5 ί 9 Π 3 ΐυΓβ ΝοΙ 
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(βπιΰθΰϋβιΐ) ■ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 157 

26 Νοεμβρίου 2015 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4349 

Κύρωση της Συμφωνίας Σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης καί της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέρ¬ 
γειας και των κρατών-μελών τους αφενός, και της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας αφετέρου, μετά του συνημμένου 
σε αυτήν Πρωτοκόλλου Διόρθωσης. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία Σύνδεσης μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομι¬ 
κής Ενέργειας και των κρατών - μελών τους αφενός, και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας αφετέρου, με τα συνημμένα 
σε αυτήν Παραρτήματα και Πρωτόκολλα, που υπογράφηκαν 
στις Βρυξέλλες, στις 27 Ιουνίου 2014, καθώς και το Πρακτικό 
Διόρθωσης στη Συμφωνία Σύνδεσης μετά του συνημμένου 
σε αυτό Πρωτοκόλλου Διόρθωσης, των οποίων το κείμενο σε 
πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΟΠΟΡΑ3ΥΜΕΗΙΙΕ 3Α ΑΟΟΙΙ,ΗΜΡΑΗΕ 
ΜΕ5Κ£Υ ΕΒΡΟΠΕΗΟΚΗΚ ( ΕΙ()3 
Η ΕΒΡΟΙΙΕΗΟΚΑΤΑ ΟΕΙΕ,ΗΟΟΤ 3Α ΑΤΟΜΗΑ ΕΗΕΡΓΙΜ 
Η ΤΕΧΗΗΤΕ 'ΓΒΡ/ΚΑΒΙΙ-ΜϋΕΙΙΚΠ. ΟΤ Ε,ΤΙ ΙΑ (ΎΡΑΙΙΑ. 
Η ΡΕΠΥΕΠΕΙΚΑ ΜΟΗ/ΙΟΒΑ. ΟΤ ;ΙΡΥΓΑ ΟΤΡΑΙΙΑ 


ΑουΕΚϋο ι)ρ: αεοοιαοιον 
ΕΝΤΚΕ ΕΑ υΝΙΟΝ ΕυΚΟΡΕΑ 

Υ ΕΑ ΟΟΜυΝΙϋΑϋ ΕυΚΟΡΕΑ ϋΕ ΕΑ ΕΝΕΚΟΪΑ ΑΤ0ΜΙΟΑ 
Υ 8υδ ΕδΤΑϋΟδ ΜΙΕΜΒΚ03, ΡΟΚ ΕΓΝΑ ΡΑΚΤΕ, 

Υ ΕΑ ΚΕΡΙΪΒΕΙΟΑ ϋΕ ΜΟΕϋΑΥΙΑ, ΡΟΚ ΟΤΚΑ 


ϋΟΗΟϋΑ Ο ΡΚΙϋΚυΖΕΝί 
ΜΕΖΙ ΕνΚΟΡδΚΟυ υΝίί 

Α ΕνΚΟΡδΚΫΜ δΡΟΕΕΟΕΝδΤνίΜ ΡΚΟ ΑΤΟΜΟνθυ ΕΝΕΚΟΙΙ 
Α ΙΕΒΟΗ ΟΕΕΝ8ΚΫΜΙ 8ΤΑΤΥ ΝΑ ,ΙΡ ΟΝΕ 8ΤΚΑΝΕ 
Α ΜΟΕϋΑΥδΚΟυ ΚΕΡυΒΕΙΚΟυ ΝΑ 3ΤΚΑΝΕ ϋΚυΗΕ 


Α8800ΙΕΚΙΝ 08 ΑΡΤ ΑΕΕ 
ΜΕΕΕΕΜ ϋΕΝ ΕυΚΟΡΜδΚΕ ΕΝ ΙΟΝ 
00 ϋΕΤ ΕυΚΟΡ/ΗΙδΚΚ ΑΤΟΜΕΝΕΚΟΙΕΛΪΕΕΕ33ΚΑΒ 
00 ϋΕΚΕδ ΜΕϋΕΕΜδδΤΑΤΕΚ ΡΑ ϋΕΝ ΕΝΕ 8ΙϋΕ 
00 ΚΕΡυΒΕΙΚΚΕΝ ΜΟΕϋΟΥΑ ΡΑ ϋΕΝ ΑΝϋΕΝ 8ΙϋΕ 


ΑδδΟΖΙΙΕΚυΝΟδΑΒΚΟΜΜΕΝ 
ΖλΥΙδΟΗΕΝ ϋΕΚ ΕυΚΟΡΑΐδΟΗΕΝ υΝΙΟΝ 
υΝϋ ϋΕΚ ΕυΚΟΡΑΐδΟΗΕΝ ΑΤΟΜΟΕΜΕΙΝ80ΗΑΕΤ 
ΟΝΟ ΙΗΚΕΝ ΜΙΤΟΕΙΕϋδΤΑΑΤΕΝ ΕΙΝΕΚ8ΕΙΤ8 
Ε Ν Π) ϋΕΚ ΚΕΡΌΒΕΙΚ ΜΟΕϋΑυ ΑΝϋΕΚΕΚδΕΙΤδ 


ϋΗΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΕυΚΟΟΡΑ ΕΙΙϋυ, 

ΕυΚΟΟΡΑ ΑΑΤΟΜΙΕΝΕΚΟΙΑϋΗΕΝϋυδΕ 
ΙΑ ΝΕΝϋΕ Τ,ΙΙΚΜΕδΚΤΤΚΤΟΕ 

ΝΙΝΟ ΤΕΙ8ΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΜΟΕΓΧΛΆ νΑΒΑΚΙΙΟΙ νΑΗΕΕΙΝΕ 
Α880Τ8ΙΕΕΚΙΜΙ8ΕΕΡΙΝ0 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 


Α88Ο0ΙΑΤΙΟΝ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΒΕΤλΥΕΕΝ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ υΝΙΟΝ 
ΑΝϋ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΑΤΟΜΙΟ ΕΝΕΚΟΥ ΟΟΜΜυΝΙΤΥ 
ΑΝϋ ΤΗΕΙΚ ΜΕΜΒΕΚ 8ΤΑΤΕ8, ΟΕ ΤΗΕ ΟΝΕ ΡΑΚΤ, 
ΑΝϋ ΤΗΕ ΚΕΡυΒΕΙΟ ΟΕ ΜΟΕϋΟΥΑ, ΟΓ ΤΗΕ ΟΤΗΕΚ ΡΑΚΤ 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΟΟΟΚϋ ϋ'ΑδδΟαΑΤΙΟΝ 
ΕΝΤΚΕ Ε'υΝΙΟΝ ΕυΚΟΡΕΕΝΝΕ 

ΕΤ ΕΑ ΟΟΜΜυΝΑυΤΕ ΕυΚΟΡΕΕΝΝΕ ϋΕ ΕΈΝΕΚΟΙΕ ΑΤΟΜίΟΕΈ 
ΕΤ ΕΕυΚδ ΕΤΑΤδ ΜΕΜΒΚΕδ, ΠΟΝΕ ΡΑΚΤ, 

ΕΤ ΕΑ ΚΕΡΌΒΕΙΟυΕ [)ΐ: ΜΟΕϋΑΥΙΕ, ϋ'ΑυΤΚΕ ΡΑΚΤ 


δΡΟΚΑζυΜ ο ρκΐϋκυζινΑΝίυ 
ΙΖΜΕΒυ ΕυΚΟΡδΚΕ υΝΙ,ΙΕ 
I ΕυΚΟΡδΚΕ ΖΑ.ΙΕΟΝΚΕ ΖΑ ΑΤΟΜδΚυ ΕΝΕΚΟυυ 
I ΝΙΙΗΟνίΗ ΠΡΖΑΥΑ ΟΕΑΝΙΟΑ, δ .1 ΕΓΙΝΕ δΤΚΑΝΕ, 
I ΚΕΡΌΒΕΙΚΕ ΜΟΕϋΟΥΕ, δ ϋΚυΟΕ δΤΚΑΝΕ 


ΑΟΟΟΚΟΟ [)Ι ΑδδΟΟΙΑΖΙΟΝΕ 
ΤΚΑ ΕΊΙΝΙΟΝΕ ΕυΚΟΡΕΑ 

Ε ΕΑ (ΌΜΕΝΙΤΑ ΕυΚΟΡΕΑ ϋΕΕΕΈΝΕΚΟΙΑ ΑΤΟΜΙΟΑ 
Ε I ΕΟΚΟ δΤΑΤΙ ΜΕΜΒΚΙ, [)Α ΕΝΑ ΡΑΚΤΕ, 

Ε ΕΑ ΚΕΡυΒΒΕΙΟΑ ϋΐ ΜΟΕϋΟΥΑ, ϋΑΕΕΑΕΤΚΑ 


ΑδΟ( [Α( [.ΙΑδ ΝΟΕΪΟυΜδ 
δΤΑΚΡ ΕΙΚΟΡΑδ δΑνίΕΝΪΒυ 
υΝ ΕΙΚΟΡΑδ ΑΤΟΜΕΝΕΚζΗ,ΙΑδ ΚΟΡΙΕΝυ 
υΝ ΤΟ ϋΑΕΪΒνΑΕδΤΪΜ, ΝΟ νΐΕΝΑδ ΡυδΕδ, 
υΝ ΜΟΕϋΟΥΑδ ΚΕΡυΒΕΙΚυ, ΝΟ ΟΤΚΑδ ΡυδΕδ 


ευκοροδ δΛΐυΝΟΟδ ικ 

ΕυΚΟΡΟδ ΑΤΟΜΙΝΕδ ΕΝΕΚΟΙΙΟδ ΒΕΝϋΚΙΙΟδ 
ΒΕΙ IV νΑΕδΤΥΒίν ΝΑΚΙΐ; 

ΙΚ ΜΟΕϋΟνΟδ ΚΕδΡυΒΕΙΚΟδ 
ΑδΟΟΙΑΟΙΙΟδ δυδΙΤΑΚΙΜΑδ 


ΤΑΚδυΕΑδΙ ΜΕΟΑΕΕΑΡΟϋΑδ 
ΕΟΥΚΕδΖΚΟΕ ΑΖ ΕυΚΟΡΑΙ υΝίό, 

ΑΖ ΕυκόΡΑΙ ΑΤΟΜΕΝΕΚΟΙΑ-ΚόΖόδδΕΟ Εδ ΤΑΟΑΕΕΑΜΑΙΚ, 
ΜΑδΚΕδΖΚΟΕ Α ΜΟΕϋΟΥΑΙ ΚΟΖΤΑΚδΑδΑΟ ΚΟΖΟΤΤ 


ΡΤΕΗΙΜ ΤΑ' ΑδδΟάΑΖΖΙΟΝΙ 
ΒΕΙΝ Ε-υΝΙΟΝΙ ΕλΥΚΟΡΕΑ 

υ Ε -ΚΟΜυΝΙΤΑ ΕλΥΚΟΡΕΑ ΤΑΕ-ΕΝΕΚόϋΑ ΑΤΟΜΙΚΑ 
υ Ε-ΙδΤΑΤΙ ΜΕΜΒΚΙ ΤΑΟΗΗΟΜ, ΜΙΝΝ ΝΑΗΑ, 
υ Κ-ΚΕΡυΒΒΕΙΚΑ ΤΑΕ-ΜΟΕϋΟΥΑ, ΜΙΝ-ΝΑΗΑ Ε-ΟΗΚΑ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑδδΟΟΙΑΤΙΕΟνΕΚΕΕΝΚΟΜδΤ 
ΤυδδΕΝ [)Η ΕυΚΟΡΕδΕ ΌΝΙΕ 

ΕΝ ϋΕ ΕυΚΟΡΕδΕ ΟΕΜΕΕΝδΟΗΑΡ ΥΌΟΡ ΑΤΟΟΜΕΝΕΚΟΙΕ 
ΕΝ ΗΌΝ ΕΙϋδΤΑΤΕΝ, ΕΝΕΚΖυϋδ, 

ΕΝ ϋΕ ΚΕΡυΒΕΙΕΚ ΜΟΕϋΑΥΙΕ, ΑΝΟΚΡΖΙ.ΙΟδ. 


υκΕΑϋ ο δτονΥΆΡΖΥδΖΕΝίι; 

ΜΙΕϋΖΥ ΥΝΙΑ Εΐ;ΕΟΡΙ:.ΙδΚΑ 
I ΕυΚΟΡΕΙδΚΛ λΥδΡΟΕΝΟΤΑ ΕΝΕΚΟΙΙ ΑΤΟΜ()\Υ'Κ,Ι 
ΟΚΑΖ 1(11 ΡΑΝδΤλΥΑΜΙ ΕΖΕΟΝΚΟΎδΚΙΜΙ, Ζ .ΙΙΤΑΚ.Ι δΤΡΟΝΥ. 
Α ΚΕΡΌΒΕΙΚΛ ΜΟΕΠΑΥΊΙ. Ζ ΟΚΕΟΙΕ.Ι δΤΚΟΝΥ 


ΑΟΟΚΟΟ Ι)Ε ΑδδΟΟΙΑζΙΑΟ 
ΕΝΤΚΕ Α υΝΙΑΟ ΕΌΚΟΡΕΙΑ 
Ε Α ΟΟΜυΝΙϋΑϋΕ ΕυΚΟΡΕΙΑ Γ)Α ΕΝΕΚΟΙΑ ΑΤ0ΜΙΟΑ, 
Ε Οδ δΕυδ ΕδΤΑϋΟδ-ΜΕΜΒΚΟδ, ΡΟΚ ΕΓΜ ΕΑϋΟ, 

Ε Α ΚΕΡΙΪΒΕΙΟΑ [)Α ΜΟΙΥ)ΑΥΊΑ. ΡΟΚ ΟυΤΚΟ. 


ΑΟΟΚϋ ϋΕ ΑδΟΟΙΕΚΕ 
ΪΝΤΚΕ ΙΙΝίυΝΕΑ ΕυΚΟΡΕΑΝΑ 
δΐ ΟΟΜΌΝΙΤΑΤΕΑ ΕυΚΟΡΕΑΝΑ Α ΕΝΕΚΟΙΕΙ ΑΤΟΜΙΟΕ 
δΐ δΤΑΤΕΕΕ ΜΕΜΒΚΕ ΑΕΕ ΑΟΕδΤΟΚΑ, ΡΕ ϋΕ Ο ΡΑΚΤΕ, 
δΐ ΚΕΡυΒΕΙΟΑ ΜΟΕϋΟΥΑ, ΡΕ [)Κ ΑΕΤΑ ΡΑΚΤΕ 


ϋΟΗΟϋΑ Ο ΡΚΙϋΚυΖΕΝί 
ΜΕϋζι ΕυκόΡδκου ύΝίου 

Α ΕυκόΡδΚΥΜ δΡΟΕΟΟΕΝδΤνΟΜ ΡΚΕ ΑΤΟΜΟνύ ΕΝΕΚΟΐυ 
Α ΙΟ Η (ΓΕΕΝδΚΫΜΙ δΤΑΤΜΙ ΝΑ .ΙΙΤΑΚ.Ι δΤΚΑΝΕ 
Α ΜΟΕϋΑΥδΚΟυ ΚΕΡΌΒΕΙΚΟυ ΝΑ δΤΚΑΝΕ ΙΑΚΊΙΕ.Ι 


ΡΚΙϋΚυΖΙΤνΕΝΙ δΡΟΚΑΖυΜ 
ΜΕϋ ΕνΚΟΡδΚΟ υΝυο 

ΙΝ ΕνΚΟΡδΚΟ δΚυΡΝΟδΤΙΟ ΖΑ ΑΤΟΜδΚΟ ΕΝΕΚΟΠΟ 
ΙΝ ΝΙΙΙΝΙΜΙ ΟΡΖΑΥΆΜΙ ΟΕΑΝΙΟΑΜΙ ΝΑ ΕΝΙ δΤΚΑΝΙ 
ΤΕΚ ΚΕΡΌΒΕΙΚΟ ΜΟΕϋΑΥυΟ ΝΑ ϋΚυΟΙ δΤΚΑΝΙ 


ΕυΚΟΟΡΑΝ υΝΙΟΝΙΝ, 
ΕυΚΟΟΡΑΝ ΑΤΟΜΙΕΝΕΚΟΙΑΥΗΤΕΙδόΝ 
ΙΑ ΝΙΙϋΕΝ ,1 Α δ ΕΝ V Α ΕΤ 1 01 1 ) ΕΝ 
δΕΚΑ ΜΟΕϋΟνΑΝ ΤΑδΑνΑΕΕΑΝ νΑΕΙΝΕΝ 
ΑδδΟδΙΑΑΤΙΟδΟΡΙΜυδ 


ΑδδΟΟΙΕΚΙΝΟδΑνΤΑΕ 
ΜΕΕΕΑΝ ΕυΚΟΡΕΙδΚΑ ΌΝΙΟΝΕΝ 
ΟΟΗ ΕυΚΟΡΕΙδΚΑ ΑΤΟΜΕΝΕΚΟΙΟΕΜΕΝδΚΑΡΕΝ 
ΟΟΗ ϋΕΚΑδ ΜΕϋΕΕΜδδΤΑΤΕΚ, Α ΕΝΑ δΙΓλΑΝ. 
ΟΟΗ ΚΕΡΕΓΒΕΙΚΕΝ ΜΟΕϋΑΥΙΕΝ, Α ΑΝϋΚΑ δΙϋΑΝ 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7039 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 


Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 
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Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής καλούμενα «κράτη μέλη», 
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Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, εφεξής «Ένωση» ή «ΕΕ» και 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής «Ευρατόμ», 


αφενός, και 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, 


αφετέρου, 


εφεξής από κοινού καλούμενα «μέρη», 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τις κοινές αξίες και τους στενούς δεσμούς των μερών, οι οποίες έχουν εδραιωθεί 
στο παρελθόν μέσω της συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, 
και οι οποίες αναπτύσσονται στο πλαίσιο της ανατολικής εταιρικής σχέσης ως ειδική διάσταση της 
ευρωπαϊκής πολιτικής γειτονίας και αναγνωρίζοντας την κοινή επιθυμία των μερών να αναπτύξουν, 
να ενισχύσουν και να επεκτείνουν περαιτέρω τις σχέσεις τους, 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τις ευρωπαϊκές φιλοδοξίες και την ευρωπαϊκή επιλογή της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι κοινές αξίες στις οποίες στηρίζεται η ΕΕ - δηλαδή η δημοκρατία, ο 
σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών και το κράτος δικαίου 
- είναι επίσης ουσιώδη στοιχεία της πολιτικής σύνδεσης και της οικονομικής ολοκλήρωσης, όπως 
προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η παρούσα συμφωνία δεν προδικάζει τις σχέσεις ΕΕ - 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και αφήνει ανοικτή τη δυνατότητα μελλοντικής εξέλιξής τους, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Δημοκρατία της Μολδαβίας, ως ευρωπαϊκή χώρα, έχει κοινή ιστορία 
και κοινές αξίες με τα κράτη μέλη και έχει δεσμευτεί για την εφαρμογή και την προώθηση των 
αξιών αυτών, οι οποίες εμπνέουν την ευρωπαϊκή επιλογή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία του σχεδίου δράσης ΕΕ - Δημοκρατίας της Μολδαβίας στο 
πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Γειτονίας του Φεβρουάριου 2005 για την ενίσχυση των 
σχέσεων ΕΕ - Δημοκρατίας της Μολδαβίας και για την προώθηση της διαδικασίας μεταρρύθμισης 
και προσέγγισης στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, συμβάλλοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο στη 
σταδιακή οικονομική ολοκλήρωση και εμβάθυνση της πολιτικής σύνδεσης, 
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ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να ενισχύσουν περαιτέρω τον σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
περιλαμβανομένων των δικαιωμάτων ατόμων που ανήκουν σε εθνικές μειονότητες, των 
δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της χρηστής διακυβέρνησης, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ιδίως τη βούλησή τους για την προώθηση των ανθρώπινων δικαιωμάτων, 
της δημοκρατίας και του κράτους δικαίου, μεταξύ άλλων μέσω της συνεργασίας για τον σκοπό 
αυτό στο πλαίσιο του Συμβουλίου της Ευρώπης, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συμβάλουν στην πολιτική και κοινωνικοοικονομική ανάπτυξη της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, μέσω της συνεργασίας σε ευρύ φάσμα τομέων κοινού 
ενδιαφέροντος, μεταξύ άλλων στον τομέα της χρηστής διακυβέρνησης, της ελευθερίας, ασφάλειας 
και δικαιοσύνης, της εμπορικής ολοκλήρωσης και της ενισχυμένης οικονομικής συνεργασίας, της 
απασχόλησης και της κοινωνικής πολιτικής, της δημοσιονομικής διαχείρισης, της μεταρρύθμισης 
της δημόσιας διοίκησης, της συμμετοχής της κοινωνίας των πολιτών, της δημιουργίας θεσμών, της 
μείωσης της φτώχειας και της βιώσιμης ανάπτυξης, 
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ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να εφαρμόσουν όλες τις αρχές και διατάξεις του Χάρτη των I Ινωμένων Εθνών, 
του Οργανισμού για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ), και ειδικότερα της 
Τελικής Πράξης του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην 
Ευρώπη, των τελικών εγγράφων των διασκέψεων της Μαδρίτης και της Βιέννης του 1991 και 1992 
αντίστοιχα, και του Χάρτη των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη του 1990, καθώς και της 
Οικουμενικής Διακήρυξης των δικαιωμάτων του ανθρώπου του 1948 και της Ευρωπαϊκής 
Σύμβασης για την προστασία των Ανθρώπινων Δικαιωμάτων και των Θεμελιωδών Ελευθεριών του 
1950, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη βούλησή τους να προωθήσουν τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, καθώς 
και ένα αποτελεσματικό πολυμερές σύστημα και την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών, ιδίως 
συνεργαζόμενα στενά προς τον σκοπό αυτό στο πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών (ΟΗΕ) και του 
ΟΑΣΕ, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την προστιθέμενη αξία της ενεργού συμμετοχής της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας σε διάφορες μορφές περιφερειακής συνεργασίας, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν περαιτέρω τον τακτικό πολιτικό διάλογο όσον αφορά διμερή και 
διεθνή ζητήματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος, περιλαμβανομένων των περιφερειακών πτυχών, 
λαμβάνοντας υπόψη την Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτική Ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) της ΕΕ, 
περιλαμβανομένης της Κοινής Πολιτικής Ασφάλειας και Άμυνας (ΚΠΑΑ), 
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ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προθυμία της ΕΕ να υποστηρίξει τη διεθνή προσπάθεια για την 
ενίσχυση της εθνικής κυριαρχίας και της εδαφικής ακεραιότητας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
και να συμβάλει στην επανόρθωση της χώρας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της δέσμευσης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για βιώσιμη 
διευθέτηση της διένεξης στην Υπερδνειστερία, καθώς και της δέσμευσης της ΕΕ να υποστηρίξει 
την ανασυγκρότηση μετά τις συγκρούσεις, 

ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ να προλαμβάνουν και να καταπολεμούν όλες τις μορφές 
οργανωμένου εγκλήματος, την εμπορία ανθρώπων και τη διαφθορά, καθώς και να ενισχύσουν τη 
συνεργασία στον τομέα της καταπολέμησης της τρομοκρατίας, 

ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ να εμβαθύνουν τον διάλογο και τη συνεργασία τους 
σχετικά με την κινητικότητα, τη μετανάστευση, το άσυλο και τη διαχείριση των συνόρων, 
σύμφωνα με το πνεύμα του πλαισίου εξωτερικής πολιτικής μετανάστευσης της ΕΕ με στόχο τη 
συνεργασία σχετικά με τη νόμιμη μετανάστευση, συμπεριλαμβανομένης της κυκλικής 
μετανάστευσης και της αντιμετώπισης της παράνομης μετανάστευσης, καθώς και να διασφαλίσουν 
την αποτελεσματική εφαρμογή της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας για την επανεισδοχή προσώπων που διαμένουν χωρίς άδεια, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7049 


ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τα σταδιακά βήματα που λαμβάνονται προς ένα καθεστώς χωρίς υποχρέωση 
θεώρησης για τους πολίτες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε εύθετο χρόνο, εφόσον πληρούνται 
οι όροι για την ασφαλή και με καλή διαχείριση κινητικότητα, 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής του τίτλου V μέρος III της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
δεσμεύουν το Ηνωμένο Βασίλειο και την Ιρλανδία, ως χωριστά συμβαλλόμενα μέρη και όχι ως 
μέλη της ΕΕ, εκτός αν η ΕΕ, από κοινού με το Ηνωμένο Βασίλειο και/ή την Ιρλανδία, έχουν από 
κοινού κοινοποιήσει στη Δημοκρατία της Μολδαβίας ότι το Ηνωμένο Βασίλειο ή η Ιρλανδία 
δεσμεύονται ως μέρη της ΕΕ σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 21 για τη θέση του Ηνωμένου 
Βασιλείου και της Ιρλανδίας όσον αφορά τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, το 
οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αν το Ηνωμένο Βασίλειο και/ή η Ιρλανδία παύσουν να δεσμεύονται ως μέρη 
της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 4α του εν λόγω πρωτοκόλλου, η ΕΕ από κοινού με το Ηνωμένο 
Βασίλειο και/ή την Ιρλανδία ενημερώνουν αμέσως τη Δημοκρατία της Μολδαβίας για κάθε αλλαγή 
της θέσης τους· στην περίπτωση αυτή, εξακολουθούν να δεσμεύονται από τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας ιδίω ονόματι. Το ίδιο ισχύει όσον αφορά τη Δανία σύμφωνα με το 
πρωτόκολλο αριθ. 22 σχετικά με τη θέση της Δανίας που προσαρτάται στις εν λόγω Συνθήκες, 
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ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ να τηρούν τις αρχές της ελεύθερης οικονομίας της 
αγοράς και επιβεβαιώνοντας την ετοιμότητα της ΕΕ να συμβάλει στις οικονομικές μεταρρυθμίσεις 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 

ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ να σέβονται τις ανάγκες του περιβάλλοντος, μεταξύ 
άλλων και μέσω της διασυνοριακής συνεργασίας και της εφαρμογής πολυμερών διεθνών 
συμφωνιών, και να τηρούν τις αρχές της βιώσιμης ανάπτυξης, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να επιτύχουν σταδιακή οικονομική ολοκλήρωση στην εσωτερική αγορά της ΕΕ, 
όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία, μεταξύ άλλων μέσω μιας εκτενούς και ολοκληρωμένης 
ζώνης ελευθέρων συναλλαγών (ΕΟΖΕΣ), ως αναπόσπαστου μέρους της παρούσας συμφωνίας, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να δημιουργήσουν μια εκτενή και ολοκληρωμένη ζώνη ελεύθερων συναλλαγών, 
η οποία θα προβλέπει εκτεταμένη κανονιστική προσέγγιση και ελευθέρωση της πρόσβασης στην 
αγορά, σύμφωνα με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την προσχώρηση των 
μερών στον Παγκόσμιο Οργανισμό Εμπορίου (ΠΟΕ), καθώς και τη διαφανή εφαρμογή των εν 
λόγω δικαιωμάτων και υποχρεώσεων, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7051 


ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η παρούσα συμφωνία θα δημιουργήσει νέο κλίμα στις οικονομικές σχέσεις 
μεταξύ των μερών και, κυρίως, στην ανάπτυξη του εμπορίου και των επενδύσεων και ότι θα 
τονώσει τον ανταγωνισμό, παράγοντες οι οποίοι είναι καθοριστικοί για την οικονομική 
αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να προωθήσουν την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασμού, να διευκολύνουν 
την ανάπτυξη της κατάλληλης υποδομής, να βελτιώσουν την ολοκλήρωση της αγοράς και την 
κανονιστική προσέγγιση με τα βασικά στοιχεία του κεκτημένου της ΕΕ και να προωθήσουν την 
ενεργειακή ασφάλεια και τη χρήση ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη για ενίσχυση της συνεργασίας στον τομέα της ενέργειας και τη 
δέσμευση των μερών να εφαρμόσουν τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ενεργειακής Κοινότητας 
("Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα"), 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να βελτιώσουν το επίπεδο ασφάλειας της δημόσιας υγείας και προστασίας της 
ανθρώπινης υγείας ως προϋπόθεση για βιώσιμη ανάπτυξη και οικονομική μεγέθυνση, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να βελτιώσουν τις επαφές μεταξύ των λαών, μεταξύ άλλων μέσω της 
συνεργασίας και των ανταλλαγών στους τομείς της έρευνας και ανάπτυξης, της εκπαίδευσης και 
του πολιτισμού, 
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ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να ενισχύσουν τη διασυνοριακή και διαπεριφερειακή συνεργασία, υπό το 
πνεύμα σχέσεων καλής γειτονίας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη δέσμευση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας να εναρμονίσει σταδιακά τη 
νομοθεσία της στους σχετικούς τομείς με εκείνη της ΕΕ και να την εφαρμόσει αποτελεσματικά, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη δέσμευση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας να αναπτύξει τη διοικητική 
και θεσμική υποδομή της στον βαθμό που απαιτείται για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη βούληση της ΕΕ να παρέχει στήριξη όσον αφορά την εφαρμογή 
μεταρρυθμίσεων και να χρησιμοποιήσει όλα τα διαθέσιμα μέσα συνεργασίας και τεχνικής, 
χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας προς τον σκοπό αυτόν, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 

Στόχοι 

1. Εγκαθιδρύεται σύνδεση μεταξύ της Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της 

Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου. 

2. Οι στόχοι της σύνδεσης αυτής είναι οι ακόλουθοι: 

α) να ενισχυθεί η πολιτική σύνδεση και η οικονομική ολοκλήρωση μεταξύ των μερών βάσει 
κοινών αξιών και στενών δεσμών, μεταξύ άλλων μέσω της αύξησης της συμμετοχής της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε πολιτικές, προγράμματα και οργανισμούς της ΕΕ, 

β) να βελτιωθεί το πλαίσιο για ενισχυμένο πολιτικό διάλογο σχετικά με όλους τους τομείς 

αμοιβαίου ενδιαφέροντος, το οποίο θα προβλέπει την ανάπτυξη στενών πολιτικών σχέσεων 
μεταξύ των μερών, 

γ) να ενισχυθεί η δημοκρατία και η πολιτική, οικονομική και θεσμική σταθερότητα στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
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δ) να προαχθεί, να διατηρηθεί και να ενισχυθεί η ειρήνη και η σταθερότητα σε περιφερειακό και 
διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων μέσω της συνεργασίας για την εξάλειψη των πηγών έντασης, 
της ενίσχυσης της ασφάλειας των συνόρων, της προώθησης της διασυνοριακής συνεργασίας 
και των σχέσεων καλής γειτονίας, 

ε) να στηριχθεί και να ενισχυθεί η συνεργασία στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και 
της δικαιοσύνης, με στόχο την ενίσχυση του κράτους δικαίου και του σεβασμού των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, καθώς και στον τομέα της 
κινητικότητας και των επαφών μεταξύ των λαών, 

στ) να υποστηριχθούν οι προσπάθειες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για ανάπτυξη των 
οικονομικών δυνατοτήτων της μέσω της διεθνούς συνεργασίας, καθώς και μέσω της 
προσέγγισης της νομοθεσίας της με αυτήν της ΕΕ, 

ζ) να καθορισθούν οι όροι για ενισχυμένες οικονομικές και εμπορικές σχέσεις που θα 

οδηγήσουν στη σταδιακή ενσωμάτωση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στην εσωτερική 
αγορά της ΕΕ, όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία, μεταξύ άλλων με τη δημιουργία μιας 
εκτενούς και ολοκληρωμένης ζώνης ελευθέρων συναλλαγών, η οποία θα προβλέπει 
εκτεταμένη κανονιστική προσέγγιση και ελευθέρωση της πρόσβασης στην αγορά, σύμφωνα 
με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την ιδιότητα του μέλους του ΠΟΕ, 
και διαφανή εφαρμογή των εν λόγω δικαιωμάτων και υποχρεώσεων, και 

η) να δημιουργηθούν οι συνθήκες για μια όλο και πιο στενή συνεργασία σε άλλους τομείς 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Ο σεβασμός των δημοκρατικών αρχών, των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, όπως διακηρύσσονται στην Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 
και όπως ορίζονται στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την προάσπιση των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
και των θεμελιωδών ελευθεριών, την Τελική Πράξη του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την 
Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη και τον Χάρτη των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη του 
1990, αποτελεί το θεμέλιο των εγχώριων και εξωτερικών πολιτικών των μερών και συνιστά 
καθοριστικό στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. Η αντιμετώπιση της διάδοσης των όπλων μαζικής 
καταστροφής, συναφών υλικών και των φορέων τους συνιστά επίσης ουσιαστικό στοιχείο της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης οικονομίας της 
αγοράς, της βιώσιμης ανάπτυξης και της διαμόρφωσης αποτελεσματικού πολυμερούς συστήματος. 
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3. Τα μέρη διαβεβαιώνουν ότι σέβονται τις αρχές του κράτους δικαίου και της χρηστής 
διακυβέρνησης, καθώς και τις διεθνείς υποχρεώσεις τους, ιδίως στο πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών, 
του Συμβουλίου της Ευρώπης και του ΟΑΣΕ. 

4. Τα μέρη δεσμεύονται να προωθήσουν τη συνεργασία και τις σχέσεις καλής γειτονίας, 
συμπεριλαμβανομένης της συνεργασίας για την ανάπτυξη σχεδίων κοινού ενδιαφέροντος, ιδίως 
εκείνων που σχετίζονται με την πρόληψη και την καταπολέμηση της διαφθοράς, των εγκληματικών 
δραστηριοτήτων, οργανωμένων ή άλλων, συμπεριλαμβανομένων των διασυνοριακών 
δραστηριοτήτων, και της τρομοκρατίας. Η δέσμευση αυτή αποτελεί κύριο παράγοντα για την 
ανάπτυξη των σχέσεων και της συνεργασίας μεταξύ των μερών και συμβάλλει στην περιφερειακή 
ειρήνη και σταθερότητα. 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗ, ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 3 

Οι στόχοι του πολιτικού διαλόγου 

1. Ο πολιτικός διάλογος μεταξύ των μερών σχετικά με όλους τους τομείς αμοιβαίου 
ενδιαφέροντος, περιλαμβανομένων των θεμάτων που σχετίζονται με την εξωτερική πολιτική και 
την πολιτική ασφάλειας, καθώς και την εγχώρια μεταρρύθμιση, θα αναπτυχθεί περαιτέρω και θα 
ενισχυθεί. Τούτο θα αυξήσει την αποτελεσματικότητα της πολιτικής συνεργασίας και θα 
προωθήσει τη σύγκλιση σε θέματα εξωτερικής πολιτικής και ασφάλειας. 
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2. Στόχοι του πολιτικού διαλόγου είναι οι εξής: 

α) εμβάθυνση της πολιτικής σύνδεσης και βελτίωση της σύγκλισης και της 
αποτελεσματικότητας της πολιτικής και της πολιτικής ασφαλείας, 
β) προώθηση της διεθνούς σταθερότητας και ασφάλειας βάσει αποτελεσματικού πολυμερούς 
συστήματος, 

γ) ενίσχυση της συνεργασίας και του διαλόγου μεταξύ των μερών σχετικά με τη διεθνή 

ασφάλεια και τη διαχείριση των κρίσεων, ιδίως για να αντιμετωπιστούν τα προβλήματα και οι 
κυριότερες απειλές σε παγκόσμιο και περιφερειακό επίπεδο, 
δ) ενθάρρυνση της πρακτικής συνεργασίας μεταξύ των μερών που στηρίζεται στα 

αποτελέσματα με στόχο την επίτευξη ειρήνης, ασφάλειας και σταθερότητας στην ευρωπαϊκή 
ήπειρο, 

ε) ενίσχυση του σεβασμού των δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της χρηστής 
διακυβέρνησης, των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, 
περιλαμβανομένων των δικαιωμάτων ατόμων που ανήκουν σε εθνικές μειονότητες, και 
συμβολή στην εδραίωση των εσωτερικών πολιτικών μεταρρυθμίσεων, 
στ) ανάπτυξη του διαλόγου και εμβάθυνση της συνεργασίας των μερών στον τομέα της 
ασφάλειας και της άμυνας και 

ζ) σεβασμός και προαγωγή των αρχών της εθνικής κυριαρχίας και εδαφικής ακεραιότητας, του 
απαραβίαστου των συνόρων και της ανεξαρτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Εγχώριες μεταρρυθμίσεις 

Τα μέρη συνεργάζονται στους ακόλουθους τομείς: 

α) ανάπτυξη, παγίωση και αύξηση της σταθερότητας και της αποτελεσματικότητας των 
δημοκρατικών θεσμών και του κράτους δικαίου, 

β) διασφάλιση του σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, 

γ) επίτευξη περαιτέρω προόδου όσον αφορά τη δικαστική και νομοθετική μεταρρύθμιση, 

προκειμένου να διασφαλιστεί η ανεξαρτησία της δικαιοσύνης, να ενισχυθεί η διοικητική της 
ικανότητα και να εξασφαλιστεί η αμεροληψία και αποτελεσματικότητα των οργάνων 
επιβολής του νόμου, 

δ) περαιτέρω συνέχιση της μεταρρύθμισης της δημόσιας διοίκησης και τη διαμόρφωση μιας 
υπεύθυνης, αποτελεσματικής, διαφανούς και επαγγελματικής δημόσιας διοίκησης και 
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ε) διασφάλιση της αποτελεσματικής καταπολέμησης της διαφθοράς, ιδίως με στόχο την 

ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας για την καταπολέμηση της διαφθοράς, και διασφάλιση 
της αποτελεσματικής εφαρμογής των σχετικών διεθνών νομικών πράξεων, όπως η Σύμβαση 
των Ηνωμένων Εθνών κατά της διαφθοράς του 2003. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας 

Ε Τα μέρη εντείνουν τον διάλογο και τη συνεργασία και προωθούν τη σταδιακή σύγκλιση στον 
τομέα της εξωτερικής πολιτικής και της πολιτικής ασφάλειας, περιλαμβανομένης της κοινής 
πολιτικής ασφάλειας και άμυνας (ΚΕΠΑΑ), και εξετάζουν, ιδίως, θέματα πρόληψης των 
συγκρούσεων, επίλυσης των συγκρούσεων και διαχείρισης των κρίσεων, περιφερειακής 
σταθερότητας, αφοπλισμού, μη διάδοσης, ελέγχου όπλων και ελέγχου των εξαγωγών. Η 
συνεργασία στηρίζεται στις κοινές αξίες και στα αμοιβαία συμφέροντα και αποσκοπεί στην αύξηση 
της πολιτικής σύγκλισης και αποτελεσματικότητας, μέσω της χρήσης διμερών, διεθνών και 
περιφερειακών φόρουμ. 
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2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους υπέρ των αρχών του σεβασμού της 
εθνικής κυριαρχίας και της εδαφικής ακεραιότητας, του απαραβίαστου των συνόρων και της 
ανεξαρτησίας, όπως ορίζονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και στην Τελική Πράξη του 
Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, καθώς και τη 
δέσμευσή τους να προωθήσουν αυτές τις αρχές στις διμερείς και πολυμερείς σχέσεις. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο 

1. Τα μέρη επαναλαμβάνουν την πεποίθησή τους ότι τα πλέον σοβαρά εγκλήματα που 
απασχολούν τη διεθνή κοινότητα στο σύνολό της δεν πρέπει να παραμένουν ατιμώρητα και ότι 
πρέπει να διασφαλιστεί η αποτελεσματική δίωξή τους με τη λήψη μέτρων σε εθνικό και διεθνές 
επίπεδο, μεταξύ άλλων στο πλαίσιο του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου (ΔΠΔ). 
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2. Τα μέρη θεωρούν ότι η ίδρυση και η αποτελεσματική λειτουργία του ΔΠΔ αποτελούν 
σημαντική εξέλιξη για τη διεθνή ειρήνη και δικαιοσύνη. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους 
να συνεχίσουν να συνεργάζονται με το ΔΠΔ εφαρμόζοντας το Καταστατικό της Ρώμης του 
Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου και τις σχετικές πράξεις του, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τη 
διασφάλιση της ακεραιότητάς του. 


ΑΡΘΡΟ 7 

Πρόληψη των συγκρούσεων και διαχείριση των κρίσεων 

Τα μέρη επιδιώκουν να ενισχύσουν την πρακτική συνεργασία για την πρόληψη των συγκρούσεων 
και τη διαχείριση των κρίσεων, ειδικότερα εν όψει της ενδεχόμενης συμμετοχής της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας στις στρατιωτικές και μη στρατιωτικές επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων υπό την 
ηγεσία της ΕΕ, καθώς και στις σχετικές ασκήσεις και την κατάρτιση, κατά περίπτωση και κατόπιν 
ενδεχόμενης πρόσκλησης από την ΕΕ. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

Περιφερειακή σταθερότητα 

1. Τα μέρη εντείνουν τις κοινές προσπάθειές τους για την προώθηση της σταθερότητας, της 
ασφάλειας και της δημοκρατικής ανάπτυξης στην περιοχή και συνεργάζονται, ιδίως, με σκοπό την 
ειρηνική διευθέτηση περιφερειακών συγκρούσεων. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους για εξεύρεση βιώσιμης λύσης στο ζήτημα της 
Υπερδνειστερίας, με πλήρη σεβασμό της εθνικής κυριαρχίας και της εδαφικής ακεραιότητας της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς και για την από κοινού διευκόλυνση της ανασυγκρότησης 
μετά το πέρας των συγκρούσεων. Μέχρι να εξευρεθεί μια λύση και με την επιφύλαξη της 
καθιερωμένης διαπραγματευτικής σύνθεσης, το ζήτημα της της Υπερδνειστερίας θα αποτελεί ένα 
από τα κεντρικά θέματα στην ημερήσια διάταξη του πολιτικού διαλόγου και της συνεργασίας 
μεταξύ των μερών, καθώς και του διαλόγου και τη συνεργασίας με άλλους σχετικούς διεθνείς 
παράγοντες. 

3. Οι προσπάθειες αυτές διεξάγονται στο πλαίσιο των κοινών αρχών για τη διατήρηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, όπως ορίζονται στον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, στην Τελική 
Πράξη του Ελσίνκι του 1975 της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 
και σε άλλα συναφή πολυμερή έγγραφα. 
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ΑΡΘΡΟ 9 

Όπλα μαζικής καταστροφής 

1. Τα μέρη θεωρούν ότι η διάδοση των όπλων μαζικής καταστροφής (ΟΜΚ) και των μέσων 
διανομής τους, είτε πρόκειται για κρατικούς είτε για μη κρατικούς φορείς, αποτελεί μία από τις 
σοβαρότερες απειλές κατά της διεθνούς ειρήνης και σταθερότητας. Συνεπώς, τα μέρη συμφωνούν 
να συνεργασθούν και να συμβάλουν στην καταπολέμηση της διάδοσης ΟΜΚ και των φορέων τους, 
μεριμνώντας για την πλήρη τήρηση και εφαρμογή σε εθνικό επίπεδο των υποχρεώσεων που έχουν 
αναλάβει στο πλαίσιο των διεθνών συνθηκών και συμφωνιών για τον αφοπλισμό και τη μη διάδοση 
αυτών, καθώς και των άλλων διεθνών υποχρεώσεών τους στον συγκεκριμένο τομέα. Τα μέρη 
συμφωνούν ότι η παρούσα διάταξη αποτελεί ουσιώδες στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν επιπλέον να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην 
καταπολέμηση της διάδοσης των ΟΜΚ και των φορέων τους: 

α) μεριμνώντας για την επικύρωση ή την προσχώρηση, κατά περίπτωση, και την πλήρη 
εφαρμογή όλων των άλλων συναφών διεθνών πράξεων και 
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β) δημιουργώντας ένα αποτελεσματικό σύστημα εθνικών ελέγχων εξαγωγής, το οποίο θα 
καλύπτει τόσο την εξαγωγή όσο και τη διαμετακόμιση προϊόντων που συνδέονται με τα 
ΟΜΚ, θα περιλαμβάνει έλεγχο της τελικής χρησιμοποίησης των τεχνολογιών διπλής χρήσης 
με σκοπό την παραγωγή όπλων μαζικής καταστροφής και θα προβλέπει αυστηρές κυρώσεις 
σε περίπτωση παραβιάσεων που διαπιστώνονται κατά τους ελέγχους εξαγωγής. 

3. Τα μέρη συμφωνούν να καθιερώσουν τακτικό πολιτικό διάλογο, ο οποίος θα συνοδεύει και 
θα ενδυναμώνει τα στοιχεία αυτά. 


ΑΡΘΡΟ 10 

Φορητά όπλα και ελαφρύς οπλισμός και έλεγχος εξαγωγών συμβατικών όπλων 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παράνομη κατασκευή, μεταφορά και κυκλοφορία φορητών 
όπλων και ελαφρού οπλισμού (ΦΟΕΟ), συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών τους, καθώς και 
η άμετρη συγκέντρωση, η κακή διαχείριση, τα ανεπαρκώς ασφαλισμένα οπλοστάσια και η 
ανεξέλεγκτη διάδοσή τους συνιστούν σοβαρή απειλή κατά της ειρήνης και της διεθνούς ασφάλειας. 
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2. Τα μέρη συμφωνούν να τηρούν και να εφαρμόζουν πλήρως τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους 
για την αντιμετώπιση του λαθρεμπορίου φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού, 
συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών τους, σύμφωνα με τις ισχύουσες διεθνείς συμφωνίες και 
τα ψηφίσματα του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και τις δεσμεύσεις που 
έχουν αναλάβει στο πλαίσιο άλλων διεθνών μέσων που εφαρμόζονται σε αυτόν τον τομέα, όπως το 
πρόγραμμα δράσης των ΗΕ για την πρόληψη, την καταπολέμηση και την εξάλειψη της παράνομης 
διακίνησης φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού υπό όλες της τις πτυχές. 

3. Τα μέρη αναλαμβάνουν να συνεργαστούν και να διασφαλίσουν τον συντονισμό, τη 
συμπληρωματικότητα και τη συνέργεια στις προσπάθειές τους για την αντιμετώπιση του 
λαθρεμπορίου φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού, συμπεριλαμβανομένων των πυρομαχικών 
τους και της καταστροφής των πλεονασμάτων αποθεμάτων σε παγκόσμιο, περιφερειακό, 
υποπεριφερειακό και εθνικό επίπεδο. 

4. Επιπλέον, τα μέρη συμφωνούν να συνεχίσουν τη συνεργασία τους στον τομέα του ελέγχου 
των εξαγωγών συμβατικών όπλων με βάση την κοινή θέση 2008/944/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 
8ης Δεκεμβρίου 2008, για τον καθορισμό κοινών κανόνων που διέπουν τον έλεγχο των εξαγωγών 
στρατιωτικής τεχνολογίας και εξοπλισμού. 

5. Τα μέρη συμφωνούν να καθιερώσουν τακτικό πολιτικό διάλογο, ο οποίος θα συνοδεύει και 
θα ενδυναμώνει τα εγχειρήματα αυτά. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7067 


ΑΡΘΡΟ 11 

Διεθνής συνεργασία για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

1. Τα μέρη επιδιώκουν να συνεργάζονται σε διμερές, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο με 
στόχο να αποτρέπουν και να καταπολεμούν την τρομοκρατία σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, τα 
σχετικά ψηφίσματα των Ηνωμένων Εθνών, τα διεθνή πρότυπα για τα ανθρώπινα δικαιώματα και το 
προσφυγικό και ανθρωπιστικό δίκαιο. 

2. Για τον σκοπό αυτό, συνεργάζονται ιδίως για την εμβάθυνση της διεθνούς συναίνεσης όσον 
αφορά την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, μεταξύ άλλων και όσον αφορά τον νομικό ορισμό 
των τρομοκρατικών πράξεων και επιδιώκοντας την επίτευξη συμφωνίας όσον αφορά τη Γενική 
Σύμβαση για τη διεθνή τρομοκρατία. 

3. Στο πλαίσιο της πλήρους εφαρμογής της απόφασης 1373 (2001) του Συμβουλίου Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών και άλλων συναφών πράξεων των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και των 
ισχυουσών διεθνών συμβάσεων και πράξεων, τα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 
τρομοκρατικές οργανώσεις και ομάδες και τις δραστηριότητές τους και τα δίκτυα υποστήριξής τους 
σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και τη νομοθεσία των μερών. 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ 

ΑΡΘΡΟ 12 

Κράτος δικαίου 

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας τους στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της 
δικαιοσύνης, τα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη σημασία στην περαιτέρω προώθηση του κράτους 
δικαίου, της ανεξαρτησίας της δικαστικής εξουσίας, της πρόσβασης στη δικαιοσύνη και του 
δικαιώματος για αμερόληπτη δίκη. 

2. Τα μέρη θα συνεργάζονται πλήρως ως προς την αποτελεσματική λειτουργία των θεσμών σε 
τομείς της επιβολής του νόμου και της διοίκησης της δικαιοσύνης. 

3. Ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών θα κατευθύνει 
τη συνεργασία στον τομέα της ελευθερίας, της ασφάλειας και της δικαιοσύνης. 
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ΑΡΘΡΟ 13 

Προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

1. Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται προκειμένου να διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο 
προστασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με τις διεθνείς νομικές πράξεις και 
πρότυπα και τις διεθνείς πράξεις και πρότυπα της ΕΕ και του Συμβουλίου της Ευρώπης. 

2. Κάθε επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα υπόκειται στις νομικές διατάξεις που 
αναφέρονται στο παράρτημα I της παρούσας συμφωνίας. Η διαβίβαση δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα μεταξύ των μερών λαμβάνει χώρα μόνον εφόσον η διαβίβαση αυτή είναι αναγκαία για 
την εφαρμογή, από τις αρμόδιες αρχές των μερών, της παρούσας συμφωνίας ή άλλων συμφωνιών 
που έχουν συναφθεί μεταξύ των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 14 

Συνεργασία στον τομέα της μετανάστευσης, του ασύλου και της διαχείρισης των συνόρων 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη σημασία της κοινής διαχείρισης των μεταναστευτικών 
ρευμάτων μεταξύ των εδαφών τους και καθιερώνουν εκτενή διάλογο για όλα τα ζητήματα που 
αφορούν τη μετανάστευση, μεταξύ των οποίων συγκαταλέγονται η νόμιμη μετανάστευση, η 
διεθνής προστασία, η παράνομη μετανάστευση, η παράνομη εισαγωγή και διακίνηση ανθρώπων. 

2. Η συνεργασία θα βασίζεται σε αξιολόγηση των ειδικών αναγκών η οποία διενεργείται σε 
αμοιβαία διαβούλευση μεταξύ των μερών και εφαρμόζεται σύμφωνα με την ισχύουσα σχετική 
νομοθεσία. Η συνεργασία έχει ειδικότερα ως επίκεντρο: 

α) τα βασικά αίτια και τις συνέπειες της μετανάστευσης, 
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β) τη θέσπιση και εφαρμογή εθνικής νομοθεσίας και των πρακτικών όσον αφορά τη διεθνή 
προστασία, ούτως ώστε να τηρούνται οι διατάξεις της σύμβασης της Γενεύης του 1951 περί 
του καθεστώτος των προσφύγων και του Πρωτοκόλλου του 1967 σχετικά με το καθεστώς 
των προσφύγων, καθώς και άλλων σχετικών διεθνών πράξεων, και προκειμένου να τηρείται η 
αρχή της μη επαναπροώθησης, 

γ) τους κανόνες εισδοχής, καθώς και τα δικαιώματα και το καθεστώς των προσώπων που 
γίνονται δεκτά, δίκαιη μεταχείριση και ένταξη των νόμιμων μεταναστών στην κοινωνία, 
εκπαίδευση και κατάρτιση, καθώς και μέτρα για την καταπολέμηση του ρατσισμού και της 
ξενοφοβίας, 

δ) τη θέσπιση αποτελεσματικής και προληπτικής πολιτικής κατά της παράνομης 

μετανάστευσης, της παράνομης διακίνησης και εμπορίας ανθρώπων, συμπεριλαμβανομένων 
των τρόπων για την καταπολέμηση των δικτύων παράνομης διακίνησης και εμπορίας 
ανθρώπων και της προστασίας των θυμάτων αυτής της διακίνησης, 

ε) την προώθηση και τη διευκόλυνση της επιστροφής των παράνομων μεταναστών και 
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στ) τον τομέα της διαχείρισης των συνόρων και της ασφάλειας των εγγράφων, σε θέματα 

οργάνωσης, κατάρτισης, βέλτιστων πρακτικών και άλλων επιχειρησιακών μέτρων, καθώς και 
την ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ του Ευρωπαϊκού Οργανισμού για τη Διαχείριση της 
Επιχειρησιακής Συνεργασίας στα Εξωτερικά Σύνορα των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (ΡΚΟΝΤΕΧ) και της Υπηρεσίας Συνοριοφυλακής της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

3. ΕΙ συνεργασία μπορεί επίσης να διευκολύνει την κυκλική μετανάστευση προς όφελος της 
ανάπτυξης. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Κυκλοφορία των προσώπων 
1. Τα μέρη διασφαλίζουν την πλήρη εφαρμογή: 

α) της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για 
την επανεισδοχή των προσώπων που διαμένουν χωρίς άδεια, η οποία τέθηκε σε ισχύ την 1η 
Ιανουάριου 2008, και 
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β) της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για 
την απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων, η οποία τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουάριου 2008, 
όπως τροποποιήθηκε στις 27 Ιουνίου 2012. 

2. Τα μέρη επιδιώκουν την ενίσχυση της κινητικότητας των πολιτών και λαμβάνουν σταδιακά 
μέτρα προς τον κοινό στόχο ενός καθεστώτος απαλλαγής από την υποχρέωση θεώρησης σε εύθετο 
χρόνο, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι όροι ασφαλούς και με σωστή διαχείριση 
κινητικότητας, οι οποίοι καθορίστηκαν στο σχέδιο δράσης για την ελευθέρωση των θεωρήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 16 

Πρόληψη και καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος, της διαφθοράς και άλλων παράνομων 

δραστηριοτήτων 

1. Τα μέρη συνεργάζονται για την πρόληψη και την καταπολέμηση όλων των μορφών 
εγκληματικών και παράνομων δραστηριοτήτων, οργανωμένων ή άλλων, συμπεριλαμβανομένων 
των διασυνοριακών δραστηριοτήτων, όπως: 

α) η λαθραία διακίνηση και εμπορία ανθρώπων, 

β) η λαθραία διακίνηση και εμπορία εμπορευμάτων, καθώς και φορητών όπλων και παράνομων 
ναρκωτικών, 
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γ) οι παράνομες οικονομικές και χρηματοοικονομικές δραστηριότητες, όπως είναι η 
παραχάραξη, η οικονομική απάτη και η απάτη των δημόσιων συμβάσεων, 

δ) η απάτη, όπως αναφέρεται στον τίτλο VI (Χρηματοοικονομική βοήθεια και διατάξεις 
καταπολέμησης της απάτης και ελέγχου) της παρούσας συμφωνίας, σε έργα που 
χρηματοδοτούνται από διεθνείς χορηγούς βοήθειας, 

ε) η ενεργητική και παθητική διαφθορά, τόσο στον ιδιωτικό όσο και στον δημόσιο τομέα, 
συμπεριλαμβανομένης της κατάχρησης εξουσιών και της εμπορίας επιρροής, 

στ) η πλαστογράφηση εγγράφων και η υποβολή ψευδών δηλώσεων και 

ζ) το έγκλημα στον κυβερνοχώρο. 

2. Τα μέρη ενισχύουν τη διμερή, περιφερειακή και διεθνή συνεργασία μεταξύ οργάνων 
επιβολής του νόμου, συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής 
Υπηρεσίας (Ευτοροί) και των αρμοδίων αρχών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. Τα μέρη 
δεσμεύονται να εφαρμόζουν αποτελεσματικά τα σχετικά διεθνή πρότυπα και ιδίως εκείνα που 
κατοχυρώνονται στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά του διεθνικού οργανωμένου 
εγκλήματος (ΕΙΝΤΟΕ) του 2000 και στα τρία πρωτόκολλά της, στη σύμβαση των Ηνωμένων 
Εθνών κατά της διαφθοράς του 2003 και στις σχετικές πράξεις του Συμβουλίου της Ευρώπης για 
την πρόληψη και καταπολέμηση της διαφθοράς. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7075 


ΑΡΘΡΟ 17 

Καταπολέμηση των παράνομων ναρκωτικών 

1. Στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και αρμοδιοτήτων τους, τα μέρη συνεργάζονται για 
τη διασφάλιση ισόρροπης και ολοκληρωμένης προσέγγισης του θέματος των ναρκωτικών. Οι 
πολιτικές και οι δράσεις για τα ναρκωτικά αποσκοπούν στην ενίσχυση των δομών για την 
καταπολέμηση των παράνομων ναρκωτικών, στη μείωση της προμήθειας, της διακίνησης και της 
ζήτησης των παράνομων ναρκωτικών, στην αντιμετώπιση των επιπτώσεων της τοξικομανίας στην 
υγεία και την κοινωνία, καθώς και στην αποτελεσματικότερη πρόληψη της παρεκτροπής των 
πρόδρομων χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται για την παράνομη παρασκευή ναρκωτικών και 
ψυχοτρόπων ουσιών. 

2. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τις μεθόδους συνεργασίας που απαιτούνται για την επίτευξη 
αυτών των στόχων. Τα μέτρα πρέπει να βασίζονται σε από κοινού συμφωνημένες αρχές με βάση 
τις συναφείς διεθνείς συμβάσεις, καθώς και στη στρατηγική της ΕΕ για τα ναρκωτικά (2013-20), 
την πολιτική δήλωση για τις κατευθυντήριες γραμμές που πρέπει να ακολουθούνται για τη μείωση 
της ζήτησης ναρκωτικών, που εγκρίθηκε από την εικοστή ειδική σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης 
των Ηνωμένων Εθνών για τα ναρκωτικά τον Ιούνιο του 1998. 
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ΑΡΘΡΟ 18 

Νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και χρηματοδότηση της τρομοκρατίας 

1. Τα μέρη συνεργάζονται ώστε να εμποδίζουν τη χρησιμοποίηση των χρηματοοικονομικών και 
των σχετικών μη χρηματοοικονομικών συστημάτων τους για τη νομιμοποίηση εσόδων από 
εγκληματικές δραστηριότητες, καθώς και για τη χρηματοδότηση τρομοκρατικών ενεργειών. Η 
συνεργασία αυτή επεκτείνεται στην κατάσχεση περιουσιακών στοιχείων ή κεφαλαίων που 
προέρχονται από εγκληματικές δραστηριότητες. 

2. Η συνεργασία στον τομέα αυτόν θα επιτρέψει τις ανταλλαγές σχετικών πληροφοριών εντός 
του αντίστοιχου νομοθετικού πλαισίου και τη θέσπιση κατάλληλων προτύπων για την 
καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και της 
χρηματοδότησης της τρομοκρατίας, ισότιμων με τα πρότυπα που έχουν εγκρίνει οι αρμόδιοι 
διεθνείς οργανισμοί που δραστηριοποιούνται στον τομέα αυτό, όπως η Ειδική Ομάδα 
Χρηματοοικονομικής Δράσης για την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες (ΡΑΤΡ). 
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ΑΡΘΡΟ 19 

Καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για την πρόληψη και την καταστολή τρομοκρατικών 
ενεργειών με πλήρη σεβασμό στο κράτος δικαίου, το διεθνές δίκαιο για τα δικαιώματα του 
ανθρώπου, το δίκαιο περί προσφύγων και το ανθρωπιστικό δίκαιο και σύμφωνα με την παγκόσμια 
στρατηγική των Ηνωμένων Εθνών για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας του 2006, καθώς και 
με την αντίστοιχη νομοθεσία και τους κανονισμούς των μερών. Προς τον σκοπό αυτό και ιδίως στο 
πλαίσιο της πλήρους εφαρμογής των αποφάσεων 1267 (1999), 1373 (2001), 1540 (2004) και 1904 
(2009) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και άλλων συναφών πράξεων των 
Ηνωμένων Εθνών και των ισχυουσών διεθνών συμβάσεων και πράξεων, προβαίνουν ειδικότερα: 

α) στην ανταλλαγή πληροφοριών για τις τρομοκρατικές ομάδες και τα δίκτυα υποστήριξής τους, 
σύμφωνα με το διεθνές και το εθνικό δίκαιο, 

β) στην ανταλλαγή απόψεων όσον αφορά τις τάσεις της τρομοκρατίας και τα μέσα και τις 

μεθόδους καταπολέμησης της τρομοκρατίας, μεταξύ άλλων και σε τεχνικούς τομείς και την 
εκπαίδευση, και στην ανταλλαγή εμπειριών όσον αφορά την πρόληψη της τρομοκρατίας και 

γ) στην ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την προστασία των ανθρώπινων 
δικαιωμάτων στο πλαίσιο της καταπολέμησης της τρομοκρατίας. 
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ΑΡΘΡΟ 20 

Νομική συνεργασία 

1. Τα μέρη συμφωνούν να αναπτύξουν δικαστική συνεργασία σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις όσον αφορά τη διαπραγμάτευση, την επικύρωση και την εφαρμογή πολυμερών 
συμβάσεων για τη δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις και ιδίως των συμβάσεων της 
Συνδιάσκεψης της Χάγης για το ιδιωτικό διεθνές δίκαιο στον τομέα της διεθνούς νομικής 
συνεργασίας και επίλυσης των διαφορών, καθώς και για την προστασία των παιδιών. 

2. Όσον αφορά τη δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις, τα μέρη επιζητούν να 
βελτιώσουν τη συνεργασία για την αμοιβαία δικαστική συνδρομή. Αυτό περιλαμβάνει, κατά 
περίπτωση, την υπογραφή και εφαρμογή των σχετικών διεθνών πράξεων του ΟΗΕ και του 
Συμβουλίου της Ευρώπης, καθώς και στενότερη συνεργασία με τη Ειιπήιΐδί. 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΕΠΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΤΟΜΕΑΚΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 21 

Η συνεργασία επικεντρώνεται στην ανάπτυξη αποτελεσματικής και υπεύθυνης δημόσιας διοίκησης 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, με στόχο τη στήριξη της εφαρμογής του κράτους δικαίου, τη 
διασφάλιση ότι οι κρατικοί θεσμοί λειτουργούν προς όφελος του συνόλου του πληθυσμού της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς και την προώθηση της ομαλής ανάπτυξης των σχέσεων 
μεταξύ της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των εταίρων της. Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί στον 
εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των εκτελεστικών λειτουργιών, με στόχο την παροχή ποιοτικών 
υπηρεσιών στους πολίτες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΑΡΘΡΟ 22 

Η συνεργασία καλύπτει τους ακόλουθους τομείς: 

α) τη θεσμική και λειτουργική ανάπτυξη των δημόσιων αρχών, προκειμένου να αυξηθεί η 
αποτελεσματικότητα των δραστηριοτήτων τους και να εξασφαλιστεί αποτελεσματική, 
συμμετοχική και διαφανής λήψη αποφάσεων και διαδικασία στρατηγικού σχεδιασμού, 

β) τον εκσυγχρονισμό των δημόσιων υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης της καθιέρωσης και της 
εφαρμογής της ηλεκτρονικής διακυβέρνησης, με στόχο την αύξηση της αποτελεσματικότητας 
της παροχής υπηρεσιών προς τους πολίτες και τη μείωση του κόστους των επιχειρηματικών 
δραστηριοτήτων, 

γ) τη δημιουργία επαγγελματικής δημόσιας διοίκησης, βασιζόμενης στην αρχή της λογοδοσίας 
των διευθυντικών στελεχών και της αποτελεσματικής ανάθεσης αρμοδιοτήτων, καθώς και 
δίκαιες και διαφανείς προσλήψεις, κατάρτιση, αξιολόγηση και αμοιβές, 

δ) την αποτελεσματική και επαγγελματική διαχείριση των ανθρώπινων πόρων και την εξέλιξη 
της σταδιοδρομίας και 

ε) την προώθηση των ηθικών αξιών στη δημόσια διοίκηση. 
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ΑΡΘΡΟ 23 

Η συνεργασία καλύπτει όλα τα επίπεδα της δημόσιας διοίκησης, συμπεριλαμβανομένης της 


τοπικής διοίκησης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ 


ΑΡΘΡΟ 24 


1. Η ΕΕ και η Δημοκρατία της Μολδαβίας διευκολύνουν τη διαδικασία οικονομικής 
μεταρρύθμισης μέσω της βελτίωσης της κατανόησης των θεμελιωδών αρχών των αντίστοιχων 
οικονομιών τους. ΕΙ συνεργασία μεταξύ των μερών αποσκοπεί στην προώθηση οικονομικών 
πολιτικών που άπτονται λειτουργικών οικονομιών της αγοράς, καθώς και στη χάραξη και 
εφαρμογή των εν λόγω οικονομικών πολιτικών. 
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2. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας καταβάλλει προσπάθειες για να θεσπίσει μια λειτουργούσα 
οικονομία της αγοράς και να προσεγγίσει σταδιακά τις πολιτικές της με εκείνες της ΕΕ, σύμφωνα 
με τις κατευθυντήριες αρχές υγιών μακροοικονομικών και δημοσιονομικών πολιτικών, 
περιλαμβανομένων της ανεξαρτησίας της κεντρικής τράπεζας και της σταθερότητας των τιμών, της 
εξυγίανσης των δημόσιων οικονομικών και ενός σταθερού ισοζυγίου πληρωμών. 


ΑΡΘΡΟ 25 

1. Για την επίτευξη των σκοπών αυτών, τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται στους 

ακόλουθους τομείς: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις μακροοικονομικές πολιτικές και τις διαρθρωτικές 
μεταρρυθμίσεις, καθώς και σχετικά με τις μακροοικονομικές επιδόσεις και προοπτικές, 
καθώς και τις στρατηγικές για οικονομική ανάπτυξη, 

β) από κοινού ανάλυση οικονομικών ζητημάτων αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 

συμπεριλαμβανομένων των μέτρων οικονομικής πολιτικής και των μέσων για την υλοποίησή 
τους, όπως μέθοδοι για οικονομικές προβλέψεις και για την κατάρτιση στρατηγικών 
εγγράφων πολιτικής, με σκοπό την ενίσχυση της χάραξης πολιτικής στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας σύμφωνα με τις αρχές και τις πρακτικές της ΕΕ, και 
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γ) ανταλλαγή εμπεφογνωσίας στον μακροοικονομικό και μακροχρηματοοικονομικό τομέα, 

συμπεριλαμβανομένων των δημόσιων οικονομικών, των εξελίξεων του χρηματοοικονομικού 
και κανονιστικού τομέα, των νομισματικών και συναλλαγματικών πολιτικών και πλαισίων, 
της εξωτερικής χρηματοδοτικής βοήθειας και των οικονομικών στατιστικών. 

2. Η συνεργασία θα περιλαμβάνει επίσης ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις αρχές και τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης. 


ΑΡΘΡΟ 26 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ, ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ ΚΑΙ ΛΟΓΙΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ 
ΚΑΙ ΕΤΑΙΡΙΚΗ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 27 

1. Αναγνωρίζοντας τη σημασία μιας αποτελεσματικής σειράς κανόνων και πρακτικών στους 
τομείς του εταιρικού δικαίου, της εταιρικής διακυβέρνησης, καθώς και της λογιστικής και του 
λογιστικού ελέγχου, για την εγκαθίδρυση μιας οικονομίας της αγοράς που να λειτουργεί πλήρως, 
και προκειμένου να ενθαρρυνθούν οι εμπορικές συναλλαγές, τα μέρη συμφωνούν να 
συνεργάζονται: 

α) για την προστασία των μετόχων, των πιστωτών και άλλων ενδιαφερομένων φορέων σύμφωνα 
με τους κανόνες της ΕΕ στον τομέα αυτό, 

β) για την καθιέρωση των σχετικών διεθνών προτύπων σε εθνικό επίπεδο και για τη σταδιακή 
προσέγγιση των κανόνων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας προς τους κανόνες της ΕΕ στον 
τομέα της λογιστικής και του λογιστικού ελέγχου και 
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γ) για την περαιτέρω ανάπτυξη της πολιτικής εταιρικής διακυβέρνησης σύμφωνα με τα διεθνή 
πρότυπα, καθώς και για τη σταδιακή προσέγγιση των κανόνων της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας με τους κανόνες και τις συστάσεις της ΕΕ στον τομέα αυτό. 

2. Οι σχετικοί κανόνες και συστάσεις της ΕΕ παρατίθενται στο παράρτημα II της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 28 

Τα μέρη επιδιώκουν την ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειρογνωσίας τόσο για τα υπάρχοντα 
συστήματα όσο και για τις συναφείς νέες εξελίξεις στους τομείς αυτούς. Επιπλέον, τα μέρη θα 
επιδιώξουν να βελτιώσουν την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των μητρώων επιχειρήσεων των 
κρατών μελών και του εθνικού μητρώου εταιρειών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΑΡΘΡΟ 29 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 30 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή εργαλεία που αναφέρονται στο παράρτημα II της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΙΣΟΤΗΤΑ ΕΥΚΑΙΡΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Τα μέρη ενισχύουν τον διάλογο και τη συνεργασία τους προκειμένου να προωθήσουν την ατζέντα 
της αξιοπρεπούς εργασίας της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (ΔΟΕ), την πολιτική απασχόλησης, 
την υγεία και την ασφάλεια στον χώρο εργασίας, τον κοινωνικό διάλογο, την κοινωνική προστασία, 
την κοινωνική ένταξη, την ισότητα των φύλων και την καταπολέμηση των διακρίσεων και τα 
κοινωνικά δικαιώματα, συμβάλλοντας έτσι στην προώθηση της ποσοτικής και ποιοτικής βελτίωσης 
της απασχόλησης, στη μείωση της φτώχειας, στην ενισχυμένη κοινωνική συνοχή, στη βιώσιμη 
ανάπτυξη και στη βελτίωση της ποιότητας ζωής. 
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ΑΡΘΡΟ 32 

Η συνεργασία, με βάση την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών, μπορεί να 

καλύπτει επιλεγμένο αριθμό ζητημάτων που εντοπίζονται στους ακόλουθους τομείς: 

α) μείωση της φτώχειας και ενίσχυση της κοινωνικής συνοχής, 

β) πολιτική για την απασχόληση, με στόχο την ποσοτική και ποιοτική βελτίωση της 

απασχόλησης με αξιοπρεπείς συνθήκες εργασίας, μεταξύ άλλων με στόχο τη μείωση της 
παραοικονομίας και της άτυπης απασχόλησης, 

γ) προώθηση ενεργητικών μέτρων για την αγορά εργασίας και αποτελεσματικών υπηρεσιών 

απασχόλησης για τον εκσυγχρονισμό των αγορών εργασίας και την προσαρμογή στις ανάγκες 
των αγορών εργασίας, 

δ) προώθηση αγορών εργασίας χωρίς αποκλεισμούς και συστημάτων κοινωνικής ασφάλειας που 
ενσωματώνουν τα μειονεκτούντα άτομα, συμπεριλαμβανομένων των ατόμων με αναπηρία 
και των ατόμων από μειονοτικές ομάδες, 
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ε) αποτελεσματική διαχείριση της μετανάστευσης εργατικού δυναμικού, με στόχο την ενίσχυση 
του θετικού αντίκτυπού της στην ανάπτυξη, 

στ) ισότητα ευκαιριών, με στόχο την ενίσχυση της ισότητας των φύλων και τη διασφάλιση ίσων 
ευκαιριών μεταξύ γυναικών και ανδρών, καθώς και την καταπολέμηση των πάσης φύσεως 
διακρίσεων, 

ζ) κοινωνική πολιτική, με στόχο την ενίσχυση του επιπέδου κοινωνικής προστασίας, 

συμπεριλαμβανομένης της κοινωνικής ασφάλειας και της κοινωνικής αρωγής, καθώς και τον 
εκσυγχρονισμό των συστημάτων κοινωνικής προστασίας, από απόψεως ποιότητας, 
προσβασιμότητας και οικονομικής βιωσιμότητας, 

η) ενίσχυση της συμμετοχής των κοινωνικών εταίρων και προώθηση του κοινωνικού διαλόγου, 
μεταξύ άλλων μέσω της ενίσχυσης της ικανότητας όλων των ενδιαφερομένων μερών, και 

θ) προώθηση της υγείας και της ασφάλειας στην εργασία. 
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ΑΡΘΡΟ 33 

Τα μέρη ενθαρρύνουν τη συμμετοχή όλων των ενδιαφερομένων μερών, συμπεριλαμβανομένων των 
οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών και ιδίως των κοινωνικών εταίρων, στη θέσπιση πολιτικής 
και τις μεταρρυθμίσεις στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, καθώς και στη συνεργασία μεταξύ των 
μερών, δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 34 

Τα μέρη επιδιώκουν την ενίσχυση της συνεργασίας σε θέματα απασχόλησης και κοινωνικής 
πολιτικής σε όλα τα σχετικά περιφερειακά, πολυμερή και διεθνή φόρουμ και οργανισμούς. 
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ΑΡΘΡΟ 35 

Τα μέρη προωθούν την εταιρική κοινωνική ευθύνη και την υποχρέωση λογοδοσίας και 
ενθαρρύνουν τις υπεύθυνες επιχειρηματικές πρακτικές, όπως εκείνες που προωθούνται από την 
πρωτοβουλία «Παγκόσμιο Συμβόλαιο» των Ηνωμένων Εθνών και την τριμερή διακήρυξη της ΔΟΕ 
για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις και την κοινωνική πολιτική. 


ΑΡΘΡΟ 36 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 37 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα III της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 38 

Τα μέρη συνεργάζονται για να διασφαλίσουν υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών και την 
επίτευξη συμβατότητας μεταξύ των οικείων συστημάτων για την προστασία των καταναλωτών. 


ΑΡΘΡΟ 39 

Για την επίτευξη των στόχων αυτών, η συνεργασία μπορεί να περιλαμβάνει, κατά περίπτωση: 

α) επιδίωξη της προσέγγισης της νομοθεσίας για τους καταναλωτές, με βάση τις προτεραιότητες 
του παραρτήματος IV της παρούσας συμφωνίας, αποφεύγοντας παράλληλα τα εμπόδια στο 
εμπόριο για την εξασφάλιση πραγματικών επιλογών για τους καταναλωτές, 

β) προώθηση της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με τα συστήματα προστασίας των 

καταναλωτών, συμπεριλαμβανομένης της νομοθεσίας για τους καταναλωτές και της επιβολής 
της, την ασφάλεια των καταναλωτικών προϊόντων, συμπεριλαμβανομένης της εποπτείας της 
αγοράς, τα συστήματα και μέσα πληροφόρησης των καταναλωτών, την εκπαίδευση, τη 
χειραφέτηση και την έννομη προστασία των καταναλωτών και τις συμβάσεις πωλήσεων και 
παροχής υπηρεσιών που συνάπτονται μεταξύ εμπόρων και καταναλωτών, 
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γ) προώθηση δραστηριοτήτων κατάρτισης για διοικητικούς υπαλλήλους και άλλους 
εκπροσώπους των συμφερόντων των καταναλωτών και 

δ) ενθάρρυνση της ανάπτυξης ανεξάρτητων ενώσεων καταναλωτών, συμπεριλαμβανομένων μη 
κυβερνητικών οργανώσεων καταναλωτών (ΜΚΟ), και επαφών μεταξύ εκπροσώπων των 
καταναλωτών, καθώς και της συνεργασίας μεταξύ αρχών και ΜΚΟ στον τομέα της 
προστασίας των καταναλωτών. 


ΑΡΘΡΟ 40 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα IV της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 41 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους σε στατιστικά θέματα, συμβάλλοντας 
κατ’ αυτόν τον τρόπο στην επίτευξη του μακροπρόθεσμου στόχου που είναι η παροχή έγκαιρων, 
διεθνώς συγκρίσιμων και αξιόπιστων στατιστικών στοιχείων. Αναμένεται ότι ένα βιώσιμο, 
αποτελεσματικό και επαγγελματικά ανεξάρτητο εθνικό στατιστικό σύστημα παράγει πληροφορίες 
σημαντικές για τους πολίτες, τις επιχειρήσεις και τους ιθύνοντες της ΕΕ και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, επιτρέποντάς τους να λαμβάνουν τεκμηριωμένες αποφάσεις σε αυτή τη βάση. Το 
εθνικό στατιστικό σύστημα θα πρέπει να τηρεί τις Θεμελιώδεις Αρχές του ΟΗΕ για τις Επίσημες 
Στατιστικές, λαμβάνοντας υπόψη το κεκτημένο της ΕΕ σε σχέση με τις στατιστικές, 
συμπεριλαμβανομένου του Κώδικα Ορθής Πρακτικής του Ευρωπαϊκού Στατιστικού Συστήματος, 
ώστε το εθνικό στατιστικό σύστημα να ευθυγραμμιστεί με τους ευρωπαϊκούς κανόνες και τα 
ευρωπαϊκά πρότυπα. 
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ΑΡΘΡΟ 42 


Η συνεργασία αποσκοπεί: 

α) στην περαιτέρω ενίσχυση της ικανότητας του εθνικού στατιστικού συστήματος, εστιάζοντας 
στην υγιή νομική βάση, την παραγωγή κατάλληλων δεδομένων και μεταδεδομένων, την 
πολιτική διάδοσης και τη φιλικότητα προς τον χρήστη, λαμβάνοντας υπόψη διάφορες ομάδες 
χρηστών, συμπεριλαμβανομένων του δημόσιου και του ιδιωτικού τομέα, της ακαδημαϊκής 
κοινότητας και άλλων χρηστών, 

β) στη σταδιακή ευθυγράμμιση του στατιστικού συστήματος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
με το Ευρωπαϊκό Στατιστικό Σύστημα, 

γ) στην προσαρμογή της διαβίβασης δεδομένων στην ΕΕ, λαμβάνοντας υπόψη την εφαρμογή 
σχετικών διεθνών και ευρωπαϊκών μεθόδων, μεταξύ των οποίων ταξινομήσεις, 

δ) στην ενίσχυση της επαγγελματικής και διαχειριστικής ικανότητας του εθνικού στατιστικού 
προσωπικού, γεγονός που θα διευκολύνει την εφαρμογή των στατιστικών προτύπων της ΕΕ 
και θα συμβάλει στην ανάπτυξη του στατιστικού συστήματος της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, 
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ε) στην ανταλλαγή πείρας μεταξύ των μερών σχετικά με την ανάπτυξη στατιστικής 
τεχνογνωσίας και 

στ) στην προώθηση της συνολικής διαχείρισης της ποιότητας όλων των διαδικασιών στατιστικής 
παραγωγής και διάδοσης των στατιστικών. 


ΑΡΘΡΟ 43 

Τα μέρη συνεργάζονται στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος, στο οποίο η 

Ευτοδίπί είναι η ευρωπαϊκή στατιστική αρχή. Η συνεργασία επικεντρώνεται, μεταξύ άλλων, στους 

ακόλουθους τομείς: 

α) δημογραφικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων των απογραφών και των κοινωνικών 
στατιστικών, 

β) γεωργικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων των γεωργικών απογραφών και των 
περιβαλλοντικών στατιστικών, 

γ) στατιστικές επιχειρήσεων, συμπεριλαμβανομένων των μητρώων επιχειρήσεων και της 
χρήσης διοικητικών πηγών για στατιστικούς σκοπούς, 

δ) μακροοικονομικές στατιστικές, συμπεριλαμβανομένων των εθνικών λογαριασμών, 

στατιστικές για το εξωτερικό εμπόριο και στατιστικές για τις άμεσες επενδύσεις εξωτερικού, 

ε) 


στατιστικές για την ενέργεια, συμπεριλαμβανομένων των ισοζυγίων, 
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στ) περιφερειακές στατιστικές και 

ζ) οριζόντιες δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων των στατιστικών ταξινομήσεων, της 

διαχείρισης ποιότητας, της κατάρτισης, της διάδοσης και της χρήσης σύγχρονων τεχνολογιών 
της πληροφορίας. 

ΑΡΘΡΟ 44 

Τα μέρη, ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες και εμπειρογνωσία, και αναπτύσσουν τη 
συνεργασία τους, λαμβάνοντας υπόψη την εμπειρία που έχει αποκτηθεί στη μεταρρύθμιση του 
στατιστικού συστήματος που έχει ξεκινήσει στο πλαίσιο διαφόρων προγραμμάτων παροχής 
βοήθειας. Οι προσπάθειες κατευθύνονται προς την περαιτέρω ευθυγράμμιση με το κεκτημένο της 
ΕΕ στον τομέα των στατιστικών, στη βάση της εθνικής στρατηγικής για την ανάπτυξη του 
στατιστικού συστήματος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, λαμβανομένης παράλληλα υπόψη της 
ανάπτυξης του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος. Στη διαδικασία παραγωγής στατιστικών 
στοιχείων, δίνεται έμφαση στην περαιτέρω ανάπτυξη δειγματοληπτικών ερευνών και στη χρήση 
διοικητικών αρχείων, λαμβανομένης παράλληλα υπόψη της ανάγκης να μειωθεί η επιβάρυνση που 
συνεπάγεται η υποχρέωση απάντησης. Τα στοιχεία είναι κατάλληλα για τη χάραξη και 
παρακολούθηση πολιτικών σε βασικούς τομείς της κοινωνικής και οικονομικής ζωής. 
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ΑΡΘΡΟ 45 

Διεξάγεται τακτικός διάλογοςγια τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο. Στο μέτρο 
του δυνατού, θα πρέπει να καταστεί δυνατή η συμμετοχή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στις 
δραστηριότητες που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος, 
συμπεριλαμβανομένης της κατάρτισης. 


ΑΡΘΡΟ 46 

1. Τα μέρη αναλαμβάνουν να καταρτίσουν και να αναθεωρούν σε περιοδική βάση ένα 
πρόγραμμα σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το 
κεκτημένο της ΕΕ στον τομέα των στατιστικών. 

2. Το κεκτημένο της ΕΕ στον τομέα των στατιστικών παρατίθεται στη Συλλογή Στατιστικών 
Απαιτήσεων, την οποία τα μέρη θεωρούν παράρτημα της παρούσας συμφωνίας (παράρτημα V). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ: ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ, 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ, ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 47 

Η συνεργασία στον τομέα που καλύπτεται από το παρόν κεφάλαιο θα επικεντρώνεται στην 
εφαρμογή των διεθνών προτύπων, καθώς και της ορθής πρακτικής της ΕΕ στον τομέα αυτό, που θα 
συμβάλει στην ανάπτυξη ενός σύγχρονου συστήματος διαχείρισης των δημόσιων οικονομικών στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, συμβατού με τις βασικές ενωσιακές και διεθνείς αρχές της 
διαφάνειας, της λογοδοσίας, της οικονομίας, της αποδοτικότητας και της αποτελεσματικότητας. 
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ΑΡΘΡΟ 48 

Προϋπολογισμός και λογιστικά συστήματα 

Τα μέρη συνεργάζονται όσον αφορά: 

α) τη βελτίωση και συστηματοποίηση των εγγράφων κανονιστικού χαρακτήρα που αφορούν το 
δημοσιονομικό σύστημα και τα συστήματα δημόσιου ταμείου, λογιστικής και υποβολής 
εκθέσεων και την εναρμόνισή τους με βάση τα διεθνή πρότυπα, τηρώντας παράλληλα την 
ορθή πρακτική στον δημόσιο τομέα της ΕΕ, 

β) τη συνεχή ανάπτυξη του πολυετούς δημοσιονομικού σχεδιασμού και την ευθυγράμμιση με 
την ορθή πρακτική της ΕΕ, 

γ) τη μελέτη των πρακτικών των ευρωπαϊκών χωρών στις μεταξύ τους σχέσεις όσον αφορά τα 
δημοσιονομικά, προκειμένου να βελτιωθεί ο τομέας αυτός στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 

δ) την προώθηση της προσέγγισης των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων προς τις υφιστάμενες 
πρακτικές στην ΕΕ και 
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ε) την ανταλλαγή πληροφοριών, εμπειριών και ορθών πρακτικών, μεταξύ άλλων μέσω της 
ανταλλαγής προσωπικού και της από κοινού κατάρτισης στους τομείς αυτούς. 

ΑΡΘΡΟ 49 

Εσωτερικός έλεγχος, δημοσιονομική εποπτεία και εξωτερικός έλεγχος 
Τα μέρη συνεργάζονται επίσης σε σχέση με: 

α) την περαιτέρω βελτίωση του συστήματος εσωτερικού ελέγχου (συμπεριλαμβανομένης της 
ανεξάρτητης λειτουργίας εσωτερικού ελέγχου) στις κρατικές και τοπικές αρχές μέσω της 
εναρμόνισης με τα γενικώς αποδεκτά διεθνή πρότυπα και μεθοδολογίες και την ορθή 
πρακτική της ΕΕ, 

β) την ανάπτυξη ενός κατάλληλου συστήματος δημοσιονομικής εποπτείας που θα συμπληρώνει 
αλλά δεν θα επικαλύπτει τη λειτουργία του εσωτερικού ελέγχου και θα εξασφαλίζει επαρκή 
κάλυψη του ελέγχου των κρατικών εσόδων και δαπανών κατά τη διάρκεια μιας μεταβατικής 
περιόδου και μετά, 
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γ) την αποτελεσματική συνεργασία των φορέων που ενέχονται στη δημοσιονομική διαχείριση 
και τον δημοσιονομικό έλεγχο, τον έλεγχο και την εποπτεία με τους φορείς που ασχολούνται 
με τον προϋπολογισμό, το δημόσιο ταμείο και τη λογιστική για την προώθηση της ανάπτυξης 
της διακυβέρνησης, 

δ) την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων της Κεντρικής Υπηρεσίας Εναρμόνισης για τον δημόσιο 
εσωτερικό δημοσιονομικό έλεγχο, 

ε) την εφαρμογή των διεθνώς αποδεκτών προτύπων εξωτερικού ελέγχου από τον Διεθνή 
Οργανισμό των Ανωτάτων Οργάνων Ελέγχου (ΙΝΤΟδΑΙ) και 

στ) την ανταλλαγή πληροφοριών, εμπειριών και ορθής πρακτικής, μεταξύ άλλων μέσω της 
ανταλλαγής προσωπικού και της από κοινού κατάρτισης στους τομείς αυτούς. 
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ΑΡΘΡΟ 50 

Καταπολέμηση της απάτης και της διαφθοράς 
Τα μέρη συνεργάζονται επίσης σε σχέση με: 
α) την ανταλλαγή πληροφοριών, πείρας και ορθής πρακτικής, 

β) τη βελτίωση των μεθόδων για την καταπολέμηση και την πρόληψη της απάτης και της 

διαφθοράς στους τομείς που καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο, συμπεριλαμβανομένης της 
συνεργασίας μεταξύ των αρμοδίων διοικητικών φορέων, και 

γ) την αποτελεσματική συνεργασία με τους αρμόδιους φορείς και οργανισμούς της ΕΕ, στην 
περίπτωση επιτόπιων ελέγχων, επιθεωρήσεων και ελέγχων που σχετίζονται με τη διαχείριση 
και τον έλεγχο των κονδυλίων της ΕΕ, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες και διαδικασίες. 


ΑΡΘΡΟ 51 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8 

ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 52 

Τα μέρη συνεργάζονται για την ενίσχυση της χρηστής διακυβέρνησης στον φορολογικό τομέα, με 
σκοπό την περαιτέρω βελτίωση των οικονομικών σχέσεων, του εμπορίου, των επενδύσεων και του 
θεμιτού ανταγωνισμού. 


ΑΡΘΡΟ 53 

Όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 52 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη αναγνωρίζουν και 
δεσμεύονται να εφαρμόζουν τις αρχές της χρηστής διακυβέρνησης στον φορολογικό τομέα, ήτοι τις 
αρχές της διαφάνειας, ανταλλαγής πληροφοριών και θεμιτού φορολογικού ανταγωνισμού, όπως 
έχουν προσυπογράψει τα κράτη μέλη σε επίπεδο ΕΕ. Για τον σκοπό αυτό, με την επιφύλαξη των 
αρμοδιοτήτων της ΕΕ και των κρατών μελών, τα μέρη θα βελτιώσουν τη διεθνή συνεργασία στον 
φορολογικό τομέα, θα διευκολύνουν την είσπραξη νόμιμων φορολογικών εσόδων και θα 
αναπτύξουν μέτρα για την ουσιαστική εφαρμογή των ανωτέρω αρχών. 
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ΑΡΘΡΟ 54 

Τα μέρη προωθούν και ενισχύουν τη συνεργασία τους που αποσκοπεί στη βελτίωση και ανάπτυξη 
του φορολογικού συστήματος και της φορολογικής διοίκησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης της ικανότητας είσπραξης και ελέγχου, με ιδιαίτερη έμφαση 
στις διαδικασίες επιστροφής του φόρου προστιθέμενης αξίας (ΦΠΑ), ώστε να αποφευχθεί η 
συσσώρευση καθυστερούμενων οφειλών, να διασφαλιστεί η αποτελεσματική είσπραξη των φόρων 
και να ενισχυθεί η καταπολέμηση της φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής. Τα μέρη καταβάλουν 
προσπάθειες να ενισχύσουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή εμπειριών όσον αφορά την 
καταπολέμηση της φοροδιαφυγής και ειδικότερα της φοροδιαφυγής τύπου «οιιηοιικοΐ». 


ΑΡΘΡΟ 55 

Τα μέρη αναπτύσσουν τη συνεργασία τους και εναρμονίζουν τις πολιτικές για την πρόληψη και 
καταπολέμηση της απάτης και του λαθρεμπορίου αγαθών που υπόκεινται σε ειδικό φόρο 
κατανάλωσης. Η συνεργασία αυτή θα περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τη σταδιακή προσέγγιση, στο 
μέτρο του δυνατού, των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα προϊόντα καπνού, λαμβανομένων υπόψη 
των περιορισμών περιφερειακού επιπέδου, μεταξύ άλλων, μέσω διαλόγου σε περιφερειακό επίπεδο, 
σύμφωνα με τη σύμβαση-πλαίσιο του Παγκόσμιου Οργανισμού Υγείας για την καταπολέμηση του 
καπνίσματος του 2003 (ΠΟΥ ΣΠΕΚ). Για τον σκοπό αυτό, τα μέρη θα επιδιώξουν να ενισχύσουν 
τη συνεργασία τους σε περιφερειακό επίπεδο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 56 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 57 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα VI της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9 

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 58 

Αναγνωρίζοντας τη σημασία μιας αποτελεσματικής σειράς κανόνων και πρακτικών στον τομέα των 
χρηματοοικονομικών υπηρεσιών για την εγκαθίδρυση μιας οικονομίας της αγοράς που να 
λειτουργεί πλήρως και προκειμένου να ενθαρρυνθούν οι εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των μερών, 
τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται στον τομέα των χρηματοοικονομικών υπηρεσιών σύμφωνα 
με τους ακόλουθους στόχους: 

α) τη στήριξη της διαδικασίας προσαρμογής των ρυθμίσεων που διέπουν τις 

χρηματοοικονομικές υπηρεσίες στις ανάγκες μιας ανοικτής οικονομίας της αγοράς, 


β) τη διασφάλιση της αποτελεσματικής και επαρκούς προστασίας των επενδυτών και άλλων 
καταναλωτών χρηματοοικονομικών υπηρεσιών, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) τη διασφάλιση της σταθερότητας και της ακεραιότητας του χρηματοοικονομικού συστήματος 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στο σύνολό του, 

δ) την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ των διαφόρων φορέων του χρηματοοικονομικού 
συστήματος, περιλαμβανομένων των ρυθμιστικών και εποπτικών φορέων, και 

ε) τη διασφάλιση ανεξάρτητης και αποτελεσματικής εποπτείας. 


ΑΡΘΡΟ 59 

1. Τα μέρη ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οικείων ρυθμιστικών και εποπτικών αρχών, 
περιλαμβανομένης της ανταλλαγής πληροφοριών, της κοινής αξιοποίησης της εμπειρογνωσίας για 
τις χρηματοοικονομικές αγορές και άλλων παρόμοιων μέτρων. 


2. Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στην ανάπτυξη της διοικητικής ικανότητας των εν λόγω αρχών, 
μεταξύ άλλων μέσω της ανταλλαγής προσωπικού και της κοινής κατάρτισης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7109 


ΑΡΘΡΟ 60 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 61 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα ΧΧνίΙΙ-Α της παρούσας 
συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 62 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τομέα της βιομηχανικής και 
επιχειρηματικής πολιτικής, βελτιώνοντας με τον τρόπο αυτό το επιχειρηματικό περιβάλλον για 
όλους τους οικονομικούς φορείς, αλλά με ιδιαίτερη έμφαση στις μικρομεσαίες επιχειρήσεις 
(ΜΜΕ). Η ενισχυμένη συνεργασία θα πρέπει να βελτιώσει το διοικητικό και κανονιστικό πλαίσιο 
για τις επιχειρήσεις της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που ασκούν δραστηριότητες στην 
ΕΕ και στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, και θα πρέπει να στηρίζεται στις βιομηχανικές πολιτικές 
της ΕΕ, καθώς και στις πολιτικές της στον τομέα των ΜΜΕ, λαμβανομένων υπόψη των διεθνώς 
αναγνωρισμένων αρχών και πρακτικών στον τομέα αυτό. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 63 

Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη συνεργάζονται για: 

α) την εφαρμογή στρατηγικών για την ανάπτυξη των ΜΜΕ, βάσει των αρχών της Πράξης για 
τις μικρές επιχειρήσεις για την Ευρώπη, και την παρακολούθηση της διαδικασίας εφαρμογής 
μέσω τακτικής υποβολής εκθέσεων και διαλόγου. Η συνεργασία αυτή θα δίνει επίσης έμφαση 
στις πολύ μικρές επιχειρήσεις, οι οποίες είναι εξαιρετικά σημαντικές για τις οικονομίες τόσο 
της ΕΕ όσο και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

β) τη δημιουργία καλύτερων συνθηκών πλαισίωσης, μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και 
βέλτιστων πρακτικών, συμβάλλοντας έτσι στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας. Η 
συνεργασία αυτή θα περιλαμβάνει τη διαχείριση των διαρθρωτικών μεταβολών 
(αναδιάρθρωση), την ανάπτυξη συμπράξεων δημόσιου και ιδιωτικού τομέα, καθώς και 
περιβαλλοντικά και ενεργειακά θέματα, όπως ενεργειακή απόδοση και καθαρότερη 
παραγωγή, 

γ) την απλοποίηση και τον εξορθολογισμό των κανονισμών και της κανονιστικής πρακτικής, με 
ιδιαίτερη έμφαση στην ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών όσον αφορά τις κανονιστικές 
τεχνικές, περιλαμβανομένων των αρχών της ΕΕ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


δ) την ενθάρρυνση της ανάπτυξης πολιτικής καινοτομίας, μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών 
και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την εμπορία προϊόντων έρευνας και ανάπτυξης 
(περιλαμβανομένων των μέσων στήριξης για νεοϊδρυόμενες επιχειρήσεις υψηλής 
τεχνολογίας), της ανάπτυξης συμπλέγματος φορέων και της πρόσβασης σε χρηματοδότηση, 

ε) την ενθάρρυνση στενότερων επαφών μεταξύ των επιχειρήσεων της ΕΕ και των επιχειρήσεων 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς και μεταξύ των επιχειρήσεων αυτών και των αρχών 
της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

στ) τη στήριξη της θέσπισης δραστηριοτήτων για την προώθηση των εξαγωγών στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας και 

ζ) τη διευκόλυνση του εκσυγχρονισμού και της αναδιάρθρωσης της βιομηχανίας της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε ορισμένους τομείς. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 64 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. Στον διάλογο αυτό θα συμμετέχουν επίσης εκπρόσωποι των επιχειρήσεων της ΕΕ και 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 

ΜΕΤΑΛΛΕΥΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΠΡΩΤΕΣ ΥΛΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 65 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία που καλύπτει τις εξορυκτικές βιομηχανίες και 
το εμπόριο πρώτων υλών, με στόχο την προώθηση της αμοιβαίας κατανόησης, τη βελτίωση του 
επιχειρηματικού περιβάλλοντος, την ανταλλαγή πληροφοριών και τη συνεργασία σε θέματα εκτός 
της ενέργειας, που συνδέονται ειδικότερα με την εξόρυξη μεταλλούχων μεταλλευμάτων και 
βιομηχανικών ορυκτών. 



7114 
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ΑΡΘΡΟ 66 

Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη συνεργάζονται στους ακόλουθους τομείς: 

α) την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των μερών σχετικά με τις εξελίξεις στους τομείς των 
μεταλλευτικών προϊόντων και των πρώτων υλών, 

β) την ανταλλαγή πληροφοριών για θέματα που σχετίζονται με το εμπόριο πρώτων υλών, με 
στόχο την προώθηση των διμερών ανταλλαγών, 

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σε σχέση με τη βιώσιμη ανάπτυξη 
των εξορυκτικών βιομηχανιών και 

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σε σχέση με την κατάρτιση, τις 
δεξιότητες και την ασφάλεια στις εξορυκτικές βιομηχανίες. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 

ΓΕΩΡΓΙΑ ΚΑΙ ΑΓΡΟΤΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 67 

Τα μέρη συνεργάζονται για την προώθηση της γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης, ιδίως μέσω της 
σταδιακής σύγκλισης των πολιτικών και της νομοθεσίας. 


ΑΡΘΡΟ 68 

Η συνεργασία των μερών όσον αφορά τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη καλύπτει, μεταξύ 
άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) διευκόλυνση της αμοιβαίας κατανόησης των γεωργικών πολιτικών και των πολιτικών 
αγροτικής ανάπτυξης, 
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β) ενίσχυση των διοικητικών ικανοτήτων σε κεντρικό και τοπικό επίπεδο για τον σχεδιασμό, την 
αξιολόγηση, την εφαρμογή και την επιβολή πολιτικών σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις 
βέλτιστες πρακτικές της ΕΕ, 

γ) προώθηση του εκσυγχρονισμού και της βιωσιμότητας της γεωργικής παραγωγής, 

δ) ανταλλαγή γνώσεων και βέλτιστων πρακτικών σε σχέση με τις πολιτικές αγροτικής 
ανάπτυξης για την προώθηση της οικονομικής ευημερίας των αγροτικών κοινοτήτων, 

ε) βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του γεωργικού τομέα και της αποτελεσματικότητας και 
της διαφάνειας των αγορών, 

στ) προώθηση πολιτικών ποιότητας και των μηχανισμών ελέγχου τους, ειδικότερα των 
γεωγραφικών ενδείξεων και της βιολογικής γεωργίας, 

ζ) διάδοση γνώσεων και προώθηση υπηρεσιών γεωργικών εφαρμογών για τους γεωργικούς 
παραγωγούς και 

η) προώθηση της εναρμόνισης των ζητημάτων που εξετάζονται στο πλαίσιο διεθνών 
οργανισμών, στους οποίους αμφότερα τα μέρη είναι μέλη. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 69 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 70 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα VII της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 71 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους σε θέματα που καλύπτουν την αλιεία και 
τη θαλάσσια διακυβέρνηση, αναπτύσσοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο στενότερη διμερή και πολυμερή 
συνεργασία στον τομέα της αλιείας. Τα μέρη ενθαρρύνουν επίσης την υιοθέτηση μιας 
ολοκληρωμένης προσέγγισης σε θέματα αλιείας και προωθούν τη βιώσιμη ανάπτυξη της αλιείας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 72 

Τα μέρη αναλαμβάνουν κοινές δράσεις, ανταλλάσσουν πληροφορίες και παρέχουν αμοιβαία 

συνδρομή με σκοπό να προωθήσουν: 

α) τη χρηστή διακυβέρνηση και τις βέλτιστες πρακτικές στη διαχείριση της αλιείας με στόχο τη 
διασφάλιση της διατήρησης και της διαχείρισης των αλιευτικών αποθεμάτων με βιώσιμο 
τρόπο και σύμφωνα με την προσέγγιση βάσει του οικοσυστήματος, 

β) την υπεύθυνη αλιεία και τη διαχείριση των αλιευτικών πόρων σύμφωνα τις αρχές της 

βιώσιμης ανάπτυξης, ώστε τα αλιευτικά αποθέματα και το οικοσύστημα να διατηρούνται σε 
υγιή κατάσταση, και 

γ) τη συνεργασία μέσω των κατάλληλων περιφερειακών οργανισμών που είναι αρμόδιοι για τη 
διαχείριση και τη διατήρηση των έμβιων υδρόβιων πόρων. 
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ΑΡΘΡΟ 73 

Τα μέρη ενισχύουν πρωτοβουλίες, όπως την αμοιβαία ανταλλαγή εμπειριών και την παροχή 

στήριξης, προκειμένου να εξασφαλίσουν την εφαρμογή βιώσιμης αλιευτικής πολιτικής, όπως: 

α) τη διαχείριση των πόρων της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, 

β) την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων, καθώς και την ανάπτυξη 
αντίστοιχων διοικητικών και δικαστικών δομών ικανών να εφαρμόσουν τα κατάλληλα μέτρα, 

γ) τη συλλογή δεδομένων για τα αλιεύματα, τις εκφορτώσεις, τον αλιευτικό στόλο, καθώς και 
βιολογικών και οικονομικών δεδομένων, 

δ) τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των αγορών, ειδικότερα με την προώθηση 
οργανώσεων παραγωγών, την παροχή πληροφοριών σε καταναλωτές και μέσω 
προδιαγραφών εμπορίας και ιχνηλασιμότητας, και 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ε) την ανάπτυξη μιας διαρθρωτικής πολιτικής για τον τομέα της αλιείας, με ιδιαίτερη έμφαση 
στη βιώσιμη ανάπτυξη των αλιευτικών περιοχών που ορίζονται ως περιοχή που βρέχεται από 
λίμνη ή περιλαμβάνει τεχνητές λίμνες ή εκβολές ποταμού και στην οποία ουσιαστικό 
ποσοστό του πληθυσμού απασχολείται στον τομέα της αλιείας. 


ΤΜΗΜΑ 2 

ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 74 

Λαμβάνοντας υπόψη τη συνεργασία τους στους τομείς της αλιείας, των μεταφορών, του 
περιβάλλοντος και άλλων πολιτικών που συνδέονται με τη θάλασσα, τα μέρη αναπτύσσουν επίσης 
τη συνεργασία και την αμοιβαία υποστήριξη, κατά περίπτωση, σε ζητήματα σχετικά με τη 
θάλασσα, ιδίως στηρίζοντας ενεργά μια ολοκληρωμένη προσέγγιση των θαλάσσιων υποθέσεων και 
της χρηστής διακυβέρνησης στον Εύξεινο Πόντο στα αντίστοιχα διεθνή ναυτιλιακά φόρουμ. 
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ΑΡΘΡΟ 75 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 76 

Τα μέρη συμφωνούν να συνεχίσουν την τρέχουσα συνεργασία τους σε θέματα ενέργειας, με βάση 
τις αρχές της εταιρικής σχέσης, του αμοιβαίου συμφέροντος, της διαφάνειας και της 
προβλεψιμότητας. Η συνεργασία θα πρέπει να αποσκοπεί στην ενεργειακή απόδοση, την 
ολοκλήρωση της αγοράς και την κανονιστική σύγκλιση στον τομέα της ενέργειας, λαμβάνοντας 
υπόψη την ανάγκη να διασφαλιστούν η ανταγωνιστικότητα και η πρόσβαση σε ασφαλή, 
περιβαλλοντικά βιώσιμη και οικονομικά προσιτή ενέργεια, μεταξύ άλλων, μέσω των διατάξεων της 
Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 77 

Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς και στόχους: 

α) ενεργειακές στρατηγικές και πολιτικές, 

β) ανάπτυξη ανταγωνιστικών, διαφανών αγορών ενέργειας που δεν εισάγουν διακρίσεις, 
σύμφωνα με τα πρότυπα της ΕΕ, περιλαμβανομένων των υποχρεώσεων δυνάμει της 
Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα, μέσω κανονιστικών μεταρρυθμίσεων και της 
συμμετοχής στην περιφερειακή ενεργειακή συνεργασία, 

γ) ανάπτυξη ενός ελκυστικού και σταθερού επενδυτικού κλίματος μέσω της αντιμετώπισης 
θεσμικών, νομικών, φορολογικών και άλλων προϋποθέσεων, 

δ) ενεργειακή υποδομή, συμπεριλαμβανομένων έργων κοινού ενδιαφέροντος, με στόχο τη 

διαφοροποίηση των πηγών ενέργειας, των προμηθευτών και των διαδρομών μεταφοράς κατά 
αποτελεσματικό οικονομικό και περιβαλλοντικά ορθό τρόπο, μέσω, μεταξύ άλλων, της 
διευκόλυνσης των δανείων και των χρηματοδοτούμενων επενδύσεων, 
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ε) βελτίωση και ενίσχυση της μακροπρόθεσμης σταθερότητας και ασφάλειας του ενεργειακού 
εφοδιασμού και εμπορίου, της διαμετακόμισης και της μεταφοράς ενέργειας που θα 
αποφέρουν αμοιβαία οφέλη και δεν θα εισάγουν διακρίσεις, σύμφωνα με τους ενωσιακούς 
και τους διεθνείς κανόνες, 

στ) προώθηση της ενεργειακής αποδοτικότητας και της εξοικονόμησης ενέργειας, σε σχέση, 
μεταξύ άλλων, με την ενεργειακή απόδοση των κτιρίων, καθώς και ανάπτυξη και στήριξη 
των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας κατά τρόπο οικονομικό και περιβαλλοντικά ορθό, 

ζ) μείωση των εκπομπών των αερίων του θερμοκηπίου, μεταξύ άλλων μέσω της ενεργειακής 
απόδοσης και των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, 

η) επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών για την ανάπτυξη και 
τη βελτίωση των τεχνολογιών στους τομείς της παραγωγής, μεταφοράς, εφοδιασμού και 
τελικής χρήσης ενέργειας, με ιδιαίτερη έμφαση στις ενεργειακά αποδοτικές και φιλικές προς 
το περιβάλλον τεχνολογίες, και 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θ) μπορεί να επιδιωχΟεί συνεργασία στους τομείς της πυρηνικής ασφάλειας, της πυρηνικής 
προστασίας και της ακτινοπροστασίας, σύμφωνα με τις αρχές και τα πρότυπα του Διεθνούς 
Οργανισμού Ατομικής Ενέργειας (ΔΟΑΕ) και τις σχετικές διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις 
που συνάπτονται στο πλαίσιο του ΔΟΑΕ, καθώς και σύμφωνα με τη Συνθήκη περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, κατά περίπτωση. 


ΑΡΘΡΟ 78 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 79 

Εί Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα VIII της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


ΑΡΘΡΟ 80 


Τα μέρη: 

α) επεκτείνουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τομέα των μεταφορών προκειμένου να 
συμβάλουν στην ανάπτυξη βιώσιμων συστημάτων μεταφορών, 

β) προωθούν αποτελεσματικές και ασφαλείς μεταφορικές δραστηριότητες, καθώς και τη 
διατροπικότητα και τη διαλειτουργικότητα των συστημάτων μεταφορών, και 

γ) καταβάλλουν προσπάθειες για τη βελτίωση των κύριων μεταφορικών συνδέσεων μεταξύ των 
εδαφών τους. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 81 

Η συνεργασία αυτή καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) ανάπτυξη μιας βιώσιμης εθνικής πολιτικής μεταφορών που καλύπτει όλα τα μέσα μεταφοράς, 
ιδίως για να διασφαλιστούν αποτελεσματικά και ασφαλή συστήματα μεταφορών και να 
προωθηθεί η ενσωμάτωση των πτυχών στον τομέα των μεταφορών και σε άλλους τομείς 
πολιτικών, 

β) ανάπτυξη τομεακών στρατηγικών στο πλαίσιο της εθνικής πολιτικής μεταφορών 

(περιλαμβανομένων των νομικών απαιτήσεων για την αναβάθμιση του τεχνικού εξοπλισμού 
και των στόλων μεταφορικού υλικού ώστε να ανταποκρίνονται στα υψηλότερα διεθνή 
πρότυπα) για τον τομέα των οδικών, σιδηροδρομικών, αεροπορικών και θαλάσσιων 
μεταφορών και των πολυτροπικών μεταφορών, περιλαμβανομένων των χρονοδιαγραμμάτων 
και των προθεσμιών για την εφαρμογή, τις διοικητικές ευθύνες και τα σχέδια 
χρηματοδότησης, 

γ) βελτίωση της πολιτικής για τα έργα υποδομής για να καθοριστούν και να αξιολογηθούν 
καλύτερα τα αναγκαία έργα υποδομής στα διάφορα μέσα μεταφοράς, 



7128 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


δ) ανάπτυξη στρατηγικών χρηματοδότησης που θα εστιάζονται στη συντήρηση, στην 

περιορισμένη μεταφορική ικανότητα και σε έργα υποδομής για τις ελλείπουσες συνδέσεις, 
καθώς και ενεργοποίηση και προώθηση της συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα σε έργα στον 
τομέα των μεταφορών, 

ε) πρόσβαση σε σχετικούς διεθνείς οργανισμούς μεταφορών και σε διεθνείς συμφωνίες 
περιλαμβανομένων διαδικασιών για τη διασφάλιση της αυστηρής εφαρμογής και της 
αποτελεσματικής επιβολής των διεθνών συμφωνιών και συμβάσεων στον τομέα των 
μεταφορών, 

στ) επιστημονική και τεχνική συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών για την ανάπτυξη και τη 
βελτίωση των τεχνολογιών στον τομέα των μεταφορών, όπως ευφυή συστήματα μεταφοράς, 
και 

ζ) προώθηση της χρήσης ευφυών συστημάτων μεταφορών και της τεχνολογίας των 

πληροφοριών για τη διαχείριση και τη λειτουργία όλων των μέσων μεταφοράς, καθώς και για 
τη στήριξη της πολυτροπικότητας και της συνεργασίας στη χρήση των διαστημικών 
συστημάτων και των εμπορικών εφαρμογών που διευκολύνουν τις μεταφορές. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 82 

1. Η συνεργασία αποβλέπει επίσης στη βελτίωση της κυκλοφορίας επιβατών και εμπορευμάτων, 
στην καλύτερη ροή των μεταφορών μεταξύ Δημοκρατίας της Μολδαβίας, ΕΕ και τρίτων χωρών της 
περιοχής, με την άρση των διοικητικών, τεχνικών και άλλων εμποδίων, στη βελτίωση των δικτύων 
μεταφορών και στην αναβάθμιση της υποδομής, ιδίως στους κύριους άξονες που συνδέουν τα 
μέρη. Εί συνεργασία αυτή περιλαμβάνει δράσεις για τη διευκόλυνση της διέλευσης των συνόρων. 

2. Η συνεργασία περιλαμβάνει ανταλλαγή πληροφοριών και κοινές δραστηριότητες: 

α) σε περιφερειακό επίπεδο, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη και ενσωματώνοντας την πρόοδο που 
έχει επιτευχθεί στο πλαίσιο διαφόρων περιφερειακών συμφωνιών συνεργασίας, όπως της 
επιτροπής μεταφορών της ανατολικής εταιρικής σχέσης, του διαδρόμου μεταφορών Ευρώπη - 
Καύκασος - Ασία (ΤΚΑΘΕΘΑ), της συνεργασίας στον τομέα των μεταφορών στο πλαίσιο 
της ανατολικής εταιρικής σχέσης και άλλων πρωτοβουλιών στον τομέα των μεταφορών, και 

β) σε διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων και όσον αφορά διεθνείς οργανισμούς μεταφορών και 
διεθνείς συμφωνίες και συμβάσεις που έχουν κυρωθεί από τα μέρη και στο πλαίσιο των 
διαφόρων οργανισμών μεταφορών της ΕΕ. 
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ΑΡΘΡΟ 83 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 84 


Τα μέρη θα συνεργάζονται για τη βελτίωση των συνδέσεων μεταφορών, σύμφωνα με τις διατάξεις 
που αναφέρονται στο παράρτημα IX της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 85 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα X και στο παράρτημα ΧΧνίΙΙ-Δ της 
παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις των εν λόγω παραρτημάτων. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΑΡΘΡΟ 86 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους σε περιβαλλοντικά θέματα, 
συμβάλλοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο στην επίτευξη του μακροπρόθεσμου στόχου της βιώσιμης 
ανάπτυξης και της πράσινης οικονομίας. Αναμένεται ότι η αυξημένη προστασία του περιβάλλοντος 
θα αποφέρει οφέλη στους πολίτες και στις επιχειρήσεις της ΕΕ και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, μεταξύ άλλων με τη βελτίωση της δημόσιας υγείας, τη διατήρηση των φυσικών πόρων, 
τη μεγαλύτερη οικονομική και περιβαλλοντική αποτελεσματικότητα, την ένταξη του 
περιβάλλοντος σε άλλους τομείς πολιτικής, καθώς και με τη χρήση σύγχρονων και καθαρότερων 
τεχνολογιών που συμβάλλουν σε πιο βιώσιμα μοντέλα παραγωγής. Η συνεργασία αναπτύσσεται 
λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των μερών με βάση την ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη, 
καθώς και λαμβάνοντας υπόψη την αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ των μερών στον τομέα 
της προστασίας του περιβάλλοντος και των πολυμερών συμφωνιών στον τομέα αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 87 

Η συνεργασία αποσκοπεί στη διατήρηση, στην προστασία, στη βελτίωση και στην αποκατάσταση 
της ποιότητας του περιβάλλοντος, στην προστασία της ανθρώπινης υγείας, στη βιώσιμη χρήση των 
φυσικών πόρων και στην προώθηση μέτρων σε διεθνές επίπεδο για την αντιμετώπιση 
περιφερειακών ή παγκόσμιων περιβαλλοντικών προβλημάτων, μεταξύ άλλων στους ακόλουθους 
τομείς: 

α) περιβαλλοντική διαχείριση και οριζόντια θέματα, συμπεριλαμβανομένης της εκτίμησης 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων και της στρατηγικής περιβαλλοντικής εκτίμησης, της 
εκπαίδευσης και της κατάρτισης, της περιβαλλοντικής ευθύνης, της καταπολέμησης του 
περιβαλλοντικού εγκλήματος, της διασυνοριακής συνεργασίας, της πρόσβασης του κοινού σε 
περιβαλλοντικές πληροφορίες, των διαδικασιών λήψης αποφάσεων και των αποτελεσματικών 
διαδικασιών επανεξέτασης σε διοικητικό και δικαστικό επίπεδο, 

β) ποιότητα του αέρα, 

γ) ποιότητα του νερού και διαχείριση πόρων, συμπεριλαμβανομένης της διαχείρισης κινδύνων 
πλημμύρας, της λειψυδρίας και ξηρασίας, 

δ) διαχείριση των πόρων και των αποβλήτων και μεταφορά αποβλήτων, 
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ε) προστασία της φύσης, συμπεριλαμβανομένης της διατήρησης και της προστασίας της 
βιολογικής ποικιλότητας και της ποικιλομορφίας του τοπίου, 

στ) βιομηχανική ρύπανση και βιομηχανικοί κίνδυνοι, 


ζ) χημικά προϊόντα, 
η) ηχορύπανση, 
θ) προστασία του εδάφους, 


ι) αστικό και αγροτικό περιβάλλον, 


ια) περιβαλλοντικά τέλη και φόροι, 

ιβ) συστήματα παρακολούθησης και περιβαλλοντικών πληροφοριών, 


ιγ) επιθεώρηση και επιβολή και 

ιδ) οικολογική καινοτομία, συμπεριλαμβανομένων των βέλτιστων διαθέσιμων τεχνολογιών. 
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ΑΡΘΡΟ 88 

Τα μέρη αναλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα εξής: 

α) ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρογνωσία, 

β) εφαρμόζουν κοινές ερευνητικές δραστηριότητες και ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 
καθαρότερες τεχνολογίες, 

γ) σχεδιάζουν την αντιμετώπιση βιομηχανικών κινδύνων και ατυχημάτων, 

δ) εφαρμόζουν κοινές δραστηριότητες σε περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων όσον 
αφορά πολυμερείς συμφωνίες για το περιβάλλον που έχουν κυρωθεί από τα μέρη και κοινές 
δραστηριότητες στο πλαίσιο αρμόδιων οργανισμών, κατά περίπτωση. 

Τα μέρη δίνουν ιδιαίτερη προσοχή σε διασυνοριακά θέματα και στην περιφερειακή συνεργασία. 
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ΑΡΘΡΟ 89 

Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους στόχους: 

α) ανάπτυξη μιας συνολικής στρατηγικής για το περιβάλλον, η οποία θα καλύπτει 

προγραμματισμένες θεσμικές μεταρρυθμίσεις (με χρονοδιαγράμματα) για τη διασφάλιση της 
εφαρμογής και επιβολής της περιβαλλοντικής νομοθεσίας· κατανομή των αρμοδιοτήτων για 
τη διαχείριση του περιβάλλοντος σε εθνικό, περιφερειακό επίπεδο και σε επίπεδο 
κοινοτήτων, διαδικασίες για τη λήψη αποφάσεων και την εφαρμογή των αποφάσεων, 
διαδικασίες για την προώθηση της ενσωμάτωσης των περιβαλλοντικών πτυχών σε άλλους 
τομείς πολιτικής, προώθηση μέτρων πράσινης οικονομίας και οικολογικής καινοτομίας, 
προσδιορισμό των απαιτούμενων ανθρώπινων και οικονομικών πόρων και μηχανισμό 
αξιολόγησης και 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) ανάπτυξη τομεακών στρατηγικών για την ποιότητα του αέρα, την ποιότητα των υδάτων και 
τη διαχείριση των πόρων, τη διαχείριση αποβλήτων και πόρων, τη βιοποικιλότητα και 
προστασία της φύσης, τη βιομηχανική ρύπανση και τους βιομηχανικούς κινδύνους και τα 
βιομηχανικά χημικά προϊόντα, την ηχορύπανση, την προστασία του εδάφους, το αστικό και 
αγροτικό περιβάλλον, την οικολογική καινοτομία, συμπεριλαμβανομένων σαφώς 
καθορισμένων χρονοδιαγραμμάτων και οροσήμων για την εφαρμογή τους, τις διοικητικές 
αρμοδιότητες, καθώς και στρατηγικές χρηματοδότησης για επενδύσεις για τις υποδομές και 
την τεχνολογία. 


ΑΡΘΡΟ 90 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 91 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XI της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17 

ΔΡΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΙΜΑ 

ΑΡΘΡΟ 92 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους για την καταπολέμηση της κλιματικής 
αλλαγής. Η συνεργασία αναπτύσσεται λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των μερών με βάση την 
ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη και λαμβάνοντας υπόψη την αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ 
των διμερών και πολυμερών δεσμεύσεων στον τομέα αυτό. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 93 

Η συνεργασία προωθεί μέτρα σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων στους 
ακόλουθους τομείς: 

α) άμβλυνση της κλιματικής αλλαγής, 

β) προσαρμογή στην αλλαγή του κλίματος, 

γ) εμπορία εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα, 

δ) έρευνα, ανάπτυξη, επίδειξη, εγκατάσταση και διάδοση ασφαλών και βιώσιμων τεχνολογιών 
χαμηλών εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα και προσαρμογής, 

ε) ενσωμάτωση των κλιματικών ζητημάτων στις τομεακές πολιτικές και 

στ) ευαισθητοποίηση, εκπαίδευση και κατάρτιση. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7139 


ΑΡΘΡΟ 94 

Τα μέρη αναλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα εξής: 

α) ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρογνωσία 

β) εφαρμόζουν κοινές ερευνητικές δραστηριότητες και ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 
καθαρότερες τεχνολογίες, 

γ) εφαρμόζουν κοινές δραστηριότητες σε περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, μεταξύ άλλων όσον 
αφορά πολυμερείς συμφωνίες για το περιβάλλον που έχουν κυρωθεί από τα μέρη και κοινές 
δραστηριότητες στο πλαίσιο αρμόδιων οργανισμών, κατά περίπτωση. 

Τα μέρη δίνουν ιδιαίτερη προσοχή σε διασυνοριακά θέματα και στην περιφερειακή συνεργασία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 95 

Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, την ανάπτυξη και εφαρμογή όσον αφορά τα εξής: 

α) μια συνολική στρατηγική για το κλίμα και ένα σχέδιο δράσης για τη μακροπρόθεσμη 
άμβλυνση της κλιματικής αλλαγής και την προσαρμογή σε αυτή, 

β) εκτιμήσεις των τρωτών σημείων και της προσαρμογής, 

γ) μια εθνική στρατηγική για την προσαρμογή στην κλιματική αλλαγή, 

δ) μια στρατηγική ανάπτυξης χαμηλών εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα, 

ε) μακροπρόθεσμα μέτρα για τη μείωση των εκπομπών των αερίων του θερμοκηπίου, 

στ) προπαρασκευαστικά μέτρα για την εμπορία εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα, 

ζ) μέτρα για την προώθηση της μεταφοράς τεχνολογίας βάσει εκτίμησης των τεχνολογικών 
αναγκών, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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η) μέτρα για την ενσωμάτωση των κλιματικών ζητημάτων στις τομεακές πολιτικές και 
θ) μέτρα που σχετίζονται με ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος. 


ΑΡΘΡΟ 96 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 97 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XII της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΤΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 98 

Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία για την ανάπτυξη της κοινωνίας της πληροφορίας προς όφελος 
των πολιτών και των επιχειρήσεων μέσω της ευρείας διαθεσιμότητας Τεχνολογιών των 
Πληροφοριών και των Επικοινωνιών (ΤΠΕ) και μέσω της καλύτερης ποιότητας των υπηρεσιών σε 
προσιτές τιμές. Η συνεργασία αυτή θα πρέπει να στοχεύει στη διευκόλυνση της πρόσβασης στις 
αγορές ηλεκτρονικών επικοινωνιών, ενθαρρύνοντας τον ανταγωνισμό και τις επενδύσεις στον 
τομέα αυτό και προωθώντας την ανάπτυξη επιγραμμικών δημόσιων υπηρεσιών. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 99 

Η συνεργασία μπορεί να καλύπτει τα ακόλουθα θέματα: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την εφαρμογή των εθνικών 
πρωτοβουλιών της κοινωνίας της πληροφορίας, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, 
εκείνων που στοχεύουν στην προώθηση της ευρυζωνικής πρόσβασης, στη βελτίωση της 
ασφάλειας των δικτύων και στην ανάπτυξη δημόσιων επιγραμμικών υπηρεσιών, 

β) ανταλλαγή πληροφοριών, βέλτιστων πρακτικών και εμπειριών για την προώθηση της 

ανάπτυξης ενός ολοκληρωμένου κανονιστικού πλαισίου για τις ηλεκτρονικές υπηρεσίες και 
ιδίως για την ενίσχυση της διοικητικής ικανότητας της εθνικής ανεξάρτητης ρυθμιστικής 
αρχής σε τεχνολογίες των πληροφοριών και των επικοινωνιών, καθώς και της ανεξάρτητης 
ρυθμιστικής αρχής, για την ενθάρρυνση της καλύτερης χρήσης των πόρων του 
ραδιοφάσματος και την προώθηση της διαλειτουργικότητας των δικτύων στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας και με την ΕΕ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) ενθάρρυνση και προώθηση της εφαρμογής εργαλείων ΤΠΕ για καλύτερη διακυβέρνηση, την 
ηλεκτρονική μάθηση και έρευνα, τη δημόσια υγειονομική περίθαλψη, την ψηφιοποίηση της 
πολιτιστικής κληρονομιάς, την ανάπτυξη ηλεκτρονικού περιεχομένου και του ηλεκτρονικού 
εμπορίου, και 

δ) βελτίωση του επιπέδου της ασφάλειας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και της 
προστασίας της ιδιωτικής ζωής στις ηλεκτρονικές επικοινωνίες. 


ΑΡΘΡΟ 100 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία μεταξύ της ρυθμιστικής αρχής της ΕΕ και της εθνικής 
ρυθμιστικής αρχής της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 
Τα μέρη εξετάζουν επίσης το ενδεχόμενο συνεργασίας σε άλλους συναφείς τομείς, μεταξύ άλλων 
μέσω περιφερειακών πρωτοβουλιών. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 101 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΑΡΘΡΟ 102 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα ΧΧνίΙΙ-Β της παρούσας 
συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19 

ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 103 

Τα μέρη συνεργάζονται στον τομέα του τουρισμού με στόχο την ενίσχυση της ανάπτυξης μιας 
ανταγωνιστικής και βιώσιμης τουριστικής βιομηχανίας η οποία έχει ως αποτέλεσμα την οικονομική 
μεγέθυνση, τη χειραφέτηση, τη δημιουργία θέσεων εργασίας και τη διεθνή ανταλλαγή. 


ΑΡΘΡΟ 104 

Η συνεργασία σε διμερές, περιφερειακό και ευρωπαϊκό επίπεδο θα στηρίζεται στις ακόλουθες 
αρχές: 

α) τον σεβασμό της ακεραιότητας και των συμφερόντων των τοπικών κοινοτήτων, ιδίως σε 
αγροτικές περιοχές, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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β) τη σημασία της πολιτιστικής κληρονομιάς και 

γ) τη θετική αλληλεπίδραση μεταξύ του τουρισμού και της προστασίας του περιβάλλοντος. 


ΑΡΘΡΟ 105 

Η συνεργασία επικεντρώνεται στα ακόλουθα αντικείμενα: 

α) ανταλλαγή πληροφοριών, βέλτιστων πρακτικών, πείρας και μεταφορά τεχνογνωσίας, μεταξύ 
άλλων και σχετικά με καινοτόμες τεχνολογίες, 

β) καθιέρωση στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ του δημόσιου και του ιδιωτικού τομέα και 
των τοπικών κοινοτήτων, με σκοπό τη διασφάλιση της βιώσιμης ανάπτυξης του τουρισμού, 
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γ) προώθηση και ανάπτυξη τουριστικών προϊόντων και αγορών, υποδομών, ανθρώπινων πόρων 
και θεσμικών δομών, καθώς και εντοπισμό και εξάλειψη των εμποδίων στις ταξιδιωτικές 
υπηρεσίες, 

δ) ανάπτυξη και εφαρμογή αποτελεσματικών πολιτικών και στρατηγικών, περιλαμβανομένων 
των κατάλληλων νομικών, διοικητικών και χρηματοοικονομικών πτυχών, 

ε) κατάρτιση και ανάπτυξη ικανοτήτων στον τομέα του τουρισμού με στόχο τη βελτίωση των 
προτύπων παροχής υπηρεσιών και 

στ) ανάπτυξη και προώθηση του τοπικού τουρισμού. 


ΑΡΘΡΟ 106 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ, ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ 


ΑΡΘΡΟ 107 

1. Τα μέρη προωθούν την αμοιβαία κατανόηση και τη διμερή συνεργασία στον τομέα της 
περιφερειακής πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων των μεθόδων διατύπωσης και εφαρμογής 
περιφερειακών πολιτικών, μιας πολυεπίπεδης διακυβέρνησης και εταιρικής σχέσης, με ιδιαίτερη 
έμφαση στην ανάπτυξη μειονεκτουσών περιοχών και στην εδαφική συνεργασία, με στόχο τη 
δημιουργία διαύλων επικοινωνίας και την προαγωγή της ανταλλαγής πληροφοριών και εμπειριών 
μεταξύ των εθνικών, περιφερειακών και τοπικών αρχών, των κοινωνικοοικονομικών φορέων και 
της κοινωνίας των πολιτών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2. Ειδικότερα, τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό την εναρμόνιση της πρακτικής της 

Δημοκρατίας της Μολδαβίας με τις ακόλουθες αρχές: 

α) αποκέντρωση της διαδικασίας λήψης αποφάσεων, από το κεντρικό επίπεδο στο επίπεδο των 
περιφερειακών κοινοτήτων, 

β) εδραίωση της συνεργασίας μεταξύ όλων των μερών που συμμετέχουν στην περιφερειακή 
ανάπτυξη και 

γ) συγχρηματοδότηση μέσω της χρηματοδοτικής συνεισφοράς από τα μέρη που συμμετέχουν 
στην εφαρμογή προγραμμάτων και έργων περιφερειακής ανάπτυξης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 108 

1. Τα μέρη υποστηρίζουν και ενισχύουν τη συμμετοχή των αρχών τοπικού και περιφερειακού 
επιπέδου στην διασυνοριακή και περιφερειακή συνεργασία και σε συναφείς δομές διαχείρισης, για 
την αναβάθμιση της συνεργασίας μέσω της θέσπισης εξουσιοδοτικού νομοθετικού πλαισίου, τη 
διατήρηση και ανάπτυξη μέτρων δημιουργίας ικανοτήτων και την προώθηση της ενίσχυσης 
διασυνοριακών και περιφερειακών οικονομικών και επιχειρηματικών δικτύων. 

2. Τα μέρη θα συνεργαστούν για την εδραίωση των θεσμικών και λειτουργικών ικανοτήτων των 
εθνικών και περιφερειακών οργανισμών στους τομείς της περιφερειακής ανάπτυξης και του 
χωροταξικού σχεδιασμού, μεταξύ άλλων μέσω: 

α) τη βελτίωση του μηχανισμού κάθετης και οριζόντιας αλληλεπίδρασης της κεντρικής και 
τοπικής δημόσιας διοίκησης, στο πλαίσιο της διαδικασίας ανάπτυξης και εφαρμογής 
περιφερειακών πολιτικών, 



7152 
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β) την ανάπτυξη της ικανότητας των τοπικών δημόσιων αρχών να προαγάγουν την αμοιβαία 
διασυνοριακή συνεργασία σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις πρακτικές της ΕΕ και 

γ) την ανταλλαγή γνώσεων, πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με τις πολιτικές 
περιφερειακής ανάπτυξης για την προώθηση της οικονομικής ευημερίας των τοπικών 
κοινοτήτων και την ομοιόμορφη ανάπτυξη των περιφερειών. 

ΑΡΘΡΟ 109 

1. Τα μέρη ενισχύουν και ενθαρρύνουν την ανάπτυξη διασυνοριακών και περιφερειακών 

πτυχών όσον αφορά, μεταξύ άλλων, τις μεταφορές, την ενέργεια, τα δίκτυα επικοινωνίας, τον 
πολιτισμό, την εκπαίδευση, τον τουρισμό, την υγεία και άλλους τομείς που καλύπτονται από την 
παρούσα συμφωνία τα οποία επηρεάζουν τη διασυνοριακή και περιφερειακή συνεργασία. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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2. Τα μέρη εντείνουν τη συνεργασία μεταξύ των περιφερειών τους με τη μορφή διακρατικών 
και διασυνοριακών προγραμμάτων, ενθαρρύνοντας τη συμμετοχή των περιφερειών της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας στις ευρωπαϊκές περιφερειακές δομές και οργανισμούς, και 
προάγοντας την οικονομική και θεσμική ανάπτυξή τους με την υλοποίηση σχεδίων κοινού 
ενδιαφέροντος. 

Οι δραστηριότητες αυτές θα λάβουν χώρα στο πλαίσιο: 

α) της συνέχισης της εδαφικής συνεργασίας με τις ευρωπαϊκές περιφέρειες, μεταξύ άλλων, μέσω 
προγραμμάτων διακρατικής και διασυνοριακής συνεργασίας, 

β) της συνεργασίας, στο πλαίσιο της ανατολικής εταιρικής σχέσης, με φορείς της ΕΕ, 

συμπεριλαμβανομένης της Επιτροπής των Περιφερειών, και της συμμετοχής σε διάφορα 
ευρωπαϊκά περιφερειακά προγράμματα και πρωτοβουλίες και 

γ) της συνεργασίας, μεταξύ άλλων, με την Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
την Ευρωπαϊκή Ένωση Αναπτυξιακών Οργανισμών (ΕυΚΑϋΑ) και το Δικτυακό 
Παρατηρητήριο της Ευρωπαϊκής Χωροταξίας (Ε8ΡΟΝ). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 110 

1. Τα μέρη εντείνουν και διασφαλίζουν καλύτερο συντονισμό και συνεργασία μεταξύ των 
χωρών και των περιφερειών στο πλαίσιο της στρατηγικής της ΕΕ για την περιοχή του Δούναβη, 
εστιάζοντας, μεταξύ άλλων, στη βελτίωση των μεταφορών και των ενεργειακών συνδέσεων, το 
περιβάλλον, την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη και την ασφάλεια που θα συμβάλει σε 
ταχύτερες οδικές και σιδηροδρομικές μεταφορές, σε φθηνότερη και ασφαλέστερη ενέργεια, σε ένα 
καλύτερο περιβάλλον με καθαρότερο νερό, στην προστασία της βιοποικιλότητας και στην πιο 
αποτελεσματική διασυνοριακή πρόληψη των πλημμυρών. 

2. Τα μέρη αυξάνουν τη διασυνοριακή συνεργασία με σκοπό την αποκατάσταση της 
ναυσιπλοΐας στον ποταμό Προύθο που θα οδηγήσει στην πρόληψη των πλημμυρών στη λεκάνη του 
ποταμού, με αποτέλεσμα τη βελτίωση της ποιότητας του νερού και της γεωργικής άρδευσης, την 
εντατικοποίηση των οικονομικών δραστηριοτήτων, την προώθηση του τουρισμού και των 
πολιτιστικών δραστηριοτήτων και τη συμβολή στην ανάπτυξη ικανοτήτων. 
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ΑΡΘΡΟ 111 


Τα μέρη διευκολύνουν την κυκλοφορία των πολιτών της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
που καλούνται να διασχίζουν συχνά τα σύνορα και σε κοντινές αποστάσεις. 


ΑΡΘΡΟ 112 


Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 113 


Τα μέρη συμφωνούν να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στον τομέα της δημόσιας υγείας, με στόχο 
τη βελτίωση του επιπέδου ασφάλειας της δημόσιας υγείας και προστασίας της υγείας του 
ανθρώπου ως προϋπόθεση της βιώσιμης ανάπτυξης και της οικονομικής μεγέθυνσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 114 

Η συνεργασία αυτή καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) ενίσχυση του δημόσιου συστήματος υγείας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, ιδίως μέσω της 
υλοποίησης των μεταρρυθμίσεων στον τομέα της υγείας, της διασφάλισης πρωτοβάθμιας 
υγειονομικής περίθαλψης υψηλής ποιότητας και της βελτίωσης της διακυβέρνησης στον 
τομέα της υγείας και της χρηματοδότησης της υγειονομικής περίθαλψης, 

β) επιδημιολογική παρακολούθηση και έλεγχος των μεταδοτικών ασθενειών, όπως του ιού 
Ηΐν/ΑΙϋδ, της ιογενούς ηπατίτιδας και της φυματίωσης, καθώς και αυξημένη ετοιμότητα 
έναντι απειλών για τη δημόσια υγεία και καταστάσεων έκτακτης ανάγκης, 

γ) πρόληψη και έλεγχος των μη μεταδοτικών ασθενειών, κυρίως μέσω της ανταλλαγής 
πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών, της προαγωγής υγιεινού τρόπου ζωής και της 
αντιμετώπισης βασικών καθοριστικών παραγόντων για την υγεία, όπως είναι η διατροφή και 
η εξάρτηση από το αλκοόλ, τα ναρκωτικά και τον καπνό, 

δ) ποιότητα και ασφάλεια ουσιών ανθρώπινης προέλευσης, 
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ε) πληροφορίες και γνώσεις για την υγεία και 

στ) πλήρη και έγκαιρη εφαρμογή των διεθνών συμφωνιών για την υγεία, ιδίως των Διεθνών 

Υγειονομικών Κανονισμών και της σύμβασης πλαισίου της Παγκόσμιας Οργάνωσης Υγείας 
για την καταπολέμηση του καπνίσματος του 2003. 


ΑΡΘΡΟ 115 


Η συνεργασία καθιστά δυνατή: 

α) την προοδευτική ένταξη της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στα δίκτυα της ΕΕ που σχετίζονται 
με την υγεία και 

β) τη σταδιακή ενίσχυση της αλληλεπίδρασης μεταξύ της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και του 
Ευρωπαϊκού Κέντρου Πρόληψης και Ελέγχου Νόσων. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 116 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XIII της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22 

ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 117 

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους σε σχέση με τις φυσικές και 
ανθρωπογενείς καταστροφές. Η συνεργασία αναπτύσσεται λαμβάνοντας υπόψη τα συμφέροντα των 
μερών με βάση την ισότητα και τα αμοιβαία οφέλη, καθώς και λαμβάνοντας υπόψη την 
αλληλεξάρτηση που υφίσταται μεταξύ των μερών και των πολυμερών δραστηριοτήτων στον τομέα 
της πολιτικής προστασίας. 
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ΑΡΘΡΟ 118 

Στόχος της συνεργασίας είναι η βελτίωση της πρόληψης και της αντιμετώπισης φυσικών και 
ανθρωπογενών καταστροφών, καθώς και της προετοιμασίας για τις εν λόγω καταστροφές. 


ΑΡΘΡΟ 119 

Τα μέρη ανταλλάσσουν, μεταξύ άλλων, πληροφορίες και εμπειρογνωσία και εφαρμόζουν κοινές 
δραστηριότητες σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο. Η συνεργασία περιλαμβάνει την 
εφαρμογή ειδικών συμφωνιών και διοικητικών ρυθμίσεων στον τομέα αυτό, που έχουν συναφθεί 
μεταξύ των μερών σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες και αρμοδιότητες της ΕΕ και των κρατών 
μελών της και σύμφωνα με τις νομικές διαδικασίες των μερών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 120 

Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους στόχους: 

α) διευκόλυνση της αμοιβαίας συνδρομής σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, 

β) ανταλλαγή σε 24ωρη βάση έγκαιρων προειδοποιήσεων και επικαιροποιημένων πληροφοριών 
όσον αφορά καταστάσεις έκτακτης ανάγκης μεγάλης κλίμακας που επηρεάζουν την ΕΕ ή τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, περιλαμβανομένων των αιτημάτων και προσφορών για παροχή 
βοήθειας, 

γ) εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων των καταστροφών, 

δ) πρόσκληση εμπειρογνωμόνων σε ειδικά τεχνικά εργαστήρια και συμπόσια για θέματα 
πολιτικής προστασίας, 

ε) πρόσκληση, κατά περίπτωση, παρατηρητών σε ειδικές δράσεις και δραστηριότητες 
κατάρτισης που οργανώνονται από την ΕΕ και/ή τη Δημοκρατία της Μολδαβίας και 

στ) ενίσχυση της συνεργασίας για την πλέον αποτελεσματική χρήση του διαθέσιμου δυναμικού 
πολιτικής προστασίας. 
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ΑΡΘΡΟ 121 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ, ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ, ΤΗΝ ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΑ, ΤΗ 

ΝΕΟΛΑΙΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟ 

ΑΡΘΡΟ 122 

Τα μέρη συνεργάζονται για την προώθηση της διά βίου μάθησης και την ενθάρρυνση της 
συνεργασίας και της διαφάνειας σε όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης και κατάρτισης, με ιδιαίτερη 
έμφαση στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 123 

Η συνεργασία αυτή εστιάζεται μεταξύ άλλων, στους ακόλουθους τομείς: 

α) προώθηση της διά βίου μάθησης, η οποία είναι το κλειδί για την ανάπτυξη και την 
απασχόληση και επιτρέπει στους πολίτες να συμμετέχουν πλήρως στην κοινωνία, 

β) εκσυγχρονισμό των συστημάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, βελτίωση της ποιότητας, της 
καταλληλότητας και της πρόσβασης, 

γ) προώθηση της σύγκλισης στον τομέα της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, όπως απορρέει από τη 
διαδικασία της Μπολόνια και την ατζέντα της ΕΕ για τον εκσυγχρονισμό της τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης, 

δ) ενίσχυση της διεθνούς ακαδημαϊκής συνεργασίας και της συμμετοχής σε προγράμματα 
συνεργασίας της ΕΕ και αύξηση της κινητικότητας φοιτητών και εκπαιδευτικών, 
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ε) θέσπιση ενός εθνικού πλαισίου επαγγελματικών προσόντων για τη βελτίωση της διαφάνειας 
και της αναγνώρισης των επαγγελματικών προσόντων και ικανοτήτων και 

στ) προώθηση των στόχων που έχουν καθοριστεί στη διαδικασία της Κοπεγχάγης για την 
ενισχυμένη ευρωπαϊκή συνεργασία στον τομέα της επαγγελματικής εκπαίδευσης και 
κατάρτισης. 


ΑΡΘΡΟ 124 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία και τις ανταλλαγές σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος, όπως η 
γλωσσική πολυμορφία και η διά βίου εκμάθηση γλωσσών, μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και 
βέλτιστων πρακτικών. 


ΑΡΘΡΟ 125 


Τα μέρη συμφωνούν να συνεργαστούν στον τομέα της νεολαίας με σκοπό: 


α) την ενίσχυση της συνεργασίας και των ανταλλαγών στον τομέα της πολιτικής για τη νεολαία 
και της άτυπης εκπαίδευσης για νέα άτομα και νέους εργαζομένους, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) τη διευκόλυνση της ενεργού συμμετοχής όλων των νέων στην κοινωνία, 

γ) τη στήριξη της κινητικότητας των νέων και των νέων εργαζομένων ως μέσο προώθησης του 
διαπολιτισμικού διαλόγου και της απόκτησης γνώσεων, δεξιοτήτων και ικανοτήτων εκτός 
των επίσημων εκπαιδευτικών συστημάτων, μεταξύ άλλων μέσω του εθελοντισμού, και 

δ) την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ των οργανώσεων νεολαίας για τη στήριξη της 
κοινωνίας των πολιτών. 


ΑΡΘΡΟ 126 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία στον τομέα του αθλητισμού και της σωματικής άσκησης μέσω 
της ανταλλαγής πληροφοριών και ορθών πρακτικών, με στόχο την προώθηση ενός υγιεινού τρόπου 
ζωής, των κοινωνικών και εκπαιδευτικών αξιών του αθλητισμού και της κινητικότητας στον τομέα 
του αθλητισμού στις κοινωνίες της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 24 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΗΝ ΕΡΕΥΝΑ, 

ΤΗΝ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΠΙΔΕΙΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 127 

Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία σε όλους τους τομείς της επιστημονικής έρευνας για μη 
στρατιωτικούς σκοπούς και της τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (Ε&ΤΑ), με βάση το 
αμοιβαίο όφελος και σύμφωνα με τα κατάλληλα και αποτελεσματική προστασία των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας. 



7166 
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ΑΡΘΡΟ 128 

Η συνεργασία στον τομέα Ε&ΤΑ περιλαμβάνει: 

α) στρατηγικό διάλογο και την ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνολογικών πληροφοριών, 

β) τη διευκόλυνση της κατάλληλης πρόσβασης στα αντίστοιχα προγράμματα των μερών, 

γ) την αύξηση της ικανότητας έρευνας και της συμμετοχής των ερευνητικών φορέων της 

Δημοκρατίας της Μολδαβίας στα ερευνητικά προγράμματα-πλαίσια της ΕΕ, 

δ) την προώθηση κοινών έργων έρευνας σε όλους τους τομείς Ε&ΤΑ, 

ε) δραστηριότητες κατάρτισης και προγράμματα κινητικότητας για επιστήμονες, ερευνητές και 
άλλο ερευνητικό προσωπικό που συμμετέχει σε δραστηριότητες Ε&ΤΑ αμφοτέρων των 
μερών, 
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στ) τη διευκόλυνση, στο πλαίσιο της ισχύουσας νομοθεσίας, της ελεύθερης κυκλοφορίας των 

ερευνητών που συμμετέχουν στις δραστηριότητες που καλύπτει η παρούσα συμφωνία και της 
διασυνοριακής κυκλοφορίας των αγαθών που προορίζονται για χρήση σε αυτές τις 
δραστηριότητες και 

ζ) άλλες μορφές συνεργασίας στον τομέα της Ε&ΤΑ (μεταξύ άλλων μέσω περιφερειακών 
προσεγγίσεων και πρωτοβουλιών), βάσει της αμοιβαίας συμφωνίας των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 129 

Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων συνεργασίας στον τομέα της Ε&ΤΑ, θα πρέπει να 
αναζητηθούν συνέργειες με δραστηριότητες που χρηματοδοτούνται από το Κέντρο Επιστήμης και 
Τεχνολογίας (δΤΘΕΓ) και άλλες δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο της χρηματοδοτικής 
συνεργασίας μεταξύ της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 25 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΘΕΜΑΤΑ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ, ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΣΤΟΝ ΟΠΤΙΚΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΟ 

ΤΟΜΕΑ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 130 

Τα μέρη θα προωθήσουν την πολιτιστική συνεργασία σύμφωνα με τις αρχές που διακηρύσσονται 
στην Εκπαιδευτική, Επιστημονική και Επιμορφωτική Οργάνωση των Ηνωμένων Εθνών 
(ΕΓΝΕδΟΟ) του 2005 για την προστασία και την προώθηση της πολυμορφίας της πολιτιστικής 
έκφρασης. Τα μέρη θα επιδιώκουν τακτικό στρατηγικό διάλογο σε τομείς κοινού ενδιαφέροντος, 
συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης των πολιτιστικών βιομηχανιών στην ΕΕ και τη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας. Η συνεργασία μεταξύ των μερών θα ενισχύει τον διαπολιτισμικό διάλογο, μεταξύ 
άλλων μέσω της συμμετοχής του πολιτιστικού τομέα και της κοινωνίας των πολιτών της ΕΕ και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 131 

1. Τα μέρη διεξάγουν τακτικό διάλογο και συνεργάζονται με σκοπό να προωθήσουν τον κλάδο 
οπτικοακουστικών μέσων στην Ευρώπη και να ενθαρρύνουν τη συμπαραγωγή κινηματογραφικών 
και τηλεοπτικών έργων. 

2. Η συνεργασία θα μπορούσε να περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, το ζήτημα της εκπαίδευσης 
δημοσιογράφων και άλλων επαγγελματιών του τομέα των μέσων ενημέρωσης, καθώς και στήριξη 
προς τα μέσα ενημέρωσης, έτσι ώστε να ενισχυθούν η ανεξαρτησία τους, ο επαγγελματισμός τους 
και οι σύνδεσμοί τους με μέσα ενημέρωσης της ΕΕ σύμφωνα με τα ευρωπαϊκά πρότυπα, 
περιλαμβανομένων των προτύπων του Συμβουλίου της Ευρώπης και της σύμβασης της ΕΓΝΕδΘΟ 
για την προστασία και την προώθηση της πολυμορφίας των πολιτιστικών εκφράσεων του 2005. 
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ΑΡΘΡΟ 132 

Τα μέρη επικεντρώνουν τη συνεργασία τους σε διάφορους τομείς: 

α) πολιτιστική συνεργασία και πολιτιστικές ανταλλαγές, καθώς και στην κινητικότητα της 
τέχνης και των καλλιτεχνών, 

β) διαπολιτισμικός διάλογος, 

γ) πολιτικός διάλογος για την πολιτιστική πολιτική και την πολιτική στον οπτικοακουστικό 
τομέα, 

δ) συνεργασία στα διεθνή φόρουμ, όπως στην ΕΓΝΕ5ΘΟ και στο Συμβούλιο της Ευρώπης, 
μεταξύ άλλων για την ανάπτυξη της πολιτιστικής πολυμορφίας και για τη διαφύλαξη και 
αξιοποίηση της πολιτιστικής και ιστορικής κληρονομιάς, και 

ε) συνεργασία στον τομέα των μέσων ενημέρωσης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 133 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XIV της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 26 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΟ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 134 

Τα μέρη καθιερώνουν διάλογο σχετικά με τη συνεργασία σε επίπεδο κοινωνίας των πολιτών, για 
την επίτευξη των ακόλουθων στόχων: 


α) την ενίσχυση των επαφών και την ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών μεταξύ όλων των 
τομέων της κοινωνίας των πολιτών στην ΕΕ και στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
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β) τη διασφάλιση της καλύτερης γνωριμίας και κατανόησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
περιλαμβανομένης της ιστορίας και του πολιτισμού της, στην ΕΕ και ιδίως μεταξύ όλων των 
οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών στα κράτη μέλη, επιτρέποντας έτσι την καλύτερη 
συνειδητοποίηση των ευκαιριών και των προκλήσεων για τις μελλοντικές σχέσεις, και 

γ) κατά τρόπο αμοιβαίο, τη διασφάλιση της καλύτερης γνωριμίας και κατανόησης της ΕΕ στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας και ιδίως μεταξύ όλων των οργανώσεων της κοινωνίας των 
πολιτών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, με μη αποκλειστική έμφαση στις αξίες στις οποίες 
βασίζεται η ΕΕ, στις πολιτικές και τη λειτουργία της. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 135 

Τα μέρη προωθούν τον διάλογο και τη συνεργασία μεταξύ των ενδιαφερομένων φορέων της 
κοινωνίας των πολιτών και των δύο πλευρών ως αναπόσπαστο μέρος των σχέσεων μεταξύ της ΕΕ 
και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. Οι στόχοι του εν λόγω διαλόγου και της συνεργασίας είναι: 

α) η διασφάλιση της συμμετοχής της κοινωνίας των πολιτών στις σχέσεις ΕΕ-Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, ιδίως όσον αφορά την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, 

β) η ενίσχυση της συμμετοχής της κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία λήψης δημόσιων 

αποφάσεων, ιδίως μέσω της καθιέρωσης ανοικτού, διαφανούς και τακτικού διαλόγου μεταξύ 
των δημόσιων οργανισμών, των αντιπροσωπευτικών ενώσεων και της κοινωνίας των 
πολιτών, 

γ) η διευκόλυνση της διαδικασίας δημιουργίας θεσμών και εδραίωσης οργανώσεων της 

κοινωνίας των πολιτών με διάφορους τρόπους, μεταξύ άλλων μέσω της στήριξης δράσεων 
προβολής, ανεπίσημων και επίσημων δικτύων, αμοιβαίων επισκέψεων και εργαστηρίων, 
ιδίως με σκοπό τη βελτίωση του νομικού πλαισίου για την κοινωνία των πολιτών, και 
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δ) η διευκόλυνση των εκπροσώπων της κοινωνίας των πολιτών κάθε πλευράς προκειμένου να 
εξοικειώνονται με τις διαδικασίες διαβούλευσης και διαλόγου μεταξύ της κοινωνίας των 
πολιτών και των κοινωνικών εταίρων της άλλης πλευράς, ιδίως με σκοπό την ενίσχυση της 
κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία χάραξης δημόσιας πολιτικής στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας. 


ΑΡΘΡΟ 136 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου μεταξύ των μερών για τα θέματα που καλύπτονται από 
το παρόν κεφάλαιο. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 27 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ 

ΠΑΙΔΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 137 

Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για να εξασφαλίσουν την προαγωγή των δικαιωμάτων του 
παιδιού, σύμφωνα με τους διεθνείς νόμους και πρότυπα, ιδίως τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών 
για τα Δικαιώματα του Παιδιού του 1989, λαμβάνοντας υπόψη τις προτεραιότητες που 
προσδιορίζονται στο συγκεκριμένο πλαίσιο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και ειδικότερα για τις 
ευάλωτες ομάδες. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 138 

Η συνεργασία αυτή περιλαμβάνει, συγκεκριμένα: 

α) την πρόληψη και την καταπολέμηση όλων των μορφών εκμετάλλευσης 

(συμπεριλαμβανομένης της παιδικής εργασίας), κακοποίησης, αμέλειας και βίας κατά των 
παιδιών, μεταξύ άλλων με την ανάπτυξη και την ενίσχυση του νομικού και θεσμικού 
πλαισίου, καθώς και μέσω εκστρατειών ευαισθητοποίησης σε αυτόν τον τομέα, 

β) τη βελτίωση του συστήματος εντοπισμού και παροχής βοήθειας στα παιδιά που βρίσκονται 
σε ευάλωτη κατάσταση, μεταξύ άλλων με την αύξηση της συμμετοχής παιδιών στις 
διαδικασίες λήψης αποφάσεων και την εφαρμογή αποτελεσματικών μηχανισμών για τη 
διεκπεραίωση ατομικών καταγγελιών που υποβάλλονται από παιδιά, 

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την άμβλυνση της 

φτώχειας των παιδιών, συμπεριλαμβανομένων μέτρων που να επικεντρώνουν τις κοινωνικές 
πολιτικές στην ευημερία των παιδιών και να προωθούν και να διευκολύνουν την πρόσβαση 
των παιδιών στην εκπαίδευση, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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δ) την εφαρμογή μέτρων που αποσκοπούν στην προώθηση των δικαιωμάτων των παιδιών εντός 
της οικογένειας και των θεσμών, καθώς και στην ενίσχυση της ικανότητας των γονέων και 
κηδεμόνων να διασφαλίζουν την ανάπτυξη των παιδιών, και 

ε) την προσχώρηση, την επικύρωση και την εφαρμογή των σχετικών διεθνών εγγράφων, 

συμπεριλαμβανομένων αυτών που αναπτύχθηκαν στο πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών, του 
Συμβουλίου της Ευρώπης και της Διάσκεψης της Χάγης για το Ιδιωτικό Διεθνές Δίκαιο, με 
σκοπό την προώθηση και την προστασία των δικαιωμάτων των παιδιών, σύμφωνα με τα 
υψηλότερα πρότυπα στον τομέα. 


ΑΡΘΡΟ 139 

Προβλέπεται διεξαγωγή τακτικού διαλόγου για τα θέματα που καλύπτονται από το παρόν 
κεφάλαιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 28 

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΣΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 140 

Επιτρέπεται στη Δημοκρατία της Μολδαβίας να συμμετέχει σε όλους τους οργανισμούς της 
Ένωσης που είναι ανοικτοί στη συμμετοχή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, σύμφωνα με τις 
σχετικές διατάξεις για τη σύσταση των οργανισμών αυτών. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας συνάπτει 
χωριστές συμφωνίες με την ΕΕ προκειμένου να καταστεί δυνατή η συμμετοχή της σε κάθε 
οργανισμό, περιλαμβανομένου του ποσού της σχετικής οικονομικής συνεισφοράς. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 141 

Επιτρέπεται στη Δημοκρατία της Μολδαβίας να συμμετάσχει σε όλα τα τρέχοντα και τα 
μελλοντικά προγράμματα της Ένωσης που είναι ανοικτά στη συμμετοχή της σύμφωνα με τις 
διατάξεις για τη θέσπιση των προγραμμάτων αυτών. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας συμμετέχει στα 
προγράμματα της Ένωσης σύμφωνα με τις διατάξεις που ορίζονται στο πρωτόκολλο I της 
παρούσας συμφωνίας σχετικά με συμφωνία-πλαίσιο μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας για τις γενικές αρχές συμμετοχής της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
στα προγράμματα της Ένωσης. 


ΑΡΘΡΟ 142 

Τα μέρη θα διεξάγουν τακτικό διάλογο σχετικά με την συμμετοχή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
σε προγράμματα και οργανισμούς της ΕΕ. Ειδικότερα, η ΕΕ ενημερώνει τη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας σε περίπτωση δημιουργίας νέων οργανισμών και προγραμμάτων της Ένωσης, καθώς 
και σχετικά με αλλαγές στους όρους συμμετοχής στα προγράμματα και τους οργανισμούς της 
Ένωσης που αναφέρονται στα άρθρα 140 και 141 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΗ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΘΕΜΑΤΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΕΘΝΙΚΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 143 

Στόχος 

Τα μέρη εγκαθιδρύουν προοδευτικά ζώνη ελεύθερων συναλλαγών κατά τη διάρκεια μεταβατικής 
περιόδου που δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, βάσει 
των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, και σύμφωνα με το άρθρο XXIV της Γενικής Συμφωνίας 
Δασμών και Εμπορίου του 1994 (ΟΑΤΤ του 1994). 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 144 

Πεδίο εφαρμογής και κάλυψη 

1. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν για τις εμπορικές συναλλαγές 1 μεταξύ των 
μερών. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «καταγόμενο προϊόν» ή «προϊόν καταγωγής» 
νοείται κάθε προϊόν που πληροί τους κανόνες καταγωγής του πρωτοκόλλου II της παρούσας 
συμφωνίας. 


ι 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως "εμπορεύματα" νοούνται τα προϊόντα όπως 
αναφέρονται στη ΟΑΤΤ του 1994, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στην παρούσα συμφωνία. 




7182 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΔΑΣΜΩΝ, ΤΕΛΩΝ ΚΑΙ ΛΟΙΠΩΝ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 145 

Ορισμός τελωνειακών δασμών 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, στους «τελωνειακούς δασμούς» περιλαμβάνονται 
δασμοί ή άλλες επιβαρύνσεις που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή εμπορευμάτων ή συνδέονται με 
την εισαγωγή ή εξαγωγή εμπορευμάτων, συμπεριλαμβανομένων όλων των μορφών πρόσθετων 
τελών ή επιβαρύνσεων που εισπράττονται κατά την εισαγωγή ή εξαγωγή. Στους «τελωνειακούς 
δασμούς» δεν περιλαμβάνονται: 


α) επιβαρύνσεις ισοδύναμες με εσωτερικό φόρο οι οποίες επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 
152 της παρούσας συμφωνίας, 
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β) δασμοί που επιβάλλονται σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 (Μέτρα αποκατάστασης) του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας ή 

γ) τέλη ή άλλες επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 151 της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 146 

Ταξινόμηση εμπορευμάτων 

Η ταξινόμηση των εμπορευμάτων κατά τις συναλλαγές μεταξύ των μερών καθορίζεται σύμφωνα με 
το Εναρμονισμένο Σύστημα Περιγραφής και Κωδικοποίησης των Εμπορευμάτων του 1983 (ΕΣ) 
στη δασμολογική ονοματολογία της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που βασίζεται στο ΕΣ 2007 και 
στη δασμολογική ονοματολογία της Ένωσης που βασίζεται στο ΕΣ 2012 και σε μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις των εν λόγω ονοματολογιών. 
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ΑΡΘΡΟ 147 

Κατάργηση των τελωνειακών δασμών επί των εισαγωγών 

1. Κάθε μέρος μειώνει ή καταργεί τους τελωνειακούς δασμούς σε προϊόντα καταγωγής του 
άλλου μέρους σύμφωνα με το παράρτημα XV της παρούσας συμφωνίας. 

2. Για κάθε εμπόρευμα, ο βασικός δασμολογικός συντελεστής επί του οποίου εφαρμόζονται οι 
διαδοχικές μειώσεις και καταργήσεις δυνάμει της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου είναι 
εκείνος που καθορίζεται στο παράρτημα XV της παρούσας συμφωνίας. 

3. Σε περίπτωση που, οποτεδήποτε μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, ένα μέρος μειώσει δασμολογικό συντελεστή μάλλον ευνοούμενου κράτους (ΜΕΚ) τον 
οποίο εφαρμόζει, ο εν λόγω δασμολογικός συντελεστής εφαρμόζεται ως βασικός συντελεστής 
μόνον εφόσον είναι χαμηλότερος από τον δασμολογικό συντελεστή που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το παράρτημα XV της παρούσας συμφωνίας. 
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4. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν να 
εξετάσουν το ενδεχόμενο επίσπευσης και διεύρυνσης του πεδίου κατάργησης των δασμών για τις 
μεταξύ τους συναλλαγές. Απόφαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, σχετικά με την 
επιτάχυνση ή την κατάργηση τελωνειακού δασμού επί συγκεκριμένου εμπορεύματος, υπερισχύει 
κάθε δασμολογικού συντελεστή ή κατηγορίας σταδιακής κατάργησης που έχει καθοριστεί βάσει 
του παραρτήματος XV της παρούσας συμφωνίας. 

5. Κατά τη διάρκεια του τρίτου έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
αξιολογούν την κατάσταση, λαμβάνοντας υπόψη τα εμπορικά ρεύματα στον τομέα των γεωργικών 
προϊόντων μεταξύ των μερών, τις ιδιαίτερες ευαισθησίες αυτών των προϊόντων και την ανάπτυξη 
της γεωργικής πολιτικής αμφότερων των μερών. 

6. Τα μέρη εξετάζουν, στο πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, σε κατάλληλη αμοιβαία βάση, τις ευκαιρίες για τη μεταξύ τους χορήγηση περαιτέρω 
παραχωρήσεων ενόψει της επίτευξης μεγαλύτερης ελευθέρωσης των συναλλαγών στον τομέα των 
γεωργικών προϊόντων, ιδίως εκείνων που υπόκεινται σε δασμολογικές ποσοστώσεις (ΔΠ). 
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ΑΡΘΡΟ 148 

Μηχανισμός κατά της καταστρατήγησης για τα γεωργικά προϊόντα και τα μεταποιημένα γεωργικά 
προϊόντα 

1 . Τα προϊόντα που παρατίθενται στο παράρτημα Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας υπόκεινται 
στον μηχανισμό κατά της καταστρατήγησης. Ο μέσος ετήσιος όγκος εισαγωγών από τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας στην Ένωση για κάθε κατηγορία των εν λόγω προϊόντων προβλέπεται 
στο παράρτημα Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Όταν ο όγκος των εισαγωγών μίας ή περισσότερων κατηγοριών προϊόντων που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ανέρχεται στο 70% του όγκου που αναφέρεται στο 
παράρτημα Χν-Γ για οποιοδήποτε δεδομένο έτος που αρχίζει την 1η Ιανουάριου, η Ένωση 
ενημερώνει τη Δημοκρατία της Μολδαβίας για τον όγκο των εισαγωγών του οικείου προϊόντος ή 
προϊόντων. Μετά την κοινοποίηση αυτή και εντός 14 ημερολογιακών ημερών από την ημερομηνία 
κατά την οποία ο όγκος των εισαγωγών μίας ή περισσότερων κατηγοριών προϊόντων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ανέρχεται στο 80% του όγκου που 
αναφέρεται στο παράρτημα Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας, η Δημοκρατία της Μολδαβίας παρέχει 
στην Ένωση πειστικά επιχειρήματα για την αύξηση των εισαγωγών. Αν οι εν λόγω εισαγωγές 
ανέλθουν στο 100% του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας και 
ελλείψει πειστικής αιτιολόγησης από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, η Ένωση δύναται να 
αναστείλει προσωρινά την προτιμησιακή μεταχείριση των σχετικών προϊόντων. 
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Η αναστολή εφαρμόζεται για περίοδο έξι μηνών και τίθεται σε ισχύ από την ημερομηνία 
δημοσίευσης της απόφασης αναστολής της προτιμησιακής μεταχείρισης στην Επίσημη Εφημερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

3. Η Ένωση κοινοποιεί εγκαίρως στη Δημοκρατία της Μολδαβίας όλες τις προσωρινές 
αναστολές που εγκρίθηκαν δυνάμει της παραγράφου 2. 

4. Η Ένωση αίρει την προσωρινή αναστολή πριν από τη λήξη των έξι μηνών από την έναρξη 
ισχύος της εφόσον η Δημοκρατία της Μολδαβίας προσκομίσει αποδεικτικά στοιχεία στο πλαίσιο 
της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 
438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, σύμφωνα με τα οποία ο όγκος της σχετικής 
κατηγορίας προϊόντων που εισήχθησαν καθ’ υπέρβαση του όγκου που αναφέρεται στο παράρτημα 
Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας οφείλεται σε αλλαγή του επιπέδου παραγωγικής και εξαγωγικής 
ικανότητας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για το σχετικό προϊόν ή προϊόντα. 
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5. Το παράρτημα Χν-Γ της παρούσας συμφωνίας δύναται να τροποποιηθεί και ο όγκος να 
μεταβληθεί βάσει αμοιβαίας συναίνεσης της Ένωσης και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στο 
πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα κατόπιν αιτήματος της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, προκειμένου να αντικατοπτρίζονται οι αλλαγές στο επίπεδο 
παραγωγικής και εξαγωγικής ικανότητας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για το σχετικό προϊόν ή 
προϊόντα. 


ΑΡΘΡΟ 149 

Ρήτρα ακινητοποίησης 

Κανένα από τα μέρη δεν μπορεί να αυξήσει οποιονδήποτε υπάρχοντα δασμό, ούτε να εγκρίνει νέο 
δασμό, για εμπορεύματα καταγωγής του άλλου μέρους. Η διάταξη αυτή δεν στερεί από κανένα 
μέρος τη δυνατότητα: 

α) να αυξάνει έναν δασμό στο ύψος που καθορίζεται στο παράρτημα XV, έπειτα από μονομερή 
μείωση, ή 


β) 


να διατηρεί ή να αυξάνει έναν δασμό, όπως εγκρίνεται από το όργανο επίλυσης διαφορών 
(ΟΕΔ) του ΠΟΕ. 
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ΑΡΘΡΟ 150 

Τελωνειακοί δασμοί επί των εξαγωγών 

Κανένα μέρος δεν εγκρίνει ούτε διατηρεί οποιονδήποτε δασμό ή φόρο, με εξαίρεση τις εσωτερικές 
επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 152 της παρούσας συμφωνίας, επί των 
εξαγωγών εμπορευμάτων στο έδαφος κάποιου άλλου μέρους ή σε σχέση με αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 151 

Τέλη και άλλες επιβαρύνσεις 

Έκαστο μέρος διασφαλίζει, σύμφωνα με το άρθρο VIII της ΟΑΤΤ του 1994 και τις ερμηνευτικές 
της σημειώσεις, ότι τα παντός είδους τέλη και επιβαρύνσεις, με εξαίρεση τους δασμούς ή άλλα 
μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 147 της παρούσας συμφωνίας, που επιβάλλονται επί των 
εισαγωγών ή των εξαγωγών εμπορευμάτων ή σε σχέση με αυτές, δεν υπερβαίνουν κατά το ύψος 
τους το κατά προσέγγιση κόστος των παρεχόμενων υπηρεσιών και δεν αποτελούν έμμεση 
προστασία των εγχώριων εμπορευμάτων ούτε επιβάρυνση των εισαγωγών ή εξαγωγών για 
φορολογικούς σκοπούς. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΜΗ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 152 

Εθνική μεταχείριση 

Έκαστο μέρος χορηγεί εθνική μεταχείριση στα εμπορεύματα του άλλου μέρους σύμφωνα με το 
άρθρο III της ΟΑΤΤ του 1994, συμπεριλαμβανομένων των ερμηνευτικών σημειώσεων. Για τον 
σκοπό αυτό, το άρθρο III της ΟΑΤΤ του 1994 και οι ερμηνευτικές σημειώσεις ενσωματώνονται 
στην παρούσα συμφωνία και καθίστανται αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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ΑΡΘΡΟ 153 

Περιορισμοί εισαγωγών και εξαγωγών 

Κανένα μέρος δεν θεσπίζει ούτε διατηρεί οποιαδήποτε απαγόρευση ή περιορισμό επί των 
εισαγωγών οποιουδήποτε εμπορεύματος του άλλου μέρους ή επί των εξαγωγών ή των πωλήσεων 
προς εξαγωγή οποιουδήποτε εμπορεύματος το οποίο προορίζεται για το έδαφος του άλλου μέρους, 
με την επιφύλαξη τυχόν αντίθετης πρόβλεψης της παρούσας συμφωνίας ή σύμφωνα με το άρθρο 
XI της ΟΑΤΤ του 1994 και τις ερμηνευτικές σημειώσεις. Για τον σκοπό αυτό, το άρθρο XI της 
ΟΑΤΤ του 1994 και οι ερμηνευτικές σημειώσεις ενσωματώνονται στην παρούσα συμφωνία και 
καθίστανται αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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ΤΜΗΜΑ 4 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 154 

Γενικές εξαιρέσεις 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν ερμηνεύεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
παρεμποδίζει τη θέσπιση ή την επιβολή μέτρων εκ μέρους οποιουδήποτε μέρους σύμφωνα με τα 
άρθρα XX και XXI της ΟΑΤΤ του 1994 και των σχετικών ερμηνευτικών σημειώσεων των εν λόγω 
άρθρων στο πλαίσιο της ΟΑΤΤ του 1994, που έχουν ενσωματωθεί στην παρούσα συμφωνία και 
αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτής. 
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2. Τα μέρη συμφωνούν ότι, πριν από τη λήψη τυχόν μέτρων που δύνανται να αιτιολογούνται με 
βάση τα στοιχεία θ) και ι) του άρθρου XX της ΟΑΤΤ του 1994, το μέρος που σκοπεύει να λάβει τα 
μέτρα παρέχει στο άλλο μέρος όλες τις σχετικές πληροφορίες και βρίσκει μια κοινά αποδεκτή από 
τα μέρη λύση. Εάν δεν επιτευχθεί συμφωνία εντός 30 ημερών από την παροχή των εν λόγω 
πληροφοριών, το μέρος μπορεί, δυνάμει της παρούσας παραγράφου, να εφαρμόσει μέτρα για το 
συγκεκριμένο εμπόρευμα. Σε εξαιρετικές και κρίσιμες περιστάσεις που απαιτούν άμεση δράση και 
αποκλείουν την εκ των προτέρων ενημέρωση ή εξέταση, το μέρος που προτίθεται να λάβει τα 
μέτρα μπορεί να εφαρμόσει αμέσως τα προληπτικά μέτρα που είναι αναγκαία για την αντιμετώπιση 
της κατάστασης και να ενημερώσει αμέσως σχετικά το άλλο μέρος. 
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ΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΧΩΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 155 

Ειδικές διατάξεις για τη διοικητική συνεργασία 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι η διοικητική συνεργασία και συνδρομή είναι απαραίτητη για την 
εφαρμογή και τον έλεγχο της προτιμησιακής μεταχείρισης που παραχωρείται στο πλαίσιο του 
παρόντος κεφαλαίου και επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να καταπολεμήσουν τις παρατυπίες και 
την απάτη σε τελωνειακό και συναφή θέματα. 

2. Όταν ένα μέρος διαπιστώσει, βάσει αντικειμενικών πληροφοριών, αδυναμία του έτερου 
μέρους να εξασφαλίσει διοικητική συνεργασία ή συνδρομή και/ή παρατυπίες ή απάτη στο πλαίσιο 
του παρόντος κεφαλαίου, το ενδιαφερόμενο μέρος μπορεί να αναστείλει προσωρινά τη 
συγκεκριμένη προτιμησιακή μεταχείριση του αντίστοιχου προϊόντος ή προϊόντων σύμφωνα με το 
παρόν άρθρο και, ιδίως, τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 5. 
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3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως αδυναμία εξασφάλισης διοικητικής συνεργασίας 
ή συνδρομής νοείται, μεταξύ άλλων: 

α) επανειλημμένη αδυναμία τήρησης των υποχρεώσεων για επαλήθευση του χαρακτήρα 
καταγωγής του εκάστοτε εμπορεύματος ή εμπορευμάτων, 

β) επανειλημμένη άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση στην διεξαγωγή και/ή στην 
κοινοποίηση των αποτελεσμάτων του εκ των υστέρων ελέγχου του πιστοποιητικού 
καταγωγής, 

γ) επανειλημμένη άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση όσον αφορά την έγκριση της 
διενέργειας επιτόπιων ελέγχων, ώστε να διαπιστωθεί η γνησιότητα των εγγράφων ή η 
ακρίβεια των πληροφοριών που σχετίζονται με την παραχώρηση της συγκεκριμένης 
προτιμησιακής μεταχείρισης. 

4. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η ύπαρξη παρατυπιών ή απάτης διαπιστώνεται, 
μεταξύ άλλων, όταν παρατηρείται ραγδαία αύξηση, χωρίς ικανοποιητική εξήγηση, του όγκου των 
εισαγωγών εμπορευμάτων, η οποία υπερβαίνει το σύνηθες επίπεδο παραγωγικής και εξαγωγικής 
ικανότητας του άλλου μέρους και η οποία συνδυάζεται με αντικειμενικές πληροφορίες για 
διάπραξη παρατυπιών ή απάτης. 
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5. Η εφαρμογή της προσωρινής αναστολής υπόκειται στις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) το μέρος το οποίο διαπιστώνει, βάσει αντικειμενικών πληροφοριών, αδυναμία εξασφάλισης 
διοικητικής συνεργασίας και/ή παρατυπίες ή απάτη, ανακοινώνει αμέσως στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα τις διαπιστώσεις του, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, μαζί με αντικειμενικές πληροφορίες και 
αρχίζει διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της εν λόγω Επιτροπής, βάσει όλων των σχετικών 
πληροφοριών και των αντικειμενικών στοιχείων, με σκοπό την εξεύρεση λύσης αποδεκτής 
από αμφότερα τα μέρη, 

β) όταν τα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της προαναφερόμενης Επιτροπής και 
αποτυγχάνουν να συμφωνήσουν επί μιας αποδεκτής λύσης εντός τριών μηνών από την 
ανακοίνωση, το ενδιαφερόμενο μέρος δύναται να αναστείλει προσωρινά τη σχετική 
προτιμησιακή μεταχείριση του συγκεκριμένου εμπορεύματος ή εμπορευμάτων. Εί προσωρινή 
αναστολή κοινοποιείται αμέσως στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, 
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γ) οι προσωρινές αναστολές βάσει του παρόντος άρθρου περιορίζονται στο επίπεδο που είναι 
αναγκαίο για την προστασία των οικονομικών συμφερόντων του ενδιαφερομένου μέρους. 
Δεν διαρκούν περισσότερο από ένα εξάμηνο, το οποίο μπορεί να ανανεωθεί εάν κατά την 
ημερομηνία λήξης του δεν υπάρχει καμία μεταβολή όσον αφορά τις συνθήκες που 
προκάλεσαν την αρχική αναστολή. Αποτελούν αντικείμενο περιοδικών διαβουλεύσεων στο 
πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, με σκοπό ιδίως την κατάργησή τους 
μόλις παύσουν να συντρέχουν οι λόγοι που τις επέβαλαν. 

6. Έκαστο μέρος δημοσιεύει όλες τις ανακοινώσεις προς τους εισαγωγείς σχετικά με κάθε 
κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 5 στοιχείο α), κάθε απόφαση που αναφέρεται στην 
παράγραφο 5 στοιχείο β) και κάθε παράταση ή λήξη που αναφέρεται στην παράγραφο 5 
στοιχείο γ), σύμφωνα με τις εσωτερικές διαδικασίες του. 
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ΑΡΘΡΟ 156 

Διαχείριση διοικητικών σφαλμάτων 

Στην περίπτωση που οι αρμόδιες αρχές διαπράξουν σφάλμα κατά τη διαχείριση του προτιμησιακού 
συστήματος εξαγωγών και ειδικότερα κατά την εφαρμογή των διατάξεων του πρωτοκόλλου II της 
παρούσας συμφωνίας σχετικά με τον ορισμό των «καταγόμενων προϊόντων» ή «προϊόντων 
καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας, εφόσον το σφάλμα αυτό έχει επιπτώσεις 
στους εισαγωγικούς δασμούς, το μέρος που υφίσταται τις επιπτώσεις αυτές δύναται να ζητήσει από 
την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, να εξετάσει τη δυνατότητα θέσπισης όλων των 
κατάλληλων μέτρων με σκοπό τη διόρθωση της κατάστασης. 
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ΑΡΘΡΟ 157 

Συμφωνίες με άλλες χώρες 

1. Η παρούσα συμφωνία δεν αποκλείει τη διατήρηση ή την εγκαθίδρυση τελωνειακών ενώσεων, 
άλλων ζωνών ελεύθερων συναλλαγών ή καθεστώτων διασυνοριακών εμπορικών συναλλαγών, 
εφόσον δεν αλλοιώνονται οι εμπορικές ρυθμίσεις που προβλέπει η παρούσα συμφωνία. 

2. Τα μέρη διενεργούν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, όσον 
αφορά συμφωνίες για τη δημιουργία τελωνειακών ενώσεων ή άλλων ζωνών ελευθέρων 
συναλλαγών ή καθεστώτων διασυνοριακών εμπορικών συναλλαγών και, εφόσον ζητείται, για άλλα 
σημαντικά θέματα που συνδέονται με την αντίστοιχη εμπορική πολιτική τους έναντι τρίτων χωρών. 
Ειδικότερα, σε περίπτωση προσχώρησης τρίτης χώρας στην ΕΕ, διενεργούνται οι εν λόγω 
διαβουλεύσεις για να διασφαλιστεί ότι ελήφθησαν υπόψη τα αμοιβαία συμφέροντα της Ένωσης και 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που αναφέρονται στην παρούσα συμφωνία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΜΕΤΡΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΣΥΝΟΛΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 158 

Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη διατηρούν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους βάσει του άρθρου XIX της 
ΟΑΤΤ του 1994 και της συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης που περιλαμβάνεται στο παράρτημα 
ΙΑ της συμφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου («συμφωνία για τον 
ΠΟΕ») («Συμφωνία για τα μέτρα διασφάλισης») και του άρθρου 5 της συμφωνίας για τη γεωργία, 
που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας του ΠΟΕ («Συμφωνία για τη γεωργία»). 
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2. Οι προτιμησιακοί κανόνες καταγωγής που θεσπίστηκαν δυνάμει του κεφαλαίου 1 (Εθνική 
μεταχείριση και πρόσβαση εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονται στο παρόν τμήμα. 

3. Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δεν υπόκεινται στις διατάξεις του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 159 

Διαφάνεια 

1. Το μέρος που κινεί έρευνα διασφάλισης κοινοποιεί στο άλλο μέρος την έναρξη τέτοιας 
έρευνας εφόσον αυτό το τελευταίο έχει ουσιαστικό οικονομικό συμφέρον. 
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2. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 158 της παρούσας συμφωνίας, κατόπιν αιτήματος του έτερου 
μέρους, το μέρος που κινεί έρευνα διασφάλισης και σκοπεύει να εφαρμόσει μέτρα διασφάλισης 
παρέχει αμέσως στο άλλο μέρος, με ειδική γραπτή κοινοποίηση, όλες τις σχετικές πληροφορίες που 
οδηγούν στην έναρξη έρευνας διασφάλισης και την επιβολή μέτρων διασφάλισης, 
συμπεριλαμβανομένων, εφόσον είναι σκόπιμο, των πληροφοριών σχετικά με την έναρξη έρευνας 
διασφάλισης, τις προσωρινές διαπιστώσεις και τις τελικές διαπιστώσεις της έρευνας, και προβλέπει 
τη δυνατότητα διαβουλεύσεων με το έτερο μέρος. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, θεωρείται ότι ένα μέρος έχει ουσιαστικό οικονομικό 
συμφέρον, όταν συγκαταλέγεται μεταξύ των πέντε μεγαλύτερων προμηθευτών του εισαγόμενου 
προϊόντος κατά τα αμέσως προηγούμενα τρία έτη, βάσει του όγκου ή της αξίας του σε απόλυτες 
τιμές. 
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ΑΡΘΡΟ 160 

Εφαρμογή μέτρων 

1. Κατά την επιβολή μέτρων διασφάλισης, τα μέρη επιδιώκουν να τα επιβάλουν κατά τρόπο που 
επηρεάζει λιγότερο τις διμερείς εμπορικές συναλλαγές τους. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, εάν ένα μέρος θεωρεί ότι πληρούνται οι νομικές 
απαιτήσεις για την επιβολή οριστικών μέτρων διασφάλισης και προτίθεται να επιβάλλει τέτοια 
μέτρα, ενημερώνει το έτερο μέρος και παρέχει στο τελευταίο τη δυνατότητα διεξαγωγής διμερών 
διαβουλεύσεων. Εάν δεν επιτευχθεί ικανοποιητική λύση εντός 30 ημερών από την ημερομηνία της 
κοινοποίησης, το εισάγον μέρος δύναται να θεσπίσει τα κατάλληλα μέτρα για την επίλυση του 
προβλήματος. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 161 

Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη διατηρούν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους βάσει του άρθρου VI της ΟΑΤΤ 
του 1994, της συμφωνίας περί εφαρμογής του άρθρου VI της ΟΑΤΤ του 1994, που περιλαμβάνεται 
στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ («Συμφωνία αντιντάμπινγκ») και της συμφωνίας για τις 
επιδοτήσεις και τα αντισταθμιστικά μέτρα, που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας 
ΠΟΕ («Συμφωνία ΕΑΜ»), 

2. Οι προτιμησιακοί κανόνες καταγωγής που θεσπίστηκαν δυνάμει του κεφαλαίου 1 (Εθνική 
μεταχείριση και πρόσβαση εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονται στο παρόν τμήμα. 
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3. Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δεν υπόκεινται στις διατάξεις του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 162 

Διαφάνεια 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι δασμοί αντιντάμπινγκ και τα αντισταθμιστικά μέτρα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται με πλήρη σεβασμό των απαιτήσεων της συμφωνίας αντιντάμπινγκ και της 
συμφωνίας ΕΑΜ αντίστοιχα και ότι πρέπει να βασίζονται σε ένα δίκαιο και διαφανές σύστημα. 

2. Τα μέρη εξασφαλίζουν, αμέσως μετά την επιβολή προσωρινών μέτρων και πριν από τη λήψη 
της τελικής απόφασης, την πλήρη και έγκυρη αποκάλυψη όλων των ουσιαστικών περιστατικών και 
παρατηρήσεων που αποτελούν τη βάση της απόφασης για την εφαρμογή μέτρων, με την επιφύλαξη 
του άρθρου 6 παράργραφος 5 της συμφωνίας αντιντάμπινγκ και του άρθρου 12 παράγραφος 4 της 
συμφωνίας ΕΑΜ. Οι κοινοποιήσεις πραγματοποιούνται γραπτώς και παρέχουν στους 
ενδιαφερομένους επαρκή χρόνο για τη διατύπωση των παρατηρήσεών τους. 
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3. Εφόσον η διεξαγωγή της έρευνας δεν επιβραδύνεται άσκοπα δίνεται στους ενδιαφερομένους 
ευκαιρία ακρόασης προκειμένου να εκφράσουν τις απόψεις τους στη διάρκεια των ερευνών 
αντιντάμπινγκ και ερευνών κατά των επιδοτήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 163 

Συνεκτίμηση του δημόσιου συμφέροντος 

Μέτρα αντιντάμπινγκ ή αντισταθμιστικά μέτρα μπορούν να εφαρμοστούν από ένα μέρος στην 
περίπτωση που, βάσει των πληροφοριών που καθίστανται διαθέσιμες κατά την έρευνα, μπορεί να 
συναχθεί σαφώς το συμπέρασμα ότι η εφαρμογή τέτοιων μέτρων αντιβαίνει στο δημόσιο 
συμφέρον. Ο καθορισμός του δημόσιου συμφέροντος στηρίζεται σε εκτίμηση όλων των διαφόρων 
συμφερόντων συνολικά, καθώς και των συμφερόντων του εγχώριου κλάδου παραγωγής, των 
χρηστών, των καταναλωτών και των εισαγωγέων στον βαθμό που έχουν παράσχει σχετικές 
πληροφορίες στις αρχές που διενεργούν την έρευνα. 
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ΑΡΘΡΟ 164 

Κανόνας του χαμηλότερου δασμού 

Εάν ένα μέρος αποφασίσει να επιβάλει προσωρινό ή οριστικό δασμό αντιντάμπινγκ ή 
αντισταθμιστικό δασμό, το ποσό του δασμού αυτού δεν υπερβαίνει το περιθώριο ντάμπινγκ ή το 
συνολικό ποσό αντισταθμίσιμων επιδοτήσεων, αλλά πρέπει να είναι χαμηλότερο από το περιθώριο 
ντάμπινγκ ή το συνολικό ποσό αντισταθμίσιμων επιδοτήσεων εάν ο συγκεκριμένος χαμηλότερος 
δασμός είναι επαρκής, ώστε να αποτρέπεται η ζημία για τον εγχώριο κλάδο παραγωγής. 



7208 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΜΕΡΗ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 165 

Εφαρμογή διμερούς μέτρου διασφάλισης 

1. Εάν, ως συνέπεια της μείωσης ή της κατάργησης τελωνειακού δασμού βάσει της παρούσας 
συμφωνίας, τα εμπορεύματα καταγωγής ενός μέρους εισάγονται στο έδαφος του έτερου μέρους σε 
τόσο αυξημένες ποσότητες, σε απόλυτους αριθμούς ή σε σχέση με την εγχώρια παραγωγή, και υπό 
τέτοιες συνθήκες ώστε να προκαλούν ή να υπάρχει κίνδυνος να προκαλέσουν σοβαρή ζημία σε 
έναν εγχώριο κλάδο παραγωγής ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών εμπορευμάτων, το εισάγον 
μέρος μπορεί να λάβει τα μέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 2 σύμφωνα με τους όρους και 
τις διαδικασίες που ορίζονται στο παρόν τμήμα. 
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2. Το εισάγον μέρος μπορεί να λάβει διμερές μέτρο διασφάλισης με το οποίο: 

α) αναστέλλεται η περαιτέρω μείωση του δασμολογικού συντελεστή για το συγκεκριμένο 

εμπόρευμα, όπως προβλέπεται από την παρούσα συμφωνία, ή 

β) αυξάνεται ο δασμολογικός συντελεστής για το εμπόρευμα σε επίπεδο που δεν υπερβαίνει τον 
μικρότερο από τους δύο παρακάτω δασμούς: 

ί) τον δασμολογικό συντελεστή ΜΕΚ που εφαρμοζόταν για το συγκεκριμένο αγαθό όταν 
ελήφθη το μέτρο ή 

ϋ) τον βασικό δασμολογικό συντελεστή που καθορίζεται στον πίνακα υποχρεώσεων που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα XV σύμφωνα με το άρθρο 147 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 166 

Όροι και περιορισμοί 

1. Κάθε μέρος ενημερώνει εγγράφως το άλλο μέρος στην περίπτωση έναρξης έρευνας που 
περιγράφεται στην παράγραφο 2 και πραγματοποιεί διαβούλευση με το άλλο μέρος όσο το δυνατόν 
νωρίτερα, πριν από την εφαρμογή διμερούς μέτρου διασφάλισης, με σκοπό να επανεξεταστούν οι 
πληροφορίες που προκύπτουν από την έρευνα και να ανταλλαγούν απόψεις σχετικά με το μέτρο. 

2. Κάθε μέρος λαμβάνει διμερές μέτρο διασφάλισης μόνον κατόπιν διεξαγωγής έρευνας από τις 
αρμόδιες αρχές του, σύμφωνα με το άρθρο 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της 
συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης. Για τον σκοπό αυτόν, το άρθρο 3 και το άρθρο 4 
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης ενσωματώνονται στην 
παρούσα συμφωνία και καθίστανται μέρος της, τηρουμένων των αναλογιών. 
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3. Κατά τη διεξαγωγή της έρευνας που περιγράφεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, 
το μέρος συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της συμφωνίας 
για τα μέτρα διασφάλισης. Για τον σκοπό αυτόν, το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της 
συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης ενσωματώνεται στην παρούσα συμφωνία και καθίσταται 
μέρος της, τηρουμένων των αναλογιών. 

4. Κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι οι αρμόδιες αρχές του ολοκληρώνουν κάθε ενδεχόμενη έρευνα 
που περιγράφεται στην παράγραφο 2 εντός ενός έτους από την ημερομηνία έναρξής της. 

5. Κανένα μέρος δεν μπορεί να εφαρμόσει διμερές μέτρο διασφάλισης: 

α) παρά μόνο στον βαθμό και κατά το διάστημα που κρίνεται αναγκαίο για την αποτροπή ή την 
αποκατάσταση σοβαρής ζημίας και για τη διευκόλυνση της προσαρμογής του εγχώριου 
κλάδου παραγωγής, 



7212 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) για περίοδο άνω των δύο ετών. Ωστόσο, η περίοδος αυτή δύναται να παραταθεί το ανώτατο 
κατά δύο έτη, εάν οι αρμόδιες αρχές του εισάγοντος μέρους αποφασίσουν, σύμφωνα με τις 
διαδικασίες που καθορίζονται στο παρόν άρθρο, ότι το μέτρο εξακολουθεί να είναι αναγκαίο 
για την αποτροπή ή την αποκατάσταση σοβαρής ζημίας και για τη διευκόλυνση της 
προσαρμογής του εγχώριου κλάδου παραγωγής και ότι υπάρχουν στοιχεία που αποδεικνύουν 
ότι ο κλάδος παραγωγής προσαρμόζεται, υπό τον όρο ότι η συνολική περίοδος εφαρμογής 
ενός μέτρου διασφάλισης, συμπεριλαμβανομένης της περιόδου της αρχικής αίτησης και της 
τυχόν παράτασής της, δεν υπερβαίνει τα τέσσερα έτη, 

γ) μετά τη λήξη της μεταβατικής περιόδου ή 

δ) σε σχέση με το ίδιο προϊόν, όταν εφαρμόζεται ταυτόχρονα μέτρο δυνάμει του άρθρου XIX 
της ΟΑΤΤ του 1994 και της συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης. 

6. Όταν ένα μέρος περατώνει ένα διμερές μέτρο διασφάλισης, ο δασμολογικός συντελεστής 
είναι εκείνος ο οποίος θα ίσχυε, σύμφωνα με το δασμολόγιό του που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα XV της παρούσας συμφωνίας, εάν δεν είχε ληφθεί το μέτρο. 
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ΑΡΘΡΟ 167 

Προσωρινά μέτρα 

Σε κρίσιμες περιστάσεις, όπου μια καθυστέρηση θα προκαλούσε ζημία που θα ήταν δύσκολο να 
διορθωθεί, ένα μέρος μπορεί να εφαρμόσει διμερές μέτρο διασφάλισης σε προσωρινή βάση, αφού 
προηγουμένως διευκρινιστεί ότι υπάρχουν σαφή στοιχεία που αποδεικνύουν ότι οι εισαγωγές 
εμπορεύματος καταγωγής του έτερου μέρους έχουν αυξηθεί λόγω της μείωσης ή της κατάργησης 
τελωνειακού δασμού δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, και ότι οι εν λόγω εισαγωγές προκαλούν 
σοβαρή ζημία, ή υπάρχει κίνδυνος να προκαλέσουν σοβαρή ζημία, στον εγχώριο κλάδο 
παραγωγής. Η διάρκεια κάθε προσωρινού μέτρου δεν υπερβαίνει τις 200 ημέρες, στη διάρκεια των 
οποίων το μέρος τηρεί τις απαιτήσεις του άρθρου 166 παράγραφοι 2 και 3 της παρούσας 
συμφωνίας. Το μέρος επιστρέφει αμέσως κάθε δασμό που έχει καταβληθεί καθ’ υπέρβαση των 
δασμών που προβλέπονται στο παράρτημα XV της παρούσας συμφωνίας, εάν από την έρευνα που 
περιγράφεται στο άρθρο 166 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας δεν προκύπτει η διαπίστωση 
ότι έχουν εκπληρωθεί οι απαιτήσεις του άρθρου 165 της παρούσας συμφωνίας. Η διάρκεια κάθε 
προσωρινού μέτρου υπολογίζεται ως μέρος της περιόδου που καθορίζεται στο άρθρο 166 
παράγραφος 5 στοιχείο β) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 168 

Αποζημίωση 

1. Το μέρος που εφαρμόζει διμερές μέτρο διαφύλαξης διαβουλεύεται με το έτερο μέρος 
προκειμένου να επιτευχθεί αμοιβαία συμφωνία ως προς την κατάλληλη αποζημίωση ελευθέρωσης 
του εμπορίου με τη μορφή παραχωρήσεων, οι οποίες έχουν ουσιαστικά ισοδύναμες συνέπειες για 
το εμπόριο ή είναι ισοδύναμες με την αξία των πρόσθετων δασμών που αναμένεται να προκόψουν 
από το μέτρο διασφάλισης. Το μέρος παρέχει την ευκαιρία για τις εν λόγω διαβουλεύσεις το 
αργότερο 30 ημέρες μετά την εφαρμογή του διμερούς μέτρου διασφάλισης. 

2. Εάν οι διαβουλεύσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 δεν καταλήξουν σε συμφωνία 
σχετικά με αποζημίωση ελευθέρωσης του εμπορίου εντός 30 ημερών από την έναρξη των 
διαβουλεύσεων, το μέρος του οποίου τα εμπορεύματα υπόκεινται στο μέτρο διασφάλισης μπορεί να 
ανακαλέσει την εφαρμογή ουσιαστικά ισοδύναμων παραχωρήσεων στο μέρος που εφαρμόζει το 
μέτρο διασφάλισης. 

3. Το δικαίωμα ανάκλησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 δεν ασκείται κατά τους πρώτους 
24 μήνες της εφαρμογής διμερούς μέτρου διασφάλισης, υπό τον όρο ότι το μέτρο διασφάλισης 
συνάδει προς τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 169 


Ορισμοί 


Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος: 

α) οι όροι «σοβαρή ζημία» και «κίνδυνος πρόκλησης σοβαρής ζημίας» ερμηνεύονται σύμφωνα 
με το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της συμφωνίας για τα μέτρα διασφάλισης. Για 
τον σκοπό αυτόν, το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της συμφωνίας για τα μέτρα 
διασφάλισης ενσωματώνεται στην παρούσα συμφωνία και καθίσταται μέρος της, τηρουμένων 
των αναλογιών, και 

β) ως «μεταβατική περίοδος» νοείται μια περίοδος δέκα ετών από την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΜΠΟΔΙΑ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ, ΤΥΠΟΠΟΙΗΣΗ, ΜΕΤΡΟΛΟΓΙΑ, ΔΙΑΠΙΣΤΕΥΣΗ ΚΑΙ 

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 170 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται στην ανάπτυξη, τη θέσπιση και την εφαρμογή προτύπων, 
τεχνικών κανονισμών και διαδικασιών αξιολόγησης της συμμόρφωσης, όπως ορίζονται στη 
συμφωνία για τα τεχνικά εμπόδια στο εμπόριο, που περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της 
συμφωνίας ΠΟΕ («συμφωνία ΤΕΕ»), τα οποία μπορούν να επηρεάσουν τις εμπορικές συναλλαγές 
μεταξύ των μερών. 
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2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, το παρόν κεφάλαιο δεν 
εφαρμόζεται στα υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα, όπως ορίζονται στο παράρτημα Α της 
συμφωνίας για την εφαρμογή μέτρων υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ («συμφωνία ΥΦΠ»), ούτε στις 
προδιαγραφές προμηθειών που καταρτίζονται από τις δημόσιες αρχές για τις απαιτήσεις ίδιας 
παραγωγής ή κατανάλωσης. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ισχύουν οι ορισμοί του παραρτήματος 1 της 
συμφωνίας ΤΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 171 

Βεβαίωση της συμφωνίας ΤΕΕ 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν τα μεταξύ τους ισχύοντα δικαιώματα και υποχρεώσεις δυνάμει της 
συμφωνίας ΤΕΕ, η οποία ενσωματώνεται στην παρούσα συμφωνία και καθίσταται μέρος αυτής. 
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ΑΡΘΡΟ 172 

Τεχνική συνεργασία 

1. Τα μέρη εντείνουν τη συνεργασία τους στον τομέα των προτύπων, των τεχνικών κανονισμών, 
της μετρολογίας, της εποπτείας της αγοράς, της διαπίστευσης και των συστημάτων αξιολόγησης 
της συμμόρφωσης αποβλέποντας στην αύξηση της αμοιβαίας κατανόησης των αντίστοιχων 
συστημάτων τους και στη διευκόλυνση της πρόσβασης στις αντίστοιχες αγορές τους. Για τον 
σκοπό αυτό, μπορούν να καθιερώσουν κανονιστικούς διαλόγους τόσο σε οριζόντιο όσο και σε 
τομεακό επίπεδο. 

2. Στη μεταξύ τους συνεργασία, τα μέρη επιδιώκουν να προσδιορίζουν, να αναπτύσσουν και να 
προωθούν πρωτοβουλίες διευκόλυνσης του εμπορίου οι οποίες μπορούν, μεταξύ άλλων, να 
περιλαμβάνουν: 

α) την ενίσχυση της κανονιστικής συνεργασίας μέσω ανταλλαγής δεδομένων και εμπειριών, 

καθώς και της επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας, με σκοπό τη βελτίωση της ποιότητας 
των τεχνικών κανονισμών τους, των προτύπων, των δοκιμών, της εποπτείας της αγοράς, της 
αξιολόγησης της συμμόρφωσης και της διαπίστευσης, και της αποτελεσματικής χρήσης των 
κανονιστικών πόρων, 
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β) την προώθηση και την ενθάρρυνση της συνεργασίας μεταξύ των αντίστοιχων οργανισμών 
τους, του δημοσίου και/ή του ιδιωτικού τομέα, που είναι αρμόδιοι για τη μετρολογία, την 
τυποποίηση, την εποπτεία της αγοράς, την αξιολόγηση της συμμόρφωσης και τη 
διαπίστευση, 

γ) την προώθηση της ανάπτυξης υποδομής για την ποιότητα στον τομέα της τυποποίησης, της 
μετρολογίας, της διαπίστευσης, της αξιολόγησης της συμμόρφωσης και του συστήματος 
εποπτείας της αγοράς στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 

δ) την προώθηση της συμμετοχής της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στις εργασίες των σχετικών 
ευρωπαϊκών οργανισμών, 

ε) την εξεύρεση λύσεων για την αντιμετώπιση τεχνικών εμποδίων στο εμπόριο, εφόσον 
ανακύπτουν, και 

στ) τον συντονισμό των θέσεών τους σε θέματα κοινού ενδιαφέροντος σε διεθνείς εμπορικούς 
και ρυθμιστικούς οργανισμούς όπως ο ΠΟΕ και η Οικονομική Επιτροπή των Είνωμένων 
Εθνών για την Ευρώπη (ΕΓΝΕΟΕ). 
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ΑΡΘΡΟ 173 

Προσέγγιση των τεχνικών κανονισμών, των προτύπων και της αξιολόγησης της συμμόρφωσης 

1. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου να επιτύχει 
σταδιακά την προσέγγιση με τους τεχνικούς κανονισμούς, τα πρότυπα, τη μετρολογία, τη 
διαπίστευση, την αξιολόγηση της συμμόρφωσης, τα αντίστοιχα συστήματα και το σύστημα 
εποπτείας της αγοράς της Ένωσης και δεσμεύεται να τηρεί τις αρχές και τις πρακτικές που 
καθορίζονται στο σχετικό ενωσιακό κεκτημένο. 

2. Προκειμένου να επιτύχει τους στόχους που καθορίζονται στην παράγραφο 1, η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας: 

α) ενσωματώνει σταδιακά το σχετικό ενωσιακό κεκτημένο στη νομοθεσία της σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παραρτήματος XVI της παρούσας συμφωνίας και 

β) εφαρμόζει τις διοικητικές και θεσμικές μεταρρυθμίσεις που είναι αναγκαίες για την παροχή 
ενός αποτελεσματικού και διαφανούς συστήματος που απαιτείται για την εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου. 
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3. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αποφεύγει να τροποποιεί την οριζόντια και τομεακή 
νομοθεσία της, με εξαίρεση τη σταδιακή εναρμόνιση της εν λόγω νομοθεσίας με το αντίστοιχο 
κεκτημένο της Ένωσης και την τήρηση της εναρμόνισης αυτής, και ενημερώνει την Ένωση για τις 
αλλαγές στην εθνική νομοθεσία της. 

4. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας εξασφαλίζει τη συμμετοχή των σχετικών εθνικών οργανισμών 
της σε ευρωπαϊκούς και διεθνείς οργανισμούς τυποποίησης, νόμιμης και βασικής μετρολογίας και 
αξιολόγησης της συμμόρφωσης, συμπεριλαμβανομένης της διαπίστευσης, σύμφωνα τους 
αντίστοιχους τομείς δραστηριότητας των εν λόγω οργανισμών και το καθεστώς μέλους τους 
παρέχει. 

5. Προκειμένου να ολοκληρώσει το σύστημα τυποποίησής της, η Δημοκρατία της Μολδαβίας: 

α) μεταφέρει σταδιακά το σύνολο των ευρωπαϊκών προτύπων (ΕΝ) ως εθνικά πρότυπα, 

περιλαμβανομένων των εναρμονισμένων ευρωπαϊκών προτύπων, των οποίων η εθελούσια 
χρήση αποτελεί τεκμήριο συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της Ένωσης που μεταφέρεται στη 
νομοθεσία της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
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β) ταυτόχρονα με αυτήν τη μεταφορά στο εθνικό δίκαιο, καταργεί τα μη συμβατά εθνικά 
πρότυπα και 

γ) εκπληρώνει σταδιακά τις προϋποθέσεις του πλήρους μέλους των ευρωπαϊκών οργανισμών 
τυποποίησης. 

6. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Δημοκρατία της Μολδαβίας υποβάλλει 
στην Ένωση εκθέσεις σχετικά με τα μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με το παράρτημα XVI της 
παρούσας συμφωνίας, μία φορά ετησίως. Σε περίπτωση που οι δράσεις που απαριθμούνται στο 
παράρτημα XVI της παρούσας συμφωνίας δεν έχουν εκτελεστεί κατά τον χρόνο που ορίζεται στο 
παράρτημα, η Δημοκρατία της Μολδαβίας υποδεικνύει νέο χρονοδιάγραμμα για την ολοκλήρωση 
των δράσεων αυτών. Το παράρτημα XVI της παρούσας δύναται να προσαρμόζεται από τα μέρη. 
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ΑΡΘΡΟ 174 

Συμφωνία σχετικά με τη διαπίστωση της συμμόρφωσης και την αποδοχή βιομηχανικών προϊόντων 

(ΣΔΣΑ) 

1. Τα μέρη συμφωνούν τελικά να προσθέσουν μια συμφωνία σχετικά με τη διαπίστωση της 
συμμόρφωσης και την αποδοχή βιομηχανικών προϊόντων (ΣΔΣΑ) ως πρωτόκολλο στην παρούσα 
συμφωνία, που θα καλύπτει τομείς από τον κατάλογο του παραρτήματος XVI της παρούσας 
συμφωνίας οι οποίοι, αφού συμφωνηθούν, λογίζονται ευθυγραμμισμένοι, μόλις επαληθευτεί από 
την Ένωση ότι η σχετική τομεακή και οριζόντια νομοθεσία, οι θεσμοί και τα πρότυπα της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας έχουν πλήρως ευθυγραμμιστεί με εκείνα της Ένωσης. Στόχος της 
προσθήκης αυτής είναι να επεκταθεί τελικά η ΣΔΣΑ, ώστε να καλύπτει όλους τους τομείς που 
αναφέρονται στο παράρτημα XVI της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η ΣΔΣΑ θα προβλέπει ότι οι συναλλαγές εμπορευμάτων μεταξύ των μερών στους τομείς 
τους οποίους καλύπτει λαμβάνουν χώρα υπό τους ίδιους όρους με εκείνους που εφαρμόζονται στις 
συναλλαγές τέτοιων προϊόντων μεταξύ των κρατών μελών. 
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ΑΡΘΡΟ 175 

Σήμανση και τοποθέτηση ετικέτας 

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 173 και 174 της παρούσας συμφωνίας, όσον αφορά τους 
τεχνικούς κανονισμούς σχετικά με τη σήμανση και την τοποθέτηση ετικέτας ή τις απαιτήσεις 
σήμανσης, τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τις αρχές του κεφαλαίου 2.2 της συμφωνίας ΤΕΕ, βάσει 
των οποίων οι εν λόγω απαιτήσεις δεν εκπονούνται, εγκρίνονται ή εφαρμόζονται με σκοπό ή με 
αποτέλεσμα να δημιουργηθούν περιττά εμπόδια στις διεθνείς συναλλαγές. Για τον σκοπό αυτό, 
αυτές οι απαιτήσεις σήμανσης ή τοποθέτησης ετικέτας δεν περιορίζουν το εμπόριο σε βαθμό 
μεγαλύτερο από τον απαιτούμενο για την επίτευξη θεμιτού στόχου, λαμβανομένων υπόψη των 
κινδύνων που θα δημιουργούσε η μη υλοποίηση του στόχου. 

2. Σε ό,τι αφορά την υποχρεωτική σήμανση ή τοποθέτηση ετικέτας, τα μέρη συμφωνούν: 

α) ότι θα επιδιώκουν να ελαχιστοποιούν τις ανάγκες τους για σήμανση ή τοποθέτηση ετικέτας, 

εκτός εάν απαιτείται για την υιοθέτηση του ενωσιακού κεκτημένου σε αυτόν τον τομέα και 
για την προστασία της υγείας, της ασφάλειας ή του περιβάλλοντος, ή για άλλους εύλογους 
σκοπούς δημόσιας πολιτικής, και 

β) ότι διατηρούν το δικαίωμα να απαιτούν την αναγραφή των πληροφοριών στη σήμανση ή 
στην ετικέτα σε μια συγκεκριμένη γλώσσα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 176 

Στόχος 

1. Στόχος του παρόντος κεφαλαίου είναι να διευκολύνεται το εμπόριο προϊόντων που 
καλύπτονται από μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας (μέτρα ΥΦΠ) μεταξύ των 
μερών και παράλληλα να διαφυλάσσεται η δημόσια υγεία, η υγεία των ζώων και των φυτών, με: 

α) τη διασφάλιση πλήρους διαφάνειας όσον αφορά τα μέτρα που εφαρμόζονται στο εμπόριο και 
αναγράφονται στο παράρτημα XVII της παρούσας συμφωνίας, 


β) την προσέγγιση του κανονιστικού συστήματος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με εκείνο 
της Ένωσης, 
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γ) την αναγνώριση του καθεστώτος υγείας των ζώων και φυτών των μερών και την εφαρμογή 
της αρχής της περιφερειοποίησης, 

δ) την καθιέρωση μηχανισμού για την αναγνώριση της ισοδυναμίας των μέτρων που εφαρμόζει 
ένα μέρος και αναγράφονται στο παράρτημα XVII της παρούσας συμφωνίας, 

ε) τη συνέχιση της εφαρμογής της συμφωνίας ΥΦΠ, 

στ) την καθιέρωση μηχανισμών και διαδικασιών για τη διευκόλυνση του εμπορίου και 

ζ) τη βελτίωση της επικοινωνίας και της συνεργασίας μεταξύ των μερών σχετικά με τα μέτρα 
που αναγράφονται στο παράρτημα XVII της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το παρόν κεφάλαιο στοχεύει στην επίτευξη αμοιβαίας συναίνεσης μεταξύ των μερών σχετικά 

με τα πρότυπα της ορθής μεταχείρισης των ζώων. 
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ΑΡΘΡΟ 177 

Πολυμερείς υποχρεώσεις 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις 
συμφωνίες ΠΟΕ και, ιδίως, τη συμφωνία ΥΦΠ. 


ΑΡΘΡΟ 178 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε όλα τα υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα ενός μέρους τα 
οποία μπορούν, άμεσα ή έμμεσα, να επηρεάσουν τις εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των μερών, 
περιλαμβανομένων όλων των μέτρων που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 179 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1) «μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας» (μέτρα ΥΦΠ): τα μέτρα όπως 
ορίζονται στην παράγραφο 1 του παραρτήματος Α της συμφωνίας ΥΦΠ, 

2) «ζώα»: τα ζώα, όπως ορίζονται στον Κώδικα υγείας χερσαίων ζώων ή στον Κώδικα υγείας 
υδρόβιων οργανισμών του Παγκόσμιου Οργανισμού για την Υγεία των Ζώων (ΟΙΕ), 

3) «ζωικά προϊόντα»: τα προϊόντα ζωικής προέλευσης, περιλαμβανομένων των προϊόντων 
υδρόβιων ζώων, όπως ορίζονται στον Κώδικα Υγείας Υδρόβιων Οργανισμών του ΟΙΕ, 

4) «ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο»: τα ζωικά 
προϊόντα που απαριθμούνται στο μέρος 2 (II) του παραρτήματος ΧΥΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7229 


5) «φυτά»: τα ζώντα φυτά και συγκεκριμένα ζώντα μέρη αυτών, συμπεριλαμβανομένων των 
σπόρων: 

α) οι καρποί, υπό τη βοτανική τους έννοια, εκτός από τους διατηρημένους σε βαθεία ψύξη, 

β) τα λαχανικά, εκτός από τα διατηρημένα σε βαθεία ψύξη, 

γ) οι κόνδυλοι, οι ρίζες, οι βολβοί, τα ριζώματα, 

δ) τα κομμένα άνθη, 

ε) τα κλαδιά με φύλλωμα, 

στ) τα κομμένα δένδρα με φύλλωμα, 

ζ) οι καλλιέργειες φυτικών ιστών, 

η) φύλλα, φυλλώματα, 

θ) ζωντανή γύρη και 

ι) οφθαλμοί, μοσχεύματα και εμβόλια, 
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6) «φυτικά προϊόντα»: τα προϊόντα φυτικής προέλευσης που δεν έχουν υποστεί επεξεργασία ή 
δεν έχουν υποβληθεί σε απλή προπαρασκευή, εφόσον δεν πρόκειται για φυτά, που καθορίζονται 
στο μέρος 3 του παραρτήματος ΧνΐΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, 

7) «σπόροι προς σπορά»: οι σπόροι κατά τη βοτανική έννοια, που προορίζονται για φύτευση, 

8) «παράσιτα» (επιβλαβείς οργανισμοί): κάθε είδος, στέλεχος ή βιότυπος φυτού, ζώο ή 
παθογόνος οργανισμός, επιβλαβείς για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα, 

9) «προστατευόμενη ζώνη» για έναν συγκεκριμένο ρυθμιζόμενο επιβλαβή οργανισμό είναι μια 
επίσημα οριοθετημένη γεωγραφική περιοχή στην Ένωση, στην οποία ο εν λόγω οργανισμός δεν 
είναι εγκατεστημένος παρά τις ευνοϊκές συνθήκες και την παρουσία του σε άλλα μέρη της Ένωσης, 

10) «ασθένεια ζώων»: κάθε κλινική ή παθολογική εκδήλωση μόλυνσης σε ζώα, 

11) «ασθένεια υδατοκαλλιέργειας»: κάθε κλινική ή μη κλινική μόλυνση με έναν ή περισσότερους 
αιτιολογικούς παράγοντες των ασθενειών που αναφέρονται στον Κώδικα Υγείας Υδρόβιων 
Οργανισμών του ΟΙΕ, 
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12) «μόλυνση ζώων»: η κατάσταση κατά την οποία τα ζώα διατηρούν μολυσματικό παράγοντα 
με ή χωρίς την παρουσία κλινικής ή παθολογικής εκδήλωσης μόλυνσης, 

13) «πρότυπα ορθής μεταχείρισης των ζώων»: τα πρότυπα για την προστασία των ζώων, όπως 
εκπονήθηκαν και εφαρμόστηκαν από τα μέρη και, ανάλογα με την περίπτωση, σε συμφωνία με τα 
πρότυπα ΟΙΕ, 

14) «ενδεδειγμένο επίπεδο υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας»: το ενδεδειγμένο 
επίπεδο υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 5 του 
παραρτήματος Α της συμφωνίας ΥΦΠ, 

15) «περιφέρεια» όσον αφορά την υγεία των ζώων, μια «ζώνη» ή «περιφέρεια»: όπως ορίζονται 
στον Κώδικα Υγείας Χερσαίων Ζώων του ΟΙΕ και όσον αφορά τις υδατοκαλλιέργειες, μια «ζώνη», 
όπως ορίζεται στον Κώδικα Υγείας Υδρόβιων Οργανισμών του ΟΙΕ. Για την Ένωση, ο όρος 
«έδαφος» ή «χώρα» σημαίνει το έδαφος της Ένωσης, 

16) «περιοχή απαλλαγμένη από επιβλαβείς οργανισμούς»: η ζώνη στην οποία δεν εμφανίζεται 
κρούσμα επιβλαβών οργανισμών όπως αποδεικνύεται από επιστημονικά στοιχεία και όπου, 
ενδεχομένως, αυτός ο όρος αναγνωρίζεται επισήμως, 
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17) «περιφερειοποίηση»: η έννοια της διαίρεσης σε περιφέρειες όπως περιγράφεται στο άρθρο 6 
της συμφωνίας ΥΦΠ, 

18) «αποστολή»: ο αριθμός ζώντων ζώων ή η ποσότητα ζωικών προϊόντων του ιδίου είδους, που 
καλύπτεται από το ίδιο πιστοποιητικό ή έγγραφο, που αποστέλλεται με το ίδιο μέσο μεταφοράς, 
από έναν μόνον αποστολέα και κατάγεται από το ίδιο εξάγον μέρος ή περιοχή ή περιοχές του 
εξάγοντος μέρους. Μια αποστολή ζώων δύναται να αποτελείται από μία ή περισσότερες παρτίδες. 
Μια αποστολή ζωικών προϊόντων δύναται να αποτελείται από ένα ή περισσότερα εμπορεύματα ή 
παρτίδες, 

19) «αποστολή φυτών ή φυτικών προϊόντων»: η ποσότητα φυτών, φυτικών προϊόντων και/ή 
άλλων ειδών που μεταφέρονται από ένα συμβαλλόμενο μέρος σε ένα άλλο και καλύπτονται, κατά 
περίπτωση από ενιαίο φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό. Μια αποστολή δύναται να αποτελείται από 
ένα ή περισσότερα εμπορεύματα ή παρτίδες, 

20) «παρτίδα»: ένα σύνολο μονάδων του ίδιου εμπορεύματος, αναγνωρίσιμο από την ομοιογένεια 
της σύνθεσης και της προέλευσής του, το οποίο αποτελεί μέρος μιας αποστολής, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7233 


21) «ισοδυναμία για λόγους εμπορίου» (ισοδυναμία): η κατάσταση στην οποία το εισάγον μέρος 
αποδέχεται τα μέτρα που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII της παρούσας συμφωνίας, του 
εξάγοντος μέρους ως ισοδύναμα, ακόμα και αν τα εν λόγω μέτρα διαφέρουν από τα δικά του, σε 
περίπτωση που το εξάγον μέρος αποδεικνύει αντικειμενικά στο εισάγον μέρος ότι με τα μέτρα του 
επιτυγχάνεται το κατάλληλο επίπεδο υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας του 
εισάγοντος μέρους ή ένα αποδεκτό επίπεδο κινδύνου, 

22) «τομέας»: η δομή της παραγωγής και του εμπορίου για ένα προϊόν ή μία κατηγορία 
προϊόντων σε ένα μέρος, 

23) «υποτομέας»: ένα σαφώς οριζόμενο και ελεγχόμενο τμήμα ενός τομέα, 

24) «εμπορεύματα»: τα προϊόντα ή αντικείμενα που μετακινούνται για σκοπούς εμπορίας, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που αναφέρονται στα σημεία 2) έως 7), 

25) «ειδική άδεια εισαγωγής»: μια επίσημη εκ των προτέρων άδεια την οποία οι αρμόδιες αρχές 
του εισάγοντος μέρους απευθύνουν σε έναν συγκεκριμένο εισαγωγέα και από την οποία εξαρτάται 
η εισαγωγή μιας ή πολλαπλών αποστολών εμπορεύματος προερχόμενου από το εξάγον μέρος, 
εντός του πλαισίου εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, 
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26) «εργάσιμες ημέρες»: οι ημέρες της εβδομάδας, πλην της Κυριακής, του Σαββάτου και των 
δημόσιων αργιών ενός από τα μέρη, 

27) «επιθεώρηση»: η εξέταση κάθε σημείου που αφορά τις ζωοτροφές, τα τρόφιμα, την υγεία και 
τις συνθήκες διαβίωσης των ζώων, ώστε να διασφαλίζεται ότι τα σημεία αυτά πληρούν τις νομικές 
απαιτήσεις της νομοθεσίας περί ζωοτροφών και τροφίμων και ανταποκρίνονται στους κανόνες για 
την υγεία και την καλή διαβίωση των ζώων, 

28) «επιθεώρηση της υγείας των φυτών»: η επίσημη οπτική εξέταση φυτών, φυτικών προϊόντων 
ή άλλων ρυθμιζόμενων αντικειμένων, προκειμένου να διαπιστωθεί εάν υπάρχουν παράσιτα και/ή 
να καθοριστεί η συμμόρφωση με τους φυτοϋγειονομικούς κανονισμούς, 

29) «επαλήθευση»: ο έλεγχος, μέσω εξέτασης και διερεύνησης αντικειμενικών στοιχείων του 
κατά πόσον έχουν τηρηθεί συγκεκριμένες απαιτήσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 180 

Αρμόδιες αρχές 

Τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία σχετικά με τη δομή, την οργάνωση και τον καταμερισμό 
αρμοδιοτήτων των αρμόδιων αρχών τους κατά την πρώτη συνεδρίαση της υγειονομικής και 
φυτοϋγειονομικής υποεπιτροπής (υποεπιτροπή ΥΦΠ) που αναφέρεται στο άρθρο 191 της παρούσας 
συμφωνίας. Τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία για κάθε αλλαγή στη δομή, την οργάνωση και την 
κατανομή των αρμοδιοτήτων των αρμόδιων αρχών, καθώς και για τα σημεία επαφής που αφορούν 
τις εν λόγω αρμόδιες αρχές. 


ΑΡΘΡΟ 181 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

1. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας εναρμονίζει σταδιακά τη νομοθεσία της για υγειονομικά και 
φυτοϋγειονομικά θέματα και για την καλή μεταχείριση των ζώων με εκείνη της Ένωσης όπως 
καθορίζεται στο παράρτημα XXIV της παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα μέρη συνεργάζονται σε θέματα σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας και της 
δημιουργίας ικανοτήτων. 
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3. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ παρακολουθεί τακτικά την εφαρμογή της διαδικασίας προσέγγισης, που 
καθορίζεται στο παράρτημα XXIV της παρούσας συμφωνίας, προκειμένου να προβαίνει στις 
αναγκαίες συστάσεις όσον αφορά τα μέτρα προσέγγισης της νομοθεσίας. 

4. Το αργότερο τρεις μήνες μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας υποβάλλει έναν κατάλογο με τα μέτρα υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής 
προστασίας, τα μέτρα για την ορθή μεταχείριση των ζώων, καθώς και άλλα νομοθετικά μέτρα της 
ΕΕ, με τα οποία πρόκειται να εναρμονίσει τη νομοθεσία της. Ο κατάλογος διαιρείται σε τομείς 
προτεραιότητας σχετικούς με τα μέτρα, που ορίζονται στο παράρτημα XVII της παρούσας 
συμφωνίας, όπου προσδιορίζεται το εμπόρευμα ή η ομάδα των εμπορευμάτων που καλύπτονται 
από τα εναρμονισμένα μέτρα. Ο εν λόγω κατάλογος μέτρων προσέγγισης αποτελεί το έγγραφο 
αναφοράς για την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. 

5. Ο εν λόγω κατάλογος μέτρων προσέγγισης και οι αρχές για την αξιολόγηση της προόδου της 
διαδικασίας προσέγγισης θα προστεθούν στο παράρτημα XXIV της παρούσας συμφωνίας και θα 
βασίζονται στους τεχνικούς και οικονομικούς πόρους της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΑΡΘΡΟ 182 

Αναγνώριση για λόγους εμπορίου του καθεστώτος υγείας των ζώων και του καθεστώτος των 
επιβλαβών οργανισμών και περιφερειακών συνθηκών 

Αναγνώριση του καθεστώτος για τις ασθένειες των ζώων, τις μολύνσεις των ζώων ή τους 
επιβλαβείς οργανισμούς 

1. Όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων και τις μολύνσεις ζώων (περιλαμβανομένων των 
ζωονόσων), ισχύουν τα ακόλουθα: 

α) το εισάγον μέρος αναγνωρίζει, για λόγους εμπορίου, το καθεστώς υγείας των ζώων του 
εξάγοντος μέρους ή των περιοχών του, όπως καθορίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που 
αναφέρεται στο μέρος Α του παραρτήματος XIX της παρούσας συμφωνίας, όσον αφορά τις 
ασθένειες ζώων που αναφέρονται στο παράρτημα ΧΥΙΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, 
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β) όταν ένα από τα μέρη θεωρεί ότι έχει, για το έδαφος του ή για μια περιοχή στο έδαφος του, 
ειδικό καθεστώς όσον αφορά μια συγκεκριμένη ασθένεια ζώων, εκτός από αυτές που 
απαριθμούνται στο παράρτημα ΧνΐΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, δύναται να ζητήσει 
αναγνώριση του καθεστώτος αυτού σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο παράρτημα 
XIX Μέρος Γ της παρούσας συμφωνίας. Το εισάγον μέρος δύναται να ζητήσει εγγυήσεις 
όσον αφορά την εισαγωγή ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων, που κρίνονται κατάλληλα 
για το συμφωνηθέν καθεστώς των μερών, 

γ) τα μέρη αναγνωρίζουν ως τη βάση για τις μεταξύ τους εμπορικές συναλλαγές το καθεστώς 
των εδαφών ή των περιοχών, ή το καθεστώς των τομέων ή των υποτομέων των μερών, το 
οποίο έχει οριστεί ανάλογα με τον επιπολασμό ή τη συχνότητα εμφάνισης ασθενειών ζώων, 
άλλων από αυτές που αναφέρονται στο παράρτημα ΧνΐΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, ή 
μολύνσεων ζώων, και/ή ανάλογα με τον συνδεόμενο κίνδυνο, κατά περίπτωση, όπως ορίζεται 
από τον ΟΙΕ. Το εισάγον μέρος δύναται να ζητήσει, όσον αφορά την εισαγωγή ζώντων ζώων 
και ζωικών προϊόντων, εγγυήσεις σύμφωνες με το καθεστώς που έχει οριστεί βάσει των 
συστάσεων του ΟΙΕ, και 
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δ) με την επιφύλαξη των άρθρων 184, 186 και 190 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν το 
εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία 
ή τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων και/ή επαλήθευσης, κάθε μέρος λαμβάνει χωρίς καθυστέρηση 
τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που επιτρέπουν τη διενέργεια του εμπορίου 
βάσει των στοιχείων α), β) και γ) της παρούσας παραγράφου. 

2. Όσον αφορά τους επιβλαβείς οργανισμούς, ισχύουν τα ακόλουθα: 

α) τα μέρη αναγνωρίζουν για λόγους εμπορίου το καθεστώς επιβλαβών οργανισμών όσον αφορά 
τους επιβλαβείς οργανισμούς που προσδιορίζονται στο παράρτημα ΧνΐΙΙ-Β της παρούσας 
συμφωνίας, όπως καθορίζεται στο παράρτημα ΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας, και 

β) με την επιφύλαξη των άρθρων 184, 186 και 190 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν το 
εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία 
ή τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων και/ή επαλήθευσης, κάθε μέρος λαμβάνει χωρίς καθυστέρηση 
τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που επιτρέπουν τη διενέργεια του εμπορίου 
βάσει του στοιχείου α) της παρούσας παραγράφου. 
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Αναγνώριση της διαίρεσης σε περιφέρειες/ζώνες, περιοχές απαλλαγμένες από επιβλαβείς 
οργανισμούς και προστατευόμενες ζώνες 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν την έννοια της περιφερειοποίησης και των περιοχών που είναι 
απαλλαγμένες από επιβλαβείς οργανισμούς, όπως ορίζεται στη Διεθνή Σύμβαση για την προστασία 
των φυτών του 1997 (ΊΡΡ(3) και στα διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα (ΙδΡΜ) του 
Οργανισμού για τη Διατροφή και τη Γεωργία (ΡΑΟ), καθώς και την έννοια των προστατευόμενων 
ζωνών σύμφωνα με την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μα'ΐου 2000, περί μέτρων 
κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και 
κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας, τις οποίες συμφωνούν να εφαρμόζουν 
στις μεταξύ τους εμπορικές συναλλαγές. 

4. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι αποφάσεις για την περιφερειοποίηση όσον αφορά τις ασθένειες 
ζώων και ιχθύων που παρατίθενται στο παράρτημα XVIII-Α της παρούσας συμφωνίας, και τους 
επιβλαβείς οργανισμούς που παρατίθενται στο παράρτημα ΧνΐΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας, 
λαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις του παραρτήματος XIX μέρη Α και Β της παρούσας 
συμφωνίας. 
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5. Όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 184 της παρούσας 
συμφωνίας, το εξάγον μέρος που επιδιώκει την αναγνώριση της απόφασής του σχετικά με την 
περιφερειοποίηση από το εισάγον μέρος, κοινοποιεί τα μέτρα του παρέχοντας πλήρεις εξηγήσεις 
και συμπληρωματικά στοιχεία για το σκεπτικό και τις αποφάσεις του. Με την επιφύλαξη του 
άρθρου 185 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν το εισάγον μέρος εγείρει σαφή αντίρρηση και 
ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία, τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων και/ή επαλήθευσης 
εντός 15 εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης, η απόφαση για 
περιφερειοποίηση θεωρείται αποδεκτή. 

Οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 185 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. Το 
εισάγον μέρος αξιολογεί τα συμπληρωματικά στοιχεία εντός 15 εργάσιμων ημερών από την 
παραλαβή τους. Η επαλήθευση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 
διεξάγεται σύμφωνα με το άρθρο 188 της παρούσας συμφωνίας εντός 25 ημερών από την 
παραλαβή της αίτησης για επαλήθευση. 
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6. Όσον αφορά τους επιβλαβείς οργανισμούς, κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι το εμπόριο φυτών, 
φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων λαμβάνει υπόψη, κατά περίπτωση, το καθεστώς για 
τους επιβλαβείς οργανισμούς που ισχύει σε περιοχή αναγνωρισμένη ως προστατευμένη ζώνη ή ως 
περιοχή απαλλαγμένη από επιβλαβείς οργανισμούς από το άλλο μέρος. Ένα μέρος που επιδιώκει 
αναγνώριση της ΠΑΕΟ του από το άλλο μέρος κοινοποιεί τα μέτρα του και, κατόπιν αιτήσεως, 
παρέχει πλήρεις εξηγήσεις και συμπληρωματικά στοιχεία ως προς την καθιέρωση και τη διατήρησή 
της, όπως ορίζεται στα πρότυπα του ΡΑΟ ή της ΙΡΡΟ, περιλαμβανομένων των ΙδΡΜ. Με την 
επιφύλαξη του άρθρου 190 της παρούσας συμφωνίας και εκτός αν ένα μέρος εγείρει σαφή 
αντίρρηση και ζητήσει αποδεικτικά ή συμπληρωματικά στοιχεία, τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων 
και/ή επαλήθευσης εντός τριών μηνών από την κοινοποίηση, η απόφαση για περιφερειοποίηση της 
ΠΑΕΟ θεωρείται αποδεκτή, 

Οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 185 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. Το 
εισάγον μέρος αξιολογεί τα συμπληρωματικά στοιχεία εντός τριών μηνών από την παραλαβή των 
συμπληρωματικών στοιχείων. Η επαλήθευση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας 
παραγράφου διεξάγεται σύμφωνα με το άρθρο 188 της παρούσας συμφωνίας εντός 12 μηνών από 
την παραλαβή της αίτησης για επαλήθευση, λαμβανομένων υπόψη των βιολογικών 
χαρακτηριστικών του συγκεκριμένου επιβλαβούς οργανισμού και της συγκεκριμένης καλλιέργειας. 
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7. Μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών που αναφέρονται στις παραγράφους 4 έως 6 του 
παρόντος άρθρου και με την επιφύλαξη του άρθρου 190 της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος 
λαμβάνει, χωρίς άσκοπες καθυστερήσεις, τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα που θα 
επιτρέψουν τη διεξαγωγή του εμπορίου επί αυτής της βάσης. 

Διαμερισματοποίηση 

8. Τα μέρη δεσμεύονται να διεξάγουν περαιτέρω συζητήσεις με σκοπό την εφαρμογή της αρχής 
της διαμερισματοποίησης. 


ΑΡΘΡΟ 183 


Αναγνώριση ισοδυναμίας 

1. Η ισοδυναμία δύναται να αναγνωρίζεται σε σχέση με: 


α) ένα μεμονωμένο μέτρο, 
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β) μια ομάδα μέτρων ή 

γ) ένα σύστημα που εφαρμόζεται σε τομέα, υποτομέα, εμπορεύματα ή ομάδα εμπορευμάτων. 

2. Όσον αφορά την αναγνώριση της ισοδυναμίας, τα μέρη τηρούν τη διαδικασία που 
καθορίζεται στην παράγραφο 3. Η διαδικασία αυτή περιλαμβάνει την αντικειμενική απόδειξη της 
ισοδυναμίας από το εξάγον μέρος και την αντικειμενική αξιολόγηση του αιτήματος από το εισάγον 
μέρος. Η εν λόγω αξιολόγηση δύναται να περιλαμβάνει επιθεωρήσεις ή επαληθεύσεις. 

3. Κατόπιν αιτήσεως του εξάγοντος μέρους όσον αφορά την αναγνώριση ισοδυναμίας, όπως 
καθορίζεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, τα μέρη, χωρίς καθυστέρηση και το 
αργότερο εντός τριών μηνών από την παραλαβή από το εισάγον μέρος τέτοιου αιτήματος, κινούν 
τη διαδικασία διαβουλεύσεων που περιλαμβάνει τα στάδια που καθορίζονται στο παράρτημα XXI 
της παρούσας συμφωνίας. Στην περίπτωση πολλαπλών αιτήσεων από το εξάγον μέρος, τα μέρη, 
κατόπιν αιτήσεως του εισάγοντος μέρους, συμφωνούν στο πλαίσιο της υποεπιτροπής ΥΦΠ που 
αναφέρεται στο άρθρο 191 της παρούσας συμφωνίας, σχετικά με ένα χρονοδιάγραμμα για την 
έναρξη και τη διεξαγωγή της διαδικασίας που αναφέρεται στην παρούσα παράγραφο. 
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4. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας ενημερώνει την Ένωση μόλις επιτευχθεί η νομοθετική 
προσέγγιση, ως αποτέλεσμα της παρακολούθησης που προβλέπεται στο άρθρο 181 παράγραφος 3 
της παρούσας συμφωνίας. Το γεγονός αυτό θεωρείται ως αίτημα της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
να κινήσει τη διαδικασία αναγνώρισης της ισοδυναμίας των σχετικών μέτρων, όπως ορίζεται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

5. Εκτός κι αν συμφωνηθεί διαφορετικά, το εισάγον μέρος ολοκληρώνει τη διαδικασία 
αναγνώρισης της ισοδυναμίας που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, εντός 12 
ημερών από την παραλαβή της αίτησης από το εξάγον μέρος, περιλαμβανομένου ενός φακέλου που 
αποδεικνύει την ισοδυναμία. Η εν λόγω προθεσμία δύναται να παραταθεί όσον αφορά τις εποχιακές 
καλλιέργειες όταν δικαιολογείται η καθυστέρηση των αξιολογήσεων προκειμένου να καταστεί 
δυνατή η επαλήθευση κατά τη διάρκεια κατάλληλης περιόδου ανάπτυξης μιας καλλιέργειας. 

6. Το εισάγον μέρος καθορίζει την ισοδυναμία όσον αφορά φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα 
αντικείμενα, σύμφωνα με τους αντίστοιχους ΙδΡΜ. 
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7. Το εισάγον μέρος δύναται να αποσύρει ή να αναστείλει μία ισοδυναμία εφόσον ένα μέρος 
τροποποιήσει μέτρα που επηρεάζουν την ισοδυναμία, υπό τον όρο ότι τηρείται η ακόλουθη 
διαδικασία: 

α) σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 184 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, το 

εξάγον μέρος ενημερώνει το εισάγον μέρος σχετικά με οποιαδήποτε πρόταση τροποποίησης 
των μέτρων του για τα οποία έχει αναγνωριστεί ισοδυναμία και τις ενδεχόμενες επιπτώσεις 
των προτεινόμενων μέτρων στην ισοδυναμία που έχει αναγνωριστεί. Εντός ενός μηνός από 
την παραλαβή της πληροφορίας αυτής, το εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος κατά 
πόσο η ισοδυναμία θα εξακολουθήσει να αναγνωρίζεται βάσει των προτεινόμενων μέτρων, 

β) σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 184 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, το 

εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος σχετικά με οποιαδήποτε πρόταση τροποποίησης 
των μέτρων του για τα οποία έχει αναγνωριστεί ισοδυναμία και τις ενδεχόμενες επιπτώσεις 
των προτεινόμενων μέτρων στην ισοδυναμία που έχει αναγνωριστεί. Στην περίπτωση που το 
εισάγον μέρος δεν συνεχίσει να αναγνωρίζει την ισοδυναμία, τα μέρη δύνανται να 
συμφωνήσουν για τους όρους επανέναρξης της διαδικασίας που αναφέρεται στην παράγραφο 
3 του παρόντος άρθρου βάσει των προτεινόμενων μέτρων. 
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8. Η αναγνώριση, απόσυρση ή αναστολή της ισοδυναμίας εναπόκειται αποκλειστικά στο 
εισάγον μέρος που ενεργεί σύμφωνα με το διοικητικό και νομοθετικό του πλαίσιο. Το εν λόγω 
μέρος παρέχει γραπτώς στο εξάγον μέρος πλήρεις εξηγήσεις και συμπληρωματικά στοιχεία για 
τους ορισμούς και τις αποφάσεις που καλύπτονται από το παρόν άρθρο. Στην περίπτωση μη 
αναγνώρισης, απόσυρσης ή αναστολής της ισοδυναμίας, το εισάγον μέρος αναφέρει στο εξάγον 
μέρος τους όρους υπό τους οποίους η διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 3 δύναται να 
επανακινηθεί. 

9. Με την επιφύλαξη του άρθρου 190 της παρούσας απόφασης, το εισάγον μέρος δύναται να 
μην αποσύρει ή να μην αναστείλει την ισοδυναμία προτού τεθούν σε ισχύ τα προτεινόμενα νέα 
μέτρα από ένα μέρος. 

10. Σε περίπτωση που το εισάγον μέρος αναγνωρίσει επισήμως την ισοδυναμία, βάσει της 
διαδικασίας διαβουλεύσεων που αναφέρεται στο παράρτημα XXI της παρούσας συμφωνίας, η 
υποεπιτροπή ΥΦΠ εγκρίνει την αναγνώριση της ισοδυναμίας του εμπορίου μεταξύ των μερών, 
σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 191 παράγραφος 5 της παρούσας 
συμφωνίας. Η έγκριση αυτή δύναται να προβλέπει επίσης τη μείωση των φυσικών ελέγχων στα 
σύνορα, απλούστευση των πιστοποιητικών και διαδικασίες προεπιλογής για τις εγκαταστάσεις, 
κατά περίπτωση. 


Το καθεστώς της ισοδυναμίας περιλαμβάνεται στο παράρτημα XXV της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 184 

Διαφάνεια και ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 185 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη συνεργάζονται για την 
προώθηση της αμοιβαίας κατανόησης των επίσημων δομών και μηχανισμών του ελέγχου στους 
οποίους ανατίθεται η εφαρμογή των μέτρων που παρατίθενται στο παράρτημα XVII της παρούσας 
συμφωνίας και της αποτελεσματικότητας των εν λόγω δομών και μηχανισμών. Τούτο μπορεί να 
επιτευχθεί, μεταξύ άλλων, μέσω εκθέσεων που εκπονούν διεθνείς φορείς ελέγχου όταν αυτές 
δημοσιεύονται από τα μέρη. Τα μέρη δύνανται να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τα 
αποτελέσματα των ελέγχων αυτών ή άλλες πληροφορίες, κατά περίπτωση. 

2. Στο πλαίσιο της προσέγγισης της νομοθεσίας, όπως αναφέρεται στο άρθρο 181 της παρούσας 
συμφωνίας ή της αναγνώρισης της ισοδυναμίας, όπως αναφέρεται στο άρθρο 183 της παρούσας 
συμφωνίας, τα μέρη ενημερώνονται αμοιβαία σχετικά με τις νομοθετικές και διαδικαστικές 
αλλαγές που υιοθετούνται στους εν λόγω τομείς. 
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3. Στο πλαίσιο αυτό, η Ένωση ενημερώνει τη Δημοκρατία της Μολδαβίας όσο το δυνατό 
νωρίτερα για τις αλλαγές της νομοθεσίας της Ένωσης, ώστε να δοθεί η δυνατότητα στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας να εξετάσει το ενδεχόμενο αντίστοιχης τροποποίησης της δικής της 
νομοθεσίας. 

Θα πρέπει να επιτυγχάνεται το αναγκαίο επίπεδο συνεργασίας προκειμένου να διευκολύνεται η 
διαβίβαση νομοθετικών εγγράφων κατόπιν αιτήσεως ενός από τα μέρη. 

Για τον σκοπό αυτό, κάθε μέρος κοινοποιεί στο άλλο μέρος τα σημεία επαφής του, καθώς και κάθε 
αλλαγή σε σχέση με τα εν λόγω σημεία επαφής. 
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ΑΡΘΡΟ 185 

Κοινοποίηση, διαβούλευση και διευκόλυνση της επικοινωνίας 

1. Κάθε μέρος κοινοποιεί στο άλλο μέρος εντός δύο εργάσιμων ημερών κάθε σοβαρό ή 
σημαντικό κίνδυνο για την υγεία των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών, κυρίως κάθε επείγουσα 
ανάγκη ελέγχου τροφίμων ή καταστάσεις που εμπεριέχουν σαφώς εντοπισμένο κίνδυνο σοβαρών 
συνεπειών στην υγεία, που συνδέονται με την κατανάλωση ζωικών ή φυτικών προϊόντων, και 
ειδικότερα: 

α) κάθε μέτρο που επηρεάζει αποφάσεις περί περιφερειοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 182 της 
παρούσας συμφωνίας, 

β) την παρουσία ή την εξέλιξη κάθε ασθένειας ζώων που περιλαμβάνεται στο παράρτημα 
ΧνΐΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας ή κάθε ρυθμιζόμενου επιβλαβούς οργανισμού που 
αναγράφεται στο παράρτημα ΧΥΙΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας, 
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γ) σημαντικά επιδημιολογικά ευρήματα ή που έχουν άμεση σχέση με κινδύνους όσον αφορά 
ασθένειες ζώων και επιβλαβείς οργανισμούς που δεν περιλαμβάνονται στα παραρτήματα 
ΧνΐΙΙ-Α και ΧνΐΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας ή νέες ασθένειες ζώων ή νέους επιβλαβείς 
οργανισμούς και 

δ) οποιαδήποτε πρόσθετα μέτρα πέραν των βασικών απαιτήσεων που απορρέουν από τα 

υγειονομικά μέτρα που έχουν λάβει τα μέρη για τον έλεγχο ή την εξάλειψη ασθενειών ζώων ή 
επιβλαβών οργανισμών ή για την προστασία της δημόσιας υγείας ή της υγείας των φυτών και 
οποιεσδήποτε μεταβολές στις πολιτικές πρόληψης, συμπεριλαμβανομένων των πολιτικών 
εμβολιασμού. 

2. Οι κοινοποιήσεις πραγματοποιούνται γραπτώς προς τα σημεία επαφής που αναφέρονται στο 
άρθρο 184 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 

Ως γραπτή κοινοποίηση νοείται η κοινοποίηση που αποστέλλεται ταχυδρομικώς, με 
τηλεομοιοτυπία ή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο. Οι κοινοποιήσεις πραγματοποιούνται μόνο προς τα 
σημεία επαφής που αναφέρονται στο άρθρο 184 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Όταν ένα μέρος ανησυχεί σοβαρά όσον αφορά ενδεχόμενο κίνδυνο για την υγεία των 
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών, πραγματοποιούνται, κατόπιν αιτήσεως του μέρους, 
διαβουλεύσεις για την εξέταση της κατάστασης, το συντομότερο δυνατό, και οπωσδήποτε εντός 15 
εργάσιμων ημερών από την αίτηση αυτή. Κάθε μέρος οφείλει, σε παρόμοιες περιπτώσεις, να 
παρέχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για να αποφεύγεται η διαταραχή του εμπορίου και να 
επιτυγχάνεται αμοιβαίως αποδεκτή λύση η οποία να συμβιβάζεται με την προστασία της υγείας των 
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών. 

4. Μετά από αίτηση ενός μέρους, πραγματοποιούνται διαβουλεύσεις όσον αφορά την καλή 
μεταχείριση των ζώων το συντομότερο δυνατό και οπωσδήποτε εντός 20 εργάσιμων ημερών από 
την ημερομηνία της κοινοποίησης. Κάθε μέρος προσπαθεί, σε παρόμοιες καταστάσεις, να παρέχει 
όλες τις ζητούμενες πληροφορίες. 

5. Μετά από αίτηση ενός μέρους, οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 
του παρόντος άρθρου διεξάγονται μέσω βίντεο ή τηλεδιάσκεψης. Το μέρος που υπέβαλε την 
αίτηση εξασφαλίζει τη σύνταξη των πρακτικών της διαβούλευσης, τα οποία εγκρίνονται επίσημα 
από τα μέρη. Για τους σκοπούς της έγκρισης αυτής, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 184 
παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 
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6. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας θα αναπτύξει και θα εφαρμόσει ένα εθνικό σύστημα έγκαιρης 
προειδοποίησης για τα τρόφιμα και τις ζωοτροφές (ΝΚΑ3ΡΡ) και έναν εθνικό μηχανισμό έγκαιρης 
προειδοποίησης (ΝΕ\¥Μ), τα οποία θα είναι συμβατά με αυτά της ΕΕ. Αφού η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας εφαρμόσει την αναγκαία νομοθεσία στον τομέα αυτό και δημιουργήσει τις συνθήκες 
για την εύρυθμη λειτουργία των ΝΚΑ8ΡΡ και ΝΕ\¥Μ επί τόπου και εντός ενδεδειγμένου χρονικού 
διαστήματος που θα συμφωνηθεί μεταξύ των μερών, τα ΝΚΑ5ΡΡ και ΝΕλΥΜ θα συνδεθούν με τα 
αντίστοιχα συστήματα της ΕΕ. 
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ΑΡΘΡΟ 186 

Εμπορικοί όροι 


1. Γενικοί όροι εισαγωγής: 

α) Τα μέρη συμφωνούν την υπαγωγή των εισαγωγών κάθε εμπορεύματος που καλύπτεται από 
το παράρτημα ΧνΐΙ-Α και το παράρτημα ΧνΐΙ-Γ παράγραφοι 2 και 3 της παρούσας 
συμφωνίας σε γενικούς όρους εισαγωγών. Με την επιφύλαξη των αποφάσεων που 
λαμβάνονται σύμφωνα με το άρθρο 182 της παρούσας συμφωνίας, οι όροι εισαγωγής του 
εισάγοντος μέρους εφαρμόζονται στο σύνολο του εδάφους του εξάγοντος μέρους. Με την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 184 
αυτής, το εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος για τις υγειονομικές και/ή 
φυτοϋγειονομικές απαιτήσεις του όσον αφορά την εισαγωγή εμπορευμάτων που αναφέρονται 
στα παραρτήματα ΧνΐΙ-Α και ΧνΐΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας. Στις παρεχόμενες 
πληροφορίες περιλαμβάνονται, ανάλογα με την περίπτωση, τα υποδείγματα των επίσημων 
πιστοποιητικών ή βεβαιώσεων ή εμπορικών εγγράφων, όπως περιγράφονται από το εισάγον 


μέρος, 
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β) ί) κάθε τροποποίηση ή πρόταση τροποποίησης των όρων που αναφέρονται στην 

παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου συμμορφώνονται με τις αντίστοιχες 
διαδικασίες κοινοποίησης της συμφωνίας ΥΦΠ είτε αφορούν είτε όχι τα μέτρα που 
καλύπτονται από τη συμφωνία ΥΦΠ, 

ϋ) με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 190 της παρούσας συμφωνίας, το εισάγον 
μέρος λαμβάνει υπόψη τον χρόνο μεταφοράς μεταξύ των μερών, προκειμένου να 
καθορίσει την ημερομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιηθέντων όρων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, και 

ίίί) αν το εισάγον μέρος αδυνατεί να συμμορφωθεί με τις απαιτήσεις κοινοποίησης 

εξακολουθεί να κάνει δεκτό το πιστοποιητικό ή τη βεβαίωση που εγγυάται τους όρους 
που ίσχυαν προηγουμένως, για διάστημα έως 30 ημέρες μετά την έναρξη ισχύος των 
τροποποιημένων όρων εισαγωγής. 
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2. Όροι εισαγωγής μετά την αναγνώριση της ισοδυναμίας: 

α) Εντός 90 ημερών από την ημερομηνία έγκρισης της απόφασης για την αναγνώριση της 
ισοδυναμίας, τα μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία νομοθετικά και διοικητικά μέτρα για την 
εφαρμογή της αναγνώρισης της ισοδυναμίας, προκειμένου να καταστούν δυνατές οι μεταξύ 
τους συναλλαγές εμπορευμάτων που αναφέρονται στο παράρτημα ΧνΐΙ-Α και το παράρτημα 
ΧνΐΙ-Γ παράγραφοι 2 και 3 της παρούσας συμφωνίας. Για τα εν λόγω εμπορεύματα, το 
υπόδειγμα για το επίσημο πιστοποιητικό ή το επίσημο έγγραφο που απαιτείται από το 
εισάγον μέρος δύναται, στην περίπτωση αυτή, να αντικαθίσταται από πιστοποιητικό που 
συντάσσεται όπως προβλέπει το παράρτημα ΧΧΙΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας. 

β) Όσον αφορά εμπορεύματα σε τομείς ή υποτομείς για τους δεν έχουν αναγνωριστεί όλα τα 
μέτρα ως ισοδύναμα, το εμπόριο θα εξακολουθήσει να διεξάγεται βάσει της τήρησης των 
όρων που αναφέρονται στο στοιχείο α) της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου. Μετά από 
αίτημα του εξάγοντος μέρους, ισχύουν οι διατάξεις της παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου. 
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3. Από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα εμπορεύματα που 
αναφέρονται στο παράρτημα το παράρτημα ΧνΐΙ-Α και το παράρτημα ΧνΐΙ-Γ παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας δεν υπόκεινται σε άδεια εισαγωγής μεταξύ των μερών. 

4. Όσον αφορά τους όρους που επηρεάζουν το εμπόριο των εμπορευμάτων που αναφέρονται 
στο στοιχείο α) της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, μετά από αίτημα του εξάγοντος μέρους, 
τα μέρη αρχίζουν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της υποεπιτροπής ΥΦΠ, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 191 της παρούσας συμφωνίας, προκειμένου να συμφωνήσουν για τους εναλλακτικούς 
ή συμπληρωματικούς όρους εισαγωγής του εισάγοντος μέρους. Οι εναλλακτικοί ή 
συμπληρωματικοί αυτοί όροι δύνανται, κατά περίπτωση, να βασίζονται σε μέτρα του εξάγοντος 
μέρους αναγνωρισμένα ως ισοδύναμα από το εισάγον μέρος. Εφόσον επέλθει συμφωνία, το 
εισάγον μέρος λαμβάνει, εντός 90 ημερών, τα αναγκαία νομοθετικά και/ή διοικητικά μέτρα ώστε 
να επιτρέψει τις εισαγωγές βάσει των συμπεφωνημένων όρων εισαγωγής. 
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5. Κατάλογος επιχειρηματικών εγκαταστάσεων, έγκριση υπό όρους: 

α) Για την εισαγωγή των ζωικών προϊόντων που αναφέρονται στο μέρος 2 του παραρτήματος 
ΧνΐΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, μετά από αίτηση του εξάγοντος μέρους και με τη σύσταση 
των κατάλληλων εγγυήσεων, το εισάγον μέρος εγκρίνει προσωρινά τις επιχειρηματικές 
εγκαταστάσεις επεξεργασίας που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του παραρτήματος XX της 
παρούσας συμφωνίας, οι οποίες βρίσκονται επί του εδάφους του εξάγοντος μέρους, χωρίς να 
προηγηθεί επιθεώρηση των μεμονωμένων εγκαταστάσεων. Μια τέτοια έγκριση είναι 
σύμφωνη με τους όρους και τις διατάξεις που καθορίζονται στο παράρτημα XX της 
παρούσας συμφωνίας. Εκτός αν ζητούνται συμπληρωματικές πληροφορίες, το εισάγον μέρος 
λαμβάνει, εντός ενός μηνός από την παραλαβή από το εισάγον μέρος της αίτησης και των 
σχετικών εγγυήσεων, τα αναγκαία νομοθετικά και/ή διοικητικά μέτρα ώστε να επιτρέψει τις 
εισαγωγές επί της βάσης αυτής. 

Ο αρχικός κατάλογος των εγκαταστάσεων εγκρίνεται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παραρτήματος XX της παρούσας συμφωνίας. 

β) Όσον αφορά την εισαγωγή ζωικών προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο α) της 

παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, το εξάγον μέρος ενημερώνει το εισάγον μέρος για τον 
κατάλογο των εγκαταστάσεων που πληρούν τις απαιτήσεις του εισάγοντος μέρους. 
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6. Κατόπιν αιτήσεως του εισάγοντος μέρους, το εξάγον μέρος παρέχει εξηγήσεις και 
συμπληρωματικά στοιχεία για τους ορισμούς και τις αποφάσεις που καλύπτονται από το παρόν 
άρθρο. 


ΑΡΘΡΟ 187 

Διαδικασία πιστοποίησης 

1. Για τους σκοπούς της διαδικασίας πιστοποίησης και έκδοσης πιστοποιητικών και επισήμων 
εγγράφων, τα μέρη συμφωνούν ως προς τις αρχές που ορίζονται στο παράρτημα XXIII της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο άρθρο 191 της παρούσας συμφωνίας δύναται να 
συμφωνεί ως προς τους κανόνες που θα τηρούνται στην περίπτωση ηλεκτρονικής πιστοποίησης, 
απόσυρσης ή αντικατάστασης πιστοποιητικών. 

3. Στο πλαίσιο της προσέγγισης των νομοθεσιών όπως αναφέρεται στο άρθρο 181 της παρούσας 
συμφωνίας, τα μέρη συμφωνούν ως προς κοινά υποδείγματα πιστοποιητικών, κατά περίπτωση. 
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ΑΡΘΡΟ 188 

Επαλήθευση 

1. Για να διατηρηθεί η εμπιστοσύνη στην αποτελεσματική εφαρμογή των διατάξεων του 
παρόντος κεφαλαίου, κάθε μέρος δικαιούται: 

α) να προβαίνει στην επαλήθευση του συνόλου ή μέρους του συστήματος επιθεώρησης και 

πιστοποίησης των αρχών του έτερου μέρους και/ή άλλων μέτρων, κατά περίπτωση, σύμφωνα 
με τα αντίστοιχα διεθνή πρότυπα, κατευθυντήριες γραμμές και συστάσεις του Κώδικα 
Τροφίμων, του ΟΙΕ και της ΙΡΡΓ, και 

β) να λαμβάνει πληροφορίες από το έτερο μέρος σχετικά με το σύστημα ελέγχου του και να 
ενημερώνεται για τα πορίσματα των ελέγχων που διενεργήθηκαν βάσει του συστήματος 
αυτού. 

2. Τα μέρη ανταλλάσσουν τα αποτελέσματα των επαληθεύσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 στοιχείο α) με τρίτα μέρη και δημοσιεύουν τα αποτελέσματα σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις των διατάξεων που εφαρμόζονται από τα μέρη. Οι διατάξεις περί απορρήτου που 
εφαρμόζουν τα μέρη, ισχύουν στην περίπτωση ανταλλαγής και/ή δημοσίευσης των 
αποτελεσμάτων, κατά περίπτωση. 
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3. Αν το εισάγον μέρος αποφασίσει να πραγματοποιήσει επίσκεψη επαλήθευσης στο εξάγον 
μέρος, ενημερώνει το εξάγον μέρος σχετικά με την επίσκεψη επαλήθευσης τουλάχιστον τρεις μήνες 
πριν από αυτήν, εκτός από τις περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης ή εκτός εάν τα μέρη συμφωνήσουν 
διαφορετικά. Κάθε τροποποίηση της εν λόγω επίσκεψης συμφωνείται από τα μέρη. 

4. Το κόστος διενέργειας της επαλήθευσης στο σύνολο ή σε μέρος των συστημάτων 
επιθεώρησης και πιστοποίησης των αρμόδιων αρχών του έτερου μέρους και/ή σε άλλα μέτρα, κατά 
περίπτωση, βαρύνει το μέρος που διενεργεί την επαλήθευση ή την επιθεώρηση. 

5. Το σχέδιο της γραπτής ανακοίνωσης των επαληθεύσεων διαβιβάζεται στο εξάγον μέρος εντός 
τριών μηνών μετά το τέλος της επαλήθευσης. Το εξάγον μέρος οφείλει εντός 45 εργάσιμων ημερών 
να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του επί του σχεδίου γραπτής ανακοίνωσης. Οι παρατηρήσεις του 
εξάγοντος μέρους επισυνάπτονται και, κατά περίπτωση, συμπεριλαμβάνονται στην τελική έκθεση. 
Ωστόσο, στην περίπτωση που κατά τη διάρκεια της επαλήθευσης εντοπίστηκε σημαντικός κίνδυνος 
για την υγεία ανθρώπων, ζώων ή φυτών, το εξάγον μέρος ενημερώνεται το ταχύτερο δυνατόν, και 
σε κάθε περίπτωση, εντός 10 εργάσιμων ημερών μετά το τέλος της επαλήθευσης. 

6. Για λόγους σαφήνειας, τα αποτελέσματα της επαλήθευσης δύνανται να συμβάλουν στις 
διαδικασίες που αναφέρονται στα άρθρα 181, 183 και 189 της παρούσας συμφωνίας και οι οποίες 
διενεργούνται από τα μέρη ή από ένα εκ των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 189 

Έλεγχοι εισαγωγής και τέλη επιθεώρησης 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι έλεγχοι που πραγματοποιεί το εισάγον μέρος κατά την εισαγωγή 
αποστολών από το εξάγον μέρος τηρούν τις αρχές που καθορίζονται στο μέρος Α του 
παραρτήματος XXII της παρούσας συμφωνίας. Τα αποτελέσματα των ελέγχων αυτών δύνανται να 
συμβάλουν στη διαδικασία επαλήθευσης που αναφέρεται στο άρθρο 188 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η συχνότητα των φυσικών ελέγχων εισαγωγής που εφαρμόζει κάθε μέρος καθορίζεται στο 
παράρτημα XXII μέρος Β της παρούσας συμφωνίας. Ένα μέρος δύναται να τροποποιεί τη 
συχνότητα αυτή εντός του πλαισίου των αρμοδιοτήτων του και σύμφωνα με την εσωτερική 
νομοθεσία του, ως αποτέλεσμα της προόδου που υλοποιείται σύμφωνα με τα άρθρα 181, 183 και 
186 της παρούσας συμφωνίας, ή ως αποτέλεσμα των επαληθεύσεων, διαβουλεύσεων ή άλλων 
μέτρων που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο 
άρθρο 191 της παρούσας συμφωνίας τροποποιεί ανάλογα, με απόφαση, το παράρτημα XXII μέρος 
Β της παρούσας συμφωνίας. 

3. Τα τέλη επιθεώρησης δύνανται να καλύπτουν μόνο τα έξοδα που προκύπτουν κατά τη 
διενέργεια των ελέγχων εισαγωγής από την αρμόδια αρχή. Τα τέλη υπολογίζονται με βάση την ίδια 
μέθοδο που χρησιμοποιείται για τα τέλη που επιβάλλονται για την επιθεώρηση παρόμοιων 
εγχώριων προϊόντων. 
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4. Το εισάγον μέρος ενημερώνει το εξάγον μέρος, κατόπιν αιτήματος του τελευταίου, για τυχόν 
τροποποιήσεις, μεταξύ άλλων, για τους λόγους που οδήγησαν στην εν λόγω τροποποίηση, σχετικά 
με τα μέτρα που επηρεάζουν τους ελέγχους εισαγωγής και με τα τέλη επιθεώρησης, καθώς και για 
κάθε σημαντική αλλαγή στον τρόπο διεξαγωγής των ελέγχων αυτών. 

5. Τα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν, από την ημερομηνία που θα καθοριστεί από την 
υποεπιτροπή ΥΦΠ που αναφέρεται στο άρθρο 191 της παρούσας συμφωνίας, σχετικά με τους 
όρους έγκρισης των αμοιβαίων ελέγχων που καθορίζονται στο άρθρο 188 παράγραφος 1 στοιχείο 
β) της παρούσας συμφωνίας, με σκοπό να προσαρμόσουν και να μειώσουν αμοιβαία, κατά 
περίπτωση, τη συχνότητα των φυσικών ελέγχων εισαγωγής για τα εμπορεύματα που αναφέρονται 
στο άρθρο 186 παράγραφος 2 στοιχείο α) της παρούσας συμφωνίας. 

Από την ημερομηνία αυτή και μετά, τα μέρη δύνανται να εγκρίνουν αμοιβαία τους ελέγχους 
ορισμένων εμπορευμάτων και, κατά περίπτωση, να μειώνουν ή να αντικαθιστούν τους ελέγχους 
εισαγωγής για τα συγκεκριμένα εμπορεύματα. 
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ΑΡΘΡΟ 190 

Μέτρα διασφάλισης 

1. Στην περίπτωση που το εξάγον μέρος λαμβάνει, στο έδαφος του, μέτρα για τον έλεγχο κάθε 
περίπτωσης που ενδέχεται να αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για την υγεία των ανθρώπων, των ζώων και 
των φυτών, το εξάγον μέρος, με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2, λαμβάνει 
ισοδύναμα μέτρα για την πρόληψη της εισόδου του κινδύνου αυτού στο έδαφος του εισάγοντος 
μέρους. 

2. Το εισάγον μέρος δύναται, για σοβαρούς λόγους που αφορούν την υγεία των ανθρώπων, των 
ζώων ή των φυτών, να λάβει προσωρινά μέτρα απαραίτητα για την προστασία της υγείας των 
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών. Όσον αφορά τις αποστολές που διαμετακομίζονται μεταξύ των 
μερών, το εισάγον μέρος εξετάζει την καταλληλότερη και αναλογικότερη λύση προκειμένου να 
αποφευχθούν περιττές διαταραχές του εμπορίου. 
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3. Το μέρος που θεσπίζει μέτρα δυνάμει της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου ενημερώνει το 
άλλο μέρος το αργότερο εντός μίας εργάσιμης ημέρας μετά την ημερομηνία λήψης των μέτρων. 
Μετά από αίτημα ενός μέρους, και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 185 παράγραφος 3 της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν την κατάσταση, 
εντός 15 εργάσιμων ημερών από την κοινοποίηση. Τα μέρη λαμβάνουν δεόντως υπόψη κάθε 
πληροφορία που παρέχεται στο πλαίσιο αυτών των διαβουλεύσεων και προσπαθούν να αποτρέπουν 
άσκοπες διαταραχές του εμπορίου, λαμβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση, το αποτέλεσμα των 
διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 185 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 191 

Υποεπιτροπή υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή υγειονομικής και φυτοϋγειονομικής προστασίας («υποεπιτροπή 
ΥΦΠ»), Η υποεπιτροπή συνεδριάζει εντός τριών μηνών από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, και εν συνεχεία κατόπιν αιτήσεως ενός εκ των μερών, ή τουλάχιστον μία 
φορά ετησίως. Εάν συμφωνηθεί από τα μέρη, η συνεδρίαση της υποεπιτροπής ΥΦΠ δύναται να 
πραγματοποιείται μέσω βιντεοσκόπησης ή τηλεδιάσκεψης. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ μπορεί επίσης να 
εξετάζει θέματα και εκτός συνεδρίασης, δι' αλληλογραφίας. 
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2. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα: 

α) εξετάζει κάθε ζήτημα σχετικό με το παρόν κεφάλαιο, 

β) παρακολουθεί την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου και εξετάζει όλα τα ζητήματα που 
προκύπτουν ενδεχομένως όσον αφορά την εφαρμογή του, 

γ) αναθεωρεί τα παραρτήματα XVII έως XXV της παρούσας συμφωνίας, κυρίως με γνώμονα 
την πρόοδο που σημειώνεται στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων και των διαδικασιών που 
προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο, 

δ) τροποποιεί μέσω απόφασης τα παραρτήματα XVII έως XXV της παρούσας συμφωνίας βάσει 
της αναθεώρησης που προβλέπεται στο στοιχείο γ) της παρούσας παραγράφου ή εάν 
προβλέπεται άλλως στο παρόν κεφάλαιο και 

ε) εκφέρει γνώμες και διατυπώνει συστάσεις προς άλλους φορείς όπως ορίζεται στον τίτλο VII 
(Θεσμικές, γενικές και τελικές διατάξεις) της παρούσας συμφωνίας βάσει της αναθεώρησης 
που προβλέπεται στο στοιχείο γ) της παρούσας παραγράφου. 
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3. Τα μέρη συμφωνούν να συγκροτούν, όπου κρίνεται σκόπιμο, τεχνικές ομάδες εργασίας 
αποτελούμενες από εκπροσώπους των μερών σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων, οι οποίες 
προσδιορίζουν και αντιμετωπίζουν τεχνικά και επιστημονικά θέματα που προκύπτουν από την 
εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. Όταν απαιτείται πρόσθετη εμπειρογνωσία, τα μέρη δύνανται 
να συγκροτούν αά Μοβ ομάδες, περιλαμβανομένων των επιστημονικών ομάδων και των ομάδων 
εμπειρογνωμόνων. Η σύνθεση των αά Ιιοο ομάδων δεν περιορίζεται αναγκαστικώς σε εκπροσώπους 
των μερών. 

4. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ ενημερώνει τακτικά μέσω υποβολής έκθεσης την Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που συγκροτείται βάσει του άρθρου 438 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας σχετικά με τις δραστηριότητές της και τις αποφάσεις που λαμβάνει στο 
πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της. 

5. Η υποεπιτροπή ΥΦΠ θεσπίζει τον κανονισμό εργασίας της κατά την πρώτη της συνεδρίαση. 

6. Όλες οι αποφάσεις, οι συστάσεις, η έκθεση ή κάθε άλλη δράση της υποεπιτροπής ΥΦΠ ή 
κάθε άλλης ομάδας που συγκροτείται από την υποεπιτροπή ΥΦΠ, εγκρίνονται με συναίνεση 
μεταξύ των μερών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ 

ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 192 

Στόχοι 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της διευκόλυνσης των τελωνειακών διαδικασιών και των 
εμπορικών συναλλαγών στο μεταβαλλόμενο περιβάλλον του διμερούς εμπορίου. Τα μέρη 
συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία στον συγκεκριμένο τομέα με στόχο να διασφαλισθεί ότι 
η συναφής νομοθεσία και οι διαδικασίες εκάστου μέρους, καθώς και οι διοικητικές ικανότητες των 
αντίστοιχων δημόσιων διοικήσεών τους, ανταποκρίνονται κατ’ αρχήν στους στόχους του 
αποτελεσματικού ελέγχου και της προώθησης της διευκόλυνσης του θεμιτού εμπορίου. 

2. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι πρέπει να θεωρηθούν ως υψίστης σημασίας, αφενός, οι νόμιμοι 
στόχοι δημόσιας πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων της διευκόλυνσης των συναλλαγών, της 
ασφάλειας και της πρόληψης της απάτης, και, αφετέρου, μια ισόρροπη προσέγγιση των στόχων 
αυτών. 
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ΑΡΘΡΟ 193 

Νομοθεσία και διαδικασίες 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι αντίστοιχες εμπορικές και τελωνειακές νομοθεσίες τους είναι κατ’ 

αρχήν σταθερές και συνεκτικές, και ότι οι διατάξεις και οι διαδικασίες είναι αναλογικές, διαφανείς, 
προβλέψιμες, χωρίς διακρίσεις, αμερόληπτες, εφαρμόζονται κατά τρόπο ομοιόμορφο και 
αποτελεσματικό και, μεταξύ άλλων: 

α) προστατεύουν και διευκολύνουν το θεμιτό εμπόριο μέσω της αποτελεσματικής επιβολής των 
νομοθετικών απαιτήσεων και της συμμόρφωσης προς αυτές, 

β) αποφεύγουν τον άσκοπο φόρτο ή τον φόρτο που εισάγει διακρίσεις στους οικονομικούς 
παράγοντες, προλαμβάνουν την απάτη και παρέχουν περαιτέρω διευκολύνσεις στους 
οικονομικούς φορείς με υψηλό επίπεδο συμμόρφωσης, 

γ) εφαρμόζουν ενιαίο διοικητικό έγγραφο (ΕΔΕ) για τους σκοπούς των τελωνειακών 
διασαφήσεων, 
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δ) λαμβάνουν μέτρα που επιφέρουν περισσότερη αποτελεσματικότητα, διαφάνεια και 
απλούστευση των τελωνειακών διαδικασιών και πρακτικών στα σύνορα, 

ε) εφαρμόζουν σύγχρονες τελωνειακός τεχνικές, στις οποίες περιλαμβάνονται η εκτίμηση της 
επικινδυνότητας, οι εκ των υστέρων έλεγχοι και οι μέθοδοι λογιστικού ελέγχου των 
εταιρειών, με σκοπό την απλούστευση και τη διευκόλυνση των διαδικασιών εισόδου των 
εμπορευμάτων, καθώς και της θέσης τους σε ελεύθερη κυκλοφορία, 

στ) αποσκοπούν στη μείωση των δαπανών και στην αύξηση της δυνατότητας πρόβλεψης εκ 
μέρους των οικονομικών παραγόντων, συμπεριλαμβανομένων των μικρών και μεσαίων 
επιχειρήσεων, 

ζ) με την επιφύλαξη της εφαρμογής αντικειμενικών κριτηρίων εκτίμησης της επικινδυνότητας, 
διασφαλίζουν τη μη διακριτική διαχείριση των απαιτήσεων και διαδικασιών που 
εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή, την εξαγωγή ή τη διαμετακόμιση εμπορευμάτων, 
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η) εφαρμόζουν τις διεθνείς νομικές πράξεις που ισχύουν στον τομέα των τελωνείων και του 

εμπορίου, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που θεσπίσθηκαν από τον Παγκόσμιο Οργανισμό 
Τελωνείων (ΠΟΤ) (το πλαίσιο προτύπων για την ασφάλεια και τη διευκόλυνση του 
παγκόσμιου εμπορίου), τον ΠΟΕ (συμφωνία για τη δασμολογητέα αξία), τη σύμβαση της 
Κωνσταντινούπολης του 1990 για την προσωρινή εισαγωγή εμπορευμάτων, τη διεθνή 
σύμβαση του 1983 για το εναρμονισμένο σύστημα περιγραφής και κωδικοποίησης 
εμπορευμάτων, τη σύμβαση ΤΙΚ του ΟΗΕ του 1975, τη διεθνή σύμβαση του 1982 για την 
εναρμόνιση των ελέγχων των εμπορευμάτων στα σύνορα, καθώς και τις κατευθυντήριες 
γραμμές της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, όπως τα Τελωνειακό Προσχέδια, 

θ) λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε να μεταφέρουν στη νομοθεσία τους και να εφαρμόσουν 
τις διατάξεις της αναθεωρημένης σύμβασης του Κιότο του 1973 για την απλούστευση και την 
εναρμόνιση των τελωνειακών καθεστώτων, 

ι) προβλέπουν την εκ των προτέρων έκδοση δεσμευτικών αποφάσεων σχετικά με τη 
δασμολογική κατάταξη και τους κανόνες καταγωγής. Τα μέρη εξασφαλίζουν ότι μια 
απόφαση μπορεί να ανακληθεί ή να ακυρωθεί μόνον αφού ενημερωθεί σχετικά ο 
ενδιαφερόμενος οικονομικός φορέας και χωρίς αναδρομική ισχύ, εκτός αν η απόφαση έχει 
ληφθεί βάσει εσφαλμένων ή ελλιπών πληροφοριών, 
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ια) θεσπίζουν και εφαρμόζουν απλουστευμένες διαδικασίες για εξουσιοδοτημένους εμπόρους 
βάσει αντικειμενικών κριτηρίων που δεν εισάγουν διακρίσεις, 

ιβ) θεσπίζουν κανόνες με τους οποίους διασφαλίζεται ότι οποιαδήποτε κύρωση επιβάλλεται για 
παραβάσεις των τελωνειακών κανονισμών ή των διαδικαστικών απαιτήσεων είναι ανάλογη 
της παράβασης και δεν εισάγει διακρίσεις και ότι, κατά την εφαρμογή της, δεν προκαλεί 
αδικαιολόγητες καθυστερήσεις και 

ιγ) εφαρμόζουν κανόνες που χαρακτηρίζονται από διαφάνεια, δεν εισάγουν διακρίσεις και είναι 
αναλογικοί όσον αφορά την αδειοδότηση των εκτελωνιστών. 

2. Για να βελτιωθούν οι μέθοδοι εργασίας, καθώς και για να διασφαλισθούν η αποφυγή 
διακρίσεων, η διαφάνεια, η αποτελεσματικότητα, η ακεραιότητα και η πλήρης απόδοση ευθυνών 
για τις διάφορες πράξεις, τα μέρη: 

α) λαμβάνουν περαιτέρω μέτρα για τη μείωση, την απλούστευση και την τυποποίηση των 
δεδομένων και των εγγράφων που απαιτούν οι τελωνειακές και άλλες αρχές, 

β) απλουστεύουν τις απαιτήσεις και τις διατυπώσεις, εφόσον είναι δυνατόν, όσον αφορά την 
ταχεία θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία και τον εκτελωνισμό των εμπορευμάτων, 
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γ) θεσπίζουν αποτελεσματικές και ταχείες διαδικασίες που δεν εισάγουν διακρίσεις και οι οποίες 
εγγυώνται το δικαίωμα προσφυγής κατά διοικητικών ενεργειών, κανόνων και αποφάσεων 
των τελωνειακών και άλλων αρχών που επηρεάζουν τις εισαγωγές, τις εξαγωγές ή τη 
διαμετακόμιση εμπορευμάτων. Η πρόσβαση στις εν λόγω διαδικασίες προσφυγής είναι 
εύκολη από όλους, συμπεριλαμβανομένων των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων, το δε 
κόστος τους είναι λογικό και ανάλογο με το κόστος που ανέλαβαν οι αρχές προκειμένου να 
διασφαλίσουν το δικαίωμα προσφυγής, 

δ) λαμβάνουν μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι, σε περίπτωση άσκησης προσφυγής κατά 

προσβληθείσας διοικητικής διάταξης, παραπομπής ή απόφασης, τα εμπορεύματα θα πρέπει 
κανονικά να τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία ενώ οι πληρωμές των δασμών μπορούν να 
παραμείνουν εκκρεμείς με την επιφύλαξη τυχόν μέτρων διασφάλισης που κρίνονται 
αναγκαία. Όταν απαιτείται, η θέση των εμπορευμάτων σε ελεύθερη κυκλοφορία θα πρέπει να 
γίνεται υπό την προϋπόθεση σύστασης εγγύησης, π.χ. τριτεγγύησης ή κατάθεσης, και 

ε) διασφαλίζουν ότι τηρούνται οι υψηλότερες προδιαγραφές ακεραιότητας, ιδιαίτερα στα 
σύνορα, μέσω της εφαρμογής μέτρων που αντανακλούν τις αρχές των σχετικών διεθνών 
συμβάσεων και πράξεων στον συγκεκριμένο τομέα, ιδίως της αναθεωρημένης Δήλωσης της 
Αρούσα του ΠΟΤ του 2003 και του προσχεδίου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής περί τελωνειακής 
δεοντολογίας του 2007. 

3. Τα μέρη δεν θα εφαρμόσουν: 

α) οποιαδήποτε απαίτηση για την υποχρεωτική χρησιμοποίηση εκτελωνιστών και 
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β) οποιαδήποτε απαίτηση για την υποχρεωτική διενέργεια επιθεωρήσεων προ της αποστολής ή 
στον προορισμό. 

4. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, εφαρμόζονται οι κανόνες και ορισμοί σχετικά με 
τη διαμετακόμιση που προβλέπονται στις διατάξεις του ΠΟΕ και ιδίως στο άρθρο V της ΟΑΤΤ του 
1994, και σχετικές διατάξεις, συμπεριλαμβανομένων οιωνδήποτε διευκρινίσεων και 
τροποποιήσεων που προκύπτουν από τις διαπραγματεύσεις του Γύρου της Ντόχα για τη 
διευκόλυνση του εμπορίου. Οι εν λόγω διατάξεις εφαρμόζονται επίσης όταν η διαμετακόμιση 
εμπορευμάτων αρχίζει ή τελειώνει στο έδαφος ενός εκ των μερών (εσωτερική διαμετακόμιση). 

Τα μέρη επιδιώκουν τη σταδιακή διασυνδεσιμότητα των αντίστοιχων συστημάτων τους 
τελωνειακής διαμετακόμισης, ενόψει της μελλοντικής συμμετοχής της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας στην κοινή διαδικασία διαμετακόμισης του 1987. 

Τα μέρη εξασφαλίζουν τη συνεργασία και τον συντονισμό μεταξύ όλων των αρμόδιων αρχών στα 
εδάφη τους για τη διευκόλυνση της διαμετακόμισης. Τα μέρη προωθούν επίσης τη συνεργασία 
μεταξύ των αρχών και του ιδιωτικού τομέα στον τομέα της διαμετακόμισης. 
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ΑΡΘΡΟ 194 

Σχέσεις με την επιχειρηματική κοινότητα 


Τα μέρη συμφωνούν: 

α) να διασφαλίζουν τη διαφάνεια και τη δημοσιοποίηση, στο μέτρο του δυνατού με ηλεκτρονικά 
μέσα, των οικείων νομοθετικών διατάξεων και των διαδικασιών τους, καθώς και την 
αιτιολόγηση της έγκρισής τους. Θα πρέπει να προβλέπεται εύλογο χρονικό διάστημα από τη 
δημοσίευση νέων ή τροποποιημένων διατάξεων έως την έναρξη ισχύος τους, 

β) ότι είναι απαραίτητο να διεξάγουν έγκαιρες και τακτικές διαβουλεύσεις με τους εμπορικούς 
εκπροσώπους για τις νομοθετικές προτάσεις και διαδικασίες που αφορούν τελωνειακό και 
εμπορικά θέματα. Για τον σκοπό αυτό, πρέπει να δημιουργηθούν οι κατάλληλοι μηχανισμοί 
τακτικών διαβουλεύσεων μεταξύ των υπηρεσιών και της επιχειρηματικής κοινότητας σε κάθε 
μέρος, 

γ) να δημοσιοποιούν τις σχετικές ανακοινώσεις διοικητικής φύσεως, στο μέτρο του δυνατού με 
ηλεκτρονικά μέσα, συμπεριλαμβανομένων των απαιτήσεων των αρχών και των διαδικασιών 
εισόδου ή εξόδου, των ωραρίων και των διαδικασιών λειτουργίας των τελωνείων στους 
λιμένες και στα σημεία διέλευσης των συνόρων, καθώς και των υπηρεσιών που είναι 
αρμόδιες για την παροχή πληροφοριών, 
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δ) να ενισχύσουν τη συνεργασία μεταξύ επιχειρήσεων και των αρμοδίων διοικήσεων μέσω της 
χρήσης μη αυθαίρετων και προσβάσιμων στο κοινό διαδικασιών, όπως μνημόνια συμφωνίας, 
που θα βασίζονται, ιδίως, σ’ αυτές που έχει δημοσιεύσει ο ΠΟΤ, και 

ε) να διασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχες τελωνειακός και συναφείς απαιτήσεις και διαδικασίες 
τους εξακολουθούν να ανταποκρίνονται στις νόμιμες ανάγκες της εμπορικής κοινότητας, 
ακολουθούν τις βέλτιστες πρακτικές και περιορίζουν στον ελάχιστο δυνατό βαθμό το 
εμπόριο. 

ΑΡΘΡΟ 195 

Τέλη και επιβαρύνσεις 

1. Από την 1η Ιανουάριου του έτους που έπεται της έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
τα μέρη απαγορεύουν τα διοικητικά τέλη τα οποία έχουν ισοδύναμο αποτέλεσμα με τέλη και 
επιβαρύνσεις που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή ή την εξαγωγή. 
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2. Όσον αφορά όλα τα τέλη και τις επιβαρύνσεις κάθε είδους που επιβάλλονται από τις 
τελωνειακός αρχές κάθε μέρους, συμπεριλαμβανομένων των τελών και επιβαρύνσεων για 
καθήκοντα που αναλαμβάνονται για λογαριασμό των εν λόγω αρχών, κατά την εισαγωγή ή 
εξαγωγή, και με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων του κεφαλαίου 1 (Εθνική μεταχείριση και 
πρόσβαση των εμπορευμάτων στην αγορά) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη συμφωνούν τα εξής: 

α) τέλη και επιβαρύνσεις μπορούν να επιβάλλονται μόνο για υπηρεσίες που παρασχέθηκαν 

κατόπιν αιτήσεως του διασαφιστή, εκτός των κανονικών συνθηκών και ωραρίων λειτουργίας 
και σε μέρη διαφορετικά από αυτά που προβλέπονται στις τελωνειακός διατάξεις, καθώς και 
για κάθε διατύπωση που σχετίζεται με τις εν λόγω υπηρεσίες και απαιτείται για την 
πραγματοποίηση των εν λόγω εισαγωγών ή εξαγωγών, 

β) τα τέλη και οι επιβαρύνσεις δεν υπερβαίνουν το κόστος της παρεχόμενης υπηρεσίας, 

γ) τα τέλη και οι επιβαρύνσεις δεν υπολογίζονται κατ’ αξία, 
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δ) οι πληροφορίες σχετικά με τα τέλη και τις επιβαρύνσεις δημοσιεύονται στο επίσημα 
καθορισμένο μέσο και, όπου είναι εφικτό και δυνατό, σε επίσημο διαδικτυακό τόπο. Οι 
πληροφορίες αυτές περιλαμβάνουν αιτιολόγηση του τέλους ή της επιβάρυνσης για την 
παρασχεθείσα υπηρεσία, την αρμόδια αρχή, τα τέλη και τις επιβαρύνσεις που θα 
εφαρμοσθούν, την προθεσμία και τον τρόπο της πληρωμής και 

ε) δεν επιβάλλονται νέα ή τροποποιημένα τέλη και επιβαρύνσεις εάν δεν δημοσιευθούν 
προηγουμένως οι σχετικές πληροφορίες και δεν δοθεί εύκολη πρόσβαση σε αυτές. 

ΑΡΘΡΟ 196 

Δασμολογητέα αξία 

1. Οι διατάξεις της συμφωνίας για την εφαρμογή του άρθρου VII της ΟΑΤΤ του 1994 που 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΙΑ της συμφωνίας ΠΟΕ, συμπεριλαμβανομένων τυχόν 
τροποποιήσεων, διέπουν τους κανόνες για τη δασμολογητέα αξία που εφαρμόζονται στις εμπορικές 
συναλλαγές μεταξύ των μερών. Οι εν λόγω διατάξεις ενσωματώνονται στην παρούσα συμφωνία 
και καθίστανται μέρος αυτής. Δεν χρησιμοποιούνται ελάχιστες δασμολογητέες αξίες. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7279 


2. Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό την επίτευξη κοινής προσέγγισης σε ζητήματα που 
αφορούν τη δασμολογητέα αξία. 


ΑΡΘΡΟ 197 

Τελωνειακή συνεργασία 

Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τελωνειακό τομέα προκειμένου να διασφαλίσουν την 
εφαρμογή των στόχων του παρόντος κεφαλαίου με σκοπό την περαιτέρω διευκόλυνση του 
εμπορίου, εξασφαλίζοντας παράλληλα τον αποτελεσματικό έλεγχο, την ασφάλεια και την πρόληψη 
της απάτης. Προς τον σκοπό αυτόν, τα μέρη δύνανται να χρησιμοποιούν, κατά περίπτωση, τα 
Τελωνειακό Προσχέδια του 2007 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ως εργαλείο συγκριτικής 
αξιολόγησης. 

Για να εξασφαλίσουν τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη, μεταξύ 
άλλων: 

α) ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με την τελωνειακή νομοθεσία και τις τελωνειακές 
διαδικασίες, 

β) αναλαμβάνουν κοινές πρωτοβουλίες σχετικές με τις διαδικασίες εισαγωγής, εξαγωγής και 
διέλευσης, και επίσης εργάζονται για την εξασφάλιση της αποτελεσματικής εξυπηρέτησης 
της επιχειρηματικής κοινότητας, 
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γ) συνεργάζονται στον τομέα του αυτοματισμού των τελωνειακών και άλλων εμπορικών 
διαδικασιών, 

δ) ανταλλάσσουν, κατά περίπτωση, πληροφορίες και δεδομένα με σεβασμό στον εμπιστευτικό 
χαρακτήρα ευαίσθητων δεδομένων και των προτύπων και κανονισμών, και στην προστασία 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, 

ε) συνεργάζονται για την πρόληψη και την καταπολέμηση της παράνομης διασυνοριακής 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων, συμπεριλαμβανομένων των προϊόντων καπνού, 

στ) ανταλλάσσουν πληροφορίες ή διεξάγουν διαβουλεύσεις με σκοπό τη διαμόρφωση, στο μέτρο 
του δυνατού, κοινών θέσεων στο πλαίσιο διεθνών οργανισμών στον τομέα των τελωνείων, 
όπως ο ΠΟΕ, ο ΠΟΤ, ο ΟΗΕ, η Συνδιάσκεψη των Είνωμένων Εθνών για το Εμπόριο και την 
Ανάπτυξη (ΕΓΝΟΤΑϋ) και η Οικονομική Επιτροπή των Είνωμένων Εθνών για την Ευρώπη 
(ΕΓΝΕΟΕ), 

ζ) συνεργάζονται για τον προγραμματισμό και την παροχή τεχνικής βοήθειας, ιδίως για να 
διευκολύνουν τις μεταρρυθμίσεις στον τελωνειακό τομέα και στον τομέα της διευκόλυνσης 
του εμπορίου σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, 
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η) ανταλλάσσουν βέλτιστες πρακτικές σχετικά με τις τελωνειακές πράξεις, ιδίως στην επιβολή 
των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, και δη στον τομέα των προϊόντων 
παραποίησης/απομίμησης, 

θ) προωθούν τον συντονισμό μεταξύ όλων των συνοριακών αρχών των μερών, με σκοπό τη 
διευκόλυνση των διαδικασιών διέλευσης των συνόρων και την ενίσχυση των ελέγχων, 
λαμβάνοντας υπόψη τους κοινούς συνοριακούς ελέγχους, όπου αυτό είναι εφικτό και 
σκόπιμο, και 

ι) καθορίζουν, όπου αρμόζει και ενδείκνυται, την αμοιβαία αναγνώριση προγραμμάτων 
εμπορικών εταιρικών σχέσεων και τελωνειακών ελέγχων, συμπεριλαμβανομένων των 
ισοδύναμων μέτρων διευκόλυνσης του εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 198 

Αμοιβαία διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα 

Με την επιφύλαξη άλλων μορφών συνεργασίας που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, και 
ιδίως στο άρθρο 197 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη παρέχουν αμοιβαία διοικητική συνδρομή 
σε τελωνειακό ζητήματα σύμφωνα με τις διατάξεις που ορίζονται στο πρωτόκολλο III για την 
αμοιβαία διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 199 

Τεχνική βοήθεια και ενίσχυση των ικανοτήτων 

Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό την παροχή τεχνικής βοήθειας και την ενίσχυση των ικανοτήτων 
με σκοπό τη διευκόλυνση των εμπορικών συναλλαγών και την εφαρμογή τελωνειακών 
μεταρρυθμίσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 200 

Υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας. Η υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το έργο της υποεπιτροπής περιλαμβάνει τακτικές διαβουλεύσεις και παρακολούθηση της 
εφαρμογής και της διαχείρισης του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων των ζητημάτων 
τελωνειακής συνεργασίας, της διασυνοριακής τελωνειακής συνεργασίας και διαχείρισης, της 
τεχνικής βοήθειας, των κανόνων καταγωγής και της διευκόλυνσης των εμπορικών συναλλαγών, 
καθώς και της αμοιβαίας διοικητικής συνδρομής σε τελωνειακό θέματα. 

3. Η υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας αναλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα 
καθήκοντα: 

α) μεριμνά για την εύρυθμη λειτουργία του παρόντος κεφαλαίου και των πρωτοκόλλων II και III 
της παρούσας συμφωνίας, 
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β) θεσπίζει πρακτικές ρυθμίσεις, μέτρα και αποφάσεις για την εφαρμογή του παρόντος 

κεφαλαίου και των πρωτοκόλλων II και III της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων 
της ανταλλαγής πληροφοριών και δεδομένων, της αμοιβαίας αναγνώρισης των τελωνειακών 
ελέγχων και των προγραμμάτων εμπορικής εταιρικής σχέσης, καθώς και των 
πλεονεκτημάτων που καθορίζονται με κοινή συμφωνία, 

γ) ανταλλάσσει απόψεις επί παντός ζητήματος κοινού ενδιαφέροντος, συμπεριλαμβανομένων 
μελλοντικών μέτρων και των πόρων που απαιτούνται για την υλοποίηση και εφαρμογή τους, 

δ) διατυπώνει συστάσεις, εάν χρειασθεί, και 

ε) θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 


ΑΡΘΡΟ 201 

Προσέγγιση της τελωνειακής νομοθεσίας 

Η σταδιακή προσέγγιση προς το τελωνειακό δίκαιο της Ένωσης και προς ορισμένες διατάξεις του 
διεθνούς δικαίου πραγματοποιείται σύμφωνα με το παράρτημα XXVI της παρούσας συμφωνίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 202 

Στόχος, πεδίο εφαρμογής και κάλυψη 

1. Τα μέρη, επιβεβαιώνοντας τις αντίστοιχες δεσμεύσεις τους που απορρέουν από τη συμφωνία 
ΠΟΕ, ορίζουν τις αναγκαίες ρυθμίσεις για τη σταδιακή αμοιβαία ελευθέρωση της εγκατάστασης 
και των συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών, καθώς και για τη συνεργασία στον τομέα του 
ηλεκτρονικού εμπορίου. 
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2. Οι κρατικές προμήθειες καλύπτονται στο κεφάλαιο 8 (Δημόσιες συμβάσεις) του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Καμία διάταξη του 
παρόντος κεφαλαίου δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι επιβάλλει υποχρεώσεις στον τομέα των δημόσιων 
συμβάσεων. 

3. Οι επιδοτήσεις καλύπτονται στο κεφάλαιο 10 (Ανταγωνισμός) του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου 
ισχύουν για τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα μέρη. 

4. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, κάθε μέρος διατηρεί το δικαίωμα 
ρύθμισης και θέσπισης νέων κανονιστικών ρυθμίσεων για την επίτευξη θεμιτών πολιτικών στόχων. 

5. Το παρόν κεφάλαιο δεν εφαρμόζεται σε μέτρα που αφορούν φυσικά πρόσωπα τα οποία 
επιζητούν πρόσβαση στην αγορά εργασίας ενός μέρους, ούτε σε μέτρα που αφορούν θέματα 
σχετικά με την υπηκοότητα, τη διαμονή ή την απασχόληση σε μόνιμη βάση. 
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6. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν απαγορεύει στα μέρη να εφαρμόζουν μέτρα για 
τη ρύθμιση της εισόδου ή της προσωρινής διαμονής φυσικών προσώπων στο έδαφος τους, 
συμπεριλαμβανομένων των μέτρων που είναι αναγκαία για την προστασία της ακεραιότητας 
φυσικών προσώπων και την εξασφάλιση της ομαλής κυκλοφορίας αυτών διαμέσου των συνόρων, 
υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονται κατά τρόπον ώστε να αναιρούν εν 
όλω ή εν μέρει τα οφέλη που απορρέουν για οποιοδήποτε μέρος από τους όρους της συγκεκριμένης 
υποχρέωσης στο παρόν κεφάλαιο και στα παραρτήματά XXVII και XXVIII της παρούσας 
συμφωνίας 1 . 


ΑΡΘΡΟ 203 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1) «μέτρο»: κάθε μέτρο που λαμβάνεται από ένα μέρος υπό μορφή νόμου, κανονισμού, κανόνα, 
διαδικασίας, απόφασης, διοικητικής πράξης ή υπό οποιαδήποτε άλλη μορφή, 


ι 


Το γεγονός και μόνο ότι απαιτείται θεώρηση για τα φυσικά πρόσωπα ορισμένων χωρών και 
όχι για τα φυσικά πρόσωπα άλλων δεν θεωρείται ότι ακυρώνει ή αποδυναμώνει τα οφέλη που 
απορρέουν από συγκεκριμένη υποχρέωση. 
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2) «μέτρο που λαμβάνεται ή διατηρείται από μέρος»: το μέτρο που λαμβάνεται από: 
α) κεντρικές, περιφερειακές ή τοπικές διοικήσεις και αρχές και 

β) μη κυβερνητικά όργανα κατά την άσκηση αρμοδιοτήτων που τους έχουν εκχωρηθεί από 
κεντρικές, περιφερειακές ή τοπικές διοικήσεις ή αρχές, 

3) «φυσικό πρόσωπο ενός μέρους»: ο υπήκοος κράτους μέλους της ΕΕ ή ο υπήκοος της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία, 

4) «νομικό πρόσωπο»: κάθε νομική οντότητα που έχει δεόντως συσταθεί ή με άλλο τρόπο 
οργανωθεί βάσει της ισχύουσας νομοθεσίας, κερδοσκοπικού ή μη χαρακτήρα, η οποία ανήκει στον 
ιδιωτικό ή τον δημόσιο τομέα, συμπεριλαμβανομένων των επιχειρήσεων, των οικονομικών 
συνασπισμών μεγάλων επιχειρήσεων, των εταιρειών συμπράξεων, των κοινών επιχειρήσεων, των 
ατομικών επιχειρήσεων ή των ενώσεων, 
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5) «νομικό πρόσωπο της Ένωσης» ή «νομικό πρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας»: κάθε 
νομικό πρόσωπο, όπως ορίζεται στο σημείο 4, που συστήνεται δυνάμει της νομοθεσίας κράτους 
μέλους της ΕΕ ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας αντίστοιχα και το οποίο έχει την καταστατική 
έδρα του, την κεντρική διοίκηση ή την κύρια επιχειρηματική εγκατάστασή του στο έδαφος στο 
οποίο ισχύει η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 1 ή στο έδαφος της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας, αντίστοιχα. 

Εάν το εν λόγω νομικό πρόσωπο έχει μόνο την καταστατική έδρα ή την κεντρική του διοίκηση στο 
έδαφος για το οποίο ισχύει η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή στο έδαφος της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντίστοιχα, δεν θεωρείται νομικό πρόσωπο της Ένωσης ή νομικό 
πρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντίστοιχα, εκτός εάν αν οι δραστηριότητές του έχουν 
πραγματική και αδιάλειπτη σχέση με την οικονομία της Ένωσης ή της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αντίστοιχα. 


ι 


Για μεγαλύτερη ασφάλεια, ο όρος έδαφος περιλαμβάνει την αποκλειστική οικονομική ζώνη 
και την υφαλοκρηπίδα, όπως προβλέπεται στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο 
της Θάλασσας (ΕΓΝΘΕΟδ). 
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Με την επιφύλαξη του προηγούμενου εδαφίου, οι ναυτιλιακές εταιρείες που ιδρύονται εκτός της 
Ένωσης ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και ελέγχονται από υπηκόους κράτους μέλους ή της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντίστοιχα, καλύπτονται επίσης από τις διατάξεις της παρούσας 
συμφωνίας, εάν τα σκάφη τους έχουν νηολογηθεί σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία του εν 
λόγω κράτους μέλους ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και φέρουν τη σημαία κράτους μέλους ή 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

6) «θυγατρική εταιρεία» νομικού προσώπου ενός μέρους: ένα νομικό πρόσωπο επί του οποίου 
ασκείται ουσιαστικός έλεγχος από άλλο νομικό πρόσωπο του εν λόγω μέρους 1 , 

7) «υποκατάστημα» νομικού προσώπου: ο τόπος επιχειρηματικής δραστηριότητας χωρίς ίδια 
νομική προσωπικότητα, με χαρακτήρα μονιμότητας, όπως η επέκταση μητρικής εταιρείας, που 
διαθέτει τη διοικητική δομή και τον υλικό εξοπλισμό που απαιτούνται για τη διαπραγμάτευση 
επιχειρηματικών δραστηριοτήτων με τρίτους οι οποίοι, αν και γνωρίζουν ότι, εάν χρειαστεί, 
υφίσταται νομικός δεσμός με τη μητρική εταιρεία, της οποίας η έδρα βρίσκεται στο εξωτερικό, δεν 
είναι υποχρεωμένοι να διαπραγματεύονται απευθείας με τη μητρική αυτή εταιρεία, αλλά μπορούν 
να συναλλάσσονται στον τόπο επιχειρηματικής δραστηριότητας που συνιστά την επέκταση, 


Ένα νομικό πρόσωπο ελέγχεται από άλλο νομικό πρόσωπο εάν το δεύτερο έχει την εξουσία 
να διορίζει την πλειοψηφία των διευθυντών του ή αλλιώς να κατευθύνει νομικά τις ενέργειές 
του. 
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8) «εγκατάσταση»: 

α) όταν πρόκειται για νομικά πρόσωπα της Ένωσης ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, το 

δικαίωμα να αναλαμβάνουν και να ασκούν οικονομικές δραστηριότητες μέσω της σύστασης, 
συμπεριλαμβανομένης της απόκτησης, νομικού προσώπου και/ή της ίδρυσης 
υποκαταστήματος ή γραφείου αντιπροσωπείας στην Ένωση ή στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, αντίστοιχα, 

β) όταν πρόκειται για φυσικά πρόσωπα, το δικαίωμα των φυσικών προσώπων της Ένωσης ή της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας να αναλαμβάνουν και να ασκούν οικονομικές δραστηριότητες 
ως αυτοαπασχολούμενα πρόσωπα και να ιδρύουν επιχειρήσεις, ιδίως εταιρείες, επί των 
οποίων ασκούν ουσιαστικό έλεγχο, 

9) ο όρος «οικονομικές δραστηριότητες» περιλαμβάνει τις δραστηριότητες βιομηχανικού, 
εμπορικού και επαγγελματικού χαρακτήρα, καθώς και τις δραστηριότητες ελεύθερων 
επαγγελμάτων, αλλά όχι τις δραστηριότητες που πραγματοποιούνται κατά την άσκηση 
κυβερνητικής εξουσίας, 


10) «λειτουργία»: η άσκηση οικονομικών δραστηριοτήτων, 
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11) «υπηρεσίες»: το σύνολο των υπηρεσιών σε όλους τους τομείς, με εξαίρεση τις υπηρεσίες που 
παρέχονται κατά την άσκηση κρατικής εξουσίας, 

12) «υπηρεσίες και λοιπές δραστηριότητες που παρέχονται κατά την άσκηση κυβερνητικής 
εξουσίας»: υπηρεσίες ή δραστηριότητες που δεν παρέχονται ούτε σε εμπορική βάση ούτε σε 
ανταγωνισμό με έναν ή περισσότερους οικονομικούς φορείς, 

13) «διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών»: η παροχή υπηρεσίας: 

α) από το έδαφος ενός μέρους στο έδαφος του άλλου μέρους (τρόπος 1) ή 
β) στο έδαφος μέρους για τους χρήστες υπηρεσιών του άλλου μέρους (τρόπος 2), 

14) «φορέας παροχής υπηρεσιών ενός μέρους»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός μέρους που 
ενδιαφέρεται να παράσχει ή ήδη παρέχει υπηρεσία, 

15) «επιχειρηματίας»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός μέρους που επιχειρεί να ασκήσει ή 
ασκεί οικονομική δραστηριότητα μέσω της σύστασης επιχείρησης. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΙΔΡΥΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 204 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται στα μέτρα που θεσπίζονται ή διατηρούνται σε ισχύ από τα μέρη και 
επηρεάζουν την εγκατάσταση σε σχέση με οποιαδήποτε οικονομική δραστηριότητα, με εξαίρεση 
τις ακόλουθες: 

α) μεταλλεία, παραγωγή και επεξεργασία 1 πυρηνικών υλικών, 
β) παραγωγή ή εμπόριο όπλων, πυρομαχικών και πολεμικού υλικού, 
γ) οπτικοακουστικές υπηρεσίες, 


ι 


Για μεγαλύτερη ασφάλεια, η επεξεργασία πυρηνικών υλικών καλύπτει όλες τις 
δραστηριότητες που περιλαμβάνονται στην ΓΓΝ 1810 ΚΕΥ 3.1. κωδικός 2330. 
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δ) εθνικές θαλάσσιες ενδομεταφορές 1 και 

ε) εσωτερικές και διεθνείς υπηρεσίες αερομεταφοράς 2 , είτε τακτικές είτε μη τακτικές, και 
υπηρεσίες που συνδέονται άμεσα με την άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας, με 
εξαίρεση: 

ί) τις υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης αεροσκαφών κατά τις οποίες ένα αεροσκάφος 
αποσύρεται από τη γραμμή, 

π) την πώληση και εμπορική προώθηση υπηρεσιών αερομεταφοράς, 
ίίί) τις υπηρεσίες τις σχετικές με ηλεκτρονικό σύστημα κρατήσεων (ΘΚ3), 
ίν) εξυπηρέτηση εδάφους, 
ν) τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης αερολιμένα. 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
ενδομεταφορές βάσει της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, η έννοια των εθνικών θαλάσσιων 
ενδομεταφορών βάσει του παρόντος κεφαλαίου καλύπτει τη μεταφορά επιβατών ή 
εμπορευμάτων μεταξύ λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται σε κράτος μέλος της ΕΕ ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας και άλλου λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στο κράτος μέλος 
της ΕΕ ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, περιλαμβανομένης της υφαλοκρηπίδας της 
εκάστοτε χώρας, όπως ορίζεται στη Σύμβαση των Είνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 
Θάλασσας (ΕΓΝΘΕ03), καθώς και τις μεταφορές που έχουν την αφετηρία τους και 
καταλήγουν στο ίδιο λιμάνι ή σημείο που βρίσκεται σε κράτος μέλος της ΕΕ ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από 
την πολυμερή συμφωνία μεταξύ της ΕΕ και των κρατών μελών της, αφενός, και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, για την εγκαθίδρυση Κοινού Αεροπορικού Χώρου. 
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ΑΡΘΡΟ 205 

Εθνική μεταχείριση και μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους 

1. Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΧνίΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, 

η Ένωση επιφυλάσσει από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας: 

α) όσον αφορά την εγκατάσταση θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Ένωσης, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που 
επιφυλάσσει η Δημοκρατία της Μολδαβίας στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα 
υποκαταστήματά τους και γραφεία εκπροσώπησής τους, ή σε θυγατρικές εταιρείες, 
υποκαταστήματα και γραφεία εκπροσώπησης νομικών προσώπων τρίτης χώρας, ανάλογα με 
το ποια είναι ευνοϊκότερη, 

β) όσον αφορά τη λειτουργία θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπων νομικών προσώπων της Ένωσης στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, αφότου 
εγκατασταθούν, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που επιφυλάσσει η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα υποκαταστήματά τους και γραφεία 
εκπροσώπησής τους, ή σε θυγατρικές εταιρείες, υποκαταστήματα και γραφεία εκπροσώπησης 
νομικών προσώπων τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη 1 . 


Η υποχρέωση αυτή δεν επεκτείνεται στις διατάξεις περί προστασίας των επενδύσεων οι 
οποίες περιλαμβάνονται σε άλλες συμφωνίες και δεν καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο, 
συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων περί επίλυσης διαφορών μεταξύ επενδυτών και 
κράτους. 
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2. Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΧνίΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, 
η Ένωση επιφυλάσσει από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας: 

α) όσον αφορά την εγκατάσταση θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 
εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που επιφυλάσσει η Ένωση στα δικά της νομικά πρόσωπα, στα 
υποκαταστήματα και τα γραφεία εκπροσώπησής τους ή σε θυγατρικές, υποκαταστήματα και 
γραφεία εκπροσώπησης νομικών προσώπων τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια είναι 
ευνοϊκότερη, 

β) όσον αφορά τη λειτουργία θυγατρικών εταιρειών, υποκαταστημάτων και γραφείων 

εκπροσώπησης νομικών προσώπων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στην Ένωση, αφότου 
εγκατασταθούν, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που επιφυλάσσει η Ένωση στα δικά 
της νομικά πρόσωπα, στα υποκαταστήματά τους και τα γραφεία εκπροσώπησής τους, ή σε 
θυγατρικές εταιρείες, υποκαταστήματα και γραφεία εκπροσώπησης νομικών προσώπων 
τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια είναι ευνοϊκότερη 1 . 


Η υποχρέωση αυτή δεν επεκτείνεται στις διατάξεις περί προστασίας των επενδύσεων οι 
οποίες περιλαμβάνονται σε άλλες συμφωνίες και δεν καλύπτονται από το παρόν κεφάλαιο, 
συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων περί επίλυσης διαφορών μεταξύ επενδυτών και 
κράτους. 
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3. Υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη δεν θεσπίζουν νέους κανονισμούς ή μέτρα που εισάγουν διακριτική 
μεταχείριση όσον αφορά την εγκατάσταση νομικών προσώπων της Ένωσης ή της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας στο έδαφος τους ή σε σχέση με τη λειτουργία τους, αφότου εγκατασταθούν, σε 
σύγκριση με τη μεταχείριση των δικών τους νομικών προσώπων. 


ΑΡΘΡΟ 206 

Επανεξέταση 

1. Με σκοπό τη σταδιακή ελευθέρωση των προϋποθέσεων εγκατάστασης, τα μέρη 
επανεξετάζουν τακτικά το νομικό πλαίσιο περί εγκατάστασης 1 , καθώς και το περιβάλλον της 
εγκατάστασης, σύμφωνα με τις δεσμεύσεις που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο διεθνών συμφωνιών. 


ι 


Αυτό περιλαμβάνει το παρόν κεφάλαιο και τα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε της 
παρούσας συμφωνίας. 
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2. Στο πλαίσιο της επανεξέτασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, τα μέρη αξιολογούν 
οποιαδήποτε εμπόδια εντοπίζονται όσον αφορά την εγκατάσταση. Με στόχο την εμβάθυνση των 
διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη βρίσκουν τρόπους αντιμετώπισης των εν λόγω 
εμποδίων, οι οποίοι ενδέχεται να οδηγήσουν σε περαιτέρω διαπραγματεύσεις και ενδέχεται να 
αφορούν επίσης την προστασία των επενδύσεων και τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών μεταξύ 
επενδυτών και κράτους. 


ΑΡΘΡΟ 207 

Άλλες συμφωνίες 

Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν ερμηνεύεται κατά την έννοια ότι περιορίζει τα 
δικαιώματα των επιχειρηματιών των μερών να επωφεληθούν από οποιαδήποτε ευνοϊκότερη 
μεταχείριση προβλέπεται σε οποιαδήποτε υφιστάμενη ή μελλοντική διεθνή συμφωνία σχετικά με 
τις επενδύσεις της οποίας είναι συμβαλλόμενα μέρη ένα κράτος μέλος και η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7299 


ΑΡΘΡΟ 208 

Πρότυπο μεταχείρισης των υποκαταστημάτων και των γραφείων εκπροσώπησης 

1. Οι διατάξεις του άρθρου 205 της παρούσας συμφωνίας δεν αποκλείουν την εφαρμογή, εκ 
μέρους ενός από τα μέρη, ιδιαίτερων κανόνων όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία στο 
έδαφος του υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης νομικών προσώπων άλλου μέρους, τα 
οποία δεν έχουν συσταθεί στο έδαφος του πρώτου μέρους, λόγω των νομικών ή τεχνικών διαφορών 
που υπάρχουν μεταξύ των εν λόγω υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης και των 
υποκαταστημάτων και γραφείων εκπροσώπησης νομικών προσώπων που έχουν συσταθεί στο 
έδαφος του ή, όσον αφορά χρηματοοικονομικές υπηρεσίες, για προληπτικούς λόγους. 

2. Η διαφορετική μεταχείριση δεν υπερβαίνει τον βαθμό που είναι απολύτως αναγκαίος ως 
αποτέλεσμα των εν λόγω νομικών και τεχνικών διαφορών ή, όσον αφορά τις χρηματοοικονομικές 
υπηρεσίες, για προληπτικούς λόγους. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 209 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται στα μέτρα των μερών τα οποία επηρεάζουν τη διασυνοριακή παροχή 
υπηρεσιών σε όλους τους τομείς, με τις ακόλουθες εξαιρέσεις: 

α) οπτικοακουστικές υπηρεσίες, 

β) εθνικές θαλάσσιες ενδομεταφορές 1 και 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
ενδομεταφορές βάσει της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, η έννοια των εθνικών θαλάσσιων 
ενδομεταφορών βάσει του παρόντος κεφαλαίου καλύπτει τη μεταφορά επιβατών ή 
εμπορευμάτων μεταξύ λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται σε κράτος μέλος της ΕΕ ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας και άλλου λιμανιού ή σημείου που βρίσκεται στο κράτος μέλος 
της ΕΕ ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, περιλαμβανομένης της υφαλοκρηπίδας της 
εκάστοτε χώρας, όπως ορίζεται στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 
Θάλασσας (ΕΓΝΘΕΟδ), καθώς και τις μεταφορές που έχουν την αφετηρία τους και 
καταλήγουν στο ίδιο λιμάνι ή σημείο που βρίσκεται σε κράτος μέλος της ΕΕ ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας. 
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γ) εσωτερικές και διεθνείς υπηρεσίες αερομεταφοράς 1 , είτε τακτικές είτε μη τακτικές, και 
υπηρεσίες που συνδέονται άμεσα με την άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας, με 
εξαίρεση: 

ί) τις υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης αεροσκαφών κατά τις οποίες ένα αεροσκάφος 
αποσύρεται από τη γραμμή, 

ϋ) την πώληση και εμπορική προώθηση υπηρεσιών αερομεταφοράς, 
ίίί) τις υπηρεσίες τις σχετικές με ηλεκτρονικό σύστημα κρατήσεων (ΟΚ8), 
ίν) εξυπηρέτηση εδάφους, 
ν) τις υπηρεσίες εκμετάλλευσης αερολιμένα. 


ι 


Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από 
την πολυμερή συμφωνία μεταξύ της ΕΕ και των κρατών μελών της, αφενός, και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, για την εγκαθίδρυση Κοινού Αεροπορικού Χώρου. 
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ΑΡΘΡΟ 210 

Πρόσβαση στην αγορά 

1. Σε ό,τι αφορά την πρόσβαση στην αγορά μέσω της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, κάθε 
μέρος επιφυλάσσει στις υπηρεσίες και στους παρόχους υπηρεσιών του άλλου μέρους μεταχείριση 
εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που προβλέπουν οι ειδικές δεσμεύσεις των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Β και 
ΧΧνίΙ-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Σε τομείς στους οποίους αναλαμβάνονται δεσμεύσεις για την πρόσβαση στην αγορά, τα 
μέτρα τα οποία δεν διατηρούνται σε ισχύ ούτε θεσπίζονται από ένα μέρος, είτε σε επίπεδο 
περιφερειακής υποδιαίρεσης είτε στο σύνολο του εδάφους του, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στα 
παραρτήματα ΧΧνίΙ-Β και ΧΧνίΙ-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας, είναι τα εξής: 

α) περιορισμοί ως προς τον αριθμό των φορέων παροχής υπηρεσιών, υπό μορφή είτε 

αριθμητικών ποσοστώσεων, μονοπωλίων, αποκλειστικής παροχής υπηρεσιών ή απαίτησης 
του κριτηρίου των οικονομικών αναγκών, 
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β) περιορισμοί ως προς τη συνολική αξία συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών ή στοιχείων 
ενεργητικού υπό μορφή αριθμητικών ποσοστώσεων ή επιβολής του κριτηρίου των 
οικονομικών αναγκών, 

γ) περιορισμοί ως προς τον συνολικό αριθμό των συναλλαγών στον τομέα των υπηρεσιών ή ως 
προς τη συνολική ποσότητα των παραγόμενων υπηρεσιών, η οποία εκφράζεται με 
καθορισμένες αριθμητικές μονάδες, υπό μορφή ποσοστώσεων ή απαίτησης για εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΡΘΡΟ 211 

Εθνική μεταχείριση 

1. Στους τομείς στους οποίους οι υποχρεώσεις πρόσβασης στην αγορά περιλαμβάνονται στα 

παραρτήματα ΧΧνίΙ-Β και ΧΧνίΙ-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας και με την επιφύλαξη τυχόν όρων 
και περιορισμών που καθορίζονται σε αυτά, έκαστο μέρος επιφυλάσσει στις υπηρεσίες και στους 
φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, όσον αφορά όλα τα μέτρα που επηρεάζουν τη 
διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με τη μεταχείριση που επιφυλάσσει 
στις δικές του ομοειδείς υπηρεσίες και φορείς παροχής υπηρεσιών. 
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2. Ένα μέρος είναι δυνατόν να πληροί την απαίτηση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 
παραχωρώντας στις υπηρεσίες και στους φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, είτε τυπικά 
πανομοιότυπη μεταχείριση με αυτήν που παρέχει στις δικές του ομοειδείς υπηρεσίες και παρόχους 
υπηρεσιών, είτε τυπικά διαφορετική μεταχείριση. 

3. Η τυπικά πανομοιότυπη ή η τυπικά διαφορετική μεταχείριση θεωρείται ότι είναι λιγότερο 
ευνοϊκή εάν τροποποιεί τους όρους ανταγωνισμού υπέρ των υπηρεσιών ή φορέων παροχής 
υπηρεσιών του μέρους, σε σύγκριση με παρόμοιες υπηρεσίες ή φορείς παροχής υπηρεσιών του 
άλλου μέρους. 

4. Οι συγκεκριμένες δεσμεύσεις που συνάπτονται βάσει του παρόντος άρθρου δεν νοούνται ως 
απαίτηση για οποιοδήποτε μέρος να αντισταθμίσει εγγενή ανταγωνιστικά μειονεκτήματα που 
απορρέουν από τον εξωγενή χαρακτήρα των εκάστοτε υπηρεσιών ή φορέων παροχής υπηρεσιών. 
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ΑΡΘΡΟ 212 

Κατάλογος δεσμεύσεων 

1. Οι τομείς που ελευθερώνονται από καθένα από τα μέρη σύμφωνα με το παρόν τμήμα και οι 
περιορισμοί πρόσβασης στην αγορά και εθνικής μεταχείρισης που εφαρμόζονται, μέσω 
επιφυλάξεων, σε υπηρεσίες και φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους στους εν λόγω τομείς 
καθορίζονται σε καταλόγους υποχρεώσεων που περιλαμβάνονται στα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Β και 
XXVII-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των μερών, όπως υφίστανται ή 
ενδέχεται να προκόψουν δυνάμει της ευρωπαϊκής σύμβασης για τη διασυνοριακή τηλεόραση και 
της ευρωπαϊκής σύμβασης για τις κινηματογραφικές συμπαραγωγές, οι κατάλογοι δεσμεύσεων των 
παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Β και ΧΧνίΙ-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας δεν περιλαμβάνουν δεσμεύσεις 
για τις οπτικοακουστικές υπηρεσίες. 
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ΑΡΘΡΟ 213 

Επανεξέταση 

Ενόψει της σταδιακής ελευθέρωσης της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών μεταξύ των μερών, η 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, επανεξετάζει σε τακτά διαστήματα τον κατάλογο των 
δεσμεύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 212 της παρούσας συμφωνίας. Κατά την εν λόγω 
επανεξέταση, λαμβάνεται υπόψη, μεταξύ άλλων, η διαδικασία σταδιακής προσέγγισης της 
νομοθεσίας, η οποία αναφέρεται στα άρθρα 230, 240, 249 και 253 της παρούσας συμφωνίας, καθώς 
και ο αντίκτυπος της στην κατάργηση των εμποδίων που εναπομένουν για τη διασυνοριακή παροχή 
υπηρεσιών μεταξύ των μερών. 
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ΤΜΗΜΑ 4 

ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΦΥΣΙΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΓΙΑ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ 

ΑΡΘΡΟ 214 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Το παρόν τμήμα εφαρμόζεται για τα μέτρα των μερών που αφορούν την είσοδο και την 
προσωρινή διαμονή στο έδαφος τους στελεχών, ασκούμενων πτυχιούχων, ιδιωτών πωλητών, 
παροχών συμβατικών υπηρεσιών και ανεξάρτητων επαγγελματιών σύμφωνα με το άρθρο 202 
παράγραφος 5 της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος: 

α) ως «στελέχη» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που απασχολούνται από νομικό πρόσωπο ενός 
μέρους, εξαιρουμένων των μη κερδοσκοπικών οργανισμών 1 , και τα οποία είναι υπεύθυνα για 
τη σύσταση ή τον κατάλληλο έλεγχο, τη διοίκηση και την εκμετάλλευση ενός καταστήματος. 
Στα «στελέχη» περιλαμβάνονται οι «επιχειρηματικοί επισκέπτες» που είναι υπεύθυνοι για τη 
σύσταση ενός καταστήματος και τα «ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα»: 

ί) ως «επιχειρηματικοί επισκέπτες» που είναι υπεύθυνοι για τη σύσταση ενός 

καταστήματος νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που κατέχουν ανώτερη θέση και είναι 
υπεύθυνα για τη σύσταση ενός καταστήματος. Δεν προσφέρουν ούτε παρέχουν 
υπηρεσίες, ούτε συμμετέχουν σε καμία οικονομική δραστηριότητα πέραν αυτής που 
απαιτείται για τη σύσταση του καταστήματος. Δεν λαμβάνουν αμοιβή από πηγή που 
βρίσκεται στην επικράτεια του μέρους υποδοχής, 


Η αναφορά «πλην μη κερδοσκοπικού οργανισμού» ισχύει μόνο για το Βέλγιο, την Τσεχική 
Δημοκρατία, τη Δανία, τη Γερμανία, την Εσθονία, την Ιρλανδία, την Ελλάδα, την Ισπανία, τη 
Γαλλία, την Ιταλία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, το Λουξεμβούργο, τη Μάλτα, τις 
Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πορτογαλία, τη Σλοβενία, τη Φινλανδία και το Ηνωμένο 
Βασίλειο. 
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π) ως «ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που έχουν 
απασχοληθεί από νομικό πρόσωπο ή υπήρξαν εταίροι σε αυτό επί ένα έτος τουλάχιστον 
και τα οποία μετατίθενται προσωρινά σε επιχειρηματική εγκατάσταση, που είναι 
δυνατό να έχει τη μορφή θυγατρικής, υποκαταστήματος ή μητρικής εταιρείας της 
επιχείρησης/του νομικού προσώπου στο έδαφος του άλλου μέρους. Το οικείο φυσικό 
πρόσωπο ανήκει σε μία από τις ακόλουθες κατηγορίες: 

1) ανώτερα στελέχη: άτομα τα οποία κατά κύριο λόγο κατέχουν ανώτερη θέση σε 
νομικό πρόσωπο, ασχολούνται κυρίως με τη διοίκηση της επιχειρηματικής 
εγκατάστασης και τελούν υπό τη γενική εποπτεία ή λαμβάνουν οδηγίες 
πρωτίστως από το διοικητικό συμβούλιο ή από τους μετόχους της επιχείρησης ή 
από άλλον αντίστοιχο παράγοντα και στα καθήκοντά τους περιλαμβάνονται 
τουλάχιστον τα εξής: 

η διοίκηση της επιχείρησης ή τμήματος ή υποδιαίρεσης αυτής, 

η επίβλεψη και ο έλεγχος της εργασίας των άλλων υπαλλήλων με 
εποπτικές, επαγγελματικές ή διοικητικές αρμοδιότητες και 
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έχουν την εξουσία να προσλαμβάνουν και να απολύουν προσωπικό ή να 
προτείνουν προσλήψεις, απολύσεις ή άλλες ενέργειες που αφορούν το 
προσωπικό, 

2) ειδικοί: φυσικά πρόσωπα που απασχολούνται από νομικό πρόσωπο και διαθέτουν 
ειδικές γνώσεις που είναι απαραίτητες για την παραγωγή, τον ερευνητικό 
εξοπλισμό, τις τεχνικές, τις διεργασίες, τις διαδικασίες ή τη διοίκηση της 
επιχειρηματικής εγκατάστασης. Η αξιολόγηση των εν λόγω γνώσεων δύναται να 
αφορά, εκτός από τις ειδικές γνώσεις που αφορούν τον φορέα, υψηλού επιπέδου 
προσόντα για το συγκεκριμένο τύπο εργασίας ή εμπορίου που απαιτεί ειδικές 
τεχνικές γνώσεις, καθώς και την ιδιότητα μέλους αναγνωρισμένων 
επαγγελμάτων, 

β) ως «ασκούμενοι πτυχιούχοι» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που έχουν απασχοληθεί από 

νομικό πρόσωπο ενός μέρους ή υποκασταστήματός του επί ένα έτος τουλάχιστον, διαθέτουν 
πανεπιστημιακό τίτλο και μετατίθενται προσωρινά σε επιχειρηματική εγκατάσταση του 
νομικού προσώπου στο έδαφος του άλλου μέρους, με σκοπό την επαγγελματική εξέλιξη ή 
την απόκτηση κατάρτισης σε επιχειρηματικές τεχνικές ή μεθόδους 1 , 


Η επιχειρηματική εγκατάσταση υποδοχής μπορεί να κληθεί να υποβάλει για προηγούμενη 
έγκριση ένα πρόγραμμα κατάρτισης που να καλύπτει τη διάρκεια της διαμονής, 
αποδεικνύοντας ότι ο σκοπός της διαμονής είναι η κατάρτιση. Για την Τσεχική Δημοκρατία, 
τη Γερμανία, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ουγγαρία και την Αυστρία, απαιτείται σύνδεση 
ανάμεσα στην κατάρτιση και τον πανεπιστημιακό τίτλο που έχει αποκτηθεί. 
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γ) ως «ιδιώτες πωλητές» 1 νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που είναι αντιπρόσωποι φορέα παροχής 
υπηρεσιών ή εμπορευμάτων ενός μέρους και επιζητούν προσωρινή είσοδο στο έδαφος του 
άλλου μέρους με σκοπό τη διαπραγμάτευση της πώλησης υπηρεσιών ή εμπορευμάτων ή τη 
σύναψη συμφωνιών για την πώληση υπηρεσιών ή εμπορευμάτων για τον εν λόγω φορέα 
παροχής υπηρεσιών. Δεν συμμετέχουν στην πραγματοποίηση απευθείας πωλήσεων προς το 
ευρύ κοινό και δεν λαμβάνουν αμοιβή από πηγή που βρίσκεται στην επικράτεια του μέρους 
υποδοχής ούτε συνιστούν υπηρεσίες παραγγελιοδόχων, 

δ) ως «φορείς παροχής συμβατικών υπηρεσιών» νοούνται φυσικά πρόσωπα που απασχολούνται 
από νομικό πρόσωπο ενός μέρους, το οποίο δεν συνιστά πρακτορείο τοποθέτησης και 
παροχής προσωπικού ούτε ενεργεί μέσω ενός τέτοιου πρακτορείου, δεν διαθέτει 
εγκατάσταση στο έδαφος του άλλου μέρους και έχει συνάψει σύμβαση καλής πίστης για την 
παροχή υπηρεσιών με τελικό καταναλωτή στο δεύτερο μέρος, βάσει της οποίας απαιτείται η 
παρουσία σε προσωρινή βάση των υπαλλήλων του στο εν λόγω μέρος προκειμένου να 
εκτελεστεί η σύμβαση παροχής υπηρεσιών 2 , 


Ηνωμένο Βασίλειο: Η κατηγορία των ιδιωτών πωλητών αναγνωρίζεται μόνο για τους 
πωλητές υπηρεσιών. 

Η σύμβαση παροχής υπηρεσίας που αναφέρεται στα στοιχεία δ) και ε) συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις των νόμων και με τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις του μέρους όπου 
εκτελείται η σύμβαση. 


2 
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ε) ως «ανεξάρτητοι επαγγελματίες» νοούνται τα φυσικά πρόσωπα που συμμετέχουν στην 
παροχή υπηρεσιών και είναι εγκατεστημένα ως αυτοαπασχολούμενοι στο έδαφος ενός 
μέρους, δεν διαθέτουν επιχειρηματική εγκατάσταση στο έδαφος του άλλου μέρους και έχουν 
συνάψει σύμβαση καλής πίστης με τελικό καταναλωτή στο δεύτερο μέρος (με εξαίρεση την 
περίπτωση των πρακτορείων τοποθέτησης και παροχής προσωπικού), για την παροχή 
υπηρεσιών με τελικό καταναλωτή στο τελευταίο μέρος και για την οποία απαιτείται η 
πρόσκαιρη παρουσία υπαλλήλων του στο εν λόγω μέρος προκειμένου να εκτελεστεί η 
σύμβαση παροχής υπηρεσιών 1 , 

στ) ως «τίτλοι» νοούνται διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλα αποδεικτικά στοιχεία (επίσημης 
εκπαίδευσης) που εκδίδονται από αρχή καθορισμένη σύμφωνα με τις νομικές, κανονιστικές ή 
διοικητικές διατάξεις και τα οποία πιστοποιούν επιτυχή ολοκλήρωση επαγγελματικής 
κατάρτισης. 


ι 


Η σύμβαση παροχής υπηρεσίας που αναφέρεται στα στοιχεία δ) και ε) συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις των νόμων και με τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις του μέρους όπου 
εκτελείται η σύμβαση. 
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ΑΡΘΡΟ 215 

Στελέχη και ασκούμενοι πτυχιούχοι 

1. Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) του παρόντος κεφαλαίου και υπό τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα 
παραρτήματα ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε ή στα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Γ και ΧΧνίΙ-Ζ της παρούσας 
συμφωνίας, έκαστο μέρος επιτρέπει στους επιχειρηματίες του έτερου μέρους να απασχολούν στα 
καταστήματά τους φυσικά πρόσωπα του εν λόγω άλλου μέρους, υπό την προϋπόθεση ότι οι 
εργαζόμενοι αυτοί είναι στελέχη ή ασκούμενοι πτυχιούχοι κατά την έννοια του άρθρου 214 της 
παρούσας συμφωνίας. Η προσωρινή είσοδος και διαμονή στελεχών και ασκούμενων πτυχιούχων 
ισχύει για περίοδο έως τρία έτη για τα ενδοεπιχειρησιακά μετατιθέμενα άτομα, 90 ημέρες σε 
οποιαδήποτε δωδεκάμηνη περίοδο για τους επιχειρηματικούς επισκέπτες που είναι υπεύθυνοι για 
τη σύσταση επιχειρηματικής εγκατάστασης και ένα έτος για τους ασκούμενους πτυχιούχους. 

2. Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) του παρόντος κεφαλαίου, τα μέτρα τα οποία δεν διατηρούνται σε ισχύ ούτε 
θεσπίζονται από ένα μέρος, είτε σε επίπεδο περιφερειακής υποδιαίρεσης είτε στο σύνολο του 
εδάφους του, εκτός αν ορίζεται άλλως στα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Γ και ΧΧνίΙ-Ζ της παρούσας 
συμφωνίας, καθορίζονται ως περιορισμοί επί του συνολικού αριθμού φυσικών προσώπων που ένας 
επιχειρηματίας μπορεί να απασχολεί ως στελέχη και ως ασκούμενους πτυχιούχους σε ένα 
συγκεκριμένο τομέα υπό τη μορφή αριθμητικών ποσοστώσεων ή της επιβολής του κριτηρίου των 
οικονομικών αναγκών, και ως περιορισμοί που εισάγουν διακρίσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 216 

Ιδιώτες πωλητές 

Για κάθε τομέα ως προς τον οποίο αναλαμβάνονται δεσμεύσεις σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση) ή το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) του παρόντος κεφαλαίου και υπό 
τις επιφυλάξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Α, ΧΧνίΙ-Ε,ΧΧνίΙ-Β και 
ΧΧνίΙ-ΣΤ της παρούσας συμφωνίας, έκαστο μέρος επιτρέπει την είσοδο και προσωρινή διαμονή 
ιδιωτών πωλητών για περίοδο έως 90 ημερών σε οποιαδήποτε περίοδο 12 μηνών. 


ΑΡΘΡΟ 217 

Φορείς παροχής υπηρεσιών επί συμβάσει 

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις 
δεσμεύσεις τις οποίες έχουν αναλάβει δυνάμει της Γενικής Συμφωνίας για τις συναλλαγές στον 
τομέα των υπηρεσιών (ΟΑΤ3) όσον αφορά την είσοδο και την προσωρινή διαμονή των φορέων 
παροχής συμβατικών υπηρεσιών. 
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Σύμφωνα με τα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Δ και ΧΧνίΙ-Η της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος 
επιτρέπει την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος του από φορείς παροχής συμβατικών υπηρεσιών του 
άλλου μέρους, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

2. Οι δεσμεύσεις τις οποίες αναλαμβάνουν τα μέρη τελούν υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να παρέχουν υπηρεσίες σε προσωρινή βάση ως υπάλληλοι 

νομικού προσώπου, το οποίο έχει συνάψει σύμβαση παροχής υπηρεσιών για περίοδο που δεν 
υπερβαίνει τους 12 μήνες, 

β) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος θα πρέπει να προσφέρουν τις σχετικές 
υπηρεσίες ως υπάλληλοι του νομικού προσώπου που παρέχει τις υπηρεσίες τουλάχιστον κατά 
το έτος αμέσως πριν από την ημερομηνία υποβολής αίτησης για είσοδο στο άλλο μέρος. 
Επιπλέον, τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να διαθέτουν, κατά την ημερομηνία υποβολής αίτησης 
εισόδου στο άλλο μέρος, τουλάχιστον τρία έτη επαγγελματικής πείρας 1 στον τομέα 
δραστηριότητας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης, 


ι 


Πείρα που αποκτήθηκε μετά τη συμπλήρωση του έτους ενηλικίωσης. 
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γ) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος διαθέτουν: 

ί) πανεπιστημιακό πτυχίο ή άλλο τίτλο ο οποίος πιστοποιεί γνώσεις ανάλογου επιπέδου 1 
και 

ϋ) επαγγελματικά προσόντα τα οποία απαιτούνται για την άσκηση συγκεκριμένης 

δραστηριότητας σύμφωνα με τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις που 
ισχύουν στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, 

δ) το φυσικό πρόσωπο δεν λαμβάνει αμοιβή για την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος του άλλου 
μέρους πέραν της αμοιβής που καταβάλλεται από το νομικό πρόσωπο το οποίο απασχολεί το 
φυσικό πρόσωπο, 

ε) η προσωρινή είσοδος και διαμονή φυσικών προσώπων στο οικείο μέρος υπολογίζεται για 
αθροιστική περίοδο όχι άνω των έξι μηνών ή, στην περίπτωση του Λουξεμβούργου, 25 
εβδομάδων ανά δωδεκάμηνο ή για τη διάρκεια της σύμβασης, ανάλογα με το ποια περίοδος 
είναι βραχύτερη, 


ι 


Όταν το πτυχίο ή ο τίτλος δεν έχει αποκτηθεί στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, το 
εν λόγω μέρος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον αυτό είναι ισοδύναμο με τον 
πανεπιστημιακό τίτλο που απαιτείται στο έδαφος του. 
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στ) η πρόσβαση που χορηγείται βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου αφορά μόνον τη 

δραστηριότητα υπηρεσίας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης και δεν παρέχει δικαίωμα 
άσκησης του επαγγελματικού τίτλου του μέρους όπου παρέχεται η υπηρεσία και 

ζ) ο αριθμός των προσώπων που καλύπτονται από τη σύμβαση παροχής υπηρεσιών δεν 

υπερβαίνει τον αριθμό που είναι απαραίτητος για την εκτέλεση της σύμβασης, όπως είναι 
δυνατόν να καθορίζεται από τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις του μέρους 
στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία. 

ΑΡΘΡΟ 218 

Ανεξάρτητοι επαγγελματίες 

1. Σύμφωνα με τα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Δ και ΧΧνίΙ-Η της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου 
μέρους, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 



7318 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2. Οι δεσμεύσεις τις οποίες αναλαμβάνουν τα μέρη τελούν υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αναλάβουν την υποχρέωση παροχής υπηρεσίας σε προσωρινή 
βάση ως αυτοαπασχολούμενα πρόσωπα εγκατεστημένα στο άλλο μέρος και πρέπει να έχουν 
σύμβαση παροχής υπηρεσιών για περίοδο που να μην υπερβαίνει τους 12 μήνες, 

β) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος πρέπει να διαθέτουν, κατά την 

ημερομηνία υποβολής αίτησης εισόδου στο άλλο μέρος, τουλάχιστον έξι έτη επαγγελματικής 
εμπειρίας στον τομέα δραστηριότητας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης, 

γ) τα φυσικά πρόσωπα που εισέρχονται στο άλλο μέρος πρέπει να διαθέτουν: 

ί) πανεπιστημιακό πτυχίο ή άλλο τίτλο ο οποίος πιστοποιεί γνώσεις ανάλογου επιπέδου 1 
και 


ι 


Όταν το πτυχίο ή ο τίτλος δεν έχει αποκτηθεί στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, το 
εν λόγω μέρος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον αυτό είναι ισοδύναμο με τον 
πανεπιστημιακό τίτλο που απαιτείται στο έδαφος του. 
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ϋ) επαγγελματικά προσόντα εφόσον τούτο απαιτείται για την άσκηση συγκεκριμένης 
δραστηριότητας σύμφωνα με τη νομοθεσία, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις που 
ισχύουν στο μέρος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, 

δ) η προσωρινή είσοδος και διαμονή φυσικών προσώπων στο οικείο μέρος υπολογίζεται για 
αθροιστική περίοδο όχι άνω των έξι μηνών ή, στην περίπτωση του Λουξεμβούργου, 
εικοσιπέντε εβδομάδων ανά δωδεκάμηνο ή για τη διάρκεια της σύμβασης, ανάλογα με το 
ποια περίοδος είναι βραχύτερη, και 

ε) η πρόσβαση που χορηγείται βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου αφορά μόνον τη 

δραστηριότητα υπηρεσίας που αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης και δεν παρέχει δικαίωμα 
άσκησης του επαγγελματικού τίτλου του μέρους όπου παρέχεται η υπηρεσία. 
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ΤΜΗΜΑ 5 


ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 


ΕΓΧΩΡΙΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 219 


Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 


1. Οι ακόλουθες ρυθμίσεις εφαρμόζονται για τα μέτρα των μερών που αφορούν την 
αδειοδότηση απαιτήσεων και διαδικασιών, απαιτήσεων προσόντων και διαδικασιών τα οποία 
επηρεάζουν: 


α) τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών, 
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β) την εγκατάσταση στο έδαφος τους των νομικών και φυσικών προσώπων που ορίζονται στο 
άρθρο 203 παράγραφος 8 της παρούσας συμφωνίας, 

γ) την προσωρινή διαμονή στο έδαφος τους των κατηγοριών φυσικών προσώπων που ορίζονται 
στο άρθρο 214 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως ε) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Στην περίπτωση της διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, οι ρυθμίσεις αυτές εφαρμόζονται 
μόνο στους τομείς για τους οποίους το μέρος ανέλαβε συγκεκριμένες δεσμεύσεις και στον βαθμό 
που εφαρμόζονται οι εν λόγω συγκεκριμένες δεσμεύσεις. Στην περίπτωση της εγκατάστασης, οι 
ρυθμίσεις αυτές δεν εφαρμόζονται σε τομείς για τους οποίους αναφέρονται επιφυλάξεις σύμφωνα 
με τα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε της παρούσας συμφωνίας. Στην περίπτωση της 
προσωρινής διαμονής φυσικών προσώπων, οι ρυθμίσεις αυτές δεν εφαρμόζονται σε τομείς για τους 
οποίους αναφέρονται επιφυλάξεις σύμφωνα με τα παραρτήματα ΧΧνίΙ-Γ, ΧΧνίΙ-Δ, ΧΧνίΙ-Ζ και 
ΧΧνίΙ-Η της παρούσας συμφωνίας. 

3. Οι ρυθμίσεις αυτές δεν εφαρμόζονται σε μέτρα στον βαθμό που αυτά συνιστούν 
περιορισμούς που υποβάλλονται σε προγραμματισμό. 
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4. Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος: 

α) ως «απαιτήσεις αδειοδότησης» νοούνται οι ουσιαστικές απαιτήσεις, πέραν των απαιτήσεων 
προσόντων, με τις οποίες ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο οφείλει να συμμορφώνεται 
προκειμένου να αποκτήσει, τροποποιήσει ή ανανεώσει την άδειά του να διενεργεί τις 
δραστηριότητες που περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ), 

β) ως «διαδικασίες αδειοδότησης» νοούνται οι διοικητικοί ή διαδικαστικοί κανόνες τους 

οποίους πρέπει να τηρεί ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο το οποίο επιδιώκει άδεια διενέργειας 
των δραστηριοτήτων που περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ), 
περιλαμβανομένης της τροποποίησης ή της ανανέωσης μιας άδειας, προκειμένου να επιδείξει 
συμμόρφωση με τις απαιτήσεις αδειοδότησης, 

γ) ως «απαιτήσεις προσόντων» νοούνται οι ουσιαστικές απαιτήσεις που σχετίζονται με την 
ικανότητα ενός φυσικού προσώπου να παρέχει μια υπηρεσία και οι οποίες πρέπει να 
επιδεικνύονται για τη λήψη άδειας παροχής υπηρεσίας, 

δ) ως «διαδικασίες προσόντων» νοούνται οι διοικητικοί ή διαδικαστικοί κανόνες τους οποίους 
πρέπει να τηρεί ένα φυσικό πρόσωπο προκειμένου να επιδείξει συμμόρφωση με τις 
απαιτήσεις προσόντων, ώστε να λάβει άδεια παροχής υπηρεσίας, και 
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ε) ως «αρμόδια αρχή» νοείται κάθε κεντρική, περιφερειακή ή τοπική διοίκηση και αρχή ή μη 
κυβερνητική οντότητα κατά την άσκηση των εξουσιών που της έχουν εκχωρηθεί από 
κεντρικές, περιφερειακές, τοπικές διοικήσεις ή αρχές, η οποία λαμβάνει απόφαση σχετικά με 
τη χορήγηση άδειας παροχής υπηρεσίας, μεταξύ άλλων και μέσω της εγκατάστασης ή 
σχετικά με τη χορήγηση άδειας για τη διενέργεια άλλης οικονομικής δραστηριότητας πέραν 
της παροχής υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 220 

Όροι για τη χορήγηση αδειών και προσόντων 

1. Κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι τα μέτρα που σχετίζονται με τις απαιτήσεις και τις διαδικασίες 
αδειοδότησης, καθώς και τις απαιτήσεις και τις διαδικασίες χορήγησης προσόντων βασίζονται σε 
κριτήρια που δεν επιτρέπουν στις αρμόδιες αρχές να ασκούν κατά τρόπο αυθαίρετο την εξουσία 
εκτιμήσεως που διαθέτουν. 
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2. Τα κριτήρια της παραγράφου 1: 

α) είναι αναλογικά προς έναν στόχο δημόσιας πολιτικής, 

β) είναι σαφή και δεν επιδέχονται αμφισβήτηση, 

γ) είναι αντικειμενικά, 

δ) είναι προκαθορισμένα, 

ε) έχουν δημοσιοποιηθεί εκ των προτέρων και 

στ) είναι διαφανή και προσβάσιμα. 

3. Η έγκριση ή άδεια χορηγείται από τη στιγμή που ολοκληρώνεται η δέουσα εξέταση των 
προϋποθέσεων χορήγησης άδειας και διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για την 
απόκτησή τους. 
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4. Κάθε μέρος διατηρεί ή ιδρύει τακτικά, διαιτητικά ή διοικητικά δικαστήρια ή διαδικασίες που 
εξασφαλίζουν, κατόπιν αιτήματος θίγόμενου επιχειρηματία ή παρόχου υπηρεσιών, ταχεία 
επανεξέταση των διοικητικών αποφάσεων που επηρεάζουν την εγκατάσταση, τη διασυνοριακή 
παροχή υπηρεσιών ή την προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς. 
Στις περιπτώσεις που οι εν λόγω διαδικασίες δεν είναι ανεξάρτητες από την υπηρεσία στην οποία 
έχει ανατεθεί η σχετική διοικητική απόφαση, έκαστο μέρος εξασφαλίζει ότι οι εν λόγω διαδικασίες 
όντως παρέχουν δυνατότητα αντικειμενικής και αμερόληπτης επανεξέτασης. 

5. Σε περίπτωση που ο αριθμός των διαθέσιμων αδειών για συγκεκριμένη δραστηριότητα είναι 
περιορισμένος λόγω της σπανιότητας των διαθέσιμων φυσικών πόρων ή τεχνικών δυνατοτήτων, τα 
μέρη εφαρμόζουν διαδικασία επιλογής μεταξύ των δυνητικών υποψηφίων, η οποία παρέχει πλήρεις 
εγγυήσεις αμεροληψίας και διαφάνειας, ιδίως όσον αφορά την κατάλληλη δημοσιοποίηση της 
έναρξης, της διεξαγωγής και της ολοκλήρωσης της διαδικασίας. 

6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου, κατά τη θέσπιση των κανόνων για 
τη διαδικασία επιλογής τα μέρη μπορούν να λαμβάνουν υπόψη στόχους δημόσιας πολιτικής, όπως 
ζητήματα που αφορούν την υγεία, την ασφάλεια, την προστασία του περιβάλλοντος και τη 
διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς. 
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ΑΡΘΡΟ 221 

Διαδικασία για τη χορήγηση αδειών και προσόντων 

1. Οι διαδικασίες και οι διατυπώσεις χορήγησης άδειας και προσόντων είναι σαφείς, 
δημοσιοποιούνται εκ των προτέρων και παρέχουν στους αιτούντες την εγγύηση ότι οι αιτήσεις τους 
θα εξεταστούν αντικειμενικά και αμερόληπτα. 

2. Οι διαδικασίες και οι διατυπώσεις χορήγησης άδειας και προσόντων είναι όσο το δυνατόν 
απλούστερες και δεν περιπλέκουν ούτε καθυστερούν αδικαιολόγητα την παροχή της υπηρεσίας. Τα 
τέλη για την υποβολή της αίτησης αδειοδότησης 1 που ενδέχεται να βαρύνουν τους αιτούντες είναι 
εύλογα και ανάλογα του κόστους των σχετικών διαδικασιών αδειοδότησης. 

3. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι οι διαδικασίες που εφαρμόζει η αρμόδια αρχή, καθώς και οι 
αποφάσεις της ως προς τη διαδικασία έγκρισης ή χορήγησης άδειας είναι αμερόληπτες έναντι όλων 
των αιτούντων. Η αρμόδια αρχή λαμβάνει απόφαση κατά τρόπο ανεξάρτητο και δεν είναι υπόλογη 
σε κανέναν φορέα παροχής των υπηρεσιών για τις οποίες απαιτείται άδεια ή έγκριση. 


ι 


Στα τέλη αδειοδότησης δεν περιλαμβάνονται οι πληρωμές για δημοπρασίες, διαγωνισμούς ή 
άλλα μέσα ανάθεσης συμβάσεων που δεν εισάγουν διακρίσεις, ούτε οι υποχρεωτικές 
εισφορές για την παροχή καθολικής υπηρεσίας. 
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4. Όταν ισχύουν συγκεκριμένες προθεσμίες για την υποβολή αιτήσεων, παρέχεται στους 
αιτούντες εύλογη προθεσμία για την υποβολή αιτήσεων. Η αρμόδια αρχή κινεί τη διαδικασία 
εξέτασης της αίτησης χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Όπου είναι δυνατόν, οι αιτήσεις γίνονται 
δεκτές σε ηλεκτρονική μορφή και υπόκεινται στους ίδιους όρους γνησιότητας που ισχύουν και για 
τις αιτήσεις σε έντυπη μορφή. 

5. Κάθε μέρος εξασφαλίζει ότι η εξέταση μιας αίτησης, περιλαμβανομένης της έκδοσης τελικής 
απόφασης, ολοκληρώνεται εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος από την υποβολή της πλήρους 
αίτησης. Κάθε μέρος καταβάλλει προσπάθειες για τον καθορισμό της εύλογης προθεσμίας για την 
εξέταση μιας αίτησης. 

6. Η αρμόδια αρχή, εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος από την παραλαβή μιας αίτησης την 
οποία θεωρεί ελλιπή, ενημερώνει τον αιτούντα στο βαθμό που απαιτείται για να προσδιορισθούν οι 
πρόσθετες πληροφορίες για τη συμπλήρωση της αίτησης και παρέχει την ευκαιρία διόρθωσης των 
ελλείψεων. 
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7. Επικυρωμένα αντίγραφα γίνονται δεκτά, κατά περίπτωση, έναντι των πρωτότυπων εγγράφων. 

8. Σε περίπτωση απόρριψης μιας αίτησης από την αρμόδια αρχή, ο αϊτών ενημερώνεται 
εγγράφως χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Καταρχήν, ο αϊτών, κατόπιν αιτήματος του, 
ενημερώνεται επίσης και για τους λόγους απόρριψης της αίτησής του και για το χρονοδιάγραμμα 
εντός του οποίου μπορεί να ασκήσει προσφυγή κατά της απόφασης. 

9. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι εφόσον χορηγηθεί άδεια ή έγκριση, τίθεται σε ισχύ χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση σύμφωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται σε 
αυτήν. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 222 

Αμοιβαία αναγνώριση 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν εμποδίζει ένα μέρος να απαιτεί από τα φυσικά 
πρόσωπα να διαθέτουν τους απαιτούμενους πανεπιστημιακούς τίτλους και/ή την επαγγελματική 
πείρα που καθορίζονται στο έδαφος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία, για τον συγκεκριμένο τομέα 
δραστηριοτήτων. 

2. Τα μέρη ενθαρρύνουν τους αρμόδιους αντιπροσωπευτικούς επαγγελματικούς φορείς να 
υποβάλλουν στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, συστάσεις για την αμοιβαία αναγνώριση, με 
σκοπό την εκπλήρωση, στο σύνολό τους ή εν μέρει, εκ μέρους των επιχειρηματιών και των φορέων 
παροχής υπηρεσιών, των κριτηρίων που εφαρμόζει κάθε μέρος για την έγκριση, την αδειοδότηση, 
τη λειτουργία και την πιστοποίηση των επιχειρηματιών και των φορέων παροχής, ιδίως, 
επαγγελματικών υπηρεσιών. 
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3. Με την παραλαβή της σύστασης που αναφέρεται στην παράγραφο 2, η Επιτροπή Σύνδεσης 
στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα εξετάζει, εντός εύλογου χρόνου, την εν λόγω σύσταση με 
σκοπό να καθορίσει κατά πόσο είναι σύμφωνη με την παρούσα συμφωνία και, βάσει των 
πληροφοριών που περιλαμβάνει, αξιολογεί κυρίως τα ακόλουθα: 

α) τον βαθμό σύγκλισης των προτύπων και των κριτηρίων που εφαρμόζει κάθε μέρος όσον 
αφορά τη χορήγηση εγκρίσεων και αδειών και τη λειτουργία και πιστοποίηση των παροχών 
υπηρεσιών και των επιχειρηματιών και 

β) τη δυνητική οικονομική αξία μιας συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης. 

4. Εφόσον πληρούνται αυτές οι απαιτήσεις, η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα καθορίζει τα μέτρα που απαιτούνται για τη διαπραγμάτευση. Στη συνέχεια, τα 
μέρη προβαίνουν σε διαπραγματεύσεις, μέσω των αρμόδιων αρχών τους, στο πλαίσιο μιας 
συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης. 

5. Κάθε συμφωνία αμοιβαίας αναγνώρισης που αναφέρεται στην παράγραφο 4 του παρόντος 
άρθρου πρέπει να είναι σύμφωνη με τις σχετικές διατάξεις της συμφωνίας για τον ΠΟΕ και, ιδίως, 
με το άρθρο VII της ΟΑΤ5. 
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ΑΡΘΡΟ 223 

Διαφάνεια και δημοσιοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών 

1. Κάθε μέρος ανταποκρίνεται αμέσως σε όλα τα αιτήματα που υποβάλλονται από το άλλο 
μέρος για συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα γενικής εφαρμογής που έχει λάβει ή τις 
διεθνείς συμφωνίες που αφορούν ή επηρεάζουν την παρούσα συμφωνία. Κάθε μέρος δημιουργεί 
επίσης ένα ή περισσότερα κέντρα πληροφόρησης για να παρέχουν, κατόπιν σχετικού αιτήματος, 
συγκεκριμένες πληροφορίες σε επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους 
σχετικά με όλα αυτά τα ζητήματα. Εντός τριών μηνών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη κοινοποιούν αμοιβαία τα κέντρα πληροφόρησης που έχουν 
δημιουργήσει. Τα κέντρα πληροφόρησης δεν είναι αναγκαίο να αποτελούν θεματοφύλακες νόμων 
και κανονισμών. 

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν υποχρεώνει τα μέρη να παρέχουν εμπιστευτικές 
πληροφορίες η κοινολόγηση των οποίων θα εμπόδιζε την επιβολή των νόμων ή θα ήταν αντίθετη 
προς το δημόσιο συμφέρον ή θα έβλαπτε τα νόμιμα εμπορικά συμφέροντα συγκεκριμένων 
δημόσιων ή ιδιωτικών επιχειρήσεων. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 224 


Μνημόνιο για τις υπηρεσίες πληροφορικής 

1. Στον βαθμό που οι συναλλαγές με αντικείμενο υπηρεσίες πληροφορικής ελευθερώνονται 
δυνάμει του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και 
του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του 
παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη συμμορφώνονται με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου. 
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2. Ο κωδικός των Ηνωμένων Εθνών ΟΡΕ 1 84 που χρησιμοποιείται για την περιγραφή 
υπηρεσιών πληροφορικής και συναφών υπηρεσιών, καλύπτει τις βασικές λειτουργίες που 
χρησιμοποιούνται για την παροχή όλων των υπηρεσιών πληροφορικής και συναφών υπηρεσιών: 

α) προγράμματα πληροφορικής που ορίζονται ως τα σύνολα των οδηγιών που απαιτούνται για 
να λειτουργήσουν και να επικοινωνήσουν οι υπολογιστές (συμπεριλαμβανομένης της 
ανάπτυξης και της εφαρμογής τους), 

β) επεξεργασία και αποθήκευση δεδομένων και 

γ) συναφείς υπηρεσίες, όπως η παροχή συμβουλών και οι υπηρεσίες κατάρτισης για το 
προσωπικό των πελατών. 

Οι τεχνολογικές εξελίξεις έχουν οδηγήσει στην αυξημένη προσφορά των εν λόγω υπηρεσιών με τη 
μορφή δέσμης ή πακέτου συναφών υπηρεσιών που μπορούν να περιλαμβάνουν ορισμένες ή όλες 
αυτές τις βασικές λειτουργίες. Για παράδειγμα, υπηρεσίες όπως οι υπηρεσίες φιλοξενίας 
ιστοσελίδων και τομέων, οι υπηρεσίες άντλησης δεδομένων και οι τεχνολογίες πλέγματος 
συνιστούν η καθεμία συνδυασμό των βασικών λειτουργιών υπηρεσιών πληροφορικής. 


ι 


Ο όρος «ΟΡΕ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως καταρτίστηκε από τη 
Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, δίαΐίδίίοαΐ Ραρετδ, σειρά Μ, αριθ. 77, €Ρ€ ρτον, 
1991. 
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3. Οι υπηρεσίες πληροφορικής και οι συναφείς υπηρεσίες, ανεξάρτητα από το εάν παρέχονται 
μέσω δικτύου, συμπεριλαμβανομένου του Διαδικτύου, περιλαμβάνουν όλες τις υπηρεσίες που 
παρέχουν: 

α) συμβουλές, στρατηγική, ανάλυση, σχεδίασμά, εξειδίκευση, μελέτη, ανάπτυξη, εγκατάσταση, 
εφαρμογή, ολοκλήρωση, δοκιμή, διόρθωση σφαλμάτων, ενημέρωση, υποστήριξη, τεχνική 
βοήθεια ή διαχείριση υπολογιστών ή συστημάτων υπολογιστών, 

β) προγράμματα πληροφορικής που ορίζονται ως τα σύνολα των εντολών που απαιτούνται για 
να λειτουργούν και να επικοινωνούν οι υπολογιστές (στο εσωτερικό τους και μεταξύ τους), 
και συμβουλές, στρατηγική, ανάλυση, σχεδιασμός, ειδίκευση, μελέτη, ανάπτυξη, 
εγκατάσταση, εφαρμογή, ολοκλήρωση, δοκιμή, διόρθωση σφαλμάτων, ενημέρωση, 
αναπροσαρμογή, συντήρηση, υποστήριξη, τεχνική βοήθεια, διαχείριση ή χρήση 
προγραμμάτων υπολογιστών ή για υπολογιστές, 
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γ) επεξεργασία δεδομένων, αποθήκευση δεδομένων, φιλοξενία δεδομένων ή υπηρεσίες βάσης 
δεδομένων, 

δ) ή υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής μηχανημάτων και εξοπλισμού γραφείου, 
συμπεριλαμβανομένων των ηλεκτρονικών υπολογιστών, ή 

ε) υπηρεσίες κατάρτισης για το προσωπικό πελατών, σε σχέση με προγράμματα υπολογιστών, 
υπολογιστές ή συστήματα υπολογιστών και που δεν κατατάσσονται κάπου αλλού. 

4. Οι υπηρεσίες πληροφορικής και οι συναφείς υπηρεσίες καθιστούν εφικτή την παροχή άλλων 
υπηρεσιών (π.χ. τραπεζικών) τόσο με ηλεκτρονικά όσο και με άλλα μέσα. Ωστόσο, υπάρχει 
σημαντική διάκριση μεταξύ της υπηρεσίας διευκόλυνσης (π.χ. φιλοξενία ιστοσελίδων ή φιλοξενία 
εφαρμογών) και του περιεχομένου ή της βασικής υπηρεσίας που παρέχεται ηλεκτρονικά (π.χ. 
τραπεζικές εργασίες). Στις περιπτώσεις αυτές, η υπηρεσία περιεχομένου ή η βασική υπηρεσία δεν 
καλύπτεται από τον κωδικό ΟΡΟ 84. 



7336 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΥΠΟΤΜΗΜΑ 4 

ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑΧΥΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 225 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
υπηρεσίες ταχυδρομείου και ταχυμεταφοράς οι οποίες ελευθερώνονται σύμφωνα με τις διατάξεις 
του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του 
τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του 
παρόντος κεφαλαίου. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

α) «άδεια»: η έγκριση που χορηγείται σε μεμονωμένο πάροχο από ρυθμιστική αρχή, η οποία 
απαιτείται πριν από την παροχή μιας δεδομένης υπηρεσίας, 
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β) «καθολική υπηρεσία»: η μόνιμη παροχή ταχυδρομικής υπηρεσίας συγκεκριμένης ποιότητας 
σε όλα τα σημεία της επικράτειας ενός μέρους σε τιμές προσιτές για όλους τους χρήστες. 


ΑΡΘΡΟ 226 

Πρόληψη αντιανταγωνιστικών πρακτικών στον τομέα των ταχυδρομείων και των ταχυμεταφορών 

Θεσπίζονται ή διατηρούνται σε ισχύ ενδεδειγμένα μέτρα με σκοπό την πρόληψη της εφαρμογής ή 
της συνέχισης αντιανταγωνιστικών πρακτικών από παρόχους οι οποίοι, ατομικά ή από κοινού, 
έχουν τη δυνατότητα να επηρεάζουν σε σημαντικό βαθμό τους όρους συμμετοχής (όσον αφορά τις 
τιμές και την προσφορά) στη σχετική αγορά ταχυδρομικών υπηρεσιών και υπηρεσιών 
ταχυμεταφορών ως αποτέλεσμα της χρησιμοποίησης της θέσης τους στην αγορά. 
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ΑΡΘΡΟ 227 

Καθολική υπηρεσία 

Κάθε μέρος έχει το δικαίωμα να καθορίζει το είδος της υποχρέωσης παροχής καθολικής υπηρεσίας 
που επιθυμεί να διατηρήσει. Αυτές καθαυτές οι υποχρεώσεις δεν θεωρούνται αντιανταγωνιστικές, 
υπό τον όρο ότι εκπληρώνονται κατά τρόπο διαφανή, που δεν εισάγει διακρίσεις και ανταγωνιστικά 
ουδέτερο και ότι δεν είναι περισσότερο επαχθείς από όσο απαιτείται για το είδος της καθολικής 
υπηρεσίας που καθορίζεται από το μέρος. 


ΑΡΘΡΟ 228 

Άδειες 

1. Άδεια μπορεί να απαιτείται μόνο για υπηρεσίες οι οποίες βρίσκονται εντός του πεδίου 
εφαρμογής της καθολικής υπηρεσίας. 
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2. Όταν απαιτείται η χορήγηση άδειας, δημοσιοποιούνται τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) όλα τα κριτήρια αδειοδότησης και η χρονική περίοδος που απαιτείται κανονικά για την 
έκδοση απόφασης σχετικά με μια αίτηση χορήγησης άδειας και 

β) οι όροι και οι προϋποθέσεις των αδειών. 

3. Οι λόγοι για την άρνηση χορήγησης άδειας δημοσιοποιούνται στον αιτούντα κατόπιν 
σχετικού αιτήματος. Κάθε μέρος θεσπίζει διαδικασία προσφυγής μέσω ανεξάρτητου φορέα. Κάθε 
τέτοια διαδικασία πρέπει να είναι διαφανής, να μην εισάγει διακρίσεις και να βασίζεται σε 
αντικειμενικά κριτήρια. 
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ΑΡΘΡΟ 229 

Ανεξαρτησία του ρυθμιστικού φορέα 

Ο ρυθμιστικός φορέας είναι νομικά διακριτός από οποιονδήποτε φορέα παροχής ταχυδρομικών 
υπηρεσιών και υπηρεσιών ταχυμεταφοράς και δεν είναι υπόλογος σε αυτούς. Οι αποφάσεις του 
ρυθμιστικού φορέα και οι διαδικασίες που εφαρμόζονται από αυτόν είναι αμερόληπτες έναντι όλων 
των συμμετεχόντων στην αγορά. 


ΑΡΘΡΟ 230 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Κάθε μέρος αναγνωρίζει τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης και της 
μελλοντικής νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας προς τον κατάλογο με το κεκτημένο της 
Ένωσης που ορίζεται στο παράρτημα ΧΧΥΙΙΙ-Γ της παρούσας συμφωνίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΚΤΥΑ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 231 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
υπηρεσίες ηλεκτρονικής επικοινωνίας που ελευθερώνονται σύμφωνα με το τμήμα 2 
(Εγκατάσταση), το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή 
παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

α) «υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών»: όλες οι υπηρεσίες των οποίων η παροχή 
συνίσταται, εν όλω ή εν μέρει, στη μεταφορά σημάτων σε δίκτυα ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών και των υπηρεσιών 
μετάδοσης σε δίκτυα που χρησιμοποιούνται για ραδιοτηλεοπτικές μεταδόσεις. Από τις εν 
λόγω υπηρεσίες εξαιρούνται εκείνες που παρέχουν περιεχόμενο μεταδιδόμενο με χρήση 
δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή που ασκούν έλεγχο επί του 
περιεχομένου, 

β) «δημόσιο δίκτυο επικοινωνιών»: δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών, το οποίο 

χρησιμοποιείται, εξ ολοκλήρου ή κυρίως, για την παροχή διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 

γ) «δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών»: τα συστήματα μετάδοσης και, κατά περίπτωση, ο 
εξοπλισμός μεταγωγής και δρομολόγησης και οι λοιποί πόροι που επιτρέπουν τη μεταφορά 
σημάτων με χρήση καλωδίου, ραδιοκυμάτων, οπτικών ή άλλων ηλεκτρομαγνητικών μέσων, 
συμπεριλαμβανομένων των δορυφορικών δικτύων, των σταθερών (μεταγωγής δεδομένων 
μέσω κυκλωμάτων και πακετομεταγωγής, συμπεριλαμβανομένου του Διαδικτύου) και 
κινητών επίγειων δικτύων, των συστημάτων ηλεκτρικών αγωγών, στο μέτρο που 
χρησιμοποιούνται για τη μετάδοση σημάτων, των δικτύων που χρησιμοποιούνται για 
ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές, καθώς και των δικτύων καλωδιακής τηλεόρασης, ανεξάρτητα 
από το είδος των μεταδιδόμενων πληροφοριών, 
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δ) «ρυθμιστική αρχή» στον τομέα των ηλεκτρονικών τηλεπικοινωνιακών, ο φορέας ή οι φορείς 
που είναι επιφορτισμένοι με τη νομοθετική ρύθμιση των τηλεπικοινωνιών που αναφέρονται 
στο παρόν κεφάλαιο, 

ε) ένας φορέας παροχής υπηρεσιών θεωρείται ότι κατέχει «σημαντική ισχύ στην αγορά» 
εφόσον, είτε ατομικά είτε σε συνεργασία με άλλους, ευρίσκεται σε θέση ισοδύναμη προς 
δεσπόζουσα θέση, ήτοι σε θέση οικονομικής ισχύος που του επιτρέπει να συμπεριφέρεται σε 
σημαντικό βαθμό ανεξάρτητα από τους ανταγωνιστές, τους πελάτες και, τελικά, τους 
καταναλωτές, 

στ) «διασύνδεση»: η φυσική και η λογική ζεύξη δημόσιων δικτύων επικοινωνιών που 

χρησιμοποιούνται από τον ίδιο ή διαφορετικό πάροχο προκειμένου να παρέχεται στους 
χρήστες ενός παρόχου υπηρεσιών η δυνατότητα να επικοινωνούν με χρήστες του ίδιου ή 
διαφορετικού παρόχου υπηρεσιών ή να έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες που παρέχονται από 
άλλον φορέα παροχής υπηρεσιών. Οι υπηρεσίες μπορούν να παρέχονται από τα εμπλεκόμενα 
μέρη ή από άλλα μέρη που έχουν πρόσβαση στο δίκτυο. Η διασύνδεση είναι ειδικός τύπος 
πρόσβασης που εφαρμόζεται μεταξύ φορέων εκμετάλλευσης δημόσιων δικτύων, 

ζ) «καθολική υπηρεσία»: το σύνολο των υπηρεσιών καθορισμένης ποιότητας που πρέπει να 
καθίστανται διαθέσιμες σε όλους τους χρήστες στο έδαφος ενός μέρους ανεξάρτητα από τη 
γεωγραφική τους θέση και σε προσιτή τιμή· το πεδίο εφαρμογής και η εφαρμογή της 
αποφασίζονται από το κάθε μέρος, 
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η) «πρόσβαση»: η διάθεση ευκολιών και/ή υπηρεσιών σε άλλο φορέα παροχής υπηρεσιών, 

βάσει καθορισμένων όρων, σε αποκλειστική ή μη βάση, για τον σκοπό παροχής υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Καλύπτει, μεταξύ άλλων, την πρόσβαση σε στοιχεία του 
δικτύου και συναφείς ευκολίες, που μπορούν να αφορούν και τη σύνδεση εξοπλισμού διά 
σταθερών ή μη σταθερών μέσων (αυτό περιλαμβάνει ιδίως την πρόσβαση στον τοπικό βρόχο 
και σε ευκολίες και υπηρεσίες απαραίτητες για την παροχή υπηρεσιών μέσω τοπικού 
βρόχου), την πρόσβαση σε υλική υποδομή, που περιλαμβάνει κτήρια, αγωγούς και ιστούς, 
την πρόσβαση σε συναφή συστήματα λογισμικού, που περιλαμβάνουν συστήματα 
λειτουργικής υποστήριξης, την πρόσβαση σε μετατροπή αριθμών ή σε συστήματα που 
παρέχουν παρόμοιες λειτουργικές δυνατότητες· πρόσβαση σε σταθερά και κινητά δίκτυα, 
ιδίως για περιαγωγή, την πρόσβαση σε συστήματα υπό όρους πρόσβασης για υπηρεσίες 
ψηφιακής τηλεόρασης και την πρόσβαση σε υπηρεσίες εικονικού δικτύου, 

θ) «τελικός χρήστης»: χρήστης που δεν παρέχει δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών διαθέσιμες στο κοινό, 

ι) «τοπικός βρόχος»: φυσικό κύκλωμα που συνδέει το σημείο τερματισμού του δικτύου στις 

εγκαταστάσεις του συνδρομητή με τον κεντρικό κατανεμητή ή με την αντίστοιχη ευκολία στο 
σταθερό δημόσιο τηλεφωνικό δίκτυο. 
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ΑΡΘΡΟ 232 

Ρυθμιστική αρχή 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι ρυθμιστικές αρχές για τις ηλεκτρονικές τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες είναι νομικά διακριτές και δεν εξαρτώνται λειτουργικά από κανέναν φορέα παροχής 
ηλεκτρονικών τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. Εάν ένα μέρος διατηρεί την κυριότητα ή τον έλεγχο 
παρόχου δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, το εν λόγω μέρος εξασφαλίζει τον 
αποτελεσματικό διαρθρωτικό διαχωρισμό της κανονιστικής λειτουργίας από τις δραστηριότητες 
που έχουν σχέση με την κυριότητα ή τον έλεγχο. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι στη ρυθμιστική αρχή χορηγούνται επαρκείς αρμοδιότητες για την 
κανονιστική ρύθμιση του τομέα. Τα καθήκοντα που αναλαμβάνει η ρυθμιστική αρχή 
δημοσιοποιούνται σε εύκολα προσβάσιμη και σαφή μορφή, ιδίως όταν τα καθήκοντα αυτά 
ανατίθενται σε περισσότερους από έναν φορείς. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι αποφάσεις των ρυθμιστικών αρχών και οι διαδικασίες που 
εφαρμόζονται από αυτές είναι διαφανείς και αμερόληπτες έναντι όλων των συμμετεχόντων στην 
αγορά. 
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4. Η ρυθμιστική αρχή έχει την εξουσία να διενεργήσει ανάλυση των συναφών αγορών 
προϊόντων και υπηρεσιών που υπόκεινται σε εκ των προτέρων ρύθμιση. Όταν ρυθμιστική αρχή 
υποχρεούται να καθορίσει δυνάμει του άρθρου 234 της παρούσας συμφωνίας εάν θα επιβάλει, θα 
διατηρήσει, θα τροποποιήσει ή θα άρει υποχρεώσεις, η εν λόγω αρχή καθορίζει, βάσει ανάλυσης 
αγοράς, κατά πόσον η συγκεκριμένη αγορά είναι όντως ανταγωνιστική. 

5. Εάν ρυθμιστική αρχή διαπιστώσει ότι μια συγκεκριμένη αγορά δεν είναι όντως 
ανταγωνιστική, εντοπίζει και ορίζει φορείς παροχής υπηρεσιών με σημαντική ισχύ στην εν λόγω 
αγορά και επιβάλλει, διατηρεί ή τροποποιεί τις ενδεδειγμένες ειδικές κανονιστικές υποχρεώσεις 
που αναφέρονται στο άρθρο 234 της παρούσας συμφωνίας. Εάν ρυθμιστική αρχή διαπιστώσει ότι η 
αγορά είναι όντως ανταγωνιστική δεν επιβάλλει ούτε διατηρεί καμία από τις ειδικές κανονιστικές 
υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 234 της παρούσας συμφωνίας. 
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6. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών που επηρεάζονται από απόφαση 
ρυθμιστικής αρχής έχουν δικαίωμα προσφυγής κατά της εν λόγω απόφασης ενώπιον οργάνου 
προσφυγής το οποίο είναι ανεξάρτητο από τα μέρη που εμπλέκονται στην απόφαση. Κάθε μέρος 
διασφαλίζει ότι λαμβάνονται δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της υπόθεσης. Εφόσον 
εκκρεμεί το αποτέλεσμα της εν λόγω προσφυγής, ισχύει η απόφαση της ρυθμιστικής αρχής, εκτός 
εάν το όργανο προσφυγής αποφασίσει διαφορετικά. Εάν το όργανο προσφυγής δεν έχει 
δικαιοδοτικό χαρακτήρα, αιτιολογεί πάντοτε εγγράφως τις αποφάσεις του και οι αποφάσεις του 
υπόκεινται σε αναθεώρηση από αμερόληπτη και ανεξάρτητη δικαστική αρχή. Εί εφαρμογή των 
αποφάσεων που λαμβάνονται από όργανο προσφυγής επιβάλλεται με αποτελεσματικό τρόπο. 

7. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, όταν οι ρυθμιστικές αρχές προτίθενται να λάβουν μέτρα σχετικά 
με οποιαδήποτε από τις διατάξεις του παρόντος υποτμήματος και τα οποία έχουν σημαντικό 
αντίκτυπο στη σχετική αγορά, παρέχουν στα ενδιαφερόμενο μέρη την ευκαιρία να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους για το σχέδιο μέτρου εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος. Οι ρυθμιστικές 
αρχές δημοσιοποιούν τις οικείες διαδικασίες διαβούλευσης. Τα αποτελέσματα της διαδικασίας 
διαβούλευσης δημοσιοποιούνται με εξαίρεση τις πληροφορίες εμπιστευτικού χαρακτήρα. 
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8. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι πάροχοι δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
διαβιβάζουν όλες τις πληροφορίες, περιλαμβανομένων των χρηματοοικονομικών πληροφοριών, 
που χρειάζονται οι ρυθμιστικές αρχές για να εξασφαλίζουν τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις του 
παρόντος υποτμήματος ή προς τις αποφάσεις που λαμβάνονται σύμφωνα με το παρόν υποτμήμα. Οι 
εν λόγω πάροχοι υποβάλλουν τις πληροφορίες αυτές αμέσως, κατόπιν σχετικού αιτήματος, και 
σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα και τον βαθμό λεπτομέρειας που απαιτεί η ρυθμιστική αρχή. Οι 
πληροφορίες που ζητεί η ρυθμιστική αρχή πρέπει να είναι ανάλογες προς την εκτέλεση του 
συγκεκριμένου καθήκοντος. Η ρυθμιστική αρχή αιτιολογεί το αίτημά της για παροχή πληροφοριών. 


ΑΡΘΡΟ 233 

Άδεια παροχής υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι η παροχή υπηρεσιών εγκρίνεται, στο μέγιστο δυνατό βαθμό, 
ύστερα από απλή κοινοποίηση. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι μπορεί να απαιτηθεί άδεια για την αντιμετώπιση ζητημάτων 
χορήγησης αριθμών και συχνοτήτων Οι όροι και οι προϋποθέσεις για τις άδειες αυτές 
δημοσιοποιούνται. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7349 


3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, όταν απαιτείται άδεια: 

α) δημοσιοποιούνται όλα τα κριτήρια αδειοδότησης και η εύλογη χρονική περίοδος που 
απαιτείται κανονικά για τη λήψη απόφασης σχετικά με την αίτηση άδειας, 

β) οι λόγοι για την άρνηση χορήγησης άδειας δημοσιοποιούνται στον αιτούντα γραπτώς κατόπιν 
σχετικού αιτήματος, 

γ) ο αϊτών μπορεί να ζητήσει προσφυγή ενώπιον οργάνου προσφυγής σε περίπτωση 
αδικαιολόγητης άρνησης χορήγησης άδειας και 

δ) τα τέλη αδειοδότησης 1 που απαιτούνται από ένα μέρος για τη χορήγηση άδειας δεν 

υπερβαίνουν τις διοικητικές δαπάνες που κανονικά προκύπτουν στο πλαίσιο της διαχείρισης, 
του ελέγχου και της εφαρμογής των αδειών για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση. Τα τέλη 
αδειοδότησης για τη χρήση του ραδιοφάσματος και των πόρων αριθμοδότησης δεν 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της παρούσας παραγράφου. 


ι 


Στα τέλη αδειοδότησης δεν περιλαμβάνονται οι πληρωμές για δημοπρασίες, διαγωνισμούς ή 
άλλα μέσα ανάθεσης συμβάσεων που δεν εισάγουν διακρίσεις, ούτε οι υποχρεωτικές 
εισφορές για την παροχή καθολικής υπηρεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 234 

Πρόσβαση και διασύνδεση 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι κάθε φορέας παροχής υπηρεσιών που έχει λάβει άδεια παροχής 
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο έδαφος τους έχει το δικαίωμα και την υποχρέωση να 
διαπραγματεύεται την πρόσβαση και τη διασύνδεση με άλλους παρόχους δημόσια διαθέσιμων 
δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Η πρόσβαση και η διασύνδεση θα πρέπει, 
καταρχήν, να συμφωνείται με βάση εμπορικές διαπραγματεύσεις μεταξύ των ενδιαφερομένων 
φορέων παροχής υπηρεσιών. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών που αποκτούν πληροφορίες από 
άλλο πάροχο υπηρεσιών κατά τη διάρκεια διαδικασίας διαπραγμάτευσης των ρυθμίσεων 
διασύνδεσης χρησιμοποιούν τις πληροφορίες αυτές αποκλειστικά και μόνο για τον σκοπό για τον 
οποίο παρασχέθηκαν και σέβονται πάντα το απόρρητο των πληροφοριών που μεταδίδονται ή 
αποθηκεύονται. 
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3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, σε περίπτωση που διαπιστωθεί, σύμφωνα με το άρθρο 232 της 
παρούσας συμφωνίας, ότι συγκεκριμένη αγορά δεν είναι όντως ανταγωνιστική, η ρυθμιστική αρχή 
έχει την εξουσία να επιβάλει στον πάροχο που κρίνεται ότι έχει σημαντική ισχύ στην αγορά μία 
τουλάχιστον από τις ακόλουθες υποχρεώσεις που αφορούν τη διασύνδεση και/ή την πρόσβαση: 

α) υποχρέωση αμεροληψίας, ώστε να διασφαλισθεί ότι ο φορέας εκμετάλλευσης εφαρμόζει 
ισοδύναμους όρους σε ισοδύναμες περιστάσεις σε άλλους φορείς παροχής ισοδύναμων 
υπηρεσιών, και ότι παρέχει υπηρεσίες και πληροφορίες σε τρίτους υπό τους ίδιους όρους και 
της ίδιας ποιότητας με τις παρεχόμενες για τις δικές του υπηρεσίες ή τις υπηρεσίες των 
θυγατρικών του ή των εταίρων του, 

β) υποχρέωση κάθετα ολοκληρωμένης επιχείρησης να καθιστά διαφανείς τις τιμές χονδρικής 
πώλησης και τις εσωτερικές τιμολογήσεις της, όταν υπάρχει απαίτηση μη διακριτικής 
μεταχείρισης ή για την πρόληψη αθέμιτης διεπιδότησης. Οι ρυθμιστικές αρχές δύνανται να 
καθορίζουν τη μορφή και τη λογιστική μέθοδο που πρέπει να χρησιμοποιούνται, 
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γ) υποχρεώσεις σε σχέση με την ικανοποίηση εύλογων αιτήσεων για πρόσβαση και χρήση 
συγκεκριμένων στοιχείων του δικτύου και συναφών ευκολιών, συμπεριλαμβανομένης της 
αποδεσμοποιημένης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο, μεταξύ άλλων σε περιπτώσεις όπου η 
ρυθμιστική αρχή κρίνει ότι η άρνηση πρόσβασης ή οι μη εύλογοι όροι και προϋποθέσεις με 
ανάλογο αποτέλεσμα θα δυσχέραιναν τη δημιουργία βιώσιμης ανταγωνιστικής αγοράς σε 
επίπεδο λιανικού εμπορίου ή ότι δεν θα ήταν προς το συμφέρον των τελικών χρηστών. 

Οι ρυθμιστικές αρχές μπορούν να συνοδεύουν με όρους ισότιμου, εύλογου και έγκαιρου 
χαρακτήρα τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στο παρόν σημείο, 

δ) υποχρεώσεις παροχής συγκεκριμένων υπηρεσιών χονδρικώς για μεταπώληση από τρίτους· 
παροχής ελεύθερης πρόσβασης σε τεχνικές διεπαφές, πρωτόκολλα ή άλλες βασικές 
τεχνολογίες που είναι απαραίτητες για τη διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών ή των 
υπηρεσιών εικονικού δικτύου· παροχής συνεγκατάστασης ή άλλων μορφών από κοινού 
χρήσης ευκολιών, συμπεριλαμβανομένων αγωγών, κτιρίων ή ιστών παροχής συγκεκριμένων 
υπηρεσιών που είναι αναγκαίες για τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας διατερματικών 
υπηρεσιών που παρέχονται σε χρήστες, συμπεριλαμβανομένων των εγκαταστάσεων για 
υπηρεσίες ευφυών δικτύων· παροχής πρόσβασης σε συστήματα επιχειρησιακής υποστήριξης 
ή παρόμοια συστήματα λογισμικού, απαραίτητα για την εξασφάλιση ισότιμου ανταγωνισμού 
στην παροχή των υπηρεσιών· διασύνδεσης δικτύων ή ευκολιών δικτύου. 
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Οι ρυθμιστικές αρχές μπορούν να συνοδεύουν με όρους ισότιμου, εύλογου και έγκαιρου 
χαρακτήρα τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στο παρόν σημείο, 

ε) υποχρεώσεις σχετικά με την ανάκτηση κόστους και με ελέγχους τιμών, 

συμπεριλαμβανομένων υποχρεώσεων προσανατολισμού των τιμών με γνώμονα το κόστος, 
και υποχρεώσεις σχετικά με τα συστήματα κοστολόγησης, για την παροχή συγκεκριμένων 
τύπων διασύνδεσης και/ή πρόσβασης, σε περιπτώσεις στις οποίες η ανάλυση της αγοράς 
καταδεικνύει ότι, λόγω της έλλειψης πραγματικού ανταγωνισμού, ο ενδιαφερόμενος φορέας 
εκμετάλλευσης ενδέχεται να διατηρεί τις τιμές σε υπερβολικά υψηλά επίπεδα ή να συμπιέζει 
τις τιμές, εις βάρος των τελικών χρηστών. 

Οι ρυθμιστικές αρχές λαμβάνουν υπόψη την επένδυση του φορέα εκμετάλλευσης και του 
επιτρέπουν έναν εύλογο συντελεστή απόδοσης επί του επαρκούς επενδεδυμένου κεφαλαίου, 
λαμβάνοντας υπόψη τους συναφείς κινδύνους, 

στ) δημοσιοποίηση των συγκεκριμένων υποχρεώσεων που επιβάλλονται από τη ρυθμιστική αρχή 
σε φορείς παροχής υπηρεσιών προσδιορίζοντας τις συγκεκριμένες αγορές 
προϊόντων/υπηρεσιών και τις γεωγραφικές αγορές. Επικαιροποιημένες πληροφορίες, υπό την 
προϋπόθεση ότι δεν είναι εμπιστευτικές και δεν αφορούν επιχειρηματικά απόρρητα, 
δημοσιοποιούνται κατά τρόπον που εγγυάται την εύκολη πρόσβαση όλων των 
ενδιαφερομένων στις πληροφορίες αυτές, 
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ζ) υποχρεώσεις σχετικά με τη διαφάνεια, βάσει των οποίων απαιτείται από τους οικονομικούς 
φορείς να δημοσιοποιούν συγκεκριμένες πληροφορίες· ιδίως στην περίπτωση που 
οικονομικός φορέας υπέχει υποχρεώσεις μη διακριτικής μεταχείρισης, η ρυθμιστική αρχή 
μπορεί να απαιτήσει από τον εν λόγω φορέα να δημοσιεύει προσφορά αναφοράς, που θα είναι 
επαρκώς αναλυτική προκειμένου να εξασφαλίζει ότι οι φορείς παροχής υπηρεσιών δεν 
υποχρεούνται να πληρώνουν για διευκολύνσεις οι οποίες δεν είναι αναγκαίες για τη 
ζητούμενη υπηρεσία. Στην εν λόγω προσφορά αναφοράς περιλαμβάνονται, αφενός, 
περιγραφή των σχετικών προσφορών, διαχωρισμένων ανά στοιχείο ανάλογα με τις ανάγκες 
της αγοράς και, αφετέρου, οι συναφείς όροι και προϋποθέσεις, συμπεριλαμβανομένων των 
τιμών. 

4. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι ένας φορέας παροχής υπηρεσιών που ζητά διασύνδεση με 
πάροχο ο οποίος ορίζεται ως έχων σημαντική ισχύ στη συγκεκριμένη αγορά μπορεί να προσφύγει, 
είτε ανά πάσα στιγμή είτε εντός εύλογης προθεσμίας που έχει δημοσιοποιηθεί, σε ανεξάρτητο 
εγχώριο φορέα, ο οποίος μπορεί να είναι ρυθμιστική αρχή κατά την έννοια του άρθρου 231 
παράγραφος 2 στοιχείο δ) της παρούσας συμφωνίας, για την επίλυση διαφορών όσον αφορά τους 
όρους και προϋποθέσεις διασύνδεσης και/ή πρόσβασης. 
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ΑΡΘΡΟ 235 

Ανεπαρκείς πόροι 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι διαδικασίες που διέπουν την κατανομή και τη χρήση πόρων εν 
ανεπαρκεία, συμπεριλαμβανομένων των συχνοτήτων, των αριθμών και των δικαιωμάτων 
διέλευσης, εφαρμόζονται κατά τρόπο αντικειμενικό, έγκαιρο και διαφανή που δεν δημιουργεί 
διακρίσεις. Η τρέχουσα κατάσταση όσον αφορά τις εκχωρούμενες ζώνες συχνοτήτων 
δημοσιοποιείται, αλλά δεν απαιτούνται λεπτομερή στοιχεία ταυτοποίησης των συχνοτήτων που 
εκχωρούνται για ειδική χρήση από το κράτος. 

2. Τα μέρη μεριμνούν για την αποτελεσματική διαχείριση των ραδιοσυχνοτήτων για τις 
υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο έδαφος τους με σκοπό να εξασφαλισθεί η 
αποτελεσματική και αποδοτική χρήση του ραδιοφάσματος. Όταν η ζήτηση για συγκεκριμένες 
συχνότητες υπερβαίνει τις διαθέσιμες, ακολουθούνται προσήκουσες και διαφανείς διαδικασίες για 
την παραχώρηση των εν λόγω συχνοτήτων ώστε να βελτιστοποιείται η χρήση τους και να 
διευκολύνεται η ανάπτυξη του ανταγωνισμού. 
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3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι η παραχώρηση όλων των εθνικών πόρων αριθμοδότησης και η 
διαχείριση των εθνικών σχεδίων αριθμοδότησης ανατίθενται στη ρυθμιστική αρχή. 

4. Όταν οι δημόσιες ή οι τοπικές αρχές διατηρούν την κυριότητα ή τον έλεγχο των φορέων 
παροχής που εκμεταλλεύονται δίκτυα και/ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών, πρέπει να 
εξασφαλίζεται ουσιαστικός διαρθρωτικός διαχωρισμός μεταξύ, αφενός, της αρμοδιότητας παροχής 
των δικαιωμάτων διέλευσης και, αφετέρου, των δραστηριοτήτων που έχουν σχέση με την 
κυριότητα ή τον έλεγχο. 


ΑΡΘΡΟ 236 

Καθολική υπηρεσία 

1. Κάθε μέρος έχει το δικαίωμα να καθορίζει το είδος των υποχρεώσεων παροχής καθολικής 

υπηρεσίας που επιθυμεί να διατηρήσει. 
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2. Οι εν λόγω υποχρεώσεις δεν θα λογίζονται, καθ' εαυτές, ως αντι-ανταγωνιστικές, υπό τον όρο 
ότι εκπληρώνονται κατά τρόπο διαφανή και αντικειμενικό που δεν εισάγει διακρίσεις. Η διαχείριση 
των υποχρεώσεων αυτών είναι ουδέτερη ως προς τον ανταγωνισμό και δεν είναι περισσότερο 
επαχθής από όσο απαιτείται για το είδος της καθολικής υπηρεσίας που καθορίζεται από το μέρος. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι όλοι οι φορείς παροχής είναι επιλέξιμοι για την παροχή 
καθολικής υπηρεσίας και κανείς εξ αυτών δεν αποκλείεται εκ προοιμίου από αυτήν. Ο καθορισμός 
γίνεται μέσω αποτελεσματικού και διαφανούς μηχανισμού που δεν εισάγει διακρίσεις. Όταν είναι 
αναγκαίο, τα μέρη αξιολογούν κατά πόσον η παροχή καθολικής υπηρεσίας αντιπροσωπεύει 
αθέμιτη επιβάρυνση σε οργανισμό ή οργανισμούς καθορισμένους να παρέχουν καθολική υπηρεσία. 
Εφόσον δικαιολογείται βάσει του υπολογισμού αυτού, και λαμβάνοντας υπόψη το τυχόν όφελος 
της αγοράς το οποίο αποκομίζει ο οργανισμός που προσφέρει καθολική υπηρεσία, οι ρυθμιστικές 
αρχές καθορίζουν κατά πόσον απαιτείται μηχανισμός για την αντιστάθμιση του οικείου παρόχου ή 
παροχών ή για τον καταμερισμό του καθαρού κόστους των υποχρεώσεων καθολικής υπηρεσίας. 
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4. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι: 

α) διατίθενται στους χρήστες πλήρεις κατάλογοι όλων των συνδρομητών, είτε έντυποι είτε 

ηλεκτρονικοί, ή σε αμφότερες τις μορφές· οι κατάλογοι πρέπει να ενημερώνονται τακτικά και 
τουλάχιστον μία φορά ετησίως και 

β) οι οργανισμοί που παρέχουν τις υπηρεσίες οι οποίες αναφέρονται στο στοιχείο α) 

εφαρμόζουν την αρχή της μη διακριτικής μεταχείρισης όσον αφορά την επεξεργασία των 
πληροφοριών που τους έχουν παρασχεθεί από άλλους οργανισμούς. 


ΑΡΘΡΟ 237 

Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

Κανένα μέρος δεν δύναται να απαιτήσει από έναν φορέα παροχής υπηρεσίας του άλλου μέρους να 
ιδρύσει επιχειρηματική εγκατάσταση, να ιδρύσει οποιαδήποτε μορφή παρουσίας ή να διαμένει στο 
έδαφος του, ως προϋπόθεση για τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 238 

Εμπιστευτικότητα των πληροφοριών 

Κάθε μέρος εξασφαλίζει το απόρρητο των ηλεκτρονικών επικοινωνιών και των συναφών 
δεδομένων κίνησης μέσω δημόσιου δικτύου επικοινωνιών και διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, χωρίς να περιορίζει το εμπόριο στον τομέα των υπηρεσιών. 


ΑΡΘΡΟ 239 

Διαφορές μεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι, σε περίπτωση διαφοράς που προκύπτει μεταξύ παροχών δικτύων 

ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών σε σχέση με δικαιώματα και υποχρεώσεις που 
αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο, η οικεία ρυθμιστική αρχή, κατόπιν αιτήματος ενός από τα μέρη, 
εκδίδει δεσμευτική απόφαση για την επίλυση της διαφοράς το ταχύτερο δυνατόν και, εν πάση 
περιπτώσει, εντός τεσσάρων μηνών. 
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2. Η απόφαση της ρυθμιστικής αρχής δημοσιοποιείται, τηρούμενων των απαιτήσεων περί 
επιχειρηματικού απορρήτου. Στους ενδιαφερομένους φορείς παροχής υπηρεσιών παρέχεται πλήρης 
έκθεση των λόγων επί των οποίων βασίζεται η απόφαση. 

3. Όταν αυτή η διαφορά αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών, οι ρυθμιστικές αρχές 
συντονίζουν τις προσπάθειές τους προκειμένου να επιτύχουν την επίλυση της διαφοράς. 


ΑΡΘΡΟ 240 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Κάθε μέρος αναγνωρίζει τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης και της 
μελλοντικής νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας προς τον κατάλογο με το κεκτημένο της 
Ένωσης που ορίζεται στο παράρτημα ΧΧΥΙΙΙ-Β της παρούσας συμφωνίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 6 

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 241 

Πεδίο εφαρμογής και ορισμοί 

1. Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές του κανονιστικού πλαισίου που διέπει όλες τις 
χρηματοοικονομικές υπηρεσίες που ελευθερώνονται σύμφωνα με το τμήμα 2 (Εγκατάσταση), το 
τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών 
προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

α) «χρηματοοικονομική υπηρεσία»: κάθε υπηρεσία χρηματοοικονομικής φύσεως που 
προσφέρεται από πάροχο χρηματοοικονομικών υπηρεσιών ενός μέρους. Στις 
χρηματοοικονομικές υπηρεσίες περιλαμβάνονται οι ακόλουθες δραστηριότητες: 

ί) ασφαλιστικές και συναφείς με ασφάλειες υπηρεσίες: 

1) άμεση ασφάλιση (συμπεριλαμβανομένης της συνασφάλισης): 
α) ζωής, 

β) ασφάλειες γενικών κλάδων, 

2) αντασφάλιση και επανεκχώρηση, 

3) ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως υπηρεσίες μεσιτείας και πρακτορείας 
ασφαλειών και 

4) επικουρικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως παροχή συμβουλών, αναλογιστικές 
μελέτες, εκτίμηση κινδύνου και διακανονισμός αποζημιώσεων, 
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π) τραπεζικές και λοιπές χρηματοοικονομικές υπηρεσίες (εκτός των ασφαλίσεων): 

1) αποδοχή καταθέσεων και άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων από το κοινό, 

2) κάθε μορφής δανειοδότηση, συμπεριλαμβανομένης της καταναλωτικής πίστης, 
των ενυπόθηκων πιστώσεων, της διαχείρισης επιχειρηματικών απαιτήσεων και 
της χρηματοδότησης εμπορικών συναλλαγών, 

3) χρηματοδοτική μίσθωση, 

4) όλες οι υπηρεσίες πληρωμής και μεταβίβασης χρημάτων, συμπεριλαμβανομένων 
των πιστωτικών και χρεωστικών καρτών και των ταξιδιωτικών και τραπεζικών 
επιταγών, 

5) εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων, 

6) συναλλαγές για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό πελατών είτε στο 
χρηματιστήριο είτε σε εξωχρηματιστηριακές αγορές ή με άλλο τρόπο σε σχέση με 
τα εξής: 

α) τίτλους χρηματαγοράς (συμπεριλαμβανομένων των επιταγών, των 
συναλλαγματικών, των πιστοποιητικών καταθέσεων), 
β) αγορές συναλλάγματος, 

γ) παράγωγα προϊόντα που περιλαμβάνουν προθεσμιακές πράξεις (Γαΐατοκ) και 

πράξεις με δικαίωμα επιλογής (ορίίοηδ), χωρίς όμως να περιορίζονται σε 
αυτές, 

δ) μέσα που στηρίζονται σε συναλλαγματικές ισοτιμίες και επιτόκια, 

συμπεριλαμβανομένων προϊόντων όπως οι συμφωνίες ανταλλαγής και οι 
προθεσμιακές συμφωνίες επιτοκίου, 
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ε) μεταβιβάσιμες κινητές αξίες, 

στ) άλλους διαπραγματεύσιμους τίτλους και χρηματοοικονομικά στοιχεία 
ενεργητικού, συμπεριλαμβανομένων των ράβδων χρυσού ή αργύρου, 

7) συμμετοχή σε εκδόσεις κάθε μορφής χρεογράφων, συμπεριλαμβανομένης της 
αναδοχής και της διάθεσης (στο κοινό ή σε ιδιώτες) και παροχή υπηρεσιών που 
συνδέονται με τις σχετικές εκδόσεις, 

8) υπηρεσίες χρηματομεσιτείας, 

9) διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχείριση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, 
διαχείριση συλλογικών επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες παρακαταθηκών και καταθέσεων υπό εποπτεία, 

10) υπηρεσίες εκκαθάρισης και συμψηφισμού για πάγια χρηματοοικονομικά στοιχεία, 
συμπεριλαμβανομένων των κινητών αξιών, των παράγωγων προϊόντων και άλλων 
διαπραγματεύσιμων μέσων, 

11) παροχή και μεταφορά χρηματοοικονομικών πληροφοριών και λογισμικού 
επεξεργασίας χρηματοοικονομικών δεδομένων και συναφούς λογισμικού, 

12) υπηρεσίες παροχής συμβουλών, διαμεσολάβησης και άλλες επικουρικές 
χρηματοοικονομικές υπηρεσίες, σχετικές με το σύνολο των δραστηριοτήτων που 
αναφέρονται στα σημεία 1) έως 11), συμπεριλαμβανομένης της αξιολόγησης και 
της ανάλυσης πιστοληπτικής ικανότητας, της έρευνας και των συμβουλών για 
επενδύσεις και συγκρότηση χαρτοφυλακίων, της παροχής συμβουλών για τις 
αγορές, καθώς και για αναδιάρθρωση και στρατηγική επιχειρήσεων, 
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β) «φορέας παροχής χρηματοοικονομικών υπηρεσιών»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο ενός 
μέρους που επιδιώκει να παράσχει ή παρέχει χρηματοοικονομικές υπηρεσίες. Ο όρος 
«πάροχος χρηματοοικονομικών υπηρεσιών» δεν καλύπτει δημόσια πρόσωπα, 

γ) ως «δημόσια οντότητα» νοείται: 

ί) διοικητική αρχή, κεντρική τράπεζα ή νομισματική και χρηματοοικονομική αρχή ενός 
μέρους ή φορέας που ανήκει σε ένα μέρος ή ελέγχεται από αυτό, ο οποίος έχει 
επιφορτισθεί κυρίως με την εκτέλεση διοικητικών λειτουργιών ή δραστηριοτήτων προς 
εξυπηρέτηση σκοπών του δημοσίου, μη συμπεριλαμβανομένων των φορέων που 
ασχολούνται, κυρίως, με την παροχή χρηματοοικονομικών υπηρεσιών εμπορικού 
χαρακτήρα, ή 

ϋ) ιδιωτικός φορέας επιφορτισμένος με λειτουργίες οι οποίες κανονικά εκτελούνται από 
κεντρική τράπεζα ή νομισματική και χρηματοοικονομική αρχή, όταν ασκεί αυτές τις 
λειτουργίες, 

δ) «νέες χρηματοοικονομικές υπηρεσίες»: οι υπηρεσίες χρηματοοικονομικού χαρακτήρα, 

συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών που έχουν σχέση με υφιστάμενα και νέα προϊόντα ή 
με τον τρόπο παράδοσης ενός προϊόντος, οι οποίες δεν παρέχονται από κανέναν φορέα 
παροχής χρηματοοικονομικών υπηρεσιών στην επικράτεια ενός μέρους, παρέχονται όμως 
στην επικράτεια του άλλου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 242 

Μέτρα προληπτικής εποπτείας 

1. Κάθε μέρος δύναται να θεσπίζει ή να διατηρεί σε ισχύ, για λόγους προληπτικής εποπτείας, 
μέτρα τα οποία, μεταξύ άλλων, αφορούν: 

α) την προστασία των επενδυτών, των καταθετών, των κατόχων ασφαλιστήριων συμβολαίων ή 
των προσώπων τα οποία έχουν καταπιστευματική αξίωση έναντι του παρόχου 
χρηματοοικονομικών υπηρεσιών και 

β) τη διαφύλαξη της ακεραιότητας και της σταθερότητας του χρηματοοικονομικού συστήματος 
ενός μέρους. 

2. Τα μέτρα αυτά δεν επιβάλλουν επιβαρύνσεις πέραν των αναγκαίων για την επίτευξη του 
στόχου τους και δεν εισάγουν διακριτική μεταχείριση εις βάρος των παροχών χρηματοοικονομικών 
υπηρεσιών του άλλου μέρους, σε σχέση με τους δικούς του παρεμφερείς παρόχους 
χρηματοοικονομικών υπηρεσιών. 

3. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν νοείται ως απαίτηση από ένα από τα μέρη να 
κοινολογεί πληροφορίες σχετικές με επιχειρηματικές υποθέσεις και λογαριασμούς μεμονωμένων 
πελατών ούτε πληροφορίες εμπιστευτικού ή αποκλειστικού χαρακτήρα που έχουν στην κατοχή 
τους δημόσιοι φορείς. 
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ΑΡΘΡΟ 243 

Αποτελεσματικότητα και διαφάνεια των ρυθμίσεων 

1. Κάθε μέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να γνωστοποιεί εκ των προτέρων σε 
όλους τους ενδιαφερομένους κάθε μέτρο γενικής εφαρμογής που σκοπεύει να θεσπίσει, ώστε να 
τους επιτρέψει να διατυπώσουν τυχόν παρατηρήσεις. Τα μέτρα αυτά γνωστοποιούνται ως εξής: 

α) με επίσημη δημοσίευση ή 

β) υπό άλλη γραπτή ή ηλεκτρονική μορφή. 

2. Κάθε μέρος κοινοποιεί στους ενδιαφερομένους τους όρους που ισχύουν σε αυτό για τη 
συμπλήρωση των αιτήσεων που αφορούν την παροχή χρηματοοικονομικών υπηρεσιών. 

Κατόπιν αιτήσεως του αιτούντος, το οικείο μέρος τον ενημερώνει για την πορεία εξέτασης της 
αίτησής του. Σε περίπτωση που το οικείο μέρος χρειασθεί συμπληρωματικά στοιχεία από τον 
αιτούντα, τον ενημερώνει χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 
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3. Κάθε μέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να διασφαλίζει ότι τα διεθνώς 
συμφωνημένα πρότυπα για τη ρύθμιση και την εποπτεία στον τομέα των χρηματοοικονομικών 
υπηρεσιών και για την καταπολέμηση της φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής τίθενται σε ισχύ 
και εφαρμόζονται στην επικράτειά του. Στα εν λόγω διεθνώς συμφωνημένα πρότυπα 
συγκαταλέγονται οι «Βασικές αρχές για την αποτελεσματική εποπτεία του τραπεζικού τομέα» της 
Επιτροπής της Βασιλείας για την εποπτεία του τραπεζικού τομέα, οι «Βασικές αρχές για τον 
ασφαλιστικό τομέα» της Διεθνούς Ένωσης Εποπτών Ασφαλειών, οι «Στόχοι και αρχές των 
κανόνων για τις κινητές αξίες» του Διεθνούς Οργανισμού Επιτροπών Κινητών Αξιών, η 
«Συμφωνία για την ανταλλαγή φορολογικών πληροφοριών» του Οργανισμού Οικονομικής 
Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ), η «Δήλωση για τη διαφάνεια και την ανταλλαγή 
πληροφοριών για φορολογικούς σκοπούς» της ομάδας χωρών 020, καθώς και οι «Σαράντα 
συστάσεις σχετικά με τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες» και οι «Εννέα 
ειδικές συστάσεις για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας» της ειδικής ομάδας 
χρηματοοικονομικής δράσης. 

Τα μέρη λαμβάνουν επίσης υπόψη τις «Δέκα βασικές αρχές για την ανταλλαγή πληροφοριών» που 
εξέδωσαν οι υπουργοί Οικονομικών της ομάδας κρατών 07 και θα καταβάλουν προσπάθειες για 
την εφαρμογή τους κατά τις διμερείς επαφές τους. 
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ΑΡΘΡΟ 244 

Νέες χρηματοοικονομικές υπηρεσίες 

Κάθε μέρος επιτρέπει στον πάροχο χρηματοοικονομικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να παρέχει 
νέες χρηματοοικονομικές υπηρεσίες παρόμοιες με εκείνες που επιτρέπει στους δικούς του 
παρόχους χρηματοοικονομικών υπηρεσιών, υπό παρόμοιες συνθήκες δυνάμει της εθνικής 
νομοθεσίας του. Ένα μέρος μπορεί να καθορίζει τη νομική μορφή υπό την οποία μπορεί να 
παρέχεται η υπηρεσία και να απαιτεί έγκριση για την παροχή της υπηρεσίας. Όταν απαιτείται μια 
τέτοια έγκριση, λαμβάνεται απόφαση εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος και η έγκριση μπορεί 
να απορρίπτεται μόνο για προληπτικούς λόγους. 


ΑΡΘΡΟ 245 

Επεξεργασία δεδομένων 

1. Κάθε μέρος επιτρέπει στους παρόχους χρηματοοικονομικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να 
διαβιβάζουν πληροφορίες υπό ηλεκτρονική ή άλλη μορφή, προς ή από την επικράτειά του, με 
σκοπό την επεξεργασία δεδομένων, εφόσον η επεξεργασία αυτή απαιτείται στο πλαίσιο των 
συνήθων εμπορικών πράξεων των εν λόγω παροχών χρηματοοικονομικών υπηρεσιών. 
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2. Κάθε μέρος θεσπίζει επαρκείς διασφαλίσεις για την προστασία της ιδιωτικής ζωής και των 
θεμελιωδών δικαιωμάτων, καθώς και της ελευθερίας των ατόμων, ιδίως όσον αφορά τη διαβίβαση 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 


ΑΡΘΡΟ 246 

Ειδικές εξαιρέσεις 

1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν θεωρείται ότι αποτρέπει τα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένων των δημόσιων φορέων τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν κατ’ 
αποκλειστικότητα στην επικράτειά τους δραστηριότητες ή υπηρεσίες που αποτελούν μέρος 
κρατικού συνταξιοδοτικού καθεστώτος ή υποχρεωτικού συστήματος κοινωνικής ασφάλισης, εκτός 
εάν οι δραστηριότητες αυτές μπορούν να ασκούνται από τους παρόχους χρηματοοικονομικών 
υπηρεσιών ανταγωνιστικά με δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς, όπως προβλέπεται από τις εσωτερικές 
διατάξεις του μέρους. 

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζεται στις δραστηριότητες που 
διεξάγονται από κεντρική τράπεζα ή νομισματική αρχή ή από οποιονδήποτε άλλο δημόσιο φορέα 
κατά την εφαρμογή νομισματικών ή συναλλαγματικών πολιτικών. 
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3. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν μπορεί να ερμηνευθεί κατά την έννοια ότι 
εμποδίζει τα μέρη, καθώς και τους δημόσιους φορείς τους, να διεξάγουν ή να παρέχουν κατ’ 
αποκλειστικότητα στην επικράτειά τους δραστηριότητες ή υπηρεσίες για λογαριασμό ή με την 
εγγύηση ή τη χρήση χρηματοδοτικών πόρων των μερών ή των δημόσιων φορέων τους. 


ΑΡΘΡΟ 247 

Αυτορρυθμιζόμενες οργανώσεις 

Στις περιπτώσεις που ένα μέρος απαιτεί υπαγωγή, συμμετοχή ή πρόσβαση σε αυτορρυθμιζόμενη 
οργάνωση, σε χρηματιστήριο αξιών, σε αγορά κινητών αξιών ή προθεσμιακή αγορά, σε οργανισμό 
συμψηφισμού τίτλων ή σε οποιονδήποτε άλλο οργανισμό ή ένωση, προκειμένου να μπορούν οι 
πάροχοι χρηματοοικονομικών υπηρεσιών του άλλου μέρους να παρέχουν χρηματοοικονομικές 
υπηρεσίες επί ίσοις όροις με τους παρόχους χρηματοοικονομικών υπηρεσιών του μέρους, ή στις 
περιπτώσεις που το μέρος παρέχει άμεσα ή έμμεσα στα εν λόγω νομικά πρόσωπα προνόμια ή 
πλεονεκτήματα για την παροχή χρηματοοικονομικών υπηρεσιών, το μέρος διασφαλίζει την τήρηση 
των υποχρεώσεων του άρθρου 205 παράγραφος 1 και του άρθρου 211 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 248 

Συστήματα συμψηφισμού και πληρωμών 

Υπό τους όρους και τις προϋποθέσεις στις οποίες υπόκειται η χορήγηση εθνικής μεταχείρισης, κάθε 
μέρος παρέχει στους παρόχους χρηματοοικονομικών υπηρεσιών του άλλου μέρους που είναι 
εγκατεστημένοι στην επικράτειά του πρόσβαση στα συστήματα πληρωμών και συμψηφισμού που 
διαχειρίζονται δημόσιοι φορείς, και στα επίσημα μέσα χρηματοδότησης και αναχρηματοδότησης 
που είναι διαθέσιμα στο πλαίσιο των συνήθων εμπορικών πράξεων. Το παρόν άρθρο δεν παρέχει 
πρόσβαση στις δυνατότητες δανεισμού εσχάτης ανάγκης του μέρους. 


ΑΡΘΡΟ 249 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Κάθε μέρος αναγνωρίζει τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης και της 
μελλοντικής νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με τα διεθνή πρότυπα βέλτιστης 
πρακτικής που αναφέρονται στο άρθρο 243 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, καθώς και 
προς τον κατάλογο με το κεκτημένο της Ένωσης που ορίζεται στο παράρτημα ΧΧνίΙΙ-Α της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 7 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 250 

Πεδίο εφαρμογής 

Στο παρόν υποτμήμα διατυπώνονται οι αρχές που διέπουν την ελευθέρωση των διεθνών υπηρεσιών 
μεταφορών σύμφωνα με το τμήμα 2 (Εγκατάσταση), το τμήμα 3 (Διασυνοριακή παροχή 
υπηρεσιών) και το τμήμα 4 (Προσωρινή παρουσία φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς 
σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου. 
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ΑΡΘΡΟ 251 

Διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος και του τμήματος 2 (Εγκατάσταση), του 
τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) και του τμήματος 4 (Προσωρινή παρουσία 
φυσικών προσώπων για επιχειρηματικούς σκοπούς) του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως: 

α) «διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές»: οι μεταφορές από πόρτα σε πόρτα και οι συνδυασμένες 
μεταφορές, που συνίστανται στη μεταφορά εμπορευμάτων με τη χρησιμοποίηση 
περισσότερων του ενός τρόπων μεταφοράς, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων 
μεταφορών, βάσει ενιαίου εγγράφου μεταφοράς και, για τον σκοπό αυτό, περιλαμβάνουν το 
δικαίωμα να συνάπτουν απευθείας σύμβαση με φορείς παροχής άλλου είδους υπηρεσιών 
μεταφοράς, 
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β) «υπηρεσίες χειρισμού θαλάσσιων φορτίων» οι δραστηριότητες που ασκούνται από 

επιχειρήσεις στοιβασίας, συμπεριλαμβανομένων των φορέων εκμετάλλευσης τερματικών 
σταθμών, αλλά μη συμπεριλαμβανομένων των άμεσων δραστηριοτήτων των λιμενεργατών, 
όταν αυτό το εργατικό δυναμικό οργανώνεται ανεξάρτητα από τις επιχειρήσεις στοιβασίας ή 
τις επιχειρήσεις εκμετάλλευσης τερματικών σταθμών. Οι δραστηριότητες που καλύπτονται 
περιλαμβάνουν την οργάνωση και την επίβλεψη των ακόλουθων εργασιών: 

ί) φόρτωση/εκφόρτωση φορτίου προς/από πλοίο, 

ϋ) πρόσδεση/ελευθέρωση φορτίου και 

ίίί) παραλαβή/παράδοση και φύλαξη φορτίων πριν από την αποστολή ή μετά την 
εκφόρτωση, 

γ) «υπηρεσίες εκτελωνισμού» (ή εναλλακτικά: «υπηρεσίες εκτελωνιστών»), οι δραστηριότητες 
που συνίστανται στη διεκπεραίωση, εξ ονόματος άλλου μέρους, τελωνειακών διατυπώσεων 
σχετικά με τις εισαγωγές, εξαγωγές ή μεταφορές φορτίων, ανεξάρτητα από το εάν η εν λόγω 
υπηρεσία αποτελεί την κύρια δραστηριότητα του παρόχου της υπηρεσίας ή σύνηθες 
συμπλήρωμα της κύριας δραστηριότητάς του, 
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δ) «υπηρεσίες σταθμού εμπορευματοκιβωτίων και εναπόθεσης»: οι δραστηριότητες που 

συνίστανται στην αποθήκευση εμπορευματοκιβωτίων είτε σε λιμενικές περιοχές είτε στην 
ενδοχώρα, με σκοπό την φόρτωση/εκφόρτωση, επισκευή και προετοιμασία τους για 
αποστολή, 

ε) «υπηρεσίες ναυτιλιακού πρακτορείου»: οι δραστηριότητες που συνίστανται στην 

εκπροσώπηση σε μια δεδομένη γεωγραφική περιοχή, υπό την ιδιότητα του πράκτορα, των 
επιχειρηματικών συμφερόντων μίας ή περισσότερων ατμοπλοϊκών γραμμών ή ναυτιλιακών 
εταιρειών για τους ακόλουθους σκοπούς: 

ί) την εμπορία και την πώληση υπηρεσιών θαλάσσιων μεταφορών και συναφών 

υπηρεσιών, από τον καθορισμό της τιμής έως την έκδοση τιμολογίου και την έκδοση 
της φορτωτικής εξ ονόματος των εταιρειών, την αγορά και μεταπώληση των 
απαραίτητων συναφών υπηρεσιών, την κατάρτιση των σχετικών εγγράφων και την 
παροχή επιχειρηματικών πληροφοριών, 

ϋ) την οργάνωση του ελλιμενισμού του πλοίου για λογαριασμό ναυτιλιακών εταιρειών ή, 
ενδεχομένως, την ανάληψη φορτίων, 
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στ) «υπηρεσίες προώθησης φορτίων»: οι δραστηριότητες που συνίστανται στην οργάνωση και 
επόπτευση αποστολών από μέρους πρακτόρων διαμετακόμισης, με αγορά υπηρεσιών 
μεταφοράς και συναφών υπηρεσιών, κατάρτισης των σχετικών εγγράφων και παροχής 
επιχειρηματικών πληροφοριών, 

ζ) «υπηρεσίες τροφοδότησης» (Γεεάετ), η προετοιμασία της μεταφοράς και η περαιτέρω 

μεταφορά διεθνών φορτίων διά θαλάσσης, ιδίως σε εμπορευματοκιβώτια, μεταξύ λιμένων 
που βρίσκονται σε ένα από τα μέρη. 

2. Όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, τα μέρη συμφωνούν να διασφαλίζουν την 
αποτελεσματική εφαρμογή της αρχής της άνευ περιορισμών πρόσβασης σε φορτία, σε εμπορική 
βάση, της ελεύθερης παροχής διεθνών ναυτιλιακών υπηρεσιών, καθώς και της εθνικής 
μεταχείρισης στο πλαίσιο παροχής των εν λόγων υπηρεσιών. 

Με βάση τα σημερινά επίπεδα ελευθέρωσης μεταξύ των μερών όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες 
μεταφορές: 

α) κάθε μέρος εφαρμόζει αποτελεσματικά την αρχή της άνευ περιορισμών πρόσβασης στις 
αγορές και τις συναλλαγές διεθνών θαλάσσιων μεταφορών σε εμπορική βάση και χωρίς 
διακρίσεις, 
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β) κάθε μέρος επιφυλάσσει στα πλοία που φέρουν τη σημαία του άλλου μέρους ή τα οποία 
εκμεταλλεύονται φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους, μεταχείριση όχι λιγότερο 
ευνοϊκή από αυτήν που επιφυλάσσει στα δικά του πλοία ή στα πλοία τρίτων χωρών, 
αναλόγως του ποιοι όροι είναι οι πλέον ευνοϊκοί, όσον αφορά, μεταξύ άλλων, την πρόσβαση 
στους λιμένες, τη χρήση των υποδομών και των υπηρεσιών των λιμένων, και τη χρήση 
βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσιών, καθώς και τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, τις 
τελωνειακές διευκολύνσεις και την παραχώρηση σταθμών αγκυροβόλησης και 
διευκολύνσεων για τη φόρτωση και εκφόρτωση. 

3. Κατά την εφαρμογή αυτών των αρχών, τα μέρη: 

α) δεν περιλαμβάνουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελλοντικές συμφωνίες με τρίτες χώρες 
σχετικά με τις υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών, συμπεριλαμβανομένου του εμπορίου ξηρού 
και υγρού χύδην φορτίου, και καταργούν, εντός εύλογης χρονικής περιόδου, αυτές τις ρήτρες 
κατανομής φορτίου σε περίπτωση που υπάρχουν σε προηγούμενες συμφωνίες και 

β) από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, καταργούν και απέχουν από τη θέσπιση 
τυχόν μονομερών μέτρων και διοικητικών, τεχνικών και άλλων εμποδίων που ενδέχεται να 
αποτελούν συγκεκαλυμμένο περιορισμό ή να εισάγουν διακρίσεις στην ελεύθερη παροχή 
υπηρεσιών στον τομέα των διεθνών θαλάσσιων μεταφορών. 
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4. Κάθε μέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών του 
άλλου μέρους να διαθέτουν εγκαταστάσεις στην επικράτειά του υπό όρους εγκατάστασης και 
λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από αυτούς που ισχύουν για τους δικούς τους φορείς παροχής 
υπηρεσιών ή για τους παρόχους οποιοσδήποτε τρίτης χώρας, αναλόγως του ποιοι όροι είναι οι 
πλέον ευνοϊκοί. 

5. Κάθε μέρος θέτει στη διάθεση των φορέων παροχής υπηρεσιών θαλάσσιων μεταφορών του 
άλλου μέρους, με εύλογους όρους και περιορισμούς που δεν εισάγουν διακρίσεις, τις ακόλουθες 
υπηρεσίες στον λιμένα: πλοήγηση, ρυμούλκηση και παροχή βοήθειας με ρυμουλκά, προμήθειες, 
προμήθεια καυσίμων και ανεφοδιασμό σε νερό, συλλογή αποβλήτων και διάθεση έρματος, 
υπηρεσίες λιμενάρχη, βοηθήματα ναυσιπλοΐας, υπηρεσίες που είναι απαραίτητες για τη λειτουργία 
των πλοίων και παρέχονται από παράκτιους σταθμούς, συμπεριλαμβανομένων των επικοινωνιών, 
υδροδότηση και ηλεκτροδότηση, μέσα επείγουσας επισκευής, αγκυροβόλιο, θέση πρόσδεσης και 
συναφείς υπηρεσίες. 

6. Κάθε μέρος επιτρέπει τη διακίνηση εξοπλισμού, όπως κενών εμπορευματοκιβωτίων, ο οποίος 
δεν μεταφέρεται ως φορτίο έναντι αμοιβής, μεταξύ των λιμένων ενός κράτους μέλους ή μεταξύ των 
λιμένων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

7. Κατόπιν εγκρίσεως από την αρμόδια αρχή, κάθε μέρος επιτρέπει στους φορείς παροχής 
υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών του άλλου μέρους την παροχή υπηρεσιών 
τροφοδότησης μεταξύ των εθνικών λιμένων τους. 
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ΑΡΘΡΟ 252 

Αεροπορικές μεταφορές 

Η προοδευτική ελευθέρωση των αεροπορικών μεταφορών μεταξύ των μερών, ανάλογα με τις 
αμοιβαίες εμπορικές ανάγκες τους και τους όρους της αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά, διέπεται 
από τη συμφωνία Κοινού Αεροπορικού Χώρου μεταξύ της ΕΕ και των κρατών μελών της, αφενός, 
και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου. 


ΑΡΘΡΟ 253 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Κάθε μέρος αναγνωρίζει τη σημασία της σταδιακής προσέγγισης της υφιστάμενης και της 
μελλοντικής νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας προς τον κατάλογο με το κεκτημένο της 
Ένωσης που ορίζεται στο παράρτημα ΧΧΥΙΙΙ-Δ της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΜΗΜΑ 6 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 254 

Στόχοι και αρχές 

1. Τα μέρη, αναγνωρίζοντας ότι η χρήση ηλεκτρονικών μέσων αυξάνει τις ευκαιρίες εμπορικών 
συναλλαγών σε πολλούς τομείς, συμφωνούν να προωθήσουν την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού 
εμπορίου μεταξύ τους, συνεργαζόμενα ιδίως για θέματα που προκύπτουν από το ηλεκτρονικό 
εμπόριο δυνάμει των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου. 
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2. Τα μέρη συμφωνούν ότι η ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου πρέπει να είναι πλήρως 
συμβατή με τα υψηλότερα διεθνή πρότυπα προστασίας των δεδομένων, προκειμένου να 
διασφαλίζεται η εμπιστοσύνη των χρηστών του ηλεκτρονικού εμπορίου. 

3. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι παραδόσεις με ηλεκτρονικά μέσα θεωρούνται ως παροχή 
υπηρεσιών, κατά την έννοια του τμήματος 3 (Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών) του παρόντος 
κεφαλαίου, που δεν μπορούν να υπαχθούν σε δασμούς. 


ΑΡΘΡΟ 255 

Συνεργασία στο ηλεκτρονικό εμπόριο 

1. Τα μέρη διατηρούν διάλογο σχετικά με κανονιστικά ζητήματα που απορρέουν από το 
ηλεκτρονικό εμπόριο, με τον οποίο μεταξύ άλλων θα καλυφθούν τα ακόλουθα ζητήματα: 

α) η αναγνώριση πιστοποιήσεων ηλεκτρονικών υπογραφών που εκδίδονται για το κοινό και η 
διευκόλυνση των διασυνοριακών υπηρεσιών πιστοποίησης, 
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β) η ευθύνη ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τη διαβίβαση ή αποθήκευση 
πληροφοριών, 

γ) η μεταχείριση των ανεπίκλητων ηλεκτρονικών εμπορικών επικοινωνιών, 

δ) η προστασία των καταναλωτών στον τομέα του ηλεκτρονικού εμπορίου και 

ε) κάθε άλλο ζήτημα σχετικό με την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου. 

2. Η συνεργασία αυτή μπορεί να λάβει τη μορφή ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με την 
αντίστοιχη νομοθεσία των μερών για τα προαναφερόμενα ζητήματα, καθώς και σχετικά με την 
εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΕΥΘΥΝΗ ΤΩΝ ΕΝΔΙΑΜΕΣΩΝ ΦΟΡΕΩΝ ΠΑΡΟΧΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 256 

Χρησιμοποίηση των υπηρεσιών των ενδιάμεσων παροχών 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι υπηρεσίες των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών μπορεί 
να χρησιμοποιούνται από τρίτους για παράνομες δραστηριότητες και προβλέπουν τα μέτρα που 
καθορίζονται στο παρόν υποτμήμα για τους ενδιάμεσους φορείς παροχής υπηρεσιών. 

2. Για τους σκοπούς του άρθρου 257 της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας παροχής 
υπηρεσιών» νοείται ο φορέας παροχής υπηρεσιών μετάδοσης, δρομολόγησης ή συνδέσεων για την 
ψηφιακή διαδικτυακή επικοινωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων σημείων που ορίζονται από τον 
χρήστη, του υλικού της επιλογής του χρήστη χωρίς τροποποίηση του περιεχομένου του. Για τους 
σκοπούς των άρθρων 258 και 259 της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας παροχής υπηρεσιών» 
νοείται ο πάροχος ή ο φορέας εκμετάλλευσης εγκαταστάσεων για διαδικτυακές υπηρεσίες ή 
πρόσβαση στο δίκτυο. 
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ΑΡΘΡΟ 257 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «απλή διαβίβαση» 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 
πληροφορίας η οποία συνίσταται στη μετάδοση πληροφοριών που παρέχει ο αποδέκτης της 
υπηρεσίας σε ένα δίκτυο επικοινωνιών ή στην παροχή πρόσβασης σε δίκτυο επικοινωνιών, δεν 
υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τις μεταδιδόμενες πληροφορίες, υπό 
τον όρο ότι ο πάροχος: 

α) δεν αποτελεί την αφετηρία της μετάδοσης των πληροφοριών, 

β) δεν επιλέγει τον αποδέκτη της μετάδοσης και 

γ) δεν επιλέγει και δεν τροποποιεί τις μεταδιδόμενες πληροφορίες. 
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2. Οι δραστηριότητες μετάδοσης και παροχής πρόσβασης που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
περιλαμβάνουν την αυτόματη, ενδιάμεση και προσωρινή αποθήκευση των μεταδιδόμενων 
πληροφοριών, στον βαθμό που η αποθήκευση εξυπηρετεί αποκλειστικά την πραγματοποίηση της 
μετάδοσης στο δίκτυο επικοινωνιών και η διάρκειά της δεν υπερβαίνει τον χρόνο που είναι 
ευλόγως απαραίτητος για τη μετάδοση. 

3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτεί από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παραβίασης. 
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ΑΡΘΡΟ 258 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «αποθήκευση σε κρυφή μνήμη» (οαοΜη§) 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 
πληροφορίας, η οποία συνίσταται στη μετάδοση πληροφοριών που παρέχει ένας αποδέκτης 
υπηρεσίας σε ένα δίκτυο επικοινωνιών, δεν υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών όσον 
αφορά την αυτόματη, ενδιάμεση και προσωρινή αποθήκευση των πληροφοριών αυτών, η οποία 
γίνεται με αποκλειστικό σκοπό να καταστεί αποτελεσματικότερη η μεταγενέστερη μετάδοση των 
πληροφοριών σε άλλους αποδέκτες της υπηρεσίας, κατόπιν αιτήματος τους, υπό τον όρο ότι: 

α) ο πάροχος δεν τροποποιεί τις πληροφορίες, 

β) ο πάροχος τηρεί τους όρους πρόσβασης στις πληροφορίες, 


γ) ο πάροχος τηρεί τους κανόνες που αφορούν την επικαιροποίηση των πληροφοριών, οι οποίοι 
καθορίζονται κατά ευρέως αναγνωρισμένο τρόπο και χρησιμοποιούνται από τον κλάδο, 
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δ) ο πάροχος δεν παρεμποδίζει τη νόμιμη χρήση της τεχνολογίας, η οποία αναγνωρίζεται ευρέως 
και χρησιμοποιείται από τον κλάδο, προκειμένου να αποκτήσει δεδομένα σχετικά με τη 
χρησιμοποίηση των πληροφοριών, και 

ε) ο πάροχος ενεργεί άμεσα προκειμένου να αποσύρει τις πληροφορίες που αποθήκευσε ή να 
καταστήσει την πρόσβαση σε αυτές αδύνατη, μόλις αντιληφθεί ότι οι πληροφορίες έχουν 
αποσυρθεί από το σημείο του δικτύου στο οποίο βρίσκονταν αρχικά ή η πρόσβαση στις 
πληροφορίες κατέστη αδύνατη ή μια δικαστική ή διοικητική αρχή διέταξε την απόσυρση των 
πληροφοριών ή απαγόρευσε την πρόσβαση σε αυτές. 

2 Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτεί από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παραβίασης. 
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ΑΡΘΡΟ 259 

Ευθύνη των ενδιάμεσων φορέων παροχής υπηρεσιών: «φιλοξενία» (ύθ8ίίη§) 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση παροχής μιας υπηρεσίας της κοινωνίας της 
πληροφορίας η οποία συνίσταται στην αποθήκευση πληροφοριών παρεχομένων από έναν αποδέκτη 
υπηρεσίας, δεν υφίσταται ευθύνη του φορέα παροχής υπηρεσιών για τις πληροφορίες που 
αποθηκεύονται κατόπιν αιτήματος του αποδέκτη της υπηρεσίας, υπό τον όρο ότι: 

α) ο πάροχος δεν γνωρίζει πραγματικά ότι πρόκειται για παράνομη δραστηριότητα ή 

πληροφορία και ότι, σε ό,τι αφορά αξιώσεις αποζημιώσεως, δεν γνωρίζει τα γεγονότα ή τις 
περιστάσεις από τις οποίες προκύπτει η παράνομη δραστηριότητα ή πληροφορία ή 

β) ο πάροχος, μόλις αντιληφθεί τα προαναφερθέντα, αποσύρει αμέσως τις πληροφορίες ή 
καθιστά την πρόσβαση σε αυτές αδύνατη. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται όταν ο αποδέκτης της υπηρεσίας ενεργεί υπό την εξουσία ή 
υπό τον έλεγχο του φορέα παροχής υπηρεσιών. 
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3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα δικαστικής ή διοικητικής αρχής, σύμφωνα με τα 
νομικά συστήματα των μερών, να απαιτούν από τον φορέα παροχής υπηρεσιών να προβεί στην 
παύση ή στην πρόληψη παράβασης, ούτε θίγει τη δυνατότητα των μερών να θεσπίζουν διαδικασίες 
για την απόσυρση των πληροφοριών ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 260 

Απουσία γενικής υποχρέωσης ελέγχου 

1. Τα μέρη δεν επιβάλλουν στους φορείς παροχής υπηρεσιών, για την παροχή των υπηρεσιών 
που αναφέρονται στα άρθρα 257, 258 και 259 της παρούσας συμφωνίας, γενική υποχρέωση 
ελέγχου των πληροφοριών που μεταδίδουν ή αποθηκεύουν ούτε γενική υποχρέωση 
δραστηριοποίησης για την αναζήτηση γεγονότων ή περιστάσεων τα οποία να είναι ενδεικτικά των 
παράνομων δραστηριοτήτων. 
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2. Τα μέρη δύνανται να υποχρεώσουν τους φορείς παροχής υπηρεσιών της κοινωνίας της 
πληροφορίας να ενημερώνουν πάραυτα τις αρμόδιες κρατικές αρχές για τυχόν υπόνοιες περί 
χορηγουμένων παρανόμων πληροφοριών ή δραστηριοτήτων που επιχειρούν αποδέκτες των 
υπηρεσιών τους ή να ανακοινώνουν στις αρμόδιες αρχές, κατ’ αίτησή τους, πληροφορίες που 
διευκολύνουν την εντόπιση αποδεκτών των υπηρεσιών τους με τους οποίους έχουν συνάψει 
συμφωνίες αποθήκευσης. 


ΤΜΗΜΑ 7 

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 261 

Γενικές εξαιρέσεις 

1. Με την επιφύλαξη των γενικών εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 446 της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου και των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε, 
ΧΧνίΙ-Β και ΧΧνίΙ-ΣΤ, ΧΧνίΙ-Γ και ΧΧνίΙ-Ζ, ΧΧνίΙ-Δ και ΧΧνίΙ-Η της παρούσας 
συμφωνίας υπόκεινται στις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο. 
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2. Υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
συνιστούν μέσο αυθαίρετης ή αδικαιολόγητης διακριτικής μεταχείρισης μεταξύ χωρών στις οποίες 
επικρατούν παρόμοιες συνθήκες, ή συγκεκαλυμμένο περιορισμό της εγκατάστασης ή της 
διασυνοριακής παροχής υπηρεσιών, καμία από τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν θεωρείται 
ότι εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν ή να επιβάλλουν μέτρα: 


α) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία της δημόσιας ασφάλειας ή της δημόσιας ηθικής ή 
τη διατήρηση της δημόσιας τάξης, 

β) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία της ζωής ή της υγείας των ανθρώπων, των ζώων ή 
των φυτών, 

γ) τα οποία αφορούν τη διατήρηση εξαντλήσιμων φυσικών πόρων, εφόσον τα μέτρα αυτά 
εφαρμόζονται σε συνδυασμό με περιορισμούς επί των εγχώριων επιχειρηματιών ή επί της 
εγχώριας προσφοράς ή κατανάλωσης υπηρεσιών, 

δ) τα οποία είναι αναγκαία για την προστασία εθνικών θησαυρών με καλλιτεχνική, ιστορική ή 
αρχαιολογική αξία, 
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ε) τα οποία είναι αναγκαία για τη διασφάλιση της συμμόρφωσης με νόμους ή κανονισμούς που 
δεν αντιβαίνουν στις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
αφορούν: 

ί) την πρόληψη δόλιων και απατηλών πρακτικών ή την αντιμετώπιση των επιπτώσεων της 
πλημμελούς εκτέλεσης συμβάσεων, 

ϋ) την προστασία της ιδιωτικής ζωής των φυσικών προσώπων, όσον αφορά την 

επεξεργασία και τη διάδοση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, και την προστασία 
του εμπιστευτικού χαρακτήρα ατομικών στοιχείων και λογαριασμών, 

ίίί) την ασφάλεια, 
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στ) τα οποία προσκρούουν στο άρθρο 205 παράγραφος 1 και στο άρθρο 211 της παρούσας 
συμφωνίας, υπό τον όρο ότι η διαφορά στη μεταχείριση αποσκοπεί στη διασφάλιση της 
δίκαιης ή αποτελεσματικής επιβολής ή είσπραξης άμεσων φόρων για οικονομικές 
δραστηριότητες, επιχειρηματίες ή φορείς παροχής υπηρεσιών του άλλου μέρους 1 . 


Τα μέτρα που αποσκοπούν στη διασφάλιση της δίκαιης ή αποτελεσματικής επιβολής ή 
συγκέντρωσης άμεσων φόρων περιλαμβάνουν μέτρα τα οποία λαμβάνονται από μέρος, στο 
πλαίσιο του δικού του συστήματος φορολογίας, και τα οποία: 

α) εφαρμόζονται σε επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών, που δεν έχουν μόνιμη 
κατοικία σε αυτό, αναγνωρίζοντας το γεγονός ότι η φορολογική υποχρέωση των μη μόνιμων 
κατοίκων καθορίζεται βάσει των στοιχείων φορολόγησης που προέρχονται από την 
επικράτεια του εν λόγω μέρους ή βρίσκονται σε αυτή, 

β) εφαρμόζονται σε μη μόνιμους κατοίκους προκειμένου να διασφαλισθεί η επιβολή ή 
συγκέντρωση φόρων στην επικράτεια του εν λόγω μέρους, 

γ) εφαρμόζονται σε μόνιμους ή μη μόνιμους κατοίκους, προκειμένου να αποφεύγεται η 
φοροαποφυγή ή η φοροδιαφυγή, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων συμμόρφωσης, 
δ) εφαρμόζονται σε χρήστες υπηρεσιών που παρέχονται στην ή από την επικράτεια του 
άλλου μέρους προκειμένου να διασφαλισθεί η επιβολή ή συγκέντρωση φόρων στους εν λόγω 
χρήστες για στοιχεία που προέρχονται από την επικράτεια του μέρους, 
ε) διακρίνουν επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών που υπόκεινται σε φορολογία 
για διεθνή στοιχεία φορολόγησης από άλλους επιχειρηματίες και φορείς παροχής υπηρεσιών, 
αναγνωρίζοντας τη διαφορά που υφίσταται μεταξύ τους ως προς τη φύση της φορολογικής 
βάσης, ή 

στ) καθορίζουν, χορηγούν ή διανέμουν τα εισοδήματα, τα κέρδη, τα οφέλη, τις ζημίες, τις 
εκπτώσεις ή πιστώσεις των μόνιμων κατοίκων ή κλάδων υποκαταστημάτων ή μεταξύ 
προσώπων ή υποκαταστημάτων που συνδέονται με το ίδιο νομικό πρόσωπο προκειμένου να 
διασφαλισθεί η φορολογική βάση του μέρους. 

Οι όροι ή οι έννοιες φορολογίας που αναφέρονται στο σημείο στ) της παρούσας παραγράφου 
και στην παρούσα υποσημείωση καθορίζονται ανάλογα με τους ορισμούς και τις έννοιες 
φορολογίας ή με ισοδύναμους ή παρεμφερείς ορισμούς και έννοιες, βάσει της εσωτερικής 
νομοθεσίας του μέρους που λαμβάνει το συγκεκριμένο μέτρο. 
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3. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου και των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Α και ΧΧνίΙ-Ε, 
ΧΧνίΙ-Β και ΧΧνίΙ-ΣΤ, ΧΧνίΙ-Γ και ΧΧνίΙ-Ζ, ΧΧνίΙ-Δ και ΧΧνίΙ-Η της παρούσας 
συμφωνίας δεν εφαρμόζονται στα αντίστοιχα συστήματα κοινωνικής ασφάλισης των μερών ή στις 
δραστηριότητες που αναπτύσσονται στην επικράτεια εκάστου μέρους και οι οποίες συνδέονται, 
έστω και ευκαιριακά, με την άσκηση δημόσιας εξουσίας. 


ΑΡΘΡΟ 262 

Φορολογικά μέτρα 

Η μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους που παρέχεται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος κεφαλαίου δεν ισχύει για τα φορολογικά πλεονεκτήματα που παραχωρούν ή πρόκειται να 
παραχωρήσουν στο μέλλον τα μέρη βάσει συμφωνιών μεταξύ των μερών οι οποίες αποσκοπούν 
στην αποφυγή της διπλής φορολόγησης. 
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ΑΡΘΡΟ 263 

Εξαιρέσεις για λόγους ασφαλείας 

Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν ερμηνεύεται κατά την έννοια ότι: 

α) απαιτεί από τα μέρη να παρέχουν πληροφορίες των οποίων τη δημοσιοποίηση θεωρούν 
αντίθετη προς τα ουσιώδη συμφέροντα ασφάλειάς τους, 

β) εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν μέτρα τα οποία κρίνουν απαραίτητα για την προάσπιση των 
ουσιωδών συμφερόντων ασφάλειάς τους, και τα οποία: 

ί) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πυρομαχικών ή πολεμικού υλικού, 
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ϋ) αφορούν οικονομικές δραστηριότητες που ασκούνται αμέσως ή εμμέσως με στόχο τον 
εφοδιασμό στρατιωτικών εγκαταστάσεων, 

ίίί) αφορούν σχάσιμα ή συντήξιμα υλικά ή τα υλικά από τα οποία παράγονται ή 

ϊν) λαμβάνονται σε καιρό πολέμου ή άλλης έκτακτης κατάστασης στις διεθνείς σχέσεις ή 

γ) εμποδίζει τα μέρη να λαμβάνουν μέτρα για την εκτέλεση υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει 
με σκοπό τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

ΤΡΕΧΟΥΣΕΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 264 

Τρέχουσες πληρωμές 

Τα μέρη επιτρέπουν να πραγματοποιούνται σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα όλες οι πληρωμές 
και οι μεταβιβάσεις στο ισοζύγιο τρεχουσών πληρωμών μεταξύ των μερών, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του άρθρου VIII της συμφωνίας του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου. 
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ΑΡΘΡΟ 265 

Κινήσεις κεφαλαίων 

1. Όσον αφορά τις συναλλαγές επί του χρηματοπιστωτικού λογαριασμού και του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
διασφαλίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων που αφορούν άμεσες επενδύσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της απόκτησης ακινήτων, σύμφωνα με το δίκαιο της χώρας υποδοχής, τις 
επενδύσεις που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
εμπορικές συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, καθώς και την εκκαθάριση 
ή τον επαναπατρισμό των επενδεδυμένων κεφαλαίων και των κερδών που απορρέουν ενδεχομένως 
από αυτά. 

2. Όσον αφορά συναλλαγές επί του χρηματοπιστωτικού λογαριασμού και του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών πέραν των συναλλαγών που παρατίθενται στην παράγραφο 1, 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας και με την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη διασφαλίζουν: 

α) την ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων που αφορούν πιστώσεις για εμπορικές συναλλαγές 
ή για την παροχή υπηρεσιών στις οποίες συμμετέχει κάτοικος ενός εκ των μερών και 
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β) την ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν επενδύσεις χαρτοφυλακίου, 
χρηματοπιστωτικά δάνεια και πιστώσεις από τους επενδυτές του άλλου μέρους. 


ΑΡΘΡΟ 266 

Μέτρα διασφάλισης 

Όταν, σε εξαιρετικές περιστάσεις, οι πληρωμές ή οι κινήσεις κεφαλαίων προκαλούν, ή απειλούν να 
προκαλέσουν, σοβαρές δυσχέρειες για την εφαρμογή της συναλλαγματικής πολιτικής ή της 
νομισματικής πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων σοβαρών δυσχερειών όσον αφορά το ισοζύγιο 
πληρωμών, σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, τα 
ενδιαφερόμενο μέρη μπορούν να λάβουν μέτρα διασφάλισης για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους 
έξι μήνες, εφόσον τα μέτρα αυτά είναι απολύτως αναγκαία. Το μέρος που θεσπίζει το μέτρο 
διασφάλισης ενημερώνει αμέσως το άλλο μέρος για τη θέσπιση του μέτρου αυτού και, το 
συντομότερο δυνατόν, για το χρονοδιάγραμμα για την άρση αυτού του μέτρου. 
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ΑΡΘΡΟ 267 

Διατάξεις διευκόλυνσης και εξέλιξης 

1. Τα μέρη πραγματοποιούν διαβουλεύσεις για να διευκολύνουν την κυκλοφορία κεφαλαίων 
μεταξύ των μερών, ώστε να προωθήσουν τους στόχους της παρούσας συμφωνίας. 

2. Κατά τα πρώτα τέσσερα έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
τα μέρη λαμβάνουν τα μέτρα που επιτρέπουν τη δημιουργία των αναγκαίων συνθηκών για την 
περαιτέρω σταδιακή εφαρμογή των κανόνων της Ένωσης σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των 
κεφαλαίων. 

3. Έως το τέλος του πέμπτου έτους μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, επανεξετάζει τα μέτρα που έχουν ληφθεί και 
καθορίζει τις λεπτομέρειες για περαιτέρω ελευθέρωση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8 

ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 268 

Στόχοι 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη συμβολή των διαφανών, αμερόληπτων, ανταγωνιστικών και 
ανοικτών διαγωνισμών στη βιώσιμη οικονομική ανάπτυξη και καθορίζουν ως στόχο τους το 
αποτελεσματικό, αμοιβαίο και σταδιακό άνοιγμα των αντίστοιχων αγορών τους δημόσιων 
συμβάσεων. 
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2. Το παρόν κεφάλαιο προβλέπει αμοιβαία πρόσβαση στις αγορές δημόσιων συμβάσεων με 
βάση την αρχή της εθνικής μεταχείρισης σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο για τις 
δημόσιες συμβάσεις και τις συμβάσεις παραχώρησης στον δημόσιο τομέα, καθώς και στον τομέα 
των οργανισμών κοινής ωφέλειας. Προβλέπει τη σταδιακή προσέγγιση της νομοθεσίας περί 
δημοσίων συμβάσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το κεκτημένο της Ένωσης στον τομέα 
των δημόσιων συμβάσεων, συνοδευόμενη από θεσμική μεταρρύθμιση και τη δημιουργία 
αποτελεσματικού συστήματος δημόσιων συμβάσεων, με βάση τις αρχές που διέπουν τις δημόσιες 
συμβάσεις στην Ένωση και τους όρους και τους ορισμούς που καθορίζονται στην οδηγία 
2004/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, περί 
συντονισμού των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών και υπηρεσιών 
και στην οδηγία 2004/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης 
Μαρτίου 2004, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, 
της ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 
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ΑΡΘΡΟ 269 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε δημόσιες συμβάσεις έργων, προμηθειών και υπηρεσιών, 
καθώς και σε συμβάσεις έργων, προμηθειών και υπηρεσιών στους τομείς κοινής ωφελείας και σε 
συμβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών. 

2. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε κάθε αναθέτουσα αρχή και σε κάθε αναθέτουσα 
οντότητα που πληροί τους ορισμούς του ενωσιακού κεκτημένου στον τομέα των δημόσιων 
συμβάσεων (εφεξής «αναθέτουσες οντότητες»). Καλύπτει επίσης τους οργανισμούς δημοσίου 
δικαίου και τις δημόσιες επιχειρήσεις στους τομείς κοινής ωφελείας, όπως οι κρατικές επιχειρήσεις 
που αναπτύσσουν τις σχετικές δραστηριότητες και οι ιδιωτικές επιχειρήσεις που λειτουργούν με 
βάση ειδικά και αποκλειστικά δικαιώματα στους τομείς κοινής ωφελείας. 

3. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε συμβάσεις των οποίων η αξία υπερβαίνει τα κατώτατα 
όρια που ορίζονται στο παράρτημα ΧΧΙΧ-Α της παρούσας συμφωνίας. 
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4. Ο υπολογισμός της εκτιμώμενης αξίας μιας δημόσιας σύμβασης βασίζεται στο συνολικό 
πληρωτέο ποσό, χωρίς τον φόρο προστιθέμενης αξίας. Κατά την εφαρμογή των κατώτατων αυτών 
ορίων, η Δημοκρατία της Μολδαβίας θα υπολογίσει και θα μετατρέψει τις συμβατικές τιμές στο 
εθνικό της νόμισμα, με εφαρμογή της ισοτιμίας της Εθνικής της Τράπεζας. 

5. Τα κατώτατα όρια αναθεωρούνται τακτικά κάθε δύο έτη, αρχής γενομένης από το έτος 
έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με βάση τη μέση ημερήσια τιμή του ευρώ, εκφραζόμενη 
σε Ειδικά Τραβηχτικά Δικαιώματα, κατά τη διάρκεια της εικοσιτετράμηνης χρονικής περιόδου η 
οποία λήγει την τελευταία ημέρα του Αυγούστου που προηγείται της αναθεώρησης της 1ης 
Ιανουάριου. Ε1 αναθεωρημένη κατά τον τρόπο αυτό αξία των κατώτατων ορίων στρογγυλοποιείται, 
ενδεχομένως, προς τα κάτω στην πλησιέστερη χιλιάδα ευρώ. Ε1 αναθεώρηση των κατώτατων ορίων 
εγκρίνεται με απόφαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 270 

Θεσμικό πλαίσιο 

1. Κάθε μέρος καθορίζει ή διατηρεί το κατάλληλο θεσμικό πλαίσιο και τους κατάλληλους 
μηχανισμούς που απαιτούνται για την ορθή λειτουργία του συστήματος δημόσιων συμβάσεων και 
την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου. 

2. Στο πλαίσιο της θεσμικής μεταρρύθμισης, η Δημοκρατία της Μολδαβίας ορίζει ειδικότερα: 

α) εκτελεστικό όργανο αρμόδιο για την οικονομική πολιτική σε επίπεδο κεντρικής διοίκησης, 
στο οποίο ανατίθεται η διασφάλιση συνεκτικής πολιτικής και η εφαρμογή της σε όλους τους 
τομείς που συνδέονται με τις δημόσιες συμβάσεις. Το όργανο αυτό διευκολύνει και 
συντονίζει την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου και κατευθύνει τη διαδικασία της 
σταδιακής προσέγγισης με το ενωσιακό κεκτημένο και 
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β) ένα αμερόληπτο και ανεξάρτητο όργανο στο οποίο ανατίθεται η επανεξέταση των 
αποφάσεων που λαμβάνουν οι αναθέτουσες αρχές ή οντότητες κατά τη σύναψη των 
συμβάσεων. Στο πλαίσιο αυτό, «ανεξάρτητο» σημαίνει ότι το εν λόγω όργανο αποτελεί 
δημόσια αρχή, χωριστή από όλες τις αναθέτουσες οντότητες και τους οικονομικούς φορείς. 

Οι αποφάσεις που λαμβάνει το εν λόγω όργανο είναι δυνατό να υπόκεινται σε δικαστικό 
έλεγχο. 

3. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι εκτελούνται στην πράξη οι αποφάσεις των αρχών που φέρουν 
την ευθύνη για τον έλεγχο των καταγγελιών από οικονομικούς φορείς σε σχέση με παραβιάσεις της 
εθνικής νομοθεσίας. 
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ΑΡΘΡΟ 271 

Βασικά πρότυπα που διέπουν την ανάθεση των συμβάσεων 

1. Το αργότερο τρία έτη από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 
συμμορφώνονται με σειρά βασικών προτύπων για την ανάθεση όλων των συμβάσεων, όπως 
ορίζεται στις παραγράφους 2 έως 15. Τα εν λόγω βασικά πρότυπα απορρέουν άμεσα από τους 
κανόνες και τις αρχές των δημόσιων συμβάσεων, όπως διέπονται από το ενωσιακό κεκτημένο στον 
τομέα των δημόσιων συμβάσεων, περιλαμβανομένων των αρχών της μη εισαγωγής διακρίσεων, της 
ίσης μεταχείρισης, της διαφάνειας και της αναλογικότητας. 

Δημοσίευση 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι όλοι οι προβλεπόμενοι διαγωνισμοί δημοσιεύονται σε κατάλληλο 
μέσο με ικανοποιητικό τρόπο: 


α) για να επιτραπεί στην αγορά να ανοίξει στον ανταγωνισμό και 
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β) για να επιτραπεί στους τυχόν ενδιαφερομένους οικονομικούς φορείς να έχουν κατάλληλη 
πρόσβαση στις πληροφορίες που αφορούν τον προβλεπόμενο διαγωνισμό πριν από την 
ανάθεση της σύμβασης και να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον τους για τη σύναψη της σύμβασης. 

3. Η δημοσίευση είναι κατάλληλη προς το οικονομικό συμφέρον της σύμβασης των 
οικονομικών φορέων. 

4. Η δημοσίευση περιλαμβάνει τουλάχιστον τα βασικά στοιχεία της σύμβασης που πρόκειται να 
ανατεθεί, τα κριτήρια ποιοτικής επιλογής, τη μέθοδο ανάθεσης, τα κριτήρια ανάθεσης της 
σύμβασης και κάθε άλλη επιπλέον πληροφορία που χρειάζονται ευλόγως οι οικονομικοί φορείς για 
να αποφασίσουν κατά πόσον πρέπει να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον τους για τη σύναψη της 
σύμβασης. 

Ανάθεση συμβάσεων 

5. Όλες οι συμβάσεις ανατίθενται με διαφανείς και αμερόληπτες διαδικασίες ανάθεσης που 
αποκλείουν πρακτικές διαφθοράς. Ο αμερόληπτος αυτός χαρακτήρας διασφαλίζεται ιδίως με την 
περιγραφή του αντικειμένου της σύμβασης κατά τρόπο που να μην δημιουργεί δυσμενείς 
διακρίσεις, με την ισότιμη πρόσβαση όλων των οικονομικών φορέων, με τον καθορισμό 
κατάλληλων προθεσμιών, καθώς και με τη θέσπιση διαφανούς και αντικειμενικής προσέγγισης. 
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6. Όταν περιγράφονται τα χαρακτηριστικά του έργου, της προμήθειας ή της υπηρεσίας που 
απαιτείται, οι αναθέτουσες οντότητες χρησιμοποιούν γενικές περιγραφές επιδόσεων και 
λειτουργιών, καθώς και διεθνή, ευρωπαϊκά ή εθνικά πρότυπα. 

7. Στην περιγραφή των χαρακτηριστικών που απαιτούνται για ένα έργο, μια προμήθεια ή μια 
υπηρεσία δεν γίνεται μνεία συγκεκριμένης κατασκευής ή προέλευσης ή ιδιαίτερων μεθόδων 
κατασκευής ούτε αναφορά σε σήμα, δίπλωμα ευρεσιτεχνίας ή τύπο ή σε συγκεκριμένη καταγωγή ή 
παραγωγή, εκτός αν η εν λόγω μνεία δικαιολογείται από το αντικείμενο της σύμβασης και 
συνοδεύεται από τη φράση «ή ισοδύναμο». Η χρησιμοποίηση γενικών περιγραφών επιδόσεων ή 
λειτουργιών θεωρείται προτιμότερη. 

8. Οι αναθέτουσες οντότητες δεν επιβάλλουν όρους που οδηγούν σε άμεση ή έμμεση δυσμενή 
διάκριση κατά των οικονομικών φορέων του άλλου μέρους, όπως η απαίτηση σύμφωνα με την 
οποία οι οικονομικοί φορείς που ενδιαφέρονται για τη σύμβαση πρέπει να είναι εγκατεστημένοι 
στην ίδια χώρα, περιοχή ή επικράτεια με την αναθέτουσα οντότητα. 
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Κατά παρέκκλιση του πρώτου εδαφίου, στις περιπτώσεις που δικαιολογείται από τις ειδικές 
περιστάσεις της σύμβασης, ο επιλεγείς υποψήφιος μπορεί να κληθεί να εγκαταστήσει ορισμένες 
υποδομές της επιχείρησής του στον τόπο εκτέλεσης. 

9. Καθορίζονται επαρκείς προθεσμίες για την εκδήλωση ενδιαφέροντος και για την υποβολή 
προσφορών, ώστε να επιτραπεί στους οικονομικούς φορείς του άλλου μέρους να αξιολογήσουν 
δεόντως τους υποψηφίους και να προετοιμάσουν την προσφορά τους. 

10. Όλοι οι συμμετέχοντες πρέπει να είναι σε θέση να γνωρίζουν εκ των προτέρων τους 
εφαρμοστέους κανόνες, τα κριτήρια επιλογής και τα κριτήρια ανάθεσης. Οι κανόνες αυτοί πρέπει 
να εφαρμόζονται εξίσου σε όλους τους συμμετέχοντες. 

11. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να καλέσουν περιορισμένο αριθμό υποψηφίων να 
υποβάλουν προσφορά, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) η πρόσκληση αυτή γίνεται με διαφάνεια και χωρίς διακρίσεις και 
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β) η επιλογή βασίζεται μόνο σε αντικειμενικούς παράγοντες, όπως η εμπειρία των υποψηφίων 
στον συγκεκριμένο τομέα, το μέγεθος και η υποδομή των επιχειρήσεών τους ή οι τεχνικές και 
επαγγελματικές ικανότητές τους. 

Κατά την πρόσκληση περιορισμένου αριθμού υποψηφίων για την υποβολή προσφοράς, πρέπει να 
λαμβάνεται δεόντως υπόψη η ανάγκη διασφάλισης επαρκούς ανταγωνισμού. 

12. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να εφαρμόσουν διαδικασίες με διαπραγμάτευση μόνο σε 
εξαιρετικές και συγκεκριμένες περιπτώσεις, όταν η εφαρμογή των διαδικασιών αυτών δεν 
στρεβλώνει τον ανταγωνισμό. 

13. Οι αναθέτουσες οντότητες μπορούν να εφαρμόσουν συστήματα προεπιλογής μόνον εφόσον ο 
κατάλογος των προεπιλεγέντων φορέων καταρτίζεται με επαρκώς δημοσιοποιημένη, διαφανή και 
ανοικτή διαδικασία. Οι συμβάσεις που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής ενός τέτοιου συστήματος 
ανατίθενται επίσης χωρίς διακρίσεις. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7413 


14. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι συμβάσεις ανατίθενται με διαφανή τρόπο στον αιτούντα που 
υπέβαλε την πλέον συμφέρουσα από οικονομικής απόψεως προσφορά ή την προσφορά με τη 
χαμηλότερη τιμή, με βάση τα κριτήρια ανάθεσης και τους διαδικαστικούς κανόνες που έχουν 
καθοριστεί και κοινοποιηθεί εκ των προτέρων. Οι τελικές αποφάσεις κοινοποιούνται αμελλητί σε 
όλους τους αιτούντες. Κατόπιν αιτήματος μη επιλεγέντος υποψηφίου, οι λόγοι απόρριψης 
διευκρινίζονται λεπτομερώς, ώστε να επιτραπεί η επανεξέταση τέτοιας απόφασης. 

Δικαστική προστασία 

15. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι κάθε πρόσωπο που έχει ή είχε συμφέρον να συνάψει 
συγκεκριμένη σύμβαση και το οποίο υπέστη ή ενδέχεται να υποστεί ζημία από μια εικαζόμενη 
παράβαση, δικαιούται αποτελεσματικής και αμερόληπτης δικαστικής προστασίας κατά κάθε 
απόφασης της αναθέτουσας οντότητας που έχει σχέση με την ανάθεση της εν λόγω σύμβασης. Οι 
αποφάσεις που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια και στο τέλος μιας τέτοιας διαδικασίας 
επανεξέτασης δημοσιεύονται κατά τρόπον ώστε να διασφαλίζεται η επαρκής ενημέρωση όλων των 
ενδιαφερομένων οικονομικών φορέων. 
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ΑΡΘΡΟ 272 

Σχεδιασμός της σταδιακής προσέγγισης των νομοθεσιών 

1. Πριν από την έναρξη της σταδιακής προσέγγισης των νομοθεσιών, η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας υποβάλλει στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, αναλυτικό χάρτη πορείας για την 
εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου με χρονοδιαγράμματα και ορόσημα που θα πρέπει να 
περιλαμβάνουν όλες τις μεταρρυθμίσεις ως προς την προσέγγιση των νομοθεσιών με το ενωσιακό 
κεκτημένο και τη δημιουργία θεσμικής υποδομής. Ο εν λόγω χάρτης πορείας είναι σύμφωνος με τις 
φάσεις και τα χρονοδιαγράμματα που ορίζονται στο παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας. 

2. Ο χάρτης πορείας καλύπτει όλες τις πτυχές της μεταρρύθμισης και το γενικό νομικό πλαίσιο 
για την υλοποίηση των δραστηριοτήτων για τις δημόσιες συμβάσεις και, ειδικότερα, την 
προσέγγιση για τις δημόσιες συμβάσεις, τις συμβάσεις στον τομέα των υπηρεσιών κοινής 
ωφελείας, τις συμβάσεις παραχώρησης έργων και τις διαδικασίες επανεξέτασης, και την ενίσχυση 
της διοικητικής ικανότητας σε όλα τα επίπεδα, συμπεριλαμβανομένων των οργάνων επανεξέτασης 
και των μηχανισμών επιβολής της νομοθεσίας. 
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3. Έπειτα από ευνοϊκή γνώμη της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, ο εν λόγω χάρτης πορείας θεωρείται ως το έγγραφο αναφοράς για την εφαρμογή του 
παρόντος κεφαλαίου. Η Ένωση θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την παροχή συνδρομής 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας κατά την εφαρμογή του χάρτη πορείας. 


ΑΡΘΡΟ 273 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

1. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας διασφαλίζει ότι η ισχύουσα και η μελλοντική νομοθεσία της 
στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων θα καταστεί σταδιακά συμβατή με το ενωσιακό κεκτημένο 
στον τομέα των δημόσιων συμβάσεων. 
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2. Η προσέγγιση της νομοθεσίας με το ενωσιακό κεκτημένο πραγματοποιείται σε διαδοχικές 
φάσεις, όπως ορίζεται στο χρονοδιάγραμμα του παραρτήματος ΧΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας 
και όπως προσδιορίζεται περαιτέρω στα παραρτήματα ΧΧΙΧ-Γ έως ΧΧΙΧ-ΣΤ και στα 
παραρτήματα ΧΧΙΧ-Η, ΧΧΙΧ-Θ και ΧΧΙΧ-ΙΑ αυτής. Τα παραρτήματα ΧΧΙΧ-Ζ και ΧΧΙΧ-Ι της 
παρούσας συμφωνίας επισημαίνουν μη υποχρεωτικά στοιχεία για τα οποία δεν απαιτείται 
προσέγγιση των νομοθεσιών, ενώ τα παραρτήματα ΧΧΙΧ-ΙΒ έως ΧΧΙΧ-ΙΕ της παρούσας 
συμφωνίας επισημαίνουν στοιχεία του ενωσιακού κεκτημένου που παραμένουν εκτός του πεδίου 
εφαρμογής της προσέγγισης των νομοθεσιών. Στη διαδικασία αυτή, λαμβάνονται δεόντως υπόψη η 
αντίστοιχη νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τα μέτρα εφαρμογής που 
έλαβε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, καθώς και, αν παραστεί ανάγκη, οι τυχόν τροποποιήσεις που θα 
έχουν επέλθει εν τω μεταξύ στο ενωσιακό κεκτημένο. ΕΙ εφαρμογή κάθε φάσης αξιολογείται από 
την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, και, έπειτα από θετική αξιολόγηση εκ μέρους της εν λόγω 
Επιτροπής, συνδέεται με την αμοιβαία παροχή πρόσβασης στην αγορά, όπως ορίζεται στο 
παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή κοινοποιεί αμελλητί στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας τυχόν τροποποιήσεις του ενωσιακού κεκτημένου. Παρέχει κατάλληλες 
συμβουλές και τεχνική βοήθεια για την εφαρμογή των τροποποιήσεων αυτών. 
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3. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα προβαίνει στην αξιολόγηση 
της επόμενης φάσης μόνο μόλις εκτελεστούν και εγκριθούν τα μέτρα εφαρμογής του 
προηγούμενου σταδίου σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 2. 

4. Κάθε μέρος διασφαλίζει ότι οι πτυχές και οι τομείς των δημόσιων συμβάσεων που δεν 
καλύπτονται από το παρόν άρθρο συνάδουν προς τις αρχές της διαφάνειας, της μη εισαγωγής 
διακρίσεων και της ίσης μεταχείρισης, όπως ορίζεται στο άρθρο 271 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 274 

Πρόσβαση στην αγορά 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι το αποτελεσματικό και αμοιβαίο άνοιγμα των αντίστοιχων αγορών 

τους θα επιτευχθεί σταδιακά και ταυτόχρονα. Κατά τη διαδικασία της προσέγγισης των 
νομοθεσιών, η έκταση της αμοιβαία παρεχόμενης πρόσβασης στην αγορά συνδέεται με την 
επιτευχθείσα πρόοδο κατά τη διαδικασία αυτή, όπως ορίζεται στο παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της 
παρούσας συμφωνίας. 
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2. Η επόμενη φάση ανοίγματος της αγοράς αποφασίζεται αφού γίνει αξιολόγηση της ποιότητας 
της νομοθεσίας που έχει θεσπιστεί, καθώς και της πρακτικής εφαρμογής της. Η εν λόγω 
αξιολόγηση πραγματοποιείται τακτικά από την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

3. Στον βαθμό που ένα μέρος έχει ανοίξει, σύμφωνα με το παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της παρούσας 
συμφωνίας, την αγορά συμβάσεων στο άλλο μέρος: 

α) η Ένωση επιτρέπει στις εταιρείες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας να έχουν πρόσβαση στις 
διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων, ανεξάρτητα από το αν είναι εγκατεστημένες στην Ένωση 
ή όχι, σύμφωνα με τους ενωσιακούς κανόνες για τις δημόσιες συμβάσεις, με μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παρέχεται στις εταιρείες της Ένωσης, 

β) η Δημοκρατία της Μολδαβίας επιτρέπει στις εταιρείες της Ένωσης να έχουν πρόσβαση στις 
διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων, ανεξάρτητα από το αν είναι εγκατεστημένες στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας ή όχι, σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες για τις δημόσιες 
συμβάσεις, με μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παρέχεται στις εταιρείες της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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4. Μετά την εφαρμογή της τελευταίας φάσης της διαδικασίας προσέγγισης, τα μέρη θα 
εξετάσουν τη δυνατότητα αμοιβαίας παροχής πρόσβασης στην αγορά όσον αφορά τις δημόσιες 
συμβάσεις των οποίων η αξία είναι χαμηλότερη από τα κατώτατα όρια που ορίζονται στο 
παράρτημα ΧΧΙΧ-Α της παρούσας συμφωνίας. 

5. Η Φινλανδία επιφυλάσσεται να λάβει θέση όσον αφορά τις νήσους Άΐ&ηά. 


ΑΡΘΡΟ 275 

Ενημέρωση 

1. Κάθε μέρος διασφαλίζει την επαρκή ενημέρωση των αναθετουσών οντοτήτων και των 
οικονομικών φορέων όσον αφορά τις διαδικασίες δημόσιων συμβάσεων, μεταξύ άλλων μέσω της 
δημοσίευσης όλων των σχετικών νομοθετικών πράξεων και διοικητικών αποφάσεων. 

2. Κάθε μέρος διασφαλίζει την αποτελεσματική δημοσιοποίηση των προκηρύξεων 
διαγωνισμών. 
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ΑΡΘΡΟ 276 

Συνεργασία 

1. Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους με την ανταλλαγή εμπειριών και πληροφοριών 
σχετικά με τις βέλτιστες πρακτικές και τα κανονιστικά πλαίσια. 

2. Η Ένωση διευκολύνει την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, μεταξύ άλλων μέσω της 
τεχνικής βοήθειας, κατά περίπτωση. Σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου VI (Χρηματοδοτική 
βοήθεια, και διατάξεις καταπολέμησης της απάτης και ελέγχου) της παρούσας συμφωνίας, 
λαμβάνονται ειδικές αποφάσεις για τη χρηματοδοτική βοήθεια μέσω των κατάλληλων μηχανισμών 
και των μέσων χρηματοδότησης της Ένωσης. 

3. Στο παράρτημα ΧΧΙΧ-ΙΣΤ της παρούσας συμφωνίας περιλαμβάνεται ενδεικτικός κατάλογος 
των θεμάτων συνεργασίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΔΙΑΝΟΗΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 277 

Στόχοι 


Οι στόχοι του παρόντος κεφαλαίου είναι: 

α) να διευκολυνθούν η παραγωγή και η εμπορευματοποίηση των καινοτόμων και δημιουργικών 
προϊόντων μεταξύ των μερών και 

β) να επιτευχθεί επαρκές και αποτελεσματικό επίπεδο προστασίας και επιβολής των 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 278 

Φύση και έκταση των υποχρεώσεων 

1. Τα μέρη διασφαλίζουν την κατάλληλη και αποτελεσματική εφαρμογή των διεθνών 
συμφωνιών που αφορούν τη διανοητική ιδιοκτησία στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένης της συμφωνίας του ΠΟΕ για τις εμπορικές πτυχές των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας («συμφωνία ΤΚΙΡ5»). Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου 
συμπληρώνουν και διευκρινίζουν περαιτέρω τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις μεταξύ των μερών 
βάσει της συμφωνίας ΤΚΙΡδ και άλλων διεθνών συμφωνιών στο πλαίσιο της διανοητικής 
ιδιοκτησίας. 

2. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ο όρος «διανοητική ιδιοκτησία» καλύπτει 
τουλάχιστον το σύνολο των κατηγοριών διανοητικής ιδιοκτησίας που καλύπτονται από τα άρθρα 
280 έως 317 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Η προστασία της διανοητικής ιδιοκτησίας περιλαμβάνει την προστασία κατά του αθέμιτου 
ανταγωνισμού όπως αναφέρεται στο άρθρο 10α της σύμβασης των Παρισίων για την προστασία 
της βιομηχανικής ιδιοκτησίας (1967) («σύμβαση των Παρισίων»). 


ΑΡΘΡΟ 279 

Ανάλωση δικαιωμάτων 

Κάθε μέρος προβλέπει ένα σύστημα εγχώριας ή περιφερειακής ανάλωσης των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΔΙΑΝΟΤΗΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΥ ΚΑΙ ΣΥΓΓΕΝΗ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 280 

Χορήγηση προστασίας 

Τα μέρη συμμορφώνονται με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που ορίζονται στις ακόλουθες 
διεθνείς συμφωνίες: 


α) τη σύμβαση της Βέρνης περί προστασίας των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων 
(«σύμβαση της Βέρνης»), 
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β) τη διεθνή σύμβαση περί της προστασίας των ερμηνευτών ή εκτελεστών καλλιτεχνών, των 
παραγωγών φωνογραφημάτων και των οργανισμών ραδιοτηλεόρασης του 1961, 

γ) τη συμφωνία ΤΚΙΡδ, 

δ) τη Συνθήκη του Παγκόσμιου Οργανισμού Διανοητικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) για τα 
δικαιώματα δημιουργού και 

ε) τη Συνθήκη του ΠΟΔΙ για τις εκτελέσεις και τα φωνογραφήματα. 
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ΑΡΘΡΟ 281 

Συγγραφείς 

Τα μέρη παρέχουν στους συγγραφείς το αποκλειστικό δικαίωμα να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν: 

α) την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή των έργων τους με κάθε μέσο και 
μορφή, εν όλω ή εν μέρει, 

β) οποιαδήποτε μορφή διανομής στο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, του πρωτοτύπου ή 
αντιγράφων των έργων τους και 

γ) κάθε παρουσίαση στο κοινό των έργων τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, καθώς και να 
καθιστούν προσιτά τα έργα τους στο κοινό κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε να έχει 
πρόσβαση σε αυτά όπου και όταν επιλέγει ο ίδιος. 
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ΑΡΘΡΟ 282 

Καλλιτέχνες 

Τα μέρη παρέχουν στους καλλιτέχνες ερμηνευτές ή εκτελεστές το αποκλειστικό δικαίωμα: 

α) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την υλική ενσωμάτωση 1 των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους, 

β) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή 

των υλικών ενσωματώσεων των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους με κάθε μέσο και μορφή, εν 
όλω ή εν μέρει, 

γ) να διαθέτουν στο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, υλικές ενσωματώσεις των ερμηνειών ή 
εκτελέσεών τους, 

δ) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν τη διάθεση στο κοινό των υλικών ενσωματώσεων των 
ερμηνειών ή εκτελέσεών τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε 
να έχει πρόσβαση σε αυτά όπου και όταν επιλέγει ο ίδιος, 


ι 


Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «υλική ενσωμάτωση» νοείται η ενσωμάτωση 
ήχων ή εικόνων ή της παράστασής τους, μέσω της οποίας μπορούν να γίνουν αντιληπτοί, να 
αναπαραχθούν ή να παρουσιαστούν μέσω ειδικής συσκευής. 
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ε) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την ασύρματη ραδιοτηλεοπτική μετάδοση και την 

παρουσίαση στο κοινό των ερμηνειών ή εκτελέσεών τους, εκτός από τις περιπτώσεις κατά τις 
οποίες η ερμηνεία ή η εκτέλεση αποτελεί ήδη μέρος ραδιοτηλεοπτικής εκπομπής ή γίνεται 
από υλική ενσωμάτωση. 

ΑΡΘΡΟ 283 

Παραγωγοί φωνογραφημάτων 

Τα μέρη παρέχουν στους παραγωγούς φωνογραφημάτων το αποκλειστικό δικαίωμα: 

α) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν την άμεση ή έμμεση, προσωρινή ή διαρκή αναπαραγωγή 
των φωνογραφημάτων τους με κάθε μέσο και μορφή, εν όλω ή εν μέρει, 

β) να διαθέτουν στο κοινό, μέσω πώλησης ή άλλως, τα φωνογραφήματά τους, 
συμπεριλαμβανομένων των αντιγράφων τους, και 
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γ) να επιτρέπουν ή να απαγορεύουν τη διάθεση στο κοινό των φωνογραφημάτων τους, 

ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, κατά τρόπον ώστε οποιοσδήποτε να έχει πρόσβαση σε αυτά όπου 
και όταν επιλέγει ο ίδιος. 


ΑΡΘΡΟ 284 

Ραδιοτηλεοπτικοί οργανισμοί 

Τα μέρη παρέχουν στους ραδιοτηλεοπτικούς οργανισμούς το αποκλειστικό δικαίωμα να επιτρέπουν 
ή να απαγορεύουν: 

α) την εγγραφή των εκπομπών τους, 

β) την αναπαραγωγή των εγγραφών των εκπομπών τους, 
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γ) τη διάθεση στο κοινό των εγγραφών των εκπομπών τους, ενσυρμάτως ή ασυρμάτως, και 

δ) την ασύρματη ραδιοτηλεοπτική αναμετάδοση των εκπομπών τους, καθώς και την 

παρουσίαση των εκπομπών τους στο κοινό, εάν η παρουσίαση αυτή γίνεται σε μέρη όπου η 
είσοδος επιτρέπεται στο κοινό έναντι καταβολής αντιτίμου. 

ΑΡΘΡΟ 285 

Ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές και παρουσίαση στο κοινό 

1. Τα μέρη προβλέπουν ένα δικαίωμα προκειμένου να διασφαλίζεται ότι ο χρήστης καταβάλλει 
εύλογη και ενιαία αμοιβή σε περίπτωση που ένα φωνογράφημα το οποίο εκδίδεται για εμπορικούς 
σκοπούς ή μια αναπαραγωγή του φωνογραφήματος αυτού χρησιμοποιείται για ασύρματη 
ραδιοτηλεοπτική μετάδοση ή για οποιοδήποτε παρουσίαση στο κοινό, και προκειμένου να 
διασφαλίζεται ότι η αμοιβή αυτή κατανέμεται μεταξύ των καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών 
και των παραγωγών των φωνογραφημάτων. 
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2. Τα μέρη, ελλείψει συμφωνίας μεταξύ καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών και παραγωγών 
φωνογραφημάτων, μπορούν να θεσπίζουν τους όρους για την κατανομή της αμοιβής αυτής μεταξύ 
τους. 


ΑΡΘΡΟ 286 

Διάρκεια προστασίας 

1. Τα δικαιώματα ενός δημιουργού λογοτεχνικού ή καλλιτεχνικού έργου κατά την έννοια του 
άρθρου 2 της Σύμβασης της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων 
προστατεύονται καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής του δημιουργού και επί 70 έτη μετά τον θάνατό 
του, ανεξάρτητα από την ημερομηνία κατά την οποία το έργο κατέστη νομίμως προσιτό στο κοινό. 

2. Η διάρκεια προστασίας μιας μουσικής σύνθεσης με στίχους ή κείμενο λήγει 70 έτη μετά τον 
θάνατο του τελευταίου των ακόλουθων επιζώντων, ασχέτως του εάν τα πρόσωπα αυτά 
χαρακτηρίζονται ή όχι ως συνδημιουργοί: του στιχουργού και του συνθέτη της μουσικής σύνθεσης, 
υπό την προϋπόθεση ότι αμφότερες οι συνεισφορές έχουν δημιουργηθεί ειδικά για την αντίστοιχη 
μουσική σύνθεση με στίχους. 
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3. Τα δικαιώματα των καλλιτεχνών ερμηνευτών ή εκτελεστών αποσβέννυνται τουλάχιστον 
πενήντα έτη μετά την ημερομηνία της ερμηνείας ή εκτέλεσης. Ωστόσο: 

α) αν η υλική ενσωμάτωση της ερμηνείας ή εκτέλεσης επί άλλου μέσου εκτός από 

φωνογράφημα δημοσιευθεί ή παρουσιασθεί νομίμως στο κοινό εντός της περιόδου αυτής, τα 
δικαιώματα αποσβέννυνται 50 έτη από την ημερομηνία της πρώτης αυτής δημοσίευσης ή της 
πρώτης αυτής παρουσίασης στο κοινό, ανάλογα με το ποια έγινε πρώτη, 

β) αν η υλική ενσωμάτωση της ερμηνείας ή εκτέλεσης επί φωνογραφήματος δημοσιευθεί ή 

παρουσιασθεί νομίμως στο κοινό εντός της περιόδου αυτής, τα δικαιώματα αποσβέννυνται 70 
έτη από την ημερομηνία της πρώτης αυτής δημοσίευσης ή της πρώτης αυτής παρουσίασης 
στο κοινό, ανάλογα με το ποια έγινε πρώτη. 
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4. Τα δικαιώματα των παραγωγών φωνογραφημάτων αποσβέννυνται τουλάχιστον πενήντα έτη 
μετά την υλική ενσωμάτωση. Ωστόσο: 

α) εάν ένα φωνογράφημα έχει δημοσιευθεί νομίμως στη διάρκεια της περιόδου αυτής, τα εν 
λόγω δικαιώματα λήγουν τουλάχιστον εβδομήντα έτη μετά την ημερομηνία της πρώτης 
νόμιμης δημοσίευσης. Εάν δεν έχει πραγματοποιηθεί νόμιμη δημοσίευση κατά την περίοδο 
που μνημονεύεται στην πρώτη πρόταση και εάν το φωνογράφημα έχει παρουσιαστεί νομίμως 
στο κοινό κατά την περίοδο αυτή, τα δικαιώματα λήγουν τουλάχιστον εβδομήντα έτη μετά 
την ημερομηνία της πρώτης νόμιμης παρουσίασης στο κοινό, 

β) εάν, πενήντα έτη μετά τη νόμιμη δημοσίευση ή παρουσίαση του φωνογραφήματος στο κοινό, 
ο παραγωγός φωνογραφημάτων παύει να προσφέρει προς πώληση αντίγραφα του 
φωνογραφήματος σε επαρκή ποσότητα ή να το καθιστά διαθέσιμο στο κοινό, ο ερμηνευτής ή 
εκτελεστής μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση διά της οποίας ο ερμηνευτής ή εκτελεστής 
μεταβίβασε ή εκχώρησε τα δικαιώματά του στην υλική ενσωμάτωση των ερμηνειών ή 
εκτελέσεων σε έναν παραγωγό φωνογραφημάτων. 
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5. Τα δικαιώματα των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών εκπνέουν το νωρίτερο 50 έτη μετά την 
πρώτη μετάδοση μιας εκπομπής, είτε αυτή μεταδίδεται ενσυρμάτως είτε ασυρμάτως, 
συμπεριλαμβανομένης της καλωδιακής ή δορυφορικής μετάδοσης. 

6. Οι διάρκειες που ορίζονται στο παρόν άρθρο υπολογίζονται από την 1η Ιανουάριου του έτους 
που έπεται του γενεσιουργού γεγονότος. 


ΑΡΘΡΟ 287 

Προστασία τεχνολογικών μέτρων 

1. Τα μέρη παρέχουν την κατάλληλη έννομη προστασία κατά της εξουδετέρωσης κάθε 
αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου την οποία πραγματοποιεί κάποιος εν γνώσει του ή έχοντας 
βάσιμους λόγους που του επιτρέπουν να γνωρίζει ότι επιδιώκει αυτό τον σκοπό. 
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2. Κάθε μέρος παρέχει κατάλληλη έννομη προστασία κατά της κατασκευής, εισαγωγής, 
διανομής, πώλησης, εκμίσθωσης, διαφήμισης για πώληση ή εκμίσθωση, ή κατοχής για εμπορικούς 
σκοπούς συσκευών, προϊόντων, συστατικών στοιχείων ή παροχής υπηρεσιών οι οποίες: 


α) αποτελούν αντικείμενο προώθησης, διαφήμισης ή εμπορίας, με σκοπό την εξουδετέρωση 
κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου, 

β) πέραν της εξουδετέρωσης κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου, έχουν εμπορικό 
σκοπό ή χρήση περιορισμένης σημασίας ή 

γ) έχουν πρωτίστως σχεδιαστεί, παραχθεί, προσαρμοστεί ή πραγματοποιηθεί για να επιτρέψουν 
ή να διευκολύνουν την εξουδετέρωση κάθε αποτελεσματικού τεχνολογικού μέτρου. 
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3. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τεχνολογικό μέτρο» νοείται κάθε 
τεχνολογία, μηχανισμός ή συστατικό στοιχείο που, με τον συνήθη τρόπο λειτουργίας του, 
αποσκοπεί στο να εμποδίσει ή να περιορίσει πράξεις, σε σχέση με έργα ή άλλα προστατευόμενα 
αντικείμενα, μη επιτρεπόμενες από τον δικαιούχο οποιουδήποτε δικαιώματος πνευματικής 
ιδιοκτησίας ή συγγενικού δικαιώματος, όπως ορίζεται από την εθνική νομοθεσία. Τα τεχνολογικά 
μέτρα θεωρούνται «αποτελεσματικά» όταν η χρήση ενός έργου ή άλλου προστατευόμενου 
αντικειμένου ελέγχεται από τους δικαιούχους μέσω της εφαρμογής διαδικασίας ελέγχου της 
πρόσβασης ή προστασίας, όπως κρυπτογράφησης, διατάραξης της μετάδοσης ή άλλης μετατροπής 
του έργου ή άλλου προστατευομένου αντικειμένου, ή προστατευτικού μηχανισμού ελέγχου της 
αντιγραφής, ο οποίος επιτυγχάνει τον στόχο της προστασίας. 


ΑΡΘΡΟ 288 

Προστασία πληροφοριών για το καθεστώς των δικαιωμάτων 

1. Τα μέρη παρέχουν την κατάλληλη έννομη προστασία έναντι κάθε προσώπου που προβαίνει 
άνευ αδείας σε οποιαδήποτε από τις ακόλουθες ενέργειες: 

α) αφαίρεση ή αλλοίωση οποιοσδήποτε πληροφορίας με ηλεκτρονική μορφή σχετικά με το 
καθεστώς των δικαιωμάτων, 
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β) διανομή, εισαγωγή προς διανομή, ραδιοτηλεοπτική μετάδοση, παρουσίαση στο κοινό ή 
διάθεση στο κοινό έργων ή άλλου αντικειμένου προστατευομένων δυνάμει της παρούσας 
συμφωνίας, από τα οποία έχουν αφαιρεθεί ή αλλοιωθεί άνευ αδείας οι πληροφορίες 
ηλεκτρονικής μορφής σχετικά με το καθεστώς των δικαιωμάτων, 

εάν το πρόσωπο αυτό γνωρίζει ή έχει βάσιμο λόγο να γνωρίζει ότι με την ενέργεια αυτή προτρέπει, 
επιτρέπει, διευκολύνει ή συγκαλύπτει την παραβίαση δικαιώματος του δημιουργού ή άλλων 
συγγενικών δικαιωμάτων, όπως προβλέπονται από την εθνική νομοθεσία. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «πληροφορία για το καθεστώς των 
δικαιωμάτων» νοείται κάθε παρεχόμενη από τον δικαιούχο πληροφορία η οποία επιτρέπει την 
αναγνώριση του έργου ή άλλου αντικειμένου που προστατεύεται σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο, 
του δημιουργού ή οποιουδήποτε άλλου δικαιούχου, ή πληροφορίες σχετικές με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις χρήσης του έργου ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, καθώς και κάθε αριθμός 
ή κωδικός που αντιπροσωπεύει τις πληροφορίες αυτές. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται εφόσον 
οποιαδήποτε από τις πληροφορίες αυτές συνοδεύει αντιγραφή ή εμφανίζεται σε συνδυασμό με την 
παρουσίαση στο κοινό ενός έργου ή άλλου αντικειμένου που προστατεύεται σύμφωνα με το παρόν 
κεφάλαιο. 



7438 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 289 

Εξαιρέσεις και περιορισμοί 

1. Σύμφωνα με τις συμβάσεις και τις διεθνείς συνθήκες των οποίων είναι συμβαλλόμενα μέρη, 
τα μέρη δύνανται να προβλέπουν περιορισμούς ή εξαιρέσεις στα δικαιώματα που ορίζονται στα 
άρθρα 281 έως 286 της παρούσας συμφωνίας μόνον σε ορισμένες ειδικές περιπτώσεις που δεν 
αντίκεινται στην κανονική εκμετάλλευση του προστατευόμενου αντικειμένου και δεν θίγουν 
αδικαιολογήτως τα νόμιμα συμφέροντα των δικαιούχων. 

2. Τα μέρη προβλέπουν ότι οι προσωρινές πράξεις αναπαραγωγής που αναφέρονται στα άρθρα 
282 έως 285 της παρούσας συμφωνίας, οι οποίες είναι μεταβατικές ή παρεπόμενες και οι οποίες 
αποτελούν αναπόσπαστο και ουσιώδες τμήμα μιας τεχνολογικής μεθόδου, έχουν δε ως 
αποκλειστικό σκοπό να επιτρέψουν: 

α) την εντός δικτύου μετάδοση μεταξύ τρίτων μέσω διαμεσολαβητή ή 

β) τη νόμιμη χρήση ενός έργου ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, και οι οποίες δεν έχουν 
καμία ανεξάρτητη οικονομική σημασία, εξαιρούνται από το δικαίωμα αναπαραγωγής που 
προβλέπεται στα άρθρα 282 έως 285 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 290 

Δικαίωμα παρακολούθησης των δημιουργών έργων τέχνης 

1. Τα μέρη προβλέπουν υπέρ του δημιουργού πρωτότυπου έργου τέχνης δικαίωμα 
παρακολούθησης το οποίο ορίζεται ως το αναπαλλοτρίωτο δικαίωμα, από το οποίο δεν χωρεί 
παραίτηση ούτε εκ των προτέρων, είσπραξης ενός ποσοστού επί του τιμήματος κάθε μεταπώλησης 
του εν λόγω έργου, μετά την πρώτη μεταβίβασή του εκ μέρους του δημιουργού. 

2. Το αναφερόμενο στην παράγραφο 1 δικαίωμα εφαρμόζεται σε όλες τις μεταπωλήσεις στις 
οποίες συμμετέχουν, ως πωλητές, αγοραστές ή ενδιάμεσοι, επαγγελματίες της αγοράς έργων 
τέχνης, όπως οίκοι δημοπρασιών, γκαλερί έργων τέχνης και γενικά οποιοσδήποτε έμπορος έργων 
τέχνης. 

3. Τα μέρη μπορούν να προβλέψουν ότι το δικαίωμα της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζεται στις 
μεταπωλήσεις στις οποίες ο πωλητής έχει αποκτήσει το έργο απευθείας από τον δημιουργό 
λιγότερο από τρία έτη πριν από τη μεταπώληση και εφόσον η τιμή μεταπώλησης δεν υπερβαίνει 
ένα ορισμένο ελάχιστο ποσό. 
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4. Το ποσοστό καταβάλλεται από τον πωλητή. Τα μέρη μπορούν να προβλέψουν ότι ένα από τα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα που αναφέρονται στην παράγραφο 2, εκτός του πωλητή, είναι 
αποκλειστικά ή από κοινού με τον πωλητή υπεύθυνο για την καταβολή του ποσοστού. 

5. Η προστασία που παρέχεται μπορεί να απαιτηθεί στον βαθμό που επιτρέπεται από το μέρος 
όπου ζητείται η προστασία. Η διαδικασία είσπραξης και τα ποσά καθορίζονται από το εθνικό 
δίκαιο. 


ΑΡΘΡΟ 291 

Συνεργασία για τη συλλογική διαχείριση των δικαιωμάτων 

Τα μέρη καταβάλλουν προσπάθεια για την προώθηση του διαλόγου και της συνεργασίας μεταξύ 
των αντίστοιχων εταιρειών συλλογικής διαχείρισης, με σκοπό την προώθηση της διαθεσιμότητας 
των έργων και άλλου προστατευόμενου αντικειμένου, και τη μεταβίβαση των δικαιωμάτων για τη 
χρήση των εν λόγω έργων ή άλλου προστατευόμενου αντικειμένου. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ 


ΑΡΘΡΟ 292 


Διεθνείς συμφωνίες 


Τα μέρη: 

α) συμμορφώνονται με το πρωτόκολλο που αφορά στη συμφωνία της Μαδρίτης σχετικά με τη 
διεθνή καταχώριση των σημάτων, τη συνθήκη για το δίκαιο των σημάτων της Παγκόσμιας 
Οργάνωσης Διανοητικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) και τη συμφωνία της Νίκαιας σχετικά με τη 
διεθνή ταξινόμηση αγαθών και υπηρεσιών με στόχο την καταχώριση των σημάτων και 

β) καταβάλλουν κάθε εύλογη προσπάθεια για να προσχωρήσουν στη συνθήκη της Σιγκαπούρης 
για το δίκαιο των σημάτων. 
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ΑΡΘΡΟ 293 

Διαδικασία καταχώρισης 

1. Τα μέρη προβλέπουν σύστημα καταχώρισης των εμπορικών σημάτων, σύμφωνα με το οποίο 
κάθε τελική αρνητική απόφαση που λαμβάνει η αρμόδια διοικητική αρχή των σημάτων 
κοινοποιείται στον αιτούντα εγγράφως και είναι δεόντως αιτιολογημένη. 

2. Τα μέρη παρέχουν τη δυνατότητα υποβολής ενστάσεων σε αιτήσεις καταχώρισης εμπορικών 
σημάτων. Η εν λόγω διαδικασία ανακοπής διεξάγεται κατ’ αντιπαράθεση. 

3. Τα μέρη παρέχουν στο κοινό πρόσβαση σε μια ηλεκτρονική βάση δεδομένων που 
περιλαμβάνει τις αιτήσεις και τις καταχωρίσεις των σημάτων. 
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ΑΡΘΡΟ 294 

Γνωστά εμπορικά σήματα 

Τα μέρη εφαρμόζουν το άρθρο 6α της σύμβασης των Παρισίων και το άρθρο 16 παράγραφοι 2 και 
3 της συμφωνίας ΤΚΙΡδ σχετικά με την προστασία γνωστών εμπορικών σημάτων και δύνανται να 
εφαρμόσουν την Κοινή σύσταση σχετικά με τις διατάξεις για την προστασία γνωστών σημάτων 
που εξέδωσε η Συνέλευση της Ένωσης του Παρισιού για την προστασία της βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας και η Γενική Συνέλευση της Παγκόσμιας Οργάνωσης Διανοητικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΔΙ) 
κατά την τριακοστή τέταρτη σειρά συνεδριάσεων των συνελεύσεων των κρατών μελών της ΠΟΔΙ 
(Σεπτέμβριος 1999). 
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ΑΡΘΡΟ 295 

Εξαιρέσεις στα δικαιώματα που απορρέουν από εμπορικό σήμα 

Τα μέρη προβλέπουν περιορισμένης έκτασης εξαιρέσεις από τα δικαιώματα που απορρέουν από 
ένα εμπορικό σήμα, όπως είναι η θεμιτή χρήση περιγραφικών όρων, η προστασία των 
γεωγραφικών ενδείξεων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 303 της παρούσας συμφωνίας, ή άλλες 
περιορισμένης έκτασης εξαιρέσεις που δεν αντιβαίνουν στα νόμιμα συμφέροντα του προσώπου στο 
οποίο ανήκει το εμπορικό σήμα και των τρίτων ενδιαφερομένων. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 296 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Το παρόν υποτμήμα εφαρμόζεται για την αναγνώριση και την προστασία των γεωγραφικών 
ενδείξεων που κατάγονται από το έδαφος των μερών. 

2. Για την προστασία μιας γεωγραφικής ένδειξης ενός μέρους από το άλλο μέρος, καλύπτονται 
προϊόντα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της νομοθεσίας του οικείου μέρους που αναφέρεται 
στο άρθρο 297 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Ως «γεωγραφική ένδειξη» νοείται κάθε ένδειξη κατά την έννοια του άρθρου 22 παράγραφος 
1 της συμφωνίας ΤΚΙΡ5, η οποία περιλαμβάνει επίσης «ονομασίες προέλευσης». 


ΑΡΘΡΟ 297 

Καθιερωμένες γεωγραφικές ενδείξεις 

1. Αφού εξετάσει τη νομοθεσία της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σχετικά με την προστασία των 
γεωγραφικών ενδείξεων, η οποία αναφέρεται στο παράρτημα ΧΧΧ-Α μέρος Α της παρούσας 
συμφωνίας, η Ένωση καταλήγει στο συμπέρασμα ότι η εν λόγω νομοθεσία πληροί τα στοιχεία του 
παραρτήματος ΧΧΧ-Γ μέρος Γ της παρούσας συμφωνίας. 

2. Αφού εξετάσει τη νομοθεσία της Ένωσης σχετικά με την προστασία των γεωγραφικών 
ενδείξεων, η οποία αναφέρεται στο παράρτημα ΧΧΧ-Α μέρος Β της παρούσας συμφωνίας, η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας καταλήγει στο συμπέρασμα ότι η εν λόγω νομοθεσία πληροί τα 
στοιχεία του παραρτήματος ΧΧΧ-Α μέρος Γ της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Αφού ολοκλήρωσε τη διαδικασία ένστασης σύμφωνα με τα κριτήρια του παραρτήματος 
ΧΧΧ-Β της παρούσας συμφωνίας και αφού εξέτασε τη σύνοψη των προδιαγραφών για τα γεωργικά 
προϊόντα και τα τρόφιμα που αντιστοιχούν στις γεωγραφικές ενδείξεις της Ένωσης και 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΧΧΧ-Γ της παρούσας συμφωνίας, και τις γεωγραφικές ενδείξεις 
για τους οίνους, τους αρωματισμένους οίνους και τα αλκοολούχα ποτά που περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα ΧΧΧ-Δ της παρούσας συμφωνίας, που έχουν καταχωρισθεί από την Ένωση δυνάμει 
της νομοθεσίας που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας προστατεύει τις εν λόγω γεωγραφικές ενδείξεις σύμφωνα με το επίπεδο προστασίας 
που προβλέπεται στο παρόν υποτμήμα. 

4. Αφού ολοκλήρωσε τη διαδικασία ένστασης σύμφωνα με τα κριτήρια του παραρτήματος 
ΧΧΧ-Β της παρούσας συμφωνίας και αφού εξέτασε τη σύνοψη των προδιαγραφών για τα γεωργικά 
προϊόντα και τα τρόφιμα που αντιστοιχούν στις γεωγραφικές ενδείξεις της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας και περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΧΧΧ-Γ της παρούσας συμφωνίας, και τις 
γεωγραφικές ενδείξεις για τους οίνους, τους αρωματισμένους οίνους και τα αλκοολούχα ποτά που 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΧΧΧ-Δ της παρούσας συμφωνίας, που έχουν καταχωρισθεί από 
τη Δημοκρατία της Μολδαβίας δυνάμει της νομοθεσίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου, η Ένωση προστατεύει τις εν λόγω γεωγραφικές ενδείξεις σύμφωνα με το επίπεδο 
προστασίας που προβλέπεται στο παρόν υποτμήμα. 
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5. Οι αποφάσεις της μεικτής επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 11 της συμφωνίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για την προστασία των 
γεωγραφικών ενδείξεων των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων σχετικά με την τροποποίηση 
των παραρτημάτων III και IV της εν λόγω συμφωνίας, οι οποίες λαμβάνονται πριν από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, θεωρούνται ως αποφάσεις της υποεπιτροπής για τις γεωγραφικές 
ενδείξεις, και οι γεωγραφικές ενδείξεις που προστίθενται στα παραρτήματα III και IV της 
συμφωνίας αυτής θεωρείται ότι αποτελούν μέρος των παραρτημάτων ΧΧΧ-Γ και XXX-Δ της 
παρούσας συμφωνίας. Συνεπώς, τα μέρη προστατεύουν τις εν λόγω γεωγραφικές ενδείξεις ως 
καθιερωμένες γεωγραφικές ενδείξεις δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 298 

Προσθήκη νέων γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τη δυνατότητα προσθήκης στα παραρτήματα ΧΧΧ-Γ και 
ΧΧΧ-Δ της παρούσας συμφωνίας νέων προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων, σύμφωνα με τη 
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 306 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, μετά την 
ολοκλήρωση της διαδικασίας ένστασης και ύστερα από εξέταση μιας σύνοψης των προδιαγραφών, 
όπως αναφέρεται στο άρθρο 297 παράγραφοι 3 και 4 της παρούσας συμφωνίας, προς ικανοποίηση 
αμφοτέρων των μερών. 
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2. Δεν απαιτείται από ένα μέρος να προστατεύει ως γεωγραφική ένδειξη μια ονομασία η οποία 
συγχέεται με το όνομα φυτικής ποικιλίας, συμπεριλαμβανομένης οινοποιήσιμης ποικιλία 
σταφυλιών, ή ζωικής φυλής και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να παραπλανήσει τον καταναλωτή ως 
προς την πραγματική καταγωγή του προϊόντος. 


ΑΡΘΡΟ 299 

Πεδίο εφαρμογής της προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Οι γεωγραφικές ενδείξεις που απαριθμούνται στα παραρτήματα ΧΧΧ-Γ και ΧΧΧ-Δ της 
παρούσας συμφωνίας, καθώς και εκείνες που προστίθενται σύμφωνα με το άρθρο 298 της 
παρούσας συμφωνίας, προστατεύονται από: 

α) κάθε άμεση ή έμμεση εμπορική χρήση προστατευόμενης ονομασίας: 

ί) για συγκρίσιμα προϊόντα που δεν πληρούν την προδιαγραφή προϊόντος της 
προστατευόμενης ονομασίας ή 

ϋ) εφόσον η εν λόγω χρήση εκμεταλλεύεται τη φήμη μιας γεωγραφικής ένδειξης, 
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β) κάθε κατάχρηση, απομίμηση ή επίκληση 1 , έστω και αν αναφέρεται η πραγματική καταγωγή 
του προϊόντος ή εάν η προστατευόμενη ονομασία μεταφράζεται, μεταγράφεται ή συνοδεύεται 
από εκφράσεις όπως «στυλ», «τύπος», «μέθοδος», «όπως παράγεται σε», «απομίμηση», 
«γεύση», «είδος» ή άλλες ανάλογες, 

γ) οποιαδήποτε άλλη ψευδή ή παραπλανητική ένδειξη, τόσο όσον αφορά την προέλευση, την 
καταγωγή, τη φύση ή τις ουσιαστικές ιδιότητες του προϊόντος, αναγραφόμενη στη 
συσκευασία ή στο περιτύλιγμα, στο διαφημιστικό υλικό ή σε έγγραφα που αφορούν το 
συγκεκριμένο προϊόν, καθώς και τη χρησιμοποίηση για τη συσκευασία του προϊόντος δοχείου 
που μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη εντύπωση ως προς την καταγωγή του, και 

δ) οποιαδήποτε άλλη πρακτική ικανή να παραπλανήσει τους καταναλωτές όσον αφορά την 
πραγματική καταγωγή του προϊόντος. 


Θεωρείται «επίκληση» ειδικότερα η χρήση καθ’ οιονδήποτε τρόπο για τα προϊόντα που 
υπάγονται στην κλάση αριθ. 20.09 του Εναρμονισμένου Συστήματος, ωστόσο μόνο στο 
μέτρο που τα προϊόντα αυτά αναφέρονται στους οίνους της κλάσης αριθ. 22.04, στους 
αρωματισμένους οίνους της κλάσης αριθ. 22.05 και στα αλκοολούχα ποτά της κλάσης αριθ. 
22.08 του ανωτέρω Εναρμονισμένου Συστήματος. 
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2. Εάν οι γεωγραφικές ενδείξεις είναι πλήρως ή εν μέρει ομώνυμες, προστασία παρέχεται σε 
καθεμία από τις ενδείξεις αυτές, υπό την προϋπόθεση ότι έχει χρησιμοποιηθεί καλόπιστα και 
λαμβανομένων δεόντως υπόψη των τοπικών και παραδοσιακών χρήσεων και του πραγματικού 
κίνδυνου σύγχυσης. Με την επιφύλαξη του άρθρου 23 της συμφωνίας ΤΚΙΡ5, τα μέρη 
αποφασίζουν από κοινού τους πρακτικούς όρους χρησιμοποίησης, υπό τους οποίους οι ομώνυμες 
γεωγραφικές ενδείξεις διαφοροποιούνται μεταξύ τους, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη 
διασφάλισης της ισότιμης μεταχείρισης των σχετικών παραγωγών και αποφυγής της παραπλάνησης 
των καταναλωτών. Μια ομώνυμη ονομασία που δημιουργεί στον καταναλωτή την εσφαλμένη 
εντύπωση ότι τα προϊόντα προέρχονται από άλλη επικράτεια δεν καταχωρίζεται, έστω και εάν είναι 
ακριβής όσον αφορά την πραγματική επικράτεια, την περιοχή ή την τοποθεσία από την οποία 
προέρχεται το συγκεκριμένο προϊόν. 

3. Όταν ένα μέρος, στο πλαίσιο των διαπραγματεύσεων με μια τρίτη χώρα, προτείνει την 
προστασία μιας γεωγραφικής ένδειξης της εν λόγω τρίτης χώρας και η ονομασία αυτή είναι 
ομώνυμη με γεωγραφική ένδειξη του άλλου μέρους, το μέρος αυτό ενημερώνεται και του δίνεται η 
ευκαιρία να διατυπώσει σχόλια πριν η ονομασία αυτή τεθεί υπό προστασία. 
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4. Το παρόν υποτμήμα ουδόλως δεσμεύει ένα μέρος να προστατεύσει μια γεωγραφική ένδειξη 
του άλλου μέρους που δεν προστατεύεται ή παύει να προστατεύεται στη χώρα καταγωγής της. Τα 
μέρη ενημερώνονται μεταξύ τους εάν μια γεωγραφική ένδειξη παύσει να προστατεύεται στη χώρα 
καταγωγής της. 

5. Οι διατάξεις του παρόντος υποτμήματος δεν θίγουν κατ’ ουδένα τρόπο το δικαίωμα ενός 
προσώπου να χρησιμοποιεί, κατά τη διάρκεια των εμπορικών συναλλαγών, το όνομά του ή το 
όνομα του προκατόχου του στην επιχείρηση, εκτός αν το όνομα αυτό χρησιμοποιείται κατά τρόπον 
ώστε να παραπλανάται ο καταναλωτής. 


ΑΡΘΡΟ 300 

Δικαίωμα χρήσης των γεωγραφικών ενδείξεων 

1. Μια ονομασία που προστατεύεται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος μπορεί να 

χρησιμοποιείται από κάθε επιχειρηματία που διαθέτει στο εμπόριο, μεταποιεί ή παρασκευάζει 
γεωργικά προϊόντα, τρόφιμα, οίνους, αρωματισμένους οίνους ή αλκοολούχα ποτά τα οποία είναι 
σύμφωνα με τις αντίστοιχες προδιαγραφές. 
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2. Εφόσον μια γεωγραφική ένδειξη προστατεύεται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος, η χρήση 
της εν λόγω προστατευόμενης ονομασίας δεν υπόκειται στην καταχώριση των χρηστών ή σε 
επιπλέον επιβαρύνσεις. 


ΑΡΘΡΟ 301 

Επιβολή της προστασίας 

Τα μέρη εφαρμόζουν την προστασία που προβλέπεται στα άρθρα 297 έως 300 της παρούσας 
συμφωνίας, με κατάλληλες διοικητικές πράξεις ή δικαστικές διαδικασίες, κατά περίπτωση, και στα 
τελωνειακό σύνορα (εξαγωγή και εισαγωγή), για την πρόληψη και παύση κάθε παράνομης χρήσης 
των προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων. Εφαρμόζουν, επίσης, την εν λόγω προστασία 
κατόπιν αιτήματος ενός ενδιαφερομένου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 302 

Εφαρμογή συμπληρωματικών μέτρων 

Με την επιφύλαξη προηγούμενων δεσμεύσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σχετικά με την 
παροχή προστασίας για τις γεωγραφικές ενδείξεις της Ένωσης οι οποίες απορρέουν από διεθνείς 
συμφωνίες για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και την επιβολή τους, 
συμπεριλαμβανομένων των δεσμεύσεων που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο της Συμφωνίας της 
Λισσαβώνας σχετικά με την προστασία των ονομασιών προέλευσης και τη διεθνή τους 
καταχώρησή τους, και σύμφωνα με το άρθρο 301 της παρούσας συμφωνίας, η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας απολαύει μεταβατικής περιόδου πέντε ετών από την 1η Απριλίου 2013, για να θέσει σε 
εφαρμογή όλα τα συμπληρωματικά μέτρα που απαιτούνται για να σταματήσει κάθε παράνομη 
χρήση των προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων, και ιδίως τα μέτρα στα τελωνειακό σύνορα. 
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ΑΡΘΡΟ 303 

Σχέση με τα εμπορικά σήματα 

1. Τα μέρη αρνούνται να καταχωρίσουν ή ακυρώνουν αυτεπαγγέλτως ή κατόπιν αιτήματος 
ενδιαφερομένου μέρους, σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε μέρους, ένα εμπορικό σήμα, που 
αντιστοιχεί σε μία από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 299 παράγραφος 1 της 
παρούσας συμφωνίας, σε σχέση με προστατευόμενη γεωγραφική ένδειξη για παρόμοια προϊόντα, 
υπό την προϋπόθεση ότι έχει υποβληθεί αίτηση για την καταχώριση του εμπορικού σήματος μετά 
την ημερομηνία αίτησης για την προστασία της γεωγραφικής ένδειξης στη σχετική επικράτεια. 

2. Για τις γεωγραφικές ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 297 της παρούσας συμφωνίας, η 
ημερομηνία αίτησης για την προστασία είναι η 1η Απριλίου 2013. 

3. Για τις γεωγραφικές ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 298 της παρούσας συμφωνίας, η 
ημερομηνία αίτησης για την προστασία είναι η ημερομηνία διαβίβασης στο άλλο μέρος του 
αιτήματος για την προστασία της γεωγραφικής ένδειξης. 
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4. Για τις γεωγραφικές ενδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 298 της παρούσας συμφωνίας, τα 
μέρη δεν έχουν υποχρέωση να προστατεύουν μια γεωγραφική ένδειξη, εφόσον, για ένα εμπορικό 
σήμα με φήμη ή αναγνωρισιμότητα, η προστασία μπορεί να οδηγήσει στην παραπλάνηση των 
καταναλωτών όσον αφορά την αληθινή ταυτότητα του προϊόντος. 

5. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου, τα μέρη προστατεύουν 
γεωγραφικές ενδείξεις και στην περίπτωση που υπάρχει προηγούμενο εμπορικό σήμα. Ως 
προηγούμενο εμπορικό σήμα νοείται ένα σήμα, του οποίου η χρήση αντιστοιχεί σε μία από τις 
καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 299 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας, για το 
οποίο έχει υποβληθεί αίτηση καταχώρισης ή το οποίο έχει καταχωρισθεί ή έχει καθιερωθεί με τη 
χρήση, εάν προβλέπεται η δυνατότητα αυτή από τη σχετική νομοθεσία, στην επικράτεια ενός εκ 
των μερών, πριν από την ημερομηνία κατά την οποία υποβλήθηκε αίτηση για την προστασία της 
γεωγραφικής ένδειξης από το άλλο μέρος δυνάμει του παρόντος υποτμήματος. Το εν λόγω 
εμπορικό σήμα μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται και να ανανεωθεί κατά παρέκκλιση της 
προστασίας της γεωγραφικής ένδειξης, υπό τον όρο ότι δεν υπάρχουν λόγοι για την ακύρωση ή την 
ανάκληση του εμπορικού σήματος στη νομοθεσία για τα εμπορικά σήματα των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 304 

Γενικοί κανόνες 

1. Το παρόν υποτμήμα εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων 
των μερών που απορρέουν από τη συμφωνία ΠΟΕ. 

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 302 της παρούσας συμφωνίας, η εισαγωγή, η εξαγωγή και η 
εμπορία προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 297 και 298 της παρούσας συμφωνίας 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν στην 
επικράτεια του εισάγοντος μέρους. 

3. Οποιοδήποτε θέμα ανακύπτει από τις τεχνικές προδιαγραφές των ονομασιών που έχουν 
καταχωριστεί εξετάζεται από την υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις που συστάθηκε βάσει 
του άρθρου 306 της παρούσας συμφωνίας. 

4. Οι γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται δυνάμει του παρόντος υποτμήματος μπορούν 
να ακυρωθούν μόνο από το μέρος από το οποίο κατάγονται τα προϊόντα. 

5. Προδιαγραφή προϊόντος σύμφωνα με το παρόν υποτμήμα είναι εκείνη που εγκρίνεται, 
συμπεριλαμβανομένων τυχόν επίσης εγκεκριμένων τροποποιήσεων, από τις αρχές του μέρους από 
το οποίο κατάγεται το προϊόν. 



7458 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 305 

Συνεργασία και διαφάνεια 

1. Τα μέρη, είτε άμεσα ή μέσω της υποεπιτροπής για τις γεωγραφικές ενδείξεις, η οποία 
συστάθηκε σύμφωνα με το άρθρο 306 της παρούσας συμφωνίας, διατηρούν επαφή για όλα τα 
θέματα τα σχετικά με την εφαρμογή και τη λειτουργία του παρόντος υποτμήματος. Ειδικότερα, ένα 
μέρος μπορεί να ζητήσει από το άλλο μέρος πληροφορίες σχετικά με τις προδιαγραφές των 
προϊόντων και τις τροποποιήσεις τους και με τα αρμόδια πρόσωπα για τις διατάξεις ελέγχου. 

2. Κάθε μέρος μπορεί να δημοσιεύσει τις προδιαγραφές προϊόντος ή σύνοψή τους και τα 
στοιχεία επικοινωνίας των αρμόδιων προσώπων για τις διατάξεις ελέγχου που αντιστοιχούν στις 
προστατευόμενες κατά το παρόν άρθρο γεωγραφικές ενδείξεις του άλλου μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 306 

Υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις 

1. Συγκροτείται υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις. 

2. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις απαρτίζεται από εκπροσώπους των μερών με 
σκοπό την παρακολούθηση της εφαρμογής του παρόντος υποτμήματος και την ενίσχυση της 
συνεργασίας και του διαλόγου τους για τις γεωγραφικές ενδείξεις. Η υποεπιτροπή υποβάλλει 
εκθέσεις στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις λαμβάνει τις αποφάσεις της με ομοφωνία. 
Θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις συνεδριάζει 
τουλάχιστον μια φορά ετησίως και κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών, εναλλάξ στην ΕΕ και 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, σε χρόνο, τόπο και με τρόπο (περιλαμβανομένης, ενδεχομένως, 
της βιντεοδιάσκεψης) που καθορίζονται αμοιβαία από τα μέρη, το αργότερο εντός 90 ημερών από 
την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος. 
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4. Η υποεπιτροπή για τις γεωγραφικές ενδείξεις μεριμνά επίσης για την ορθή λειτουργία του 

παρόντος υποτμήματος και μπορεί να εξετάζει κάθε ζήτημα που συνδέεται με την εφαρμογή και 

την υλοποίησή του. Συγκεκριμένα, είναι υπεύθυνη για τα εξής: 

α) την τροποποίηση των μερών Α και Β του παραρτήματος ΧΧΧ-Α της παρούσας συμφωνίας 
όσον αφορά τις αναφορές στην ισχύουσα νομοθεσία των μερών, 

β) την τροποποίηση των παραρτημάτων ΧΧΧ-Γ και ΧΧΧ-Δ της παρούσας συμφωνίας όσον 
αφορά τις γεωγραφικές ενδείξεις, 

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών όσον αφορά τις νομοθετικές και πολιτικές εξελίξεις για τις 
γεωγραφικές ενδείξεις και τυχόν άλλα θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος στον τομέα των 
γεωγραφικών ενδείξεων, 

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις γεωγραφικές ενδείξεις με στόχο την εξέταση της 
προστασίας τους δυνάμει του παρόντος υποτμήματος και 

ε) την παρακολούθηση των τελευταίων εξελίξεων όσον αφορά την επιβολή της προστασίας των 
γεωγραφικών ενδείξεων που απαριθμούνται στα παραρτήματα ΧΧΧ-Γ και ΧΧΧ-Δ της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 4 

ΣΧΕΔΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 307 


Διεθνείς συμφωνίες 


Τα μέρη συμμορφώνονται με την Πράξη της Γενεύης του διακανονισμού της Χάγης για τη διεθνή 
καταχώριση των βιομηχανικών σχεδίων και υποδειγμάτων του 1999. 
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ΑΡΘΡΟ 308 

Προστασία καταχωρισμένων σχεδίων 

1. Τα μέρη θεσπίζουν ρυθμίσεις για την προστασία νέων και πρωτότυπων σχεδίων που έχουν 
δημιουργηθεί κατά τρόπο ανεξάρτητο 1 . Η εν λόγω προστασία παρέχεται με καταχώριση, η οποία 
χορηγεί στον κάτοχο ενός καταχωρισμένου σχεδίου αποκλειστικό δικαίωμα σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος άρθρου. 

2. Το σχέδιο ή υπόδειγμα που εφαρμόζεται ή ενσωματώνεται σε ένα προϊόν το οποίο αποτελεί 
συστατικό σύνθετου προϊόντος λογίζεται ότι είναι νέο και πρωτότυπο: 

α) εάν το συστατικό, αφού ενσωματωθεί στο σύνθετο προϊόν, παραμένει ορατό κατά τη συνήθη 
χρήση του προϊόντος και 

β) στον βαθμό που τα ορατά χαρακτηριστικά του συστατικού πληρούν, αυτά καθαυτά, τις 
προϋποθέσεις ως προς τον νεωτερισμό και την πρωτοτυπία. 


ι 


Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, τα μέρη μπορούν να θεωρούν ότι ένα σχέδιο που 
παρουσιάζει ατομικότητα είναι πρωτότυπο. 
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3. Με τον όρο «συνήθης χρήση», που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α), νοείται η 
χρήση εκ μέρους του τελικού καταναλωτή, χωρίς να περιλαμβάνονται οι εργασίες συντήρησης, 
εξυπηρέτησης ή επισκευής. 

4. Ο κάτοχος ενός καταχωρισμένου σχεδίου έχει το δικαίωμα να εμποδίζει τρίτα μέρη να 
προβαίνουν, χωρίς τη συγκατάθεσή του, τουλάχιστον στην παραγωγή, την προσφορά προς πώληση, 
την πώληση, την εισαγωγή, την εξαγωγή, την αποθήκευση ή τη χρήση ειδών που φέρουν ή 
ενσωματώνουν το προστατευόμενο σχέδιο, υπό την προϋπόθεση ότι οι προαναφερθείσες πράξεις 
επιχειρούνται για εμπορικούς σκοπούς ή θίγουν αδικαιολόγητα τη συνήθη εκμετάλλευση του 
σχεδίου ή δεν είναι συμβατές με τις πρακτικές του δίκαιου εμπορίου. 

5. Η διάρκεια της διαθέσιμης προστασίας είναι 25 έτη από την ημερομηνία κατάθεσης της 
αίτησης καταχώρισης. 
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ΑΡΘΡΟ 309 

Προστασία που παρέχεται σε μη καταχωρισμένα σχέδια 

1. Κάθε μέρος παρέχει τα νομικά μέσα για να εμποδίσει τη χρήση μη καταχωρισμένων σχεδίων, 
μόνο εάν η αμφισβητούμενη χρήση απορρέει από αντιγραφή της μη καταχωρισμένης εμφάνισης 
του προϊόντος. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ο όρος «χρήση» περιλαμβάνει την 
προσφορά προς πώληση, τη διάθεση στην αγορά και την εισαγωγή ή εξαγωγή του προϊόντος. 

2. Η διάρκεια της προστασίας που παρέχεται για τα μη καταχωρισμένα σχέδια ανέρχεται σε 
τουλάχιστον μία τριετία από την ημερομηνία κατά την οποία το σχετικό σχέδιο διατέθηκε για 
πρώτη φορά στο κοινό σε ένα εκ των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 310 

Εξαιρέσεις και αποκλεισμοί 

1. Τα μέρη μπορούν να προβλέπουν περιορισμένης έκτασης εξαιρέσεις όσον αφορά την 
προστασία των σχεδίων, υπό τον όρο ότι οι εξαιρέσεις αυτές δεν συνεπάγονται υπέρμετρους 
περιορισμούς για την κανονική εκμετάλλευση των προστατευόμενων σχεδίων και δεν θίγουν 
αδικαιολόγητα τα έννομα συμφέροντα του κατόχου του προστατευόμενου σχεδίου, λαμβανομένων 
υπόψη των εννόμων συμφερόντων τρίτων μερών. 

2. Η προστασία σχεδίων δεν επεκτείνεται σε σχέδια που στην ουσία αποτελούν απόρροια 
τεχνικών ή λειτουργικών παραμέτρων. Συγκεκριμένα, η καταχώριση σχεδίου ή υποδείγματος δεν 
παρέχει δικαιώματα επί των χαρακτηριστικών της εμφάνισης ενός προϊόντος, τα οποία απαιτούνται 
για να αναπαραχθούν με την ακριβή μορφή και τις διαστάσεις τους, ώστε το προϊόν στο οποίο 
ενσωματώνεται ή εφαρμόζεται το σχέδιο ή υπόδειγμα να μπορεί να συνδεθεί μηχανικά με άλλο 
προϊόν ή να τοποθετηθεί μέσα, γύρω ή επάνω σε άλλο προϊόν, ώστε καθένα από τα προϊόντα αυτά 
να μπορεί να επιτελεί τη λειτουργία του. 
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ΑΡΘΡΟ 311 

Σχέση με το δικαίωμα δημιουργού 

Ένα σχέδιο ή υπόδειγμα δύναται επίσης να τύχει προστασίας βάσει της νομοθεσίας περί 
διανοητικής ιδιοκτησίας ενός μέρους από την ημερομηνία κατά την οποία το σχέδιο ή το υπόδειγμα 
δημιουργήθηκε ή αποτυπώθηκε με οποιαδήποτε μορφή. Η έκταση και οι προϋποθέσεις παροχής της 
προστασίας, καθώς και ο απαιτούμενος βαθμός πρωτοτυπίας, καθορίζονται από έκαστο μέρος. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 5 

ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 312 

Διεθνείς συμφωνίες 

Τα μέρη τηρούν τις διατάξεις της συνθήκης συνεργασίας για τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας της 
ΠΟΔΙ και καταβάλλουν κάθε εύλογη προσπάθεια για να συμμορφωθούν με τη συνθήκη για το 
δίκαιο ευρεσιτεχνίας της ΠΟΔΙ. 
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ΑΡΘΡΟ 313 

Διπλώματα ευρεσιτεχνίας και δημόσια υγεία 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σπουδαιότητα της Δήλωσης της υπουργικής διάσκεψης του ΠΟΕ 
σχετικά με τη συμφωνία ΤΡΙΡ8 και τη δημόσια υγεία, η οποία εκδόθηκε στις 14 Νοεμβρίου 2001. 
Κατά την ερμηνεία και εφαρμογή των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων δυνάμει του παρόντος 
κεφαλαίου, τα μέρη εξασφαλίζουν τη συνάφεια με τη Δήλωση αυτή. 

2. Τα μέρη τηρούν την απόφαση του Γενικού Συμβουλίου του ΠΟΕ, της 30ής Αυγούστου 2003, 
σχετικά με την παράγραφο 6 της δήλωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου και συμβάλλουν στην εφαρμογή της. 
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ΑΡΘΡΟ 314 

Συμπληρωματικό πιστοποιητικό προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι τα φάρμακα και τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία 
προστατεύονται από ευρεσιτεχνία μπορεί να υπόκεινται σε διαδικασία διοικητικής έγκρισης πριν 
διατεθούν στην αγορά τους. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι το χρονικό διάστημα που μεσολαβεί μεταξύ 
της κατάθεσης της αίτησης διπλώματος ευρεσιτεχνίας και της πρώτης έγκρισης για τη διάθεση του 
προϊόντος στις αντίστοιχες αγορές τους, όπως ορίζει προς τον σκοπό αυτόν η εθνική νομοθεσία, 
μπορεί να συντομεύσει την περίοδο πραγματικής προστασίας που παρέχει το δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας. 

2. Τα μέρη προβλέπουν περαιτέρω περίοδο προστασίας για ένα φάρμακο ή φυτοπροστατευτικά 
προϊόν που προστατεύεται από ευρεσιτεχνία και υπόκειται σε διαδικασία διοικητικής έγκρισης, η 
οποία είναι ίση με την περίοδο που αναφέρεται στη δεύτερη πρόταση της παραγράφου 1, μειωμένη 
κατά πέντε έτη. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, η διάρκεια της περαιτέρω περιόδου προστασίας δεν 
μπορεί να υπερβαίνει τα πέντε έτη. 
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4. Στην περίπτωση φαρμάκων για τα οποία έχουν πραγματοποιηθεί παιδιατρικές μελέτες και 
υπό την προϋπόθεση ότι τα αποτελέσματα των μελετών αυτών εκφράζονται στις πληροφορίες 
σχετικά με το προϊόν, τα μέρη προβλέπουν παράταση κατά έξι μήνες της περιόδου προστασίας που 
αναφέρεται στην παράγραφο 2. 


ΑΡΘΡΟ 315 

Προστασία των στοιχείων που υποβάλλονται με σκοπό την έγκριση άδειας εμπορίας φαρμάκου 

1. Τα μέρη υλοποιούν ένα ολοκληρωμένο σύστημα για να διασφαλίσουν την εμπιστευτικότητα, 
το απόρρητο και τη μη εξάρτηση από τα στοιχεία που υποβάλλονται με σκοπό την έγκριση άδειας 
για τη διάθεση φαρμακευτικού προϊόντος στην αγορά 1 . 


Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «φαρμακευτικά προϊόντα» νοούνται: 
ί) κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που χαρακτηρίζεται ως έχουσα θεραπευτικές ή 
προληπτικές ιδιότητες έναντι ασθενειών ανθρώπων ή 
ϋ) κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που δύναται να χορηγηθεί σε άνθρωπο με σκοπό να γίνει 
ιατρική διάγνωση ή να αποκατασταθούν, να βελτιωθούν ή να τροποποιηθούν 
φυσιολογικές λειτουργίες στον άνθρωπο. 

Τα φαρμακευτικά προϊόντα περιλαμβάνουν, για παράδειγμα, χημικά φαρμακευτικά προϊόντα, 
βιολογικά φαρμακευτικά προϊόντα (π.χ. εμβόλια, (αντι)τοξίνες), συμπεριλαμβανομένων των 
φαρμακευτικών προϊόντων που προέρχονται από ανθρώπινο αίμα ή ανθρώπινο πλάσμα, 
φαρμακευτικά προϊόντα προηγμένων θεραπειών (π.χ. φαρμακευτικά προϊόντα γονιδιακής 
θεραπείας και φαρμακευτικά προϊόντα κυτταρικής θεραπείας), φυτικά φαρμακευτικά 
προϊόντα και ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα. 
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2. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι οποιαδήποτε στοιχεία που υποβάλλονται για την έγκριση άδειας 
για τη διάθεση φαρμακευτικού προϊόντος στην αγορά παραμένουν απόρρητα σε τρίτα μέρη, και 
χαίρουν προστασίας έναντι αθέμιτων επιχειρηματικών πρακτικών. 

Για τον σκοπό αυτό: 

α) για διάστημα τουλάχιστον πέντε ετών, αρχής γενομένης από την ημερομηνία χορήγησης της 
άδειας εμπορίας στο οικείο μέρος, κανένα πρόσωπο ή οντότητα, είτε δημόσια είτε ιδιωτικά, 
εκτός από το πρόσωπο ή την οντότητα που υπέβαλε τα εν λόγω απόρρητα στοιχεία, δεν 
επιτρέπεται να βασιστεί άμεσα ή έμμεσα στα στοιχεία αυτά, χωρίς τη ρητή συγκατάθεση του 
προσώπου ή της οντότητας που τα υπέβαλε, για την υποστήριξη αίτησης χορήγησης άδειας 
διάθεσης φαρμάκου στην αγορά, 
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β) για διάστημα τουλάχιστον επτά ετών, αρχής γενομένης από την ημερομηνία χορήγησης της 
άδειας κυκλοφορίας στο οικείο μέρος, δεν χορηγείται άδεια εμπορίας για οποιαδήποτε 
μεταγενέστερη αίτηση, εκτός αν ο επόμενος αϊτών υποβάλλει τα δικά του/της στοιχεία ή 
στοιχεία που χρησιμοποιούνται με την άδεια του κατόχου της πρώτης άδειας εμπορίας, 
εφόσον πληρούν τις ίδιες απαιτήσεις όπως και στην περίπτωση της πρώτης άδειας. Τα 
προϊόντα που έχουν καταχωριστεί χωρίς να έχουν υποβληθεί τα στοιχεία αυτά αποσύρονται 
από την αγορά μέχρι την εκπλήρωση των απαιτήσεων. 

3. Η εξαετής περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο β) παρατείνεται σε οκτώ το 
πολύ έτη εάν, κατά τα πρώτα πέντε έτη μετά τη λήψη της αρχικής έγκρισης, ο κάτοχος λάβει άδεια 
για μία ή περισσότερες νέες θεραπευτικές ενδείξεις οι οποίες κρίνεται ότι παρέχουν σημαντικά 
κλινικά οφέλη σε σύγκριση με υπάρχουσες θεραπείες. 

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν έχουν αναδρομική ισχύ. Δεν επηρεάζουν την εμπορία 
φαρμάκων που έχουν λάβει άδεια πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

5. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει την υποχρέωση να ευθυγραμμίσει τη νομοθεσία 
της σχετικά με την προστασία των δεδομένων για τα φαρμακευτικά προϊόντα με την ενωσιακή 
νομοθεσία και σε ημερομηνία που θα αποφασίσει η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 316 

Προστασία των δεδομένων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα 

1. Τα μέρη καθορίζουν τις απαιτήσεις ασφάλειας και αποτελεσματικότητας πριν χορηγήσουν 
έγκριση για τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά. 

2. Τα μέρη χορηγούν προσωρινό δικαίωμα προστασίας δεδομένων στον ιδιοκτήτη μιας έκθεσης 
δοκιμής ή μελέτης που υποβάλλεται για πρώτη φορά με σκοπό την απόκτηση άδειας εμπορίας για 
ένα φυτοπροστατευτικά προϊόν. 

Κατά την περίοδο ισχύος του δικαιώματος προστασίας των δεδομένων, η έκθεση δοκιμής ή 
μελέτης δεν χρησιμοποιείται προς όφελος οιουδήποτε προσώπου που αποβλέπει στη λήψη έγκρισης 
εμπορίας φυτοπροστατευτικού προϊόντος, εκτός αν παρέχεται η ρητή συγκατάθεση του ιδιοκτήτη. 

3. Η έκθεση δοκιμής ή μελέτης πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) να είναι απαραίτητη για την έγκριση ή την τροποποίηση έγκρισης, προκειμένου να καταστεί 
εφικτή η χρήση του προϊόντος σε άλλη καλλιέργεια, και 
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β) να έχει πιστοποιηθεί ως σύμφωνη προς τις αρχές ορθής εργαστηριακής πρακτικής ή ορθής 
πειραματικής πρακτικής. 

4. Η χρονική περίοδος προστασίας των δεδομένων είναι δέκα τουλάχιστον έτη από την 
ημερομηνία της πρώτης έγκρισης στο οικείο μέρος. Σε περίπτωση φυτοπροστατευτικών προϊόντων 
χαμηλού κινδύνου, η περίοδος αυτή μπορεί να παραταθεί σε 13 έτη. 

5. Οι περίοδοι που αναφέρονται στην παράγραφο 4 παρατείνονται κατά τρεις μήνες για κάθε 
επέκταση της άδειας για χρήσεις δευτερεύουσας σημασίας 1 , εάν οι αιτήσεις για τις άδειες αυτές 
υποβληθούν από τον κάτοχο της άδειας το αργότερο πέντε έτη μετά την ημερομηνία της πρώτης 
άδειας. Το σύνολο της περιόδου προστασίας των δεδομένων δεν μπορεί επ’ ουδενί να υπερβαίνει 
τα 13 έτη. Στην περίπτωση των φυτοπροστατευτικών προϊόντων χαμηλού κινδύνου, η συνολική 
περίοδος προστασίας των δεδομένων δεν μπορεί επ’ ουδενί να υπερβαίνει τα 15 έτη. 


Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η έκφραση «χρήση δευτερεύουσας σημασίας» 
σημαίνει τη χρήση φυτοπροστατευτικού προϊόντος από ένα μέρος σε φυτά ή φυτικά προϊόντα 
που δεν καλλιεργεί ευρέως το εν λόγω μέρος ή τα οποία καλλιεργούνται ευρέως για την 
αντιμετώπιση έκτακτης φυτοπροστατευτικής ανάγκης. 
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6. Μια έκθεση δοκιμής ή μελέτης προστατεύεται επίσης εάν είναι απαραίτητη για την ανανέωση 
ή την επανεξέταση της άδειας. Στις περιπτώσεις αυτές, η περίοδος προστασίας των δεδομένων είναι 
30 μήνες. 


ΑΡΘΡΟ 317 

Φυτικές ποικιλίες 

Τα μέρη προστατεύουν τα δικαιώματα φυτικών ποικιλιών με βάση τη διεθνή σύμβαση για την 
προστασία των νέων ποικιλιών φυτών, συμπεριλαμβανομένης της προαιρετικής εξαίρεσης από τα 
δικαιώματα βελτιωτού φυτών, όπως αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφο 2 της ανωτέρω 
σύμβασης και συνεργάζονται για την προώθηση και ενίσχυση των δικαιωμάτων αυτών. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΕΠΙΒΟΛΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 318 

Γενικές υποχρεώσεις 

1. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τις δεσμεύσεις τους δυνάμει της συμφωνίας ΤΚΙΡ5 και ειδικότερα 
του μέρους III αυτής και θεσπίζουν τα αναγκαία συμπληρωματικά μέτρα, διαδικασίες και μέτρα 
αποκατάστασης που αναφέρονται στο παρόν τμήμα για να διασφαλίσουν την επιβολή των 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 1 . 


Για τους σκοπούς του παρόντος υποτμήματος, η έννοια των «δικαιωμάτων διανοητικής 
ιδιοκτησίας» καλύπτει τουλάχιστον τα ακόλουθα δικαιώματα: δικαιώματα δημιουργού, 
δικαιώματα συγγενικά με το δικαίωμα πνευματικής ιδιοκτησίας, δικαίωμα ειδικής φύσεως 
(ευί μοηοπκ) του κατασκευαστή βάσης δεδομένων, δικαιώματα του δημιουργού τοπογραφιών 
προϊόντων ημιαγωγών, δικαιώματα κατόχων εμπορικών σημάτων, δικαιώματα σημάτων, 
δικαιώματα επί σχεδίων ή υποδειγμάτων, δικαιώματα ευρεσιτεχνίας, συμπεριλαμβανομένων 
των δικαιωμάτων που απορρέουν από συμπληρωματικά πιστοποιητικά προστασίας, 
γεωγραφικές ενδείξεις, δικαιώματα επί υποδειγμάτων χρησιμότητας, δικαιώματα επί φυτικής 
ποικιλίας, εμπορικές ονομασίες, εφόσον προστατεύονται από αποκλειστικά δικαιώματα 
ιδιοκτησίας στο οικείο εθνικό δίκαιο. 
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2. Αυτά τα συμπληρωματικά μέτρα, οι διαδικασίες και τα μέτρα αποκατάστασης πρέπει να είναι 
θεμιτά και δίκαια, να μην είναι περίπλοκα και δαπανηρά άνευ λόγου και να μην προβλέπουν 
παράλογες προθεσμίες ούτε να συνεπάγονται αδικαιολόγητες καθυστερήσεις. 

3. Αυτά τα συμπληρωματικά μέτρα και μέτρα αποκατάστασης πρέπει επίσης να είναι 
αποτελεσματικά, αναλογικά και αποτρεπτικά, και να εφαρμόζονται κατά τρόπο ώστε να 
αποτρέπεται η δημιουργία εμποδίων στο νόμιμο εμπόριο και να προβλέπονται εγγυήσεις κατά της 
κατάχρησής τους. 



7478 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 319 

Επιλέξιμοι αιτούντες 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ως πρόσωπα που έχουν δικαίωμα να ζητούν την εφαρμογή των μέτρων, των 
διαδικασιών και των μέτρων αποκατάστασης που αναφέρονται στο παρόν τμήμα και στο μέρος III 
της συμφωνίας ΤΚΙΡ5: 

α) τους κατόχους των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
ισχύοντος δικαίου, 

β) κάθε άλλο πρόσωπο που έχει εξουσιοδοτηθεί να χρησιμοποιεί τα εν λόγω δικαιώματα, ιδίως 
τους κατόχους άδειας εκμετάλλευσης, εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις του ισχύοντος 
δικαίου και σύμφωνα με αυτές, 
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γ) τους οργανισμούς διαχείρισης συλλογικών δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας στους 
οποίους αναγνωρίζεται τακτικά το δικαίωμα να εκπροσωπούν κατόχους δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας, εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις του ισχύοντος δικαίου και 
σύμφωνα με αυτές, και 

δ) τους οργανισμούς προάσπισης επαγγελματικών συμφερόντων στους οποίους αναγνωρίζεται 
συνήθως το δικαίωμα να εκπροσωπούν τους κατόχους δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας, 
εφόσον το επιτρέπουν οι διατάξεις του ισχύοντος δικαίου και σύμφωνα με αυτές. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΑΣΤΙΚΕΣ ΚΥΡΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 320 

Μέτρα προστασίας των αποδεικτικών στοιχείων 

1. Ακόμη και πριν από την εξέταση της αγωγής επί της ουσίας, τα μέρη μεριμνούν ώστε οι 
αρμόδιες δικαστικές αρχές να δύνανται, κατόπιν αιτήσεως του μέρους που προσκόμισε ευλόγως 
διαθέσιμα αποδεικτικά στοιχεία προς τεκμηρίωση των ισχυρισμών του περί προσβολής ή 
επικείμενης προσβολής του δικαιώματος του διανοητικής ιδιοκτησίας, να διατάσσουν την άμεση 
και αποτελεσματική λήψη προσωρινών μέτρων για την προστασία των σχετικών αποδεικτικών 
στοιχείων που αφορούν την εικαζόμενη προσβολή, με την επιφύλαξη ότι διασφαλίζεται η 
προστασία των εμπιστευτικών πληροφοριών. 
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2. Τα εν λόγω μέτρα μπορεί να περιλαμβάνουν τη λεπτομερή περιγραφή, με ή χωρίς λήψη 
δειγμάτων, ή την πραγματική κατάσχεση των παράνομων, κατά τους ισχυρισμούς, εμπορευμάτων 
και, εφόσον ενδείκνυται, των υλικών και εργαλείων που χρησιμοποιήθηκαν για την παραγωγή 
και/ή τη διανομή των εμπορευμάτων αυτών, καθώς και των σχετικών εγγράφων. Τα μέτρα αυτά 
λαμβάνονται, εφόσον απαιτείται, χωρίς να έχει προηγηθεί ακρόαση του αντιδίκου, ιδίως όταν 
οποιαδήποτε καθυστέρηση ενδέχεται να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημία στον κάτοχο του 
δικαιώματος ή όταν υπάρχει αποδεδειγμένος κίνδυνος καταστροφής των αποδεικτικών στοιχείων. 


ΑΡΘΡΟ 321 

Δικαίωμα ενημέρωσης 

1. Έκαστο μέρος μεριμνά ώστε, στο πλαίσιο διαδικασίας που αφορά προσβολή δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας και κατόπιν αιτιολογημένου και αναλογικού αιτήματος του 
προσφεύγοντος, οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να δύνανται να διατάσσουν την παροχή 
πληροφοριών για την προέλευση και για τα δίκτυα διανομής των εμπορευμάτων ή των υπηρεσιών, 
που προσβάλλουν δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας, από τον παραβάτη και/ή οποιοδήποτε άλλο 
πρόσωπο το οποίο: 
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α) διαπιστώθηκε ότι κατέχει τα παράνομα εμπορεύματα σε εμπορική κλίμακα, 

β) διαπιστώθηκε ότι χρησιμοποιεί τις παράνομες υπηρεσίες σε εμπορική κλίμακα, 

γ) διαπιστώθηκε ότι παρείχε, σε εμπορική κλίμακα, υπηρεσίες χρησιμοποιούμενες για την 
προσβολή δικαιώματος, 

δ) υποδείχθηκε, από το πρόσωπο που αναφέρεται στα στοιχεία α), β) ή γ), ως εμπλεκόμενο στην 
παραγωγή, κατασκευή ή διανομή των εμπορευμάτων ή στην παροχή των υπηρεσιών. 

2. Οι πληροφορίες της παραγράφου 1 περιλαμβάνουν, εφόσον ενδείκνυται: 

α) τα ονοματεπώνυμα και τις διευθύνσεις των παραγωγών, κατασκευαστών, διανομέων, 

παροχών και άλλων προηγούμενων κατόχων των προϊόντων ή των υπηρεσιών, καθώς και των 
χονδρεμπόρων και των εμπόρων λιανικής για τους οποίους προορίζονταν, 

β) τις πληροφορίες για τις ποσότητες που παρήχθησαν, κατασκευάστηκαν, παραδόθηκαν, 

παραλήφθηκαν ή παραγγέλθηκαν, καθώς και για το τίμημα που εισπράχθηκε για τα εν λόγω 
εμπορεύματα ή υπηρεσίες. 
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3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με την επιφύλαξη άλλων κανονιστικών διατάξεων, οι 

οποίες: 

α) παρέχουν στον δικαιούχο δικαιώματα πληρέστερης ενημέρωσης, 

β) διέπουν τη χρήση, στο πλαίσιο αστικής ή ποινικής διαδικασίας, των πληροφοριών που 
γνωστοποιούνται βάσει του παρόντος άρθρου, 

γ) διέπουν την ευθύνη για καταχρηστική άσκηση του δικαιώματος ενημέρωσης, 

δ) παρέχουν τη δυνατότητα άρνησης της παροχής πληροφοριών που θα υποχρέωναν το 

πρόσωπο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 να παραδεχθεί τη συμμετοχή του ιδίου ή των 
στενών συγγενών του στην προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας ή 

ε) διέπουν την προστασία της εμπιστευτικότητας των πηγών πληροφοριών ή την επεξεργασία 
προσωπικών δεδομένων. 
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ΑΡΘΡΟ 322 

Προσωρινά και προληπτικά μέτρα 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι δικαστικές αρχές να μπορούν, κατόπιν αιτήματος του 
προσφεύγοντος, να εκδίδουν προσωρινή διαταγή κατά του φερόμενου ως παραβάτη, με σκοπό να 
προλάβουν κάθε επικείμενη προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας ή να απαγορεύσουν, 
προσωρινά και εφόσον απαιτείται υπό την προϋπόθεση επαναληπτικής καταβολής προστίμου, στις 
περιπτώσεις που προβλέπεται από την εγχώρια νομοθεσία, τη συνέχιση των προσβολών του εν 
λόγω δικαιώματος ή να εξαρτήσουν τη συνέχιση της εν λόγω προσβολής από την παροχή εγγύησης 
με σκοπό να διασφαλιστεί η αποζημίωση του δικαιούχου. Μπορεί επίσης να εκδίδεται προσωρινή 
διαταγή υπό τους ιδίους όρους κατά ενδιαμέσου, οι υπηρεσίες του οποίου χρησιμοποιούνται από 
τρίτο για την προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας. 

2. Προσωρινή διαταγή μπορεί επίσης να εκδοθεί με σκοπό την κατάσχεση ή την απόδοση 
εμπορευμάτων για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι προσβάλλουν δικαίωμα διανοητικής 
ιδιοκτησίας, προκειμένου να εμποδιστεί η είσοδος ή η κυκλοφορία τους στους εμπορικούς 
διαύλους. 
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3. Σε περίπτωση εικαζόμενης προσβολής που διαπράττεται σε εμπορική κλίμακα, τα μέρη 
μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να μπορούν να διατάσσουν, εφόσον ο προσφεύγων 
αποδεικνύει την ύπαρξη περιστάσεων που είναι δυνατόν να θέσουν σε κίνδυνο την καταβολή της 
αποζημίωσης, την προληπτική κατάσχεση των κινητών και ακίνητων περιουσιακών στοιχείων του 
κατ’ ισχυρισμόν παραβάτη, συμπεριλαμβανομένης της δέσμευσης των τραπεζικών του 
λογαριασμών και των λοιπών περιουσιακών του στοιχείων. Προς τούτο, οι αρμόδιες αρχές 
δύνανται να ζητούν την κοινοποίηση τραπεζικών, χρηματοοικονομικών ή εμπορικών εγγράφων ή 
την προσήκουσα πρόσβαση στις σχετικές πληροφορίες. 


ΑΡΘΡΟ 323 

Διορθωτικά μέτρα 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες δικαστικές αρχές να έχουν τη δυνατότητα, κατόπιν 
αιτήματος του προσφεύγοντος και με την επιφύλαξη της αποζημίωσης που οφείλεται στον 
δικαιούχο λόγω της παράβασης και αυτό χωρίς οιαδήποτε αποζημίωση, να διατάσσουν 
τουλάχιστον την οριστική απομάκρυνση από τους εμπορικούς διαύλους ή την καταστροφή των 
προϊόντων για τα οποία διαπιστώθηκε προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας. Κατά 
περίπτωση, οι αρμόδιες δικαστικές αρχές δύνανται, επίσης, να διατάσσουν την καταστροφή των 
υλικών και των εργαλείων που χρησιμοποιήθηκαν κυρίως για τη δημιουργία ή την κατασκευή των 
προϊόντων αυτών. 
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2. Οι δικαστικές αρχές των μερών έχουν την εξουσία να διατάσσουν την εκτέλεση των εν λόγω 
μέτρων με δαπάνες του παραβάτη, εκτός εάν συνηγορούν ειδικοί λόγοι για το αντίθετο. 


ΑΡΘΡΟ 324 

Απαγορεύσεις 

Τα μέρη μεριμνούν ώστε, όταν έχει εκδοθεί δικαστική απόφαση με την οποία διαπιστώνεται 
προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας, οι δικαστικές αρχές να μπορούν να απαγορεύουν 
στον παραβάτη καθώς και σε κάθε ενδιάμεσο, του οποίου οι υπηρεσίες χρησιμοποιούνται από τρίτο 
για την προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας, τη συνέχιση της εν λόγω προσβολής στο 
μέλλον. 
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ΑΡΘΡΟ 325 

Εναλλακτικά μέτρα 

Τα μέρη δύνανται να προβλέπουν ότι, εφόσον ενδείκνυται και κατόπιν αιτήσεως του προσώπου 
έναντι του οποίου ενδέχεται να ληφθούν τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 323 και/ή στο 
άρθρο 324 της παρούσας συμφωνίας, οι αρμόδιες δικαστικές αρχές μπορούν, αντί της εφαρμογής 
των μέτρων που προβλέπονται στα προαναφερόμενα δύο άρθρα, να διατάσσουν την καταβολή 
χρηματικής αποζημίωσης στον ζημιωθέντα αν το εν λόγω πρόσωπο ενήργησε χωρίς δόλο ή 
αμέλεια, εφόσον η εκτέλεση των εν λόγω μέτρων θα του προκαλούσε δυσανάλογη ζημία και 
εφόσον η καταβολή χρηματικής αποζημίωσης στον ζημιωθέντα διάδικο κρίνεται επαρκώς 
ικανοποιητική. 
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ΑΡΘΡΟ 326 

Αποζημίωση 

1. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι δικαστικές αρχές, κατόπιν αιτήσεως του ζημιωθέντος, να 
καταδικάζουν τον παραβάτη ο οποίος προέβη σε προσβολή του δικαιώματος εν αγνοία του ή ενώ 
δεν υπήρχαν βάσιμοι λόγοι να το γνωρίζει, να καταβάλει στον δικαιούχο του δικαιώματος 
αποζημίωση αντίστοιχη προς την πραγματική ζημία που υπέστη ο δικαιούχος εξαιτίας της 
προσβολής του δικαιώματος του διανοητικής ιδιοκτησίας. Όταν οι δικαστικές αρχές καθορίζουν το 
ποσό της αποζημίωσης: 

α) λαμβάνουν υπόψη όλα τα συναφή ζητήματα, όπως τις αρνητικές οικονομικές επιπτώσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της απώλειας κερδών, τις οποίες υφίσταται ο ζημιωθείς διάδικος, και 
τα τυχόν αδικαιολόγητα κέρδη που αποκόμισε ο παραβάτης και, εφόσον ενδείκνυται, άλλα 
στοιχεία, πέραν των οικονομικών, όπως η ηθική βλάβη που προκάλεσε στον δικαιούχο η 
προσβολή,ή 

β) εναλλακτικά προς το στοιχείο α), μπορούν, εφόσον ενδείκνυται, να καθορίζουν το ποσό της 
αποζημίωσης ως κατ' αποκοπή ποσό βάσει στοιχείων όπως τουλάχιστον το ύψος των 
δικαιωμάτων ή λοιπών αμοιβών που θα οφείλονταν αν ο παραβάτης είχε ζητήσει την άδεια να 
χρησιμοποιεί το επίμαχο δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας. 
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2. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ο παραβάτης προέβη στην προσβολή δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας εν αγνοία του ή ενώ δεν υπήρχαν βάσιμοι λόγοι να το γνωρίζει, τα μέρη 
μπορούν να προβλέπουν τη δυνατότητα των δικαστικών αρχών να διατάσσουν υπέρ του 
ζημιωθέντος την ανάκτηση των κερδών ή την καταβολή αποζημίωσης, η οποία μπορεί να είναι 
προκαθορισμένη. 


ΑΡΘΡΟ 327 

Δικαστικά έξοδα 

Τα μέρη μεριμνούν ώστε τα εύλογα και αναλογικά δικαστικά έξοδα και οι λοιπές δαπάνες στις 
οποίες υπεβλήθη ο νικήσας διάδικος να βαρύνουν κατά κανόνα τον ηττηθέντα διάδικο, εκτός εάν 
λόγοι επιείκειας επιβάλλουν άλλως. 
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ΑΡΘΡΟ 328 

Δημοσίευση των δικαστικών αποφάσεων 

Τα μέρη μεριμνούν ώστε στις δικαστικές προσφυγές που ασκούνται για προσβολή δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας, οι δικαστικές αρχές να μπορούν να διατάσσουν, κατόπιν αίτησης του 
προσφεύγοντος και με δαπάνες του παραβάτη, ενδεδειγμένα μέτρα για τη διάδοση των 
πληροφοριών σχετικά με την απόφαση, συμπεριλαμβανομένης της ανάρτησης της απόφασης καθώς 
και της πλήρους ή της μερικής δημοσίευσής της. 
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ΑΡΘΡΟ 329 

Τεκμήριο διανοητικής ιδιοκτησίας ή κατοχής συγγενικών δικαιωμάτων 

Για τους σκοπούς της εφαρμογής των μέτρων, των διαδικασιών και των μέτρων αποκατάστασης 

που προβλέπονται στο παρόν τμήμα: 

α) για να θεωρείται ο δημιουργός λογοτεχνικού ή καλλιτεχνικού έργου ως δημιουργός, μέχρις 
αποδείξεως του εναντίου, και για να έχει κατά συνέπεια το δικαίωμα προσφυγής κατά των 
παραβατών, αρκεί να εμφανίζεται το όνομά του επί του έργου κατά τον συνήθη τρόπο, 

β) το στοιχείο α) εφαρμόζεται κατ’ αναλογία στους δικαιούχους συγγενικών προς το δικαίωμα 
του δημιουργού δικαιωμάτων ως προς το προστατευόμενο αντικείμενό τους. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 330 

Συνοριακά μέτρα 

1. Τα μέρη, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά από το παρόν υποτμήμα, θεσπίζουν 
διαδικασίες, ώστε να παράσχουν τη δυνατότητα σε δικαιούχο, ο οποίος έχει βάσιμους λόγους να 
υποπτεύεται ότι είναι πιθανή η εισαγωγή, εξαγωγή, επανεξαγωγή, είσοδος ή έξοδος από το 
τελωνειακό έδαφος, η υπαγωγή σε καθεστώς αναστολής ή η υπαγωγή σε ελεύθερη ζώνη ή 
ελεύθερη αποθήκη προϊόντων που συνεπάγονται προσβολή δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας 1 , 
να μπορεί να υποβάλλει γραπτή αίτηση στις αρμόδιες διοικητικές ή δικαστικές αρχές για την 
αναστολή από τις τελωνειακός αρχές της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία ή της κατάσχεσης των εν 
λόγω εμπορευμάτων. 


Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «εμπορεύματα που παραβιάζουν το δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας» 
νοούνται: 

α) τα «εμπορεύματα παραποίησης/απομίμησης», ήτοι: 

θ) τα εμπορεύματα, συμπεριλαμβανομένης της συσκευασίας τους, τα οποία φέρουν χωρίς άδεια εμπορικό σήμα 
ίδιο με το εμπορικό σήμα που έχει δεόντως καταχωριστεί για τους ίδιους τύπους εμπορευμάτων ή που δεν 
μπορεί να διακριθεί ως προς τα βασικά χαρακτηριστικά του από το εν λόγω εμπορικό σήμα και το οποίο, ως 
εκ τούτου, παραβιάζει τα δικαιώματα του κατόχου του εμπορικού σήματος, 
π) κάθε στοιχείο εμπορικού σήματος, όπως λογότυπος, ετικέτα, αυτοκόλλητο, φυλλάδιο, οδηγίες χρήσης ή 

έγγραφο εγγύησης, ακόμα κι αν παρουσιάζεται χωριστά, υπό τους ίδιους όρους με εκείνους που ισχύουν για 
τα εμπορεύματα που αναφέρονται στο σημείο ί), 

ϊίί) οι συσκευασίες που φέρουν το εμπορικό σήμα εμπορευμάτων παραποίησης/απομίμησης και παρουσιάζονται 
χωριστά, υπό τους ίδιους όρους με τα εμπορεύματα που αναφέρονται στο σημείο ί), 
β) τα «αναπαραχθέντα χωρίς άδεια (πειρατικά) εμπορεύματα», δηλαδή τα εμπορεύματα τα οποία είναι ή περιέχουν 
αντίγραφα κατασκευασμένα χωρίς τη συγκατάθεση του προσώπου στο οποίο ανήκει το σχετικό δικαίωμα ή του 
προσώπου που έχει νομιμοποιηθεί δεόντως από το πρόσωπο στο οποίο ανήκει το δικαίωμα στη χώρα παραγωγής, και 
το οποίο παράγεται με την αντιγραφή, άμεση ή έμμεση, κάποιου άλλου αντικειμένου, εφόσον η παραγωγή του εν 
λόγω αντιγράφου θα μπορούσε να θεωρηθεί παραβίαση ενός δικαιώματος δημιουργού ή άλλου συγγενικού 
δικαιώματος ή δικαιώματος επί σχεδίου βάσει του δικαίου της χώρας εισαγωγής, ανεξαρτήτως εάν έχει καταχωριστεί 
ή όχι στο εθνικό δίκαιο, 

γ) εμπορεύματα τα οποία, σύμφωνα με τη νομοθεσία του μέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέμβασης των 
τελωνειακών αρχών, παραβιάζουν ευρεσιτεχνία, ονομασία φυτικής ποικιλίας ή γεωγραφική ένδειξη. 
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2. Τα μέρη προβλέπουν διατάξεις σύμφωνα με τι οποίες οι τελωνειακές αρχές, όταν κατά την 
εκτέλεση των καθηκόντων τους και πριν υποβληθεί αίτηση από κάτοχο δικαιώματος ή πριν ληφθεί 
η σχετική απόφαση έχουν βάσιμες υποψίες ότι ένα εμπόρευμα παραβιάζει δικαίωμα διανοητικής 
ιδιοκτησίας, να μπορούν να αναστείλουν τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία του εμπορεύματος ή να 
το δεσμεύσουν προκειμένου να δώσουν τη δυνατότητα στον κάτοχο του δικαιώματος να υποβάλει 
αίτηση για τη λήψη μέτρων σύμφωνα με την παράγραφο 1. 

3. Τυχόν δικαιώματα ή υποχρεώσεις σχετικά με τον εισαγωγέα που θεσπίζονται στο εθνικό 
δίκαιο για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου και του τμήματος 4 του μέρους III της συμφωνίας 
ΤΚΙΡδ εφαρμόζονται επίσης στον εξαγωγέα ή στον κάτοχο των εμπορευμάτων. 

4. Τα μέρη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές του να καλούν τον κάτοχο δικαιώματος ο οποίος 
ζητεί την εφαρμογή των διαδικασιών που περιγράφονται στην παράγραφο 1 να παρέχει, αφενός, 
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να βεβαιώνουν τις αρμόδιες αρχές ότι, δυνάμει της νομοθεσίας 
του μέρους που προβλέπει τις διαδικασίες, υπάρχει εκ πρώτης όψεως παράβαση του δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας του κατόχου του και, αφετέρου, επαρκείς πληροφορίες οι οποίες μπορεί 
βάσιμα να αναμένεται ότι έχουν περιέλθει στην αντίληψη του κατόχου του δικαιώματος ώστε τα 
ύποπτα προϊόντα να καθίστανται εύλογα αναγνωρίσιμα από τις αρμόδιες αρχές. Η απαίτηση 
παροχής επαρκών πληροφοριών δεν αποθαρρύνει αδικαιολόγητα την προσφυγή στις διαδικασίες 
που περιγράφονται στην παράγραφο 1. 
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5. Προκειμένου να διαπιστωθεί αν έχει παραβιαστεί δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας, το 
τελωνείο ενημερώνει τον κάτοχο του δικαιώματος, κατόπιν αιτήσεώς του και εφόσον είναι 
γνωστός, σχετικά με τα ονόματα και τις διευθύνσεις του παραλήπτη, του αποστολέα ή του κατόχου 
των εμπορευμάτων και την προέλευση και καταγωγή των εμπορευμάτων που είναι ύποπτα για 
παραβίαση δικαιώματος διανοητικής ιδιοκτησίας. 

Το τελωνείο παραχωρεί εξάλλου στον αιτούντα τη δυνατότητα επιθεώρησης των εμπορευμάτων 
των οποίων αναστέλλεται η παραλαβή ή τα οποία έχουν δεσμευτεί. Κατά την εξέταση των 
εμπορευμάτων, το τελωνείο μπορεί να λάβει δείγματα και να τα παραδώσει ή να τα αποστείλει 
στον κάτοχο του δικαιώματος, κατόπιν αιτήσεώς του, αποκλειστικά και μόνον για να 
πραγματοποιηθεί ανάλυση και για να διευκολυνθεί η συνέχιση της διαδικασίας. 

6. Οι τελωνειακές αρχές καταβάλλουν προσπάθειες για την αναζήτηση και τον εντοπισμό 
φορτίων που περιέχουν εμπορεύματα τα οποία θεωρούνται ύποπτα παραβίασης δικαιώματος 
διανοητικής ιδιοκτησίας με βάση τις τεχνικές ανάλυσης κινδύνου. Δημιουργούν συστήματα για 
στενή συνεργασία με τους κατόχους των δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένων αποτελεσματικών 
μηχανισμών για τη συλλογή πληροφοριών για την ανάλυση κινδύνου. 
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7. Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται με σκοπό την εξάλειψη των διεθνών εμπορικών 
συναλλαγών στον τομέα των εμπορευμάτων οι οποίες πραγματοποιούνται κατά παράβαση 
δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας. Ειδικότερα, για τον σκοπό αυτόν και εφόσον συντρέχει 
λόγος, ανταλλάσσουν πληροφορίες και μεριμνούν για τη συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών 
τους όσον αφορά τις εμπορικές συναλλαγές εμπορευμάτων που παραβιάζουν τα δικαιώματα 
διανοητικής ιδιοκτησίας. 

8. Για τα εμπορεύματα υπό διαμετακόμιση μέσω του εδάφους ενός μέρους τα οποία 
προορίζονται για το έδαφος του άλλου μέρους, το πρώτο μέρος παρέχει πληροφορίες στο δεύτερο 
μέρος ώστε να καταστεί δυνατή η αποτελεσματική επιβολή του νόμου σε περιπτώσεις αποστολών 
εμπορευμάτων που παραβιάζουν δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας. 

9. Με την επιφύλαξη άλλων μορφών συνεργασίας, το πρωτόκολλο III σχετικά την αμοιβαία 
διοικητική συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα θα εφαρμόζεται όσον αφορά τις παραγράφους 7 και 
8 του παρόντος άρθρου σε περιπτώσεις παραβάσεων της τελωνειακής νομοθεσίας σχετικά με 
δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας. 

10. Η υποεπιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 200 της παρούσας συμφωνίας είναι αρμόδια για 
τη διασφάλιση της εύρυθμης λειτουργίας και εφαρμογής του παρόντος άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 331 

Κώδικες δεοντολογίας 


Τα μέρη ενθαρρύνουν: 

α) την εκπόνηση κωδίκων δεοντολογίας από εμπορικές ή επαγγελματικές ενώσεις ή οργανώσεις 
με σκοπό τη συνεισφορά στην επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας και 

β) την υποβολή στις αρμόδιες αρχές των μερών των σχεδίων κωδίκων δεοντολογίας και των 
τυχόν αξιολογήσεων της εφαρμογής των εν λόγω κωδίκων δεοντολογίας. 
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ΑΡΘΡΟ 332 

Συνεργασία 

1. Τα μέρη συμφωνούν στη μεταξύ τους συνεργασία με σκοπό την υποστήριξη της εφαρμογής 
των δεσμεύσεων και των υποχρεώσεων που αναλαμβάνουν δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου VI (Διατάξεις περί χρηματοδοτικής ενίσχυσης, 
καταπολέμησης της απάτης και ελέγχου) της παρούσας συμφωνίας, στους τομείς συνεργασίας 
περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, οι ακόλουθες δραστηριότητες: 

α) η ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με το νομικό πλαίσιο που αφορά τα δικαιώματα 
διανοητικής ιδιοκτησίας και τους σχετικούς κανόνες προστασίας και επιβολής και η 
ανταλλαγή εμπειριών σχετικά με τη νομοθετική πρόοδο σε αυτούς τους τομείς, 

β) η ανταλλαγή εμπειριών και πληροφοριών σχετικά με την επιβολή των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας, 
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γ) η ανταλλαγή εμπειριών σχετικά με την επιβολή σε κεντρικό και τοπικό επίπεδο από τις 

τελωνειακός, τις αστυνομικές, τις διοικητικές και τις δικαστικές αρχές και ο συντονισμός με 
σκοπό την πρόληψη των εξαγωγών εμπορευμάτων που αποτελούν προϊόν 
παραποίησης/απομίμησης, τόσο μεταξύ τους όσο και με άλλες χώρες, 

δ) δημιουργία ικανοτήτων η ανταλλαγή και επιμόρφωση του προσωπικού, 

ε) η προώθηση και η διάδοση πληροφοριών σχετικά με τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας, 
μεταξύ άλλων, στους επιχειρηματικούς κύκλους και στην κοινωνία των πολιτών και η 
ευαισθητοποίηση των καταναλωτών και των κατόχων των δικαιωμάτων, 

στ) η ενίσχυση της θεσμικής συνεργασίας, για παράδειγμα μεταξύ των υπηρεσιών διανοητικής 
ιδιοκτησίας, 

ζ) η ενεργή προώθηση της ενημέρωσης και της εκπαίδευσης του ευρύτερου κοινού σχετικά με 
τις πολιτικές για τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας και η διαμόρφωση αποτελεσματικών 
στρατηγικών για τον εντοπισμό των βασικών ακροατηρίων και η δημιουργία ενημερωτικών 
προγραμμάτων για την περαιτέρω ευαισθητοποίηση των καταναλωτών και των μέσων 
ενημέρωσης σχετικά με τις επιπτώσεις των παραβιάσεων των δικαιωμάτων διανοητικής 
ιδιοκτησίας, στις οποίες περιλαμβάνονται ο κίνδυνος για την υγεία και την ασφάλεια και η 
σύνδεση με το οργανωμένο έγκλημα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΝΤΙΜΟΝΟΠΩΛΙΑΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 333 


Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος τμήματος, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1) «Αρχή ανταγωνισμού»: για την Ένωση, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, και για τη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, το Συμβούλιο Ανταγωνισμού, 
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2) «δίκαιο ανταγωνισμού»: 

α) για την Ένωση, τα άρθρα 101, 102 και 106 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου, της 20ής Ιανουάριου 2004, για 
τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (κοινοτικός κανονισμός 
συγκεντρώσεων), καθώς και οι κανονισμοί εφαρμογής τους ή οι τροποποιήσεις τους, 

β) για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, ο νόμος περί ανταγωνισμού αριθ. 183, της 11ης Ιουλίου 
2012, και οι κανονισμοί εφαρμογής ή οι τροποποιήσεις του, και 

γ) κάθε αλλαγή που ενδέχεται να πραγματοποιηθεί στις πράξεις που αναφέρονται στα σημεία α) 
και β) μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 334 

Αρχές 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία του ελεύθερου και ανόθευτου ανταγωνισμού στις εμπορικές 
συναλλαγές τους. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι επιχειρηματικές πρακτικές που είναι αντίθετες προς 
τον ανταγωνισμό μπορούν να στρεβλώσουν την εύρυθμη λειτουργία των αγορών και γενικώς να 
υπονομεύσουν τα οφέλη που προκύπτουν από την απελευθέρωση του εμπορίου. 


ΑΡΘΡΟ 335 

Υλοποίηση 

1. Τα μέρη διατηρούν στα αντίστοιχα εδάφη τους ολοκληρωμένη νομοθεσία περί 
ανταγωνισμού, η οποία αντιμετωπίζει αποτελεσματικά συμφωνίες που θίγουν τον ανταγωνισμό, 
εναρμονισμένες πρακτικές και επιβλαβή για τον ανταγωνισμό μονομερή συμπεριφορά 
επιχειρήσεων με δεσπόζουσα θέση στην αγορά και διασφαλίζει τον αποτελεσματικό έλεγχο των 
συγκεντρώσεων. 
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2. Τα μέρη διατηρούν ανεξάρτητη λειτουργικά αρχή με επαρκείς ανθρώπινους και οικονομικούς 
πόρους, προκειμένου να εφαρμόζει αποτελεσματικά τους νόμους περί ανταγωνισμού που 
αναφέρονται στο άρθρο 333 παράγραφος 2. 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της εφαρμογής των νομοθεσιών τους περί ανταγωνισμού 
με τρόπο διαφανή και χωρίς διακρίσεις, τηρώντας τις αρχές του δίκαιου χαρακτήρα των 
διαδικασιών και των δικαιωμάτων υπεράσπισης των οικείων επιχειρήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 336 

Κρατικά μονοπώλια, δημόσιες επιχειρήσεις 
και επιχειρήσεις στις οποίες έχουν παραχωρηθεί ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα 


1. Καμία διάταξη του παρόντος κεφαλαίου δεν εμποδίζει ένα μέρος να ορίζει ή να διατηρεί 
κρατικά μονοπώλια ή κρατικές επιχειρήσεις ή να παραχωρεί σε επιχειρήσεις ειδικά ή αποκλειστικά 
δικαιώματα σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία του. 
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2. Όσον αφορά τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρακτήρα, τις κρατικές επιχειρήσεις και τις 
επιχειρήσεις στις οποίες παραχωρούνται ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα, τα μέρη μεριμνούν 
ώστε οι εν λόγω επιχειρήσεις να υπόκεινται στη νομοθεσία περί ανταγωνισμού που αναφέρεται στο 
άρθρο 333 παράγραφος 2, στον βαθμό που η εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας δεν παρακωλύει 
την εκτέλεση, είτε από τον νόμο είτε στην πράξη, των συγκεκριμένων καθηκόντων δημοσίου 
συμφέροντος που ανατίθενται στις εν λόγω επιχειρήσεις. 


ΑΡΘΡΟ 337 

Συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της συνεργασίας και του συντονισμού των αντίστοιχων 
αρχών ανταγωνισμού τους με σκοπό τη βελτίωση της αποτελεσματικής επιβολής της νομοθεσίας 
περί ανταγωνισμού και της επίτευξης των στόχων της παρούσας συμφωνίας μέσω της προώθησης 
του ανταγωνισμού και της εξάλειψης των επιχειρηματικών πρακτικών ή συναλλαγών που 
αλλοιώνουν τον ανταγωνισμό. 
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2. Προς τούτο, κάθε αρχή ανταγωνισμού μπορεί να ενημερώσει την άλλη αρχή ανταγωνισμού 
για τη βούλησή της για συνεργασία όσον αφορά τις ενέργειες επιβολής της νομοθεσίας 
οποιοσδήποτε εκ των μερών. Κανένα μέρος δεν εμποδίζεται να λαμβάνει αυτόνομες αποφάσεις για 
τα θέματα που αποτελούν αντικείμενο της συνεργασίας. 

3. Οι αρχές ανταγωνισμού, στην προσπάθειά τους να διευκολύνουν την αποτελεσματική 
επιβολή της νομοθεσίας τους περί ανταγωνισμού, μπορούν να ανταλλάσσουν μη εμπιστευτικές 
πληροφορίες. Κατά την ανταλλαγή πληροφοριών, εφαρμόζονται τα πρότυπα για τον εμπιστευτικό 
χαρακτήρα που ισχύουν σε κάθε μέρος. Κατά την ανταλλαγή πληροφοριών δυνάμει του παρόντος 
άρθρου, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τους περιορισμούς που επιβάλλουν οι απαιτήσεις του 
επαγγελματικού και του επιχειρηματικού απορρήτου στο πλαίσιο της αντίστοιχης δικαιοδοσίας 
τους. 


ΑΡΘΡΟ 338 

Επίλυση διαφορών 

Οι διατάξεις σχετικά με τον μηχανισμό επίλυσης διαφορών του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) 
του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας δεν 
εφαρμόζονται στο παρόν τμήμα. 
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ΤΜΗΜΑ 2 

ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 339 

Γενικές αρχές και πεδίο εφαρμογής 

1. Οι κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται από την Ένωση ή τη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή 
με πόρους ενός εκ των μερών, υπό οποιαδήποτε μορφή, οι οποίες νοθεύουν ή απειλούν να 
νοθεύσουν τον ανταγωνισμό διά της ευνοϊκής μεταχείρισης ορισμένων επιχειρήσεων ή της 
παραγωγής ορισμένων αγαθών και υπηρεσιών και οι οποίες επηρεάζουν τις μεταξύ των μερών 
συναλλαγές, είναι ασυμβίβαστες με την παρούσα συμφωνία. 

2. Το παρόν κεφάλαιο δεν εφαρμόζεται στις κρατικές ενισχύσεις που συνδέονται με την αλιεία, 
τα προϊόντα που καλύπτονται από το παράρτημα 1 της συμφωνίας για τη γεωργία ή άλλες 
ενισχύσεις που καλύπτονται από τη συμφωνία για τη γεωργία. 
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ΑΡΘΡΟ 340 

Αξιολόγηση των κρατικών ενισχύσεων 

1. Οι κρατικές ενισχύσεις αξιολογούνται με βάση τα κριτήρια που προκύπτουν από την 
εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού που ισχύουν στην ΕΕ και ιδίως το άρθρο 107 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τις ερμηνευτικές πράξεις που εκδίδουν τα θεσμικά 
όργανα της ΕΕ, συμπεριλαμβανομένης της σχετικής νομολογίας του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

2. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το παρόν άρθρο εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 341 

Νομοθεσία και αρχή για τις κρατικές ενισχύσεις 

1. Τα μέρη θεσπίζουν ή διατηρούν, κατά περίπτωση, νομοθεσία για τον έλεγχο των κρατικών 
ενισχύσεων. Επίσης, θεσπίζουν ή διατηρούν, κατά περίπτωση, μια λειτουργικά ανεξάρτητη αρχή 
επιφορτισμένη με τις αρμοδιότητες που είναι αναγκαίες για τον έλεγχο των κρατικών ενισχύσεων. 
Η εν λόγω αρχή διαθέτει, μεταξύ άλλων, την εξουσία να εγκρίνει καθεστώτα κρατικών ενισχύσεων 
και μεμονωμένα μέτρα κρατικών ενισχύσεων, καθώς και την εξουσία να διατάσσει την ανάκτηση 
κρατικών ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνομα. 

2. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το παρόν άρθρο εκπληρώνονται εντός δύο ετών από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

3. Τυχόν καθεστώτα κρατικών ενισχύσεων που προϋπήρχαν της ίδρυσης της αρχής για τις 
κρατικές ενισχύσεις ευθυγραμμίζονται εντός οκτώ ετών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. Με την επιφύλαξη των άλλων κεφαλαίων της παρούσας συμφωνίας, η 
περίοδος ευθυγράμμισης παρατείνεται για μέγιστο χρονικό διάστημα έως και δέκα ετών από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, όσον αφορά τα καθεστώτα κρατικών 
ενισχύσεων που έχουν θεσπιστεί σύμφωνα με το δίκαιο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σχετικά 
με τις ελεύθερες οικονομικές ζώνες αριθ. 440-ΧΥ της 27ης Ιουλίου 2001. 
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ΑΡΘΡΟ 342 

Διαφάνεια 

1. Στον τομέα των κρατικών ενισχύσεων όλα τα μέρη διασφαλίζουν την ύπαρξη διαφάνειας. Για 
τον σκοπό αυτό, κάθε μέρος, από την 1η Ιανουάριου 2016, υποβάλλει στο άλλο μέρος έκθεση ανά 
διετία, σύμφωνα με τη μεθοδολογία και την παρουσίαση της ετήσιας έκθεσης της ΕΕ για τις 
κρατικές ενισχύσεις. Η εν λόγω έκθεση θεωρείται ότι έχει υποβληθεί εάν οι σχετικές πληροφορίες 
διατίθενται από τα μέρη ή εξ ονόματος τους σε δικτυακό τόπο προσβάσιμο από το ευρύ κοινό. 

2. Κάθε φορά που ένα μέρος θεωρεί ότι οι εμπορικές σχέσεις του επηρεάζονται από μια 
μεμονωμένη περίπτωση κρατικών ενισχύσεων που χορηγούνται από το άλλο μέρος, το μέρος αυτό 
δύναται να ζητήσει από το άλλο μέρος την παροχή πληροφοριών σχετικά με τη συγκεκριμένη 
περίπτωση κρατικής ενίσχυσης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7509 


ΑΡΘΡΟ 343 

Εμπιστευτικότητα 

Κατά την ανταλλαγή πληροφοριών δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη 
τους περιορισμούς που επιβάλλουν οι απαιτήσεις του επαγγελματικού και του επιχειρηματικού 
απορρήτου. 


ΑΡΘΡΟ 344 

Ρήτρα επανεξέτασης 

Τα μέρη επανεξετάζουν σε μόνιμη βάση τα θέματα στα οποία αναφέρεται το παρόν κεφάλαιο. 
Κάθε μέρος μπορεί να παραπέμπει τέτοια θέματα στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. Τα μέρη 
συμφωνούν να επανεξετάζουν την πρόοδο ως προς την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου κάθε 
δύο χρόνια μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν και τα δύο μέρη 
συμφωνήσουν διαφορετικά. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 

ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΣΕ ΣΥΝΑΡΤΗΣΗ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 


ΑΡΘΡΟ 345 


Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1) «ενεργειακά προϊόντα»: το αργό πετρέλαιο (κωδικός ΕΣ 27.09), το φυσικό αέριο (κωδικός ΕΣ 
27.11) και η ηλεκτρική ενέργεια (κωδικός ΕΣ 27.16), 
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2) «σταθερή υποδομή»: κάθε δίκτυο διαβίβασης ή διανομής, εγκατάσταση υγροποιημένου 
φυσικού αερίου και εγκατάσταση αποθήκευσης, όπως ορίζεται στην οδηγία 2003/55/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2003, σχετικά με τους κοινούς 
κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου και στην οδηγία 2003/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2003, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για 
την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, 

3) «μεταφορά»: η μεταφορά και διανομή, όπως καθορίζονται στην οδηγία 2003/54 και την 
οδηγία 2003/55, καθώς και η διακίνηση πετρελαίου μέσω αγωγών, 

4) «μη εξουσιοδοτημένη παραλαβή»: κάθε δραστηριότητα που συνίσταται στην παράνομη 
παραλαβή ενεργειακών αγαθών από σταθερή υποδομή. 
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ΑΡΘΡΟ 346 

Εγχώριες ελεγχόμενες τιμές 

1. Σύμφωνα με το πρωτόκολλο σχετικά με την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
στην Ενεργειακή Κοινότητα, η τιμή για την προμήθεια φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας 
για τους μη οικιακούς πελάτες καθορίζεται αποκλειστικά από την προσφορά και τη ζήτηση. 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, ένα μέρος μπορεί, για λόγους γενικού οικονομικού 
συμφέροντος 1 , να επιβάλει υποχρέωση στις επιχειρήσεις σε σχέση με την τιμή προμήθειας φυσικού 
αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας (στο εξής «ελεγχόμενη τιμή»). Σε περίπτωση που οι μη οικιακοί 
πελάτες δεν καταφέρουν να συμφωνήσουν με έναν προμηθευτή σε μια τιμή για την ηλεκτρική 
ενέργεια ή το φυσικό αέριο, χαμηλότερη ή ίση με την ελεγχόμενη τιμή για το φυσικό αέριο ή την 
ηλεκτρική ενέργεια, οι μη οικιακοί πελάτες έχουν το δικαίωμα να συνάψουν σύμβαση για την 
προμήθεια ηλεκτρικής ενέργειας ή φυσικού αερίου με άλλον προμηθευτή κατά παρέκκλιση της 
ελεγχόμενης τιμής που ισχύει. Σε κάθε περίπτωση, οι μη οικιακοί πελάτες είναι ελεύθεροι να 
διαπραγματευτούν και να συνάψουν σύμβαση με οποιονδήποτε εναλλακτικό προμηθευτή. 


ΕΙ έκφραση «γενικό οικονομικό συμφέρον» ερμηνεύεται όπως και στο άρθρο 106 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως όπως προβλέπεται στη 
νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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3. Το μέρος που επιβάλλει την υποχρέωση σύμφωνα με την παράγραφο 2 διασφαλίζει ότι η 
υποχρέωση καθορίζεται με σαφήνεια, είναι διαφανής, αναλογική, δεν εισάγει διακρίσεις, είναι 
επαληθεύσιμη και έχει περιορισμένη διάρκεια. Κατά την επιβολή οποιοσδήποτε τέτοιας 
υποχρέωσης, το μέρος εγγυάται επίσης την ισότιμη πρόσβαση άλλων επιχειρήσεων στους 
καταναλωτές. 

4. Σε περίπτωση που η τιμή στην οποία πωλούνται το αέριο και η ηλεκτρική ενέργεια στην 
εγχώρια αγορά ρυθμίζεται από ένα μέρος, το εν λόγω μέρος μεριμνά ώστε πριν από την έναρξη 
ισχύος της ρυθμιζόμενης τιμής να δημοσιεύεται η μέθοδος υπολογισμού της. 


ΑΡΘΡΟ 347 

Απαγόρευση διπλής τιμολόγησης 

1. Με την επιφύλαξη της δυνατότητας επιβολής ελεγχόμενων τιμών σύμφωνα με τις 
παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 346 της παρούσας συμφωνίας, κανένα μέρος ή ρυθμιστική αρχή 
μέρους δεν εκδίδει ούτε διατηρεί μέτρο που να οδηγεί σε υψηλότερη τιμή όσον αφορά τις εξαγωγές 
ενεργειακών προϊόντων προς το άλλο μέρος από την τιμή που χρεώνεται για τα προϊόντα αυτά όταν 
προορίζονται για εγχώρια κατανάλωση. 
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2. Το εξάγον μέρος παρέχει, κατόπιν αιτήματος του άλλου μέρους, αποδεικτικά στοιχεία ότι από 
μέτρο που απαγορεύεται βάσει της παραγράφου 1 δεν προκύπτει διαφορετική τιμή για τα ίδια 
ενεργειακά αγαθά που πωλούνται στην εγχώρια αγορά. 


ΑΡΘΡΟ 348 

Διαμετακόμιση 

Τα μέρη λαμβάνουν κάθε αναγκαίο μέτρο για να διευκολύνουν τη διαμετακόμιση, βάσει της αρχής 
της ελευθερίας της διαμετακόμισης και σύμφωνα με τα άρθρα ν.1, ν.2, ν.4 και ν.5 της ΟΑΤΤ του 
1994 και τα άρθρα 7.1 και 7.3 της Συνθήκης για τον Χάρτη Ενέργειας, που ενσωματώνονται στην 
παρούσα συμφωνία και αποτελούν μέρος της. 
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ΑΡΘΡΟ 349 

Μεταφορές 

Όσον αφορά τη μεταφορά ηλεκτρικής ενέργειας και αερίου, και ειδικότερα την πρόσβαση τρίτων 
σε σταθερή υποδομή, τα μέρη προσαρμόζουν τη νομοθεσία τους, όπως αναφέρεται στο παράρτημα 
VIII της παρούσας συμφωνίας και στη Συνθήκη για τον Χάρτη Ενέργειας, ώστε να διασφαλίσουν 
ότι τα τιμολόγια, τα οποία δημοσιεύονται πριν από την έναρξη ισχύος τους, οι διαδικασίες 
κατανομής της ικανότητας και όλοι οι άλλοι όροι είναι αντικειμενικοί, εύλογοι και διαφανείς και 
δεν εισάγουν διακρίσεις βάσει της προέλευσης, της κυριότητας ή του προορισμού της ηλεκτρικής 
ενέργειας ή του αερίου. 


ΑΡΘΡΟ 350 

Μη εξουσιοδοτημένη παραλαβή αγαθών υπό διαμετακόμιση 

Τα μέρη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την απαγόρευση και την αντιμετώπιση κάθε μη 
εξουσιοδοτημένης παραλαβής ενεργειακών αγαθών υπό διαμετακόμιση μέσω της επικράτειάς τους 
από οποιαδήποτε οντότητα υπόκειται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 351 

Αδιάλειπτη διαμετακόμιση 

1. Τα μέρη δεν επεμβαίνουν στη διαμετακόμιση ενεργειακών προϊόντων από το έδαφος τους, 
εκτός εάν η επέμβαση αυτή προβλέπεται ρητώς στη σύμβαση ή άλλη συμφωνία που διέπει την εν 
λόγω διαμετακόμιση. 

2. Σε περίπτωση διαφωνίας σχετικά με οποιοδήποτε ζήτημα αφορά τα μέρη ή μία ή 
περισσότερες οντότητες που υπόκεινται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία ενός από τα μέρη, το μέρος, 
μέσω της επικράτειας του οποίου πραγματοποιείται η διαμετακόμιση ενεργειακών αγαθών, δεν 
διακόπτει ούτε μειώνει την εν λόγω διαμετακόμιση, ούτε επιτρέπει σε οποιαδήποτε οντότητα που 
υπόκειται στον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία του, περιλαμβανομένης κρατικής εμπορικής επιχείρησης, 
να διακόψει ή να μειώσει την εν λόγω διαμετακόμιση πριν από την ολοκλήρωση της διαδικασίας 
επίλυσης των διαφορών στο πλαίσιο της οικείας σύμβασης ή συμφωνίας ή της διαδικασίας 
εκτάκτου ανάγκης δυνάμει του παραρτήματος XXXI της παρούσας συμφωνίας ή του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, εκτός εάν συντρέχουν οι συνθήκες που προβλέπονται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου. 
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3. Ένα μέρος δεν θεωρείται υπεύθυνο για τη διακοπή ή τη μείωση της διαμετακόμισης σύμφωνα 
με το παρόν άρθρο εφόσον δεν είναι σε θέση να προβεί σε προμήθεια ή διαμετακόμιση 
ενεργειακών αγαθών συνεπεία ενεργειών που αποδίδονται σε τρίτη χώρα ή σε οντότητα που τελεί 
υπό τον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία τρίτης χώρας. 


ΑΡΘΡΟ 352 

Υποχρέωση διαμετακόμισης των φορέων εκμετάλλευσης 

Κάθε μέρος μεριμνά ώστε οι φορείς εκμετάλλευσης σταθερής υποδομής να λαμβάνουν τα 
αναγκαία μέτρα ώστε: 

α) να ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο τυχαίας διακοπής ή μείωσης της διαμετακόμισης και 

β) να αποκαθιστούν αμέσως την κανονική λειτουργία της διαμετακόμισης, σε περίπτωση 
τυχαίας διακοπής ή μείωσης. 
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ΑΡΘΡΟ 353 

Ρυθμιστική αρχή για την ηλεκτρική ενέργεια και το φυσικό αέριο 

1. Σύμφωνα με την οδηγία 2003/55/ΕΚ και την οδηγία 2003/54/ΕΚ, μια ρυθμιστική αρχή στον 
τομέα του φυσικού αερίου και της ηλεκτρικής ενέργειας είναι νομικά διακριτή και λειτουργικά 
ανεξάρτητη από οποιαδήποτε άλλη δημόσια ή ιδιωτική οντότητα, διαθέτει δε επαρκείς εξουσίες, 
ώστε να διασφαλίζει τον αποτελεσματικό ανταγωνισμό και την αποδοτική λειτουργία της αγοράς. 

2. Οι αποφάσεις της ρυθμιστικής αρχής και οι διαδικασίες που εφαρμόζονται από αυτόν είναι 
αμερόληπτες έναντι όλων των συμμετεχόντων στην αγορά. 

3. Πάροχος που θίγεται από οποιαδήποτε απόφαση ρυθμιστικής αρχής έχει δικαίωμα 
προσφυγής κατά της απόφασης ενώπιον οργάνου προσφυγής που είναι ανεξάρτητο από τα 
εμπλεκόμενα μέρη. Εάν το όργανο προσφυγής δεν έχει δικαιοδοτικό χαρακτήρα, αιτιολογεί 
πάντοτε εγγράφως τις αποφάσεις του και οι αποφάσεις του υπόκεινται σε αναθεώρηση από 
αμερόληπτη και ανεξάρτητη δικαστική αρχή. ΕΙ εφαρμογή των αποφάσεων που λαμβάνονται από 
όργανο προσφυγής επιβάλλεται με αποτελεσματικό τρόπο. 
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ΑΡΘΡΟ 354 

Σχέση με τη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα 

1. Σε περίπτωση σύγκρουσης μεταξύ των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου και των 
διατάξεων της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα ή των διατάξεων της ενωσιακής 
νομοθεσίας που είναι εφαρμοστέες βάσει της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα, οι διατάξεις 
της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα ή οι διατάξεις της ενωσιακής νομοθεσίας που είναι 
εφαρμοστέες βάσει της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα υπερισχύουν όσον αφορά την εν 
λόγω σύγκρουση. 

2. Κατά την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, προτιμάται η έκδοση νομοθεσίας ή άλλων 
πράξεων που συνάδουν με τη Συνθήκη για την Ενεργειακή Κοινότητα ή βασίζονται στη νομοθεσία 
που ισχύει στην Ένωση. Σε περίπτωση διαφοράς όσον αφορά το παρόν κεφάλαιο, η νομοθεσία ή 
άλλες πράξεις που πληρούν τα κριτήρια αυτά θεωρούνται σύμφωνες με το παρόν κεφάλαιο. Κατά 
την αξιολόγηση του κατά πόσον η νομοθεσία ή άλλες πράξεις πληρούν αυτά τα κριτήρια, 
λαμβάνεται υπόψη κάθε σχετική απόφαση που έχει ληφθεί βάσει του άρθρου 91 της Συνθήκης για 
την Ενεργειακή Κοινότητα. 

3. Κανένα μέρος δεν χρησιμοποιεί τις διατάξεις επίλυσης διαφορών της παρούσας συμφωνίας 
προκειμένου να επικαλεστεί παράβαση των διατάξεων της Συνθήκης για την Ενεργειακή 
Κοινότητα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 355 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1) ως «μέτρα γενικής εφαρμογής» νοούνται τα μέτρα που περιλαμβάνουν νόμους, κανονισμούς, 
δικαστικές αποφάσεις, διαδικασίες και διοικητικές αποφάσεις γενικής εφαρμογής και κάθε άλλη 
γενική ή ειδική πράξη, ερμηνεία ή άλλη απαίτηση που μπορεί να έχει αντίκτυπο σε οποιοδήποτε 
θέμα καλύπτεται από τον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. Δεν περιλαμβάνονται οι αποφάσεις που αφορούν συγκεκριμένο πρόσωπο, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7521 


2) ως «ενδιαφερόμενος» νοείται κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο το οποίο είναι δυνατόν να 
υπέχει δικαιώματα ή υποχρεώσεις βάσει μέτρων γενικής εφαρμογής, κατά την έννοια του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 356 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής 

Αναγνωρίζοντας τον αντίκτυπο που μπορεί να έχει το κανονιστικό περιβάλλον στο εμπόριο και τις 
επενδύσεις μεταξύ των μερών, τα μέρη παρέχουν ένα προβλέψιμο κανονιστικό περιβάλλον για τους 
οικονομικούς φορείς και αποτελεσματικές διαδικασίες, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τις απαιτήσεις 
της ασφάλειας δικαίου και της αναλογικότητας. 
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ΑΡΘΡΟ 357 

Δημοσίευση 

1. Κάθε μέρος μεριμνά ώστε τα μέτρα γενικής εφαρμογής: 

α) να είναι διαθέσιμα άμεσα και εύκολα μέσω ενός επίσημα ορισμένου μέσου και, όπου είναι 
εφικτό, με ηλεκτρονικά μέσα, κατά τρόπο τέτοιο ώστε να παρέχεται η δυνατότητα σε όλα τα 
πρόσωπα να εξοικειώνονται με τα εν λόγω μέτρα, 

β) να παρέχουν αιτιολόγηση του στόχου και το σκεπτικό βάσει του οποίου ελήφθησαν και 

γ) να παρέχεται επαρκής χρόνος μεταξύ της δημοσίευσης και της έναρξης ισχύος των εν λόγω 

μέτρων, εκτός από δεόντως δικαιολογημένες περιπτώσεις. 
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2. Τα μέρη: 

α) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να δημοσιεύεται σε αρχικό στάδιο κάθε πρόταση για λήψη ή 
τροποποίηση μέτρων γενικής εφαρμογής, συμπεριλαμβανομένης της αιτιολόγησης του 
στόχου και του σκεπτικού της πρότασης, 

β) παρέχουν στους ενδιαφερομένους εύλογες δυνατότητες να σχολιάσουν την εν λόγω πρόταση, 
προβλέποντας, κυρίως, επαρκές χρονικό διάστημα για τις δυνατότητες αυτές, και 

γ) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να λαμβάνουν υπόψη τα σχόλια που υποβάλλουν οι 
ενδιαφερόμενοι σχετικά με την εν λόγω πρόταση. 
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ΑΡΘΡΟ 358 

Αιτήματα για πληροφορίες και σημεία επαφής 

1. Προκειμένου να διευκολυνθεί η επικοινωνία μεταξύ των μερών επί παντός θέματος που 
καλύπτει ο τίτλος V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, κάθε 
μέρος ορίζει σημείο επαφής που ενεργεί ως συντονιστής. 

2. Τα μέρη διατηρούν ή θεσπίζουν κατάλληλους μηχανισμούς παροχής απαντήσεων στα 
αιτήματα για πληροφορίες από οποιοδήποτε πρόσωπο όσον αφορά οποιοδήποτε μέτρο γενικής 
εφαρμογής το οποίο έχει προταθεί ή βρίσκεται σε ισχύ, καθώς και την εφαρμογή του. Τα αιτήματα 
για πληροφορίες είναι δυνατόν να διατυπώνονται μέσω του σημείου επαφής που ορίζεται βάσει της 
παραγράφου 1 ή μέσω οποιουδήποτε άλλου μηχανισμού, ανάλογα με την περίπτωση. 
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3. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παροχή των απαντήσεων που προβλέπεται στην παράγραφο 2 
μπορεί να μην είναι οριστική ή νομικά δεσμευτική, αλλά να εξυπηρετεί μόνο σκοπούς ενημέρωσης, 
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά από την αντίστοιχη νομοθεσία ή τις κανονιστικές τους 
διατάξεις. 

4. Κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, το άλλο μέρος παρέχει αμέσως πληροφορίες και απαντήσεις 
στα ερωτήματα που αφορούν κάθε μέτρο γενικής εφαρμογής ή κάθε πρόταση για τη λήψη ή 
τροποποίηση οποιοσδήποτε μέτρου γενικής εφαρμογής το οποίο το μέρος που υπέβαλε το αίτημα 
θεωρεί ότι μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ανεξάρτητα από το αν το εν λόγω μέρος είχε προηγουμένως 
ενημερωθεί για το μέτρο αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 359 

Διαχείριση μέτρων γενικής εφαρμογής 

Κάθε μέρος διαχειρίζεται με αντικειμενικό, αμερόληπτο και εύλογο τρόπο όλα τα μέτρα γενικής 
εφαρμογής. Για τον σκοπό αυτό, κατά την εφαρμογή των μέτρων αυτών σε ιδιώτες, εμπορεύματα ή 
υπηρεσίες του άλλου μέρους σε συγκεκριμένες περιπτώσεις, κάθε μέρος: 

α) καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια οι ενδιαφερόμενοι που επηρεάζονται άμεσα από μια 
διαδικασία να ενημερώνονται εγκαίρως, σύμφωνα με τις διαδικασίες τους, όταν αρχίζει 
διαδικασία, και η ενημέρωση να περιλαμβάνει περιγραφή της φύσης της διαδικασίας, δήλωση 
της τοπικής αρχής στη δικαιοδοσία της οποίας ανήκει η διαδικασία που κινείται και γενική 
περιγραφή των αμφισβητούμενων ζητημάτων, 

β) παρέχει στους ενδιαφερομένους την εύλογη δυνατότητα να υποβάλουν τα στοιχεία και τα 
επιχειρήματά τους για να υποστηρίξουν τη θέση τους πριν από οποιαδήποτε οριστική 
διοικητική ενέργεια, εφόσον το επιτρέπουν ο χρόνος, η φύση της διαδικασίας και το δημόσιο 
συμφέρον, και 

γ) μεριμνά ώστε οι διαδικασίες του να βασίζονται στο δίκαιό του και να εκτελούνται σύμφωνα 
με αυτό. 
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ΑΡΘΡΟ 360 

Δικαστικός έλεγχος και προσφυγή 

1. Έκαστο μέρος θεσπίζει ή διατηρεί δικαστική αρχή ή διαιτητικό ή διοικητικό δικαστήριο ή 
διαδικασίες με σκοπό την άμεση επανεξέταση και, αν συντρέχει λόγος, τη διόρθωση των 
διοικητικών ενεργειών που σχετίζονται με ζητήματα που καλύπτει ο τίτλος V (Εμπόριο και συναφή 
με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Τα δικαστήρια αυτά ή οι διαδικασίες είναι 
αμερόληπτα και ανεξάρτητα από την υπηρεσία ή την αρχή στην οποία έχει ανατεθεί η διοικητική 
επιβολή, ενώ οι αρμόδιοι δεν έχουν ουσιαστικό συμφέρον από την έκβαση της υπόθεσης. 

2. Τα μέρη διασφαλίζουν ότι στα δικαστήρια ή τις διαδικασίες αυτές παρέχεται στους 
αντιδίκους το δικαίωμα: 

α) να έχουν εύλογη δυνατότητα να υποστηρίξουν ή να υπερασπιστούν τις θέσεις τους και 
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β) απόφασης η οποία βασίζεται στις αποδείξεις και τα στοιχεία που κατατέθηκαν ή, εάν το 
απαιτεί η νομοθεσία του μέρους, στον φάκελο που συνέταξε η διοικητική αρχή. 

3. Τα μέρη μεριμνούν, με την επιφύλαξη προσφυγής ή περαιτέρω ελέγχου σύμφωνα με την 
εθνική τους νομοθεσία, ώστε αυτού του είδους οι αποφάσεις να εφαρμόζονται από την υπηρεσία ή 
την αρμόδια αρχή όσον αφορά την εν λόγω διοικητική ενέργεια και να διέπουν την πρακτική της 
υπηρεσίας ή της αρχής αυτής. 


ΑΡΘΡΟ 361 

Κανονιστική ποιότητα και απόδοση και ορθή διοικητική συμπεριφορά 

1. Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για την προώθηση της κανονιστικής ποιότητας και 
απόδοσης και να ανταλλάσσουν πληροφορίες και βέλτιστες πρακτικές σχετικά με τις αντίστοιχες 
κανονιστικές πρακτικές τους και την εκτίμηση των κανονιστικών επιπτώσεων. 
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2. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σπουδαιότητα των αρχών της ορθής διοικητικής συμπεριφοράς 1 
και συμφωνούν να συνεργάζονται με σκοπό την προώθησή των εν λόγω αρχών, μεταξύ άλλων, 
μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών. 


ΑΡΘΡΟ 362 

Ειδικοί κανόνες 

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων για τη 
διαφάνεια που καθορίζονται σε άλλα κεφάλαια του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ι 


Όπως εκφράστηκε στη Σύσταση της Επιτροπής Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης προς 
τα κράτη μέλη σχετικά με τη χρηστή διοίκηση του Συμβουλίου της Ευρώπης, ΟΜ/Ροο(2007)7, 
της 20ής Ιουνίου 2007. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 

ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΒΙΩΣΙΜΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 363 

Πλαίσιο και στόχοι 

1. Τα μέρη επικαλούνται το πρόγραμμα δράσης 21 της συνδιάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών 
του 1992 για το περιβάλλον και την ανάπτυξη, τη διακήρυξη της ΔΟΕ του 1998 σχετικά με τις 
θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα εργασίας, το σχέδιο εφαρμογής του Γιοχάνεσμπουργκ του 
2002 για την αειφόρο ανάπτυξη, την υπουργική διακήρυξη του Οικονομικού και Κοινωνικού 
Συμβουλίου των Ηνωμένων Εθνών του 2006 για τη δημιουργία πλήρους και παραγωγικής 
απασχόλησης και αξιοπρεπούς εργασίας για όλους, και τη διακήρυξη της ΔΟΕ του 2008 σχετικά με 
την κοινωνική δικαιοσύνη για μια έντιμη παγκοσμιοποίηση. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη 
δέσμευσή τους να προωθήσουν την ανάπτυξη του διεθνούς εμπορίου κατά τρόπο που θα συμβάλει 
στην επίτευξη του στόχου βιώσιμης ανάπτυξης, για την ευημερία των σημερινών και των 
μελλοντικών γενεών, καθώς και να μεριμνήσουν ώστε ο στόχος αυτός να ενσωματωθεί και να 
αντανακλάται σε κάθε επίπεδο της εμπορικής σχέσης τους. 
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2. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να επιδιώξουν την αειφόρο ανάπτυξη και 
αναγνωρίζουν ότι η οικονομική ανάπτυξη, η κοινωνική ανάπτυξη και η προστασία του 
περιβάλλοντος αποτελούν τους αλληλεξαρτώμενους και αλληλοενισχυόμενους πυλώνες της. Τα 
μέρη υπογραμμίζουν τα οφέλη της εξέτασης εργασιακών 1 και περιβαλλοντικών ζητημάτων που 
συνδέονται με το εμπόριο, στο πλαίσιο μιας συνολικής προσέγγισης του εμπορίου και της βιώσιμης 
ανάπτυξης. 


ΑΡΘΡΟ 364 

Δικαίωμα ρύθμισης και επίπεδα προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν το δικαίωμα κάθε μέρους να καθορίζει τις πολιτικές και τις 
προτεραιότητές του στον τομέα της βιώσιμης ανάπτυξης, να προσδιορίζει τα δικά του επίπεδα 
προστασίας του περιβάλλοντος και της εργασίας, καθώς και να θεσπίζει ή να τροποποιεί ανάλογα 
τους αντίστοιχους νόμους και τις πολιτικές του, με σταθερή δέσμευση υπέρ των διεθνώς 
αναγνωρισμένων προτύπων και συμφωνιών που αναφέρονται στα άρθρα 365 και 366 της παρούσας 
συμφωνίας. 


Όταν ο όρος «εργασία» αναφέρεται στο παρόν κεφάλαιο, περιλαμβάνει τα ζητήματα που 
σχετίζονται με τους στρατηγικούς στόχους της ΔΟΕ, μέσω των οποίων εκφράζεται η ατζέντα 
για την αξιοπρεπή εργασία, όπως συμφωνήθηκε στη διακήρυξη της ΔΟΕ σχετικά με την 
κοινωνική δικαιοσύνη για μια έντιμη παγκοσμιοποίηση του 2008. 
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2. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου οι νόμοι και 
οι πολιτικές τους να προβλέπουν και να ενθαρρύνουν υψηλά επίπεδα προστασίας του 
περιβάλλοντος και της εργασίας, και καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για τη συνέχιση της 
βελτίωσης των νόμων και των πολιτικών τους, καθώς και των υποκείμενων επιπέδων προστασίας. 


ΑΡΘΡΟ 365 

Πολυμερή εργασιακά πρότυπα και συμφωνίες 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν την πλήρη και παραγωγική απασχόληση και την αξιοπρεπή εργασία 
για όλους ως βασικά στοιχεία για τη διαχείριση της παγκοσμιοποίησης και επιβεβαιώνουν εκ νέου 
τη δέσμευσή τους για την προώθηση της ανάπτυξης του διεθνούς εμπορίου κατά τρόπο που 
συμβάλλει στην πλήρη και παραγωγική απασχόληση και την αξιοπρεπή εργασία για όλους. Στο 
πλαίσιο αυτό, τα μέρη δεσμεύονται να διενεργούν διαβουλεύσεις και να συνεργάζονται, κατά 
περίπτωση, σε εργασιακά ζητήματα κοινού ενδιαφέροντος που συνδέονται με το εμπόριο. 
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2. Σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους ως μέλη της ΔΟΕ και σύμφωνα με τη διακήρυξη της ΔΟΕ 
σχετικά με τις θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα εργασίας και τη συνέχειά της του 1998, τα 
μέρη δεσμεύονται να τηρούν, να προωθούν και να υλοποιούν στη νομοθεσία και τις πρακτικές τους 
και στο σύνολο της επικράτειάς τους τα διεθνώς αναγνωρισμένα θεμελιώδη πρότυπα εργασίας, 
όπως έχουν ενσωματωθεί στις θεμελιώδεις συμβάσεις της ΔΟΕ, και ιδίως: 

α) την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και την αποτελεσματική αναγνώριση του δικαιώματος της 
συλλογικής διαπραγμάτευσης, 

β) την εξάλειψη κάθε μορφής καταναγκαστικής ή υποχρεωτικής εργασίας, 

γ) την αποτελεσματική κατάργηση της παιδικής εργασίας και 

δ) την εξάλειψη των διακρίσεων όσον αφορά την απασχόληση και την εργασία. 
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3. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να εφαρμόσουν αποτελεσματικά στη νομοθεσία 
και τις πρακτικές τους τις θεμελιώδεις συμβάσεις, τις συμβάσεις προτεραιότητας και τις λοιπές 
συμβάσεις της ΔΟΕ που έχουν επικυρωθεί από τα κράτη μέλη και τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
αντίστοιχα. 

4. Τα μέρη θα εξετάσουν επίσης την επικύρωση των υπολοίπων συμβάσεων προτεραιότητας και 
άλλων συμβάσεων της ΔΟΕ που είναι ταξινομημένες από τη ΔΟΕ ως επικαιροποιημένες. Σ’ αυτό 
το πλαίσιο, τα μέρη ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά με την αντίστοιχη κατάσταση και 
τις εξελίξεις της διαδικασίας επικύρωσης. 

5. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η παραβίαση θεμελιωδών αρχών και δικαιωμάτων εργασίας δεν 
είναι δυνατό να προβληθεί ή να χρησιμοποιηθεί με άλλο τρόπο ως θεμιτό ανταγωνιστικό 
πλεονέκτημα και ότι τα εργασιακά πρότυπα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για σκοπούς 
εμπορικού προστατευτισμού. 
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ΑΡΘΡΟ 366 

Πολυμερής περιβαλλοντική διακυβέρνηση και συμφωνίες 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν την αξία της διεθνούς περιβαλλοντικής διακυβέρνησης και των 
συμφωνιών που αποτελούν την αντίδραση της διεθνούς κοινότητας σε παγκόσμια ή περιφερειακά 
περιβαλλοντικά προβλήματα, και τονίζουν την ανάγκη αναβάθμισης της αλληλοϋποστήριξης των 
πολιτικών εμπορίου και περιβάλλοντος. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη δεσμεύονται να διενεργούν 
διαβουλεύσεις και να συνεργάζονται, κατά περίπτωση, όσον αφορά τις διαπραγματεύσεις για 
περιβαλλοντικά ζητήματα που συνδέονται με το εμπόριο και άλλα περιβαλλοντικά ζητήματα 
κοινού ενδιαφέροντος που συνδέονται με το εμπόριο. 

2. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους να εφαρμόσουν αποτελεσματικά στη 
νομοθεσία και πρακτική τους τις πολυμερείς περιβαλλοντικές συμφωνίες που έχουν υπογράψει. 

3. Τα μέρη ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά με την αντίστοιχη κατάστασή τους και 
τις εξελίξεις όσον αφορά τις επικυρώσεις πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών ή 
τροποποιήσεων των συμφωνιών αυτών. 
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4. Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους για την επίτευξη του υπέρτατου στόχου 
της σύμβασης-πλαισίου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την αλλαγή του κλίματος 
(ΕΓΝΕΟΟΟ) και του Πρωτοκόλλου του Κιότο. Δεσμεύονται να συνεργαστούν για την ανάπτυξη του 
μελλοντικού διεθνούς πλαισίου για την αλλαγή του κλίματος, στο πλαίσιο της σύμβασης-πλαισίου 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την αλλαγή του κλίματος και των συναφών συμφωνιών και 
αποφάσεων. 

5. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει τα μέρη να θεσπίσουν ή να διατηρούν 
μέτρα για την εφαρμογή των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών που έχουν υπογράψει, υπό 
την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα δεν εφαρμόζονται κατά τρόπο που θα συνιστούσε αυθαίρετη 
ή αδικαιολόγητη διακριτική μεταχείριση μεταξύ των μερών ή συγκεκαλυμμένο περιορισμό του 
εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 367 

Εμπόριο και επενδύσεις που προωθούν την αειφόρο ανάπτυξη 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν εκ νέου τη δέσμευσή τους να ενισχύσουν τη συμβολή του εμπορίου στον 

στόχο της αειφόρου ανάπτυξης, στην οικονομική, κοινωνική και περιβαλλοντική διάστασή της. 

Αντιστοίχως, τα μέρη: 

α) αναγνωρίζουν τον ωφέλιμο ρόλο που μπορούν να έχουν τα βασικά εργασιακά πρότυπα και η 
αξιοπρεπής εργασία για την οικονομική αποδοτικότητα, την καινοτομία και την 
παραγωγικότητα, και επιδιώκουν μεγαλύτερη συνάφεια της πολιτικής μεταξύ των εμπορικών 
πολιτικών, αφενός, και των εργασιακών πολιτικών, αφετέρου, 

β) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειμένου να διευκολύνουν και να προωθήσουν το εμπόριο 
και τις επενδύσεις σε περιβαλλοντικά αγαθά και υπηρεσίες, μεταξύ άλλων μέσω της 
αντιμετώπισης των σχετικών μη δασμολογικών φραγμών, 
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γ) καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειμένου να διευκολύνουν την άρση των εμποδίων στο 
εμπόριο ή τις επενδύσεις, όσον αφορά αγαθά και υπηρεσίες που παρουσιάζουν ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον για τον μετριασμό των επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής, όπως βιώσιμες 
ανανεώσιμες πηγές ενέργειας, και ενεργειακώς αποδοτικά προϊόντα και υπηρεσίες, μεταξύ 
άλλων με τη θέσπιση πλαισίων πολιτικής που ευνοούν την ανάπτυξη των βέλτιστων 
διαθέσιμων τεχνολογιών, καθώς και με την προώθηση προτύπων που ανταποκρίνονται στις 
περιβαλλοντικές και οικονομικές ανάγκες και ελαχιστοποιούν τα τεχνικά εμπόδια στο 
εμπόριο, 

δ) συμφωνούν να προωθήσουν το εμπόριο αγαθών που συμβάλλουν στην ενίσχυση των 

κοινωνικών συνθηκών και των περιβαλλοντικά υγιών πρακτικών, συμπεριλαμβανομένων των 
αγαθών που αποτελούν αντικείμενο εθελοντικών καθεστώτων διασφάλισης της 
βιωσιμότητας, όπως δίκαιων και ηθικών εμπορικών καθεστώτων, οικολογικών σημάτων και 
καθεστώτων πιστοποίησης για προϊόντα που προέρχονται από φυσικούς πόρους, 
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ε) συμφωνούν να προωθήσουν την εταιρική κοινωνική ευθύνη, μεταξύ άλλων μέσω της 
ανταλλαγής πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών. Υπό το πρίσμα αυτό, τα μέρη 
συμβουλεύονται τις σχετικές διεθνώς αναγνωρισμένες αρχές και κατευθυντήριες γραμμές, 
όπως οι κατευθυντήριες οδηγίες του ΟΟΣΑ για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις, η πρωτοβουλία 
«Παγκόσμιο Συμβόλαιο» των Ηνωμένων Εθνών και η τριμερής διακήρυξη αρχών της ΔΟΕ 
για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις και την κοινωνική πολιτική. 

ΑΡΘΡΟ 368 

Βιολογική ποικιλότητα 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι είναι σημαντικό να διασφαλιστεί η διατήρηση και η βιώσιμη 
χρήση της βιολογικής ποικιλότητας ως βασικό στοιχείο για την επίτευξη της βιώσιμης ανάπτυξης, 
και επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους για τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της βιολογικής 
ποικιλότητας, σύμφωνα με τη σύμβαση για τη βιολογική ποικιλότητα και άλλες σχετικές διεθνείς 
πράξεις στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη. 
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2. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη δεσμεύονται: 

α) να προωθήσουν το εμπόριο προϊόντων προερχόμενων από φυσικούς πόρους που λαμβάνονται 
μέσω βιώσιμης χρήσης των βιολογικών πόρων και συμβάλλουν στη διατήρηση της 
βιοποικιλότητας, 

β) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τις δράσεις για το εμπόριο προϊόντων 

προερχόμενων από φυσικούς πόρους που αποσκοπούν στην ανάσχεση της απώλειας της 
βιολογικής ποικιλότητας και στη μείωση των πιέσεων που ασκούνται στη βιοποικιλότητα και, 
κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη μεγιστοποίηση του αντίκτυπου και τη διασφάλιση 
της αμοιβαίας υποστήριξης των αντίστοιχων πολιτικών τους, 

γ) να προωθήσουν την καταγραφή ειδών στο πλαίσιο της σύμβασης για το διεθνές εμπόριο των 
ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (Τ'ΙΤΈδ), στις περιπτώσεις 
που η κατάσταση διατήρησης των ειδών αυτών κρίνεται ότι διατρέχει κίνδυνο, και 
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δ) να συνεργάζονται σε περιφερειακό και παγκόσμιο επίπεδο με στόχο την προώθηση της 
διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της βιολογικής ποικιλότητας σε φυσικά ή γεωργικά 
οικοσυστήματα, συμπεριλαμβανομένων των απειλούμενων ειδών, των ενδιαιτημάτων τους, 
των ειδικά προστατευόμενων φυσικών περιοχών και της γενετικής ποικιλομορφίας· στόχος 
είναι επίσης η αποκατάσταση των οικοσυστημάτων και η εξάλειψη ή μείωση των αρνητικών 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων που προκύπτουν από τη χρήση των έμβιων και μη έμβιων 
φυσικών πόρων ή των οικοσυστημάτων. 

ΑΡΘΡΟ 369 

Βιώσιμη διαχείριση δασών και εμπόριο δασικών προϊόντων 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της διασφάλισης της διατήρησης και της βιώσιμης 
διαχείρισης των δασών και της συνεισφοράς των δασών στους οικονομικούς, περιβαλλοντικούς και 
κοινωνικούς στόχους των μερών. 
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2. Προς τον σκοπό αυτό, τα μέρη δεσμεύονται: 

α) να προωθούν το εμπόριο δασικών προϊόντων που προέρχονται από δάση των οποίων η 
διαχείριση ασκείται με βιώσιμο τρόπο και τα οποία υλοτομούνται σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία της χώρας υλοτόμησης. Σε αυτό το πλαίσιο, οι ενέργειες μπορεί να περιλαμβάνουν 
τη σύναψη εθελοντικής συμφωνίας εταιρικής σχέσης σχετικά με την επιβολή της δασικής 
νομοθεσίας, τη διακυβέρνηση και το εμπόριο, 

β) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα για την προώθηση της κατανάλωσης 

ξυλείας και προϊόντων ξυλείας από δάση των οποίων η διαχείριση ασκείται με βιώσιμο τρόπο 
και, κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη θέσπιση τέτοιων μέτρων, 

γ) να θεσπίζουν μέτρα για την προώθηση της διατήρησης της δασικής κάλυψης και την 

καταπολέμηση της παράνομης υλοτομίας και του συναφούς εμπορίου, μεταξύ άλλων όσον 
αφορά τρίτες χώρες, κατά περίπτωση, 

δ) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με τις δράσεις για τη βελτίωση της διακυβέρνησης 
στον τομέα των δασών και, κατά περίπτωση, να συνεργάζονται για τη μεγιστοποίηση του 
αντίκτυπου και τη διασφάλιση της αμοιβαίας υποστήριξης των αντίστοιχων πολιτικών τους 
που αποσκοπούν στον αποκλεισμό της παράνομα υλοτομημένης ξυλείας και των προϊόντων 
ξυλείας από τις εμπορικές ροές, 
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ε) να προωθήσουν την καταγραφή των ειδών ξυλείας στο πλαίσιο της σύμβασης ΕΙΤΕ 3 στις 
περιπτώσεις που η κατάσταση διατήρησης των εν λόγω ειδών κρίνεται ότι διατρέχει κίνδυνο 
και 

στ) να συνεργάζονται σε περιφερειακό και παγκόσμιο επίπεδο με στόχο την προώθηση της 

διατήρησης της δασικής κάλυψης και της βιώσιμης διαχείρισης όλων των τύπων δασών, με 
τη χρήση της πιστοποίησης που προωθεί την υπεύθυνη διαχείριση των δασών. 


ΑΡΘΡΟ 370 

Εμπόριο προϊόντων αλιείας 

Λαμβανομένης υπόψη της σημασίας της διασφάλισης υπεύθυνης διαχείρισης των αλιευτικών 
αποθεμάτων με βιώσιμο τρόπο, καθώς και της προώθησης της χρηστής διακυβέρνησης στον τομέα 
του εμπορίου, τα μέρη δεσμεύονται: 

α) να προωθούν τις βέλτιστες πρακτικές στη διαχείριση της αλιείας με στόχο τη διασφάλιση της 
διατήρησης και της διαχείρισης των αλιευτικών αποθεμάτων με βιώσιμο τρόπο και με βάση 
την προσέγγιση του οικοσυστήματος, 
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β) να λαμβάνουν αποτελεσματικά μέτρα για την παρακολούθηση και τον έλεγχο των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων, 

γ) να διασφαλίζουν την πλήρη συμμόρφωση με τα εφαρμοστέα μέτρα διατήρησης και ελέγχου, 
τα οποία έχουν εγκριθεί από τις Περιφερειακές Οργανώσεις Διαχείρισης της Αλιείας, και να 
αναπτύσσουν όσο το δυνατόν ευρύτερη συνεργασία με τις εν λόγω οργανώσεις και στο 
πλαίσιο αυτών και 

δ) να συνεργάζονται για την καταπολέμηση της παράνομης, αδήλωτης και ανεξέλεγκτης (ΠΑΑ) 
αλιείας και των σχετικών με την αλιεία δραστηριοτήτων λαμβάνοντας ολοκληρωμένα, 
αποτελεσματικά και διαφανή μέτρα. Τα μέρη εφαρμόζουν επίσης πολιτικές και μέτρα για τον 
αποκλεισμό προϊόντων ΠΑΑ από τις εμπορικές ροές και τις αγορές τους. 
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ΑΡΘΡΟ 371 

Διατήρηση επιπέδων προστασίας 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι είναι αθέμιτο να ενθαρρύνονται το εμπόριο ή οι επενδύσεις με τη 
μείωση των επιπέδων προστασίας που παρέχει η εθνική περιβαλλοντική ή εργασιακή νομοθεσία. 

2. Τα μέρη δεν παραιτούνται ούτε προτείνουν την παραίτηση από την εθνική τους 
περιβαλλοντική ή εργασιακή νομοθεσία, και δεν προσφέρουν απαλλαγές ή αποκλίσεις από αυτήν, 
κατά τρόπο που να αποτελεί ενθάρρυνση για τις εμπορικές συναλλαγές ή για την εγκατάσταση, την 
απόκτηση, την επέκταση ή τη διατήρηση επένδυσης ενός επενδυτή στην επικράτειά τους. 

3. Τα μέρη δεν παραλείπουν να επιβάλλουν αποτελεσματικά την περιβαλλοντική και εργατική 
τους νομοθεσία, μέσω της διατήρησης ή της επανάληψης συγκεκριμένων ενεργειών ή μέσω της 
αδράνειας, κατά τρόπο που να αποτελεί ενθάρρυνση για τις εμπορικές συναλλαγές ή τις επενδύσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 372 

Επιστημονικές πληροφορίες 

Κατά την κατάρτιση και την εφαρμογή των μέτρων που στοχεύουν στην προστασία των 
περιβαλλοντικών ή εργασιακών συνθηκών και τα οποία δύνανται να επηρεάζουν τις εμπορικές 
συναλλαγές ή τις επενδύσεις, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τις διαθέσιμες επιστημονικές και τεχνικές 
πληροφορίες, καθώς επίσης και τα σχετικά διεθνή πρότυπα, τις κατευθυντήριες γραμμές ή τις 
συστάσεις, εφόσον υπάρχουν, με συνεκτίμηση της αρχής της προφύλαξης. 


ΑΡΘΡΟ 373 

Διαφάνεια 

Τα μέρη μεριμνούν, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους και το κεφάλαιο 12 (Διαφάνεια) του 
τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, ώστε κάθε μέτρο 
που στοχεύει στην προστασία των περιβαλλοντικών ή εργασιακών συνθηκών και το οποίο δύναται 
να επηρεάσει τις εμπορικές συναλλαγές ή τις επενδύσεις, να αναπτύσσεται, να θεσπίζεται και να 
εφαρμόζεται κατά τρόπο διαφανή, με έγκαιρη κοινοποίηση και δημόσια διαβούλευση, καθώς και 
με την κατάλληλη και έγκαιρη επικοινωνία και διαβούλευση με μη κρατικούς φορείς. 
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ΑΡΘΡΟ 374 

Επανεξέταση των επιπτώσεων στην αειφόρο ανάπτυξη 

Τα μέρη δεσμεύονται να επανεξετάζουν, να παρακολουθούν και να αξιολογούν τις επιπτώσεις της 
εφαρμογής του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας 
στη βιώσιμη ανάπτυξη, μέσω των αντίστοιχων συμμετοχικών διαδικασιών και θεσμών τους, και 
μέσω αυτών που θεσπίζονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, όπως, παραδείγματος χάρη, μέσω 
των εκτιμήσεων των επιπτώσεων που έχουν στη βιώσιμη ανάπτυξη ζητήματα που άπτονται του 
εμπορίου. 
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ΑΡΘΡΟ 375 

Συνεργασία στον τομέα του εμπορίου και της αειφόρου ανάπτυξης 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της συνεργασίας σε πτυχές των περιβαλλοντικών και 
εργασιακών πολιτικών που συνδέονται με το εμπόριο, προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι του 
τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Η συνεργασία 
δύναται να καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς: 

α) εργασιακές ή περιβαλλοντικές πτυχές του εμπορίου και της αειφόρου ανάπτυξης σε διεθνή 
φόρουμ, συμπεριλαμβανομένων ιδίως του ΠΟΕ, της ΔΟΕ, του ΕΓΝΕΡ και πολυμερών 
περιβαλλοντικών συμφωνιών, 

β) μεθοδολογίες και δείκτες για τις αξιολογήσεις των επιπτώσεων του εμπορίου στην αειφορία, 

γ) επιπτώσεις των εργασιακών και περιβαλλοντικών κανονισμών, κανόνων και προτύπων στο 
εμπόριο και τις επενδύσεις, καθώς και επιπτώσεις των κανόνων εμπορίου και επενδύσεων 
στην εργασιακή και περιβαλλοντική νομοθεσία, μεταξύ άλλων και στην ανάπτυξη 
εργασιακών και περιβαλλοντικών κανονισμών και πολιτικής, 
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δ) θετικές και αρνητικές επιπτώσεις του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
της παρούσας συμφωνίας στη βιώσιμη ανάπτυξη και τρόποι για την ενίσχυση, την πρόληψη ή 
την άμβλυνση των εν λόγω επιπτώσεων, αντίστοιχα, λαμβάνοντας επίσης υπόψη τις 
αξιολογήσεις των επιπτώσεων στη βιωσιμότητα που διενεργούνται είτε από ένα μέρος είτε 
από αμφότερα τα μέρη, 

ε) προώθηση της επικύρωσης και της αποτελεσματικής εφαρμογής θεμελιωδών συμβάσεων, 
συμβάσεων προτεραιότητας και άλλων επικαιροποιημένων συμβάσεων της ΔΟΕ και 
πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών που παρουσιάζουν ενδιαφέρον στο πλαίσιο των 
εμπορικών συναλλαγών, 

στ) προώθηση καθεστώτων ιδιωτικής και δημόσιας πιστοποίησης, ιχνηλασιμότητας και 
σήμανσης, συμπεριλαμβανομένης της οικολογικής σήμανσης, 

ζ) προώθηση της εταιρικής κοινωνικής ευθύνης, για παράδειγμα μέσω δράσεων για την 

ευαισθητοποίηση, την εφαρμογή και τη συνέχεια διεθνώς αναγνωρισμένων κατευθυντήριων 
γραμμών και αρχών και την προσχώρηση σε αυτές, 
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η) πτυχές της ατζέντας της ΔΟΕ για την αξιοπρεπή εργασία που συνδέονται με το εμπόριο, 

συμπεριλαμβανομένων των πτυχών σχετικά με τη διασύνδεση μεταξύ εμπορίου και πλήρους 
και παραγωγικής απασχόλησης, της προσαρμογής στην αγορά εργασίας, των βασικών 
προτύπων εργασίας, των στατιστικών για την εργασία, της ανάπτυξης του ανθρώπινου 
δυναμικού και της διά βίου μάθησης, της κοινωνικής προστασίας και της κοινωνικής ένταξης, 
του κοινωνικού διαλόγου και της ισότητας των φύλων, 

θ) πτυχές των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών που συνδέονται με το εμπόριο, 
συμπεριλαμβανομένης της τελωνειακής συνεργασίας, 

ι) πτυχές του τρέχοντος και μελλοντικού διεθνούς καθεστώτος για την κλιματική αλλαγή που 
συνδέονται με το εμπόριο, συμπεριλαμβανομένων των μέσων για την προώθηση των 
τεχνολογιών χαμηλών εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα και της ενεργειακής απόδοσης, 

ια) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την προώθηση της διατήρησης και της βιώσιμης 
χρήσης της βιολογικής ποικιλότητας, 

ιβ) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την αντιμετώπιση της αποψίλωσης των δασών, 
μεταξύ άλλων με την επίλυση προβλημάτων που αφορούν την παράνομη υλοτομία, και 

ιγ) μέτρα που συνδέονται με το εμπόριο για την προώθηση πρακτικών βιώσιμης αλιείας και το 
εμπόριο προϊόντων αλιείας που αποτελούν αντικείμενο βιώσιμης διαχείρισης. 
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ΑΡΘΡΟ 376 

Θεσμικοί μηχανισμοί και μηχανισμοί παρακολούθησης 

1. Κάθε μέρος ορίζει ένα σημείο επαφής εντός των διοικητικών αρχών του το οποίο λειτουργεί 
ως σημείο επαφής με το άλλο μέρος για τους σκοπούς της εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου. 

2. Με την παρούσα συγκροτείται υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης. Η 
υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις για τις δραστηριότητές της στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
Απαρτίζεται από ανώτερους υπαλλήλους από τις εκατέρωθεν διοικήσεις. 

3. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης συνέρχεται εντός του πρώτου έτους από 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας και εν συνεχεία ανάλογα με τις ανάγκες, 
για την παρακολούθηση της εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, συμπεριλαμβανομένων των 
δραστηριοτήτων συνεργασίας που αναλαμβάνονται βάσει του άρθρου 375 της παρούσας 
συμφωνίας. Η εν λόγω υποεπιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 
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4. Τα μέρη συγκαλούν νέα ή συμβουλεύονται ήδη υφιστάμενη εθνική συμβουλευτική ομάδα ή 
ομάδες για την αειφόρο ανάπτυξη με καθήκον την παροχή συμβουλών σχετικά με το παρόν 
κεφάλαιο. Η εν λόγω ομάδα ή ομάδες μπορούν να υποβάλλουν απόψεις ή συστάσεις σχετικά με την 
εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, μεταξύ άλλων με δική τους πρωτοβουλία. 

5. Η εθνική συμβουλευτική ομάδα ή ομάδες απαρτίζονται από ανεξάρτητες αντιπροσωπευτικές 
οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών με ισόρροπη εκπροσώπηση οικονομικών, κοινωνικών και 
περιβαλλοντικών ενδιαφερομένων φορέων, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, οργανώσεων 
εργοδοτών και εργαζομένων, μη κυβερνητικών οργανώσεων, επιχειρηματικών ομάδων, καθώς και 
άλλων ενδιαφερομένων μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 377 

Κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών 

1. Τα μέρη διευκολύνουν ένα κοινό φόρουμ με οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών που 
είναι εγκατεστημένες στην επικράτειά τους, συμπεριλαμβανομένων μελών της εγχώριας 
συμβουλευτικής ομάδας ή ομάδων τους, και το ευρύ κοινό στη διεξαγωγή διαλόγου σχετικά με 
πτυχές της παρούσας συμφωνίας που αφορούν την αειφόρο ανάπτυξη. Τα μέρη προωθούν την 
ισόρροπη εκπροσώπηση των σχετικών συμφερόντων, συμπεριλαμβανομένων ανεξάρτητων 
αντιπροσωπευτικών οργανώσεων εργοδοτών, εργαζομένων, περιβαλλοντικών συμφερόντων και 
επιχειρηματικών ομάδων, καθώς και άλλων ενδιαφερομένων φορέων, κατά περίπτωση. 

2. Το κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών συγκαλείται μία φορά το έτος, εκτός 
εάν υπάρξει διαφορετική συμφωνία των μερών. Τα μέρη συμφωνούν σχετικά με τη λειτουργία του 
κοινού φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών το αργότερο ένα έτος από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Τα μέρη παρουσιάζουν τις επικαιροποιήσεις σχετικά με την εφαρμογή του παρόντος 
κεφαλαίου στο κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών. Οι απόψεις και οι γνώμες του 
κοινού φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών υποβάλλονται στα μέρη και 
δημοσιοποιούνται. 


ΑΡΘΡΟ 378 

Κυβερνητικές διαβουλεύσεις 

1. Για οποιοδήποτε ζήτημα ανακύψει στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, τα μέρη 
προσφεύγουν μόνο στις διαδικασίες που καθορίζονται δυνάμει του παρόντος άρθρου και του 
άρθρου 379 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει την πραγματοποίηση διαβουλεύσεων με το άλλο μέρος όσον 
αφορά οποιοδήποτε ζήτημα ανακύπτει στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, υποβάλλοντας γραπτό 
αίτημα στο σημείο επαφής του άλλου μέρους. Το αίτημα πρέπει να παρουσιάζει το ζήτημα με 
σαφήνεια, προσδιορίζοντας το επίμαχο πρόβλημα και παρέχοντας μια σύντομη περίληψη των 
απαιτήσεων στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου. Οι διαβουλεύσεις αρχίζουν αμέσως μετά τη 
διαβίβαση του σχετικού αιτήματος ενός από τα μέρη. 
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3. Τα μέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να καταλήξουν σε μια αμοιβαία 
ικανοποιητική λύση του ζητήματος. Τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τις δραστηριότητες της ΔΟΕ ή 
άλλων συναφών πολυμερών περιβαλλοντικών οργανισμών ή φορέων έτσι ώστε να προωθείται η 
μεγαλύτερη δυνατή συνεργασία και συνοχή μεταξύ του έργου των μερών και των οργανισμών 
αυτών. Ανάλογα με την περίπτωση, τα μέρη μπορούν να ζητήσουν συμβουλές από τους εν λόγω 
οργανισμούς ή φορείς ή από οποιοδήποτε πρόσωπο ή φορέα κρίνουν κατάλληλο, προκειμένου να 
εξετάσουν πλήρως το ζήτημα. 

4. Εάν ένα από τα μέρη κρίνει ότι το ζήτημα απαιτεί περαιτέρω συζήτηση, το μέρος αυτό μπορεί 
να ζητήσει τη σύγκληση της υποεπιτροπής εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης για την εξέταση του 
ζητήματος αυτού με την υποβολή γραπτού αιτήματος στο σημείο επαφής του άλλου μέρους. ΕΙ εν 
λόγω υποεπιτροπή συγκαλείται αμέσως και καταβάλλει προσπάθεια για την εξεύρεση λύσης στο 
ζήτημα. 
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5. Ανάλογα με την περίπτωση, η εν λόγω υποεπιτροπή μπορεί να ζητήσει συμβουλές από την 
εθνική συμβουλευτική ομάδα ή ομάδες ενός μέρους ή αμφότερων των μερών ή βοήθεια από 
άλλους εμπειρογνώμονες. 

6. Οποιαδήποτε απόφαση ληφθεί από τα μέρη που συμμετέχουν στη διαβούλευση σχετικά με το 
ζήτημα δημοσιοποιείται. 


ΑΡΘΡΟ 379 

Ομάδα εμπειρογνωμόνων 

1. Κάθε μέρος μπορεί, 90 ημέρες μετά την παράδοση του αιτήματος για διαβουλεύσεις δυνάμει 
του άρθρου 378 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, να ζητήσει τη σύγκληση ομάδας 
εμπειρογνωμόνων για την εξέταση του ζητήματος το οποίο δεν αντιμετωπίστηκε ικανοποιητικά 
μέσω των κυβερνητικών διαβουλεύσεων. 
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2. Εφαρμόζονται οι διατάξεις του υποτμήματος 1 και του υποτμήματος 3 του τμήματος 3, οι 
διατάξεις του άρθρου 406 του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, καθώς και ο εσωτερικός κανονισμός του 
παραρτήματος XXXIII της παρούσας συμφωνίας και ο κώδικας δεοντολογίας διαιτητών και 
διαμεσολαβητών («κώδικας δεοντολογίας») που ορίζεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας 
συμφωνίας, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στο παρόν άρθρο. 

3. Κατά την πρώτη συνεδρίασή της μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η 
υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης καταρτίζει κατάλογο τουλάχιστον 15 ατόμων που 
επιθυμούν και μπορούν να εκτελέσουν χρέη εμπειρογνωμόνων στις διαδικασίες της ομάδας. 
Έκαστο μέρος προτείνει τουλάχιστον πέντε άτομα ως εμπειρογνώμονες. Τα μέρη επιλέγουν επίσης 
τουλάχιστον πέντε άτομα που δεν είναι υπήκοοι κανενός από τα μέρη, τα οποία ενδέχεται να 
εκτελέσουν χρέη προέδρου της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου 
ανάπτυξης μεριμνά ώστε ο κατάλογος να διατηρείται πάντοτε σε αυτό το επίπεδο. 
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4. Ο κατάλογος που αναφέρεται στην παράγραφο 3 περιλαμβάνει άτομα με εξειδικευμένες 
γνώσεις ή εμπειρογνωσία στο δίκαιο, σε εργασιακά ή περιβαλλοντικά ζητήματα που 
αντιμετωπίζονται στο παρόν κεφάλαιο ή στην επίλυση των διαφορών που προκύπτουν στο πλαίσιο 
διεθνών συμφωνιών. Τα άτομα αυτά είναι ανεξάρτητα, συμμετέχουν σε ατομική βάση, δεν 
λαμβάνουν οδηγίες από κάποιον οργανισμό ή δημόσια αρχή σχετικά με θέματα που αφορούν το 
επίμαχο ζήτημα, ούτε συνδέονται με την κυβέρνηση οιουδήποτε από τα μέρη, και συμμορφώνονται 
με τον κώδικα δεοντολογίας που ορίζεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας. 

5. Για ζητήματα που προκύπτουν στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, η ομάδα 
εμπειρογνωμόνων πρέπει να αποτελείται από εμπειρογνώμονες από τον κατάλογο που αναφέρεται 
στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, σύμφωνα με το άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας και 
τον κανόνα 8 του εσωτερικού κανονισμού που ορίζεται στο παράρτημα XXXIII της παρούσας 
συμφωνίας. 

6. Η ομάδα των εμπειρογνωμόνων μπορεί να ζητά πληροφορίες και συμβουλές από τα μέρη, 
την εθνική συμβουλευτική ομάδα ή ομάδες ή οποιαδήποτε άλλη πηγή κρίνει κατάλληλη. Για 
θέματα που σχετίζονται με την τήρηση πολυμερών συμφωνιών, όπως ορίζεται στα άρθρα 365 και 
366 της παρούσας συμφωνίας, η ομάδα εμπειρογνωμόνων θα πρέπει να ζητά πληροφορίες και 
συμβουλές από τη ΔΟΕ ή τους φορείς των πολυμερών περιβαλλοντικών συμφωνιών. 
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7. Η ομάδα εμπειρογνωμόνων κοινοποιεί την έκθεσή της στα μέρη, σύμφωνα με τις σχετικές 
διαδικασίες που καθορίζονται στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Η έκθεση αυτή αναφέρει τα πορίσματα 
για τα πραγματικά περιστατικά, τη δυνατότητα εφαρμογής των σχετικών διατάξεων και το βασικό 
σκεπτικό των πορισμάτων και συμπερασμάτων τα οποία διατυπώνει. Τα μέρη δημοσιοποιούν την 
έκθεση εντός 15 ημερών από την έκδοσή της. 

8. Τα μέρη εξετάζουν τα κατάλληλα μέτρα που πρέπει να εφαρμόζονται, λαμβάνοντας υπόψη 
την έκθεση και τις συστάσεις της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Το ενδιαφερόμενο μέρος ενημερώνει 
τη συμβουλευτική ομάδα ή ομάδες του και το άλλο μέρος για τις αποφάσεις που έχει λάβει σε 
σχέση με οποιαδήποτε ενέργεια ή μέτρο που πρέπει να εφαρμοστεί, το αργότερο τρεις μήνες μετά 
τη δημοσιοποίηση της έκθεσης. Η υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης ελέγχει την 
παρακολούθηση της έκθεσης και των συστάσεων της ομάδας εμπειρογνωμόνων. Τα 
συμβουλευτικά όργανα και το κοινό φόρουμ διαλόγου με την κοινωνία των πολιτών μπορούν να 
υποβάλουν παρατηρήσεις στην υποεπιτροπή εμπορίου και αειφόρου ανάπτυξης σε σχέση με το 
θέμα αυτό. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 380 

Στόχος 

Στόχος του παρόντος κεφαλαίου είναι η δημιουργία ενός αποτελεσματικού και αποδοτικού 
μηχανισμού για την αποφυγή και επίλυση οποιωνδήποτε διαφορών μεταξύ των μερών που αφορούν 
την ερμηνεία και την εφαρμογή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας, με σκοπό την επίτευξη, στο μέτρο του δυνατού, αμοιβαίως αποδεκτής 
λύσης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7561 


ΑΡΘΡΟ 381 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο ισχύει για κάθε διαφορά σχετικά με την ερμηνεία και την εφαρμογή των 
διατάξεων του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, 
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. 


ΤΜΗΜΑ 2 

ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 382 

Διαβουλεύσεις 

1. Τα μέρη επιδιώκουν τη διευθέτηση οποιοσδήποτε διαφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 381 
της παρούσας συμφωνίας με τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων καλή τη πίστει και με στόχο την 
επίτευξη αμοιβαίως αποδεκτής λύσης. 
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2. Ένα μέρος ζητεί τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων μέσω γραπτού αιτήματος προς το άλλο μέρος, 
διαβιβάζοντας αντίγραφο στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, αιτιολογώντας το αίτημά του με 
τον προσδιορισμό, μεταξύ άλλων, του επίμαχου μέτρου και των διατάξεων που αναφέρονται στο 
άρθρο 381 της παρούσας συμφωνίας τις οποίες κρίνει εφαρμοστέες. 

3. Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός 30 ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του 
αιτήματος στην επικράτεια του μέρους στο οποίο απευθύνεται το αίτημα, εκτός εάν τα μέρη 
συμφωνήσουν διαφορετικά. Οι διαβουλεύσεις θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί εντός 30 ημερών 
από την ημερομηνία παραλαβής του αιτήματος, εκτός αν αμφότερα τα μέρη συμφωνήσουν τη 
συνέχισή τους. Οι διαβουλεύσεις και ειδικότερα όλες οι πληροφορίες που παρέχονται και οι θέσεις 
που υποστηρίζονται από τα μέρη κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων είναι εμπιστευτικές και δεν 
θίγουν τα δικαιώματα κανενός μέρους σε περαιτέρω διαδικασίες. 

4. Οι διαβουλεύσεις για επείγοντα ζητήματα, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που αφορούν 
ευπαθή ή εποχικά εμπορεύματα ή υπηρεσίες, πραγματοποιούνται εντός 15 ημερών από την 
ημερομηνία παραλαβής του αιτήματος από το μέρος στο οποίο απευθύνεται το αίτημα και 
θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί εντός των εν λόγω 15 ημερών, εκτός εάν αμφότερα τα μέρη 
συμφωνήσουν τη συνέχισή τους. 
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5. Εάν το μέρος στο οποίο απευθύνεται το αίτημα δεν απαντήσει στο αίτημα για διαβουλεύσεις 
εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του ή εάν οι διαβουλεύσεις δεν 
πραγματοποιηθούν εντός των χρονικών προθεσμιών που ορίζονται στην παράγραφο 3 ή στην 
παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, αντίστοιχα ή εάν τα μέρη συμφωνήσουν να μην προβούν σε 
διαβουλεύσεις ή εάν οι διαβουλεύσεις έχουν ολοκληρωθεί και δεν έχει επιτευχθεί αμοιβαίως 
αποδεκτή λύση, το μέρος που ζήτησε τις διαβουλεύσεις μπορεί να προσφύγει στο άρθρο 384 της 
παρούσας συμφωνίας. 

6. Κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων, τα μέρη παρέχουν επαρκή στοιχεία ως προς τα 
πραγματικά περιστατικά, προκειμένου να είναι δυνατή η πλήρης εξέταση του τρόπου με τον οποίο 
το επίμαχο μέτρο θα μπορούσε να επηρεάσει τη λειτουργία και την εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας. 

7. Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις αφορούν τη μεταφορά ενεργειακών αγαθών μέσω 
δικτύων και το ένα μέρος θεωρεί επείγουσα την επίλυση της διαφοράς λόγω διακοπής, εν όλω ή εν 
μέρει, της μεταφοράς φυσικού αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας μεταξύ των μερών, οι 
διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός τριών ημερών από την ημερομηνία υποβολής του 
αιτήματος και θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί τρεις ημέρες μετά την ημερομηνία υποβολής του 
αιτήματος, εκτός εάν αμφότερα τα μέρη συμφωνήσουν τη συνέχισή τους. 
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ΑΡΘΡΟ 383 


Διαμεσολάβηση 


Κάθε μέρος μπορεί να υποβάλει αίτημα στο άλλο μέρος για την έναρξη διαδικασίας 
διαμεσολάβησης σε σχέση με οποιοδήποτε μέτρο το οποίο επηρεάζει δυσμενώς το εμπόριο ή τις 
επενδύσεις μεταξύ των μερών, σύμφωνα με το παράρτημα XXXII της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

ΥΠΟΤΜΗΜΑ 1 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΔΙΑΙΤΗΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 384 

Έναρξη της διαδικασίας διαιτησίας 

1. Εάν τα μέρη δεν κατορθώσουν να επιλύσουν τη διαφορά με διαβουλεύσεις όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 382 της παρούσας συμφωνίας, το μέρος που υπέβαλε αίτημα για τις διαβουλεύσεις 
μπορεί να ζητήσει τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 
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2. Το αίτημα για τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας υποβάλλεται εγγράφως στο άλλο μέρος 
και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 
438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. Το καταγγέλλον μέρος προσδιορίζει στο αίτημά του 
το επίμαχο μέτρο και εξηγεί τους λόγους για τους οποίους το εν λόγω μέτρο δεν συνάδει με τις 
διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας κατά τρόπο αρκούντως αναλυτικό ώστε να 
παρουσιάζεται με σαφήνεια η νομική βάση της καταγγελίας. 


ΑΡΘΡΟ 385 

Σύσταση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Συστήνεται ειδική ομάδα διαιτησίας που απαρτίζεται από τρεις διαιτητές. 

2. Εντός δέκα εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία το μέρος κατά του 
οποίου στρέφεται η καταγγελία παραλαμβάνει το αίτημα για σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας, 
τα μέρη διαβουλεύονται προκειμένου να επιτευχθεί συμφωνία όσον αφορά τη σύνθεση της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας. 
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3. Σε περίπτωση αδυναμίας των μερών να συμφωνήσουν σχετικά με τη σύνθεση της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας εντός της προθεσμίας που ορίζεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, 
κάθε μέρος δύναται να διορίσει έναν διαιτητή από τον υποκατάλογο που καταρτίζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 404 της παρούσας συμφωνίας, εντός πέντε ημερών από τη λήξη της προθεσμίας που 
ορίζεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. Σε περίπτωση αδυναμίας ενός μέρους να ορίσει 
τον διαιτητή και κατόπιν αιτήματος του άλλου μέρους, ο διαιτητής επιλέγεται με κλήρωση από τον 
πρόεδρο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή από τον αναπληρωτή του προέδρου, από τον 
υποκατάλογο του εν λόγω μέρους που περιλαμβάνεται στον κατάλογο που καταρτίζεται σύμφωνα 
με το άρθρο 404 της παρούσας συμφωνίας. 

4. Εκτός και αν τα μέρη έχουν καταλήξει σε συμφωνία σχετικά με τον πρόεδρο της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας, εντός του χρονοδιαγράμματος που καθορίζεται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου, ο πρόεδρος της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα ή 
ο αναπληρωτής του προέδρου επιλέγουν με κλήρωση τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
από τον υποκατάλογο προέδρων που περιέχεται στον κατάλογο που καταρτίζεται σύμφωνα με το 
άρθρο 404 της παρούσας συμφωνίας. 
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5. Ο πρόεδρος της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα ή ο 
αναπληρωτής του επιλέγει τους διαιτητές εντός πέντε ημερών από την υποβολή του αιτήματος από 
οποιοδήποτε από τα μέρη που αναφέρεται στις παραγράφους 3 και 4. 

6. Η ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας είναι η ημερομηνία κατά την οποία ο 
τελευταίος από τους τρεις επιλεγμένους διαιτητές αποδέχθηκε τον διορισμό, σύμφωνα με τον 
εσωτερικό κανονισμό του παραρτήματος XXXIII της παρούσας συμφωνίας. 

7. Σε περίπτωση που οποιοσδήποτε από τους καταλόγους που προβλέπονται στο άρθρο 404 της 
παρούσας συμφωνίας δεν έχει καταρτισθεί ή δεν περιέχει αρκετά ονόματα κατά τη στιγμή που 
υποβάλλεται το αίτημα σύμφωνα με τις παραγράφους 3 και 4 του παρόντος άρθρου, οι διαιτητές 
επιλέγονται με κλήρωση από τα άτομα που είχαν προταθεί επισήμως από ένα ή από αμφότερα τα 
μέρη. 
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8. Εκτός και αν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά, όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο 
κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, 
εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή σχετικής 
απειλής μεταξύ των μερών, η δεύτερη περίοδος της παραγράφου 3 και η παράγραφος 4 
εφαρμόζονται χωρίς προσφυγή στην παράγραφο 2 και η περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 
5 του παρόντος άρθρου είναι δύο ημέρες. 


ΑΡΘΡΟ 386 

Προκαταρκτική απόφαση σχετικά με τον χαρακτήρα του επείγοντος 

Εάν ένα μέρος υποβάλει σχετικό αίτημα, η ειδική ομάδα διαιτησίας, εντός δέκα ημερών από τη 
σύστασή της, εκδίδει προκαταρκτική απόφαση με την οποία κρίνει εάν η συγκεκριμένη υπόθεση 
είναι επείγουσα. 
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ΑΡΘΡΟ 387 

Έκθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας, το αργότερο 90 ημέρες από την ημερομηνία σύστασής της, 
κοινοποιεί στα μέρη ενδιάμεση έκθεση, στην οποία αναφέρονται τα πραγματικά περιστατικά, η 
δυνατότητα εφαρμογής των οικείων διατάξεων και το βασικό σκεπτικό των διαπιστώσεων και 
συστάσεών της. Εάν θεωρήσει ότι η προθεσμία αυτή δεν μπορεί να τηρηθεί, ο πρόεδρος της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας ενημερώνει εγγράφως τα μέρη και την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
αναφέροντας τους λόγους της καθυστέρησης και την ημερομηνία κατά την οποία η ειδική ομάδα 
προτίθεται να κοινοποιήσει την ενδιάμεση έκθεσή της. Εί ενδιάμεση έκθεση δεν μπορεί σε καμία 
περίπτωση να κοινοποιηθεί σε διάστημα μεγαλύτερο των 120 ημερών από την ημερομηνία 
σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

2. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει εγγράφως από την ειδική ομάδα διαιτησίας να επανεξετάσει 
συγκεκριμένες πτυχές της ενδιάμεσης έκθεσης εντός 14 ημερών από την κοινοποίησή της. 
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3. Σε επείγουσες περιπτώσεις, όπως στην περίπτωση ευπαθών ή εποχικών εμπορευμάτων ή 
υπηρεσιών, η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να κοινοποιήσει 
την ενδιάμεση έκθεσή της εντός 45 ημερών και, σε κάθε περίπτωση, το αργότερο εντός 60 ημερών 
από την ημερομηνία σύστασής της. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει εγγράφως από την ειδική ομάδα 
διαιτησίας να επανεξετάσει συγκεκριμένες πτυχές της ενδιάμεσης έκθεσης εντός 7 ημερών από την 
κοινοποίησή της. 

4. Αφού εξετάσει τυχόν γραπτές παρατηρήσεις των μερών σχετικά με την ενδιάμεση έκθεση, η 
ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να τροποποιήσει την έκθεσή της και να προβεί σε οποιαδήποτε 
περαιτέρω εξέταση κρίνει απαραίτητη. Τα συμπεράσματα της τελικής απόφασης της ομάδας 
περιλαμβάνουν μια ικανοποιητική εξέταση των επιχειρημάτων που προβάλλονται στο προσωρινό 
στάδιο αναθεώρησης και απαντούν σαφώς στις ερωτήσεις και τις παρατηρήσεις των δύο μερών. 

5. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή σχετικής απειλής μεταξύ των μερών, η ενδιάμεση 
έκθεση κοινοποιείται 20 ημέρες μετά την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας και 
οποιοδήποτε αίτημα σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου υποβάλλεται εντός πέντε 
ημερών από την κοινοποίηση της γραπτής έκθεσης. Εί ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί επίσης να 
αποφασίσει να μην κοινοποιήσει την ενδιάμεση έκθεση. 
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ΑΡΘΡΟ 388 

Συνδιαλλαγή για επείγουσες διαφορές σε θέματα ενέργειας 

1. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή σχετικής απειλής μεταξύ των μερών, κάθε μέρος 
μπορεί να ζητήσει από τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας να ενεργήσει ως 
διαμεσολαβητής όσον αφορά οποιοδήποτε ζήτημα σχετίζεται με τη διαφορά μέσω της υποβολής 
αιτήματος στην κοινοποιημένη ομάδα. 

2. Ο διαμεσολαβητής ζητεί αμοιβαίως αποδεκτή επίλυση της διαφοράς ή ζητεί να συμφωνηθεί 
διαδικασία επίτευξης ανάλογης λύσης. Αν εντός 15 ημερών από τον διορισμό του δεν κατορθώσει 
να εξασφαλίσει την εν λόγω συμφωνία, συνιστά έναν τρόπο επίλυσης της διαφοράς ή διαδικασία 
για την επίτευξη επίλυσης και αποφασίζει σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις που θα 
τηρηθούν αρχής γενομένης από την ημερομηνία την οποία θα καθορίσει μέχρι την επίλυση της 
διαφοράς. 
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3. Τα μέρη και οι οντότητες που τελούν υπό τον έλεγχο ή τη δικαιοδοσία τους τηρούν τις 
συστάσεις που πραγματοποιούνται βάσει της παραγράφου 2 σχετικά με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις επί τρεις μήνες από την έκδοση της απόφασης του διαμεσολαβητή ή μέχρι την 
επίλυση της διαφοράς, αναλόγως του ποιο από τα δύο προηγείται χρονικά. 

4. Ο διαμεσολαβητής τηρεί τον κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXXIV 
της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 389 

Κοινοποίηση της απόφασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας διαβιβάζει την τελική απόφασή της στα μέρη και στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, εντός 120 ημερών από την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. Εάν θεωρήσει ότι η προθεσμία αυτή δεν μπορεί να τηρηθεί, ο πρόεδρος της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας ενημερώνει εγγράφως τα μέρη και την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, αναφέροντας τους λόγους της καθυστέρησης και την ημερομηνία κατά την 
οποία η ειδική ομάδα διαιτησίας προτίθεται να κοινοποιήσει την απόφασή της. Σε καμία περίπτωση 
η απόφαση δεν μπορεί να κοινοποιηθεί μετά την πάροδο 150 ημερών από την ημερομηνία 
σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
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2. Σε επείγουσες περιπτώσεις, όπως στην περίπτωση ευπαθών ή εποχικών εμπορευμάτων ή 
υπηρεσιών, η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να κοινοποιήσει 
την απόφασή της εντός 60 ημερών από την ημερομηνία σύστασής της. Σε καμία περίπτωση η 
απόφαση δεν μπορεί να κοινοποιηθεί μετά την πάροδο 75 ημερών από την ημερομηνία σύστασής 
της. 

3. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή σχετικής απειλής μεταξύ των μερών, η ειδική ομάδα 
διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της εντός 40 ημερών από την ημερομηνία σύστασής της. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 2 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ 


ΑΡΘΡΟ 390 


Συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 


Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία λαμβάνει κάθε αναγκαίο μέτρο για την άμεση 
και καλή τη πίστει συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ 391 

Εύλογο χρονικό διάστημα για τη συμμόρφωση 

1. Εάν η άμεση συμμόρφωση δεν είναι δυνατή, τα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να 
συμφωνήσουν το χρονικό διάστημα για τη συμμόρφωση με την απόφαση. Στην περίπτωση αυτή 
και το αργότερο εντός 30 ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης της απόφασης της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας στα μέρη, το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ανακοινώνει στο 
καταγγέλλον μέρος και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, το χρονικό διάστημα που θα 
απαιτηθεί για τη συμμόρφωση («εύλογο χρονικό διάστημα») και αναφέρει τους λόγους για το 
προτεινόμενο εύλογο χρονικό διάστημα. 

2. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ των μερών όσον αφορά το εύλογο χρονικό διάστημα για τη 
συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας, το καταγγέλλον μέρος, εντός 20 
ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης που πραγματοποιείται σύμφωνα με την παράγραφο 1 
από το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, ζητά εγγράφως από την αρχική ειδική 
ομάδα διαιτησίας να προσδιορίσει τη διάρκεια του εύλογου χρονικού διαστήματος. Το αίτημα αυτό 
κοινοποιείται ταυτόχρονα στο άλλο μέρος και στη σύνθεση για θέματα εμπορίου της Επιτροπής 
Σύνδεσης. Η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της στα μέρη και στην 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα εντός 20 ημερών από την υποβολή 


του αιτήματος. 
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3. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ενημερώνει εγγράφως το καταγγέλλον 
μέρος σχετικά με την πρόοδο που έχει σημειώσει όσον αφορά τη συμμόρφωση με την απόφαση της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας τουλάχιστον 30 ημέρες πριν από την εκπνοή του εύλογου χρονικού 
διαστήματος. 

4. Το εύλογο χρονικό διάστημα μπορεί να παραταθεί με αμοιβαία συμφωνία των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 392 

Επανεξέταση των μέτρων που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας 

διαιτησίας 

1. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία κοινοποιεί στο καταγγέλλον μέρος και 
στη σύνθεση για θέματα εμπορίου της Επιτροπής Σύνδεσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, πριν από την εκπνοή του εύλογου χρονικού διαστήματος, 
κάθε μέτρο που έχει λάβει για τη συμμόρφωση με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 



7578 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ των μερών όσον αφορά την ύπαρξη ή τη συμβατότητα 
μέτρου που λαμβάνεται για τη συμμόρφωση, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1, με τις διατάξεις 
του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον μέρος δύναται να ζητήσει εγγράφως 
από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί σχετικά. Στο αίτημα προσδιορίζεται το 
συγκεκριμένο επίμαχο μέτρο και εξηγούνται οι λόγοι για τους οποίους το εν λόγω μέτρο δεν 
συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας κατά τρόπο αρκούντως 
αναλυτικό ώστε να παρουσιάζεται με σαφήνεια η νομική βάση της καταγγελίας. Η αρχική ειδική 
ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα εντός 45 ημερών από την υποβολή του αιτήματος. 
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ΑΡΘΡΟ 393 

Προσωρινά μέτρα αποκατάστασης σε περίπτωση μη συμμόρφωσης 

1. Εάν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία παραλείψει να κοινοποιήσει 
οποιοδήποτε μέτρο έχει λάβει προκειμένου να συμμορφωθεί με την απόφαση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας πριν από τη λήξη του εύλογου χρονικού διαστήματος ή εάν η ειδική ομάδα διαιτησίας 
αποφασίσει ότι δεν έχει ληφθεί κανένα μέτρο συμμόρφωσης ή ότι το μέτρο που έχει κοινοποιηθεί 
βάσει του άρθρου 392 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας δεν συνάδει με τις υποχρεώσεις 
αυτού του μέρους δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας, το μέρος κατά 
του οποίου στρέφεται η καταγγελία υποβάλλει προσφορά για προσωρινή αποζημίωση, εάν το 
ζητήσει το καταγγέλλον μέρος και κατόπιν διαβουλεύσεων με το μέρος αυτό. 
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2. Εάν το καταγγέλλον μέρος αποφασίσει να μην ζητήσει προσφορά για προσωρινή 
αποζημίωση σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ή, σε περίπτωση τέτοιου 
αιτήματος, εάν δεν επιτευχθεί συμφωνία σε σχέση με την αποζημίωση εντός 30 ημερών από τη 
λήξη του εύλογου χρονικού διαστήματος ή από την κοινοποίηση της απόφασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας σύμφωνα με το άρθρο 392 της παρούσας συμφωνίας, κατά την οποία δεν έχει ληφθεί 
κανένα μέτρο συμμόρφωσης ή το μέτρο συμμόρφωσης που έχει ληφθεί δεν συνάδει με τις 
διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον μέρος δικαιούται, κατόπιν 
ενημέρωσης του άλλου μέρους και της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, να αναστείλει τις 
υποχρεώσεις που απορρέουν από οποιαδήποτε διάταξη του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας 
στο κατάλληλο επίπεδο, το οποίο ισοδυναμεί με ολική ή μερική αναίρεση λόγω της παραβίασης. 
Στην κοινοποίηση προσδιορίζεται το επίπεδο αναστολής των υποχρεώσεων. Το καταγγέλλον μέρος 
δύναται να εφαρμόσει την αναστολή ανά πάσα στιγμή μετά την παρέλευση δέκα ημερών από την 
ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης από το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, 
εκτός αν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία ζητήσει διαδικασία διαιτησίας βάσει 
της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου. 
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3. Εάν το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία θεωρεί ότι το επίπεδο αναστολής δεν 
είναι ισοδύναμο με την ολική ή μερική αναίρεση λόγω της παραβίασης, μπορεί να ζητήσει 
εγγράφως από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί για το θέμα. Το αίτημα αυτό 
κοινοποιείται στο καταγγέλλον μέρος και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα, πριν από τη λήξη της χρονικής περιόδου των δέκα ημερών που αναφέρεται στην 
παράγραφο 2. Η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιεί την απόφασή της σχετικά με το επίπεδο 
αναστολής των υποχρεώσεων στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα εντός 30 ημερών από την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος. Οι υποχρεώσεις 
δεν αναστέλλονται μέχρις ότου η αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας κοινοποιήσει την απόφασή της, 
και κάθε αναστολή πρέπει να είναι συνεπής με την απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

4. Η αναστολή των υποχρεώσεων και η αποζημίωση που προβλέπεται στο παρόν άρθρο είναι 
προσωρινές και δεν εφαρμόζονται εάν: 

α) τα μέρη έχουν καταλήξει σε αμοιβαίος αποδεκτή λύση σύμφωνα με το άρθρο 398 της 
παρούσας συμφωνίας, 
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β) τα μέρη έχουν συμφωνήσει ότι το μέτρο που κοινοποιείται δυνάμει του άρθρου 392 
παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας οδηγεί στη συμμόρφωση του μέρους κατά του 
οποίου στρέφεται η καταγγελία με τις διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας ή 

γ) κάθε μέτρο που έχει διαπιστωθεί ότι δεν συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 381 της 

παρούσας συμφωνίας έχει αρθεί ή τροποποιηθεί ούτως ώστε να επιτευχθεί η συμμόρφωσή 
του με τις εν λόγω διατάξεις, όπως ορίζεται στο άρθρο 392 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 394 

Ένδικα μέσα για επείγουσες διαφορές σε θέματα ενέργειας 

1. Όσον αφορά διαφορά που αναφέρεται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με το 
εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, την 
οποία ένα μέρος θεωρεί επείγουσα λόγω διακοπής, εν όλω ή εν μέρει, της μεταφοράς φυσικού 
αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας ή σχετικής απειλής μεταξύ των μερών, ισχύουν οι 
διατάξεις του παρόντος άρθρου. 
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2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 391, 392 και 393 της παρούσας συμφωνίας, το καταγγέλλον 
μέρος μπορεί να αναστείλει υποχρεώσεις που απορρέουν βάσει του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή 
με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας σε κατάλληλο επίπεδο, το οποίο είναι ισοδύναμο 
με ολική ή μερική αναίρεση που προκαλείται από το μέρος που αδυνατεί να συμμορφωθεί με την 
απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας εντός 15 ημερών από την κοινοποίησή της. Η αναστολή 
αυτή μπορεί να έχει άμεση ισχύ. Η αναστολή μπορεί να διατηρηθεί σε ισχύ εφόσον το μέρος κατά 
του οποίου στρέφεται η καταγγελία δεν έχει συμμορφωθεί με την απόφαση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. 

3. Σε περίπτωση που το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία αμφισβητήσει την 
ύπαρξη αδυναμίας συμμόρφωσης ή το επίπεδο αναστολής λόγω αδυναμίας συμμόρφωσης, μπορεί 
να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 393 παράγραφος 3 και του άρθρου 395 της παρούσας 
συμφωνίας, η οποία εξετάζεται με διαδικασία κατεπείγοντος. Το καταγγέλλον μέρος καλείται να 
άρει ή να προσαρμόσει την αναστολή μόνον αφού η ομάδα αποφανθεί επί του θέματος και μπορεί 
να διατηρήσει σε ισχύ την αναστολή για όσο διάστημα εκκρεμεί η διαδικασία. 
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ΑΡΘΡΟ 395 

Επανεξέταση των μέτρων που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση μετά τη θέσπιση των προσωρινών 

μέτρων αποκατάστασης για μη συμμόρφωση 

1. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία κοινοποιεί στο καταγγέλλον μέρος και 
στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, το μέτρο που έλαβε για τη συμμόρφωση με την απόφαση 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας κατόπιν της αναστολής των παραχωρήσεων ή της εφαρμογής 
προσωρινής αποζημίωσης, κατά περίπτωση. Εξαιρουμένων των περιπτώσεων της παραγράφου 2 
του παρόντος άρθρου, το καταγγέλλον μέρος τερματίζει την αναστολή των παραχωρήσεων εντός 
30 ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης. Στις περιπτώσεις που έχει εφαρμοστεί 
αποζημίωση, και εξαιρουμένων των περιπτώσεων της παραγράφου 2, το μέρος κατά του οποίου 
στρέφεται η καταγγελία μπορεί να τερματίσει την εφαρμογή της εν λόγω αποζημίωσης εντός 30 
ημερών από τη στιγμή που κοινοποίησε ότι έχει συμμορφωθεί με την απόφαση της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. 
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2. Εάν τα μέρη δεν καταλήξουν σε συμφωνία σχετικά με το αν το κοινοποιηθέν μέτρο οδηγεί 
στη συμμόρφωση του μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία με τις διατάξεις του άρθρου 
381 της παρούσας συμφωνίας, εντός 30 ημερών από την ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης, 
το καταγγέλλον μέρος ζητά εγγράφως από την αρχική ειδική ομάδα διαιτησίας να αποφανθεί επί 
του θέματος. Το αίτημα αυτό κοινοποιείται ταυτόχρονα στο άλλο μέρος και στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα. Η απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
κοινοποιείται στα μέρη και στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα 
εντός 45 ημερών από την υποβολή του αιτήματος. Εάν η ειδική ομάδα διαιτησίας αποφανθεί ότι το 
ληφθέν μέτρο συμμόρφωσης συνάδει με τις διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας, 
τερματίζεται η αναστολή των υποχρεώσεων ή η αποζημίωση, κατά περίπτωση. Ανάλογα με την 
περίπτωση, το καταγγέλλον μέρος προσαρμόζει το επίπεδο αναστολής των παραχωρήσεων στο 
επίπεδο που καθορίζει η ειδική ομάδα διαιτησίας. 
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ΥΠΟΤΜΗΜΑ 3 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 396 

Αντικατάσταση διαιτητών 

Εάν σε μια διαδικασία διαιτησίας στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου η αρχική ειδική ομάδα 
διαιτησίας ή ορισμένα από τα μέλη της δεν είναι σε θέση να συμμετάσχουν ή αποσυρθούν ή πρέπει 
να αντικατασταθούν επειδή δεν συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας που 
καθορίζεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας, εφαρμόζεται η διαδικασία που 
ορίζεται στο άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας. Η προθεσμία κοινοποίησης της απόφασης της 
ειδικής ομάδας διαιτησίας παρατείνεται για το χρονικό διάστημα που απαιτείται για τον διορισμό 
νέου διαιτητή, αλλά όχι για περισσότερο από 20 ημέρες. 
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ΑΡΘΡΟ 397 

Αναστολή και λήξη των διαδικασιών διαιτησίας και συμμόρφωσης 

Η ειδική ομάδα διαιτησίας, κατόπιν γραπτού αιτήματος αμφότερων των μερών, αναστέλλει τις 
εργασίες της ανά πάσα στιγμή για περίοδο που συμφωνείται από τα μέρη και η οποία δεν 
υπερβαίνει τους 12 συνεχόμενους μήνες. Η ειδική ομάδα διαιτησίας επαναλαμβάνει τις εργασίες 
της πριν από το τέλος της εν λόγω περιόδου κατόπιν γραπτού αιτήματος των μερών ή στο τέλος 
αυτής της περιόδου κατόπιν γραπτού αιτήματος οποιουδήποτε μέρους. Το μέρος που ζητά τη 
συνέχιση των εργασιών ενημερώνει σχετικά τον πρόεδρο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
καθώς και το άλλο μέρος. Εάν η συνέχιση των εργασιών της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν ζητηθεί 
από κάποιο μέρος κατά τη λήξη της συμφωνημένης περιόδου αναστολής, η διαδικασία 
περατώνεται. Ε1 αναστολή και η λήξη των εργασιών της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν θίγει τα 
δικαιώματα κανενός μέρους σε άλλη διαδικασία σύμφωνα με το άρθρο 405 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 398 

Αμοιβαίος αποδεκτή λύση 

Τα μέρη μπορούν ανά πάσα στιγμή να καταλήξουν σε αμοιβαία αποδεκτή λύση όσον αφορά 
διαφορά στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου. Τα μέρη ενημερώνουν από κοινού την Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, και τον πρόεδρο της ειδικής ομάδας διαιτησίας, ανάλογα με την 
περίπτωση, για την εν λόγω λύση. Αν η λύση απαιτεί έγκριση σύμφωνα με τις οικείες εθνικές 
διαδικασίες ενός εκ των μερών, η κοινοποίηση παραπέμπει σε αυτή την απαίτηση, και η διαδικασία 
επίλυσης διαφορών αναστέλλεται. Αν δεν απαιτείται έγκριση ή εάν κοινοποιηθεί η ολοκλήρωση 
των εθνικών διαδικασιών, η διαδικασία επίλυσης διαφορών περατώνεται. 
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ΑΡΘΡΟ 399 

Εσωτερικός κανονισμός 

1. Οι διαδικασίες επίλυσης διαφορών στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου διέπονται από τον 
εσωτερικό κανονισμό που καθορίζεται στο παράρτημα XXXIII της παρούσας συμφωνίας και από 
τον κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας. 

2. Οι ακροάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας είναι δημόσιες, εκτός αν προβλέπεται 
διαφορετικά στον εσωτερικό κανονισμό. 
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ΑΡΘΡΟ 400 

Πληροφορίες και τεχνικές συμβουλές 

Κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, ή με δική της πρωτοβουλία, η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να 
λαμβάνει τις πληροφορίες που θεωρεί κατάλληλες για τη διαδικασία της από οποιαδήποτε πηγή, 
συμπεριλαμβανομένων των μερών που εμπλέκονται στη διαφορά. Η ειδική ομάδα διαιτησίας έχει 
επίσης το δικαίωμα να ζητήσει τη γνώμη εμπειρογνωμόνων εφόσον το κρίνει σκόπιμο. Η ειδική 
ομάδα διαιτησίας συμβουλεύεται τα μέρη πριν από την επιλογή των εμπειρογνωμόνων. Τα φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στην επικράτεια ενός μέρους μπορούν να υποβάλουν 
φιλικές παρατηρήσεις στην ειδική ομάδα διαιτησίας σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονισμό. Κάθε 
πληροφορία που λαμβάνεται στο πλαίσιο του παρόντος άρθρου γνωστοποιείται σε αμφότερα τα 
μέρη προς διατύπωση παρατηρήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 401 

Κανόνες ερμηνείας 

Η ειδική ομάδα διαιτησίας ερμηνεύει τις διατάξεις του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας 
σύμφωνα με τους εθιμικούς κανόνες για την ερμηνεία του δημόσιου διεθνούς δικαίου, 
συμπεριλαμβανομένων των κωδικοποιημένων κανόνων στη σύμβαση της Βιέννης περί του δικαίου 
των Συνθηκών του 1969. Η ειδική ομάδα διαιτησίας λαμβάνει επίσης υπόψη τις σχετικές ερμηνείες 
που περιέχονται στις εκθέσεις των ειδικών ομάδων και του δευτεροβάθμιου δικαιοδοτικού 
οργάνου, οι οποίες έχουν εγκριθεί από το Όργανο Επίλυσης Διαφορών (ΟΕΔ) του ΠΟΕ. Οι 
αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν είναι δυνατόν να αυξάνουν ή να μειώνουν τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των μερών που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 402 

Αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας 

1. Η ειδική ομάδα διαιτησίας καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να λαμβάνει κάθε 
απόφαση με συναίνεση. Σε περίπτωση, ωστόσο, που δεν είναι δυνατό να ληφθεί απόφαση με 
συναίνεση, η σχετική απόφαση λαμβάνεται κατά πλειοψηφία. 

2. Οι αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτητών γίνονται αποδεκτές ανεπιφύλακτα από τα μέρη. 
Δεν δημιουργούν οποιαδήποτε δικαιώματα ή υποχρεώσεις για φυσικά ή νομικά πρόσωπα. Στις 
αποφάσεις της ειδικής ομάδας αναφέρονται τα πραγματικά περιστατικά, η δυνατότητα εφαρμογής 
των σχετικών διατάξεων του άρθρου 381 της παρούσας συμφωνίας και το βασικό σκεπτικό των 
πορισμάτων και συμπερασμάτων τα οποία διατυπώνει. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για 
τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, 
δημοσιεύει τις αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας στο σύνολό τους εντός δέκα ημερών από 
την κοινοποίησή τους, εκτός εάν αποφασίσει να μην προβεί στην εν λόγω δημοσίευση προκειμένου 
να διασφαλίσει τον εμπιστευτικό χαρακτήρα των εμπιστευτικών επιχειρηματικών πληροφοριών. 
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ΑΡΘΡΟ 403 

Προσφυγές ενώπιον του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

1. Οι διαδικασίες που αναφέρονται στο παρόν άρθρο εφαρμόζονται σε διαφορές σχετικά με την 
ερμηνεία και εφαρμογή διάταξης της παρούσας συμφωνίας όσον αφορά τη σταδιακή προσέγγιση 
που περιλαμβάνεται στο κεφάλαιο 3 (Τεχνικοί φραγμοί στο εμπόριο), στο κεφάλαιο 4 
(Υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα), στο κεφάλαιο 5 (Διευκόλυνση των τελωνειακών 
διαδικασιών και των εμπορικών συναλλαγών), στο κεφάλαιο 6 (Εγκατάσταση, εμπορικές 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο), στο κεφάλαιο 8 (Δημόσιες 
συμβάσεις) ή στο κεφάλαιο 10 (Ανταγωνισμός) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας ή που επιβάλλει σε ένα από τα μέρη υποχρέωση που καθορίζεται 
σε συνάρτηση με διάταξη του ενωσιακού δικαίου. 

2. Σε περίπτωση που μια διαφορά εγείρει ζήτημα ερμηνείας διάταξης του ενωσιακού δικαίου 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η ειδική ομάδα διαιτησίας δεν αποφασίζει για το ζήτημα, αλλά 
ζητεί από το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης να εκδώσει σχετική απόφαση. Στις περιπτώσεις 
αυτές, οι προθεσμίες που εφαρμόζονται στις αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
αναστέλλονται μέχρι την έκδοση της απόφασης του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η 
απόφαση του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι δεσμευτική για την ειδική ομάδα 
διαιτησίας. 
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ΤΜΗΜΑ 4 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 404 

Κατάλογος διαιτητών 

1. Το αργότερο εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας, καταρτίζει κατάλογο τουλάχιστον 15 ατόμων που επιθυμούν και 
μπορούν να ασκήσουν καθήκοντα διαιτητή. Ο κατάλογος αποτελείται από τρεις υποκαταλόγους: 
έναν υποκατάλογο για κάθε μέρος και έναν υποκατάλογο των ατόμων που δεν είναι υπήκοοι 
κανενός μέρους και οι οποίοι ενδέχεται να εκτελούν χρέη προέδρου της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
Κάθε υποκατάλογος περιλαμβάνει τουλάχιστον πέντε άτομα. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα μεριμνά ώστε ο κατάλογος να διατηρείται πάντοτε σε αυτό το επίπεδο 
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2. Οι διαιτητές διαθέτουν εξειδικευμένες γνώσεις και σχετική εμπειρία στη νομοθεσία και το 
διεθνές εμπόριο. Είναι ανεξάρτητοι, συμμετέχουν σε προσωπική βάση, δεν λαμβάνουν οδηγίες από 
κανέναν οργανισμό ή κρατική αρχή, ούτε συνδέονται με την κυβέρνηση κανενός μέρους και 
συμμορφώνονται με τον κώδικα δεοντολογίας που καθορίζεται στο παράρτημα XXXIV της 
παρούσας συμφωνίας. 

3. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα μπορεί να καταρτίζει 
πρόσθετους καταλόγους 12 ατόμων με γνώσεις και εμπειρία σε ειδικούς τομείς που καλύπτονται 
από την παρούσα συμφωνία. Με την επιφύλαξη της συμφωνίας των μερών, οι εν λόγω πρόσθετοι 
κατάλογοι χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση της ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 405 

Σχέση με τις υποχρεώσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ 

1. Η προσφυγή στις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου για την επίλυση των διαφορών δεν 
επηρεάζει την ανάληψη δράσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ, συμπεριλαμβανομένης της διαδικασίας για 
την επίλυση των διαφορών. 
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2. Ωστόσο, τα μέρη δεν επιδιώκουν, για οποιοδήποτε συγκεκριμένο μέτρο, αποκατάσταση της 
παραβίασης ουσιαστικά ισοδύναμης υποχρέωσης στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας και στο 
πλαίσιο της συμφωνίας του ΠΟΕ σε αμφότερα τα φόρουμ. Σε αυτήν την περίπτωση, εφόσον έχει 
κινηθεί διαδικασία επίλυσης των διαφορών, το μέρος δεν προβάλλει αξίωση για αποκατάσταση της 
παραβίασης της πανομοιότυπης υποχρέωσης στο πλαίσιο άλλης συμφωνίας στο άλλο φόρουμ, 
εκτός αν το φόρουμ που επιλέγεται δεν μπορέσει για διαδικαστικούς ή δικαιοδοτικούς λόγους να 
καταλήξει σε πόρισμα όσον αφορά την αξίωση για αποκατάσταση της εν λόγω παραβίασης 
υποχρέωσης. 

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου: 

α) θεωρείται ότι οι διαδικασίες επίλυσης των διαφορών δυνάμει της συμφωνίας ΠΟΕ κινούνται 
όταν ένα μέρος ζητήσει τη σύσταση ειδικής ομάδας δυνάμει του άρθρου 6 του Μνημονίου 
συμφωνίας σχετικά με τους κανόνες και τις διαδικασίες που διέπουν την επίλυση των 
διαφορών του ΠΟΕ και 

β) θεωρείται ότι οι διαδικασίες επίλυσης των διαφορών δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου 
κινούνται με αίτημα ενός μέρους για τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας βάσει του 
άρθρου 384 της παρούσας συμφωνίας. 
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4. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει ένα μέρος να εφαρμόζει την 
αναστολή των υποχρεώσεων που εγκρίνεται από το όργανο επίλυσης διαφορών του ΠΟΕ. Η 
συμφωνία του ΠΟΕ δεν είναι δυνατό να χρησιμοποιηθεί για να αποκλειστεί ένα μέρος από την 
αναστολή υποχρεώσεων δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου. 


ΑΡΘΡΟ 406 

Προθεσμίες 

1. Όλες οι προθεσμίες που προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο, συμπεριλαμβανομένων των 
προθεσμιών κοινοποίησης των αποφάσεων από ειδική ομάδα διαιτησίας, υπολογίζονται σε 
ημερολογιακές ημέρες από την ημέρα που έπεται της πράξης ή του γεγονότος που αφορούν, εκτός 
αν ορίζεται διαφορετικά. 

2. Κάθε προθεσμία που αναφέρεται στο παρόν κεφάλαιο δύναται να τροποποιείται με αμοιβαία 
συμφωνία των μερών της διαφοράς. Η ειδική ομάδα διαιτησίας δύναται, ανά πάσα στιγμή, να 
προτείνει στα μέρη την τροποποίηση οποιοσδήποτε προθεσμίας που αναφέρεται στο παρόν 
κεφάλαιο, αναφέροντας τους λόγους για την πρόταση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ V 

ΑΡΘΡΟ 407 

Πρόοδος όσον αφορά την προσέγγιση σε τομείς που συνδέονται με το εμπόριο 

1. Για τους σκοπούς διευκόλυνσης της αξιολόγησης της προσέγγισης, που αναφέρεται στα 

άρθρα 451 και 452 της παρούσας συμφωνίας, της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με 
το ενωσιακό δίκαιο σε τομείς που συνδέονται με το εμπόριο του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με 
το εμπόριο θέματα), τα μέρη συζητούν τακτικά, και τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, την πρόοδο 
που συντελείται στον τομέα της προσέγγισης, σύμφωνα με τις συμφωνημένες προθεσμίες που 
προβλέπονται στα κεφάλαια 3, 4, 5, 6, 8 και 10 του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας, στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή σε μία από τις 
υποεπιτροπές της που συστήνονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Κατόπιν αιτήματος της Ένωσης και για τους σκοπούς της εν λόγω συζήτησης, η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας υποβάλλει εγγράφως στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα ή σε μία από τις υποεπιτροπές της, κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με την πρόοδο 
που συντελείται στον τομέα της προσέγγισης και σχετικά με την αποτελεσματική εφαρμογή και 
επιβολή της εθνικής νομοθεσίας που υπόκειται σε προσέγγιση, σε σχέση με τα οικεία κεφάλαια του 
τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

3. ΕΙ Δημοκρατία της Μολδαβίας ενημερώνει την Ένωση όταν κρίνει ότι έχει ολοκληρώσει την 
προσέγγιση που προβλέπεται σε οποιαδήποτε από τα κεφάλαια που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1. 


ΑΡΘΡΟ 408 

Κατάργηση μη σύμφωνης εθνικής νομοθεσίας 

Στο πλαίσιο της προσέγγισης, η Δημοκρατία της Μολδαβίας αποσύρει τις διατάξεις του 
εσωτερικού της δικαίου ή καταργεί τις εθνικές πρακτικές που είναι αντίθετες προς το ενωσιακό 
δίκαιο ή την εθνική νομοθεσία της που υπόκειται σε προσέγγιση με το ενωσιακό δίκαιο στους 
τομείς που συνδέονται με το εμπόριο του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 409 

Αξιολόγηση της προσέγγισης σε τομείς που συνδέονται με το εμπόριο 

1. Η αξιολόγηση της προσέγγισης από την Ένωση, η οποία αναφέρεται στον τίτλο V (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, αρχίζει κατόπιν σχετικής 
ενημέρωσης της Ένωσης από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας σύμφωνα με το άρθρο 407 
παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στα κεφάλαια 4 και 8 
του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η Ένωση αξιολογεί κατά πόσον έχει πραγματοποιηθεί προσέγγιση της νομοθεσίας της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας με την ενωσιακή νομοθεσία και κατά πόσον η νομοθεσία 
εφαρμόζεται και επιβάλλεται αποτελεσματικά. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας παρέχει στην Ένωση 
όλες τις αναγκαίες πληροφορίες προκειμένου να καταστεί δυνατή η εν λόγω αξιολόγηση, στη 
γλώσσα που συμφωνείται από κοινού. 

3. Η αξιολόγηση από την Ένωση, σύμφωνα με την παράγραφο 2, λαμβάνει υπόψη την ύπαρξη 
και λειτουργία των σχετικών υποδομών, φορέων και διαδικασιών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
που απαιτούνται για την αποτελεσματική εφαρμογή και επιβολή της νομοθεσίας της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας. 
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4. Η αξιολόγηση από την Ένωση, σύμφωνα με την παράγραφο 2, λαμβάνει υπόψη την ύπαρξη 
οποιωνδήποτε διατάξεων εθνικής νομοθεσίας ή πρακτικών που δεν συνάδουν με το ενωσιακό 
δίκαιο ή με την εθνική νομοθεσία που υπόκειται σε προσέγγιση με το ενωσιακό δίκαιο στους τομείς 
συναφείς με το εμπόριο του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. 

5. Η Ένωση ενημερώνει τη Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός 12 μηνών από την έναρξη της 
αξιολόγησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, σχετικά με τα αποτελέσματα της αξιολόγησής 
της, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. Τα μέρη μπορούν να συζητήσουν την αξιολόγηση στην 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή στις σχετικές υποεπιτροπές της σύμφωνα με το άρθρο 
452 της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά. 
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ΑΡΘΡΟ 410 

Εξελίξεις σχετικά με την προσέγγιση 

1. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας διασφαλίζει την αποτελεσματική εφαρμογή της εθνικής 
νομοθεσίας που υπόκειται σε προσέγγιση και προβαίνει σε κάθε ενέργεια που απαιτείται 
προκειμένου οι εξελίξεις στο ενωσιακό δίκαιο να αντικατοπτρίζονται στην εθνική νομοθεσία της 
στους συναφείς με το εμπόριο τομείς του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας απέχει από κάθε ενέργεια που θα μπορούσε να υπονομεύσει 
τον στόχο ή το αποτέλεσμα της προσέγγισης βάσει του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η Ένωση ενημερώνει τη Δημοκρατία της Μολδαβίας για κάθε τελική πρόταση της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη θέσπιση ή τροποποίηση του ενωσιακού δικαίου που αφορά τις 
υποχρεώσεις προσέγγισης που υπέχει η Δημοκρατία της Μολδαβίας βάσει του τίτλου V (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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4. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας ενημερώνει την Ένωση για νομοθετικές προτάσεις και μέτρα, 
συμπεριλαμβανομένων εθνικών πρακτικών, τα οποία ενδέχεται να επηρεάσουν την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεων που υπέχει βάσει του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 

5. Κατόπιν αιτήματος, τα μέρη συζητούν τις επιπτώσεις τυχόν προτάσεων ή ενεργειών, που 
αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 του παρόντος άρθρου, στο δίκαιο της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας ή στη συμμόρφωση με τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τον τίτλο V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

6. Εάν, μετά την αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 409 της παρούσας συμφωνίας, η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας τροποποιήσει την εθνική νομοθεσία της προκειμένου να ληφθούν 
υπόψη οι αλλαγές σε σχέση με την προσέγγιση των κεφαλαίων 3, 4, 5, 6, 8 και 10 του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η Ένωση προβαίνει σε νέα 
αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 409 της παρούσας συμφωνίας. Εάν η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας προβεί σε οποιαδήποτε άλλη ενέργεια η οποία θα μπορούσε να έχει επιπτώσεις στην 
εφαρμογή και επιβολή της εθνικής νομοθεσίας που υπόκειται σε προσέγγιση, η Ένωση μπορεί να 
προβεί σε νέα αξιολόγηση σύμφωνα με το άρθρο 409 της παρούσας συμφωνίας. 
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7. Εάν το απαιτούν οι περιστάσεις, είναι δυνατή η προσωρινή αναστολή συγκεκριμένων οφελών 
που παρέχει η Ένωση με βάση την αξιολόγηση ότι έχει επιτευχθεί προσέγγιση της νομοθεσίας της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το ενωσιακό δίκαιο και ότι εφαρμόστηκε και επιβλήθηκε 
αποτελεσματικά, είναι δυνατή η προσωρινή αναστολή, σύμφωνα με την παράγραφο 8, εάν η 
προσέγγιση της εθνικής νομοθεσίας από πλευράς της Δημοκρατίας της Μολδαβίας δεν λαμβάνει 
υπόψη τις αλλαγές στον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας που αφορούν την προσέγγιση, εάν η αξιολόγηση που αναφέρεται στην παράγραφο 6 
καταδείξει ότι δεν υφίσταται πλέον προσέγγιση της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
με το ενωσιακό δίκαιο ή εάν το Συμβούλιο Σύνδεσης που συστάθηκε με το άρθρο 434 της 
παρούσας συμφωνίας δεν λάβει απόφαση για την επικαιροποίηση του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας σύμφωνα με τις εξελίξεις στο ενωσιακό 
δίκαιο. 

8. Εάν η Ένωση προτίθεται να εφαρμόσει την εν λόγω αναστολή, ενημερώνει αμελλητί τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας. Εί Δημοκρατία της Μολδαβίας μπορεί να παραπέμψει το ζήτημα στην 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, εντός ενός μηνός από την κοινοποίηση, αναφέροντας τους 
λόγους εγγράφως. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα συζητά το 
ζήτημα εντός τριών μηνών από την παραπομπή. Εάν το ζήτημα δεν παραπεμφθεί στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα ή εάν δεν είναι δυνατή η επίλυσή του από την 
εν λόγω Επιτροπή εντός τριών μηνών από την παραπομπή, η Ένωση δύναται να εφαρμόσει την 
αναστολή των οφελών. Η αναστολή αίρεται αμελλητί, εάν η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα επιλύσει στη συνέχεια το ζήτημα. 
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ΑΡΘΡΟ 411 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

Η ανταλλαγή πληροφοριών σε σχέση με την προσέγγιση δυνάμει του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) πραγματοποιείται μέσω των σημείων επαφής που ορίζονται στο 
άρθρο 358 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 412 

Γενική διάταξη 

1. Η Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 
438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, θεσπίζει διαδικασίες προκειμένου να καθίσταται 
δυνατή η αξιολόγηση της προσέγγισης και να διασφαλίζεται η αποτελεσματική ανταλλαγή 
πληροφοριών σε σχέση με την προσέγγιση, συμπεριλαμβανομένων της μορφής, του περιεχομένου 
και της γλώσσας πληροφοριών που ανταλλάσσονται. 
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2. Κάθε αναφορά σε συγκεκριμένη πράξη της Ένωσης στον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας καλύπτει τροποποιήσεις, συμπληρώσεις και μέτρα 
αντικατάστασης που έχουν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης πριν 
από την 29η Νοεμβρίου 2013. 

3. Οι διατάξεις των κεφαλαίων 3, 4, 5, 6, 8 και 10 του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων που ορίζονται στο παρόν 
κεφάλαιο, στον βαθμό που υφίσταται σύγκρουση. 

4. Δεν είναι δυνατή η έγερση αξιώσεων για παραβίαση των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου 
δυνάμει του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ 

ΕΛΕΓΧΟΥ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 413 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας λαμβάνει χρηματοδοτική βοήθεια μέσω των σχετικών μηχανισμών 
και μέσων χρηματοδότησης της ΕΕ. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας μπορεί επίσης να επωφεληθεί 
από δάνεια που χορηγούν η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ), η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης (ΕΤΑΑ) και άλλοι διεθνείς χρηματοπιστωτικοί οργανισμοί. Η 
χρηματοδοτική βοήθεια θα συμβάλει στην επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας και θα 
χορηγείται σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο. 
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ΑΡΘΡΟ 414 

Οι βασικές αρχές της χρηματοδοτικής βοήθειας καθορίζονται στους σχετικούς κανονισμούς 
χρηματοδοτικών μηχανισμών της ΕΕ. 


ΑΡΘΡΟ 415 

Οι τομείς προτεραιότητας της χρηματοδοτικής βοήθειας της ΕΕ που συμφωνείται από τα μέρη 
καθορίζονται στα ετήσια προγράμματα δράσης με βάση, όπου είναι δυνατό, πολυετή πλαίσια που 
αντικατοπτρίζουν τις συμφωνημένες προτεραιότητες σε επίπεδο πολιτικής. Τα ποσά της βοήθειας 
που καθορίζονται σε αυτά τα προγράμματα λαμβάνουν υπόψη τις ανάγκες της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, τις δυνατότητες των διαφόρων τομέων και την πρόοδο που σημειώνουν οι 
μεταρρυθμίσεις, ιδίως στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 416 

Για να επιτραπεί η βέλτιστη χρήση των διαθέσιμων πόρων, τα μέρη καταβάλλουν προσπάθειες 
ώστε να διασφαλίζεται ότι η βοήθεια της ΕΕ τίθεται σε εφαρμογή σε στενή συνεργασία και 
συντονισμό με άλλες χώρες, οργανώσεις και διεθνείς χρηματοπιστωτικούς οργανισμούς που 
χορηγούν βοήθεια, και σύμφωνα με τις διεθνείς αρχές για την αποτελεσματικότητα της βοήθειας. 


ΑΡΘΡΟ 417 

Οι θεμελιώδεις νομικές, διοικητικές και τεχνικές βάσεις της χρηματοδοτικής βοήθειας 
καθορίζονται στο πλαίσιο των σχετικών συμφωνιών μεταξύ των μερών. 
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ΑΡΘΡΟ 418 

Το Συμβούλιο Σύνδεσης ενημερώνεται για την πρόοδο και την εφαρμογή της χρηματοδοτικής 
βοήθειας και τα αποτελέσματά της όσον αφορά την επίτευξη των στόχων της παρούσας 
συμφωνίας. Για τον σκοπό αυτό, οι σχετικοί φορείς των μερών παρέχουν τις κατάλληλες 
πληροφορίες παρακολούθησης και αξιολόγησης σε αμοιβαία και συνεχή βάση. 


ΑΡΘΡΟ 419 

Τα μέρη εφαρμόζουν τη χρηματοδοτική βοήθεια σύμφωνα με τις αρχές της χρηστής 
δημοσιονομικής διαχείρισης και συνεργάζονται για την προστασία των οικονομικών συμφερόντων 
της ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 (Διατάξεις 
καταπολέμησης της απάτης και ελέγχου) του παρόντος τίτλου. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 


ΑΡΘΡΟ 420 


Ορισμοί 


Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου ισχύουν οι ορισμοί του πρωτοκόλλου IV της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 421 

Πεδίο εφαρμογής 

Το παρόν κεφάλαιο ισχύει για κάθε άλλη συμφωνία ή χρηματοδοτικό μέσο που πρόκειται να 
συναφθεί μεταξύ των μερών, και για οποιοδήποτε άλλο χρηματοδοτικό μέσο της ΕΕ που αφορά τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, με την επιφύλαξη τυχόν πρόσθετων ρητρών όσον αφορά τους 
λογιστικούς ελέγχους, τους επιτόπιους ελέγχους, τις επιθεωρήσεις και εξακριβώσεις, καθώς και τα 
μέτρα για την καταπολέμηση της απάτης, μεταξύ των οποίων και εκείνα που χρησιμοποιούν η 
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (ΟΕΑΡ) και το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο 
(ΕΕΣ). 


ΑΡΘΡΟ 422 

Μέτρα για την πρόληψη και την καταπολέμηση της απάτης, της διαφθοράς και κάθε άλλης 

παράνομης δραστηριότητας 

Τα μέρη λαμβάνουν αποτελεσματικά μέτρα για την πρόληψη και την καταπολέμηση της απάτης, 
της διαφθοράς και κάθε άλλης παράνομης δραστηριότητας, μεταξύ άλλων μέσω της αμοιβαίας 
διοικητικής και νομικής συνδρομής στους τομείς που καλύπτει η παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 423 

Ανταλλαγή πληροφοριών και περαιτέρω συνεργασία σε επιχειρησιακό επίπεδο 

1. Για τους σκοπούς της ορθής εφαρμογής του παρόντος κεφαλαίου, οι αρμόδιες αρχές της ΕΕ 
και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας προβαίνουν τακτικά σε ανταλλαγή πληροφοριών και, μετά 
από αίτηση ενός από τα μέρη, πραγματοποιούν διαβουλεύσεις. 

2. Η ΟΕΑΡ δύναται να συμφωνήσει με τους ομολόγους της στη Δημοκρατία της Μολδαβίας την 
ανάπτυξη περαιτέρω συνεργασίας στον τομέα της καταπολέμησης της απάτης, μεταξύ άλλων 
προβαίνοντας σε επιχειρησιακές ρυθμίσεις με τις αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

3. Για τη διαβίβαση και την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, εφαρμόζεται το 
άρθρο 13 του τίτλου III (Ελευθερία, Ασφάλεια και Δικαιοσύνη) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 424 

Πρόληψη των παρατυπιών, της απάτης και της διαφθοράς 

1. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ελέγχουν τακτικά κατά πόσον οι δράσεις που 
χρηματοδοτούνται με κονδύλια της ΕΕ έχουν εφαρμοστεί ορθά. Λαμβάνουν κάθε κατάλληλο μέτρα 
για την πρόληψη και αποκατάσταση ζημιών από παρατυπίες και απάτες. 

2. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα για την πρόληψη και 
την αντιμετώπιση οιωνδήποτε πρακτικών ενεργητικής ή παθητικής δωροδοκίας και τον αποκλεισμό 
της σύγκρουσης συμφερόντων σε οιοδήποτε στάδιο των διαδικασιών που σχετίζονται με την 
εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ. 

3. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ενημερώνουν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για τα 
μέτρα πρόληψης που λαμβάνονται. 
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4. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δικαιούται να λαμβάνει αποδεικτικά στοιχεία σύμφωνα με το 
άρθρο 56 του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, 
για τον δημοσιονομικό κανονισμό που εφαρμόζεται στον γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. 

5. ΕΙ Ευρωπαϊκή Επιτροπή δικαιούται επίσης να λαμβάνει αποδεικτικά στοιχεία ως προς το ότι 
οι διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων ή παροχής επιχορηγήσεων πληρούν τις αρχές της διαφάνειας, 
της ίσης μεταχείρισης και της μη διάκρισης, αποκλείουν τις συγκρούσεις συμφερόντων, 
προσφέρουν εγγυήσεις ισοδύναμες με τα διεθνώς παραδεκτά πρότυπα και διασφαλίζουν τη 
συμμόρφωση με τις διατάξεις της χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης. 

6. Για τον σκοπό αυτό, οι αρμόδιες αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας παρέχουν στην 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή κάθε πληροφορία σχετική με την εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ και την 
ενημερώνουν χωρίς καθυστέρηση σχετικά με κάθε ουσιαστική μεταβολή στις διαδικασίες ή τα 
συστήματά τους. 
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ΑΡΘΡΟ 425 

Έρευνα και ποινική δίωξη 

Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας διασφαλίζουν την έρευνα και τη δίωξη σε εικαζόμενες 
και αποδεδειγμένες περιπτώσεις απάτης, διαφθοράς ή κάθε άλλης παρατυπίας, 
συμπεριλαμβανομένης της σύγκρουσης συμφερόντων, σε συνέχεια εθνικών ή ενωσιακών ελέγχων. 
Όπου κρίνεται σκόπιμο, η ΟΕΑΡ μπορεί να βοηθήσει τις αρμόδιες αρχές της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας στο έργο αυτό. 


ΑΡΘΡΟ 426 

Κοινοποίηση της απάτης, της διαφθοράς και των παρατυπιών 

1. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας διαβιβάζουν χωρίς καθυστέρηση στην Ευρωπαϊκή 

Επιτροπή κάθε πληροφορία που περιέρχεται στη γνώση τους σχετικά με εικαζόμενες ή 
αποδεδειγμένες περιπτώσεις απάτης, διαφθοράς ή κάθε άλλη παρατυπία, συμπεριλαμβανομένης της 
σύγκρουσης συμφερόντων, που συνδέεται με την εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ. Σε περίπτωση 
υπόνοιας για απάτη ή διαφθορά ενημερώνονται επίσης η ΟΕΑΡ. 
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2. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας υποβάλλουν επίσης έκθεση σχετικά με όλα τα 
μέτρα που λαμβάνονται σε σχέση με πραγματικά περιστατικά που κοινοποιούνται δυνάμει του 
παρόντος άρθρου. Εφόσον δεν υπάρχουν προς αναφορά εικαζόμενες ή αποδεδειγμένες περιπτώσεις 
απάτης, διαφθοράς ή κάθε άλλης παρατυπίας, οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
ενημερώνουν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή μετά τη λήξη κάθε ημερολογιακού έτους. 


ΑΡΘΡΟ 427 

Έλεγχοι 

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο δικαιούνται να εξετάζουν εάν 
όλες οι δαπάνες που συνδέονται με την εκτέλεση των κονδυλίων της ΕΕ έχουν πραγματοποιηθεί 
κατά τρόπο νόμιμο και κανονικό, καθώς και εάν η δημοσιονομική διαχείριση υπήρξε χρηστή. 
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2. Οι έλεγχοι διενεργούνται βάσει των αναληφθεισών υποχρεώσεων και των 
πραγματοποιηθεισών πληρωμών. Οι έλεγχοι γίνονται βάσει εγγράφων και εν ανάγκη επί τόπου στις 
εγκαταστάσεις κάθε οντότητας που διαχειρίζεται ή συμμετέχει στην εκτέλεση των κονδυλίων της 
ΕΕ. Οι έλεγχοι αυτοί μπορούν να διενεργηθούν πριν από το κλείσιμο των λογαριασμών κάθε 
οικονομικού έτους και για περίοδο πέντε ετών από την ημερομηνία πληρωμής του υπολοίπου. 

3. Επιθεωρητές της Επιτροπής ή άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτημένα από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ή το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο δύνανται να διενεργούν έλεγχο στοιχείων και επιτόπου έλεγχο 
στις εγκαταστάσεις κάθε οντότητας που διαχειρίζεται ή συμμετέχει στην εκτέλεση των κονδυλίων 
της ΕΕ και των υπεργολάβων της στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

4. Οι επιθεωρητές της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ή άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτημένα από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο έχουν κατάλληλη πρόσβαση σε τόπους, 
εργασίες και έγγραφα, καθώς και σε κάθε πληροφορία που είναι αναγκαία για τη διενέργεια των 
ελέγχων, ακόμη και σε ηλεκτρονική μορφή. Αυτό το δικαίωμα πρόσβασης κοινοποιείται σε όλους 
τους δημόσιους φορείς της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και ορίζεται ρητά στις συμβάσεις που 
συνάπτονται για την εφαρμογή των πράξεων στις οποίες αναφέρεται η παρούσα συμφωνία. 
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5. Οι λογιστικοί και άλλοι έλεγχοι που περιγράφονται στο παρόν άρθρο εφαρμόζονται σε όλους 
τους αντισυμβαλλομένους και υπεργολάβους που έλαβαν ενωσιακούς πόρους άμεσα ή έμμεσα. 
Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο και τα ελεγκτικά 
όργανα της Δημοκρατίας της Μολδαβίας συνεργάζονται με πνεύμα εμπιστοσύνης, διατηρώντας 
παράλληλα την ανεξαρτησία τους. 


ΑΡΘΡΟ 428 

Επιτόπιοι έλεγχοι 

1. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας η ΟΕΑΡ εξουσιοδοτείται να διενεργεί επιτόπιους 
ελέγχους και επιθεωρήσεις για να προστατεύσει τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ από απάτη και 
λοιπές παρατυπίες, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2185/96 του 
Συμβουλίου της 11ης Νοεμβρίου 1996 σχετικά με τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει 
επιτοπίως η Επιτροπή με σκοπό την προστασία των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες. 

2. Οι επιτόπιοι έλεγχοι και εξακριβώσεις προετοιμάζονται και διενεργούνται από την ΟΕΑΡ σε 
στενή συνεργασία με τις αρμόδιες αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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3. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ειδοποιούνται εγκαίρως σχετικά με το αντικείμενο, 
τον σκοπό και τη νομική βάση των ελέγχων και εξακριβώσεων, ώστε να μπορούν να προσφέρουν 
όλη την αναγκαία συνδρομή. Προς τούτο, οι υπάλληλοι των αρμόδιων αρχών της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας μπορούν να συμμετέχουν στους επιτόπιους ελέγχους και σε εξακριβώσεις. 

4. Εφόσον εκφραστεί ενδιαφέρον από τις αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, οι επιτόπιοι 
έλεγχοι και εξακριβώσεις διενεργούνται από κοινού από την ΟΕΑΡ και τις εν λόγω αρχές. 

5. Εφόσον ένας οικονομικός φορέας αντιτίθεται σε επιτόπιο έλεγχο ή εξακρίβωση, οι αρχές της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας παρέχουν στην ΟΕΑΕ τη συνδρομή που χρειάζεται για να φέρει σε 
πέρας την αποστολή της που συνίσταται σε επιτόπιο έλεγχο ή επιθεώρηση. 
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ΑΡΘΡΟ 429 

Διοικητικά μέτρα και κυρώσεις 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή μπορεί να επιβάλλει διοικητικά μέτρα και κυρώσεις σύμφωνα με τους 
κανονισμούς (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 και (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002, της 23ης 
Δεκεμβρίου 2002, καθώς και σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2988/95 του 
Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1995, σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


ΑΡΘΡΟ 430 

Ανάκτηση ποσών 

1. Οι αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας λαμβάνουν κάθε κατάλληλο μέτρο για την 
είσπραξη αχρεωστήτως καταβληθέντων κονδυλίων της ΕΕ. 
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2. Σε περίπτωση που έχει ανατεθεί στις αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας η εκτέλεση των 
κονδυλίων της ΕΕ, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εισπράξει τα αχρεωστήτως 
καταβληθέντα κονδύλια της ΕΕ, ιδίως μέσω δημοσιονομικών διορθώσεων. ΕΙ Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
λαμβάνει υπόψη τα ληφθέντα από τις αρχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας μέτρα για την 
αποφυγή της απώλειας των σχετικών κονδυλίων της ΕΕ. 

3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συμβουλεύεται τη Δημοκρατία της Μολδαβίας επί του εν λόγω 
θέματος πριν λάβει οιαδήποτε απόφαση για είσπραξη. Οι διαφορές σε θέματα είσπραξης θα 
συζητούνται στο Συμβούλιο Σύνδεσης. 
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4. Σε περίπτωση που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκτελεί τα κονδύλια της ΕΕ άμεσα ή έμμεσα με 
την ανάθεση καθηκόντων εκτέλεσης του προϋπολογισμού σε τρίτους, οι αποφάσεις που 
λαμβάνονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στο πλαίσιο του πεδίου εφαρμογής του παρόντος 
τίτλου της παρούσας συμφωνίας, οι οποίες επιβάλλουν χρηματική υποχρέωση σε πρόσωπα άλλα 
πλην κρατών, είναι εκτελεστές στη Δημοκρατία της Μολδαβίας σύμφωνα με τις ακόλουθες αρχές: 

α) η εκτέλεση διέπεται από τις διατάξεις της πολιτικής δικονομίας που ισχύουν στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας. Ο εκτελεστήριος τύπος της απόφασης περιάπτεται, μόνο μετά από έλεγχο της 
γνησιότητας της απόφασης, από την εθνική αρχή που ορίζει η κυβέρνηση της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας για τον σκοπό αυτόν και την οποία γνωστοποιεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
και στο Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

β) μετά την ολοκλήρωση των διατυπώσεων που αναφέρονται στο στοιχείο α) από το 

ενδιαφερόμενο μέρος, το εν λόγω μέρος, κατόπιν αιτήσεώς του, μπορεί να προχωρήσει σε 
αναγκαστική εκτέλεση σύμφωνα με τη νομοθεσία της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
προσφεύγοντας απευθείας στο αρμόδιο όργανο, 



7624 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) η αναγκαστική εκτέλεση αναστέλλεται μόνο με απόφαση του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Εντούτοις, ο έλεγχος της κανονικότητας των εκτελεστικών μέτρων υπάγεται στην 
αρμοδιότητα των δικαστηρίων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

5. Ο εκτελεστήριος τύπος εκδίδεται, χωρίς άλλον έλεγχο εκτός της εξακρίβωσης της 
γνησιότητας της πράξης, από τις αρχές που έχει ορίσει η κυβέρνηση της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας. ΕΙ αναγκαστική εκτέλεση πραγματοποιείται σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονισμό της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. Η νομιμότητα της απόφασης που αποτελεί εκτελεστό τίτλο υπόκειται 
στον έλεγχο του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

6. Οι αποφάσεις που εκδίδει το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάμει ρήτρας διαιτησίας 
που περιέχεται σε σύμβαση συναφθείσα βάσει του παρόντος κεφαλαίου είναι εκτελεστές υπό τους 
ίδιους όρους. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 431 

Εμπιστευτικότητα 

Πληροφορίες που γνωστοποιούνται ή αποκτώνται σε οποιαδήποτε μορφή στο πλαίσιο του 
παρόντος κεφαλαίου καλύπτονται από το επαγγελματικό απόρρητο και απολαύουν της προστασίας 
που παρέχεται για ανάλογες πληροφορίες από το δίκαιο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και από 
τις αντίστοιχες διατάξεις που ισχύουν για τα θεσμικά όργανα της ΕΕ. Οι πληροφορίες αυτές δεν 
μπορούν να κοινοποιούνται σε άτομα εκτός από αυτά τα οποία, λόγω των καθηκόντων τους στα 
όργανα της ΕΕ, στα κράτη μέλη ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, οφείλουν να τις γνωρίζουν, 
ούτε να χρησιμοποιούνται για σκοπούς άλλους από τη διασφάλιση της αποτελεσματικής 
προστασίας των οικονομικών συμφερόντων των μερών. 


ΑΡΘΡΟ 432 

Προσέγγιση των νομοθεσιών 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε προσέγγιση της νομοθεσίας της με τις πράξεις της ΕΕ 
και τα διεθνή νομοθετήματα που αναφέρονται στο παράρτημα XXXV της παρούσας συμφωνίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εν λόγω παραρτήματος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΘΕΣΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 


ΑΡΘΡΟ 433 

Ο πολιτικός και στρατηγικός διάλογος, μεταξύ άλλων επί θεμάτων που αφορούν την τομεακή 
συνεργασία μεταξύ των μερών, μπορεί να διεξάγεται σε οποιοδήποτε επίπεδο. Προβλέπεται 
διεξαγωγή περιοδικού στρατηγικού διαλόγου υψηλού επιπέδου στο πλαίσιο του Συμβουλίου 
Σύνδεσης που αναφέρεται στο άρθρο 434 της παρούσας συμφωνίας και στο πλαίσιο τακτικών 
συνεδριάσεων, μεταξύ εκπροσώπων των μερών σε υπουργικό επίπεδο κατόπιν αμοιβαίας 
συμφωνίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 434 

1. Συγκροτείται Συμβούλιο Σύνδεσης το οποίο επιτηρεί και παρακολουθεί την εφαρμογή και 
την εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας και επανεξετάζει περιοδικά τη λειτουργία της παρούσας 
συμφωνίας με βάση τους στόχους της. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης συνέρχεται σε υπουργικό επίπεδο ανά τακτά διαστήματα, αλλά 
τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, και εφόσον το απαιτούν οι περιστάσεις. Το Συμβούλιο Σύνδεσης 
μπορεί να συνέρχεται σε κάθε σύνθεση, με αμοιβαία συμφωνία. 

3. Εκτός από την επιτήρηση και παρακολούθηση της εφαρμογής και της εκτέλεσης της 
παρούσας συμφωνίας, το Συμβούλιο Σύνδεσης εξετάζει όλα τα σημαντικά θέματα που προκύπτουν 
στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας και κάθε διμερές ή διεθνές θέμα αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 435 

1. Το Συμβούλιο Σύνδεσης απαρτίζεται, αφενός, από μέλη του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και μέλη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και, αφετέρου, από μέλη της κυβέρνησης της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό του. 

3. Εί προεδρία του Συμβουλίου Σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής από αντιπρόσωπο της Ένωσης 
και αντιπρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

4. Εφόσον κρίνεται σκόπιμο, και με αμοιβαία συμφωνία, στις εργασίες του Συμβουλίου 
Σύνδεσης μπορούν να συμμετέχουν ως παρατηρητές και εκπρόσωποι άλλων φορέων των μερών. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 436 

1. Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας, το Συμβούλιο Σύνδεσης έχει την 
εξουσία να λαμβάνει αποφάσεις εντός του πεδίου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας. Οι 
αποφάσεις είναι δεσμευτικές για τα μέρη, τα οποία λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα, 
συμπεριλαμβανομένων, εφόσον είναι αναγκαίο, ενεργειών από φορείς που έχουν συγκροτηθεί 
δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, για την εκτέλεση των αποφάσεων που λαμβάνονται. Επίσης, το 
Συμβούλιο Σύνδεσης δύναται να διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις. Εκδίδει τις αποφάσεις και τις 
συστάσεις του κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των μερών, μετά την ολοκλήρωση των αντίστοιχων 
εσωτερικών διαδικασιών. 

2. Σύμφωνα με τον στόχο της σταδιακής προσέγγισης της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας με εκείνη της Ένωσης, όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία, το Συμβούλιο 
Σύνδεσης θα αποτελέσει ένα φόρουμ για την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τη νομοθεσία της 
ΕΕ και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, είτε αυτές βρίσκονται στο στάδιο της εκπόνησης είτε 
έχουν τεθεί σε ισχύ, και σχετικά με μέτρα εφαρμογής, επιβολής και συμμόρφωσης. 

3. Σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, το Συμβούλιο Σύνδεσης έχει την 
εξουσία να επικαιροποιεί ή να τροποποιεί τα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας, με την 
επιφύλαξη οποιωνδήποτε ειδικών διατάξεων του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 437 

1. Συγκροτείται Επιτροπή Σύνδεσης η οποία επικουρεί το Συμβούλιο Σύνδεσης κατά την 
άσκηση των καθηκόντων του. 

2. Η Επιτροπή Σύνδεσης απαρτίζεται από αντιπροσώπους των μερών, κατά κανόνα σε επίπεδο 
ανώτερων υπαλλήλων. 

3. ΕΙ προεδρία της Επιτροπής Σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής από αντιπρόσωπο της Ένωσης 
και αντιπρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 438 

1. Το Συμβούλιο Σύνδεσης καθορίζει στον εσωτερικό κανονισμό του τα καθήκοντα και τη 
λειτουργία της Επιτροπής Σύνδεσης, οι αρμοδιότητες της οποίας περιλαμβάνουν την προετοιμασία 
των συνεδριάσεων του Συμβουλίου Σύνδεσης. Η Επιτροπή Σύνδεσης συνεδριάζει τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να μεταβιβάζει στην Επιτροπή Σύνδεσης μέρος των 
εξουσιών του, περιλαμβανομένης της εξουσίας του να λαμβάνει δεσμευτικές αποφάσεις. 

3. ΕΙ Επιτροπή Σύνδεσης έχει την εξουσία να λαμβάνει αποφάσεις στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία και στους τομείς στους οποίους το Συμβούλιο Σύνδεσης 
έχει μεταβιβάσει εξουσίες σε αυτήν. Οι αποφάσεις αυτές είναι δεσμευτικές για τα μέρη, τα οποία 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την εκτέλεσή τους. Η Επιτροπή Σύνδεσης λαμβάνει τις 
αποφάσεις της σε συμφωνία με τα μέρη. 

4. Η Επιτροπή Σύνδεσης συνέρχεται με την κατάλληλη σύνθεση για να εξετάσει όλα τα θέματα 
που συνδέονται με τον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας. Εί Επιτροπή Σύνδεσης συνεδριάζει σε αυτήν τη σύνθεση τουλάχιστον μία φορά τον 
χρόνο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 439 

1. Η Επιτροπή Σύνδεσης επικουρείται από υποεπιτροπές που συγκροτούνται δυνάμει της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να αποφασίσει να συγκροτήσει οποιαδήποτε άλλη ειδική 
επιτροπή ή όργανο σε συγκεκριμένους τομείς που είναι απαραίτητοι για την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας και προσδιορίζει τη σύνθεση, τα καθήκοντα και τη λειτουργία αυτών των 
ειδικών επιτροπών ή οργάνων. Επιπροσθέτως, οι εν λόγω ειδικές επιτροπές ή τα όργανα δύνανται 
να πραγματοποιούν συζητήσεις για κάθε θέμα που θεωρούν χρήσιμο με την επιφύλαξη των ειδικών 
διατάξεων του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

3. Εί Επιτροπή Σύνδεσης δύναται επίσης να συγκροτεί υποεπιτροπές, μεταξύ άλλων για την 
καταγραφή της προόδου που συντελείται στο πλαίσιο των τακτικών διαλόγων που αναφέρονται 
στην παρούσα συμφωνία. 

4. Οι υποεπιτροπές έχουν την εξουσία να λαμβάνουν αποφάσεις στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία. Υποβάλλουν αναφορά για τις δραστηριότητές τους στην 
Επιτροπή Σύνδεσης, κατά περίπτωση. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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5. Οι υποεπιτροπές που συγκροτούνται δυνάμει του Τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας ενημερώνουν την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, για 
την ημερομηνία και την ημερήσια διάταξη των συνεδριάσεών τους, αρκετό χρόνο πριν από τις 
συνεδριάσεις τους. ΕΙ υποεπιτροπή υποβάλλει εκθέσεις για τις δραστηριότητές της στην Επιτροπή 
Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 
της παρούσας συμφωνίας. 

6. ΕΙ ύπαρξη οποιοσδήποτε από τις υποεπιτροπές δεν απαγορεύει στα μέρη να προσφύγουν 
απευθείας στην Επιτροπή Σύνδεσης, συμπεριλαμβανομένης της σύνθεσής της για τα εμπορικά 
θέματα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 440 

1. Συγκροτείται κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης. Απαρτίζεται από βουλευτές του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αφενός, και από βουλευτές του Κοινοβουλίου της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αφετέρου, και αποτελεί φόρουμ συνάντησης και ανταλλαγής απόψεων για τους 
βουλευτές αυτούς. Συνεδριάζει κατά διαστήματα τα οποία καθορίζει η ίδια. 

2. Η κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

3. Την προεδρία της Κοινοβουλευτικής Επιτροπής Σύνδεσης ασκεί εκ περιτροπής 
αντιπρόσωπος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και αντιπρόσωπος του Κοινοβουλίου της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντιστοίχως, σύμφωνα με τις διατάξεις του εσωτερικού κανονισμού 
της. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 441 

1. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης μπορεί να ζητά τις σχετικές πληροφορίες για την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας από το Συμβούλιο Σύνδεσης, το οποίο οφείλει να παρέχει στη 
συνέχεια στην Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης τις αιτούμενες πληροφορίες. 

2. ΕΙ Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης ενημερώνεται σχετικά με τις αποφάσεις και τις 
συστάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης. 

3. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης απευθύνει συστάσεις στο Συμβούλιο Σύνδεσης. 

4. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης δύναται να συγκροτεί κοινοβουλευτικές 
υποεπιτροπές σύνδεσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 442 

1. Τα μέρη ενθαρρύνουν, επίσης, τακτικές συναντήσεις των εκπροσώπων της κοινωνίας των 
πολιτών με στόχο τη συνεχή ενημέρωσή τους και τη συγκέντρωση των απόψεών τους όσον αφορά 
την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

2. Θεσπίζεται πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών. Αποτελείται από αντιπροσώπους της 
κοινωνίας των πολιτών από την πλευρά της ΕΕ, συμπεριλαμβανομένων μελών της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, και από αντιπροσώπους της κοινωνίας των πολιτών από 
την πλευρά της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και αποτελεί φόρουμ συνάντησης και ανταλλαγής 
απόψεων για τους αντιπροσώπους αυτούς. Συνεδριάζει κατά διαστήματα τα οποία καθορίζει η ίδια. 

3. ΕΙ πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών καταρτίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. 

4. Την προεδρία της πλατφόρμας της κοινωνίας των πολιτών ασκεί εκ περιτροπής 
αντιπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής και αντιπρόσωποι της 
κοινωνίας των πολιτών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντιστοίχως, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του εσωτερικού κανονισμού της. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 443 

1. Η πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών ενημερώνεται σχετικά με τις αποφάσεις και τις 
συστάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης. 

2. Η πλατφόρμα της κοινωνίας των πολιτών μπορεί να διατυπώνει συστάσεις στο Συμβούλιο 
Σύνδεσης. 

3. Η Επιτροπή Σύνδεσης και η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σύνδεσης οργανώνουν τακτικές 
διαβουλεύσεις με εκπροσώπους της πλατφόρμας της κοινωνίας των πολιτών για να λάβουν γνώση 
των απόψεών τους σχετικά με την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 444 

Πρόσβαση στα δικαστήρια και στα διοικητικά όργανα 

Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος δεσμεύεται να διασφαλίζει ότι τα φυσικά και 
νομικά πρόσωπα του άλλου μέρους έχουν πρόσβαση, χωρίς διακρίσεις, σε σχέση με τους δικούς 
του υπηκόους, στα αρμόδια δικαστήρια και διοικητικά όργανα των μερών, για να υπερασπίζουν τα 
ατομικά τους δικαιώματα και τα δικαιώματα ιδιοκτησίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 445 

Πρόσβαση σε επίσημα έγγραφα 

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν θίγουν την εφαρμογή των σχετικών εσωτερικών 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων των μερών σχετικά με την πρόσβαση του κοινού σε 
επίσημα έγγραφα. 


ΑΡΘΡΟ 446 


Εξαιρέσεις για λόγους ασφαλείας 

Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει ένα μέρος να λαμβάνει μέτρα, τα οποία: 

α) θεωρεί αναγκαία για την πρόληψη της δημοσιοποίησης πληροφοριών που αντιβαίνουν σε 
ζωτικά συμφέροντα ασφαλείας του, 
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β) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πολεμοφοδίων ή πολεμικού υλικού ή την 

έρευνα, την ανάπτυξη ή την παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκοπούς, υπό την 
προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτά δεν νοθεύουν τους όρους ανταγωνισμού όσον αφορά τα 
προϊόντα που δεν προορίζονται ειδικά για στρατιωτικούς σκοπούς, και 

γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλειά του, στην περίπτωση σοβαρής εσωτερικής αναταραχής, 
που διαταράσσει την τήρηση του νόμου και της δημόσιας τάξης, σε καιρό πολέμου ή 
σοβαρών διεθνών εντάσεων που αποτελούν απειλή πολέμου, ή για την εκπλήρωση 
υποχρεώσεων τις οποίες έχει αναλάβει για τη διατήρηση της ειρήνης και της διεθνούς 
ασφάλειας. 
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ΑΡΘΡΟ 447 

Μη εισαγωγή διακρίσεων 

1. Στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία και με την επιφύλαξη των ειδικών 
διατάξεων που περιέχονται σε αυτήν: 

α) οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Δημοκρατία της Μολδαβίας έναντι της ΕΕ ή των κρατών 

μελών της δεν πρέπει να εισάγουν διακρίσεις μεταξύ των κρατών μελών, των υπηκόων τους, 
των εταιρειών ή επιχειρήσεών τους και 

β) οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Ένωση ή τα κράτη μέλη έναντι της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας δεν πρέπει να εισάγουν διακρίσεις μεταξύ των υπηκόων, εταιρειών ή 
επιχειρήσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

2. ΕΙ παράγραφος 1 δεν θίγει το δικαίωμα των μερών να εφαρμόζουν τις σχετικές διατάξεις της 
φορολογικής νομοθεσίας τους σε φορολογούμενους που δεν βρίσκονται σε πανομοιότυπες 
καταστάσεις όσον αφορά τον τόπο κατοικίας τους. 
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ΑΡΘΡΟ 448 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προβαίνει σε σταδιακή προσέγγιση της νομοθεσίας της με το δίκαιο 
της ΕΕ και τις διεθνείς πράξεις, όπως αναφέρεται στα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας, με 
βάση τις δεσμεύσεις που προσδιορίζονται στην παρούσα συμφωνία και σύμφωνα με τις διατάξεις 
των εν λόγω παραρτημάτων. Εί διάταξη αυτή δεν θίγει οποιεσδήποτε ειδικές αρχές και υποχρεώσεις 
σχετικά με την προσέγγιση βάσει του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 449 

Δυναμική προσέγγιση των νομοθεσιών 

Σύμφωνα με τους στόχους της σταδιακής προσέγγισης, εκ μέρους της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, της νομοθεσίας της με το δίκαιο της ΕΕ και ιδίως όσον αφορά τις δεσμεύσεις που 
προσδιορίζονται στους τίτλους III, IV, V και VI της παρούσας συμφωνίας και σύμφωνα με τις 
διατάξεις των παραρτημάτων της παρούσας συμφωνίας, το Συμβούλιο Σύνδεσης αναθεωρεί και 
επικαιροποιεί σε τακτά διαστήματα τα παραρτήματα αυτά, μεταξύ άλλων προκειμένου να 
αντικατοπτρίζουν την εξέλιξη του δικαίου της ΕΕ, όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία. Η 
διάταξη αυτή δεν θίγει οποιεσδήποτε ειδικές διατάξεις του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 450 

Παρακολούθηση 

Ως παρακολούθηση νοείται η συνεχής αξιολόγηση της προόδου όσον αφορά την εφαρμογή και 
επιβολή των μέτρων που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία. Τα μέρη συνεργάζονται για να 
διευκολύνουν τη διαδικασία παρακολούθησης στο πλαίσιο των θεσμικών οργάνων που 
συγκροτούνται με την παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 451 

Αξιολόγηση της προσέγγισης 

1. Η ΕΕ αξιολογεί την προσέγγιση του δικαίου της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το δίκαιο 
της ΕΕ, όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία. Ε1 αξιολόγηση αυτή περιλαμβάνει τις πτυχές της 
εφαρμογής και της επιβολής της νομοθεσίας. Οι αξιολογήσεις αυτές μπορούν να διενεργούνται από 
την ΕΕ μεμονωμένα, από την ΕΕ σε συμφωνία με τη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή από κοινού από 
τα μέρη. Για τη διευκόλυνση της διαδικασίας αξιολόγησης, η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
υποβάλλει εκθέσεις στην ΕΕ σχετικά με την πρόοδο που συντελείται στον τομέα της προσέγγισης, 
κατά περίπτωση πριν από τη λήξη των μεταβατικών περιόδων που ορίζονται στην παρούσα 
συμφωνία σε σχέση με τις νομικές πράξεις της ΕΕ. Η διαδικασία υποβολής εκθέσεων και 
αξιολόγησης, περιλαμβανομένων των λεπτομερειών και της συχνότητας των αξιολογήσεων, 
λαμβάνει υπόψη τις συγκεκριμένες λεπτομέρειες που ορίζονται στην παρούσα συμφωνία ή σε 
αποφάσεις των θεσμικών οργάνων που θεσπίζονται βάσει της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η παρακολούθηση δύναται να περιλαμβάνει επιτόπιες αποστολές, με τη συμμετοχή θεσμικών 
οργάνων, φορέων και οργανισμών της ΕΕ, μη κυβερνητικών οργανώσεων, εποπτικών αρχών, 
ανεξάρτητων εμπειρογνωμόνων και άλλων, αναλόγως των αναγκών. 
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ΑΡΘΡΟ 452 

Αποτελέσματα της παρακολούθησης, περιλαμβανόμενης της αξιολόγησης της προσέγγισης 

1. Τα αποτελέσματα των δραστηριοτήτων παρακολούθησης, περιλαμβανομένων των 
αξιολογήσεων της προσέγγισης που προβλέπονται στην παράγραφο 451 του παρόντος άρθρου, 
εξετάζονται σε όλα τα σχετικά όργανα που συγκροτούνται βάσει της παρούσας συμφωνίας. Τα εν 
λόγω όργανα δύνανται να διατυπώσουν κοινές συστάσεις, που συμφωνούνται ομόφωνα και οι 
οποίες υποβάλλονται στο Συμβούλιο Σύνδεσης. 

2. Εάν τα μέρη συμφωνήσουν ότι τα αναγκαία μέτρα που καλύπτονται από τον τίτλο V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας έχουν εφαρμοστεί και 
επιβληθεί το Συμβούλιο Σύνδεσης, βάσει των εξουσιών που του ανατίθενται με το άρθρο 436 της 
παρούσας συμφωνίας, αποφασίζει σχετικά με το περαιτέρω άνοιγμα της αγοράς όπως ορίζεται στον 
τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Κοινή σύσταση, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, που υποβάλλεται 
στο Συμβούλιο Σύνδεσης ή η μη διατύπωση μιας τέτοιας σύστασης δεν αποτελεί αντικείμενο 
επίλυσης διαφορών, όπως ορίζεται στον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. Απόφαση λαμβανόμενη από το αρμόδιο θεσμικό όργανο ή η μη λήψη μιας 
τέτοιας απόφασης δεν υπόκειται σε επίλυση διαφορών όπως ορίζεται στον τίτλο V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 453 

Εκπλήρωση υποχρεώσεων 

1. Τα μέρη λαμβάνουν τα γενικά ή ειδικά μέτρα που απαιτούνται για την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεών τους βάσει της παρούσας συμφωνίας. Μεριμνούν για την επίτευξη των στόχων της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Εφόσον το ζητήσει ένα μέρος, τα μέρη συμφωνούν να προβούν αμέσως στις κατάλληλες 
διαβουλεύσεις μέσω των κατάλληλων διαύλων για να συζητήσουν κάθε θέμα που αφορά την 
ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και κάθε θέμα 
που αφορά τις σχέσεις μεταξύ των μερών. 
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3. Τα μέρη παραπέμπουν στο Συμβούλιο Σύνδεσης τυχόν διαφορές που συνδέονται με την 
ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας βάσει του 
άρθρου 454 της παρούσας συμφωνίας. Το Συμβούλιο Σύνδεσης μπορεί να επιλύσει τη διαφορά 
λαμβάνοντας δεσμευτική απόφαση. 


ΑΡΘΡΟ 454 

Επίλυση διαφορών 

1. Σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των μερών σχετικά με την ερμηνεία, την εκτέλεση ή την 
καλή τη πίστει εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, το ένα από τα μέρη κοινοποιεί στο άλλο μέρος 
και στο Συμβούλιο Σύνδεσης επίσημη αίτηση διευθέτησης της εν λόγω διαφοράς. Κατά 
παρέκκλιση, διαφορές σχετικά με την ερμηνεία, την εκτέλεση ή την καλή τη πίστει εφαρμογή του 
τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας διέπονται 
αποκλειστικά από το κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του εν λόγω τίτλου. 
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2. Τα μέρη προσπαθούν να διευθετήσουν τη διαφορά, πραγματοποιώντας καλή τη πίστει 
διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του Συμβουλίου Σύνδεσης και άλλων αρμόδιων οργάνων που 
αναφέρονται στα άρθρα 437 και 439 της παρούσας συμφωνίας, με σκοπό την εξεύρεση αμοιβαίως 
αποδεκτής λύσης, το συντομότερο δυνατό. 

3. Τα μέρη παρέχουν στο Συμβούλιο Σύνδεσης και τα άλλα αρμόδια όργανα όλες τις 
πληροφορίες που απαιτούνται για τη διεξοδική εξέταση της κατάστασης. 

4. Η εν λόγω διαφορά, ενόσω δεν έχει διευθετηθεί, εξετάζεται σε κάθε συνεδρίαση του 
Συμβουλίου Σύνδεσης. Μια διαφορά θεωρείται ότι έχει επιλυθεί, όταν το Συμβούλιο Σύνδεσης 
λάβει δεσμευτική απόφαση για τη διευθέτηση του θέματος, όπως προβλέπει το άρθρο 453 
παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ή αν δηλώσει ότι δεν υπάρχει πλέον διαφορά. 
Διαβουλεύσεις σχετικά με διαφορά μπορούν επίσης να διενεργούνται σε οιαδήποτε συνεδρίαση της 
Επιτροπής Σύνδεσης ή οποιουδήποτε άλλου αρμόδιου οργάνου που αναφέρεται στο άρθρο 439 της 
παρούσας συμφωνίας, όπως έχει συμφωνηθεί μεταξύ των μερών ή κατόπιν αιτήματος ενός από τα 
μέρη. Οι διαβουλεύσεις μπορούν να διενεργούνται επίσης γραπτώς. 

5. Όλες οι πληροφορίες που δημοσιοποιούνται κατά τις διαβουλεύσεις παραμένουν 
εμπιστευτικές. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7649 


ΑΡΘΡΟ 455 

Κατάλληλα μέτρα σε περίπτωση μη εκπλήρωσης υποχρεώσεων 

1. Ένα μέρος δύναται να λάβει κατάλληλα μέτρα, εάν ένα επίδικο θέμα δεν έχει διευθετηθεί 
εντός τριών μηνών από την ημερομηνία κοινοποίησης της επίσημης αίτησης για επίλυση διαφοράς 
σύμφωνα με το άρθρο 454 της παρούσας συμφωνίας και το καταγγέλλον μέρος εξακολουθεί να 
θεωρεί ότι το άλλο μέρος δεν έχει εκπληρώσει υποχρέωση που υπέχει βάσει της παρούσας 
συμφωνίας. Η υποχρέωση όσον αφορά την τρίμηνη περίοδο διαβούλευσης δεν ισχύει σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις, που ορίζονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

2. Τα μέτρα που διαταράσσουν λιγότερο τη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας πρέπει να 
επιλέγονται κατά προτεραιότητα. Εκτός των περιπτώσεων που περιγράφονται στην παράγραφο 3 
του παρόντος άρθρου, τα μέτρα αυτά δεν δύνανται να περιλαμβάνουν την αναστολή τυχόν 
δικαιωμάτων ή υποχρεώσεων που προβλέπονται σε διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, τα οποία 
αναφέρονται στον τίτλο V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα). Τα μέτρα που 
λαμβάνονται σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου κοινοποιούνται αμέσως στο 
Συμβούλιο Σύνδεσης και αποτελούν αντικείμενο διαβουλεύσεων βάσει του άρθρου 453 
παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας και επίλυσης διαφορών βάσει του άρθρου 453 
παράγραφος 3 και του άρθρου 454 της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 αφορούν: 

α) καταγγελία της παρούσας συμφωνίας μη προβλεπόμενη από τους γενικούς κανόνες του 
διεθνούς δικαίου ή 

β) παραβίαση από το άλλο μέρος οποιωνδήποτε ουσιωδών στοιχείων της παρούσας συμφωνίας, 
που αναφέρονται στο άρθρο 2 του τίτλου I (Γενικές αρχές) της παρούσας συμφωνίας. 

Σχέση με άλλες συμφωνίες 

ΑΡΘΡΟ 456 

1. Με την παρούσα καταργείται η συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αφετέρου, που υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 28 Νοεμβρίου 1994 και άρχισε να 
ισχύει την 1η Ιουλίου 1998. 
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2. Η παρούσα συμφωνία αντικαθιστά τη συμφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Κάθε 
αναφορά σε αυτήν την συμφωνία σε όλες τις άλλες συμφωνίες μεταξύ των μερών θεωρείται ως 
αναφορά στην παρούσα συμφωνία. 

3. Η παρούσα συμφωνία αντικαθιστά τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των γεωργικών 
προϊόντων και των τροφίμων, η οποία υπογράφηκε στις 26 Ιουνίου 2012 στις Βρυξέλλες και τέθηκε 
σε ισχύ την 1η Απριλίου 2013. 


ΑΡΘΡΟ 457 

1. Μέχρις ότου επιτευχθούν, δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, ίσα δικαιώματα για τα άτομα 
και τους οικονομικούς φορείς, η παρούσα συμφωνία δεν επηρεάζει τα δικαιώματα που 
διασφαλίζονται για τα εν λόγω πρόσωπα βάσει υφιστάμενων συμφωνιών που δεσμεύουν ένα ή 
περισσότερα κράτη μέλη, αφενός, και τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, αφετέρου. 
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2. Υφιστάμενες συμφωνίες σχετικά με ειδικούς τομείς συνεργασίας που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας θεωρούνται μέρος, αφενός, των συνολικών διμερών σχέσεων 
οι οποίες διέπονται από την παρούσα συμφωνία και, αφετέρου, του κοινού θεσμικού πλαισίου. 


ΑΡΘΡΟ 458 

1. Τα μέρη μπορούν να συμπληρώσουν την παρούσα συμφωνία συνάπτοντας ειδικές συμφωνίες 
σε κάθε τομέα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της. Οι εν λόγω συμφωνίες αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος των συνολικών διμερών σχέσεων που διέπονται από την παρούσα συμφωνία 
και συνιστούν τμήμα κοινού θεσμικού πλαισίου. 

2. Με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ούτε η παρούσα συμφωνία ούτε οποιαδήποτε 
δράση αναληφθεί στο πλαίσιο αυτό θίγει τις αρμοδιότητες των κρατών μελών να αναλαμβάνουν 
διμερείς δραστηριότητες συνεργασίας με τη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή να συνάπτουν, 
ενδεχομένως, νέες συμφωνίες συνεργασίας με τη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 
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ΑΡΘΡΟ 459 

Παραρτήματα και πρωτόκολλα 

Τα παραρτήματα και πρωτόκολλα της παρούσας συμφωνίας αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της 
παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 460 

Διάρκεια ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αόριστο χρονικό διάστημα. 

2. Καθένα από τα μέρη μπορεί να καταγγείλει την παρούσα συμφωνία με κοινοποίηση προς το 
άλλο μέρος. Η παρούσα συμφωνία παύει να ισχύει έξι μήνες μετά την ημερομηνία παραλαβής της 
εν λόγω κοινοποίησης. 
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ΑΡΘΡΟ 461 

Ορισμός των μερών 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «μέρη» νοούνται η ΕΕ ή τα κράτη μέλη της, ή η 
ΕΕ και τα κράτη μέλη της, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες τους όπως απορρέουν από τη 
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και, όποτε είναι σχετικό, η Ευρατόμ, σύμφωνα με τις εξουσίες της όπως απορρέουν από τη 
Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, αφενός, και η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, αφετέρου. 
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ΑΡΘΡΟ 462 

Εδαφικά όρια εφαρμογής 

1. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η Συνθήκη 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η Συνθήκη 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, υπό τους όρους που 
προβλέπονται στις Συνθήκες αυτές και, με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, 
αφετέρου, στην επικράτεια της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

2. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) αυτής, σε σχέση με τις περιοχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας επί των οποίων η 
κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας δεν ασκεί αποτελεσματικό έλεγχο, αρχίζει μόλις η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας διασφαλίσει την πλήρη εφαρμογή και εκτέλεση της παρούσας 
συμφωνίας ή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, σε 
ολόκληρη την επικράτειά της. 
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3. Το Συμβούλιο Σύνδεσης εκδίδει απόφαση σχετικά με τον χρόνο διασφάλισης της πλήρους 
εφαρμογής και εκτέλεσης της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) αυτής σε ολόκληρη την επικράτεια της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

4. Εάν ένα μέρος θεωρήσει ότι η πλήρης εφαρμογή και εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας ή 
του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, δεν διασφαλίζεται 
πλέον στις περιοχές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου, το εν λόγω μέρος δύναται να ζητήσει από το Συμβούλιο Σύνδεσης να 
επανεξετάσει τη συνέχιση της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου V (Εμπόριο και 
συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, σε σχέση με τις εν λόγω περιοχές. Το 
Συμβούλιο Σύνδεσης εξετάζει την κατάσταση και εκδίδει απόφαση σχετικά με τη συνέχιση της 
εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας ή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
αυτής, αντιστοίχως, εντός τριών μηνών από το αίτημα. Εάν το Συμβούλιο Σύνδεσης δεν εκδώσει 
απόφαση εντός τριών μηνών από το αίτημα, αναστέλλεται η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή 
του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) αυτής, αντιστοίχως, σε σχέση με τις εν 
λόγω περιοχές, έως ότου το Συμβούλιο Σύνδεσης εκδώσει απόφαση. 
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5. Οι αποφάσεις του Συμβουλίου Σύνδεσης δυνάμει του παρόντος άρθρου σχετικά με την 
εφαρμογή του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας 
καλύπτουν το σύνολο του εν λόγω τίτλου και όχι μόνο μέρη του εν λόγω τίτλου. 


ΑΡΘΡΟ 463 

Θεματοφύλακας της παρούσας συμφωνίας 

Η Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι ο θεματοφύλακας της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 464 

Έναρξη ισχύος και προσωρινή εφαρμογή 

1. Τα μέρη κυρώνουν ή εγκρίνουν την παρούσα συμφωνία σύμφωνα με τις εσωτερικές 
διαδικασίες τους. Τα έγγραφα κύρωσης ή έγκρισης κατατίθενται στη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την 
ημερομηνία κατάθεσης του τελευταίου εγγράφου επικύρωσης ή έγκρισης. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η Ένωση και η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας συμφωνούν να εφαρμόσουν προσωρινά εν μέρει την παρούσα συμφωνία, όπως 
προσδιορίζει η Ένωση και όπως καθορίζεται στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, και 
σύμφωνα με τις αντίστοιχες εσωτερικές διαδικασίες και τη νομοθεσία τους, κατά περίπτωση. 
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4. Η προσωρινή εφαρμογή ισχύει από την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που ακολουθεί την 
ημερομηνία παραλαβής από τον θεματοφύλακα των εξής: 

α) της κοινοποίησης από την Ένωση της ολοκλήρωσης των αναγκαίων γι’ αυτόν τον σκοπό 

διαδικασιών, με ένδειξη των μερών της συμφωνίας τα οποία θα εφαρμόζονται προσωρινά, 
και 

β) της κοινοποίησης από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας της ολοκλήρωσης των αναγκαίων 
διαδικασιών για την προσωρινή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

5. Για τους σκοπούς της εφαρμογής των σχετικών διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των αντίστοιχων παραρτημάτων και πρωτοκόλλων της, όπως καθορίζεται 
στο άρθρο 459, κάθε αναφορά που γίνεται σε αυτές τις διατάξεις στην «ημερομηνία έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας» νοείται ως αναφορά στην «ημερομηνία από την οποία η παρούσα 
συμφωνία εφαρμόζεται προσωρινά», σύμφωνα με την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 
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6. Κατά την περίοδο προσωρινής εφαρμογής, οι διατάξεις της συμφωνίας εταιρικής σχέσης και 
συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 28 Νοεμβρίου 
1994 και τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1998, εξακολουθούν να ισχύουν στον βαθμό που δεν τις 
αφορά η προσωρινή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

7. Κάθε μέρος μπορεί να κοινοποιήσει γραπτώς στον θεματοφύλακα την πρόθεσή του να 
καταγγείλει την προσωρινή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Η καταγγελία της προσωρινής 
εφαρμογής αρχίζει να ισχύει έξι μήνες μετά την παραλαβή της εν λόγω κοινοποίησης από τον 
θεματοφύλακα της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 465 

Αυθεντικά κείμενα 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λεττονική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και 
φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 


ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς 
τούτο, έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 
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Οβοτββοπο β Ρριοκοου ηβ ,ιΐΒΒ,ιιεεετ η οο,ιιμμ ιοηη ,ιβο χιυουΐΜ η ηοτμρμπβ,ιοοογβ γο^ηηβ. 
ΗεοΡο εη ΒηΐδείΒδ, εΐ νείηίίδίείε (3ε )υηίο (3ε (3οδ ιηίΐ οΒίοτεε. 

V Βηΐδείιι άηε άνΒοάίέΙιο δοώυοίιο δετνιΐΒ <3νει Ιίδίεε δίπίΒοί. 
υ(3&Γ(3ί§εί ί Βηιχείΐεδ ιΐοη δγνο§Ιγνεη(3ε )αη ϊ ίο ΐιΐδίικ3 ο§ (]οΠεη. 

Οοδούούοη ζιι Βηίδδεί ;ιηι δίεύεηιιη(3ζ\ν3ηζί§δΙεη Ιιιηί ζννοίΐΒΐΐδοηάνίοΓζοΙιη. 

ΚβΙίο ΙιιΙΐΒίκΙε ηε1]ειίεϊδί1<αίηηεηε3ει εΐΕΐδίει ) αειηϊ1<αα ΡΒΐιοΙάίηιηο δείΐδΐηεηάΒΐ ρέϊενειΐ Βηίδδείίδ. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Ιουνίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

□οηε ειΐ Βηΐδδείδ οη Ιΐιε ίινεηίγ-δενεηίΐι (3αγ οΓΙιιηε ίη ίΐιε υοβγ 1\νο Ιίιοιίδειηά βικ3 Γοιιτίεεη. 
ΡβιΙ 3 Βηιχείΐεδ, 1ε νίη§ί-δερί )υίη (3ευχ τηίΐΐε φΐΒίοτζε. 

8£ΐδίειν1)εηο υ Βηιχείίεδυ άναάεδεί δεάτηο§ Ιίρημι <3νϊ)ε ίίδιιόε δείπίΒεδίε. 

ΡβΙΙο β Βηιχείΐεδ, 3(1(31 νεηίίδείίε §ίυ§ηο άιιετηϊΐΒςιΐΒίίοκΙΐοϊ. 

Βτίδείε, (3ίνί ΙϋΡδίοδί εείφΒάδπύΐά 23(13 (Ιίνάεδίυίΐ δερίΤίειϊίϊ)αηϊ)εϊ. 

Ριϊϊπιΐ3 (3υ ΙαΤίδίΒηοΪ3Ϊ ΡοΙιιποΙίΡΐι; τηείΐ} Ρίτζεΐίο άνίάεδίιυΐ δοριίηΐΒ (ΙίοηΒ Βτίιΐδε1γ)ε. 

Κείί ΒηίδδζεΙΡεη, 3 1ίέίεζεΓ-Ιίζεηηε§γε(3ί]ί ον | άη ί ιΐδ ΡβοβγιβΙ; ΐΗΐδζοηΡεΙειύΡ η3ρ]3η. 

Μ3§ϊυηυ1 Γι Βτυδδείΐ, Πδ-δεύαΡΒ υ §Ροχπη )υιη ί3’ όιιη_)ΐι Ι3δ-δεη3 εΐ ίο]η υ ετΙ>3ΐ3χ. 

0εά33η ίε Βηίδδεί, (3ε ζενεηεηί\νίηίί§δίε )αη ϊ ί\νεε(3υίζεη(3 νεετίϊεη. 

δροτζ^άζοηο \ν ΒηιΡδεΙί <3ηΪ3 (3ννικ3ζίεδΐε§ο δίόάίυεςο εζεηνοΒ τοίαι άννα ΐγδΐ3οε εζίεπΐ3δΙε§ο. 
Ρείίο ετη Βηιχεΐ3δ, ετη νϊηίε ε δείε (3ε]ιιη1ιο (3ε (3οίδ τηίΐ ε εΒίοτζε. 

ΙηίοεηιίΙ 1 β Βτιιχείΐεδ 1 β (Ιοιιάζεοί δί δΒρίε ίιιηίε (Ιο αή ιηϋ ρΒίδρτεζεεε. 

V Βηΐδείί (ΙνυάδίΒίεΡο δίεάιηοΐιο ]ύη3 άνείίδίεδΙτηΒδί’. 

V Βτιΐδ1]ιι, (3ηε δοιίοπιί η<3 ν 2 ) 80 ΐ 022 ]αηί)3 ΙείΒ ι1ν3 ίίδοο 8ΐίΓίηει|δΙ. 

Τε1ιίγ Βτγδδε1ίδδ3Ρ3ά(3εηίεη3Ργτητηεηεηίεη3δείΙδεπΐ3ηΙεη3 ράίνΒΠΒ ΡεδάΡυαίΒ νιιοηηΒ 
1(3ΐ(δίίυ1ΐ3ίί3ηε1) ΒίοίδίΒ. 

δοτή δΡε(1(3ε ί Βτγδδε1 (3εη ί)ηβοδϊαηοίε )ηηϊ 1|υ§οΡϋηι3Γ3ί]οηοη. 
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νοοΓ ΗεΙ Κοηΐη1^π)1: Βε1§ΐε 
ΡουΓ Ιε Κο^υηιε δε ΒεΙβίςυε 
Ρϊϊγ (138 ΚδηϊβΓεϊεΗ Βε1§ΐεη 



Γ)εζε ΗβτκΙίεΙίεηίηβ νεΛίπάΐ ενεηεεηδ ιΐε νΐΗ»πΐ5ε (ίεπιεεηκοίΐίΐρ, <)ε Ρηικε (ίειτιεεη^οίηιρ, ιΐε Ι)υίΐ5ΐ3ϋΐ}ε 
Οεηιεεηί>εΙΐ3ρ, ΗεΙ VΙίΐαπι^ε ΟεννεδΙ, ΗεΙ ννββίδε ΟεννεϋΙ εη ΗεΙ Βηικχείδ ΗοοΓ&ΙεάεΙϋΙι Οε\νεδΙ. 

€ε(!ε δίεπίΐΐυτε εηιμιι>ε έβαΙεπιεηΙ Ια ΟοιηπιυηβυΙέ (Γαηςαίδε, 13 ('οηιιηιιηβυΙέ Π3ΐη3η<1ε, 13 ΟοπυηιιηβιΚέ 
5>ειτη3ηορΗοηε, Ιη Κέβίοη ννβΙΙοηηε, 13 Κέςίοη (Ι3πΐ3ΐκ1ε εΐ 13 Κέ&ίοη ιΐε ΒηιχεΙΙεδ-ΟβρίΐΒίε. 

Οίοδε ϋηΙεηίεΗπΛ βίηιίεΐ ζιι§ΙείεΙι (Ιίε Οειι(£εΙΐ5ρΓ3εΗί§ε ΟεηιείηδεΙίΒή, ιΐϊε ΡΙϋιτιίδεΗε ΟεηιείηχεΙιβΛ, <1ίε 
ΡΓβηζϋδίδεΗε ΟεπιείηδεΙιβΛ, ιΐίε νναΙΙοηίδοΙιε Κε§ίοη, (]ίε ΡΙίίιηϊχεΙκ Κε§ίοη ιιικ) ϋϊε Κεβίοη ΒΓϋ$δεΙ-Ι)3υρΙδΐ3ϋ(. 


3;ι ΡειιγδϋΗκα Βϊλγηρηη 



Ζ3 Οεδίίοιι ΓεριώΙΠίυ 



Ρογ Κοη§εη§εΙ 03 ηπΐ 3 ΓΚ 
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Ρϋτιΐΐε ΒυηίΙεδΓερυΡΙϊΚ Οευΐ5θΗΐ3η4 





ΤΗ3Γ οΡεαηη Ν3 ΗΕΪΓε3ηη 
Ρογ ΐΓεΐ3η4 





Για την Ελληνική Δημοκρατία 
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Για την Κυπριακή Δημοκρατία 




ΓϊεΙανοδ ΚοκριιβΙΠωκ νατιΐυ 
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Μα§γαΓθΓδζ% τέκζέΓοΙ 



ΟϊιαΓ-Κεριι&ΒΙϋο Ια’ Μβΐΐβ 



Υοογ ΗεΙ ΚοηίηΚπ)Ι< ίΐετ ΝείΙεΗαιχΙεη 



ΡϋΓ <1ΐε ΚερυβϋΙί όκΙειτεΐεΗ 
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\ν ΪΓηίεηϊα Ρζεεζγροχροΐίΐε] ΡοΙκΙαε] 


ΡεΙα Κερύβϋεβ ΡοΓΐιι§ιιε53 

ν/ ^'Λ ί !/> 



Ζ3 Κερυ6ΙίΙ<ο 51ονεηϊ]ο 
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Ζά δΙονεηδΚύ ΓερυβΙίΡυ 



διιοιτιεη ΙαχανΗΐΙαη ραοΐεκίϋ 
Ρογ ΚεριώΙίΙ^εη Ρϊηίαηίΐ 

< -> 




Ρογ ΐΗε ίΐηΐΐείΐ Κίη^άοιη οΓ ΟΓεαΙ ΒπΙαϊη 3 π< 3 ΝοΛΗειη ΙτεΐΗπεΙ 
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33 ΕΒροπεϋςκΗΗ ετ>κ>3 

Ρογ \ά ίΐπίόπ Ειιτορεα 
Ζ3 ΕνΓορκΙίοιι υηϋ 
Ρογ Ωεη ΕαΓορίεϊδΚε ΕΙπΐοη 
ΡΐΐΓ (ϋε ΕυΓορδϊδεΗε ΕΙπίοη 
Ειιτοορα Εϋαυ ηΪΓηβΙ 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
Ρογ ΐΗε ΕιίΓορεαη υπίοπ 
Ροιιγ ΙΈΙπίοπ ευΓορέεηηε 
Ζά ΕυΓορδΙ<υ υηηυ 
ΡεΓ ΓΕΙπιοηε ευΓορε3 
ΕΪΓορ38 $ 3 νίεηϊΡα 8 νάπΐϋ - 
ΕιίΓοροδ δ^υη^οδ ν3Γ<1υ 
Αζ ΕαΓόραί υηιό ΓέδζέΓόΙ 
Οίΐ3ΐΙ-υη)οηϊ ΕννΓορεα 
νοοΓ <1ε ΕυΓορεδε ύηΐε 
XV ΐιηϊεηΐυ υηϋ ΕαΓορε)δΕΐε) 
ΡεΙβ υηΐδο ΕυΓορεία 
Ρεηίηι υηίυηεα ΕαΓορεαηδ 
Ζυ ΕυΓόρδΡυ ύηία 
Ζυ ΕνΓορδΚο ιιηΗ ο 
ΕυΓοορυη αηίοηίη ραοΙεδΐ3 
Ρογ ΕυΓορεΐδΙο υηιοηεη 



33 ΕΒρθΠείίθΚ3Τ3 οδιίΙΗΟεΤ 33 3ΤΟΜΗ3 εΐίερΓΗΜ 

Ρογ 13 υοιηυηίίΐαϋ ΕυΓορε3 ϋε 13 ΕηεΓ§ί3 Αΐόηιΐοβ 

Ζ3 ΕνΓορδΙίέ δροΐεεεηδίνί ρΓΟ 3ΐοηιονου εηεηήϊ 

Ρογ 1)εΙ ΕυΓορεείδΙίε ΑίοιηεηεΓμί &1 Ιεδδίοϋ 

ΡϋΓ (ϋε ΕυΓορδϊδοΗε Αΐοηΐ{|εΓηεϊηδεΗ3ίΙ 

ΕαΓοορπ Α3ΐοηιίεηεΓ§Ϊ3ϋΗεηί1υδε ηΐηιεΙ 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 

Ρογ ΐΗε ΕυΓορεαη Αίοιηϊε Εηετ§γ ΟοηίΓηιιηϊΐγ 

Ροιιγ 13 ΟοπΊΐηιιηβιιΙέ ευΓορέεηηε όε Γέηεη»ΐε 3ΐοιηίηυε 

Ζ3 ΕαΓορδΚα Ζ3ίε<1ηϊευ Ζ3 αίοπίδΡυ εηεΓ§ηυ 

ΡεΓ 13 ΟοιηυηΐΙβ εαΓορεβ ϋε1Γεηετ§Ϊ3 3ΐοΓηϊε3 

ΕΪΓορ3δ ΑίοηιεηεΓ§η3δ Κορίεη3δ νδπϋϊ - 

ΕυΓοροδ 3ΐοηιΐηέδ εηεπμ]θ8 βεηϋΓηοδ νηπίυ 

Αζ ΕαΓ0ρ3Ϊ ΑΐοηιεηεΓ§ΐ3-1(όζό8δέ§ Γέδζέτοί 

Ρϊδεηι ί1-Κοηιυηϊΐ3 Ε\νΓορε3 Ια1-ΕηεΓμη3 ΑίοηιϊΕπ 

νοοΓ <3ε ΕυΓορεδε Οεηιεεηδε1ΐ3ρ νοοΓ ΑίοοηιεηεΓ^ΐε 

\ν ΪΓηίεηΐυ ΕιΐΓορε)δ1ίΐε) ΝΥδροΙηοΙγ Εηεπμί Αίοπιοννε] 

ΡεΙβ Οοιηυηίϋααε ΕαΓορεΪ3 03 ΕηεΓ§Ϊ3 Αΐόιηϊευ 

ΡεηΐΓυ 0θΓηυηΐΐ3ΐε3 ΕυΓοροηηδ 3 Εηετςΐεΐ Αίοηιϊεε 

Ζ3 ΕαΓόρδΡε δροΐοόεηδίνο ρΓε υΐόπιονά εηεΓ§ίυ 

Ζ3 ΕνΓορδΚο δ1<αρηοδΙ Ζ3 3ΐοηΐδ^ο εηεη>ϊ]ο 

Ειιτοοραη 3ΐοηιίεηεΓ§Ϊ3)3Γ]εδΙοη ρυοΙεδΐ3 

Ρογ ΕυΓορείδΙο 3ΐθΓηεηεΓ§ΐ§εηιεηδΙ<3ρεη 



ΡεηΐΓυ Κερυβ1ΐθ3 Μοίϋον» 
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ΠρΟΛΧΟΛΗΗΗΤ ΤεΚΟΤ ε 33 ΒερεΗΟ ΚΟΠΙΐε Η8 ΟρΗΓΗΗβπβ, Α6Π03ΗΡ3Η Β ϋρΧΗΒΗΤε Η» ΓείίερΒΑΗΗίΙ εεκρεΐ 3 ρΗ 3 Γ Η3 Οββοτη β Εριοκεε/ι. 

ΕΙ Ιεχίο ςυε ρτεεειίε ε$ εορίβ οοτΙίΠοβτΙβ εοηΓοπηε άεί ΟΓί^ίηβΙ ύεροδίΐβύο εη Ιο$ 3ΓθΙιίνθ5 ύε Ιβ δοοτεΙβπΒ Οεηετβί <ΙεΙ Οοη$ε)θ εη ΙΪΓυδεΙβδ. 
ΡέεύεΗοζί (εχι )ε ονέϊεηγπι ορίδειη οπξίηέίυ ιιΙοΖεηέΗο ν 3 γοΗι νιι ξεηετέΙηίΗο δεΚτεΙβπέΙυ Κυι,ΐγ ν Βτυδείυ. 

Ροτβηδίέεηιίο ΙεΚδ! εΓ εη ΗοΚτ2ε1ίεΙ μεηριιπ αί' οιϊβίηηίεΙοΚυηιεηΙεί ιίεροηετε! ί Κέιίοΐδ ΟεηοτβίδεΚτεΙβπβΙδ ΒτΚίνετ ί ΒΓϋχεΙ1ε$. 

ϋεΓ νοτδΙεΗεηύε Τεχΐ ίδ! είπε ΗεβΐΒΐιΗί§Ιε ΑΗδοΗιίή είβκ Οτίβίηυίδ, εΐαβ ϊιη ΑτεΗίν ιΐεδ ΟεηεΓΒίδεΚτειβπβΙδ ίΐοκ Κ3!εδ ίη ΒτϋδδεΙ Ιιίη1ετ1ε£! ΐ*|. 

Εεΐηεν ΐεΚδ! οη (δε$ΐ8ΐικ) Ιεοορϊα οτί§ίη33ΐίδΐ, ιηϊδ οη βηακΙ ΗοίυΙε ηδυΚο§υ ρο3δεΚτεί3Π33£ϋ ατίιϋνί Βτϋδδείίδ. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο τοο πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

ΤΗε ρτεεειίίη§ (εχί ί$ 3 οετίίΐίοιί Ιτυε εοργ οί(Ιιε οτί$ίη3ΐ ύεροδίίοίί ίη (Ιιε 3τοΗίνε5 οΓ(Ηε ΟεηετβΙ 8εοτεί3Π3ΐ οίιΗε ΟουηείΙ ίη Βτυδδείδ. 

Ιε ΙεχΙε ςυί ρτέεέτίε ε$1 υηε εορίε εετίίίΐόε εοηΓοτπιε έ ΓοτίβίηβΙ ύέροδέ τί3ηδ Ιεε βτεΗίνεδ <ίυ δεετέΐβτω! βέηόιηΙ (Ιιι Οοηδείί 3 ΒτυχεΙΙεδ. 

ΤεΚδ! Εο] ί ρτοίΗούί ροΐνκίεηα ]ε Κορί]3 ν]ετη3 οπβίηαΐυ ροίοέεηοιη υ βτίιίνιι ΟΙβνηοβ Ι3]ηίδινα νήεέβ ιι Βτυχείίεδυ. 

II Ιεείο είιε ρτεεεύε έ υηε εορΐ3 εετΙίΠοΒίΒ εοηΓοτηιε ίΐΙΓοπμίηυΙε ύεροδίΐηΐο ρτεδδο §1ί ιιτεΐιίνί ύεί δθ£τεΐ3Π3ΐο μεηετυίε ύεί Οοηδίβίίο 3 
ΒηιχείΙεδ. 

§ίδ ΙεΚδΙδ ίτ 3ρΙίεείη813 Κορήβ, Εη 5 ΒίΗίΙδΙ οτίμίηδίυηι, λυτέ ύεροηεΐδ Ρηύοηιεδ ζτοηετΗΐδεΚτείΒπϊϊΐΒ ατίιΤνοδ Βτίδείε. 

Ρίππίβυ ριιΙείΚωδ ΙεΚδΙβδ χτβ ΤβΓχΗοδ ςεηετβίίηίο δεΚτεΙοτίβίο ΒτεΗχνυοδε Βπιΐδείγ]ε άεροηυοίο οιίμίηιιίο ρ3ΐνίηίη!3 Κορήβ. 

Α Γεηϋ εζονεβ 3 Τβηέεε ΡόΙίΐΚέΓδέβέηβλ ΗτϋδδζεΙί ίτυΙΙέτίίΗυη ΙεΙέΐΗε Ηε1γσζε1! ετεύειί ρόΙιί3ηγ Ηίΐείεδ ιηίδοΐΒΐ3. 

ΙΙ-Ιεδί ρτεόεείεηΐί Ιυννα Κορμί έεεΠίΠΚΗΐίΐ νετβ ΐ3|-οτί£ίιΐ3ΐ ίώίεροέϋβΐ Π-3Γίείν}ί (ίΐδ-3θ£τε!3τ]3( όεηετβίί ΙβΙ-ΚυηδίΙΙ Π ΒηΐδδεΙΙ. 

Πε νοοτμπΒίκίε ίεΚδ! ίδ Ηε! νοοτ εεηδΙυίύεηιί §σ\ν33πηετΚΐ βίχοΗτίίΙ νβη ΗεΙ οτί§ίησεΙ, ηεδοτξείομίΐ ίη δε βτείιίενεη νπη Ηε! δεετεΐίΐτίπαΐ- 
@εηετ33ί νηη εΐε Κ33<1 Ιε ΒτυδδεΙ. 

Ροινγ/,δζγ ΙεΚδ! _|εδ( Κορίη ροδίνίυιίεζοηη ζ3 ζμοίΐιιοέέ ζ οτγί>ίιι;ιΙεπι ζίοζοηγηι \ν ητείιίχνυηι 8εΚτε!3Π3ίυ (ίεηετηίηεμο Καιίγ \ν ΒτυΚδεΙί. 

Ο Ιεχίο ιμιε ρτεεεύε & υηΐ3 εόρΪΒ 3ΐιΙεη!ίθ3ΐί3 (Ιο οπ^ίιυιΙ ύεροδίΐβίίο ηοδ ητςυίνοδ εΐο 8εσι·ε!3ΠΒ(Ιο-Οοι·3ΐ (Ιο ΟοηδεΙΗο εηι ΒτυχεΙβδ. 

ΤεχΙιιί 3η!ετίοι· εοηδίίΐυίε ο εορίε εβΓίίΠεβΙδ ρεηΐτυ εοηίοτπιίΐΒίε α οτίμιηυΐιιΐιιί ιίερυδ ΐη πτΗίνεΙε δεετείβτίΒΙυΙυί Οεηεταί 3 ί Οοηδίίίιιίυί 13 
ΒτυχεΙΙεδ. 

ΡΓετίεΗύ(ίζ3]ύοί ίεχ! ]ε ονετεηου Κύριου οτίβίηέΐυ, Κίοη^ε ιιΐο&ηχ ν ητεΗίνο ΟεποτέΙηοΗο δεΚίΌίβιϊίΙυ Κηιίχ ν Βτυδείί. 

7,§οπήε Ηεδθίϋίο]ε ονει]εηη νεΐ(κίθδ(ο]η3 Κορήα ίζνίτηίΚβ, Κί]ε (ίεροηίτβη ν ητΗίνυ §εηεΓ3ίηε§3 $εΚτε(3Π3ί3 8νεΐ3 ν Βηίδήυ. 

ΕύεΙΙϋ οίενβ ΙεΚδϋ οη οίΚεηΚδί Ιούίδίεϋυ ίίϊήεηηδδ Βο’δδείίδδέ οΐεναη ηευνοδίοη ρίβδίΗίεετίδΙΟη 3τΚί8ίοοη Ι3ΐ1ε1ε1υδ(3 αΙΚυρετίίίδεδΙί ΙεΚδΙίδΙΚ. 
ΟνβηδΙέεηύε (οχ! 8τ εη ΗεδΙχτΚΐ ηνδΚι ίΗ βν ύεΐ οπβίηβί δοηι (ΙεροηετβΙδ ί τέιίεΐδ §εηοΓ8ΐδεΚΓε!3Γί3(8 βτΚίν ί Βιγδδοί. 


Βριοκεεπ, 

Βηΐδείβδ, 

ΒιτίδεΙ, 

ΒτυχεΙΙεδ, θεη 
ΒΟΙδδεΙ, (Ιεη 
ΒτϋδδεΙ, 
Βρυξέλλες, 
Βτυδδείδ, 
ΒτυχεΙΙεδ, Ιε 


ΒτυχεΙΙεδ, 
ΒτυχεΙΙεδ, α<1<)1 


2 6 - 08 - 2014 


ΒτίδεΙδ, 

ΒτίυδεΙίδ 

ΒτϋδδζεΙ, 

ΒτυδδεΙΙ, 

ΒτυδδεΙ, 

ΒτυΚδεΙυ, (ίηίε 

ΒτυχεΙβδ, ετη 

ΒτυχεΙΙεδ, 

ΒηκεΙ 

Βτυδεί), 

ΒτγδδεΙ, 

ΒτγδδεΙ <1εη 


3β ι ειιερυτιιιιικ εεκρετβρ ιιβ ΟυΒΟΤΒ ηβ ΕΒροπεϋοκΗίΐ οτ>ιθ3 

Ροτ εί δεετείβπο ΟεηετΒί ύεΙ Οοηδε]ο ιιε Ιβ ΙΙηίόη Ειιτορευ 

Ζ3 μεηειύίηίίιο (ιήειηηίΚη 1<3(1γ ΕντορδΚέ υηίε 

Ροτ ΟεηοτΒίδεΚτεΙίβτβη Γοτ Κέύε! Γοτ Πεη ΕυτορΒίίδΚε ΙΙηίοη 

Κϋτ τίεη ΟεπετυΙδεΚτεΙϋτ τίεδ ΚυΙεδ ιίετ ΕιιτορδίδεΗεη ΙΙηίοη 

Ειιτοοριι Γίίιίιι ΝΟιιΚομιι ρεβδοΚτεΙίτί ηίτηεί 

Για τον Ι'ενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

ΡοτίΗε 8εετε(3τγ-Οεηετ3ΐ οίΊΗο Οουηείί οΓΐΗε Ευτορευη ΙΙηίοη 

Ρουτ Ιε δεετέΐυίιε ΟέηέτΒί ίίιι ΟοιίδείΙ ύο ΙΊΙηίοη ευτορέεηηε 

Ζ3 μΗινηομ ΙβιιιιΚβ νήεέη ΕυτορδΚε υηήε 

Ρετ ίί δεμτεΐίΐτίο ΟεηετβΙε (ίεί Οοηδίμίίο ύεΙΙΊΙηίοηε ειιτορε3 

Είτορβδ 83νίεηϊί)3δ Ρπιίοιηοδ ζίεηετϋΙδεΚτείΒτα νέηΐϋ - 

Ευτοροδ 8<ήυημοδ ΤριγΗοδ βοηεΓπίίηίο δοΚτεΙοτίβυδ νβκΐυ 

Αζ ΕιιτόρΒΐ ΙΙηίό ΤυηίίεδέιηιΚ βΙίΐΚάτυ ηενέΗεη 

Οιηδ-δεβιείΒι'ίυ (τεηετβίί Ιβί-ΚυηδίίΙ Οΐ-υη]οηί Ειντορευ 

νοοτ άε 8εετεΐ3Π5·ΟεηεΓ33ΐ νυη τίε 1<33τ1 νβη (ίε Ευτορεδε Ιίηίε 

\ν ίηιίεηίυ δεΚτεΙβτζβ ΟεηετυΙηεμο Κ3ΐίγ ΙΙηίί ΕιιτορείδΚίε] 

Ρείο δεοτεΙέτίο-ΟετΒΐ (Ιο ΟοηδεΙΗο τί3 ΓΙηίίο Ευτορείβ 
Ρεηΐτυ δεοτοΐΒΓυί ΟεηεπιΙ βΙ Οοηδίίίιιίυί ίΐηίυηίί Ειιτορεηε 
Ζ3 §εηετύίηοΗο ΙυίοιηηίΚ:ι Κη(Ιγ ΗιιτόρδΚε] ύηίε 
Ζβ £οηετ3ΐηε§3 δεΚτεΙη^α δνεΐ3 ΕντορδΚέ υηί]ε 
Ειιτοορηη ιιηίοηίη ηευνοδίοη ρίίίίδίΗίεετίη ρυοίεδίβ 
Ροτ §εηοΓ3ΐδοΚτο!οι·3τεη Ρίτ ΕιιτορείδΚυ ιιηίοηειίδ τέιί 



Ε. δΟΗΙΑνΟ 

Οίτεείευτ Οοπύΐίΐί 
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ΠΡΟΤΟΚΟΠ 3Α ΠΟΠΡΑΒΚΑ 
ΑΟΤΑ ϋΕ ΚΕΟΤΙΡΙΟΑΟΙ0Ν 
ζΑΡΙδ Ο ΟΡΚΑνΕ 
ΒΕΚΙΟΤΙΟΕΕδΕδΡΚΟΤΟΚΟΕ 
ΒΕΚΙΟΗΤΙΟΕΓΝΟΡΚΟΤΟΚΟΕΕ 
ΡΑΚΑΝϋυ δΡΚΟΤΟΚΟΕΕ 
ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 
ΡΚΟΟΕδ-νΕΚΒΑΕ ΟΡ ΚΕΟΤΙΡΙΟΑΤΙΟΝ 
ΡΚΟΟΕδ-νΕΚΒΑΕ ϋΕ ΚΕΟΤΙΡΙΟΑΤΙΟΝ 
ΖΑΡΙ8ΝΙΚ Ο ΙδΡΚΑνκυ 
ΡΚΟΟΕδδΟ νΕΚΒΑΕΕ ΟΙ ΚΕΤΤΙΡΙΟΑ 
ΕΑΒΟΐυΜυ νΕΚΒΑΕΡΚΟΟΕδδ 
ΚΕΑΙϋΐ; ΙδΤΑΙδΥΜΟ ΡΚΟΤΟΚΟΕΑ8 
ΗΕΕΥΕδΒίΤΟ ΙΕΟΥΖΟΚΟΝΥν 
ΡΚΟΟΕδδ-νΕΚΒΑΕΙ ΤΑ' ΚΕΤΤΙΡΙΚΑ 
ΡΚΟΟΕδ-νΕΚΒΑΑΕ νΑΝ νΕΚΒΕΤΕΚΙΝΟ 
ΡΚΟΤΟΚ0Ε δΡΚΟδΤΟλΥΑΝΙΑ 
ΑΤΑ ΟΕ ΚΕΤΙΡΙΟΑςΑΟ 
ΡΚΟΟΕδ-νΕΚΒΑΕ ϋΕ ΚΕΟΤΙΡΙΟΑΚΕ 
ΖΑΡΙδΝΙΟΑ Ο ΟΡΚΑνΕ 
ΖΑΡΙδΝΙΚ Ο ΡΟΡΚΑνκυ 
ΟΙΚΑΙδυΡΟΥΤΑΚΙΚΙΑ 
ΚΑΤΤΕΕδΕΡΚΟΤΟΚΟΕΕ 
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ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 

ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΠΟΥ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΙΣ ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ ΣΤΙΣ 27 ΙΟΥΝΙΟΥ 2014 

Η ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, ενεργώντας 
ως θεματοφύλακας της Συμφωνίας Σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αφετέρου, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, στις 27 Ιουνίου 2014, στο εξής 
καλούμενη «συμφωνία», 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙ ότι το κείμενο της συμφωνίας, επικυρωμένο αντίγραφο του οποίου 
διαβιβάστηκε στα υπογράφοντα μέρη την 1η Σεπτεμβρίου 2014, περιείχε ορισμένα λάθη στο 
δανικό, ελληνικό και πολωνικό κείμενο, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΕΙ τα υπογράφοντα μέρη της συμφωνίας ως προς τα λάθη αυτά και τις 
διορθωτικές προτάσεις, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙ ότι κανένα από τα υπογράφοντα μέρη δεν προέβαλε ένσταση, 

ΑΝΕΛΑΒΕ σήμερα τη διόρθωση των εν λόγω λαθών και συνέταξε προς τούτο το παρόν 
διορθωτικό πρακτικό με τις διορθώσεις του δανικού, ελληνικού και πολωνικού κειμένου της 
συμφωνίας, που βρίσκονται στο επισυναπτόμενο παράρτημα, αντίγραφο του οποίου θα διαβιβαστεί 


στα υπογράφοντα μέρη. 
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33 ΕΒροπείίοκΗ» ευκ» 

Ρογ Ια 1)ηίόη ΕυΓορεα 
Ζβ ΕντορδΡου υηϋ 
Ρογ ϋεη Ευτορ^ΐδΡε ΕΙηίοη 
ΡϋΓ (Ιΐε ΕυτορΜΐδεΙιε υηϊοη 
Ευτοορβ ΕΠ4υ ηΐιηεΙ 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
Ρογ ΐΡιε Ευτορεπη υηϊοη 
Ρουΐ' Γ υηϊοη ευΓορέεηηε 
Ζβ ΕυτορδΡυ ιιηήυ 
ΡεΓ Γυηΐοηε ευΓορε3 
ΕΪΓορ38 δυνΐεπΤΡηδ νδΓΐΙδ - 
Ειιτοροδ δ^υη^οδ ν3Γ4υ 
Αζ ΕυΓ0ρ3Ϊ υηϊό ΓέδζέτδΙ 
01ϊ3ΐΙ-ϋη]οηϊ Ε\νΓορε3 
V οογ 4ε Ευτορεδε ΕΙηίε 
XV ΐηιΐεηΐυ Εΐηϋ ΕυΓορε]δΡΐε) 
ΡεΙα ΕΙηίαο ΕϋΓορεΐα 
ΡεηίΓα Ε1ηίιιηε3 Ευτορε3η3 
Ζ3 ΕυτόρδΡυ ύηΐυ 
Ζ3 ΕντορεΡο υηήο 
Ευτοορηη υηΐοηΐη ριιοΙε$ΐ3 
Ρογ ΕιιτορεΐδΡη ιιηΐοηεη 


1 6 - 06 - 2015 



υινε ΟΟΚΈΕΡίμβ 


ΓεΗερ3πεΗ εεκρετ3ρ Η3 Οι>Βετ3 Η3 ΕΒροπεϋεκΗΒ ετ>κ)3 
δεετεΐηπο ΟεηεΓ3ΐ 4ε1 Οοηδε]ο 4ε 13 ΕΙπΐόπ Ευτορεπ 
ΟεηεΓίίΙηί ΐ3]ειηηίΡ Κ.34γ ΕντορδΡέ υηϊε 
ΟεηεΓβΙδεΙίΓεΙίεΓεη Γογ Κβ4εΐ Γογ ί)εη Ευτορ^ΐδΡε ΕΙηϊοη 
ΟεηεΓ3ΐδεΡΓεΐ3Γ 4εδ ΚβΙεδ 4εΓ ΕυΓορϋΐδοϋεη ΕΙηίοη 
Ευτοορ3 Εϋ4ιι ΝόυΡο§υ ρε3δεΡΓεί3Γ 
Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
8εεΓεί3ΐ7-ΟεηεΓ3ΐ οΓΐΗε Οουηοΐΐ οΓΙϋε Ευτορεπη υηϊοη 
8εεΓ0ΐ3ΪΓε ΟέηέΓ3ΐ 4υ Οοηδεΐΐ 4ε 1'υηίοη ευτορέεηηε 
Οΐυνηΐ ΐ3]ηΐΡ νήεευ ΕυτορδΡε υηήε 
8ε§Γεΐ3ΓΪο Οεηετυΐε 4ε1 Οοηδΐ^Ιΐο 4εΙΓυηΐοηε ευτορεη 
Εϊτορ3δ δ3νίεηϊί>33 Ρ34οηιεδ ή'ιεηειϋΙδεΡί'εΙάΓδ 
Ευτοροδ 8%|υη§οδ Τηρ/Ροδ §εηεΓ3Ϊΐηίδ δεΡτεΙοηυδ 
Αζ Ευτόρυΐ υηϊό ΤαηέεδάηηΡ ΓοίίΐΡ3Γ3 
8ε§Γεΐ3Γ)υ ΟεηεΓ3ΐϊ ίυΓΚυηδΐΙΙ ΐ3ΐ-υη)οηί Ε\ντορε3 
8εεΓεΐ3ΓΪδ-ΟεηεΓ33ΐ ν3η 4ε Κ.334 νηη 4ε Ευτορεεε υηϊε 
8εΡτεΐ3Γζ ΟεπετηΙηγ Πυϋγ υηϋ Ευτορε]δΡΐε] 
8εοΓεΐ3πο-ΟεΓ3ΐ 4ο ΟοηδεΙΡο 43 υηίϋο ΕιΐΓορεΪ3 
8εετεΐ3ΓυΙ 0εηεΓ3ΐ 31 (ΓοηδΐΙΐυΙυΐ υηΐυηϋ Ευτορεηε 
Οεηετέΐηγ ΐ3)0ΓηηίΡ Κ.34γ ΕυτόρδΡε) ύηϊε 
ΟεηεΓ3ΐηί δεΡτεΐ3Γ δνεΐ3 ΕντορδΡε υηήε 
Ευτοοραη υηΐοηΐη ηευνοδίοη ραδδϋηεεπ 
ΟεηεΓ3ΐδεΡΓείεΓ3Γε Γογ ΕυτορεΐδΡυ υηΐοηεηδ πΐ4 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, Βέλγιο, στις 27 Ιουνίου 2014 

(17903/13 ΑΌΌ 5,22.4.2014) 

(ΕΕ Ε 260, 30.8.2014, σ. 4) 

1. Παραρτή ματα XXVII-Α έως ΧΧΥΙΙ-Η 

(17903/13 Αϋϋ 5, 22.4.2014, σελ. Ευ/Μϋ/Παράρτημα ΧΧνίΙ-Α/εΙ 1 έως Ευ/Μϋ/Παράρτημα 

ΧΧνίΙ-Η/εΙ 26) 

(ΕΕ Ε 260, 30.8.2014, σ. 319-404) 

Ο όρος «χωρίς περιορισμούς» αντικαθίσταται από τον όρο «καμία δέσμευση» σε ολόκληρο το 

κείμενο των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Α έως ΧΧνίΙ-Η, με εξαίρεση: 

α) στη φράση «επενδύσεις αξίας μέχρι 7,6 εκατ. ευρώ σε γαλλικές επιχειρήσεις με κύκλο 
εργασιών που δεν υπερβαίνει τα 76 εκατ. ευρώ χωρίς περιορισμούς» στο παράρτημα 
ΧΧνίΙ-Α (17903/13 + ΑΩϋ 1-12, 22.4.2014, σελ. ΕΙΙ/ΜΩ/Παράρτημα ΧΧνίΙ-Α/εΙ 7) (ΕΕ 
Ε 260, 30.8.2014, σ. 321), 

β) τη σελίδα ΕΙΙ/ΜΩ/Παράρτημα ΧΧνΐΙ-(2/ε1 1 (ΕΕ Ε 260, 30.8.2014, σ. 361) στο παράρτημα 
ΧΧνίΙ-Γ και 

γ) τη σελίδα ΕΙΙ/ΜΩ/Παράρτημα ΧΧνίΙ-Ο/εΙ 1 (ΕΕ Ε 260, 30.8.2014, σ. 393) στο παράρτημα 
ΧΧΥΙΙ-Ζ. 
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2. Παράρτημα ΧΧΥΙΙ-Γ, σημείο 1 τρίτο εδάφιο 

(17903/13 ΑΌΌ 5, 22.4.2014, σελ. Ευ/Μϋ/Παράρτημα ΧΧνίΙ-Ο/εΙ 1) 

(ΕΕΕ 260, 30.8.2014, σ. 361) 

Αντί: 

«Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους και 
τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους οικονομικής δραστηριότητας, οι οποίοι δεν 
απελευθερώθηκαν (παραμένουν χωρίς περιορισμούς) σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του 
κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του 
τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας.», 

διάβαζε: 

«Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους και 
τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους οικονομικής δραστηριότητας, οι οποίοι δεν 
απελευθερώθηκαν (παραμένουν γωρίς καμία δέσμευση) σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του 
κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του 
τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας.». 
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3. Παράρτημα XXVI1-Ζ, σημείο 1 δεύτερο εδάφιο 

(17903/13 ΑΌΌ 5, 22.4.2014, σελ. Ευ/Μϋ/Παράρτημα ΧΧνίΙ-Ο/εΙ 1) 

(ΕΕΕ 260, 30.8.2014, σ. 393) 

Αντί: 

«Ε1 Δημοκρατία της Μολδαβίας δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους 
ασκούμενους πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους οικονομικής 
δραστηριότητας, οι οποίοι δεν απελευθερώθηκαν (παραμένουν χωρίς περιορισμούς) σύμφωνα με 
τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και 
ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας 
συμφωνίας.», 

διάβαζε: 

«Ε1 Δημοκρατία της Μολδαβίας δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους 
ασκούμενους πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους οικονομικής 
δραστηριότητας, οι οποίοι δεν απελευθερώθηκαν (παραμένουν γωρίς καμία δέσμευση) σύμφωνα με 
τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και 
ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας 
συμφωνίας.». 
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ΠρεΛχοΛΗΗϋτ τεκετ ε 33ΒερεΗ0 κοπκε Η3 ορΗΓΗΗ<υΐ3, Λεπθ3ΗραΗ β αρχιίΒΗτε ηβ ΓεηεραπΗίυι εεκρετΒρΗβτ Η3 Οι,Βετα β Εριοκεεπ. 



Ρίεδείιοζί Ιεχί ]ε ονέϊεη^τη ορίδεπι οπ§ίηίΙυ υίο&ηέΗο ν ατεΗίνυ §οηετέίηίΗο δείσεΐαπέΐυ Καδγ ν Βτυδείυ. 

Ροταηδίέεηδε ΙβΚδΙ εΓ εη ΒεΙσκΛεΙ ^εηρατί αί οτίβίηαΐδολυηιεηίεΐ δεροηετεί ί Κέδείδ ΟεηετΕίδείτίείαπαίδ 3Γΐ<ϊνβΓ ί ΒτυχεΙΙεδ. 

ϋετ νοτδίεΐιεηόε ΤεχΙ ίκΐ είπε Εε£ίαυΙ>ίί>Ιε Αβδείιτίβ δεδ Οτίβίηαίδ, <385 ίηι Ατεΐιίν δεδ ΟεηεταΙδεΙσείατίαΙδ δεδ Καίεδ ίη Βτϋδδεί 1ιίηίετ1ε§1 ίδί. 

Εεΐηεν ΙεΡδί οη ΙόεδΙαίυδ 1<οορία οτί§ίηααΙίδΙ, γπϊβ οη βηίυδ Ηοίυίε ηδυΡο§ιι ρεαδεΚτείατίβΒδί ατΗίίνί Βτϋδδείίδ. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

ΤΗβ ρτεεεδίη§ Ιεχί ίδ 3 εετίίΓιεδ [τυε εοργ οΓ (Ηε οτί§ίηαί όεροδίίεδ ίη Ιίιε ατεΗίνεδ οίίΗε ΟεηεταΙ δεετείατίαί οί [Ηε ΟουηείΙ ίη Βτυδδείδ. 

Εε Ιεχίε ςηί ρτέεέδε εδί ιιηε εορίε εετίίίϊέε εοηίοτηιε έ Γοπ§ίηαΙ δέροδέ δαηδ Ιεδ ατεΗίνεδ δυ δοοτέίατίαί βέηότβί δα Οοηδείί έ Βπιχείίεδ. 

ΤεΗδί Ηρίί ρτείίιοδί ροΙντόεηα]ε 1<ορί]3 ^ετηα οτί§ίηαίυ ροίοζεηοτη η ατΗίνυ Οί3νηο§ Ι3]ηίδίνα νήεέα ιι ΒτυχεΙΙεδυ. 

II Ιεδίο είιε ρτεεεδε έ ιιηβ εορία εετίίίίοΒία οοηίδπτιε 3ΐΓοπ8ίηα1ε δεροδίΐ3ίο ρτεδδο §1ί 3τεΙιίνί δεί δε^τεΐατίαίο §εηετ3ίε δεί Οοηδί§1ίο 3 
ΒταχεΙΙεδ. 

§ίδ ΙεΚδίδ ίτ αρίίεείηϋία Ι(ορί]3,Ι<38 αΐΗίίδί οτίέίηδίαηι, Ικιιτδ όεροηείδ Ραδοητεδ ζίεηετϋΐδείσεΐαπάΐα ατΗϊνοδ ΒτίδεΙέ. 

Ρΐπηίαυ ραίείΚΙαδ Ιε1ίδΐ35 γτα ΤβτγΗοδ §εηεταίίηίο δεΡτείοπαίο ατεΗγνυοδε Βτίυδείχίε δεροηυοίο οπμίηαίο ραίνίτίίηΐ3 Ηαρήα. 

Λ ίεηίί $ζδνε§ 3 Ταηέεδ ΡόΙίΐΗότδέβέηαΙτ Ητϋδδζείί ίταΙίέτάΗαη ΙείέΐΗε ΗείγβζεΙΙ ετεδείί ρέίδάην Ηίίείεδ ιηάδοΐαΐα. 

Ιί-ΙεδΙ ρτεέεδεηίί Ηυ\να ^^ορ^^ έεετΙίΠΗαία νέτα ΙαΙ-οτί§ίη8ΐ ίδδεροζίίαί ίΙ-ατΕίνιί ΐ35-8ββτβΐ3^3ΐ όεηεταΐί ίαί-Κυηδίίί ίϊ ΒτυδδβΠ. 
ϋε νοοτ^ααηδε ΙεΕδί ίδ Ηεί νοοτ εεηδίυίδεηδ 8ε\νααττηετ1τΙ αίδοΗτίή ναη Ηεί οτί§ίηεε1, ηεδετ§εΙε§δ ίη δε ατεΗίενεη ναη Ριβΐ δεετείατίβαί- 
βεηετααί ναη δε Κ,ααδ (ε Βτυδδεί. 

Ροννγζδζγ ΙοΗδί ^8ί Εορίη ροέινίαδεζοηη Ζ3 ζ§οδηοέό ζ οτγ§ίηαίειη ζίοζοηγηι νν 3τε1ιί\νυηι δεΗτείατίαία Οεηεταίηε§ο Ραδγ \ν ΒτυΗδείί. 

Ο ΙεχΙο ςυε ρτεεεδε έ υηΐ3 οόρία 3υΙεηΙίε3δ3 δο οτίβίηαί δεροδίίαδο ηοδ βτηυίνοδ δο δεοτεΙατίαδο-ΟεταΙ δο ΟοηδείΗο εηι Βτυχείαδ. 

Τεχίυ! αηίετίοτ εοηδίίίυίε ο εορίε εειίίίίεαίδ ρεηίτυ οοηΓοιτηίΙαίε 3 οτίβίηαίυίυί δερυδ ίη ατΗίνείε δεοτεΐατίαΐυΐυί Οεηεταί 3ί Οοηδίίίυίυί ία 
ΒτυχεΙΙεδ. 

ΡτοδοΗάόζα]ύοί Ιεχί]ε ονετεηου Ηόρίου οτί§ίηέ1υ, Είοτγ'.ίε ιιίο&ηγ ν ατεΗίνε ΟεηετέίηεΗο δεΗτείαπέίυ Καδγ ν Βτυδείί. 

Ζ^οτιήε ύεδεδίίο ]ε ονεφηα νετοδοδ[ο]ηα Ιτορήα ίζνίτηίϊείτ, Ιεί ]ε δεροηίτβη ν ατίτίνιχ §εηετ3ΐηε83 δεΙ<Γ6!3Π3ΐ3 δνεΐα ν Βτυδήυ. 

Εδείίδοΐενα ΙείίδΙί οη οίίτεαίεδί (οδίδίοΠη]3ί]εηη0δ Βτγδδείίδδδ οίενβη ηευνοδίοη ρδ8δίΙιίεετίδ(0η ατίτίδίοοη ίβΙΙείεΙαδία ΒΠτυρεταίδεδΗ ΙεΡδΙίδ®. 
Οναηδίδεηδε Ιεχί 8τ εη Ρεδίγτίτΐ ηνδίκτΗΐ 3ν δεί οτίβίηβί δοπι δεροηεταίδ ί τέδείδ 8εηεΓ3ΐδεΡτεί3ΐί3(δ ατΡίν ί ΒτγδδεΙ. 


Βριοκεεπ, 

Βτυ5θΐ35, 

Βηΐδεί, 

ΒτυχεΙΙεδ, δεη 

Βτϋδδεί, δεη 

Βτϋδδεί, 

Βρυξέλλες, 

Βτιΐδδείδ, 

ΒτυχεΙΙεδ, Ιε 

ΒτυχεΙΙεδ, 


ΒτυχεΙΙεδ, ηδδί 

ΒτίδεΙε, 

Βτίυδείίδ 


2 Α -06- 2015 


ΒηΐδδζεΙ, 

ΒτυδδεΙΙ, 

Βτυδδεί, 

ΒτυΙΐδεΙυ, δηία 

ΒτυχεΙυδ, εηι 

ΒτυχεΙΙεδ, 

ΒηΐδεΙ 

Βτυδβΐ), 

ΒτγδδεΙ, 

ΒτγδδεΙ δεη 


3α Γ6Ηερ3ΛΗΗίΙ εεκρβΤΕρ Η3 0-Ι.Β8Τ3 Η3 ΕΒρΟΠβΗεΚΗ)! 03103 
Ροτ εΐ δεετείΒπο ΟεηετβΙ δεΙ ^οηδε^ο δε Ια ΓΙηίόη Ευτορεα 
Ζα βεηετέΐηίΐιο Ι3]ειηηί1(3 Κ3δγ ΕντορδΡό υηίε 
Ροτ ΟεηεταΙδεΙττεΙ^τεη ίδτ Κέδεί Γοτ ϋεη ΕυτορκίδΡε υηίοη 
Ρϋτ δεη ΟεηεΓΒίδεΡτείϊτ δο8 Ριιίεδ δετ ΕυτορΗίδεΗεη ΓΙηίοη 
Ευτοορα Είίδυ ΝδαΡο^υ ρεβδείττοΐδτί ηίτηε! 

Για τον Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ροτ Ιίιε 8εετεί3τγ-Οεηετ3ί οί ΙΗε ΟουηείΙ οί ίΗε Εατορεηη υηίοη 

Ρουτ Ιε δεετέίαίτε Οόηετιι! δη Οοηδείί δε ίϋηίοη ευτορέεηηε 

Ζβ §]3νηο§ ^ηίΙί3 νήεόδ Ευτορδίεε υηήε 

Ρετ Π $ε§τείαπο Οεηεταίε δει Οοηδί§1ίο δεΙΙΊΙηίοηε ευτορεα 

Είτοραδ δανίεηϊόαδ Ραδοηιεδ ζίεπεταΙδεΚτείατα νάτδα- 

Ευτοροδ δηίυη^οδ Τ 317003 βεηεταίίηίο 3εΙ<τοΙοπ3υ8 νατδυ 

Αζ Ευτόραί υηιό ΤαηδεδέπαΚ ίόίίΐΐτάτα ηενέόεη 

Οίΐ3δ-δε§τεΐ3τ]υ όεηεταΐί ΙαΙ-ΚυηδίΙΙ ί3ΐ-υη]οηί Ενντορεα 

νοοτ δε δεετείβτίδ-Οεηετααί νιιη δε Κααδ ναη δε Ευτορεδε ίίηίε 

Ψ ίητίεηίιι δεΡτείΒτζΒ Οεηεταΐηε^ο Κ,αδγ ΙΙηίί Ευτορε]δί<ί8] 

Ρείο δεετείέτίο-ΟεταΙ δο ΟοηδεΙΙιο δα ίΐηίδο Ευτορεία 
Ρεηίτυ 8εετεί3τυ1 Οεηεταί αί Οοηδίίίυίυί ϋηίυηίί Ειιτορεηε 
Ζα §εηετέΙηεΙιο ία]οτηηίΙ<3 Καδγ ΕυτόρδΡε] ύηίε 
Ζα §εηεΓ3ΐηε§α δεΡτεία^α δνεία Εντορδίτε υηήε 
Ευτοοραη υηίοηίη ηειινοδίοη ραδδίΐιίεετίη ρυοίεδίβ 
Ρότ ^εηεταΐδελτοίετατεη ίδτ Ευτορείδίτα ηηίοηεηδ τέδ 



Ε. δΟΗΙΑνΟ 
Οίτεοίειιτ Οόηέπιί 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ I 

ΓΙΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ ΣΕ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 


Άρθρο 1 

Επιτρέπεται στη Δημοκρατία της Μολδαβίας να συμμετάσχει σε όλα τα τρέχοντα και τα 
μελλοντικά προγράμματα της Ένωσης που είναι ανοικτά στη συμμετοχή της σύμφωνα με τις 
διατάξεις για τη θέσπιση των προγραμμάτων αυτών. 

Άρθρο 2 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας συνεισφέρει οικονομικά στον γενικό προϋπολογισμό της ΕΕ 
ανάλογα με τα συγκεκριμένα προγράμματα στα οποία συμμετέχει. 
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Άρθρο 3 

Οι εκπρόσωποι της Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν να συμμετέχουν, ως παρατηρητές και 
για τα σημεία που αφορούν τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, στις επιτροπές διαχείρισης που είναι 
αρμόδιες για την παρακολούθηση των προγραμμάτων στα οποία συνεισφέρει οικονομικά η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας. 


Άρθρο 4 

Τα σχέδια και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλονται από τους συμμετέχοντες της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας υπόκεινται, κατά το δυνατόν, στους ίδιους όρους, κανόνες και διαδικασίες που 
αφορούν τα εν λόγω προγράμματα με εκείνους που εφαρμόζονται για τα κράτη μέλη. 

Άρθρο 5 

Οι ειδικοί όροι και οι προϋποθέσεις όσον αφορά τη συμμετοχή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε 
κάθε ειδικό πρόγραμμα, ιδίως η χρηματοδοτική συνεισφορά που πρέπει να καταβληθεί, καθώς και 
οι διαδικασίες υποβολής εκθέσεων και αξιολόγησης, καθορίζονται με συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των αρμοδίων αρχών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, βάσει των 
κριτηρίων που καθορίζονται στα σχετικά προγράμματα. 
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Εάν η Δημοκρατία της Μολδαβίας υποβάλει αίτηση για εξωτερική βοήθεια της Ένωσης 
προκειμένου να συμμετάσχει σε συγκεκριμένο πρόγραμμα της Ένωσης με βάση το άρθρο 3 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1638/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Οκτωβρίου 2006, για τον καθορισμό γενικών διατάξεων σχετικά με τη θέσπιση ευρωπαϊκού 
μηχανισμού γειτονίας και εταιρικής σχέσης, ή σύμφωνα με οποιαδήποτε άλλη παρόμοια 
νομοθετική πράξη για την παροχή εξωτερικής βοήθειας της Ένωσης στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας που ενδέχεται να θεσπισθεί στο μέλλον, οι όροι που διέπουν τη χρήση της εξωτερικής 
βοήθειας της Ένωσης από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας καθορίζονται σε συμφωνία 
χρηματοδότησης, τηρουμένου ιδίως του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1638/2006. 

Άρθρο 6 

Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 
2002, για τη θέσπιση του δημοσιονομικού κανονισμού που εφαρμόζεται στον γενικό 
προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάθε μνημόνιο συμφωνίας που συνάπτεται δυνάμει 
του άρθρου 5 του παρόντος πρωτοκόλλου ορίζει ότι οι οικονομικοί έλεγχοι, οι λογιστικοί έλεγχοι ή 
άλλες επαληθεύσεις, συμπεριλαμβανομένων των διοικητικών ερευνών, διεξάγονται από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της 
Απάτης ή υπό την εποπτεία τους. 

Θεσπίζονται λεπτομερείς διατάξεις όσον αφορά τον δημοσιονομικό ή διαχειριστικό έλεγχο, τα 
διοικητικά μέτρα, τις κυρώσεις και την είσπραξη οφειλών που επιτρέπουν να χορηγούνται στην 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στην Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης και στο Ελεγκτικό 
Συνέδριο εξουσίες αντίστοιχες με εκείνες τις οποίες διαθέτουν απέναντι σε δικαιούχους ή 
αναδόχους εγκατεστημένους στην Ένωση. 



7682 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο 7 

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται κατά τον χρόνο εφαρμογής της συμφωνίας. 

Κάθε μέρος μπορεί να καταγγείλει το παρόν πρωτόκολλο με γραπτή κοινοποίηση προς το άλλο 
μέρος. Το παρόν πρωτόκολλο παύει να ισχύει έξι μήνες μετά την ημερομηνία της εν λόγω 
κοινοποίησης. 

Η λήξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου κατόπιν καταγγελίας των μερών δεν επηρεάζει τους 
ελέγχους και τις εξακριβώσεις που πρέπει να διεξάγονται, κατά περίπτωση, δυνάμει των διατάξεων 
των άρθρων 5 και 6. 


Άρθρο 8 

Το αργότερο τρία έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου και, στη 
συνέχεια, ανά τριετία, αμφότερα τα μέρη μπορούν να επανεξετάσουν την εφαρμογή του παρόντος 
πρωτοκόλλου βάσει της πραγματικής συμμετοχής της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στα 
προγράμματα της Ένωσης. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ II 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ»Ή 
«ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΕΘΟΔΟΥΣ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 


ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Άρθρο 1 Ορισμοί 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» 

Άρθρο 2 Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 3 Σώρευση καταγωγής 

Άρθρο 4 Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 

Άρθρο 5 Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

Άρθρο 6 Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

Άρθρο 7 Μονάδα χαρακτηρισμού 

Άρθρο 8 Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Άρθρο 9 Συνδυασμοί εμπορευμάτων 

Άρθρο 10 Ουδέτερα στοιχεία 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 
Άρθρο 11 Αρχή της εδαφικότητας 
Άρθρο 12 Απευθείας μεταφορά 
Άρθρο 13 Εκθέσεις 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ 

Άρθρο 14 Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 
ΤΙΤΛΟΣ V 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 
Άρθρο 15 Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 16 Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΚ.1 

Άρθρο 17 Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙλΚ. 1 

Άρθρο 18 Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΚ. 1 

Άρθρο 19 Έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΤΓ1 βάσει προηγουμένως εκδοθέντος ή 

συνταχθέντος πιστοποιητικού καταγωγής 

Άρθρο 20 Λογιστικός διαχωρισμός 

Άρθρο 21 Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τόπου καταγωγής 

Άρθρο 22 Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

Άρθρο 23 Διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού καταγωγής 

Άρθρο 24 Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

Άρθρο 25 Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Άρθρο 26 Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης πιστοποιητικού καταγωγής 
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Άρθρο 27 Δικαιολογητικά 

Άρθρο 28 Φύλαξη του πιστοποιητικού καταγωγής και των δικαιολογητικών 
Άρθρο 29 Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 
Άρθρο 30 Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 

ΤΙΤΆΟΣ VI 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Άρθρο 31 Διοικητική συνεργασία 

Άρθρο 32 Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

Άρθρο 33 Επίλυση διαφορών 

Άρθρο 34 Κυρώσεις 

Άρθρο 35 Ελεύθερες ζώνες 

ΤΙΤΆΟΣ VII 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΆΙΓΙΑ 

Άρθρο 36 Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 

Άρθρο 37 Ειδικοί όροι 

ΤΙΤΆΟΣ VIII 

ΤΕΆΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 38 Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου 

Άρθρο 39 Μεταβατικές διατάξεις για τα εμπορεύματα υπό διαμετακόμιση ή υπό αποθήκευση 
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Κατάλογος παραρτημάτων 

Παράρτημα I: Επεξηγηματικές σημειώσεις για τον πίνακα του παραρτήματος II 

Παράρτημα II: Πίνακας των επεξεργασιών ή μεταποιήσεων που απαιτείται να διενεργούνται επί 

μη καταγόμενων υλών με σκοπό να αποκτήσει το καταγόμενο προϊόν χαρακτήρα καταγωγής 

Παράρτημα III: Υποδείγματα πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΚ. 1 και της αίτησης για το 

πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙίΕ. 1 

Παράρτημα IV: Κείμενο της δήλωσης τόπου καταγωγής 

Κοινές δηλώσεις 

Κοινή δήλωση για το Πριγκιπάτο της Ανδόρας 
Κοινή δήλωση για τη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου 

Κοινή δήλωση για την αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται στο παράρτημα II 
σχετικά με τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις 
μεθόδους διοικητικής συνεργασίας 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου: 

α) ως «κατασκευή» ή «παρασκευή» νοείται κάθε μορφή επεξεργασίας ή μεταποίησης, 
συμπεριλαμβανομένης της συναρμολόγησης ή των ειδικών εργασιών, 

β) ως «ύλη» νοούνται όλες οι μορφές συστατικών, πρώτων υλών, συνθετικών στοιχείων, μερών 
κ,λπ., που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή ή την παρασκευή του προϊόντος, 

γ) ως «προϊόν» νοείται το προϊόν που έχει κατασκευαστεί ή παρασκευαστεί, ακόμη και αν 
πρόκειται να χρησιμοποιηθεί αργότερα σε άλλη εργασία κατασκευής ή παρασκευής, 

δ) ως «εμπορεύματα» νοούνται τόσο οι ύλες όσο και τα προϊόντα, 

ε) ως «δασμολογητέα αξία» νοείται η αξία που προσδιορίζεται βάσει της συμφωνίας του 1994 
περί της εφαρμογής του άρθρου VII της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου, 

στ) ως «τιμή εκ του εργοστασίου» νοείται η εργοστασιακή τιμή που καταβάλλεται για το προϊόν 
στον κατασκευαστή στην επιχείρηση του οποίου διενεργήθηκε η τελευταία επεξεργασία ή 
μεταποίηση στο συμβαλλόμενο μέρος, υπό τον όρο ότι η τιμή περιλαμβάνει την αξία όλων 
των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, αφού αφαιρεθούν όλοι οι εσωτερικοί φόροι οι οποίοι 
επεστράφησαν, ή είναι δυνατόν να επιστραφούν, κατά την εξαγωγή του παραχθέντος 
προϊόντος, 
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ζ) ως «αξία υλών» νοείται η δασμολογητέα αξία κατά τη στιγμή εισαγωγής των μη 

καταγόμενων υλών που χρησιμοποιήθηκαν ή, αν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν είναι δυνατόν 
να διαπιστωθεί, η πρώτη επιβεβαιώσιμη τιμή που καταβλήθηκε για τις ύλες αυτές στο εξάγον 
μέρος, 

η) ως «αξία καταγόμενων υλών» νοείται η αξία τέτοιων υλών όπως περιγράφεται στο στοιχείο 
ζ), που εφαρμόζεται κατ’ αναλογία, 

θ) ως «προστιθέμενη αξία» νοείται η τιμή εκ του εργοστασίου, αφού αφαιρεθεί η δασμολογητέα 
αξία εκάστης των ενσωματωθεισών υλών που κατάγονται από τα άλλα μέρη στα οποία 
εφαρμόζεται σώρευση ή, αν η δασμολογητέα αξία δεν είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να 
διαπιστωθεί, η πρώτη επαληθεύσιμη τιμή που καταβάλλεται για τα προϊόντα στο μέρος 
εξαγωγής, 

ι) ως «κεφάλαια» και «κλάσεις» νοούνται τα κεφάλαια και οι κλάσεις (τετραψήφιοι κωδικοί) 
που χρησιμοποιούνται στην ονοματολογία, η οποία αποτελεί το εναρμονισμένο σύστημα 
περιγραφής και κωδικοποίησης των εμπορευμάτων, που αναφέρεται στο παρόν πρωτόκολλο 
ως «εναρμονισμένο σύστημα» ή «ΕΣ», 

ια) ως «υπαγόμενο» νοείται προϊόν ή ύλη που κατατάσσεται σε μια συγκεκριμένη κλάση, 

ιβ) ως «αποστολή» νοούνται τα προϊόντα που είτε αποστέλλονται ταυτόχρονα από κάποιον 
εξαγωγέα σε κάποιον παραλήπτη είτε καλύπτονται από ένα μόνο έγγραφο μεταφοράς, το 
οποίο καλύπτει τη μεταφορά τους από τον εξαγωγέα στον παραλήπτη ή, όταν δεν υπάρχει 
τέτοιο έγγραφο, από ένα μόνο τιμολόγιο, 

ιγ) στον όρο «εδάφη» περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, και τα χωρικά ύδατα, 
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ίδ) ως «μέρος» νοείται ένα, μερικά ή όλα τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Ευρωπαϊκή 
Ένωση ή η Δημοκρατία της Μολδαβίας, 

ιε) ως «τελωνειακές αρχές του συμβαλλόμενου μέρους» νοείται για την Ευρωπαϊκή Ένωση κάθε 
τελωνειακή αρχή των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» 

ΑΡΘΡΟ 2 
Γενικές απαιτήσεις 

Για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, τα ακόλουθα προϊόντα θεωρούνται προϊόντα 
καταγωγής ενός μέρους: 

α) τα προϊόντα που παράγονται εξ ολοκλήρου σε ένα μέρος κατά την έννοια του άρθρου 4, 

β) τα προϊόντα που παράγονται σε ένα μέρος και περιέχουν ύλες που δεν έχουν παραχθεί εξ 

ολοκλήρου σε αυτό, υπό την προϋπόθεση ότι οι ύλες αυτές έχουν υποστεί επαρκή 
επεξεργασία ή μεταποίηση στο εν λόγω μέρος κατά την έννοια του άρθρου 5. 
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ΑΡΘΡΟ 3 

Σώρευση καταγωγής 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, τα προϊόντα θεωρούνται ως προϊόντα καταγωγής ενός μέρους αν 
τα προϊόντα αυτά παράγονται στο εν λόγω μέρος με ύλες καταγωγής άλλου μέρους, υπό την 
προϋπόθεση ότι η επεξεργασία ή μεταποίηση που διεξήχθη υπερβαίνει τις εργασίες που 
αναφέρονται στο άρθρο 6, ενώ δεν είναι ανάγκη οι ύλες του συμβαλλόμενου μέρους να έχουν 
υποστεί επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση. 


ΑΡΘΡΟ 4 

Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 
1. Θεωρούνται «εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα» σε ένα μέρος: 

α) τα ορυκτά προϊόντα που εξορύσσονται από το έδαφος του ή από τον θαλάσσιο πυθμένα του, 

β) τα φυτικά προϊόντα τα συγκομιζόμενα σ’ αυτό, 

γ) τα ζώντα ζώα που γεννιούνται και εκτρέφονται σ’ αυτό, 

δ) τα προϊόντα τα προερχόμενα από ζώντα ζώα τα οποία εκτρέφονται σ’ αυτό, 

ε) τα προϊόντα Θήρας ή αλιείας που ασκείται σ’ αυτό, 
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στ) τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊόντα, που λαμβάνονται από τη θάλασσα 
εκτός των χωρικών υδάτων του εξάγοντος μέρους με τα πλοία του, 

ζ) τα προϊόντα που παράγονται επί των πλοίων-εργοστασίων του αποκλειστικά από προϊόντα 
που αναφέρονται στο στοιχείο στ), 

η) τα μεταχειρισμένα είδη που συγκεντρώνονται σ’ αυτό μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο 
για την ανάκτηση πρώτων υλών, συμπεριλαμβανομένων των μεταχειρισμένων ελαστικών που 
χρησιμοποιούνται μόνο για αναγόμωση ή ως απορρίμματα, 

θ) τα απόβλητα και απορρίμματα που προέρχονται από μεταποιητικές εργασίες οι οποίες 
πραγματοποιούνται σ’ αυτό, 

ι) τα προϊόντα που εξορύσσονται από τον πυθμένα ή το υπέδαφος των θαλασσών που 

βρίσκονται εκτός των χωρικών υδάτων του, υπό την προϋπόθεση ότι η οικεία χώρα έχει 
αποκλειστικά δικαιώματα εκμετάλλευσης του πυθμένα ή του υπεδάφους, 

ια) τα εμπορεύματα που παράγονται σ’ αυτό αποκλειστικά από προϊόντα που αναφέρονται στα 
στοιχεία α) έως ι). 

2. Οι όροι «πλοία του» και «πλοία-εργοστάσιά του» στην παράγραφο 1 στοιχεία στ) και ζ) 

αφορούν μόνο τα πλοία και τα πλοία-εργοστάσια τα οποία: 

α) είναι νηολογημένα ή εγγεγραμμένα σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, 

β) φέρουν τη σημαία κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, 
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γ) ανήκουν, κατά ποσοστό τουλάχιστον 50%, σε υπηκόους κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ή σε εταιρεία που έχει την έδρα της σε κράτος 
μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, της οποίας ο διαχειριστής 
ή οι διαχειριστές, ο πρόεδρος του διοικητικού ή του εποπτικού συμβουλίου και η πλειονότητα 
των μελών των εν λόγω συμβουλίων είναι υπήκοοι κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και της οποίας, επιπλέον, σε περίπτωση προσωπικών ή 
μετοχικών εταιρειών, το ήμισυ τουλάχιστον του κεφαλαίου ανήκει σε κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή σε δημόσιους οργανισμούς ή 
υπηκόους του εν λόγω μέρους, 

δ) των οποίων ο κυβερνήτης και οι αξιωματικοί είναι υπήκοοι κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και 

ε) το πλήρωμα των οποίων αποτελείται, κατά 75 % τουλάχιστον, από υπηκόους κράτους μέλους 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 2, προϊόντα που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου θεωρείται 
ότι υπέστησαν επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση, όταν πληρούνται οι όροι του πίνακα που 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα II του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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Οι εν λόγω όροι αναφέρουν την επεξεργασία ή τη μεταποίηση που πρέπει να υποστούν οι μη 
καταγόμενες ύλες οι οποίες χρησιμοποιούνται για την κατασκευή των προϊόντων αυτών και 
εφαρμόζονται μόνο σε σχέση με τις ύλες αυτές. Συνεπώς, αν ένα προϊόν που έχει αποκτήσει 
χαρακτήρα καταγωγής με την εκπλήρωση των όρων που καθορίζονται στον πίνακα 
χρησιμοποιείται για την κατασκευή ενός άλλου προϊόντος, οι όροι που ισχύουν για το προϊόν στο 
οποίο ενσωματώνεται δεν εφαρμόζονται σ’ αυτό και οι μη καταγόμενες ύλες που 
χρησιμοποιήθηκαν ενδεχομένως για την κατασκευή του δεν λαμβάνονται υπόψη. 

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι μη καταγόμενες ύλες οι οποίες, σύμφωνα με τους 
όρους που αναφέρονται στον πίνακα του παραρτήματος II του παρόντος πρωτοκόλλου, δεν 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή ενός προϊόντος μπορούν, ωστόσο, να χρησιμοποιηθούν υπό 
την προϋπόθεση ότι: 

α) η συνολική τους αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 10 % της τιμής «εκ του εργοστασίου» του 
προϊόντος, 

β) δεν σημειώνεται υπέρβαση των ποσοστών που περιέχονται στον πίνακα για τη μέγιστη αξία 
των μη καταγόμενων υλών δυνάμει της παρούσας παραγράφου. 

Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρμόζεται σε προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 63 του 
εναρμονισμένου συστήματος. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των διατάξεων 
του άρθρου 6. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, οι ακόλουθες εργασίες 

θεωρούνται ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση για την απόκτηση του χαρακτήρα των 

καταγόμενων προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 5: 

α) οι εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των εμπορευμάτων σε καλή 
κατάσταση κατά τη μεταφορά και αποθήκευσή τους, 

β) η διάλυση και συναρμολόγηση δεμάτων, 

γ) το πλύσιμο, το καθάρισμα, η αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων, χρωμάτων ή άλλων 
επικαλύψεων, 

δ) το σιδέρωμα ή πρεσάρισμα κλωστοϋφαντουργικών ειδών, 

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης, 

στ) η αποφλοίωση, η μερική ή ολική λεύκανση, η στίλβωση και το γλασάρισμα δημητριακών και 
ρυζιού, 

ζ) εργασίες για τον χρωματισμό ζάχαρης ή την κατασκευή κύβων ζάχαρης, 

η) η αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους φρούτων, καρπών και 
λαχανικών, 
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θ) το ακόνισμα, η απλή λείανση ή ο απλός τεμαχισμός, 

ι) το κοσκίνισμα, η διαλογή, η ταξινόμηση, η κατάταξη, η διαβάθμιση, ο συνδυασμός 
(συμπεριλαμβανομένης της σύνθεσης συνδυασμού ειδών), 

ια) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, κονσέρβες, φιαλίδια, σάκους, κουτιά, στερέωση σε σανίδες ή 
πλάκες και κάθε άλλη απλή εργασία συσκευασίας, 

ιβ) η επίθεση ή εκτύπωση σημάτων, ετικετών, λογοτύπων και άλλων παρόμοιων διακριτικών 
σημείων στα προϊόντα ή στη συσκευασία τους, 

ιγ) η απλή ανάμειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους, 

ιδ) η ανάμειξη της ζάχαρης με οποιαδήποτε άλλη ύλη, 

ιε) η απλή συνένωση τμημάτων ειδών για την κατασκευή πλήρους είδους ή η 
αποσυναρμολόγηση προϊόντων στα συστατικά τους μέρη, 

ιστ) ο συνδυασμός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπονται στα στοιχεία α) έως ιε), 

η) η σφαγή ζώων. 

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται σε ένα μέρος σε συγκεκριμένο προϊόν εξετάζονται από 
κοινού όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγματοποιηθείσα επεξεργασία ή μεταποίηση του 
προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Μονάδα χαρακτηρισμού 

1. Η μονάδα χαρακτηρισμού για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου 
συνίσταται στο συγκεκριμένο προϊόν που θεωρείται μονάδα βάσης για τον προσδιορισμό της 
κατάταξης σύμφωνα με την ονοματολογία του εναρμονισμένου συστήματος. 

Κατά συνέπεια: 

α) όταν ένα προϊόν αποτελούμενο από ομάδα ή από σύνολο συναρμολογηθέντων ειδών 

υπάγεται, σύμφωνα με το εναρμονισμένο σύστημα, σε μία μόνον κλάση, το όλον αποτελεί τη 
μονάδα χαρακτηρισμού, 

β) όταν μια αποστολή αποτελείται από ορισμένα πανομοιότυπα προϊόντα υπαγόμενα στην ίδια 
κλάση του εναρμονισμένου συστήματος, κάθε προϊόν πρέπει να λαμβάνεται υπόψη χωριστά 
κατά την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Όταν, κατ’ εφαρμογή του γενικού κανόνα 5 του εναρμονισμένου συστήματος, η συσκευασία 
συμπεριλαμβάνεται με το προϊόν για σκοπούς κατάταξης, πρέπει να συμπεριλαμβάνεται και για τον 
προσδιορισμό της καταγωγής. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Τα εξαρτήματα, τα ανταλλακτικά και τα εργαλεία που παραδίδονται μαζί με ένα τεμάχιο 
εξοπλισμού, μηχανής, συσκευής ή οχήματος, αποτελούν μέρος του κανονικού εξοπλισμού και 
συμπεριλαμβάνονται στην τιμή του τελευταίου, ή δεν τιμολογούνται ιδιαιτέρως, θεωρούνται ότι 
αποτελούν ένα σύνολο με το εν λόγω τεμάχιο εξοπλισμού, μηχανής, συσκευής ή οχήματος. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Συνδυασμοί προϊόντων 

Οι συνδυασμοί προϊόντων, κατά την έννοια του γενικού κανόνα 3 του εναρμονισμένου 
συστήματος, θεωρούνται ως καταγόμενα προϊόντα όταν όλα τα συστατικά μέρη τους είναι 
καταγόμενα προϊόντα. Ωστόσο, όταν ένας συνδυασμός προϊόντων αποτελείται από είδη 
καταγόμενα και μη, θεωρείται στο σύνολό του καταγόμενος, υπό τον όρο ότι η αξία των μη 
καταγόμενων προϊόντων δεν πρέπει να υπερβαίνει το 15 % της τιμής εκ του εργοστασίου του 
συνδυασμού. 



7698 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 10 
Ουδέτερα στοιχεία 

Για να προσδιοριστεί αν ένα προϊόν είναι προϊόν καταγωγής, δεν είναι αναγκαίο να καθορίζεται η 
καταγωγή των κατωτέρω στοιχείων που χρησιμοποιούνται, ενδεχομένως, για την παραγωγή του: 

α) της ενέργειας και των καυσίμων, 

β) των εγκαταστάσεων και του εξοπλισμού, 

γ) των μηχανημάτων και εργαλείων, 

δ) των αγαθών που δεν υπεισέρχονται ή δεν πρόκειται να υπεισέλθουν στην τελική σύνθεση του 
προϊόντος. 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 11 

Αρχή της εδαφικότητας 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 και της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου, οι όροι του 
τίτλου II σχετικά με την απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής πρέπει να πληρούνται ανελλιπώς από 
τα μέρη. 
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2. Αν καταγόμενα εμπορεύματα, που έχουν εξαχθεί από ένα μέρος προς άλλη χώρα, 
επανεισαχΟούν, πρέπει να θεωρούνται, με την επιφύλαξη του άρθρου 3, ως μη καταγόμενα, εκτός 
αν μπορεί να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό για τις τελωνειακός αρχές ότι: 

α) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα είναι τα ίδια με τα εμπορεύματα που εξήχθησαν και 

β) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα δεν έχουν υποστεί καμία εργασία πέραν εκείνων που είναι 

αναγκαίες για τη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση, ενόσω βρίσκονταν στην εν λόγω χώρα 
ή κατά την εξαγωγή τους. 

3. Η απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής σύμφωνα με τους όρους του τίτλου II, δεν 
επηρεάζεται από επεξεργασία ή μεταποίηση που πραγματοποιήθηκε εκτός του μέρους επί υλών οι 
οποίες είχαν εξαχθεί από το μέρος και στη συνέχεια επανεισήχθησαν, υπό την προϋπόθεση: 

α) ότι οι εν λόγω ύλες είχαν παραχθεί εξ ολοκλήρου στο μέρος ή είχαν υποστεί σε αυτό, πριν 
από την εξαγωγή τους, επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν από τις εργασίες που αναφέρονται 
στο άρθρο 6, 

και 

β) ότι μπορεί να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό για τις τελωνειακός αρχές ότι: 

ί) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα προέκυψαν από την επεξεργασία ή τη μεταποίηση 
των υλών που εξήχθησαν 

και 

ϋ) η συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτήθηκε εκτός του μέρους με την εφαρμογή των 
διατάξεων του παρόντος άρθρου δεν πρέπει να υπερβαίνει το 10 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του τελικού προϊόντος, στο οποίο ζητείται να αποδοθεί ο χαρακτήρας 
καταγωγής. 
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4. Για την εφαρμογή της παραγράφου 3, οι όροι που αναφέρονται στον τίτλο II και αφορούν την 
απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής, δεν ισχύουν όσον αφορά τις επεξεργασίες ή μεταποιήσεις 
που πραγματοποιούνται εκτός του μέρους. Ωστόσο, όταν για τη διαπίστωση του χαρακτήρα 
καταγωγής του τελικού προϊόντος, εφαρμόζεται κανόνας που παρατίθεται στον πίνακα του 
παραρτήματος II και καθορίζει τη μέγιστη αξία όλων των μη καταγόμενων υλών, η συνολική αξία 
των μη καταγόμενων υλών που ενσωματώνονται στο έδαφος του οικείου μέρους, μαζί με τη 
συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτήθηκε εκτός του μέρους κατ’ εφαρμογή των διατάξεων του 
παρόντος άρθρου, δεν πρέπει να υπερβαίνει το προβλεπόμενο ποσοστό. 

5. Για την εφαρμογή των διατάξεων των παραγράφων 3 και 4, ως «συνολική προστιθέμενη 
αξία» νοείται το σύνολο του κόστους που προκύπτει εκτός του μέρους, συμπεριλαμβανομένης της 
αξίας των υλών που ενσωματώνονται εκεί. 

6. Οι διατάξεις των παραγράφων 3 και 4 δεν εφαρμόζονται όσον αφορά τα προϊόντα που δεν 
πληρούν τους όρους που προβλέπονται στον πίνακα του παραρτήματος II του παρόντος 
παραρτήματος και τα οποία μπορεί να θεωρηθεί ότι έχουν υποστεί επαρκή επεξεργασία ή 
μεταποίηση μόνον κατ’ εφαρμογή των γενικών αξιών του άρθρου 5 παράγραφος 2. 

7. Οι διατάξεις των παραγράφων 3 και 4 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα 
των κεφαλαίων 50 έως 63 του εναρμονισμένου συστήματος. 

8. Οι επεξεργασίες ή μεταποιήσεις που καλύπτονται από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου και 
πραγματοποιούνται εκτός του συμβαλλόμενου μέρους, πραγματοποιούνται υπό τους όρους του 
καθεστώτος τελειοποίησης προς επανεισαγωγή ή παρόμοιων ρυθμίσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 12 
Απευθείας μεταφορά 

1. Η προτιμησιακή μεταχείριση που προβλέπεται από την παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται 
μόνο στα προϊόντα που πληρούν τις απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου και μεταφέρονται 
απευθείας μεταξύ των μερών. Ωστόσο, προϊόντα που αποτελούν μία και μόνη αποστολή είναι 
δυνατόν να μεταφέρονται μέσω άλλων εδαφών με, ενδεχομένως, μεταφόρτωση ή προσωρινή 
αποθήκευση σ’ αυτά τα εδάφη, υπό την προϋπόθεση ότι τα προϊόντα παραμένουν υπό την 
επιτήρηση των τελωνειακών αρχών της χώρας διαμετακόμισης ή αποθήκευσης και ότι δεν 
υφίστανται εκεί άλλες εργασίες εκτός από την εκφόρτωση, την επαναφόρτωση ή κάθε άλλη 
εργασία που αποβλέπει στη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση. 

Τα καταγόμενα προϊόντα μπορούν να μεταφερθούν με αγωγούς μέσω εδάφους άλλου από εκείνο 
ενός από τα μέρη που ενεργούν ως μέρη εξαγωγής και εισαγωγής. 

2. Για να αποδειχθεί ότι πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στην παράγραφο 1, προσκομίζεται 
στις τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής: 

α) ένα ενιαίο έγγραφο μεταφοράς που καλύπτει τη διέλευση από το μέρος εξαγωγής μέσω της 
χώρας διαμετακόμισης ή 

β) βεβαίωση που χορηγείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας διαμετακόμισης και η οποία: 
ί) παρέχει ακριβή περιγραφή των προϊόντων, 
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ϋ) αναφέρει τις ημερομηνίες εκφόρτωσης και επαναφόρτωσης των προϊόντων και, εφόσον 
συντρέχει περίπτωση, τα ονόματα των πλοίων ή των άλλων μεταφορικών μέσων που 
χρησιμοποιήθηκαν και 

ίίί) πιστοποιεί τις συνθήκες υπό τις οποίες τα προϊόντα παρέμειναν στη χώρα 
διαμετακόμισης ή 

γ) ελλείψει αυτών, οποιοδήποτε αποδεικτικό έγγραφο. 


ΑΡΘΡΟ 13 
Εκθέσεις 

1. Προϊόντα καταγωγής ή καταγόμενα προϊόντα που αποστέλλονται για να συμμετάσχουν σε 

έκθεση σε χώρα άλλη από το μέρος και πωλούνται μετά την έκθεση για να εισαχθούν στο έδαφος 
ενός μέρους εμπίπτουν, κατά την εισαγωγή, στις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, υπό τον όρο 
ότι αποδεικνύεται στις τελωνειακός αρχές κατά ικανοποιητικό τρόπο ότι: 

α) ένας εξαγωγέας απέστειλε τα προϊόντα αυτά από ένα μέρος στη χώρα που πραγματοποιείται η 
έκθεση και τα εξέθεσε σε αυτήν, 

β) ο εν λόγω εξαγωγέας πώλησε ή διέθεσε με άλλο τρόπο τα εν λόγω προϊόντα σε πρόσωπο 
στην επικράτεια ενός μέρους, 

γ) τα προϊόντα απεστάλησαν, κατά τη διάρκεια της έκθεσης ή αμέσως μετά, στην κατάσταση 
στην οποία είχαν αποσταλεί στην έκθεση και 
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δ) τα προϊόντα, από τη στιγμή που απεστάλησαν στην έκθεση, δεν χρησιμοποιήθηκαν για 
σκοπούς άλλους εκτός από την επίδειξή τους στη συγκεκριμένη έκθεση. 

2. Πιστοποιητικό καταγωγής εκδίδεται ή συντάσσεται σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου V 
και υποβάλλεται στις τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής κατά τον συνήθη τρόπο. Στο 
πιστοποιητικό αναγράφεται το όνομα και η διεύθυνση της έκθεσης. Είναι δυνατόν να ζητηθούν, 
όπου κρίνεται αναγκαίο, συμπληρωματικές έγγραφες αποδείξεις σχετικά με τη φύση των 
προϊόντων και με τις συνθήκες υπό τις οποίες εκτέθηκαν. 

3. Η παράγραφος 1 ισχύει για κάθε έκθεση εμπορικού, βιομηχανικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού 
χαρακτήρα, εμποροπανήγυρη ή παρόμοια δημόσια εκδήλωση που δεν διοργανώνεται για 
ιδιωτικούς σκοπούς σε καταστήματα ή εμπορικούς χώρους με σκοπό την πώληση αλλοδαπών 
προϊόντων και κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα παραμένουν υπό τελωνειακό έλεγχο. 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ 


ΑΡΘΡΟ 14 

Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 

1. Οι μη καταγόμενες ύλες που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή προϊόντων καταγωγής 
ενός μέρους για τις οποίες εκδίδεται ή συντάσσεται πιστοποιητικό καταγωγής σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου V δεν αποτελούν, στο μέρος, αντικείμενο επιστροφής δασμών ή απαλλαγής 
από δασμούς οποιοσδήποτε είδους. 
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2. Η απαγόρευση της παραγράφου 1 εφαρμόζεται σε κάθε ρύθμιση για επιστροφή, διαγραφή ή 
μη καταβολή, πλήρη ή μερική, δασμών ή επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος, που 
επιβάλλονται στην επικράτεια ενός μέρους, σε ύλες που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή, σε 
περίπτωση που αυτή η επιστροφή, η διαγραφή ή η μη καταβολή εφαρμόζεται ρητά ή στην πράξη, 
όταν τα προ 'ΐόντα που παράγονται από τις εν λόγω ύλες εξάγονται και όχι όταν διατίθενται στην 
κατανάλωση σε αυτές. 

3. Ο εξαγωγέας προϊόντων που καλύπτονται από πιστοποιητικό καταγωγής πρέπει να είναι 
έτοιμος να υποβάλει, ανά πάσα στιγμή, κατόπιν αιτήματος των τελωνειακών αρχών, όλα τα 
κατάλληλα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι δεν έχει ληφθεί επιστροφή, όσον αφορά τις μη 
καταγόμενες ύλες που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών προϊόντων, και ότι όλοι 
οι δασμοί ή επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος που αντιστοιχούν στις ύλες αυτές έχουν 
πράγματι καταβληθεί. 

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου ισχύουν επίσης για τη 
συσκευασία κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2, τα εξαρτήματα, τα ανταλλακτικά και τα 
εργαλεία κατά την έννοια του άρθρου 8 και τους συνδυασμούς προϊόντων κατά την έννοια του 
άρθρου 9, όταν αυτά δεν αποτελούν είδη καταγωγής. 

5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4 ισχύουν μόνο για τις ύλες που ανήκουν στο είδος που 
αφορά το παρόν πρωτόκολλο. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


ΑΡΘΡΟ 15 
Γενικές απαιτήσεις 

1. Τα προϊόντα καταγωγής ενός μέρους υπάγονται, κατά την εισαγωγή τους στην επικράτεια 
άλλου μέρους, στις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, εφόσον προσκομισθεί ένα από τα 
ακόλουθα πιστοποιητικά καταγωγής: 

α) πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΚ.1, υπόδειγμα του οποίου παρατίθεται στο παράρτημα III 
του παρόντος πρωτοκόλλου, 

β) στις περιπτώσεις που ορίζονται στο άρθρο 21 παράγραφος 1, δήλωση (στο εξής «δήλωση 
τόπου καταγωγής»), που αναγράφει ο εξαγωγέας στο τιμολόγιο, στο δελτίο παράδοσης ή σε 
κάθε άλλο εμπορικό έγγραφο που περιγράφει τα σχετικά προϊόντα με επαρκείς λεπτομέρειες, 
ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση της ταυτότητάς τους. Το κείμενο της δήλωσης του τόπου 
καταγωγής περιλαμβάνεται στο παράρτημα IV του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, τα προϊόντα καταγωγής, κατά 
την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου, εμπίπτουν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 26, στις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, χωρίς να είναι αναγκαία η υποβολή κανενός 
από τα πιστοποιητικά καταγωγής της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 16 

Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΚ..1 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. 1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές του μέρους 
εξαγωγής έπειτα από γραπτή αίτηση που υποβάλλεται από τον εξαγωγέα ή, υπ’ ευθύνη του 
εξαγωγέα, από τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του. 

2. Για τον σκοπό αυτό, ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπός του συμπληρώνουν το 
πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΚ.1 και την αίτηση, υποδείγματα των οποίων παρατίθενται στο 
παράρτημα III του παρόντος πρωτοκόλλου. Τα εν λόγω έντυπα συμπληρώνονται σε μια από τις 
γλώσσες στις οποίες έχει συνταχθεί η παρούσα συμφωνία, σύμφωνα με τις διατάξεις του εθνικού 
δικαίου της χώρας εξαγωγής. Αν τα έντυπα είναι χειρόγραφα, συμπληρώνονται με μελάνι και 
ευανάγνωστους χαρακτήρες. ΕΙ περιγραφή των προϊόντων αναγράφεται στη σχετική θέση χωρίς να 
παρεμβάλλονται κενές σειρές. Όταν η θέση αυτή δεν συμπληρώνεται πλήρως, σύρεται οριζόντια 
γραμμή κάτω από την τελευταία γραμμή της περιγραφής και διαγραμμίζεται ο κενός χώρος. 

3. Ο εξαγωγέας που ζητά την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.1 είναι σε θέση να 
υποβάλει, ανά πάσα στιγμή, αν του ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές του μέρους εξαγωγής στο 
οποίο εκδίδεται το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ. 1, κάθε κατάλληλο έγγραφο για την απόδειξη 
του χαρακτήρα καταγωγής των σχετικών προϊόντων καθώς και της τήρησης των λοιπών όρων του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 
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4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 5, το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. 1 εκδίδεται από 
τις τελωνειακός αρχές κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή από τη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, αν τα σχετικά προϊόντα μπορούν να θεωρηθούν προϊόντα καταγόμενα από την 
Ευρωπαϊκή Ένωση ή τη Δημοκρατία της Μολδαβίας και πληρούν τις λοιπές προϋποθέσεις του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που εκδίδουν τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΕΓΚ.. 1 λαμβάνουν όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την επαλήθευση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων και της τήρησης 
των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. Για τον σκοπό αυτό, οι εν λόγω αρχές έχουν 
το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους 
των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα ή οποιονδήποτε άλλο έλεγχο κρίνουν σκόπιμο. 
Εξασφαλίζουν επίσης την ορθή συμπλήρωση των εντύπων που αναφέρονται στην παράγραφο 2. 
Ιδίως, ελέγχουν αν ο χώρος που προορίζεται για την περιγραφή των προϊόντων έχει συμπληρωθεί 
κατά τρόπο που να αποκλείει οποιαδήποτε πιθανότητα δολίων προσθηκών. 

6. Η ημερομηνία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΠΕ. 1 αναγράφεται στη θέση 11 
του πιστοποιητικού. 

7. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΕΓΚ..1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές και τίθεται στη 
διάθεση του εξαγωγέα, μόλις πραγματοποιηθεί ή βεβαιωθεί η πραγματική εξαγωγή. 
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ΑΡΘΡΟ 17 

Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΓΕ. 1 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 7, το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΓΕ. 1 
μπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να εκδοθεί μετά την εξαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά, 
αν: 

α) δεν είχε εκδοθεί κατά τη στιγμή της εξαγωγής συνεπεία λαθών, ακουσίων παραλείψεων ή 
ειδικών περιστάσεων ή 

β) αποδεικνύεται κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές ότι εκδόθηκε πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΕΠΓ.1, το οποίο δεν έγινε δεκτό κατά την εισαγωγή για τεχνικούς λόγους. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1, ο εξαγωγέας αναφέρει στην αίτησή του τον τόπο και 
την ημερομηνία εξαγωγής των προϊόντων τα οποία αφορά το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΓΕ. I, 
καθώς και τους λόγους για τους οποίους υποβάλλει την αίτηση. 

3. Οι τελωνειακός αρχές δύνανται να εκδίδουν εκ των υστέρων πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕΕΠ1.1 μόνο αφού επαληθεύσουν ότι τα στοιχεία που περιέχονται στην αίτηση του εξαγωγέα 
συμφωνούν με εκείνα του αντίστοιχου φακέλου. 

4. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΓΕ. 1 που εκδίδονται εκ των υστέρων φέρουν την ακόλουθη 
φράση στην αγγλική γλώσσα: 


«ΙδδΕΓΕϋ ΚΕΤΚΟδΡΕΘΤΙΥΕΕΥ». 
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5. Η φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 εγγράφεται στη θέση 7 του πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας ΕΤΤΕ 1. 


ΑΡΘΡΟ 18 

Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΙΚ. 1 

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής ενός πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΓΚ..1, ο 
εξαγωγέας μπορεί να ζητήσει, από τις τελωνειακός αρχές που το εξέδωσαν, αντίγραφο που 
συμπληρώνεται βάσει των εγγράφων εξαγωγής που έχουν στην κατοχή τους οι τελωνειακός αρχές. 

2. Το αντίγραφο που εκδίδεται κατ’ αυτόν τον τρόπο φέρει την ακόλουθη ένδειξη στην αγγλική 
γλώσσα: 

«ϋυΡΕΙΘΑΤΕ». 

3. ΕΙ φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εγγράφεται στη θέση 7 του αντιγράφου 
πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΕΙΚ. 1. 

4. Το αντίγραφο, που φέρει την ημερομηνία έκδοσης του πρωτότυπου πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας ΕΕΠ1.1, αρχίζει να ισχύει από την εν λόγω ημερομηνία. 
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ΑΡΘΡΟ 19 

Έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας Η11Ρ. 1 βάσει προηγουμένως εκδοθέντος ή συνταχθέντος 

πιστοποιητικού καταγωγής 

Όταν προϊόντα καταγωγής υποβάλλονται σε έλεγχο εκ μέρους τελωνείου στην επικράτεια ενός 
μέρους, είναι δυνατή η αντικατάσταση του πρωτοτύπου πιστοποιητικού καταγωγής από ένα ή 
περισσότερα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΌΚ. 1 με σκοπό την αποστολή όλων ή ορισμένων από τα 
προϊόντα αυτά αλλού εντός της επικράτειας του εν λόγω μέρους. Το πιστοποιητικό ή τα 
πιστοποιητικά αντικατάστασης ΕΌΚ. 1 εκδίδονται από το τελωνείο στον έλεγχο του οποίου 
υποβάλλονται τα προϊόντα. 


ΑΡΘΡΟ 20 

Λογιστικός διαχωρισμός 

1. Όταν η διατήρηση χωριστών αποθεμάτων καταγόμενων και μη καταγόμενων, 
πανομοιότυπων και εναλλασσόμενων υλών συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σημαντικά προβλήματα, 
οι τελωνειακός αρχές δύνανται, μετά από γραπτή αίτηση των ενδιαφερομένων, να επιτρέπουν την 
εφαρμογή της μεθόδου του αποκαλούμενου «λογιστικού διαχωρισμού» (στο εξής «μέθοδος») για 
τη διαχείριση αυτών των αποθεμάτων. 

2. Η μέθοδος διασφαλίζει ότι, για συγκεκριμένη περίοδο αναφοράς, ο αριθμός των 
παραγόμενων προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν «καταγόμενα» είναι ίδιος με αυτόν 
που θα είχε προκόψει αν είχε υπάρξει φυσικός διαχωρισμός των αποθεμάτων. 
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3. Οι τελωνειακές αρχές δύνανται να εξαρτούν τη χορήγηση της άδειας της παραγράφου 1 από 
την πλήρωση των όρων που κρίνονται αναγκαίοι. 

4. Η μέθοδος εφαρμόζεται, η δε εφαρμογή της καταγράφεται, βάσει των γενικών λογιστικών 
αρχών που ισχύουν στη χώρα κατασκευής του προϊόντος. 

5. Ο δικαιούχος της μεθόδου μπορεί να εκδίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών 
καταγωγής, κατά περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να θεωρούνται ως 
καταγόμενα. Ύστερα από αίτηση των τελωνειακών αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση για τον 
τρόπο διαχείρισης των ποσοτήτων. 

6. Οι τελωνειακός αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας και δύνανται να την ανακαλούν, 
εφόσον ο δικαιούχος τη χρησιμοποιεί κατά μη δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιονδήποτε από τους 
λοιπούς όρους που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο. 


ΑΡΘΡΟ 21 

Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τόπου καταγωγής 

1. Η δήλωση τόπου καταγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο β) 
δύναται να συντάσσεται: 

α) από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 22 ή 

β) από οποιονδήποτε εξαγωγέα για κάθε αποστολή που αποτελείται από ένα ή περισσότερα 
δέματα, τα οποία περιέχουν καταγόμενα προϊόντα, των οποίων η συνολική αξία δεν 
υπερβαίνει τα 6 000 ΕΙΙΚ.. 
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2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, δήλωση τόπου καταγωγής μπορεί να συντάσσεται αν 
τα συγκεκριμένα προϊόντα είναι δυνατόν να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τόπου καταγωγής είναι σε θέση ανά πάσα στιγμή να 
προσκομίσει, αν του ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές του μέρους εξαγωγής, όλα τα κατάλληλα 
έγγραφα που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα καταγωγής των εν λόγω προϊόντων καθώς και την 
τήρηση των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Η δήλωση τόπου καταγωγής συμπληρώνεται από τον εξαγωγέα με δακτυλογράφηση, με 
επίθεση σφραγίδας ή με εκτύπωση στο τιμολόγιο, στο δελτίο αποστολής ή σε άλλο εμπορικό 
έγγραφο τη δήλωση, της οποίας το κείμενο παρατίθεται στο παράρτημα IV του παρόντος 
πρωτοκόλλου, σε μία από τις γλώσσες που αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα και σύμφωνα με 
τις διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της χώρας εξαγωγής. Αν η δήλωση είναι χειρόγραφη, πρέπει 
να γράφεται με μελάνι και με ευανάγνωστους χαρακτήρες. 

5. Οι δηλώσεις καταγωγής φέρουν σε πρωτότυπο την ιδιόχειρη υπογραφή του εξαγωγέα. 
Ωστόσο, ένας εγκεκριμένος κατά την έννοια του άρθρου 22 εξαγωγέας δεν απαιτείται να υπογράφει 
τέτοιες δηλώσεις, υπό την προϋπόθεση της έγγραφης δέσμευσής του προς τις τελωνειακός αρχές 
του μέρους εξαγωγής ότι αποδέχεται πλήρως την ευθύνη για κάθε δήλωση τόπου καταγωγής στο 
όνομά του, ως εάν να την είχε υπογράψει ιδιοχείρως. 

6. Η δήλωση τόπου καταγωγής μπορεί να συντάσσεται από τον εξαγωγέα κατά την εξαγωγή 
των προϊόντων τα οποία αφορά ή μετά την εξαγωγή, υπό τον όρο ότι αυτή προσκομίζεται στη χώρα 
εισαγωγής το αργότερο δύο έτη μετά την εισαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά. 
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ΑΡΘΡΟ 22 

Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

1. Οι τελωνειακές αρχές του μέρους εξαγωγής δύνανται να επιτρέπουν σε κάθε εξαγωγέα (στο 
εξής «εγκεκριμένος εξαγωγέας»), ο οποίος πραγματοποιεί συχνές αποστολές προϊόντων βάσει της 
συμφωνίας, να συντάσσει δηλώσεις καταγωγής ανεξάρτητα από την αξία των σχετικών προϊόντων. 
Ο εξαγωγέας που επιδιώκει τέτοια άδεια παρέχει κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές 
όλες τις εγγυήσεις για την επαλήθευση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων καθώς και της 
εκπλήρωσης των λοιπών προϋποθέσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Οι τελωνειακός αρχές μπορούν να χορηγούν το καθεστώς εγκεκριμένου εξαγωγέα υπό 
οποιεσδήποτε προϋποθέσεις κρίνουν αναγκαίες. 

3. Οι τελωνειακός αρχές χορηγούν στον εγκεκριμένο εξαγωγέα αριθμό άδειας του τελωνείου ο 
οποίος αναγράφεται στη δήλωση τόπου καταγωγής. 

4. Οι τελωνειακός αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας από τον εγκεκριμένο εξαγωγέα. 

5. Οι τελωνειακός αρχές μπορούν να ανακαλούν την άδεια ανά πάσα στιγμή. Την ανακαλούν 
όταν ο εγκεκριμένος εξαγωγέας δεν παρέχει πλέον τις εγγυήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 
1, δεν πληροί πλέον τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 2 ή δεν χρησιμοποιεί ορθά την 
άδεια. 
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ΑΡΘΡΟ 23 

Διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού καταγωγής 

1. Το πιστοποιητικό καταγωγής ισχύει για τέσσερις μήνες από την ημερομηνία έκδοσης στο 
μέρος εξαγωγής και υποβάλλεται εντός της προθεσμίας αυτής στις τελωνειακός αρχές του μέρους 
εισαγωγής. 

2. Τα πιστοποιητικά καταγωγής που κατατίθενται στις τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής 
μετά τη λήξη της προθεσμίας υποβολής που προβλέπεται στην παράγραφο 1 είναι δυνατόν να 
γίνονται δεκτά για την εφαρμογή του προτιμησιακού καθεστώτος, όταν η αδυναμία υποβολής των 
πιστοποιητικών αυτών εντός της καθορισμένης προθεσμίας οφείλεται σε εξαιρετικές περιστάσεις. 

3. Σε άλλες περιπτώσεις εκπρόθεσμης υποβολής, οι τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής 
δύνανται να αποδέχονται τα πιστοποιητικά καταγωγής, όταν τα προϊόντα έχουν προσκομιστεί πριν 
από την εν λόγω τελική ημερομηνία. 


ΑΡΘΡΟ 24 

Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

Τα πιστοποιητικά καταγωγής υποβάλλονται στις τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής 
σύμφωνα με τις διαδικασίες που ισχύουν στη εν λόγω χώρα. Οι εν λόγω αρχές έχουν τη δυνατότητα 
να ζητήσουν μετάφραση του πιστοποιητικού καταγωγής. Έχουν επίσης τη δυνατότητα να ζητήσουν 
να συνοδεύεται η διασάφηση εισαγωγής από δήλωση του εισαγωγέα με την οποία να βεβαιώνεται 
ότι τα προϊόντα πληρούν τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 25 

Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Όταν, μετά από αίτηση του εισαγωγέα και υπό τους όρους που καθορίζονται από τις τελωνειακός 
αρχές του μέρους εισαγωγής, αποσυναρ μολογη μένα ή μη συναρ μολογη μένα προϊόντα κατά την 
έννοια του γενικού κανόνα 2 στοιχείο α) του εναρμονισμένου συστήματος, που υπάγονται στα 
τμήματα XVI και XVII ή στις κλάσεις 7308 και 9406 του εναρμονισμένου συστήματος, εισάγονται 
με τμηματικές αποστολές, υποβάλλεται γι’ αυτά ενιαίο πιστοποιητικό καταγωγής στις τελωνειακός 
αρχές κατά την εισαγωγή της πρώτης τμηματικής αποστολής. 


ΑΡΘΡΟ 26 

Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης πιστοποιητικού καταγωγής 

1. Γίνονται δεκτά ως καταγόμενα προϊόντα, χωρίς να απαιτείται η κατάθεση πιστοποιητικού 
καταγωγής, τα προϊόντα που αποστέλλονται υπό μορφή μικροδεμάτων μεταξύ ιδιωτών ή που 
περιέχονται στις προσωπικές αποσκευές ταξιδιωτών, υπό την προϋπόθεση ότι τα προϊόντα αυτά δεν 
εισάγονται στο πλαίσιο εμπορικών συναλλαγών και δηλώνονται ως πληρούντα τις προϋποθέσεις 
του παρόντος πρωτοκόλλου και εφόσον δεν υπάρχει καμία αμφιβολία ως προς την ειλικρίνεια της 
σχετικής δήλωσης. Στην περίπτωση προϊόντων που αποστέλλονται ταχυδρομικώς, η δήλωση αυτή 
μπορεί να αναγράφεται στις δηλώσεις ΘΝ22/ΘΝ23 ή σε φύλλο χαρτιού που προσαρτάται στο εν 
λόγω έγγραφο. 

2. Θεωρούνται ως στερούμενες εμπορικού χαρακτήρα οι εισαγωγές που παρουσιάζουν 
ευκαιριακό χαρακτήρα ή αφορούν μόνο προϊόντα προσωπικής χρήσης των παραληπτών, των 
ταξιδιωτών ή των οικογενειών τους, εάν είναι προφανές, λόγω της φύσης και της ποσότητας των 
προϊόντων, ότι δεν έχουν εμπορικό σκοπό. 

3. Περαιτέρω, η συνολική αξία των προϊόντων αυτών δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 500 ΕΌΚ. 
στις περιπτώσεις μικροδεμάτων ή τα 1 200 ΕΌΚ. για τα προϊόντα που αποτελούν μέρος των 
προσωπικών αποσκευών των ταξιδιωτών. 
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ΑΡΘΡΟ 27 
Δικαιολογητικά 

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 3 και στο άρθρο 21 παράγραφος 3 και τα 
οποία χρησιμοποιούνται για να αποδείξουν ότι τα προϊόντα που καλύπτονται από πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΙΙΚ..1 ή από δήλωση τόπου καταγωγής δύνανται να θεωρηθούν προϊόντα 
καταγωγής συμβαλλόμενου μέρους και ότι πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου, είναι δυνατό να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα εξής: 

α) άμεση απόδειξη των διαδικασιών παραγωγής των σχετικών εμπορευμάτων τις οποίες 

εφαρμόζει ο εξαγωγέας ή ο προμηθευτής και οι οποίες περιλαμβάνονται για παράδειγμα στα 
λογιστικά του βιβλία ή στα εσωτερικά λογιστικά του στοιχεία, 

β) έγγραφα τα οποία αποδεικνύουν τον χαρακτήρα καταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν 
και τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στην επικράτεια του σχετικού μέρους όπου τα εν 
λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, 

γ) έγγραφα που αποδεικνύουν ότι η επεξεργασία ή η μεταποίηση των υλών πραγματοποιήθηκε 
στο σχετικό συμβαλλόμενο μέρος και τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στο εν λόγω 
μέρος, όπου τα εν λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, 

δ) πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΕΠ1.1 ή δηλώσεις καταγωγής που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα 
καταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στην 
επικράτεια του σχετικού μέρους σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο, 

ε) κατάλληλα αποδεικτικά στοιχεία για την επεξεργασία ή την μεταποίηση που έχει 

πραγματοποιηθεί εκτός της επικράτειας του σχετικού μέρους, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 11, 
τα οποία αποδεικνύουν ότι οι απαιτήσεις του εν λόγω άρθρου έχουν ικανοποιηθεί. 
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ΑΡΘΡΟ 28 

Φύλαξη του πιστοποιητικού καταγωγής και των δικαιολογητικών 

1. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΚ. 1 φυλάσσει επί τρία 
τουλάχιστον έτη τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 3. 

2. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τόπου καταγωγής φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτη 
αντίγραφο της εν λόγω δήλωσης τόπου καταγωγής, καθώς και τα έγγραφα που αναφέρονται στο 
άρθρο 21 παράγραφος 3. 

3. Οι τελωνειακές αρχές του μέρους εξαγωγής που εκδίδουν πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΚ. 1 
φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη την αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2. 

4. Οι τελωνειακές αρχές του μέρους εισαγωγής φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη τα 
πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕυΚ.1 και τις δηλώσεις καταγωγής που υποβάλλονται σ’ αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 29 

Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

1. Ε1 διαπίστωση μικροδιαφορών μεταξύ των δηλώσεων που γίνονται στο πιστοποιητικό 
καταγωγής και εκείνων που αναγράφονται στο έγγραφο που υποβάλλεται στο τελωνείο για τη 
διεκπεραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής των προϊόντων δεν συνεπάγεται, από μόνη της, την 
ακυρότητα του πιστοποιητικού καταγωγής, εάν αποδεικνύεται δεόντως ότι αυτό το έγγραφο 
πράγματι αντιστοιχεί στα προσκομισθέντα προϊόντα. 

2. Προφανή λάθη εκτύπωσης, όπως τα τυπογραφικά λάθη στο πιστοποιητικό καταγωγής, δεν 
συνεπάγονται την απόρριψη του εν λόγω εγγράφου, εάν τα σφάλματα αυτά δεν είναι τέτοια που να 
δημιουργούν αμφιβολίες ως προς την ορθότητα των δηλώσεων του εν λόγω εγγράφου. 
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ΑΡΘΡΟ 30 

Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 

1. Για την εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 
26 παράγραφος 3 σε περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιμολογούνται σε νόμισμα διαφορετικό από το 
ευρώ, καθένα από τα μέρη καθορίζει ετησίως ποσά σε εθνικά νομίσματα των οικείων χωρών που 
ισοδυναμούν με τα ποσά σε ευρώ. 

2. Μια αποστολή υπάγεται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή 
του άρθρου 26 παράγραφος 3, με αναφορά στο νόμισμα στο οποίο εκδίδεται το τιμολόγιο, 
σύμφωνα με το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα. 

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόμισμα μιας συγκεκριμένης χώρας ισούνται με το 
ισόποσο, στο εθνικό νόμισμα αυτής της χώρας, των ποσών που εκφράζονται σε ευρώ την πρώτη 
εργάσιμη ημέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή έως τις 15 
Οκτωβρίου και ισχύουν από την 1η Ιανουάριου του επόμενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόμενες χώρες τα σχετικά ποσά. 

4. Κάθε χώρα μπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει 
από τη μετατροπή του ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόμισμα. Το 
στρογγυλοποιημένο ποσό δεν μπορεί να διαφέρει από το ποσό που προκύπτει από τη μετατροπή 
κατά περισσότερο από 5 %. Κάθε χώρα μπορεί να διατηρεί αμετάβλητο το ισόποσο ποσού 
εκφρασμένου σε ευρώ στο εθνικό της νόμισμα, αν, κατά τη στιγμή της ετήσιας αναπροσαρμογής 
που προβλέπεται στην παράγραφο 3, η μετατροπή του εν λόγω ποσού πριν από τη 
στρογγυλοποίηση συνεπάγεται αύξηση μικρότερη από 15 % του ισόποσου σε εθνικό νόμισμα. Το 
ισόποσο σε εθνικό νόμισμα μπορεί να διατηρείται αμετάβλητο, αν η μετατροπή δεν οδηγεί σε 
μείωση της ισοδύναμης αξίας. 
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5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από την υποεπιτροπή τελωνειακής 
συνεργασίας κατόπιν αιτήματος ενός μέρους. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέτασης, η 
υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας εξετάζει αν είναι ευκταία η διατήρηση των συνεπειών των 
σχετικών ορίων σε πραγματικούς όρους. Για τον σκοπό αυτό, μπορεί να αποφασίσει να 
τροποποιήσει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ. 


ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 31 

Διοικητική συνεργασία 

1. Οι τελωνειακός αρχές των μερών διαβιβάζουν η μία στην άλλη, μέσω της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής, τα υποδείγματα των αποτυπωμάτων των σφραγίδων που χρησιμοποιούν οι τελωνειακός 
υπηρεσίες τους για την έκδοση των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΙΙΚ. 1 και τις διευθύνσεις των 
τελωνειακών αρχών που είναι αρμόδιες για τον έλεγχο των εν λόγω πιστοποιητικών και των 
δηλώσεων καταγωγής. 

2. Για να διασφαλιστεί η ορθή εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, τα μέρη παρέχουν 
αμοιβαία συνδρομή, μέσω των αρμόδιων τελωνειακών υπηρεσιών, για τον έλεγχο της γνησιότητας 
των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕυΚ.1, των δηλώσεων καταγωγής και της ακρίβειας των 
πληροφοριών που περιέχονται σ’ αυτά τα έγγραφα. 
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ΑΡΘΡΟ 32 

Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Ο μεταγενέστερος έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής πραγματοποιείται 
δειγματοληπτικά ή κάθε φορά που οι τελωνειακές αρχές του μέρους εισαγωγής έχουν εύλογες 
αμφιβολίες ως προς τη γνησιότητα των εγγράφων αυτών, ως προς τον χαρακτήρα καταγωγής των 
σχετικών προϊόντων ή την τήρηση των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1, οι τελωνειακός αρχές του μέρους 
εισαγωγής επιστρέφουν το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΓΈ. 1 και το τιμολόγιο, αν έχει υποβληθεί, 
τη δήλωση τόπου καταγωγής ή αντίγραφο των εν λόγω εγγράφων στις τελωνειακός αρχές του 
μέρους εξαγωγής, αναφέροντας, κατά περίπτωση, τους λόγους του αιτήματος ελέγχου. Προς 
επίρρωση του αιτήματος για έλεγχο, παρέχονται όλα τα έγγραφα και όλες οι πληροφορίες που 
έχουν συγκεντρωθεί και που υποδεικνύουν ότι οι πληροφορίες που αναγράφονται στο 
πιστοποιητικό καταγωγής είναι ανακριβείς. 

3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές του μέρους εξαγωγής. Για τον σκοπό αυτό, 
οι εν λόγω αρχές έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου και 
να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα ή οποιονδήποτε άλλο έλεγχο 
κρίνουν σκόπιμο. 

4. Αν οι τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής αποφασίσουν να αναστείλουν την 
προτιμησιακή μεταχείριση για τα συγκεκριμένα προϊόντα εν αναμονή των αποτελεσμάτων του 
ελέγχου, επιτρέπουν στον εισαγωγέα να παραλάβει τα προϊόντα, με την επιφύλαξη λήψης κάθε 
προληπτικού μέτρου που κρίνεται αναγκαίο. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που ζητούν τη διενέργεια του ελέγχου ενημερώνονται για τα 
αποτελέσματα του ελέγχου αυτού, το ταχύτερο δυνατό. Στα εν λόγω αποτελέσματα αναφέρεται 
σαφώς αν τα έγγραφα είναι γνήσια και αν τα σχετικά προϊόντα είναι δυνατόν να θεωρηθούν 
προϊόντα καταγωγής μέρους και αν πληρούν τους λοιπούς όρους του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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6. Αν, σε περίπτωση εύλογον αμφιβολιών, δεν δοθεί απάντηση εντός δέκα μηνών από την 
ημερομηνία υποβολής του αιτήματος για έλεγχο ή αν η απάντηση δεν περιλαμβάνει επαρκείς 
πληροφορίες για τη διαπίστωση της γνησιότητας του επίμαχου εγγράφου ή της πραγματικής 
καταγωγής των προϊόντων, οι αιτούσες τελωνειακός αρχές αρνούνται, εκτός έκτακτων 
περιστάσεων, το ευεργέτημα των προτιμήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 33 
Επίλυση διαφορών 

1. Οι διαφορές που ανακύπτουν σε σχέση με τις διαδικασίες ελέγχου του άρθρου 32 του 
παρόντος πρωτοκόλλου και οι οποίες δεν μπορούν να διευθετηθούν μεταξύ των τελωνειακών 
αρχών που ζητούν τον έλεγχο και των τελωνειακών αρχών που είναι υπεύθυνες για τη διενέργειά 
του υποβάλλονται στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. Δεν εφαρμόζονται το 
κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Οι διαφορές που ανακύπτουν σε σχέση με την ερμηνεία του παρόντος πρωτοκόλλου και δεν 
αφορούν τις διαδικασίες ελέγχου που προβλέπονται στο άρθρο 32 του παρόντος πρωτοκόλλου 
υποβάλλονται στην υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας. Μια διαδικασία επίλυσης διαφορών 
που προβλέπεται στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας μπορεί να δρομολογηθεί μόνον αν η υποεπιτροπή 
τελωνειακής συνεργασίας απέτυχε να επιλύσει τη διαφορά εντός έξι μηνών από την ημερομηνία 
υποβολής της διαφοράς στην υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας. 

3. Σε κάθε περίπτωση, οι διαφορές μεταξύ του εισαγωγέα και των τελωνειακών αρχών του 
μέρους εισαγωγής διευθετούνται βάσει της νομοθεσίας του εν λόγω μέρους. 
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ΑΡΘΡΟ 34 
Κυρώσεις 

Επιβάλλονται κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο το οποίο συντάσσει αυτοπροσώπως ή δι’ αντιπροσώπου 
έγγραφο το οποίο περιέχει ανακριβείς πληροφορίες, με σκοπό την επίτευξη προτιμησιακής 
μεταχείρισης για τα προϊόντα. 


ΑΡΘΡΟ 35 
Ελεύθερες ζώνες 

1. Τα μέρη προβαίνουν σε όλες τις απαραίτητες ενέργειες για να διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα 
που διακινούνται υπό την κάλυψη πιστοποιητικού καταγωγής και παραμένουν κατά τη διάρκεια της 
μεταφοράς τους σε ελεύθερη ζώνη στο έδαφος τους, δεν αντικαθίστανται από άλλα εμπορεύματα 
ούτε υποβάλλονται σε επεξεργασίες άλλες από τις συνήθεις εργασίες που αποβλέπουν στη 
διατήρησή τους σε καλή κατάσταση. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, όταν προϊόντα καταγωγής ενός από τα μέρη 
εισάγονται σε ελεύθερη ζώνη υπό την κάλυψη πιστοποιητικού καταγωγής και υφίστανται 
επεξεργασία ή μεταποίηση, οι ενδιαφερόμενες αρχές εκδίδουν νέο πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕυΚ.1 κατόπιν αιτήματος του εξαγωγέα, αν η επεξεργασία ή η μεταποίηση είναι σύμφωνες με το 
παρόν πρωτόκολλο. 
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ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΓΙΑ 


ΑΡΘΡΟ 36 

Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 

1. Ο όρος «Ευρωπαϊκή Ένωση» δεν καλύπτει τη Θέουτα και τη Μελίγια. 

2. Τα προϊόντα καταγωγής Δημοκρατίας της Μολδαβίας, όταν εισάγονται στη Θέουτα ή τη 
Μελίγια, εμπίπτουν από κάθε άποψη στο ίδιο τελωνειακό καθεστώς με το καθεστώς που 
εφαρμόζεται στα προϊόντα καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Ευρωπαϊκής Ένωσης βάσει 
του πρωτοκόλλου αριθ. 2 της πράξης προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας παρέχει 
στις εισαγωγές προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία και είναι καταγωγής 
Θέουτας και Μελίγιας το ίδιο τελωνειακό καθεστώς με αυτό που παρέχεται στα προϊόντα 
ενωσιακής καταγωγής και προέλευσης. 

3. Για την εφαρμογή της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, όσον αφορά τα προϊόντα 
καταγωγής Θέουτας και Μελίγιας, το παρόν παράρτημα εφαρμόζεται κατ’ αναλογία, με την 
επιφύλαξη των ειδικών όρων που καθορίζονται στο άρθρο 37. 
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ΑΡΘΡΟ 37 
Ειδικοί όροι 

1. Εφόσον μεταφέρθηκαν απευθείας σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12, τα ακόλουθα 
προϊόντα θεωρούνται ως: 

1) προϊόντα καταγωγής Θέουτας και Μελίγιας: 

α) τα προϊόντα τα παραγόμενα εξ ολοκλήρου στη Θέουτα και στη Μελίγια, 

β) τα προϊόντα τα παραγόμενα στη Θέουτα και στη Μελίγια, για την κατασκευή των 
οποίων χρησιμοποιούνται προϊόντα άλλα από αυτά που αναφέρονται στο στοιχείο α), 
υπό την προϋπόθεση ότι: 

ί) έχουν υποβληθεί σε επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση κατά την έννοια του 
άρθρου 5 

ή ότι 

ϋ) τα εν λόγω προϊόντα είναι καταγωγής ενός εκ των μερών, υπό την προϋπόθεση 
ότι έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν των εργασιών που 
αναφέρονται στο άρθρο 6. 
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2) προϊόντα καταγωγής Δημοκρατίας της Μολδαβίας: 

α) προϊόντα καταγωγής Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

β) τα προϊόντα τα παραγόμενα στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, για την κατασκευή των 
οποίων χρησιμοποιούνται προϊόντα άλλα από αυτά που αναφέρονται στο στοιχείο α), 
υπό την προϋπόθεση ότι: 

ί) τα εν λόγω προϊόντα έχουν υποβληθεί σε επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση κατά 
την έννοια του άρθρου 5 

ή ότι 

ϋ) τα προϊόντα καταγωγής Θέουτας και Μελίγιας ή Ευρωπαϊκής Ένωσης, υπό την 
προϋπόθεση ότι έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία ή μεταποίηση πέραν των 
εργασιών που αναφέρονται στο άρθρο 6. 

2. Η Θέουτα και η Μελίγια θεωρούνται ενιαίο έδαφος. 

3. Ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπός του αναγράφουν «Δημοκρατία της 
Μολδαβίας» και «Θέουτα και Μελίγια» στη θέση 2 των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΙΈ. 1 ή στις 
δηλώσεις καταγωγής. Επιπλέον, στην περίπτωση προϊόντων καταγωγής Θέουτας και Μελίγιας, ο 
χαρακτήρας καταγωγής πρέπει να αναγράφεται στη θέση 4 του πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ΕυΚ.1 ή στις δηλώσεις καταγωγής. 

4. Οι ισπανικές τελωνειακές αρχές ευθύνονται για την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου 
στη Θέουτα και τη Μελίγια. 
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ΤΙΤΛΟΣ VIII 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 38 

Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου 

Η υποεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας μπορεί να αποφασίζει την τροποποίηση των διατάξεων 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 


ΑΡΘΡΟ 39 

Μεταβατικές διατάξεις για τα εμπορεύματα υπό διαμετακόμιση ή υπό αποθήκευση 

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας μπορούν να εφαρμόζονται σε εμπορεύματα τα οποία είναι 
σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και τα οποία, κατά την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, βρίσκονται είτε υπό διαμετακόμιση στα συμβαλλόμενα μέρη είτε 
υπό προσωρινή αποθήκευση σε τελωνειακός αποθήκες ή σε ελεύθερες ζώνες, υπό την προϋπόθεση 
ότι υποβάλλεται στις τελωνειακός αρχές του μέρους εισαγωγής, εντός τεσσάρων μηνών από την εν 
λόγω ημερομηνία, πιστοποιητικό καταγωγής, το οποίο εκδίδεται εκ των υστέρων και επισυνάπτεται 
στα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι τα εμπορεύματα μεταφέρθηκαν απευθείας σύμφωνα με το 
άρθρο 12. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ II 


Επεξηγηματικές σημειώσεις για τον πίνακα του παραρτήματος II του πρωτοκόλλου II 

Σημείωση 1: 

Ο πίνακας αναφέρει τους όρους που απαιτούνται για να θεωρηθούν όλα τα προϊόντα επαρκώς 

επεξεργασθέντα ή μεταποιηθέντα κατά την έννοια του άρθρου 5 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Σημείωση 2: 

2.1. Στις δύο πρώτες στήλες του πίνακα περιγράφεται το παραγόμενο προϊόν. Η πρώτη στήλη 
αναφέρει τον αριθμό της δασμολογικής κλάσης ή του κεφαλαίου του εναρμονισμένου 
συστήματος και η δεύτερη στήλη την περιγραφή των εμπορευμάτων που αντιστοιχεί σε αυτή 
την κλάση ή κεφάλαιο. Για κάθε ένδειξη που περιλαμβάνεται στις δύο πρώτες στήλες, 
παρέχεται ένας κανόνας στις στήλες 3 ή 4. Όταν, σε ορισμένες περιπτώσεις, του αριθμού της 
πρώτης στήλης προηγείται η ένδειξη «εχ», αυτό σημαίνει ότι οι κανόνες στη στήλη 3 ή 4 
εφαρμόζονται μόνο για το τμήμα της κλάσης όπως περιγράφεται στη στήλη 2. 

2.2. Όταν περισσότερες κλάσεις συγκεντρώνονται στη στήλη 1 ή αναφέρεται στη στήλη αυτή 
ένας αριθμός κεφαλαίου και, κατά συνέπεια, τα προϊόντα που περιλαμβάνονται στη στήλη 2 
περιγράφονται με γενικούς όρους, ο σχετικός κανόνας που αναφέρεται στη στήλη 3 ή 4 
εφαρμόζεται σε όλα τα προϊόντα τα οποία, στο πλαίσιο του εναρμονισμένου συστήματος, 
κατατάσσονται σε διάφορες κλάσεις του εν λόγω κεφαλαίου ή στις κλάσεις που 
αναγράφονται στη στήλη 1. 
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2.3. Όταν στον πίνακα υπάρχουν διάφοροι κανόνες που εφαρμόζονται σε διάφορα προϊόντα της 
ίδιας δασμολογικής κλάσης, κάθε εδάφιο περιέχει την περιγραφή εκείνου του τμήματος της 
κλάσης που καλύπτεται από τους κανόνες που αναφέρονται παραπλεύρως στις στήλες 3 ή 4. 

2.4. Όταν, για κάποιο στοιχείο στις δύο πρώτες στήλες, παρέχεται κανόνας και στις δύο στήλες 3 
και 4, ο εξαγωγέας μπορεί να επιλέγει να εφαρμόζει είτε τον κανόνα που παρέχεται στη 
στήλη 3 είτε εκείνον που παρέχεται στη στήλη 4. Αν δεν παρέχεται κανόνας καταγωγής στη 
στήλη 4, εφαρμόζεται ο κανόνας που παρέχεται στη στήλη 3. 

Σημείωση 3: 

3.1. Οι διατάξεις του άρθρου 5 του παρόντος πρωτοκόλλου, όσον αφορά προϊόντα τα οποία έχουν 
αποκτήσει χαρακτήρα «καταγόμενου προϊόντος» ή «προϊόντος καταγωγής» και 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή άλλων προϊόντων, εφαρμόζονται, ανεξάρτητα από το 
αν ο εν λόγω χαρακτήρας αποκτήθηκε μέσα στο εργοστάσιο όπου χρησιμοποιούνται τα εν 
λόγω προϊόντα ή σε άλλο εργοστάσιο ενός μέρους. 

Παράδειγμα: 

Ένας κινητήρας της κλάσης 8407, για τον οποίο ο κανόνας που εφαρμόζεται προβλέπει ότι η 
αξία των μη καταγόμενων υλών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν, δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος, κατασκευάζεται από «άλλα 
χαλυβοκράματα σφυρήλατη μένα» της κλάσης εχ 7224. 

Αν οι εργασίες σφυρηλάτησης πραγματοποιήθηκαν εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης με πρώτη 
ύλη μη καταγόμενου πλινθώματος, το προϊόν που κατασκευάστηκε με αυτόν τον τρόπο 
αποκτά ήδη την ιδιότητα του καταγόμενου δυνάμει του κανόνα που προβλέπεται στον πίνακα 
για τα προϊόντα της κλάσης εχ 7224. Το προϊόν μπορεί, ως εκ τούτου, να θεωρηθεί 
καταγόμενο προϊόν κατά τον υπολογισμό της αξίας του κινητήρα ανεξάρτητα από το εάν 
αυτός κατασκευάστηκε στο ίδιο ή σε άλλο εργοστάσιο της Ένωσης. Ως εκ τούτου, η αξία του 
μη καταγόμενου πλινθώματος δεν πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον προσδιορισμό της 
αξίας των μη καταγόμενων υλών που έχουν χρησιμοποιηθεί. 
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3.2. Ο κανόνας που αναφέρεται στον πίνακα καθορίζει την ελάχιστη βαθμίδα επεξεργασίας ή 
μεταποίησης που απαιτείται και, συνεπώς, περαιτέρω επεξεργασία ή μεταποίηση προσδίδουν 
επίσης τον χαρακτήρα του προϊόντος καταγωγής· αντίθετα, υποδεέστερη επεξεργασία ή 
μεταποίηση δεν προσδίδει τον χαρακτήρα καταγωγής. Επομένως, εάν ένας κανόνας 
προβλέπει ότι, σε ένα συγκεκριμένο στάδιο επεξεργασίας είναι δυνατόν να χρησιμοποιούνται 
μη καταγόμενες ύλες, επιτρέπεται επίσης η χρησιμοποίηση τέτοιων υλών σε προγενέστερο 
στάδιο επεξεργασίας, ενώ η χρησιμοποίηση τέτοιων υλών σε μεταγενέστερο στάδιο 
επεξεργασίας δεν επιτρέπεται. 

3.3. Με την επιφύλαξη της σημείωσης 3.2, όταν ένας κανόνας χρησιμοποιεί την έκφραση 
«Κατασκευή από ύλες οποιοσδήποτε κλάσης», τότε είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται και 
ύλες της ίδιας κλάσης (ακόμη και ύλες της ίδιας περιγραφής και κλάσης με το προϊόν), με την 
επιφύλαξη, ωστόσο, ειδικών περιορισμών που περιλαμβάνονται, ενδεχομένως, στον κανόνα. 

Η έκφραση, ωστόσο, «Κατασκευή/Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε κλάσης, 
συμπεριλαμβανομένων άλλων υλών της κλάσης αριθ....» ή «Κατασκευή/Παρασκευή από 
ύλες οποιοσδήποτε κλάσης, συμπεριλαμβανομένων άλλων υλών της ίδιας κλάσης με το 
προϊόν» σημαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν ύλες οποιοσδήποτε κλάσης εκτός από 
εκείνες της ίδιας περιγραφής με το προϊόν, όπως αυτό αναφέρεται στη στήλη 2 του πίνακα. 

3.4. Όταν ένας κανόνας του πίνακα ορίζει ότι κάποιο προϊόν μπορεί να κατασκευαστεί από 
περισσότερες από μία ύλες, αυτό σημαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν μία ή 
περισσότερες ύλες. Δεν απαιτείται να χρησιμοποιούνται μαζί όλες οι ύλες. 

Παράδειγμα: 

Ο κανόνας για τα υφάσματα των κλάσεων 5208 έως 5212 προβλέπει ότι είναι δυνατό να 
χρησιμοποιηθούν φυσικές ίνες και, μεταξύ άλλων, χημικές ύλες. Αυτό δεν σημαίνει ότι 
πρέπει να χρησιμοποιηθούν και τα δύο είδη ινών. Είναι δυνατό να χρησιμοποιείται η μία ή η 
άλλη από αυτές τις ύλες ή ακόμη και οι δύο μαζί. 
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3.5. Όταν κανόνας του πίνακα προβλέπει ότι κάποιο προϊόν πρέπει να έχει κατασκευαστεί από μια 
συγκεκριμένη ύλη, ο όρος αυτός δεν αποκλείει τη χρησιμοποίηση άλλων υλών οι οποίες, 
λόγω της ίδιας της φύσης τους, δεν είναι δυνατό να πληρούν τον κανόνα. (Βλέπε επίσης τη 
σημείωση 6.2 παρακάτω για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα). 

Παράδειγμα: 

Ο κανόνας για τις προπαρασκευασμένες τροφές της κλάσης 1904, ο οποίος αποκλείει ρητώς 
τη χρήση των δημητριακών και των παραγώγων τους, δεν απαγορεύει προφανώς τη χρήση 
ανόργανων αλάτων, χημικών ουσιών ή άλλων πρόσθετων που δεν παράγονται από 
δημητριακά. 

Ωστόσο, αυτό δεν ισχύει για προϊόντα τα οποία, αν και δεν είναι δυνατό να κατασκευαστούν 
από τις συγκεκριμένες ύλες που ορίζονται στον πίνακα, είναι δυνατό να παραχθούν από ύλη 
της ίδιας φύσης σε προγενέστερο στάδιο επεξεργασίας. 

Παράδειγμα: 

Στην περίπτωση ενδύματος του εχ κεφαλαίου 62, που κατασκευάζεται από μη υφαντές ύλες, 
αν προβλέπεται ότι επιτρέπεται η κατασκευή παρόμοιου είδους μόνον από μη καταγόμενα 
νήματα, δεν είναι δυνατόν να χρησιμοποιούνται μη υφασμένα υφάσματα, ακόμη και αν 
αποδειχθεί ότι τα μη υφασμένα υφάσματα δεν είναι δυνατό κανονικά να κατασκευαστούν 
από νήματα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η αρχική ύλη θα πρέπει κανονικά να είναι στο στάδιο 
επεξεργασίας που προηγείται του σταδίου του νήματος, δηλαδή σε κατάσταση ινών. 

3.6. Αν προβλέπονται σε κανόνα του πίνακα δύο ποσοστά για τη μέγιστη αξία των μη 
καταγόμενων υλών που είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν, τα ποσοστά αυτά δεν είναι δυνατό 
να προστεθούν. Επομένως, η μέγιστη αξία όλων των μη καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν μπορεί να υπερβαίνει ποτέ το υψηλότερο από τα εν λόγω ποσοστά. 
Επιπλέον, δεν πρέπει να γίνεται υπέρβαση των επί μέρους ποσοστών τα οποία προβλέπονται 
για ορισμένες ύλες. 
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Σημείωση 4: 

4.1. Ο όρος «φυσικές ίνες» που χρησιμοποιείται στον πίνακα αναφέρεται σε ίνες άλλες από 
τεχνητές ή συνθετικές. Περιορίζεται στις ίνες σε όλα τα στάδια πριν από τη νηματοποίηση, 
συμπεριλαμβανομένων των απορριμμάτων και, εκτός αν έχει ορισθεί άλλως, ο όρος «φυσικές 
ίνες» περιλαμβάνει ίνες που έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή έχουν μεταποιηθεί με άλλο τρόπο, 
δεν έχουν όμως νηματοποιηθεί. 

4.2. Ο όρος «φυσικές ίνες» καλύπτει τις χοντρές τρίχες (τρίχες χαίτης και ουράς ίππων) της 
κλάσης 0511, το μετάξι των κλάσεων 5002 και 5003, καθώς και το μαλλί, τις τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας και τις χοντροειδείς τρίχες των κλάσεων 5101 έως 5105, τις βαμβακερές ίνες των 
κλάσεων 5201 έως 5203 και τις άλλες ίνες φυτικής προέλευσης των κλάσεων 5301 έως 5305. 

4.3. Οι όροι «υφαντικοί πολτοί», «χημικές ύλες» και «ύλες που προορίζονται για την κατασκευή 
χαρτιού» χρησιμοποιούνται στον πίνακα για να περιγράφουν τις ύλες οι οποίες δεν 
κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 και που είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν για την 
κατασκευή συνθετικών ή τεχνητών ινών ή ινών και νημάτων από χαρτί. 

4.4. Ο όρος «τεχνητές ή συνθετικές ίνες μη συνεχείς» που χρησιμοποιείται στον πίνακα, καλύπτει 
τις δέσμες συνεχών νημάτων, τις μη συνεχείς ίνες και τα απορρίμματα τεχνητών ή 
συνθετικών ινών μη συνεχών των κλάσεων 5501 έως 5507. 

Σημείωση 5: 

5.1. Όταν για κάποιο συγκεκριμένο προϊόν του πίνακα υπάρχει παραπομπή στην παρούσα 

σημείωση, οι όροι της στήλης 3 του πίνακα δεν ισχύουν για τις διάφορες βασικές υφαντικές 
ύλες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή του εν λόγω προϊόντος, όταν στο σύνολό τους 
αντιπροσωπεύουν ποσοστό 10 % ή κατώτερο του συνολικού βάρους όλων των 
χρησιμοποιούμενων βασικών υφαντικών υλών. (Βλέπε επίσης τις σημειώσεις 5.3 και 5.4). 
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5.2. Εντούτοις, το όριο ανοχής που αναφέρεται στη σημείωση 5.1 είναι δυνατό να εφαρμόζεται 
μόνο για τα σύμμεικτα προϊόντα τα οποία κατασκευάστηκαν από δύο ή περισσότερες βασικές 
υφαντικές ύλες. 

Οι βασικές υφαντικές ύλες είναι οι ακόλουθες: 

μετάξι, 

μαλλί, 

χονδροειδείς ζωικές τρίχες 
ζωικές τρίχες εκλεκτής ποιότητας, 
τρίχες χαίτης και ουράς ίππων, 
βαμβάκι, 

ύλες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή χαρτιού και χαρτί 

λινάρι, 

κάνναβη, 

γιούτα και άλλες ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού βίβλου, 

σιζάλ και άλλες υφαντικές ίνες του είδους Α§ανε, 

ίνες από κοκοφοίνικα, άβακα, ραμί και άλλες υφαντικές ίνες, 

συνθετικά νήματα, 

τεχνητά νήματα, 

νήματα μεταφοράς ηλεκτρικού ρεύματος, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυπροπυλένιο, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυεστέρες, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυαμίδια, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς πολυακριλονιτριλικές, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυϊμίδια, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυτετραφθοριοαιθυλένιο, 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυ(φαινυλενοσουλφίδιο), 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυ(βινυλοχλωρίδιο), 
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άλλες συνθετικές ίνες μη συνεχείς, 
τεχνητές ίνες μη συνεχείς από βισκόζη, 
άλλες τεχνητές ίνες μη συνεχείς, 

νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από 
πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα, 

νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από 
πολυεστέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα, 

προϊόντα της κλάσης 5605 (μεταλλικές κλωστές και νήματα επιμεταλλωμένα), στα 
οποία έχει ενσωματωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε από ένα 
λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλαστικής ύλης επικαλυμμένη ή όχι με 
σκόνη αργιλίου, πλάτους μέχρι και 5 ηιπι και η οποία έχει συγκολληθεί μέσω 
διαφανούς ή έγχρωμης κολλητικής ουσίας μεταξύ δύο ταινιών από πλαστικές ύλες, 
άλλα προϊόντα της κλάσης 5605. 

Παράδειγμα: 

Νήμα της κλάσης 5205, που κατασκευάζεται από βαμβακερές ίνες της κλάσης 5203 και από 
συνθετικές ίνες μη συνεχείς της κλάσης 5506, είναι ένα νήμα ανάμεικτο (σύμμεικτο). 
Επομένως, μη καταγόμενες συνθετικές ίνες μη συνεχείς, που δεν πληρούν τους κανόνες 
καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν μεταποίηση με τη χρήση χημικών ουσιών ή υφαντικού 
πολτού), δύνανταινα χρησιμοποιούνται μέχρι 10 % κατά βάρος του νήματος. 

Παράδειγμα: 

Ύφασμα από μαλλί της κλάσης 5112 που κατασκευάζεται από νήματα από μαλλί της κλάσης 
5107 και από συνθετικές ίνες μη συνεχείς της κλάσης 5509 είναι ένα ύφασμα ανάμεικτο 
(σύμμεικτο). Επομένως, συνθετικά νήματα που δεν πληρούν τους κανόνες καταγωγής (οι 
οποίοι απαιτούν μεταποίηση με τη χρήση χημικών ουσιών ή υφαντικού πολτού), ή μάλλινα 
νήματα που δεν ικανοποιούν τους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν μεταποίηση με τη 
χρήση φυσικών ινών που δεν έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή μεταποιηθεί με άλλο τρόπο για τη 
νηματοποίηση) ή συνδυασμός των δύο αυτών τύπων νημάτων δύνανται να χρησιμοποιούνται 
σε αναλογία μέχρι 10 % κατά βάρος του υφάσματος. 
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Παράδειγμα: 

Μια φουντωτή υφαντική επιφάνεια της κλάσης 5802 που κατασκευάζεται από βαμβακερά 
νήματα της κλάσης 5205 και από βαμβακερό ύφασμα της κλάσης 5210, θεωρείται σύμμεικτο 
προϊόν μόνον αν το ίδιο βαμβακερό ύφασμα είναι σύμμεικτο ύφασμα που κατασκευάστηκε 
από νήματα υπαγόμενα σε δύο διαφορετικές κλάσεις ή αν τα βαμβακερά νήματα που 
χρησιμοποιήθηκαν είναι αυτά τα ίδια σύμμεικτα. 

Παράδειγμα: 

Αν η ίδια φουντωτή υφαντική επιφάνεια έχει κατασκευασθεί από βαμβακερά νήματα της 
κλάσης 5205 και από συνθετικό ύφασμα της κλάσης 5407, τότε προφανώς τα 
χρησιμοποιούμενα νήματα αποτελούν δύο χωριστές βασικές υφαντικές ύλες και, συνεπώς, η 
φουντωτή υφαντική επιφάνεια είναι σύμμεικτο προϊόν. 

5.3. Στην περίπτωση προϊόντων που περιέχουν «νήμα από πολυουρεθάνη που φέρει κατά 
διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγμένα με άλλο νήμα», 
αυτή η ανοχή είναι 20 % όσον αφορά αυτό το νήμα. 

5.4. Στην περίπτωση προϊόντων «στα οποία έχει ενσωματωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που 
αποτελείται είτε από ένα λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλαστικής ύλης 
επικαλυμμένη ή όχι με σκόνη αργιλίου, πλάτους μέχρι και 5 πιπι, και η οποία έχει 
συγκολληθεί μέσω διαφανούς ή έγχρωμης κολλητικής ουσίας μεταξύ δύο ταινιών από 
πλαστικές ύλες», η ανοχή αυτή είναι 30 % όσον αφορά την εν λόγω λουρίδα. 
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Σημείωση 6: 

6.1. Οι υφαντουργικές ύλες, για τις οποίες υπάρχει παραπομπή στον εν λόγω πίνακα, (με εξαίρεση 
τα είδη φοδραρίσματος και εσωτερικών επενδύσεων), οι οποίες δεν πληρούν τους κανόνες 
της στήλης 3 του πίνακα για το οικείο έτοιμο προϊόν, είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται υπό 
τον όρο ότι υπάγονται σε κλάση άλλη από αυτή του προϊόντος και η αξία τους δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 8 % της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος. 

6.2. Με την επιφύλαξη της σημείωσης 6.3, ύλες που δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 
μπορούν να χρησιμοποιούνται ελεύθερα για την κατασκευή κλωστοϋφαντουργικών 
προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν περιέχουν ή όχι υφαντικές ύλες. 

Παράδειγμα: 

Εάν κανόνας του πίνακα προβλέπει, για ένα συγκεκριμένο είδος από υφαντική ύλη (όπως 
παντελόνια), ότι πρέπει να χρησιμοποιούνται νήματα, τούτο δεν απαγορεύει τη χρήση ειδών 
από μέταλλο, όπως κουμπιά, επειδή τα κουμπιά δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63. 
Για τον ίδιο λόγο, δεν απαγορεύονται οι σούστες, αν και κανονικά οι σούστες περιέχουν 
υφαντικές ύλες. 

6.3. Όταν εφαρμόζεται κανόνας που προβλέπει ποσοστά, η αξία των υλών που δεν υπάγονται στα 
κεφάλαια 50 έως 63 πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισμό της αξίας των μη 
καταγόμενων υλών που ενσωματώνονται. 
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Σημείωση 7: 

7.1. Για τους σκοπούς των κλάσεων εχ 2707, 2713 έως 2715, εχ 2901, εχ 2092 και εχ 3403 
«καθορισμένες επεξεργασίες» είναι οι ακόλουθες: 

α) η απόσταξη εν κενώ, 

β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλασματοποίησης, 

γ) η πυρόλυση, 

δ) η επαναμορφοποίηση, 

ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες, 

στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό 
θειικό οξύ ή με ατμίζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης), 
εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα, αποχρωματισμό και καθαρισμό με γη ενεργό από τη 
φύση της, με ενεργοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη, 

ζ) ο πολυμερισμός, 

η) η αλκυλίωση, 

θ) ο ισομερισμός. 
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7.2. Οι «καθορισμένες κατεργασίες» σύμφωνα με την έννοια των κλάσεων 2710, 2711 και 2712 
είναι οι ακόλουθες: 

α) η απόσταξη εν κενώ, 

β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλασματοποίησης, 

γ) η πυρόλυση, 

δ) η επαναμορφοποίηση, 

ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες, 

στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό 
θειικό οξύ ή με ατμίζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης), 
εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα· αποχρωματισμό και καθαρισμό με γη ενεργό από τη 
φύση της, με ενεργοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη 

ζ) ο πολυμερισμός, 

η) η αλκυλίωση, 

θ) ο ισομερισμός, 

ι) η αποθείωση, με χρήση υδρογόνου, αποκλειστικά όσον αφορά την κλάση εχ 2710, με 
την οποία επιτυγχάνεται μείωση τουλάχιστον κατά 85 % της περιεκτικότητας σε θείο 
των προϊόντων που υφίστανται επεξεργασία (μέθοδος ΑδΤΜ Ο 1266-59 Τ), 
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ια) η αποπαραφίνωση με μέθοδο διαφορετική από την απλή διήθηση, αποκλειστικά για 
προϊόντα της κλάσης 2710, 

ιβ) η κατεργασία με υδρογόνο, διαφορετική από την αποθείωση, αποκλειστικά όσον αφορά 
τα βαριά λάδια της κλάσης οχ 2710, κατά την οποία το υδρογόνο μετέχει ενεργά σε 
χημική αντίδραση, που πραγματοποιείται με πίεση ανώτερη των 20 βατ και σε 
θερμοκρασία ανώτερη των 250 °(2, με τη βοήθεια καταλύτη. Οι περαιτέρω επεξεργασία 
με υδρογόνο των λιπαντικών λαδιών της κλάσης εχ 2710, που έχουν σκοπό κυρίως τη 
βελτίωση του χρώματος ή τη σταθεροποίηση (π.χ. η τελική επεξεργασία με υδρογόνο ή 
ο αποχρωματισμός), δεν θεωρούνται, αντίθετα, ως καθορισμένες κατεργασίες, 

ιγ) η απόσταξη με ατμοσφαιρική πίεση, αποκλειστικά όσον αφορά τα πετρέλαια 
εξωτερικής καύσης της κλάσης εχ 2710, εφόσον αυτά αποστάζουν κατ’ όγκο, 
συμπεριλαμβανομένων των απωλειών, λιγότερο από 30% στους 300 ° ( 3 , σύμφωνα με 
τη μέθοδο ΑδΤΜ ϋ 86, 

ιδ) η κατεργασία με ηλεκτρική εκκένωση ρεύματος υψηλής συχνότητας, αποκλειστικά για 
λιπαντικά λάδια άλλα από το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης και τα πετρέλαια 
εξωτερικής καύσης της κλάσης εχ 2710, 

ιε) η απελαίωση μέσω κλασματικής κρυστάλλωσης αποκλειστικά για τα προϊόντα αργού 
πετρελαίου (εκτός από βαζελίνη, οζοκηρίτη, κερί από λιγνίτη ή κερί από τύρφη, κερί 
από παραφίνη περιεκτικότητας μικρότερης του 0,75 % κατά βάρος σε λάδια) της 
κλάσης εχ 2712. 

7.3. Για τους σκοπούς των κλάσεων εχ 2707, 2713 έως 2715, εχ 2901, εχ 2902 και εχ 3403, οι 
απλές εργασίες, όπως ο καθαρισμός, η καθίζηση, η αφαλάτωση, ο αποχωρισμός του ύδατος, 
η διήθηση, ο χρωματισμός, η σήμανση, η επίτευξη δεδομένης περιεκτικότητας σε θείο, ως 
αποτέλεσμα της ανάμειξης προϊόντων με διαφορετική περιεκτικότητα σε θείο, όλοι οι 
συνδυασμοί των πράξεων αυτών ή παρόμοιες πράξεις, δεν προσδίδουν τον χαρακτήρα 
καταγωγής. 
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7782 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7783 











7784 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7785 











7786 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7787 













7788 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7789 












7790 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7791 












7792 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7793 













7794 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7795 













7796 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7797 














7798 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7799 











7800 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7801 












7802 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7803 











7804 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7805 













7806 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7807 














7808 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7809 














7810 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7811 
















7812 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7813 













7814 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7815 













7816 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7817 










7818 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7819 













7820 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7821 











7822 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7823 










7824 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7825 












7826 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7827 










7828 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7829 











7830 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7831 










7832 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7833 












7834 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7835 











7836 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7837 










7838 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7839 













7840 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7841 













7842 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7843 













7844 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7845 













7846 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7847 












7848 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7849 











7850 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7851 












7852 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7853 










7854 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7855 











7856 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7857 












7858 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7859 











7860 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7861 












7862 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7863 














7864 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7865 













7866 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7867 










7868 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7869 












7870 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7871 















7872 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7873 












7874 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7875 















7876 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7877 











7878 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7879 














7880 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7881 












7882 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7883 











7884 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 













ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7885 











7886 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


7887 













7888 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τις «καθορισμένες επεξεργασίες» βλέπε εισαγωγικές σημειώσεις 7.1 και 7.3. 

Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τις «καθορισμένες επεξεργασίες» βλέπε εισαγωγική σημείωση 7.2. 

Η σημείωση 3 του κεφαλαίου 32 αναφέρει ότι τα παρασκευάσματα αυτά είναι των τύπων που χρησιμοποιούνται για τον χρωματισμό κάθε ύλης 
ή που προορίζονται ουσιαστικά για την παρασκευή χρωστικών παρασκευασμάτων, με την προϋπόθεση ότι δεν περιλαμβάνονται σε άλλη κλάση 
του κεφαλαίου 32. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ II 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΙΙΚ.1 
ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΕΌΚ..1 


Οδηγίες εκτύπωσης 

1. Οι διαστάσεις του πιστοποιητικού είναι 210 χ 297 χιλιοστά - όσον αφορά το μήκος, υπάρχει 
ανοχή κατ’ ανώτατο όριο 5 χιλιοστά μικρότερο ή 8 χιλιοστά μεγαλύτερο. Το χαρτί που 
χρησιμοποιείται πρέπει να είναι λευκό, χωρίς μηχανικούς πολτούς, με κόλλα γραφής και να ζυγίζει 
τουλάχιστον 25 γραμμάρια ανά τετραγωνικό μέτρο. Φέρει τυπωμένη διαγράμμιση πράσινου 
χρώματος, η οποία καθιστά εμφανή στον οφθαλμό κάθε παραποίηση με μηχανικά ή χημικά μέσα. 

2. Οι αρμόδιες αρχές των μερών μπορούν να επιφυλάσσονται του δικαιώματος εκτύπωσης των 
πιστοποιητικών ή να αναθέτουν την εκτύπωση σε τυπογραφεία που εγκρίνουν. Στη δεύτερη 
περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό πρέπει να υπάρχει μνεία της εν λόγω έγκρισης. Κάθε 
πιστοποιητικό φέρει το όνομα και τη διεύθυνση του τυπογράφου ή σήμα που επιτρέπει την 
εξακρίβωση της ταυτότητάς του. Φέρει, επιπλέον, αύξοντα αριθμό, τυπωμένο ή όχι, για την 
εξατομίκευσή του. 
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ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


1 · Εξαγωγέας (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 


3. Παραλήπτης (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 
(προαιρετικά) 


Ευκ. ι αριθ. α οοο.οοο 


Δείτε τις σημειώσεις στην πίσω όψη του φύλλου πριν 
συμπληρώσετε το έντυπο 


2. Πιστοποιητικό χρησιμοποιούμενο στις προτιμησιακές 
συναλλαγές μεταξύ 


(να αναφερθούν οι ενδιαφερόμενος χώρες, ομάδες χωρών ή εδάφη) 


4. Χώρα, ομάδα χωρών ή 
έδαφος από όπου τα 
προϊόντα θεωρούνται ως 
καταγόμενα 


5. Χώρα, ομάδα χωρών ή 
έδαφος προορισμού 


6. Πληροφορίες σχετικά με τη μεταφορά (προαιρετικό) 


7. Παρατηρήσεις 


Αριθμός είδους· σήματα και αριθμοί· αριθμός και είδος συσκευασίας ’■ 
περιγραφή των εμπορευμάτων 


Μεικτή μάζα 
(Ε§)ή άλλη 
μονάδα 
μέτρησης 
(λίτρα, ιη 3 , 
κ.λπ.) 


10. Τιμολόγια 
(προαιρετικά) 


11. ΘΕΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΟΥ 
Πιστοποίηση της ακρίβειας της δήλωσης 
Έγγραφο εξαγωγής 2 
Έντυπο.Αριθ. 


της. 

Τελωνείο. 

Χώρα ή έδαφος έκδοσης. Σφραγίδα 


Τόπος και ημερομηνία . 


12. ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΕΑ 
Ο υπογεγραμμένος δηλώνω ότι τα 
ανωτέρω περιγραφόμενα εμπορεύματα 
πληρούν τους όρους που απαιτούνται για 
την έκδοση του παρόντος πιστοποιητικού 


Τόπος και ημερομηνία . 


(Υπογραφή) 


(Υπογραφή) 


1. Για ία μη συσκευασμένα εμπορεύματα αναφέρεται ο αριθμός των αντικειμένων ή τίθεται η μνεία «χύδην» κατά περίπτωση. 

2. Να συμπληρωθεί μόνον όταν το απαιτούν οι κανόνες της χώρας ή του εδάφους εξαγωγής. 
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13. ΑΙΤΗΣΗ ΕΛΕΓΧΟΥ, προς: 

14. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ 


0 έλεγχος που διενεργήθηκε επέτρεψε να διαπιστωθεί ότι 
το παρόν πιστοποιητικό 1 

□ εξεδόθη πράγματι από το αναφερόμενο τελωνείο 
και τα στοιχεία που περιλαμβάνει είναι ακριβή 

ΙΖΙ δεν ανταποκρίνεται στις απαιτούμενες προϋποθέσεις 
γνησιότητας και ακρίβειας των στοιχείων (βλέπε 
συνημμένες στο παρόν παρατηρήσεις). 

Ζητείται ο έλεγχος της γνησιότητας και της ακρίβειας του 
παρόντος πιστοποιητικού. 


(Τόπος και ημερομηνία) 

Σφραγίδα 

(Τόπος και ημερομηνία) 

Σφραγίδα 

(Υπογραφή) 

(Υπογραφή) 

(1) Σημειώστε X στο ενδεδειγμένο τετραγωνίδιο. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1. Το πιστοποιητικό δεν πρέπει να περιέχει ξέσματα ούτε προσθήκες. Τυχόν τροποποιήσεις πρέπει να γίνονται 
με διαγραφή των εσφαλμένων ενδείξεων και με προσθήκη ενδεχομένως των αναγκαίων διορθώσεων. Κάθε 
τέτοια τροποποίηση πρέπει να μονογράφεται από το πρόσωπο που συμπληρώνει το πιστοποιητικό και να 
θεωρείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας ή του εδάφους έκδοσης. 

2. Τα είδη που αναγράφονται επί του πιστοποιητικού αναφέρονται το ένα μετά το άλλο χωρίς να 
παρεμβάλλονται κενά και κάθε είδος πρέπει να φέρει αύξοντα αριθμό. Αμέσως κάτω από το τελευταίο είδος, 
πρέπει να σύρεται οριζόντια γραμμή. Οι χώροι που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί πρέπει να διαγράφονται κατά 
τρόπο ώστε να καθίσταται αδύνατη κάθε μεταγενέστερη προσθήκη. 

3. Τα εμπορεύματα πρέπει να περιγράφονται κατά τις εμπορικές συνήθειες με στοιχεία επαρκή για τη 
διαπίστωση της ταυτότητάς τους. 
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ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ 


I. Εξαγωγέας (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 


3. Παραλήπτης (όνομα, πλήρης διεύθυνση, χώρα) 
(προαιρετικά) 


Ευκ. ι Αριθ. α οοο.οοο _ 

Δείτε τις σημειώσεις στην πίσω όψη του φύλλου πριν 
_ συμπληρώσετε το έντυπο _ 

2. Αίτηση πιστοποιητικού χρησιμοποιούμενου στις 
προτιμησιακές συναλλαγές μεταξύ 


και 


6 . 


4. 


Πληροφορίες σχετικά με τη μεταφορά (προαιρετικό) 7. 


(να αναφερθούν οι ενδιαφερόμενες χώρες, ομάδες χωρών ή εδάφη) 


Χώρα, ομάδα χωρών ή 

5 ■ Χώρα, ομάδα χωρών ή 

έδαφος, από όπου τα 

έδαφος προορισμού 

προϊόντα θεωρούνται ως 


καταγόμενα 



Παρατηρήσεις 


8. Αριθμός είδους· σήματα και αριθμοί· αριθμός και είδος συσκευασίας * 1 9. 

περιγραφή των εμπορευμάτων 


Μεικτή μάζα 10. Τιμολόγια 

(1ί§) ή άλλη (προαιρετικά) 

μονάδα 

μέτρησης 

(λίτρα, ηι 3 , 

κ.λπ.) 


1. Για τα μη συσκευασμένα εμπορεύματα αναφέρεται ο αριθμός των αντικειμένων ή τίθεται η μνεία «χύδην» κατά περίπτωση. 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΕΑ 

Ο υπογεγραμμένος εξαγωγέας των εμπορευμάτων που περιγράφονται στην πρόσθια όψη 

ΔΗΛΩΝΩ ότι τα εμπορεύματα πληρούν τους απαιτούμενους όρους για την έκδοση του συνημμένου πιστοποιητικού· 
ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΖΩ τις περιστάσεις που επέτρεψαν σ’ αυτά τα εμπορεύματα να πληρούν τους όρους αυτούς! 


ΥΠΟΒΑΛΛΩ τα παρακάτω δικαιολογητικά ('): 


ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΩ την υποχρέωση να προσκομίσω, εφόσον ζητηθεί από τις αρμόδιες αρχές, κάθε σχετικό 
συμπληρωματικό στοιχείο που αυτές θα έκριναν αναγκαίο για την έκδοση του συνημμένου πιστοποιητικού, καθώς 
επίσης και να δεχθώ, εφόσον συντρέχει λόγος, οποιονδήποτε έλεγχο από τις ανωτέρω αρχές των λογιστικών μου 
στοιχείων και των συνθηκών κατασκευής των εμπορευμάτων που αναφέρονται ανωτέρω' 

ΖΗΤΩ την έκδοση του συνημμένου πιστοποιητικού για τα εμπορεύματα αυτά. 

(Τόπος και ημερομηνία) 


(Υπογραφή) 


(1) Για παράδειγμα: έγγραφα εισαγωγής, πιστοποιητικά κυκλοφορίας, τιμολόγια, δηλώσεις του 
κατασκευαστή/παρασκευαστή κ.λπ. που αναφέρονται στα χρησιμοποιηθέντα για την κατασκευή/παρασκευή 
εμπορεύματα ή στα εμπορεύματα που επανεξήχθησαν στην ίδια κατάσταση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ II 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


Η δήλωση τόπου καταγωγής, της οποίας το κείμενο παρατίθεται κατωτέρω, πρέπει να συντάσσεται 
σύμφωνα με τις υποσημειώσεις. Ωστόσο, δεν χρειάζεται να επαναλαμβάνονται οι εν λόγω 
υποσημειώσεις. 


Βουλγαρικό κείμενο 

[ΤυιοοΜταΐΗΊ πει προμγκτΗτε, ο6χββηβτη οτ το3η μοκγΜΟΗΤ (μητηηηοοκο ρεπροιυοιίΗΟ Ν° .. ,( 1 )) 
μεκπαρυρα, υε οοβ8η κυμετο μοιιο ε οτ6επ5ΐ3ΒΗθ μργυο, τε3Η προμγκτΗ αει ο ... ιιρεφερεπυιιευιεπ 
προΗ3χομ ( 2 ). 


Ισπανικό κείμενο 

Ε1 εχροΠίΐάοΓ άε Ιοδ ρΐ'οάιιείοδ ΐηεΐιιίάοδ εη εΐ ρτεδεηίε όοουτηεηίο (αυίοπζΒοϊόη ΒάιίΒηετΒ η° ...(')) 
Τεείατα ςαε, δΒίνο ίηάϊοΒοίόη εη δεηίίάο οοηίτητίο, εδίοδ ρτοάιιείοδ §οζβπ άε ιιη οτίμεη ρτείετεπείαΐ 
,..( 2 ). 


Τσεχικό κείμενο 

ν^νοζεε νγτοΕΙώ ιινεάεηγεΕ ν ίοτηίο άοΕιιηιεηίιι (όίδίο ρονοΐεηί .. ,( 1 )) ρτοΜ&δυ)ε, ζε Ετοτηε 
ζίείεΐηε οζηηόεηγοΕ ιυ&μ' ΙγΙο νγτοΕΕγ ρτεΓετεηόηί ρίινοά ν .. .( 2 ). 

Δανικό κείμενο 

ΕΕδροτίοτεη &Γ νητετ, <3ετ ετ οιυίάΐΐεΐ &Γηεετνεετεηάε (ίούιπηεηΐ, (ΐο1άηιγηόίμ1ιει1εΓηεδ ΐΠΙεκΤεΙδε ητ. 
..Χ 1 )), ετΕΙεετετ, Βί νητετηε, τηεώηίηάτε υηάεΐ Ιγάε1ίμΙ ετ αημίνεί, Εβγ ρτεείετεηοεορπηάείδε ί ...( 2 ). 

Γερμανικό κείμενο 

ϋετ ΑιΐδίΐίΕτετ (ΕτΗΐΒθΕίϊ§ίετ ΑυδΕίΕτετ; Βεινί11ί§ιιη§δ-Ντ. ..χ 1 )) άετ λΥΒτεη, βιιΓ άίε δϊεΕ άίοδεδ 
11&ηι1ε1δρ;ιρίεΐ' ύεζίεύΐ, ετΕίΜ, όΒδδ ιΐίεδε λΥΒτεη, δοινεϊί ηϊεΕί Βηάετεδ Βημεμεύεη, 
ρΓΒίοΓεηζύεμίιηδίίμΐε ,..( 2 ) ΕΕδρηιημδίνΒτεη δίηό. 
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Εσθονικό κείμενο 

Καεδοΐενα άοΕυτηεικ1ί£& ίιοΐιηαίιιά Ιοοάοίο εΕδροιΊήπ (Ιοίΐί Εϊηηϊίιΐδ ητ. ... (1) ) άοΕΙατοετΐό, εΐ ηεεά 
ίοοίεά οη ... (2) δοοάιΐδρατίΐοΐιι^α, νέϊΐ)ει ατναίικί )αΗαΙ, Ειιϊ οη δε1§ε1ί ηίϋάΕΐΙικΙ ΐεϊδϊΐϊ. 

Ελληνικό κείμενο 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. 
...(’)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 
καταγωγής ...( 2 ). 


Γαλλικό κείμενο 

Ε'εχροτώίειιτ άεδ ρτοάιιίίδ εοιινετίδ ρπτ 1ε ρτόδεηί άοειιτπεηί (&ιιΙοπδ£ΐΐίοη άουαηϊέτε η° ...(')) άέεΐατε 
μιιε, δαυΓ ίηιϋεαίίοη εΐαϊτε ιίυ εοηίταϊτε, εεδ ρτοάιιϊίδ οηί Γοπ§ϊηε ρτέΓέτεηίίεΙΙε ...( 2 ). 

Κροατικό κείμενο 

ΙζνοζηίΕ ρτοίζνοάα ούιών&άεηίίι ονοηι ίδρί'&νοηι (οατίηδΕο ονίαδίετηε βτ.(')) ϊζ)£ΐν1)α)ε άζ 

δα, οδίτη &Εο)ε άτιιΕόήο ίζτίόίίο η&νεάεηο, ονί ρτοίζνοάί.( 2 ) ρτεΓετεηοί)α1ηο§ ροάτήείΐπ. 

Ιταλικό κείμενο 

Ε'εδροτώίοτε άεΐΐε ιτιετεϊ οοηίετηρίαίε ηεΐ ρτεδεηίε άοευτηεηίο (αιιίοτϊζζαζϊοηε άομ&ΠΕίΙε η. ...( 1 )) 
άΐοΕϊατα ούε, δ&ΐνο ϊικϋεαζίοηε εοηίτατϊα, 1ε ιτιετεϊ δοηο ιϋ οτίμίηε ρτείετεηζίαίο ...( 2 ). 

Λεττονικό κείμενο 

Το ρτοάιιΕίιι εΚδροηοΐέί)δ, Ειιτί ίείνετίΐ 83.)ά άοΕυτηεηίά (τηιιίίαδ &1]&ιΐ)& Ντ. .. . <Γ| ), άοΕΙατε, Εα, 
ϊζηετηοί ίυτ, Ευτ ϊτ είΐάόί δΕαίάτϊ ηοίεϊΕίδ, διετή ρτοάιιΕίϊετη ίτ ρτείετεηείάΐα ίζεείδηιε ... (2) . 

Λιθουανικό κείμενο 

δίατηε άοΕατηεηίε ίδνπτάγίμ ρτοάιιΕίμ εΕδροτίιιοίο)αδ (ηιυίίίηέδ Ιίικίίμτηο Ντ. ... (')) άεΕΙ&ηκήα, Εαά, 
ίείμιι Εϊίαίρ ηεηιιτοάγίπ, Ι&ί γτ& ... ( 2 ) ρτείετεηείηέδ Είΐτηόδ ρτοάιιΕί&ί. 
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Ουγγρικό κείμενο 

Α ι'οΐοη οΐαηόηγό&η δζετερίό όηιί; εχροτίοτε (νέκηίο11ηειΙειΐΓηειζ&8 ϊ δζάηι: ... (|) ) Ερείεηίετη, Εο§γ εΐίέτό 
ε§γέΓίε1ιηίί )ε1ζέδ ίιίέιηγ;ίό&η άζ άηιΕ ρτείεΓεηοίάΙίδ ... (2) δζάηηαζάδύαΐί. 

Μαλτέζικο κείμενο 

Ε-εδροτίαίιΐΓ ίαΐ-ρτοόοίίί Εορετίί Ε'άαη ίιί-ιίοίαιιτιοηΐ (3ννΙθΓίζζ&ζζ)οηί ίαά-ά\ναηα ηηι. ...(')) 
_μ<3άί1ί)αΓα 1ϊ, ΜϊεΓ ίο]η ίηάίλ&Ι ό'ηιοιί ά&Γ 1ί πώυχ ΕεΕΕ, ά&ινη ίΐ-ρτοάοίίί Ιιιιιυιι ία' οπ§ίηϊ 
ρΐ'είεΓεηζί&Ιί ...( 2 ). 


Ολλανδικό κείμενο 

Οε εχροΓίευΓ ν&η ιΐε μοειίεΓεη ννιι&Γορ <ϋί όοειιηιεηί ν&η ίοεραδδϊηβ ϊδ (<3ουαηενετ§ιιηηίη§ ητ. 
νειΈΙαω-ί άαί, όείιοιιόεηδ ιιίΐάηιίΑοΙίίΙιο ΕΐηιΙεΓδΙυίάεηιΙε νεπτιείάίημ, ιίεζε μοοάοΓεη ν&η ριείεΓεηΐίεΙε 
... οοΓδρΓοη§ ζμη ( 2 ). 


Πολωνικό κείμενο 

ΕΕδροτίετ ρΐ'οάιΑίόνν οόίςΙγείι ίγηι άοίαιηιεηΐοηι (ιιροιν&ζηίεηίε τνίαάζ αεί η γείι ητ .. ,( 1 )) άεΕΙαηνίε, 
ζε ζ \νγ)μΐ1<ίεηι §άζίε)εδί ίο \νγΓ&ζηίε οΕτεδΙοηε, ρΓθάιι1<Ιγ ίε πιει] μ ...( 2 ) ρτείεΓεηεγ)ηε ροείιοάζεηίε. 

Πορτογαλικό κείμενο 

Ο αόαίχο-αδδίηαόο, εχροΠειιίοΓ ιίοδ ριοιίυΐοδ ΕΐόΓ&ημίιίοδ ρείο ρτεδεηίε όοειιηιεηΐο (ειαΙΟΓίζειςεΙο 
αάυαηείτα η°. ... (1) ), Πεείειτει ςαε, 8αίνο ίπάίεαςόο εχρτεδδα έτη οοπίτάπο, εδίεδ ρτοώιίοδ δδο άε 
οπ§ειη ρτείετεποίαΐ ... (2) . 


Ρουμανικό κείμενο 

Εχροτίαίοηιΐ ρτοόυδοΙοΓ εε ίαε οόίεείαΐ αεεδίιιί άοοιιτηεηί (αιιίοπζα|ία ναηταίά ητ. ...(')) όεείατά ε&, 
εχεερίάηό ε&ζιιΐ ϊη εατε ΐη ηιοά εχρτεδ εδίε ϊηάίοαΐ ειΙίΓεΙ, αεεδίε ρτοάιίδε δυηί όε οτί§ίηε 
ρΓείεΓεηΐίειΙιϊ ...( 2 ). 
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Σλοβενικό κείμενο 

Ιζνοζηϋί ζεηεΐε§£ΐ ε ίετη άοίαιηιεηίοιη (ροοόΐαδίϊΐο οαπηδΕϊίι οτ§αηον δί ...( 1 )) ϊζ)&νβ&, άει, 
ταζεη δε ηί άηΐ 2 &εε_ί;ΐδηο ηανεάεηο, ίττιει Ιο ό1α§ο ρτείετεηεϊαΐηο ...( 2 ) ροτεΕΙο. 

Σλοβάκικο κείμενο 

νγνοζεα νγπΛΕον ιινεάεηγείι ν ΐοηιίο άολιιηιεηΐε (οίδίο ρονοΐεηΐα...(')) νγΜ&δΐηε, ζε οΕτειη 
ζτείεΓηε οζηαδεηγείι, ηι;ΐ)ά ίϊείο νγτοβΕγ ρτείετεηδηγ ρόνοά ν ..,( 2 ). 

Φινλανδικό κείμενο 

Τ&δδ& £ΐδί&1<ίΓ)&δδ& ΓηειίηϊΐΙυ)εη ΙυοΙΙείάεη νϊο)έί (Ιιιΐΐίη 1ορ& η:ο ...(')) ΠιηοίΐΙ&&, εΙΙέί ηϋιηϋ ΙυοΙΙεεΙ 
οναί, εΐΐεϊ ίοίδίη οΐε δείνέίδΐί ηιοιΤίΐΙγ, εΐιιιΐδίοίιΐοΐιιιιη οίλοιιίεΐΐμίίΐ ... ειΙίιιροΓίίΙιιοΙΙείίει ( 2 ). 

Σουηδικό κείμενο 

Εχροτίοτεη αν όε ναιοι δοηι οτηίαίΐαδ αν άεΙΙα όοΕυιηεηί (Ιιιΐΐιυγηάίμίιείεηδ Ιίΐΐδίαηό ητ. ...ί 1 )) 
ίοτδαίιτατ αΐΐ άεδδ& νατοτ, οηι ίηίε αηηαΐ ίγάΐίμΐ ηιατΕεταΙδ, ίιείΓ ίοπΐΐαηδόεΐ'αΐΐίμαηιΐο ... ιίΓδρηιημ ( 2 ). 

Αγγλικό κείμενο 

ΤΕε εχροΓίεΓ οί Ιίιε ριοιίαείδ εονετεά όν Ιίιίδ όοευπιεηί (ευδίοπίδ αιιΐίιοπζαΐίοη Νο ...( 1 )) ιΐεείειτεδ 
ώαί, εχεερί άΤιογο οΛεηνϊδε εΐεατίγ ίηάίεαίεά, ΐΐιεδε ριοάυείδ ατε οί ,..( 2 ) ριείεΓεηΐίειΙ οπ§ίη. 

Κείμενο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 

Εχροτίαίοπιΐ ρτοάιΐδοΐοτ εε Γαε οόίεείιιΐ αεεδίιιί άοειιτηεηί (αιιΙοπζα(ία νατηαΐα ητ. ...(')) άεείατά εά, 
εχαερί&ηά ε&ζιιΐ ΐη εατε ϊη ηιοά εχρτεδ εδίε ίηάίεαί αΐΐίεΐ, αεεδίε ρτοάιίδε δΐιηί όε οπαίηε 
ρτείετεη(ία1ά ...( 2 ). 


3 


(Τόπος και ημερομηνία) 


4 


(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη δήλωση) 
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1 Όταν η δήλωση τιμολογίου συντάσσεται από εγκεκριμένο εξαγωγέα, ο αριθμός αδείας του εγκεκριμένου 
εξαγωγέα πρέπει να αναγράφεται σ’ αυτή τη θέση. Όταν η δήλωση τόπου καταγωγής δεν συντάσσεται από 
εγκεκριμένο εξαγωγέα, παραλείπονται οι λέξεις που περιέχονται στις παρενθέσεις ή παραμένει κενός ο χώρος. 

2 Αναγράφεται η καταγωγή των προϊόντων. Όταν η δήλωση τόπου καταγωγής αφορά, εξ ολοκλήρου ή εν μέρει, 
προϊόντα καταγόμενα από τη Θέουτα και τη Μελίγια, ο εξαγωγέας πρέπει να τα αναφέρει σαφώς στο έγγραφο 
επί του οποίου συντάσσεται η δήλωση με το σύμβολο «ΟΜ». 

3 Τα στοιχεία αυτά είναι δυνατόν να παραλείπονται, αν η πληροφορία αυτή περιέχεται στο ίδιο το έγγραφο. 

4 Στις περιπτώσεις που ο εξαγωγέας δεν υποχρεούται να υπογράψει, η απαλλαγή από την υποχρέωση υπογραφής 
συνεπάγεται και την απαλλαγή από την υποχρέωση αναγραφής του ονόματος του υπογράφοντος. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΗΣ ΑΝΔΟΡΑΣ 

1. Τα προϊόντα καταγωγής Πριγκιπάτου της Ανδόρας που υπάγονται στα κεφάλαια 25 έως 97 
του εναρμονισμένου συστήματος γίνονται δεκτά από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας ως προϊόντα 
καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την έννοια της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το παράρτημα II (για τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα 
καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας) εφαρμόζεται, κατ’ αναλογία, για τον 
καθορισμό του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ 

1. Τα προϊόντα καταγωγής Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου γίνονται δεκτά από τη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας ως προϊόντα καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατά την έννοια της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Το παράρτημα II (για τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα 
καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας) εφαρμόζεται, κατ’ αναλογία, για τον 
καθορισμό του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΣ ΣΤΟ 
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ II ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΝ ΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΕΘΟΔΟΥΣ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

1. Τα μέρη συμφωνούν να επανεξετάσουν τους κανόνες καταγωγής του πρωτοκόλλου II όσον 
αφορά τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις μεθόδους 
διοικητικής συνεργασίας και να συζητήσουν τις απαραίτητες τροποποιήσεις εάν το ζητήσει ένα από 
τα δύο μέρη. Σε ανάλογες συζητήσεις, τα μέρη θα λαμβάνουν υπόψη τους την εξέλιξη των 
τεχνολογιών, των διαδικασιών παραγωγής και άλλους παράγοντες που ενδεχομένως δικαιολογούν 
αλλαγές των κανόνων. 

2. Το παράρτημα II του πρωτοκόλλου II για τον ορισμό της έννοιας «καταγόμενα προϊόντα» ή 
«προϊόντα καταγωγής» και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας θα προσαρμόζεται βάσει των 
περιοδικών αλλαγών του εναρμονισμένου συστήματος. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ III 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΜΕΤΑΞΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 
ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 


Άρθρο 1 

Ορισμοί 


Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου: 

α) ως «τελωνειακή νομοθεσία» νοείται κάθε νομοθετική ή κανονιστική διάταξη που 

εφαρμόζεται στα εδάφη των μερών και η οποία διέπει την εισαγωγή, την εξαγωγή και τη 
διαμετακόμιση εμπορευμάτων καθώς και την υπαγωγή τους σε οποιοδήποτε άλλο τελωνειακό 
καθεστώς ή διαδικασία, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων απαγόρευσης, περιορισμού και 
ελέγχου, 

β) ως «αιτούσα αρχή» νοείται η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία υποβάλλει αίτηση για 
συνδρομή βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου και η οποία ορίζεται από ένα συμβαλλόμενο 
μέρος για τον συγκεκριμένο σκοπό, 

γ) ως «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση» νοείται η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία 
λαμβάνει την αίτηση για συνδρομή βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου και η οποία ορίζεται 
από ένα συμβαλλόμενο μέρος για τον συγκεκριμένο σκοπό, 
δ) ως «δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα» νοούνται όλες οι πληροφορίες που αφορούν 
ταυτοποιούμενο ή ταυτοποιήσιμο φυσικό πρόσωπο, 
ε) ως «πράξη που διενεργείται κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας» νοείται κάθε 
παραβίαση ή απόπειρα παραβίασης της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Τα μέρη αλληλοβοηθούνται στους τομείς που υπάγονται στην αρμοδιότητά τους, κατά τον 
τρόπο και υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπει το παρόν πρωτόκολλο, ώστε να διασφαλίζεται η 
ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, ιδίως με την πρόληψη, διερεύνηση και δίωξη των 
πράξεων που διενεργούνται κατά παράβαση της εν λόγω νομοθεσίας. 

2. Η συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα, όπως ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο, αφορά κάθε 
διοικητική αρχή των μερών, που είναι αρμόδια για την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου. 
Παρέχεται με την επιφύλαξη των κανόνων που διέπουν την αμοιβαία συνδρομή επί ποινικών 
υποθέσεων. Επίσης, δεν αφορά πληροφορίες οι οποίες λαμβάνονται στο πλαίσιο εξουσιών που 
ασκούνται κατόπιν αιτήματος δικαστικής αρχής, εκτός αν η ανακοίνωση των πληροφοριών αυτών 
έχει επιτραπεί από την εν λόγω αρχή. 

3. Η συνδρομή στον τομέα της είσπραξης δασμών, φόρων ή προστίμων δεν καλύπτεται από το 
παρόν πρωτόκολλο. 


Άρθρο 3 

Συνδρομή κατόπιν αιτήματος 

1. Κατόπιν αιτήματος της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση παρέχει 
στην αιτούσα αρχή όλες τις σχετικές πληροφορίες που θα της επιτρέψουν να διασφαλίσει την ορθή 
εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, συμπεριλαμβανομένων και των πληροφοριών σχετικά με 
διαπιστωθείσες ή σχεδιαζόμενες δραστηριότητες που αποτελούν ή θα μπορούσαν να αποτελόσουν 
πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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2. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση την 
ενημερώνει σχετικά με τα εξής: 

α) σχετικά με το αν εμπορεύματα που εξήχθησαν από το έδαφος ενός από τα 

συμβαλλόμενα μέρη έχουν εισαχθεί στο έδαφος του άλλου μέρους κατά τον δέοντα 
τρόπο, διευκρινίζοντας, κατά περίπτωση, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρμόστηκε 
στα εν λόγω εμπορεύματα, 

β) αν τα εμπορεύματα που εισήχθησαν στο έδαφος ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη 

εξήχθησαν από το έδαφος του άλλου μέρους κατά τον δέοντα τρόπο, διευκρινίζοντας, 
κατά περίπτωση, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρμόστηκε στα εν λόγω 
εμπορεύματα. 

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει, 
εντός του πλαισίου των νομοθετικών ή κανονιστικών διατάξεών της, να λάβει τα αναγκαία μέτρα, 
ώστε να εξασφαλίσει ειδική επιτήρηση: 

α) των φυσικών ή νομικών προσώπων, για τα οποία υπάρχουν βάσιμες ενδείξεις ότι 

συμμετέχουν ή συμμετείχαν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νομοθεσία, 
β) των χώρων στους οποίους έχουν συγκεντρωθεί ή είναι δυνατό να συγκεντρωθούν 
αποθέματα εμπορευμάτων υπό συνθήκες που δημιουργούν εύλογες υπόνοιες ότι τα 
εμπορεύματα αυτά πρόκειται να χρησιμοποιηθούν σε πράξεις διενεργούμενες κατά 
παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, 

γ) των εμπορευμάτων που μεταφέρονται ή ενδέχεται να μεταφερθούν κατά τρόπο που 
δημιουργεί εύλογες υπόνοιες ότι πρόκειται να χρησιμοποιηθούν στο πλαίσιο πράξεων 
που διενεργούνται κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, 
δ) των μέσων μεταφοράς που χρησιμοποιούνται ή είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν 
κατά τρόπο που δημιουργεί εύλογες υπόνοιες ότι πρόκειται να χρησιμοποιηθούν στο 
πλαίσιο πράξεων διενεργούμενων κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 
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Άρθρο 4 

Αυτεπάγγελτη συνδρομή 

Τα μέρη παρέχουν αμοιβαία συνδρομή, με δική τους πρωτοβουλία και σύμφωνα με τις νομοθετικές 
ή κανονιστικές διατάξεις τους, εφόσον θεωρούν ότι αυτή είναι αναγκαία για την ορθή εφαρμογή 
της τελωνειακής νομοθεσίας, παρέχοντας ιδίως τις πληροφορίες που συγκεντρώνουν σχετικά με: 

α) δραστηριότητες που διενεργούνται ή φαίνεται να διενεργούνται κατά παράβαση της 
τελωνειακής νομοθεσίας και ενδέχεται να ενδιαφέρουν το άλλο μέρος, 
β) νέα μέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται κατά τη διενέργεια τέτοιων πράξεων, 
γ) εμπορεύματα τα οποία είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείμενο πράξεων που διενεργούνται 
κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, 

δ) τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, για τα οποία υπάρχουν βάσιμες ενδείξεις ότι συμμετέχουν ή 
συμμετείχαν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νομοθεσία, 
ε) μέσα μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι έχουν χρησιμοποιηθεί, 

χρησιμοποιούνται ή είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν για πράξεις που παραβιάζουν την 
τελωνειακή νομοθεσία. 

Άρθρο 5 

Παράδοση και κοινοποίηση 

1. Κατόπιν αίτησης της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνει, 
σύμφωνα με τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν για την τελευταία, όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την επίδοση οποιοσδήποτε εγγράφου ή την κοινοποίηση οποιοσδήποτε 
απόφασης που προέρχεται από την αιτούσα αρχή και εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος 
πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που διαμένει ή είναι εγκατεστημένος στο έδαφος της αρχής στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση. 
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2. Οι αιτήσεις επίδοσης εγγράφων ή κοινοποίησης αποφάσεων συντάσσονται γραπτώς σε 
επίσημη γλώσσα της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή από την εν 
λόγω αρχή. 


Άρθρο 6 

Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδρομής 

1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου είναι γραπτές. 

Συνοδεύονται από τα έγγραφα που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση της αίτησης. Προφορικές 
αιτήσεις είναι δυνατόν να γίνουν αποδεκτές, εφόσον απαιτείται λόγω του επείγοντος χαρακτήρα 
της κατάστασης, αλλά πρέπει αμέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς. 

2. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται σύμφωνα με την παράγραφο 1 περιλαμβάνουν τα ακόλουθα 
στοιχεία: 

α) την αιτούσα αρχή, 

β) το αιτούμενο μέτρο, 

γ) το θέμα και τον λόγο της αίτησης, 

δ) τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις και άλλα σχετικά νομικά στοιχεία, 
ε) ενδείξεις, όσο το δυνατόν ακριβείς και πλήρεις, σχετικά με τα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα που αποτελούν τον στόχο των ερευνών, 
στ) περίληψη των σχετικών πραγματικών περιστατικών καθώς και των ερευνών που έχουν 
ήδη διεξαχθεί. 

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε μία από τις επίσημες γλώσσες της αρχής στην οποία 
υποβάλλεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή. Η απαίτηση αυτή δεν ισχύει για 
τυχόν έγγραφα τα οποία συνοδεύουν την αίτηση σύμφωνα με την παράγραφο 1. 

4. Εάν κάποια αίτηση δεν πληροί τις τυπικές απαιτήσεις που προαναφέρθηκαν, είναι δυνατόν να 
ζητηθεί η διόρθωση ή η συμπλήρωσή της· ενδέχεται επίσης να διαταχθεί η λήψη προληπτικών 
μέτρων. 
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Άρθρο 7 

Εκτέλεση των αιτήσεων 

1. Για να ικανοποιήσει αίτηση συνδρομής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενεργεί, 
στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων και των διαθέσιμων πόρων της, όπως θα ενεργούσε και για δικό της 
λογαριασμό ή για άλλη αρχή του ίδιου μέρους, διαβιβάζοντας τα στοιχεία που διαθέτει και 
διεξάγοντας τις κατάλληλες έρευνες ή μεριμνώντας για τη διεξαγωγή τους. Η παρούσα διάταξη 
εφαρμόζεται και σε οιαδήποτε άλλη αρχή, στην οποία διαβιβάζεται η αίτηση εκ μέρους της αρχής 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, εφόσον η τελευταία δεν δύναται να ενεργήσει για δικό της 
λογαριασμό. 

2. Οι αιτήσεις συνδρομής ικανοποιούνται σύμφωνα με τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις 
του μέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 

3. Οι δεόντως εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι ενός μέρους είναι δυνατόν, με τη συγκατάθεση του 
άλλου ενδιαφερομένου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει το τελευταίο, να λαμβάνουν 
από τα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή άλλης αρχής σύμφωνα με την 
παράγραφο 1, στοιχεία σχετικά με δραστηριότητες που αποτελούν ή μπορούν να αποτελόσουν 
πράξεις διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, τα οποία η αιτούσα αρχή 
χρειάζεται για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Οι δεόντως εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι ενός μέρους δύνανται, με τη συγκατάθεση του 
άλλου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει το τελευταίο, να παρίστανται στις έρευνες 
που διεξάγονται στο έδαφος του τελευταίου. 
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Άρθρο 8 

Μορφή υπό την οποία πρέπει να κοινοποιούνται τα στοιχεία 

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση κοινοποιεί γραπτώς τα αποτελέσματα των ερευνών 
στην αιτούσα αρχή, υποβάλλοντας ταυτόχρονα όλα τα σχετικά έγγραφα, επικυρωμένα αντίγραφα ή 
άλλα στοιχεία. 

2. Οι πληροφορίες αυτές μπορούν να παρασχεθούν σε μηχανογραφημένη μορφή. 

3. Πρωτότυπα έγγραφα διαβιβάζονται μόνον κατόπιν αιτήματος σε περιπτώσεις στις οποίες τα 
επικυρωμένα αντίγραφα θα ήταν ανεπαρκή. Τα πρωτότυπα αυτά επιστρέφονται το συντομότερο 
δυνατόν. 


Άρθρο 9 

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής 

1. Τα μέρη έχουν τη δυνατότητα να αρνηθούν την παροχή συνδρομής ή να επιβάλουν ορισμένες 
προϋποθέσεις ή απαιτήσεις για την παροχή συνδρομής, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες θεωρούν 
ότι η παροχή συνδρομής στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου: 

α) θα μπορούσε να θίξει την κυριαρχία της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ή ενός κράτους 
μέλους από το οποίο ζητήθηκε η παροχή συνδρομής δυνάμει του παρόντος 
πρωτοκόλλου, 

β) ενδέχεται να προσβάλλει τη δημόσια τάξη, την ασφάλεια ή άλλα σημαντικά 

συμφέροντα, ιδίως στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του 
παρόντος πρωτοκόλλου, ή 

γ) θα παραβίαζε βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελματικό απόρρητο. 
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2. Η παροχή της συνδρομής είναι δυνατό να αναβληθεί από την αρχή στην οποία υποβάλλεται η 
αίτηση, με την αιτιολογία ότι αυτή έχει σχέση με διεξαγόμενη έρευνα, δίωξη ή διαδικασία. Στην 
περίπτωση αυτή η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση διενεργεί διαβουλεύσεις με την αιτούσα 
αρχή προκειμένου να εξακριβώσει αν η συνδρομή μπορεί να παρασχεθεί υπό τους όρους ή τις 
προϋποθέσεις που κρίνει αναγκαίους η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση. 

3. Σε περίπτωση που η αιτούσα αρχή ζητήσει συνδρομή, την οποία η ίδια δεν θα μπορούσε να 
παράσχει αν της είχε ζητηθεί, εφιστά στην αίτησή της την προσοχή επί του γεγονότος αυτού. Στην 
περίπτωση αυτή εναπόκειται στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον 
τρόπο με τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριμένη αίτηση. 

4. Για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, η απόφαση της αρχής στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση και οι σχετικοί λόγοι πρέπει να κοινοποιούνται στην αιτούσα αρχή 
χωρίς καθυστέρηση. 


Άρθρο 10 

Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπιστευτικότητα 

1. Κάθε πληροφορία που κοινοποιείται υπό οποιαδήποτε μορφή, σύμφωνα με το παρόν 
πρωτόκολλο, είναι εμπιστευτική ή περιορισμένης διάδοσης, ανάλογα με τους κανόνες που 
εφαρμόζει κάθε μέρος. Καλύπτεται από την υποχρέωση υπηρεσιακού απορρήτου και απολαύει της 
προστασίας που παρέχεται σε παρόμοιες πληροφορίες από τη σχετική νομοθεσία του μέρους που 
την έλαβε, καθώς και από τις αντίστοιχες διατάξεις που εφαρμόζονται στα θεσμικά όργανα της 
Ένωσης. 

2. Η ανταλλαγή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα επιτρέπεται μόνον εφόσον το μέρος που 
λαμβάνει τα δεδομένα αυτά αναλαμβάνει να τα προστατεύει κατά τρόπο που θεωρείται αποδεκτός 
από το μέρος που τα διαβιβάζει. 
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3. Η χρησιμοποίηση, σε διοικητικές ή δικαστικές διαδικασίες που έχουν κινηθεί για πράξεις 
διενεργούμενες κατά παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, των πληροφοριών που έχουν 
αποκτηθεί δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου, θεωρείται ότι πραγματοποιείται για τους σκοπούς 
του παρόντος πρωτοκόλλου. Συνεπώς, τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν την ευχέρεια να 
χρησιμοποιούν ως αποδεικτικά στοιχεία στα πρακτικά τους, στις εκθέσεις και στις μαρτυρικές 
καταθέσεις, καθώς και σε διαδικασίες και καταγγελίες που παραπέμπονται στα δικαστήρια, 
πληροφορίες που συγκέντρωσαν και έγγραφα που συμβουλεύθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Αυτή η χρησιμοποίηση κοινοποιείται στην αρμόδια αρχή, η οποία 
χορήγησε τις εν λόγω πληροφορίες ή επέτρεψε την πρόσβαση στα εν λόγω έγγραφα. 

4. Οι ληφθείσες πληροφορίες χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρόντος 
πρωτοκόλλου. Αν κάποιο μέρος επιθυμεί να επιτραπεί η χρήση των πληροφοριών αυτών για 
άλλους σκοπούς, οφείλει να ζητήσει προηγουμένως τη γραπτή συγκατάθεση της τελωνειακής 
αρχής που τις παρέσχε. Κατόπιν, η χρήση αυτή υπόκειται στους περιορισμούς που θέτει η εν λόγω 
αρχή. 


Άρθρο 11 

Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες 

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση είναι δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να 
παραστεί, εντός των ορίων της παραχωρηθείσας άδειας υπό την ιδιότητα του εμπειρογνώμονα ή 
του μάρτυρα, σε δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες που αφορούν ζητήματα που καλύπτει το 
παρόν πρωτόκολλο, και να προσκομίσει αντικείμενα, έγγραφα ή επικυρωμένα αντίγραφά τους, τα 
οποία, ενδεχομένως, είναι αναγκαία για τις διαδικασίες. Η αίτηση παράστασης πρέπει να αναφέρει 
επακριβώς ενώπιον ποιας διοικητικής ή δικαστικής αρχής θα παραστεί ο υπάλληλος, καθώς και για 
ποιο ζήτημα και με ποια ιδιότητα ή αρμοδιότητα θα εξεταστεί (τίτλος ή προσόντα). 
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Άρθρο 12 

Δαπάνες της συνδρομής 

Τα μέρη παραιτούνται αμοιβαία από κάθε απαίτηση επιστροφής δαπανών, οι οποίες προέρχονται 
από την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, ενδεχομένως, από τις δαπάνες για 
εμπειρογνώμονες και μάρτυρες, καθώς και για διερμηνείς και μεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι 
δημόσιοι υπάλληλοι. 


Άρθρο 13 

Υλοποίηση 

1. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται, αφενός, στις τελωνειακός αρχές της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και, αφετέρου, στις αρμόδιες υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
και, ενδεχομένως, στις τελωνειακός αρχές των κρατών μελών, ανάλογα με την περίπτωση. Οι εν 
λόγω αρχές αποφασίζουν σχετικά με όλα τα πρακτικά μέτρα και τις ρυθμίσεις που απαιτούνται για 
την εφαρμογή της, λαμβάνοντας υπόψη τους ισχύοντες κανόνες, ιδίως στον τομέα της προστασίας 
των δεδομένων. 

2. Τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις μεταξύ τους και, ακολούθως, αλληλοενημερώνονται 
σχετικά με τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής που υιοθετούν, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 
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Άρθρο 14 
Άλλες συμφωνίες 

1. Λαμβανομένων υπόψη των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων της Ένωσης και των κρατών μελών, 
οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου: 

α) δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των μερών δυνάμει οποιοσδήποτε άλλης διεθνούς 
συμφωνίας ή σύμβασης, 

β) θεωρούνται συμπληρωματικές με τις συμφωνίες περί αμοιβαίας συνδρομής που έχουν 
συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν μεταξύ μεμονωμένων κρατών μελών και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και 

γ) δεν επηρεάζουν τις ενωσιακές διατάξεις που διέπουν τη γνωστοποίηση, μεταξύ των 
αρμόδιων υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των τελωνειακών αρχών των 
κρατών μελών, οποιωνδήποτε πληροφοριών που λαμβάνονται στο πλαίσιο του 
παρόντος πρωτοκόλλου και οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν την Ένωση. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι διατάξεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου υπερισχύουν των διατάξεων οποιασδήποτε διμερούς συμφωνίας για αμοιβαία 
συνδρομή η οποία έχει συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθεί μεταξύ μεμονωμένων κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, εφόσον οι διατάξεις της εν λόγω 
συμφωνίας δεν συμβιβάζονται με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 


Άρθρο 15 
Διαβουλεύσεις 

Όσον αφορά ζητήματα σχετικά με την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, τα μέρη προβαίνουν 
σε διαβουλεύσεις μεταξύ τους για την επίλυσή τους στο πλαίσιο της υποεπιτροπής τελωνειακής 
συνεργασίας που θεσπίστηκε δυνάμει του άρθρου 200 της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ IV 
ΟΡΙΣΜΟΙ 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

1. «Παρατυπία»: κάθε παράβαση διάταξης του δικαίου της ΕΕ, της παρούσας συμφωνίας ή των 
επακόλουθων συμφωνιών και συμβάσεων, που προκύπτει από πράξη ή παράλειψη ενός 
οικονομικού φορέα, με πραγματικό ή ενδεχόμενο αποτέλεσμα να ζημιωθεί ο γενικός 
προϋπολογισμός της ΕΕ ή προϋπολογισμός του οποίου η διαχείριση ασκείται από την ίδια, είτε με 
τη μείωση ή ματαίωση εσόδων που προέρχονται από ίδιους πόρους που εισπράττονται απευθείας 
για λογαριασμό της ΕΕ είτε με αδικαιολόγητη δαπάνη. 

2. «Απάτη»: 

α) όσον αφορά τις δαπάνες, κάθε εκ προθέσεως πράξη ή παράλειψη, σχετικά με: 

τη χρήση ή την υποβολή πλαστών, ανακριβών ή ελλιπών δηλώσεων ή εγγράφων, με 
αποτέλεσμα την αχρεώστητη είσπραξη ή παρακράτηση πόρων που προέρχονται από τον 
γενικό προϋπολογισμό της ΕΕ ή από προϋπολογισμούς των οποίων η διαχείριση ασκείται από 
την ΕΕ ή για λογαριασμό της, 

την αποσιώπηση πληροφοριών κατά παράβαση ειδικής υποχρέωσης, που έχει το ίδιο 
αποτέλεσμα με εκείνο που περιγράφεται στην πρώτη περίπτωση του παρόντος σημείου, 
τη μη κατά προορισμόν χρήση των πόρων που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση του 
παρόντος σημείου, για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους χορηγήθηκαν 
αρχικώς, 

β) όσον αφορά τα έσοδα, κάθε εκ προθέσεως πράξη ή παράλειψη σχετικά με: 

τη χρήση ή την υποβολή ψευδών, ανακριβών ή ελλιπών δηλώσεων ή εγγράφων, με 
αποτέλεσμα την παράνομη μείωση των πόρων του γενικού προϋπολογισμού της ΕΕ ή των 
προϋπολογισμών των οποίων η διαχείριση ασκείται από ή για λογαριασμό της ΕΕ, 
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την αποσιώπηση πληροφοριών κατά παράβαση ειδικής υποχρέωσης, με τα αυτά 
αποτελέσματα όπως περιγράφονται στο πρώτο εδάφιο αυτού του σημείου, 
τη μη κατά προορισμό χρήση ενός νόμιμα αποκτηθέντος πλεονεκτήματος, που έχει το ίδιο 
αποτέλεσμα με εκείνο που περιγράφεται στην πρώτη περίπτωση του παρόντος σημείου. 

3. «Ενεργητική δωροδοκία »: η εσκεμμένη ενέργεια ενός προσώπου που υπόσχεται ή χορηγεί, 
άμεσα ή μέσω ενδιάμεσου φορέα, πλεονέκτημα πάσης φύσεως σε υπάλληλο, υπέρ του ιδίου ή υπέρ 
τρίτου, προκειμένου να ενεργήσει ή να απόσχει από το να ενεργήσει σύμφωνα με τα καθήκοντά 
του ή, κατά την άσκηση των καθηκόντων του, κατά παράβαση των επίσημων υποχρεώσεών του, 
κατά τρόπο που βλάπτει ή μπορεί να βλάψει τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ. 

4. «Παθητική δωροδοκία »: η εσκεμμένη ενέργεια ενός υπαλλήλου που, άμεσα ή μέσω 
ενδιάμεσου φορέα, ζητεί ή λαμβάνει πλεονέκτημα πάσης φύσεως, υπέρ του ιδίου ή υπέρ τρίτου, ή 
αποδέχεται την υπόσχεση ενός τέτοιου πλεονεκτήματος, προκειμένου να ενεργήσει ή να απόσχει 
από το να ενεργήσει σύμφωνα με τα καθήκοντά του ή, κατά την άσκηση των καθηκόντων του, 
κατά παράβαση των επίσημων υποχρεώσεών του, κατά τρόπο που βλάπτει ή μπορεί να βλάψει τα 
οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ. 

5. «Σύγκρουση συμφερόντων»·, κάθε κατάσταση που θέτει υπό αμφισβήτηση την ικανότητα του 
προσωπικού να ενεργεί κατά αμερόληπτο και αντικειμενικό τρόπο λόγω οικογενειακών ή 
συναισθηματικών λόγων, πολιτικών ή εθνικών δεσμών, οικονομικού συμφέροντος ή οποιοσδήποτε 
σύμπτωσης συμφερόντων με προσφέροντα, αιτούντα ή δικαιούχο ή που στα μάτια ενός εξωτερικού 
τρίτου θα μπορούσε εύλογα να δημιουργήσει αυτή την εντύπωση. 

6. « Αχρεωστήτως καταβληθέντα»: τα ποσά που έχουν πληρωθεί κατά παράβαση των κανόνων 
που διέπουν τα κονδύλια της ΕΕ. 
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7. «Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης»: η ειδική υπηρεσία της Ευρωπαϊκής 

Επιτροπής για την καταπολέμηση της απάτης. Η Υπηρεσία διαθέτει επιχειρησιακή ανεξαρτησία και 
είναι αρμόδια για τη διενέργεια διοικητικών ερευνών με στόχο την καταπολέμηση της απάτης, της 
δωροδοκίας και οποιαδήποτε άλλης παράνομης δραστηριότητας που είναι επιζήμια για τα 
οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ, όπως προβλέπεται στην απόφαση 1999/352/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ 
της Επιτροπής, της 28ης Απριλίου 1999, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας 
Καταπολέμησης της Απάτης, στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Μάΐου 1999, σχετικά με τις έρευνες που 
πραγματοποιούνται από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης και στον 
κανονισμό (Ευρατόμ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου, της 11ης Νοεμβρίου 1996, σχετικά με 
τους ελέγχους και τις εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή με σκοπό την προστασία 
των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ III (ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ) 

Οδηγία 2006/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2006, 
για τη διατήρηση δεδομένων που παράγονται ή υποβάλλονται σε επεξεργασία σε συνάρτηση με την 
παροχή διαθεσίμων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή δημοσίων δικτύων 
επικοινωνιών 


Δεσμεύσεις και αρχές για την προστασία των προσωπικών δεδομένων 

1. Τα μέρη, στο πλαίσιο της εφαρμογής της παρούσας ή άλλων συμφωνιών, διασφαλίζουν το 
νομικό επίπεδο προστασίας των δεδομένων το οποίο αντιστοιχεί τουλάχιστον σε αυτό που 
καθορίζεται στην οδηγία 95/46/ΕΚ, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών 
προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη 
κυκλοφορία των δεδομένων αυτών, στην απόφαση-πλαίσιο 2008/977/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 
27ης Νοεμβρίου 2008, σχετικά με την προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που 
υποβάλλονται σε επεξεργασία στο πλαίσιο της αστυνομικής και δικαστικής συνεργασίας σε 
ποινικές υποθέσεις, καθώς και στη σύμβαση για την προστασία του ατόμου από την 
αυτοματοποιημένη επεξεργασία πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα, η οποία υπεγράφη στις 28 
Ιανουάριου 1981 (ΕΤδ αριθ. 108), και στο πρόσθετο πρωτόκολλό της, όσον αφορά τις εποπτικές 
αρχές και τη διαμεθοριακή ροή δεδομένων, που υπεγράφη στις 8 Νοεμβρίου 2001 (ΕΤδ αριθ. 181). 
Ανάλογα με την περίπτωση, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τη σύσταση αριθ. Κ (87) 15, της 17ης 
Σεπτεμβρίου 1987, της Επιτροπής Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης για τη ρύθμιση της 
χρήσεως των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα στον αστυνομικό τομέα. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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2. Επιπλέον, εφαρμόζονται οι ακόλουθες αρχές: 

α) τόσο η διαβιβάζουσα όσο και η παραλήπτρια αρχή λαμβάνουν κάθε εύλογο μέτρο για να 
εξασφαλίσουν την κατάλληλη διόρθωση, διαγραφή ή το κλείδωμα των δεδομένων 
προσωπικού χαρακτήρα, σε περίπτωση που η επεξεργασία τους δεν συμβιβάζεται προς τις 
διατάξεις του άρθρου 13 της παρούσας συμφωνίας, και ιδίως όταν τα εν λόγω δεδομένα δεν 
είναι κατάλληλα, συναφή και ακριβή ή είναι δυσανάλογα σε σχέση με τον σκοπό της 
επεξεργασίας. Τούτο συμπεριλαμβάνει την κοινοποίηση κάθε διόρθωσης, διαγραφής ή 
κλειδώματος στο άλλο μέρος, 

β) κατόπιν αιτήματος, η παραλήπτρια αρχή ενημερώνει τη διαβιβάζουσα αρχή για τη χρήση των 
μεταβιβαζόμενων δεδομένων και των αποτελεσμάτων που προέκυψαν από αυτά, 

γ) τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα μπορούν να διαβιβάζονται μόνο στις αρμόδιες αρχές. 
Περαιτέρω μεταβίβαση σε άλλες αρχές απαιτεί την προηγούμενη έγκριση της διαβιβάζουσας 
αρχής, 

δ) τόσο η διαβιβάζουσα όσο και η παραλήπτρια αρχή υποχρεούνται να προβαίνουν σε έγγραφη 
καταχώριση της κοινοποίησης και της παραλαβής των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

στο κεφάλαιο 3 (Εταιρικό δίκαιο, λογιστική και λογιστικός έλεγχος και εταιρική 

διακυβέρνηση) 
του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Εταιρικό δίκαιο 

Οδηγία 2009/101/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, περί συντονισμού των εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιρειών, 
κατά την έννοια του άρθρου 48 δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης, για την προστασία των 
συμφερόντων των εταίρων και των τρίτων, με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύναμες. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Δεύτερη οδηγία 77/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1976, περί συντονισμού των 
εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιρειών, κατά την έννοια του άρθρου 
58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης, για την προστασία των συμφερόντων των εταίρων και των 
τρίτων με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύναμες όσον αφορά τη σύσταση της 
ανωνύμου εταιρείας και τη διατήρηση και τις μεταβολές του κεφαλαίου της, όπως τροποποιήθηκε 
με τις οδηγίες 92/101/ΕΟΚ, 2006/68/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 77/91/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Τρίτη οδηγία 78/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1978, βασιζόμενη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης, περί των συγχωνεύσεων των ανωνύμων εταιρειών, 
όπως τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 2007/63/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 78/855/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Έκτη οδηγία 82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1982, βασιζόμενη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης για τη διάσπαση των ανωνύμων εταιρειών, όπως 
τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 2007/63/ΕΚ και 2009/109/ΕΚ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 82/891/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ενδέκατη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, σχετικά με τη 
δημοσιότητα των υποκαταστημάτων που έχουν συσταθεί σε ένα κράτος μέλος από ορισμένες 
μορφές εταιρειών που διέπονται από το δίκαιο άλλου κράτους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/ 102/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, στον τομέα του δικαίου των εταιρειών σχετικά με τις εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με ένα 
και μόνο εταίρο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2004/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2004, 
σχετικά με τις δημόσιες προσφορές εξαγοράς 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Ιουλίου 2007, 
σχετικά με την άσκηση ορισμένων δικαιωμάτων από μετόχους εισηγμένων εταιρειών. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Λογιστική και λογιστικός έλεγγος 

Τετάρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, βασιζομένη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης περί των ετησίων λογαριασμών εταιρειών ορισμένων 
μορφών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Έβδομη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, βασιζόμενη στο άρθρο 54 
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης για τους ενοποιημένους λογαριασμούς 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1606/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης 
Ιουλίου 2002, για την εφαρμογή διεθνών λογιστικών προτύπων. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/43/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Μάΐου 2006, 
για τους υποχρεωτικούς ελέγχους των ετήσιων και των ενοποιημένων λογαριασμών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Σύσταση της Επιτροπής, της 6ης Μάΐου 2008, σχετικά με την εξωτερική διασφάλιση της ποιότητας 
στους νόμιμους ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία που διενεργούν έλεγχο των οντοτήτων 
δη μόσιου συμφέροντος · (2008/3 62/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2008, σχετικά με τον περιορισμό της αστικής ευθύνης των 
νόμιμων ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων (2008/473/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Εταιρική διακυβέρνηση 

Αρχές του ΟΟΣΑ για την εταιρική διακυβέρνηση 
Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 

Σύσταση της Επιτροπής, της 14ης Δεκεμβρίου 2004, για την προώθηση κατάλληλου καθεστώτος 
αποδοχών των διοικητικών στελεχών των εισηγμένων εταιρειών (2004/913/ΕΚ) 

Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 15ης Φεβρουάριου 2005, σχετικά με το ρόλο των μη -εκτελεστικών 
και των εποπτικών διοικητικών στελεχών των εισηγμένων εταιρειών, καθώς και με τις επιτροπές 
του διοικητικού ή του εποπτικού συμβουλίου (2005/162/ΕΚ). 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 30ής Απριλίου 2009, σχετικά με τις πολιτικές αποδοχών στον τομέα 
των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών (2009/384/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Σύσταση της Επιτροπής, της 30ής Απριλίου 2009, που συμπληρώνει τις συστάσεις αριθ. 
2004/913/ΕΚ και αριθ. 2005/162/ΕΚ όσον αφορά το καθεστώς αποδοχών των διοικητικών 
στελεχών των εισηγμένων εταιρειών (2009/385/Ε(3) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

στο κεφάλαιο 4 (Απασχόληση, κοινωνική πολιτική και ισότητα ευκαιριών) 

του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Εργατικό δίκαιο 

Οδηγία 91/533/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Οκτωβρίου 1991, σχετικά με την υποχρέωση του 
εργοδότη να ενημερώνει τον εργαζόμενο για τους όρους που διέπουν τη σύμβαση ή τη σχέση 
εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/70/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, σχετικά με τη συμφωνία πλαίσιο για 
την εργασία ορισμένου- χρόνου που συνήφθη από τη ΟΕ8, την ΕΓΝΙΟΕ και το ΟΕΕΡ 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 97/81/ΕΚ του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 1997, σχετικά με τη συμφωνία-πλαίσιο 
για την εργασία μερικής απασχόλησης που συνήφθη από την ΕΓΝΙΟΕ, το ΟΕΕΡ και την ΟΕδ - 
Παράρτημα: Συμφωνία-πλαίσιο για την εργασία μερικής απασχόλησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/383/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1991, για τη συμπλήρωση των μέτρων που 
αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλειας και της υγείας κατά την εργασία των 
εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση πρόσκαιρης εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/59/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998, για προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών που αφορούν τις ομαδικές απολύσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2001/23/ΕΚ του Συμβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών 
των κρατών μελών, σχετικά με τη διατήρηση των δικαιωμάτων των εργαζομένων σε περίπτωση 
μεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκαταστάσεων ή τμημάτων εγκαταστάσεων ή επιχειρήσεων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2002, 
περί θεσπίσεως γενικού πλαισίου ενημερώσεως και διαβουλεύσεως των εργαζομένων στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα - Κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της 
Επιτροπής για την εκπροσώπηση των εργαζομένων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/88/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, 
σχετικά με ορισμένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Καταπολέμηση των διακρίσεων και ισότητα των φύλων 

Οδηγία 2000/43/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, περί εφαρμογής της αρχής της ίσης 
μεταχείρισης προσώπων ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής τους καταγωγής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού 
πλαισίου για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Ιουλίου 2006, για 
την εφαρμογή της αρχής των ίσων ευκαιριών και της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών σε 
θέματα εργασίας και απασχόλησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2004/113/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 2004, για την εφαρμογή της αρχής της 
ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών στην πρόσβαση σε αγαθά και υπηρεσίες και την παροχή 
αυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/85/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, σχετικά με την εφαρμογή μέτρων 
που αποβλέπουν στη βελτίωση της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία των εγκύων, 
λεχώνων και γαλουχουσών εργαζομένων (δέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, 
παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 92/85/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 79/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1978, περί της προοδευτικής εφαρμογής 
της αρχής της ίσης μεταχειρίσεως μεταξύ ανδρών και γυναικών σε θέματα κοινωνικής ασφαλίσεως 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Υγεία και ασφάλεια στην εργασία 

Οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για 
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων κατά την εργασία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 89/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας στους χώρους εργασίας (Πρώτη ειδική οδηγία κατά την έννοια 
του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 89/654/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας που καθορίζονται στο 
παράρτημα II της εν λόγω οδηγίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και 
υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα II της εν λόγω οδηγίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2009/104/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρησιμοποίηση 
εξοπλισμού εργασίας από τους εργαζομένους κατά την εργασία τους (δεύτερη ειδική οδηγία κατά 
την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 2009/104/ΕΚ 
εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών που καθορίζονται στο παράρτημα I της εν 
λόγω οδηγίας. 

Για τους εξοπλισμούς εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών που καθορίζονται 
στο παράρτημα I της εν λόγω οδηγίας. 


Οδηγία 89/656/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρήση από τους εργαζόμενους εξοπλισμών ατομικής 
προστασίας κατά την εργασία (τρίτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 
της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 89/656/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/57/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας που πρέπει να εφαρμόζονται στα προσωρινά ή κινητά 
εργοτάξια (όγδοη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 92/57/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2009/148/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 
2009, για την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην έκθεσή τους 
στον αμίαντο κατά τη διάρκεια της εργασίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, 
σχετικά με την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που συνδέονται με την έκθεση σε 
καρκινογόνους ή μεταλλαξιογόνους παράγοντες κατά την εργασία (έκτη ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/37/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2000/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 
2000, για την προστασία των εργαζομένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω έκθεσής τους σε 
βιολογικούς παράγοντες κατά την εργασία (έβδομη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 
παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2000/54/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 90/270/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Μα'ί'ου 1990, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία σε εξοπλισμό με οθόνη οπτικής απεικόνισης 
(πέμπτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 90/270/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/58/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές για τη σήμανση ασφάλειας ή/και υγείας στην εργασία (ενάτη ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ). 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 92/58/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Νοεμβρίου 1992, περί των ελάχιστων προδιαγραφών 
για τη βελτίωση της προστασίας, της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές 
διά γεωτρήσεων βιομηχανίες (ενδέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 
1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 92/91/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 12 ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και 
υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα της εν λόγω οδηγίας. 






7992 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 92/104/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1992, περί των ελάχιστων 
προδιαγραφών της για τη βελτίωση της προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων 
στις υπαίθριες ή υπόγειες εξορυκτικές βιομηχανίες (δωδέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: για τους νέους χώρους εργασίας, οι διατάξεις της οδηγίας 92/104/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για τους χώρους εργασίας που ήταν ήδη εν χρήσει κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 16 ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων προδιαγραφών ασφάλειας και 
υγείας που καθορίζονται στο παράρτημα της εν λόγω οδηγίας. 


Οδηγία 98/24/ΕΚ του Συμβουλίου, της 7ης Απριλίου 1998, για την προστασία της υγείας και 
ασφαλείας των εργαζομένων κατά την εργασία από κινδύνους οφειλομένους σε χημικούς 
παράγοντες (14η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/3 91/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 98/24/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
1999, σχετικά με τις ελάχιστες απαιτήσεις για τη βελτίωση της προστασίας της υγείας και της 
ασφάλειας των εργαζομένων οι οποίοι είναι δυνατόν να εκτεθούν σε κίνδυνο από εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες (15η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/3 91/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 1999/92/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2002/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφαλείας όσον αφορά την έκθεση των εργαζομένων 
σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (κραδασμοί) (δέκατη έκτη ειδική οδηγία 
κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2002/44/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/ 10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουάριου 
2003, περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας για την έκθεση των εργαζομένων 
σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (θόρυβος) (17η ειδική οδηγία κατά την 
έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2003/10/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας όσον αφορά στην έκθεση των 
εργαζομένων σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (ήλεκτρομαγνητικά πεδία) 
(18η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/40/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






7994 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2006/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 2006, 
περί των ελάχιστων προδιαγραφών υγείας και ασφάλειας όσον αφορά στην έκθεση των 
εργαζομένων σε κινδύνους προερχόμενους από φυσικούς παράγοντες (τεχνητή οπτική 
ακτινοβολία) (19η ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/25/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 93/103/ΕΚ του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1993, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία στα αλιευτικά σκάφη (13η ειδική οδηγία 
κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 93/103/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 92/29/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης στα 
πλοία 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 90/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Μα'ί'ου 1990, σχετικά με τις ελάχιστες απαιτήσεις 
ασφάλειας και υγείας κατά τη χειρωνακτική διακίνηση φορτίων που συνεπάγεται κινδύνους ιδίως 
για τη ράχη και την οσφυϊκή χώρα των εργαζομένων (τέταρτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 90/269/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/322/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 29ης Μάΐου 1991, περί καθορισμού ενδεικτικών οριακών 
τιμών μέσω της εφαρμογής της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί προστασίας των 
εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεώς τους, κατά τη διάρκεια 
της εργασίας, σε χημικά, φυσικά ή βιολογικά μέσα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 91/322/ΕΟΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2000/39/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Ιουνίου 2000, για θέσπιση πρώτου καταλόγου 
ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ' εφαρμογή της οδηγίας 98/24/ΕΚ του 
Συμβουλίου για την προστασία της υγείας και ασφάλειας των εργαζομένων από κινδύνους 
οφειλόμενους σε χημικούς παράγοντες 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2000/39/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






7996 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2006/15/ΕΚ της Επιτροπής, της 7ης Φεβρουάριου 2006, για τη θέσπιση δεύτερου 
καταλόγου ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ’ εφαρμογή της οδηγίας 
98/24/ΕΚ του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/15/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/161 /ΕΕ της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2009, για τη θέσπιση τρίτου καταλόγου 
ενδεικτικών οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης κατ’ εφαρμογή της οδηγίας 98/24/ΕΚ του 
Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2009/161/ΕΕ εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

στο κεφάλαιο 5 (Προστασία των καταναλωτών) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Ασφάλεια προϊόντων 

Οδηγία 2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 
2001, για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 87/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, για την προσέγγιση των νομοθεσιών 
των κρατών μελών που αφορούν τα προϊόντα που, επειδή δεν εμφανίζονται υπό την πραγματική 
τους μορφή, θέτουν σε κίνδυνο την υγεία ή την ασφάλεια των καταναλωτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Απόφαση 2009/251/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 2009, η οποία απαιτεί από τα κράτη 
μέλη να διασφαλίσουν ότι δεν διατίθενται ούτε είναι διαθέσιμα στην αγορά προϊόντα που 
περιέχουν το βιοκτόνο φουμαρικό διμεθύλιο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση 2006/502/ΕΚ της Επιτροπής, της 11ης Μάΐου 2006, που απαιτεί από τα κράτη μέλη, 
αφενός, να λάβουν μέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι θα διατίθενται στην αγορά μόνο αναπτήρες 
ασφαλείς για τα παιδιά και, αφετέρου, να απαγορεύσουν τη διάθεση φαντεζί αναπτήρων στην 
αγορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Μάρκετινγκ 

Οδηγία 98/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Φεβρουάριου 1998, 
περί της προστασίας των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών των προϊόντων που 
προσφέρονται στους καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2005/29/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μα'ΐου 2005, 
για τις αθέμιτες εμπορικές πρακτικές των επιχειρήσεων προς τους καταναλωτές στην εσωτερική 
αγορά («Οδηγία για τις αθέμιτες εμπορικές πρακτικές») 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Δίκαιο των συμβάσεων 

Οδηγία 1999/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Μα'ΐου 1999, 
σχετικά με ορισμένες πτυχές της πώλησης και των εγγυήσεων καταναλωτικών αγαθών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 93/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, σχετικά με τις καταχρηστικές ρήτρες 
των συμβάσεων που συνάπτονται με καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 97/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Μα'ΐου 1997, για 
την προστασία των καταναλωτών κατά τις εξ αποστάσεως συμβάσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 85/577/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, για την προστασία των 
καταναλωτών κατά τη σύναψη συμβάσεων εκτός εμπορικού καταστήματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 90/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1990, για τα οργανωμένα ταξίδια και τις 
οργανωμένες διακοπές και περιηγήσεις 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/122/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιανουάριου 
2009, για την προστασία των καταναλωτών ως προς ορισμένες πτυχές των συμβάσεων 
χρονομεριστικής μίσθωσης, μακροπρόθεσμων προϊόντων διακοπών, μεταπώλησης και ανταλλαγής. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Οδηγία 2002/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Σεπτεμβρίου 
2002, σχετικά με την εξ αποστάσεως εμπορία χρηματοοικονομικών υπηρεσιών προς τους 
καταναλωτές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Καταναλωτική πίστη 

Οδηγία 2008/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2008, 
για τις συμβάσεις καταναλωτικής πίστης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προσφυγές 

Σύσταση της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 1998, σχετικά με τις αρχές που διέπουν τα αρμόδια 
όργανα για την εξώδικη επίλυση των διαφορών κατανάλωσης 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Σύσταση της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2001, περί αρχών για τα εξωδικαστικά- όργανα- 
συναινετικής επίλυσης καταναλωτικών διαφορών (2001/310/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Επιβολή 

Οδηγία 98/27/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μάΐου 1998, περί 
των αγωγών παραλείψεως στον τομέα της προστασίας των συμφερόντων των καταναλωτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Συνεργασία όσον αφορά την προστασία των καταναλωτών (Κανονισμός) 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2006/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης 
Οκτωβρίου 2004, σχετικά με τη συνεργασία μεταξύ των εθνικών αρχών που είναι αρμόδιες για την 
επιβολή της νομοθεσίας για την προστασία των καταναλωτών («κανονισμός για τη συνεργασία 
όσον αφορά την προστασία των καταναλωτών») 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

στο κεφάλαιο 6 (Στατιστικές) του τίτλου IV 

Το κεκτημένο της ΕΕ στον τομέα των στατιστικών όπως αναφέρεται στο άρθρο 46 του κεφαλαίου 
6 (Στατιστικές), τίτλος V (Οικονομική και άλλη τομεακή συνεργασία) της παρούσας συμφωνίας 
καθορίζεται στη Συλλογή Στατιστικών Απαιτήσεων που θεωρείται από τα μέρη ότι επισυνάπτεται 
στην παρούσα συμφωνία. 

Η τελευταία διαθέσιμη εκδοχή της Συλλογής Στατιστικών Απαιτήσεων βρίσκεται στην ιστοσελίδα 
της Στατιστικής Υπηρεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Ευτοδί&ί) σε ηλεκτρονική μορφή 
Ηΐίρ://ερρ.ευτο8ί&ί.εο.ειΐΓορα.6ΐι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

στο κεφάλαιο 8 (Φορολογία) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Έμμεση φορολογία 

Οδηγία 2006/112/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Νοεμβρίου 2006, σχετικά με το κοινό σύστημα 
φόρου προστιθέμενης αξίας 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής (τίτλος I, άρθρο 1, άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α), 
άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο γ), άρθρο 1 στοιχείο δ)) 

Υποκείμενοι στο φόρο (τίτλος III, άρθρο 9 παράγραφος 1 και άρθρα 10-13) 

Φορολογητέες πράξεις (τίτλος IV, άρθρα 14-16, 18, 19, 24-30) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Τόπος των φορολογητέων πράξεων (τίτλος V, άρθρα 31-32) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 
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Τόπος των φορολογητέων πράξεων (τίτλος V, άρθρο 36 παράγραφος 1, άρθρα 38, 39, 43-49, 
53-56, 58-61) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Γενεσιουργός αιτία και απαιτητό του φόρου (τίτλος VI, άρθρα 62-66, 70, 71) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Βάση επιβολής του φόρου (τίτλος VII, άρθρα 72-82, 85-92) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Συντελεστές (τίτλος VIII, άρθρα 93-99,102, 103) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Απαλλαγές (τίτλος IX, άρθρα 131-137, 143, 144, άρθρο 146 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ), δ), 
ε), άρθρο 146 παράγραφος 2, άρθρα 147, 148, άρθρο 150 παράγραφος 2, άρθρα 151-161, 

163) 


Χρονοδιάγραμμα: με την επιφύλαξη των άλλων κεφαλαίων της παρούσας συμφωνίας, για όλες τις 
απαλλαγές στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 2006/112 του Συμβουλίου σχετικά με αγαθά και 
υπηρεσίες σε ελεύθερες ζώνες, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 10 ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλες τις άλλες απαλλαγές, οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Εκπτώσεις (τίτλος X, άρθρα 167-169, 173-192) 


Χρονοδιάγραμμα: για όλες τις εκπτώσεις για υποκείμενους στον φόρο που αφορούν νομικές 
οντότητες, οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλες τις άλλες εκπτώσεις, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Υποχρεώσεις των υποκείμενων στον φόρο και ορισμένων προσώπων μη υποκείμενων στον 
φόρο (τίτλος XI, άρθρα 193, 194, 198, 199,201-208,211,212, άρθρο 213 παράγραφος 1, 
άρθρο 214 παράγραφος 1 στοιχείο α), άρθρο 214 παράγραφος 2, άρθρα 215, 217-236, 
238-242, 244, 246-248, 250-252, 255, 256, 260, 261, 271-273) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Ειδικά καθεστώτα (τίτλος IV, άρθρα 281-292, 295, 344, 346-356) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Διάφορες διατάξεις (τίτλος XIV, άρθρο 401) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/74/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2007, για την απαλλαγή από το φόρο 
προστιθέμενης αξίας και τον ειδικό φόρο κατανάλωσης των εμπορευμάτων που εισάγονται από 
πρόσωπα που ταξιδεύουν από τρίτες χώρες 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

Τμήμα 3 για τα ποσοτικά όρια 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Καπνό; 


Οδηγία 2011/64/ΕΕ του Συμβουλίου, της 21ης Ιουνίου 2011, για τη διάρθρωση και τους 
συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης που εφαρμόζονται στα βιομηχανοποιημένα καπνά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας με εξαίρεση το άρθρο 7 παράγραφος 2, τα άρθρα 8, 9, 10, 
11, 12, το άρθρο 14 παράγραφος 1, το άρθρο 14 παράγραφος 2, το άρθρο 14 παράγραφος 4, τα 
άρθρα 18 και 19 της εν λόγω οδηγίας τα οποία εφαρμόζονται από το 2025. Το Συμβούλιο Σύνδεσης 
θα αποφασίσει σχετικά με διαφορετικό χρονοδιάγραμμα εφαρμογής εάν το απαιτεί το περιφερειακό 
πλαίσιο. 


Αλκοόλη 

Οδηγία 92/83/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την εναρμόνιση των 
διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στην αλκοόλη και τα 
αλκοολούχα ποτά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Ενέργεια 

Οδηγία 2003/96/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, σχετικά με την αναδιάρθρωση 
του κοινοτικού πλαισίου φορολογίας των ενεργειακών προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέργειας 


Χρονοδιάγραμμα: για όλες τις διατάξεις που αφορούν τις τιμές, η εν λόγω οδηγία εφαρμόζεται 
εντός 10 ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Όλες οι άλλες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/118/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2008, σχετικά με το γενικό καθεστώς 
των ειδικών φόρων κατανάλωσης 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

Άρθρο 1 της εν λόγω οδηγίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Δέκατη τρίτη οδηγία 86/560/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Νοεμβρίου 1986, για την 
εναρμόνιση των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τους φόρους κύκλου 
εργασιών - τρόπος επιστροφής του φόρου προστιθέμενης αξίας στους υποκείμενους στο φόρο 
που δεν είναι εγκατεστημένοι σε έδαφος της Κοινότητας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Όλες οι άλλες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

στο Κκφάλαιο 12 (Γεωργία και αγροτική ανάπτυξη) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Πολίτικη ποιότητας 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2006, για την προστασία των 
γεωγραφικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των 
τροφίμων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 της Επιτροπής, της 14ης Δεκεμβρίου 2006, σχετικά με τη 
θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου 
για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών 
προϊόντων και των τροφίμων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 εφαρμόζονται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 110/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Ιανουάριου 2008, σχετικά με τον ορισμό, την περιγραφή, την παρουσίαση, την επισήμανση και την 
προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των αλκοολούχων ποτών. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση 
κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
( Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ ), το μέρος που αφορά τις γεωγραφικές ενδείξεις των οίνων στο 
κεφάλαιο I του τίτλου II του μέρους II. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 555/2008 της Επιτροπής, της 27ης Ιουνίου 2008, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 479/2008 του Συμβουλίου για την 
κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγοράς όσον αφορά τα προγράμματα στήριξης, τις συναλλαγές 
με τρίτες χώρες, το δυναμικό παραγωγής και τους ελέγχους στον αμπελοοινικό τομέα, ιδίως τον 
τίτλο V «έλεγχοι στον αμπελοοινικό τομέα» 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 555/2008 εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 509/2006 του Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2006, για τα γεωργικά 
προϊόντα και τα τρόφιμα που χαρακτηρίζονται ως εγγυημένα παραδοσιακά ιδιότυπα προϊόντα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1216/2007 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2007, για τον καθορισμό 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 509/2006 του Συμβουλίου για τα 
γεωργικά προϊόντα και τα τρόφιμα που χαρακτηρίζονται ως εγγυημένα παραδοσιακά ιδιότυπα 
προϊόντα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1216/2007 εφαρμόζονται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Βιολογική γεωργία 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 834/2007 του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2007, για τη βιολογική 
παραγωγή και την επισήμανση των βιολογικών προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 889/2008 της Επιτροπής, της 5ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 834/2007 του Συμβουλίου για τη 
βιολογική παραγωγή και την επισήμανση των βιολογικών προϊόντων όσον αφορά τον βιολογικό 
τρόπο παραγωγής, την επισήμανση και τον έλεγχο των προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 889/2008 εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1235/2008 της Επιτροπής, της 8ης Δεκεμβρίου 2008, για τον καθορισμό 
των λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 834/2007 του Συμβουλίου όσον 
αφορά τους όρους εισαγωγής βιολογικών προϊόντων από τρίτες χώρες 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1235/2008 εφαρμόζονται εντός 
τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προδιαγραφές εμπορίας για φυτά, σπέρματα φυτών, προϊόντα που προέργονται από φυτά, φρούτα 

και λαγανικά 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση 
κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) 
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Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

για οριζόντια θέματα: άρθρο 113, παράρτημα I, παράρτημα III και παράρτημα IV, 

για σπόρους για σπορά: Άρθρο 157, 

για τη ζάχαρη: στοιχείο Β του παραρτήματος IV, 

για τα σιτηρά και το ρύζι: στοιχείο Α του παραρτήματος IV, 

για ακατέργαστο καπνό: άρθρα 123, 124, 126· πρέπει να αναφερθεί ότι το άρθρο 104 δεν 
εφαρμόζεται για την παρούσα συμφωνία, 

για τον λυκίσκο: άρθρο 117, άρθρο 121 πρώτο εδάφιο στοιχείο στ), άρθρο 158· πρέπει να 
αναφερθεί ότι το άρθρο 185 δεν εφαρμόζεται για την παρούσα συμφωνία, 
για βρώσιμα έλαια/ελαιόλαδο: άρθρο 118, παράρτημα XVI, 

για τα ζώντα φυτά, τα νωπά κομμένα άνθη και τα νωπά φυλλώματα: παράρτημα I μέρος XIII, 
για τα οπωροκηπευτικά: Άρθρο 113α 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1295/2008 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 2008, περί εισαγωγών 
λυκίσκου προελεύσεως τρίτων χωρών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 66/401/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1966, περί εμπορίας σπόρων προς σπορά 
κτηνοτροφικών φυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1966, περί εμπορίας σπόρων δημητριακών 
προς σπορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 68/193/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Απριλίου 1968, περί εμπορίας υλικών αγενούς 
πολλαπλασιασμού της αμπέλου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/72/ΕΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 2008, για την εμπορία φυταρίων και 
πολλαπλασιαστικού υλικού κηπευτικών, εκτός των σπόρων προς σπορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 92/34/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Απριλίου 1992, για την εμπορία του 
πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφόρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για 
την παραγωγή φρούτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/56/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998, για την εμπορία πολλαπλασιαστικού 
υλικού καλλωπιστικών φυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/105/ΕΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1999, σχετικά με την εμπορία του 
δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/111/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, για ορισμένα σάκχαρα που 
προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 1991, σχετικά με τον 
προσδιορισμό των χαρακτηριστικών των ελαιολάδων και των πυρηνέλαιων καθώς και με τις 
μεθόδους προσδιορισμού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 76/621/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1976, περί καθορισμού ανωτάτου ορίου 
περιεκτικότητας ερουκικού οξέος στα έλαια και τα λίπη που προορίζονται, ως έχουν, για 
ανθρώπινη διατροφή, καθώς και στα τρόφιμα με προσθήκη ελαίων ή λιπών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/53/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί του κοινού καταλόγου ποικιλιών 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/54/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εμπορίας σπόρων τεύτλων προς 
σπορά 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2002/55/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εμπορίας σπόρων προς σπορά 
κηπευτικών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/56/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εμπορίας σπόρων γεωμήλων 
προς φύτευση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2002/57/ΕΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εμπορίας των σπόρων προς 
σπορά των ελαιούχων και κλωστικών φυτών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1019/2002 της Επιτροπής, της 13ης Ιουνίου 2002, για τις προδιαγραφές 
εμπορίας του ελαιολάδου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 1991, σχετικά με τον 
προσδιορισμό των χαρακτηριστικών των ελαιολάδων και των πυρηνέλαιων καθώς και με τις 
μεθόδους προσδιορισμού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2000/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Ιουνίου 2000, 
για τα προϊόντα κακάο και σοκολάτας που προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/113/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, για τις μαρμελάδες, τα ζελέ και 
τις μαρμελάδες εσπεριδοειδών καθώς και την κρέμα καστάνου που προορίζονται για τη διατροφή 
του ανθρώπου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Φεβρουάριου 
1999, για τα εκχυλίσματα καφέ και τα εκχυλίσματα κιχωρίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/112/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, για τους χυμούς φρούτων και 
ορισμένα ομοειδή προϊόντα που προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση 
κανόνων εφαρμογής των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) 
αριθ. 1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών 

Όλες οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 εφαρμόζονται, συμπεριλαμβανομένων 
των παραρτημάτων, με εξαίρεση τον τίτλο III και τον τίτλο IV του εν λόγω κανονισμού. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προδιαγραφές εμπορία, για (/ιόντα ^ώα και αοίκά προϊόντα 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση συστήματος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών και την 
επισήμανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων με βάση το βόειο κρέας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1825/2000 της Επιτροπής, της 25ης Αυγούστου 2000, για τη θέσπιση 
λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά την επισήμανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων με βάση 
το βόειο κρέας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1825/2000 εφαρμόζονται εντός πέντε 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση 
κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

για οριζόντια θέματα: άρθρο 113, παράρτημα I, παράρτημα III και παράρτημα IV, 

για τα πουλερικά και τα αβγά: παράρτημα XIV μέρη Α, Β και Γ: όλα τα άρθρα, 

για τα μοσχάρια: άρθρο 113β, παράρτημα Χία: όλα τα άρθρα, 

για τα χονδρά βοοειδή, τους χοίρους και τα προβατοειδή: παράρτημα V, 

για το γάλα και τα γαλακτοκομικά προϊόντα: άρθρα 114 και 115 με τα παραρτήματα, 

παράρτημα XII: όλα τα άρθρα, παράρτημα XIII: όλα τα άρθρα, παράρτημα XV: όλα τα 

άρθρα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 566/2008 της Επιτροπής, της 18ης Ιουνίου 2008, σχετικά με τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον 
αφορά την εμπορία του κρέατος βοοειδών ηλικίας το πολύ δώδεκα μηνών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 566/2008 εφαρμόζονται εντός πέντε 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 589/2008 της Επιτροπής, της 23ης Ιουνίου 2008, για τον καθορισμό 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου σχετικά 
με τις προδιαγραφές εμπορίας των αυγών 

Όλες οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 589/2008 εφαρμόζονται, με εξαίρεση τα άρθρα 
33-35, το παράρτημα III και το παράρτημα V του εν λόγω κανονισμού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1249/2008 της Επιτροπής, της 10ης Δεκεμβρίου 2008, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων για την εφαρμογή των κοινοτικών κλιμάκων κατάταξης των σφάγιων 
βοοειδών, χοίρων και προβάτων καθώς και για την κοινοποίηση των σχετικών τιμών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Όλες οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται, με εξαίρεση το άρθρο 18, το άρθρο 26, 
το άρθρο 35 και το άρθρο 37 του εν λόγω κανονισμού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 617/2008 της Επιτροπής, της 27ης Ιουνίου 2008, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου σχετικά 
με τις προδιαγραφές εμπορίας των αυγών προς επώαση και των νεοσσών πουλερικών ορνιθώνος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 617/2008 εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 445/2007 του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2007, για ορισμένες 
λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2991/94 του Συμβουλίου για τον καθορισμό 
των κανόνων για λιπαρές ουσίες για επάλειψη και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1898/87 του 
Συμβουλίου σχετικά με την προστασία της ονομασίας του γάλακτος και των γαλακτοκομικών 
προϊόντων κατά τη διάθεσή τους στο εμπόριο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 445/2007 εφαρμόζονται εντός πέντε 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2001/114/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, για ορισμένα, μερικά ή ολικά 
αφυδατωμένα, διατηρημένα γάλατα που προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 273/2008 της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2008, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου, όσον 
αφορά τις μεθόδους ανάλυσης και ποιοτικής αξιολόγησης του γάλακτος και των γαλακτοκομικών 
προϊόντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 273/2008 εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 543/2008 της Επιτροπής, της 16ης Ιουνίου 2008 , για τον καθορισμό 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου σχετικά 
με τους κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλερικών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 543/2008 εφαρμόζονται εντός τεσσάρων 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/110/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2001, για το μέλι 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 

στο κεφάλαιο 14 (Συνεργασία στον τομέα της ενέργειας) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Τα χρονοδιαγράμματα που συνδέονται με τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος και που είχαν 
ήδη καθοριστεί από τα μέρη στο πλαίσιο άλλων συμφωνιών θα εφαρμόζονται όπως παρατίθεται 
στις οικείες συμφωνίες. 

Ηλεκτρική ενέργεια 

Οδηγία 2009/72/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενεργείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 714/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Ιουλίου 2009, σχετικά με τους όρους πρόσβασης στο δίκτυο για τις διασυνοριακές ανταλλαγές 
ηλεκτρικής ενεργείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2005/89/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουάριου 
2006, περί μέτρων διασφάλισης του εφοδιασμού με ηλεκτρισμό και περί επενδύσεων υποδομής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Αέριο 

Οδηγία 2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 715/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Ιουλίου 2009, σχετικά με τους όρους πρόσβασης στο δίκτυο για τις διασυνοριακές ανταλλαγές 
ηλεκτρικής ενεργείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 994/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Οκτωβρίου 2010, σχετικά με τα μέτρα κατοχύρωσης της ασφάλειας εφοδιασμού με αέριο 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται σύμφωνα με το 
χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Πετρέλαιο 

Οδηγία 2009/119/ΕΚ του Συμβουλίου, της 14ης Σεπτεμβρίου 2009, σχετικά με υποχρέωση 
διατήρησης ενός ελάχιστου επιπέδου αποθεμάτων αργού πετρελαίου ή/και προϊόντων πετρελαίου 
από τα κράτη μέλη 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Υποδομές 

Κανονισμός (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 617/2010 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 2010, σχετικά με την 
κοινοποίηση στην Επιτροπή των επενδυτικών σχεδίων σε ενεργειακή υποδομή εντός της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Αναζήτηση και εξερεύνηση υδρογονανθράκων 

Οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 30ής Μάΐου 1994, για 
τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής 
υδρογονανθράκων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ενεργειακή απόδοση 

Οδηγία 2004/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Φεβρουάριου 
2004, για την προώθηση της συμπαραγωγής ενέργειας βάσει της ζήτησης για χρήσιμη θερμότητα 
στην εσωτερική αγορά ενέργειας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση της Επιτροπής, της 19ης Νοεμβρίου 2008, περί καθορισμού αναλυτικών κατευθυντήριων 
γραμμών για την υλοποίηση και εφαρμογή του παραρτήματος II της οδηγίας 2004/8/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (2008/952/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση της Επιτροπής, της 21ης Δεκεμβρίου 2007, περί καθορισμού εναρμονισμένων τιμών 
αναφοράς απόδοσης για τη χωριστή παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας και θερμότητας κατ’ 
εφαρμογή της οδηγίας 2004/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Κοινοβουλίου 
(2007/74/ΕΚ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2010/31/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μα'ΐου 2010, για 
την ενεργειακή απόδοση των κτιρίων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Οδηγία 2009/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
σχετικά με την προώθηση καθαρών και ενεργειακώς- αποδοτικών οχημάτων οδικών μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 
2009, για τη θέσπιση πλαισίου για τον καθορισμό απαιτήσεων οικολογικού σχεδιασμού όσον 
αφορά τα συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγίες/κανονισμοί εφαρμογής: 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 278/2009 της Επιτροπής, της 6ης Απριλίου 2009, περί εφαρμογής της 
οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού σχετικά με την κατανάλωση ηλεκτρικής ισχύος σε 
κατάσταση άνευ φορτίου και τη μέση ενεργό απόδοση των εξωτερικών τροφοδοτικών ισχύος 
Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 347/2010 της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου 2010, περί 
τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 245/2009 της Επιτροπής όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τους λαμπτήρες φθορισμού χωρίς ενσωματωμένα 
στραγγαλιστικά πηνία, για τους λαμπτήρες εκκένωσης υψηλής έντασης καθώς και για τα 
στραγγαλιστικά πηνία και φωτιστικά σώματα που είναι ικανά να λειτουργούν με τους εν 
λόγω λαμπτήρες 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 245/2009 της Επιτροπής, της 18ης Μαρτίου 2009, περί εφαρμογής 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τους λαμπτήρες φθορισμού χωρίς ενσωματωμένα 
στραγγαλιστικά πηνία, για τους λαμπτήρες εκκένωσης υψηλής έντασης καθώς και για τα 
στραγγαλιστικά πηνία και φωτιστικά σώματα που είναι ικανά να λειτουργούν με τους εν 
λόγω λαμπτήρες 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 244/2009 της Επιτροπής, της 18ης Μαρτίου 2009, περί εφαρμογής 
της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τους μη κατευθυντικούς οικιακούς λαμπτήρες 
Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 107/2009 της Επιτροπής, της 4ης Φεβρουάριου 2009, για την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
αναφορικά με τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για απλούς μετατροπείς - 
αποκωδικοποιητές 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1275/2008 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2008, για την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για την κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού οικιακού και γραφειακού εξοπλισμού σε λειτουργία αναμονής 
ή εκτός λειτουργίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 641/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για στεγανούς κυκλοφορητές 
Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 640/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
όσον αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού ηλεκτροκινητήρων 
Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 643/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για οικιακές ψυκτικές συσκευές 
Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 642/2009 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 2009, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας 2005/32/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τηλεοράσεις 
Οδηγία 92/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μάΐου 1992, σχετικά με τις απαιτήσεις 
απόδοσης για τους νέους λέβητες ζεστού νερού που τροφοδοτούνται με υγρά ή αέρια 
καύσιμα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις στην οδηγία-πλαίσιο, καθώς και στα συναφή υφιστάμενα μέτρα 
εφαρμογής εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2010/30/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μα'ΐου 2010, για 
την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας και λοιπών πόρων από τα συνδεόμενα με την ενέργεια 
προϊόντα μέσω της επισήμανσης και της παροχής ομοιόμορφων πληροφοριών σχετικά με αυτά 


Χρονοδιάγραμμα: εφαρμόζεται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο 
της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Οδηγίες/κανονισμοί εφαρμογής: 

Οδηγία 2003/66/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Ιουλίου 2003, για την τροποποίηση της οδηγίας 
94/2/ΕΚ της Επιτροπής περί εφαρμογής της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά 
την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας για τα οικιακά ηλεκτρικά ψυγεία και τους 
καταψύκτες, καθώς και τους συνδυασμούς αυτών 

Οδηγία 2002/40/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Μα'ΐου 2002, περί εφαρμογής της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών φούρνων 

Οδηγία 2002/31/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 2002, για εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
κλιματιστικών 

Οδηγία 1999/9/ΕΚ της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουάριου 1999, για την τροποποίηση της 

οδηγίας 97/17/ΕΚ για την εκτέλεση της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη 

της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών πλυντηρίων πιάτων 

Οδηγία 98/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουάριου 1998, για την εφαρμογή της οδηγίας 

92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 

λαμπτήρων 

Οδηγία 97/17/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 1997, για την εκτέλεση της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
πλυντηρίων πιάτων 




8034 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 96/89/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 1996, για τροποποίηση της οδηγίας 
95/12/ΕΚ για την εφαρμογή της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη 
κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών πλυντηρίων ρούχων 
Οδηγία 96/60/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεμβρίου 1996, για την εκτέλεση της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
πλυντηρίων-στεγνωτηρίων ρούχων 

Οδηγία 95/13/ΕΚ της Επιτροπής, της 23ης Μάΐου 1995, για την εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών στεγνωτηρίων ρούχων 

Οδηγία 95/12/ΕΚ της Επιτροπής, της 23ης Μάΐου 1995, για την εφαρμογή της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών 
ηλεκτρικών πλυντηρίων ρούχων 

Οδηγία 94/2/ΕΚ της Επιτροπής, της 21ης Ιανουάριου 1994, περί εφαρμογής της οδηγίας 
92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά την ένδειξη της κατανάλωσης ενέργειας για τα 
οικιακά ηλεκτρικά ψυγεία και τους καταψύκτες, καθώς και τους συνδυασμούς αυτών 
Οδηγία 92/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1992, για την ένδειξη της 
κατανάλωσης ενέργειας και λοιπών πόρων των οικιακών συσκευών με την επισήμανση και 
την παροχή ομοιόμορφων πληροφοριών σχετικά με τα προϊόντα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις στην οδηγία-πλαίσιο, καθώς και στα συναφή υφιστάμενα μέτρα 
εφαρμογής εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της 
Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 106/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Ιανουάριου 2008, σχετικά με το κοινοτικό πρόγραμμα επισήμανσης της ενεργειακής απόδοσης του 
εξοπλισμού γραφείου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Απόφαση αριθ. 2006/1005/ΕΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2006, για τη σύναψη της 
συμφωνίας μεταξύ της κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας σχετικά με το συντονισμό προγραμμάτων επισήμανσης της ενεργειακής απόδοσης για 
το γραφειακό εξοπλισμό 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2009, σχετικά με τη σήμανση των ελαστικών επισώτρων αναφορικά με την 
εξοικονόμηση καυσίμου και άλλες ουσιώδεις παραμέτρους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ανανεώσιμη ενέργεια 

Οδηγία 2009/28/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 2009, 
σχετικά με την προώθηση της χρήσης ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα 
που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

στο κεφάλαιο 15 (Μεταφορές) του τίτλου IV 

1. Τα μέρη αποφάσισαν να συνεργαστούν για την ανάπτυξη του στρατηγικού δικτύου 
μεταφορών για το έδαφος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. Ο ενδεικτικός χάρτης του 
στρατηγικού δικτύου μεταφορών που προτείνει η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα αυτό (βλέπε σημείο 6 του παρόντος παραρτήματος). 

2. Σ’ αυτό το πλαίσιο, τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της εφαρμογής των βασικών μέτρων 
προτεραιότητας της στρατηγικής επενδύσεων στις υποδομές του τομέα των μεταφορών στο 
εσωτερικό της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, με σκοπό την αποκατάσταση και την επέκταση 
των σιδηροδρομικών και οδικών συνδέσμων που έχουν σημασία διεθνώς και διασχίζουν το 
έδαφος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αρχής γενομένης από τις εθνικές οδούς Μ3 
Ούίδίηαυ - Οίιιτ§ϊιιΐ6δΙί και Μ14 Βτεδί - Βηοεηί - Τύεΐδροί - Οδησσός, καθώς και την 
αναβάθμιση και τον εκσυγχρονισμό των σιδηροδρομικών συνδέσεων με τις γειτονικές χώρες 
που χρησιμοποιούνται για τις διεθνείς μεταφορές και τη διαμετακόμιση. 

3. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της βελτίωσης των μεταφορικών συνδέσεων καθιστώντας 
τις συνδέσεις αυτές πιο ομαλές, ασφαλείς και αξιόπιστες. Τούτο συνεπάγεται αμοιβαία οφέλη 
τόσο για την ΕΕ όσο και για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας. Τα μέρη θα συνεργαστούν για 
να αναπτύξουν περαιτέρω μεταφορικές συνδέσεις, ιδίως με: 

α) συνεργασία σε επίπεδο πολιτικής, βελτιωμένες διοικητικές διαδικασίες στις διελεύσεις 
των συνόρων και άρση των εμποδίων στις υποδομές, 
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β) συνεργασία στον τομέα των μεταφορών στο πλαίσιο της ανατολικής εταιρικής σχέσης, 

γ) συνεργασία με διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα που μπορούν να συμβάλουν στη 
βελτίωση των μεταφορών, 

δ) περαιτέρω ανάπτυξη ενός μηχανισμού συντονισμού και συστήματος πληροφοριών στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας για να διασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα και η 
διαφάνεια του σχεδιασμού των υποδομών, συμπεριλαμβανομένων των συστημάτων 
διαχείρισης της κυκλοφορίας, της χρέωσης και της χρηματοδότησης, 

ε) θέσπιση δράσεων διευκόλυνσης της διέλευσης των συνόρων, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του κεφαλαίου 5 (Διευκόλυνση των τελωνειακών διαδικασιών και των εμπορικών 
συναλλαγών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, που έχει ως στόχο τη βελτίωση της λειτουργίας του δικτύου μεταφορών 
προκειμένου να αυξηθεί η ρευστότητα των μεταφορικών ροών μεταξύ της ΕΕ, της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των περιφερειακών εταίρων, 

στ) ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών για επιλογές χρηματοδότησης έργων (μέτρα που 
αφορούν τις υποδομές και οριζόντια μέτρα), συμπεριλαμβανομένων των συμπράξεων 
δημόσιου - ιδιωτικού τομέα, της σχετικής νομοθεσίας και της χρέωσης του χρήστη, 

ζ) λαμβανομένων υπόψη, κατά περίπτωση, των περιβαλλοντικών διατάξεων όπως 

καθορίζεται στο κεφάλαιο 16 (Περιβάλλον) του τίτλου IV (Οικονομική και τομεακή 
συνεργασία) της παρούσας συμφωνίας, και ιδίως στη στρατηγική εκτίμηση των 
επιπτώσεων, στην εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων και στη νομοθεσία της 
ΕΕ σχετικά με το περιβάλλον και την ποιότητα του αέρα, 
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η) ανάπτυξη σε περιφερειακό επίπεδο αποτελεσματικών συστημάτων διαχείρισης της 
κυκλοφορίας όπως το Ευρωπαϊκό Σύστημα Διαχείρισης της Σιδηροδρομικής 
Κυκλοφορίας (ΕΚ.ΤΜ3) που διασφαλίζουν αποτελεσματικότητα ως προς το κόστος, 
διαλειτουργικότητα και υψηλή ποιότητα. 

4. Τα μέρη θα συνεργαστούν για τη σύνδεση του στρατηγικού δικτύου μεταφορών της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το δίκτυο ΔΕΔ-Μ, καθώς και με δίκτυα της περιφέρειας. 

5. Τα μέρη θα επιδιώξουν να εντοπίσουν σχέδια αμοιβαίου ενδιαφέροντος στο στρατηγικό 
δίκτυο μεταφορών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

6. Χάρτης (Χάρτης των στρατηγικών δικτύων μεταφορών για το έδαφος της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας): 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 

στο κεφάλαιο 15 (Μεταφορές) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Οδικές μεταφορές 


Τεγνικοί όροι 

Οδηγία 92/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Φεβρουάριου 1992, σχετικά με την εγκατάσταση και 
τη χρήση διατάξεων περιορισμού της ταχύτητας σε ορισμένες κατηγορίες οχημάτων με κινητήρα 
στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
κατά τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που λαμβάνουν άδεια κυκλοφορίας για πρώτη φορά, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 96/53/ΕΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1996, σχετικά με τον καθορισμό, για ορισμένα 
οδικά οχήματα που κυκλοφορούν στην Κοινότητα, των μέγιστων επιτρεπόμενων διαστάσεων στις 
εθνικές και διεθνείς μεταφορές και των μέγιστων επιτρεπόμενων βαρών στις διεθνείς μεταφορές. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2009/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μάΐου 2009, 
σχετικά με τον τεχνικό έλεγχο των μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προϋποθέσεις ασφαλείας 

Οδηγία 91/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991, για την άδεια οδήγησης 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

Εισαγωγή κατηγοριών άδειας οδήγησης (άρθρο 3), 

Όροι για τη χορήγηση της άδειας οδήγησης (άρθρα 4, 5, 6 και 7), 
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Απαιτήσεις για τις εξετάσεις οδήγησης (παραρτήματα II και III) 

να αντικατασταθεί το αργότερο στις 19 Ιανουάριου 2013 από τις σχετικές διατάξεις της οδηγίας 
2006/126/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2006, για 
την άδεια οδήγησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τις εσωτερικές μεταφορές επικίνδυνων εμπορευμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
κατά τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 





ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8043 


Κοινωνικέί προϋποθέσεις 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 561/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαρτίου 2006, για την εναρμόνιση ορισμένων κοινωνικών διατάξεων στον τομέα των οδικών 
μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις του εν λόγω 
κανονισμού εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
κατά τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού, με 
εξαίρεση το άρθρο 27 σχετικά με τους ψηφιακούς ταχογράφους, εφαρμόζονται εντός τριών ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οι διατάξεις του άρθρου 27 σχετικά με τους ψηφιακούς ταχογράφους, εφαρμόζονται εντός οκτώ 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2006, 
για καθορισμό ελάχιστων προϋποθέσεων για την εφαρμογή των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 
και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 του Συμβουλίου σχετικά με την κοινωνική νομοθεσία όσον αφορά 
δραστηριότητες οδικών μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1071/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης 
Οκτωβρίου 2009, σχετικά με τη θέσπιση κοινών κανόνων όσον αφορά τους όρους που πρέπει να 
πληρούνται για την άσκηση του επαγγέλματος του οδικού μεταφορέα 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

Άρθρα 3, 4, 5, 6, 7 (χωρίς τη χρηματική αξία της οικονομικής επιφάνειας), 8, 10, 11, 12, 13, 
14, 15 και παράρτημα I του εν λόγω κανονισμού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


Οδηγία 2002/15/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2002, 
για την οργάνωση του χρόνου εργασίας των εκτελούντων κινητές δραστηριότητες οδικών 
μεταφορών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 2003, 
σχετικά με την αρχική επιμόρφωση και την περιοδική κατάρτιση των οδηγών ορισμένων οδικών 
οχημάτων τα οποία χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά εμπορευμάτων ή επιβατών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Δημοσιονομικές προϋποθέσεις 

Οδηγία 1999/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1999, 
περί επιβολής τελών στα βαρέα φορτηγά οχήματα που χρησιμοποιούν ορισμένα έργα υποδομής 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Σιδηροδρομικές μεταφορές 
Πρόσβαση στην αγορά και στις υποδομές 

Οδηγία 91/440/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991, για την ανάπτυξη των κοινοτικών 
σιδηροδρόμων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

καθιέρωση της διαχειριστικής ανεξαρτησίας και εξυγίανση της οικονομικής κατάστασης 
(άρθρα 2, 3, 4, 5 και 9), 

διαχωρισμός της διαχείρισης της υποδομής από τη μεταφορική δραστηριότητα (άρθρα 6, 7 
και 8) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 95/18/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1995, σχετικά με τις άδειες σε σιδηροδρομικές 
επιχειρήσεις 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

καθιέρωση αδειών σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που αναγράφονται στα άρθρα 1, 2, 3, 4 
(εκτός του άρθρου 4 παράγραφος 5), στα άρθρα 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 και 15 της εν 
λόγω οδηγίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Φεβρουάριου 
2001, σχετικά με την κατανομή της χωρητικότητας των σιδηροδρομικών υποδομών και τις 
χρεώσεις για τη χρήση σιδηροδρομικής υποδομής καθώς και με την πιστοποίηση ασφαλείας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 913/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας 
Σεπτεμβρίου 2010, σχετικά με το ευρωπαϊκό σιδηροδρομικό δίκτυο για ανταγωνιστικές 
εμπορευματικές μεταφορές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Τεγνικές προϋποθέσεις και προϋποθέσει ασφαλείας, διαλειτουργικότητα 

Οδηγία 2004/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, 
για την ασφάλεια των κοινοτικών σιδηροδρόμων (οδηγία για την ασφάλεια των σιδηροδρόμων) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2007, σχετικά με την πιστοποίηση του προσωπικού οδήγησης μηχανών έλξης και συρμών στο 
σιδηροδρομικό σύστημα της Κοινότητας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2008/57/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 2008, 
σχετικά με τη διαλειτουργικότητα του κοινοτικού σιδηροδρομικού συστήματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2008/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τις εσωτερικές μεταφορές επικίνδυνων εμπορευμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη λάβει άδεια κυκλοφορίας 
κατά τη στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Συνδυασμένες μεταφορές 

Οδηγία 92/106/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη θέσπιση κοινών 
κανόνων για ορισμένες συνδυασμένες εμπορευματικές μεταφορές μεταξύ των κρατών μελών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Άλλες πτυγές 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Οκτωβρίου 2007, για τις δημόσιες επιβατικές σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1371/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Οκτωβρίου 2007, σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των επιβατών 
σιδηροδρομικών γραμμών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Αεροπορικές μεταφορές 

Η συνολική Συμφωνία Κοινού Αεροπορικού Χώρου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των 
κρατών μελών της και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, που υπεγράφη στις 26 Ιουνίου 2012 στις 
Βρυξέλλες, περιλαμβάνει τον κατάλογο και το χρονοδιάγραμμα για την εφαρμογή του σχετικού 
κεκτημένου της ΕΕ στον τομέα της αεροπορίας. 

Εσωτερικές πλωτές μεταφορές 


Λειτουργία της αγοράς 

Οδηγία 96/75/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 1996, σχετικά με τους όρους ναύλωσης και 
διαμόρφωσης των τιμών στον τομέα των εθνικών και διεθνών εσωτερικών πλωτών μεταφορών 
εμπορευμάτων στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






8050 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Πρόσβαση στο επάγγελμα 

Οδηγία 87/540/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Νοεμβρίου 1987, για την πρόσβαση στο επάγγελμα 
του μεταφορέα εμπορευμάτων διά πλωτής οδού στον τομέα των εθνικών και διεθνών μεταφορών 
και την αμοιβαία αναγνώριση των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που αφορούν το 
επάγγελμα αυτό 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 96/50/ΕΚ του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά με την εναρμόνιση των 
προϋποθέσεων απόκτησης εθνικού πιστοποιητικού κυβερνήτη σκάφους εσωτερικής ναυσιπλοΐας 
για τη μεταφορά εμπορευμάτων και προσώπων στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Ασφάλεια 

Οδηγία 2006/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 
2006, σχετικά με τη θέσπιση τεχνικών προδιαγραφών για τα πλοία εσωτερικής ναυσιπλοΐας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2008/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με τις εσωτερικές μεταφορές επικίνδυνων εμπορευμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: Για όλα τα οχήματα που εκτελούν διεθνείς μεταφορές, οι διατάξεις της εν λόγω 
οδηγίας εφαρμόζονται κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Για όλα τα οχήματα που εκτελούν εθνικές μεταφορές και που έχουν ήδη καταχωριστεί κατά τη 
στιγμή έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται 
εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Υπηρεσίες πληροφοριών εσωτερικής ναυσιπλοΐας 

Οδηγία 2005/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Σεπτεμβρίου 
2005, σχετικά με τις εναρμονισμένες υπηρεσίες πληροφοριών εσωτερικής ναυσιπλοΐας (ΥΠΕΝ) 
στις εσωτερικές πλωτές οδούς της Κοινότητας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 
στο κεφάλαιο 16 (Περιβάλλον) 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Τα χρονοδιαγράμματα που συνδέονται με τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος και που είχαν 
ήδη καθοριστεί από τα μέρη στο πλαίσιο άλλων συμφωνιών θα εφαρμόζονται όπως παρατίθεται 
στις οικείες συμφωνίες. 

Περιβαλλοντική διαχείριση και ενσωμάτωση του περιβάλλοντος στους άλλους τομείς πολιτικής 

Οδηγία 2011/92/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 
2011, για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο 
περιβάλλον 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση διατάξεων σύμφωνα με τις οποίες τα έργα του παραρτήματος I πρέπει να 
υποβάλλονται σε εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων και καθορισμός διαδικασίας 
προκειμένου να αποφασιστεί ποια έργα του παραρτήματος II πρέπει να υποβάλλονται σε 
ΕΠΕ (άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός του πεδίου των πληροφοριών που πρέπει να παρασχεθούν από τον κύριο του 
έργου (άρθρο 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασίας διαβούλευσης με τις περιβαλλοντικές αρχές και διαδικασίας δημόσιας 
διαβούλευσης(άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εισαγωγή ρυθμίσεων με τις γειτονικές χώρες για την ανταλλαγή πληροφοριών και τη 
διαβούλευση (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση μέτρων για την ενημέρωση του κοινού σχετικά με το αποτέλεσμα των αποφάσεων 
όσον αφορά τις αιτήσεις για τη χορήγηση άδειας (άρθρο 9)· 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση αποτελεσματικών, μη απαγορευτικά δαπανηρών και έγκαιρων διαδικασιών 
αναθεώρησης σε διοικητικό και δικαστικό επίπεδο με τη συμμετοχή του κοινού και των 
ΜΚΟ (άρθρο 11) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2001, 
σχετικά με την εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων και προγραμμάτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση διαδικασίας προκειμένου να αποφασιστεί ποια σχέδια ή προγράμματα πρέπει να 
υποβάλλονται σε στρατηγική εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων, και διατάξεων 
σύμφωνα με τις οποίες τα σχέδια ή προγράμματα για τα οποία είναι υποχρεωτική η 
στρατηγική εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων υποβάλλονται στην εκτίμηση αυτή 
(άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασίας διαβούλευσης με τις περιβαλλοντικές αρχές και διαδικασίας δημόσιας 
διαβούλευσης(άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εισαγωγή ρυθμίσεων με τις γειτονικές χώρες για την ανταλλαγή πληροφοριών και τη 
διαβούλευση (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2003/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουάριου 2003, 
για την πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός πρακτικών ρυθμίσεων βάσει των οποίων παρέχονται στο κοινό περιβαλλοντικές 
πληροφορίες και εφαρμοστέες εξαιρέσεις (άρθρα 3 και 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εξασφάλιση της παροχής περιβαλλοντικών πληροφοριών από τις δημόσιες αρχές στο κοινό 
(άρθρο 3 παράγραφος I) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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καθορισμός διαδικασιών για την επανεξέταση αποφάσεων απόρριψης παροχής 
περιβαλλοντικών πληροφοριών ή εν μέρει μόνο παροχής πληροφοριών (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος διάδοσης περιβαλλοντικών πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 2003, 
σχετικά με τη συμμετοχή του κοινού στην κατάρτιση ορισμένων σχεδίων και προγραμμάτων που 
αφορούν το περιβάλλον Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών, 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση μηχανισμού παροχής πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία α) 
και δ)) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού δημόσιας διαβούλευσης (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) και άρθρο 2 
παράγραφος 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού για παρατηρήσεις και γνώμες του κοινού που πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη κατά τη διαδικασία λήψης αποφάσεων (άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο γ)) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εξασφάλιση αποτελεσματικής, έγκαιρης και μη απαγορευτικά δαπανηρής πρόσβασης στη 
δικαιοσύνη σε διοικητικό και δικαστικό επίπεδο, όσον αφορά την ουσιαστική ή τη 
διαδικαστική νομιμότητα αποφάσεων, πράξεων ή παραλείψεων από δημόσιες αρχές στις 
διαδικασίες αυτές για το κοινό (συμπεριλαμβανομένων των ΜΚΟ) (άρθρο 3 παράγραφος 7 
και άρθρο 4 παράγραφος 4, ΕΠΕ και ΔΣΠΦ) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ποιότητα του αέρα 

Οδηγία 2008/50/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Μα'ΐου 2008, 
για την ποιότητα του ατμοσφαιρικού αέρα και καθαρότερο αέρα για την Ευρώπη 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός των αρμόδιων αρχών (άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός και κατάταξη ζωνών και οικισμών (άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση καθεστώτος εκτίμησης της ποιότητας του ατμοσφαιρικού αέρα με βάση κατάλληλα 
κριτήρια εκτίμησης ως προς τους ατμοσφαιρικούς ρύπους (άρθρα 5, 6 και 9) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 9 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση σχεδίων για την ποιότητα του αέρα σε ζώνες και οικισμούς όπου τα επίπεδα των 
ρύπων υπερβαίνουν κάθε οριακή τιμή ή τιμή-στόχο (άρθρο 23) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 9 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση σχεδίων βραχυπρόθεσμης δράσης για ζώνες και οικισμούς όπου υπάρχει κίνδυνος 
υπέρβασης των ορίων συναγερμού (άρθρο 24) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 9 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος παροχής πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 26) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2004/107/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 
2004, σχετικά με το αρσενικό, το κάδμιο, τον υδράργυρο, το νικέλιο και τους πολυκυκλικούς 
αρωματικούς υδρογονάνθρακες στον ατμοσφαιρικό αέρα 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός και κατάταξη ζωνών και οικισμών (άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος για την εκτίμηση της ποιότητας του ατμοσφαιρικού αέρα σε σχέση με 
τους ατμοσφαιρικούς ρύπους (άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 9 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


λήψη μέτρων για τη διατήρηση/βελτίωση της ποιότητας του αέρα σε σχέση με τους συναφείς 
ρύπους(άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 9 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος παροχής πληροφοριών στο κοινό (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/32/ΕΚ του Συμβουλίου, της 26ης Απριλίου 1999, σχετικά με τη μείωση της 
περιεκτικότητας ορισμένων υγρών καυσίμων σε θείο 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 

θέσπιση αποτελεσματικού δειγματοληπτικού συστήματος και κατάλληλων μεθόδων 

ανάλυσης(άρθρο 6) 

απαγόρευση χρήσης βαρέος μαζούτ και πετρελαίου εσωτερικής καύσης που έχουν 
περιεκτικότητα σε θείο μεγαλύτερη από τις καθιερωμένες οριακές τιμές (άρθρο 3 
παράγραφος 1 και άρθρο 4 παράγραφος 1) 

εφαρμογή οριακών τιμών για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίμων πλοίων (άρθρο 4α 
και 4β) 


Χρονοδιάγραμμα: εφαρμόζεται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο 
της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8063 


Οδηγία 94/63/ΕΚ, της 20ής Δεκεμβρίου 1994, για τον έλεγχο των εκπομπών πτητικών οργανικών 
ουσιών (νΟΟ) που προέρχονται από την αποθήκευση βενζίνης και τη διάθεσή της από τις 
τερματικές εγκαταστάσεις στους σταθμούς διανομής καυσίμων, όπως τροποποιήθηκε με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εντοπισμός όλων των τερματικών εγκαταστάσεων για την αποθήκευση και τη φόρτωση 
βενζίνης (άρθρο 2) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση τεχνικών μέτρων για τη μείωση της απώλειας βενζίνης από τις εγκαταστάσεις 
αποθήκευσης των τερματικών εγκαταστάσεων και των σταθμών διανομής, καθώς και κατά τη 
φόρτωση και εκφόρτωση κινητών δεξαμενών σε τερματικές εγκαταστάσεις (άρθρα 3, 4 και 6 
και παράρτημα III) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


απαίτηση εκπλήρωσης των προϋποθέσεων για όλες τις εξέδρες φόρτωσης βυτιοφόρων 
αυτοκινήτων και τις κινητές δεξαμενές (άρθρα 4 και 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2004, 
για τον περιορισμό των εκπομπών πτητικών οργανικών ενώσεων που οφείλονται στη χρήση 
οργανικών διαλυτών σε χρώματα διακόσμησης και βερνίκια και σε προϊόντα φανοποίΐας 
αυτοκινήτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός μέγιστων οριακών τιμών περιεκτικότητας σε ΠΟΕ των χρωμάτων διακόσμησης 
και των βερνικιών (άρθρο 3 και παράρτημα II φάση II) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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καθορισμός απαιτήσεων για τη διασφάλιση της επισήμανσης των προϊόντων που διατίθενται 
στην αγορά και της συμμόρφωσής τους με τις συναφείς απαιτήσεις (άρθρα 3 και 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2001/81/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2001, σχετικά με εθνικά ανώτατα όρια εκπομπών για ορισμένους ατμοσφαιρικούς ρύπους 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός των αρμόδιων αρχών για να εκπληρώσουν της 
υποχρέωσης υποβολής εκθέσεων σχετικά με την καταγραφή των εκπομπών, καθώς και 
υποβολή εκθέσεων στο πλαίσιο της οδηγίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εκπόνηση εθνικών προγραμμάτων για την κάλυψη των εθνικών ανωτάτων ορίων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


τήρηση όλων των άλλων υποχρεώσεων, συμπεριλαμβανομένων των εθνικών ανώτατων 
ορίων εκπομπών 


Εντός δέκα ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα εθνικά ανώτατα όρια των 
εκπομπών θα εφαρμόζονται όπως καθορίζεται στο αρχικό πρωτόκολλο του Οόίεόοτ§ του 1999 για 
τη διαμεθοριακή ρύπανση της ατμόσφαιρας σε μεγάλη απόσταση, για την μείωση της οξίνισης, του 
ευτροφισμού και του τροποσφαιρικού όζοντος. 

Επιπλέον, εντός της εν λόγω προθεσμίας, η Δημοκρατία της Μολδαβίας θα προσπαθήσει να 
επικυρώσει το πρωτόκολλο του ΟόίεΕοτ§, συμπεριλαμβανομένων των τροποποιήσεων που 
εγκρίθηκαν το 2012. 


Ποιότητα των υδάτων και διαγείριση των πόρων 

Οδηγία 2000/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2000, για τη θέσπιση πλαισίου κοινοτικής δράσης στον τομέα της πολιτικής των υδάτων, όπως 
τροποποιήθηκε με την απόφαση αριθ. 2455/2001/ΕΚ 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της ή των αρμόδιων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός των περιοχών λεκάνης απορροής ποταμού και καθιέρωση διοικητικών 
ρυθμίσεων για τους διεθνείς ποταμούς, τις λίμνες και τα παράκτια ύδατα (άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ανάλυση των χαρακτηριστικών της περιοχής λεκάνης απορροής ποταμού (άρθρο 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση προγραμμάτων για την παρακολούθηση της ποιότητας του νερού (άρθρο 8) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση σχεδίων διαχείρισης λεκάνης απορροής ποταμού, διαβουλεύσεις με το κοινό και 
δημοσίευση των σχεδίων αυτών (άρθρα 13 και 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2007/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2007, για την αξιολόγηση και τη διαχείριση των κινδύνων πλημμύρας 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8068 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


διεξαγωγή προκαταρκτικής αξιολόγησης των κινδύνων πλημμύρας (άρθρα 4 και 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση χαρτών επικινδυνότητας πλημμύρας και χαρτών κινδύνων πλημμύρας (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων πλημμύρας (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/271/ΕΟΚ, της 21ης Μάΐου 1991, για την επεξεργασία των αστικών λυμάτων, όπως 
τροποποιήθηκε με την οδηγία 98/15/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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αξιολόγηση του καθεστώτος συλλογής και επεξεργασίας των αστικών λυμάτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδιορισμός των ευαίσθητων περιοχών και οικισμών (άρθρο 5 και παράρτημα II) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


κατάρτιση τεχνικού προγράμματος και προγράμματος επενδύσεων για την εφαρμογή των 
απαιτήσεων της επεξεργασίας αστικών λυμάτων (άρθρο 17) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 98/83/ΕΚ, της 3ης Νοεμβρίου 1998, σχετικά με την ποιότητα του νερού ανθρώπινης 
κατανάλωσης, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8070 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση προδιαγραφών για το πόσιμο νερό (άρθρα 4 και 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος παρακολούθησης (άρθρα 6 και 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού για την παροχή πληροφοριών στους καταναλωτές (άρθρο 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 1991 για την προστασία των υδάτων 
από τη νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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κατάρτιση προγραμμάτων παρακολούθησης (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδιορισμός των υδάτων που υφίστανται ρύπανση και των υδάτων που ενδέχεται να την 
υποστούν, και χαρακτηρισμός ευπρόσβλητων από νιτρορρύπανση ζωνών (άρθρο 3) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση σχεδίων δράσης και κωδίκων ορθής γεωργικής πρακτικής για τον χαρακτηρισμό των 
ευπρόσβλητων από νιτρορρύπανση ζωνών (άρθρα 4 και 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






8072 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Διαγείριση αποβλήτων και πόρων 

Οδηγία 2008/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 
2008, για τα απόβλητα 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εκπόνηση σχεδίων διαχείρισης αποβλήτων σύμφωνα με την ιεράρχηση των αποβλήτων σε 
πέντε βαθμίδες, καθώς και προγραμμάτων για την πρόληψη της δημιουργίας αποβλήτων 
(κεφάλαιο V) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού για την ανάκτηση του πλήρους κόστους σύμφωνα με την αρχή «ο 
ρυπαίνων πληρώνει» και την αρχή της διευρυμένης ευθύνης του παραγωγού (άρθρο 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση συστήματος αδειών για οργανισμούς ή επιχειρήσεις που εκτελούν εργασίες διάθεσης 
ή ανάκτησης αποβλήτων, με ειδικές υποχρεώσεις για την επεξεργασία επικίνδυνων 
αποβλήτων (κεφάλαιο IV) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση αρχείου οργανισμών και επιχειρήσεων συλλογής και μεταφοράς αποβλήτων 
(κεφάλαιο IV) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 1999/31/ΕΚ του Συμβουλίου της 26ης Απριλίου 1999 περί υγειονομικής ταφής των 
αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






8074 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


κατάταξη χώρων υγειονομικής ταφής (άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


καθορισμός εθνικής στρατηγικής για τη μείωση των βιοαποδομήσιμων αστικών αποβλήτων 
που προορίζονται για χώρο υγειονομικής ταφής (άρθρο 5) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος αίτησης και άδειας, καθώς και διαδικασιών αποδοχής αποβλήτων 
(άρθρα 5-7, 11, 12 και 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών ελέγχου και παρακολούθησης κατά τη φάση λειτουργίας των χώρων 
υγειονομικής ταφής και διαδικασιών παύσης της λειτουργίας και μετέπειτα διαχείρισης των 
χώρων ταφής που δεν θα λειτουργούν πλέον (άρθρα 12 και 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση σχεδίων προετοιμασίας των υφιστάμενων χώρων υγειονομικής ταφής (άρθρο 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μηχανισμού δαπανών (άρθρο 10) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


διασφάλιση ότι τα εν λόγω απόβλητα έχουν υποστεί επεξεργασία πριν διατεθούν σε χώρους 
υγειονομικής ταφής (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Μαρτίου 2006, 
σχετικά με τη διαχείριση των αποβλήτων της εξορυκτικής βιομηχανίας 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8076 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


δημιουργία συστήματος που θα εξασφαλίζει ότι οι φορείς εκμετάλλευσης καταρτίζουν σχέδια 
διαχείρισης αποβλήτων· (εντοπισμός και ταξινόμηση των εγκαταστάσεων αποβλήτων· 
χαρακτηρισμός των αποβλήτων) (άρθρα 4 και 9) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση συστήματος αδειοδότησης, χρηματικών εγγυήσεων και συστήματος επιθεώρησης 
(άρθρα 7, 14 και 17) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός έξι ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών για τη διαχείριση και την παρακολούθηση κοιλοτήτων εκσκαφής 
(άρθρο 10) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση διαδικασιών που διέπουν το κλείσιμο και τη φάση μετά το κλείσιμο των 
εγκαταστάσεων αποβλήτων που προέρχονται από εξορυκτικές δραστηριότητες (άρθρο 12) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8077 


κατάρτιση απογραφής των κλειστών εγκαταστάσεων αποβλήτων που προέρχονται από 
εξορυκτικές δραστηριότητες (άρθρο 20) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προστασία της φύσης 

Οδηγία 2009/147/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 
2009, περί της διατηρήσεως των αγρίων πτηνών 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


αξιολόγηση των ειδών των πτηνών που απαιτούν μέτρα ειδικής διατήρησης και των 
αποδημητικών ειδών των οποίων η έλευση είναι τακτική 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8078 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


εντοπισμός και καθορισμός των ζωνών ειδικής προστασίας για τα είδη των πτηνών (άρθρο 4 
παράγραφος 1) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση μέτρων ειδικής διατήρησης για την προστασία των αποδημητικών ειδών των οποίων 
η έλευση είναι τακτική (άρθρο 4 παράγραφος 2) 


Χρονοδιάγραμμα: εφαρμόζεται σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα που συμφωνήθηκε στο πλαίσιο 
της Συνθήκης για την Ενεργειακή Κοινότητα. 


εγκαθίδρυση γενικού καθεστώτος προστασίας για όλα τα άγρια πτηνά εκ των οποίων τα είδη 
που αποτελούν αντικείμενο Θήρας είναι ειδική κατηγορία και απαγόρευση ορισμένων 
μορφών σύλληψης/θανάτωσης (άρθρα 5, 6, 7, 8 και άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 2) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8079 


Οδηγία 92/43/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μα'ί'ου 1992, για τη διατήρηση των φυσικών 
οικοτύπων καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας, όπως τροποποιήθηκε με τις οδηγίες 
97/62/ΕΚ και 2006/105/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εκπόνηση καταλόγου τόπων, ορισμός των τόπων αυτών και καθορισμός προτεραιοτήτων για 
τη διαχείρισή τους (μεταξύ άλλων ολοκλήρωση του καταλόγου των ενδεχόμενων τόπων του 
δικτύου Ευιοταίά και θέσπιση μέτρων προστασίας και διαχείρισης των εν λόγω τόπων) 
(άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση των μέτρων που απαιτούνται για τη διατήρηση των εν λόγω τόπων (άρθρο 6) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






8080 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


δημιουργία συστήματος παρακολούθησης της κατάστασης διατήρησης των σχετικών 
οικοτύπων και των προστατευόμενων ειδών (άρθρο 11) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση καθεστώτος αυστηρής προστασίας των ειδών που αναφέρονται στο παράρτημα IV 
της εν λόγω οδηγίας που είναι σημαντικό για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας (άρθρο 12) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία μηχανισμού για την προώθηση της εκπαίδευσης και της γενικής ενημέρωσης του 
κοινού (άρθρο 22) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8081 


Βιοιιηγανικη ρύπανση καχ βιοιιηγανικοί κίνδυνοι 

Οδηγία 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 
2010, περί βιομηχανικών εκπομπών (ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχος της ρύπανσης 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


προσδιορισμός των εγκαταστάσεων για τις οποίες απαιτείται άδεια (παράρτημα I) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εφαρμογή των ΒΔΤ, λαμβανομένων υπόψη των συμπερασμάτων των εγγράφων αναφοράς 
ΒΔΤ (άρθρο 14 παράγραφοι 3-6 και άρθρο 15 παράγραφοι 2-4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8082 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θέσπιση ολοκληρωμένου συστήματος αδειοδότησης (άρθρα 4-6, 12, 21 και 24 και 
παράρτημα IV) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση και εφαρμογή ενός μηχανισμού παρακολούθησης της συμμόρφωσης 
(άρθρα 8, άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο δ) και άρθρο 23 παράγραφος 1) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


θέσπιση οριακών τιμών εκπομπών για τις μονάδες καύσης (άρθρο 30 και παράρτημα V) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


εκπόνηση ενός μεταβατικού εθνικού σχεδίου για τη μείωση των συνολικών ετήσιων 
εκπομπών από τις υφιστάμενες μονάδες (ή εναλλακτικά καθορισμός οριακών τιμών 
εκπομπών για τις υφιστάμενες μονάδες) (άρθρο 32) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 6 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 96/82/ΕΚ του Συμβουλίου της 9ης Δεκεμβρίου 1996 για την αντιμετώπιση των κινδύνων 
μεγάλων ατυχημάτων σχετιζόμενων με επικίνδυνες ουσίες, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 
2003/105/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της οδηγίας 96/82/ΕΚ: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία αποτελεσματικών μηχανισμών συντονισμού μεταξύ των οικείων αρχών 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


δημιουργία συστημάτων για την λήψη κοινοποιήσεων με πληροφορίες σχετικά με οικείες 
μονάδες δενεεο και για την υποβολή εκθέσεων σχετικά με μεγάλα ατυχήματα (άρθρα 6, 14 
και 15) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Χη ιηκά προϊόντα 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 689/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Ιουνίου 2008, σχετικά με τις εξαγωγές και εισαγωγές επικίνδυνων χημικών προϊόντων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

εφαρμογή της διαδικασία γνωστοποίησης εξαγωγής (άρθρο 7) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


εφαρμογή διαδικασιών για τη διεκπεραίωση των γνωστοποιήσεων εξαγωγής που 
λαμβάνονται από άλλες χώρες (άρθρο 8) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


καθορισμός διαδικασιών για τη σύνταξη και την υποβολή των κοινοποιήσεων της οριστικής 
ρυθμιστικής πράξης (άρθρο 10) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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καθορισμός διαδικασιών για τη σύνταξη και υποβολή αποφάσεων εισαγωγής (άρθρο 12) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


εφαρμογή της διαδικασίας ΣΜΕ για την εξαγωγή ορισμένων χημικών ουσιών, ιδίως εκείνων 
που απαριθμούνται στο παράρτημα III της σύμβασης του Ρότερνταμ περί διαδικασίας 
συναίνεσης μετά από ενημέρωση για ορισμένα επικίνδυνα χημικά προϊόντα και προϊόντα 
φυτοπροστασίας στο διεθνές εμπόριο (άρθρο 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


εφαρμογή των απαιτήσεων για την επισήμανση και τη συσκευασία εξαγόμενων χημικών 
προϊόντων (άρθρο 16) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


ορισμός εθνικών αρχών ελέγχου των εισαγωγών και εξαγωγών χημικών προϊόντων 
(άρθρο 17) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Δεκεμβρίου 2008, για την ταξινόμηση, την επισήμανση και τη συσκευασία των ουσιών και των 
μειγμάτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 
ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών (άρθρο 43) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


εφαρμογή της ταξινόμησης, της επισήμανσης και της συσκευασίας των ουσιών και των 
μειγμάτων (άρθρο 4) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης 
Δεκεμβρίου 2006, για την καταχώριση, την αξιολόγηση, την αδειοδότηση και τους περιορισμούς 
των χημικών προϊόντων (ΚΕΑ(/Η) και για την ίδρυση του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Χημικών 
Προϊόντων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

ορισμός των αρμόδιων αρχών, των αρχών επιβολής, καθώς και δημιουργία του επίσημου 
συστήματος παρακολούθησης και ελέγχου (άρθρα 121 και 125) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θέσπιση εθνικών διατάξεων για τις κυρώσεις που εφαρμόζονται για παραβάσεις των εθνικών 
νόμων σχετικά με τα χημικά προϊόντα (άρθρο 126) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


θέσπιση εθνικών διατάξεων για τη δημιουργία εθνικού συστήματος καταγραφής χημικών 
ουσιών και μειγμάτων (τίτλος II, άρθρα 5, 6, 7 και 14) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


θέσπιση εθνικών διατάξεων σχετικά με τις πληροφορίες στην αλυσίδα εφοδιασμού για τα 
χημικά προϊόντα και τα μείγματα και τις υποχρεώσεις μεταγενέστερου χρήστη (τίτλος IV και 
V,άρθρα 31 και 37) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 


θέσπιση εθνικών διατάξεων για την έγκριση καταλόγου περιορισμών όπως ορίζεται στο 
παράρτημα XVII του κανονισμού ΚΕΑ(3Η (τίτλος VIII, άρθρο 67) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 

στο κεφάλαιο 17 (Δράση για το κλίμα) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Κλιματική αλλαγή και προστασία της στιβάδας του όζοντος 

Οδηγία 2003/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 
2003, σχετικά με τη θέσπιση συστήματος εμπορίας δικαιωμάτων εκπομπής αερίων θερμοκηπίου 
εντός της Κοινότητας 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση συστήματος εντοπισμού των οικείων εγκαταστάσεων και εντοπισμού των αερίων 
θερμοκηπίου (παραρτήματα I και II) 

θέσπιση συστημάτων παρακολούθησης, υποβολής εκθέσεων, διακρίβωσης και εφαρμογής 
και δημόσιων διαδικασιών διαβούλευσης (άρθρα 9, 14 - 17, 19 και 21) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 8 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8089 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 842/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Μα'ΐου 2006, για ορισμένα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 
θέσπιση/προσαρμογή των εθνικών απαιτήσεων κατάρτισης και πιστοποίησης για τις οικείες 
επιχειρήσεις και προσωπικό (άρθρο 5) 

δημιουργία συστημάτων υποβολής εκθέσεων για την απόκτηση δεδομένων εκπομπών από 

τους οικείους τομείς (άρθρο 6) 

δημιουργία συστήματος επιβολής (άρθρο 13) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 4 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1005/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, για τις ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 

επιβολή απαγόρευσης σχετικά με την παραγωγή ελεγχόμενων ουσιών, εκτός των ειδικών 

χρήσεων και, μέχρι το 2019, υδροχλωροφθορανθράκων (ΕΚ/ΡΟΙ) (άρθρο 4) 

επιβολή απαγόρευσης σχετικά με τη διάθεση στην αγορά και τη χρήση ελεγχόμενων ουσιών, 

εκτός για αποκατεστημένους υδροχλωροφθοράνθρακες (Η€Ρ(3) που θα μπορούσαν να 

χρησιμοποιηθούν ως ψυκτικά μέσα μέχρι το 2015 (άρθρα 5 και 11) 

καθορισμός των όρων παραγωγής, διάθεσης στην αγορά και χρήσης των ελεγχόμενων ουσιών 
για εξαιρούμενες χρήσεις (ως πρώτες ύλες, ως μέσα επεξεργασίας, για βασικές 
εργαστηριακές χρήσεις και χρήσεις ανάλυσης, και για κρίσιμης σημασίας χρήσεις Η&ΐοη) και 
ατομικές παρεκκλίσεις, περιλαμβανομένων των χρήσεων μεθυλοβρωμιδίου σε περιπτώσεις 
έκτακτης ανάγκης (κεφάλαιο III) 

δημιουργία συστήματος έκδοσης αδειών για τις εισαγωγές και εξαγωγές ελεγχόμενων ουσιών 
για εξαιρούμενες χρήσεις (κεφάλαιο IV) και υποχρεώσεις υποβολής εκθέσεων για τα κράτη 
μέλη και τις επιχειρήσεις (άρθρα 26 και 27) 

καθορισμός υποχρεώσεων ανάκτησης, ανακύκλωσης, ποιοτικής αποκατάστασης και 
καταστροφής των χρησιμοποιημένων ελεγχομένων ουσιών (άρθρο 22) 
καθορισμός διαδικασιών για την παρακολούθηση και την επιθεώρηση των διαρροών 
ελεγχόμενων ουσιών (άρθρο 23) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 98/70/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 13ης Οκτωβρίου 1998 
σχετικά με την ποιότητα των καυσίμων βενζίνης και ντίζελ 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θέσπιση εθνικής νομοθεσίας και ορισμός της αρμόδιας αρχής ή αρχών 
διενέργεια εκτίμησης της εθνικής κατανάλωσης καυσίμου 

θέσπιση συστήματος για την παρακολούθηση της ποιότητας των καυσίμων (άρθρο 8) 
απαγόρευση εμπορίας μολυβδούχου βενζίνης (άρθρο 3 παράγραφος 1) 
άδεια εμπορίας αμόλυβδης βενζίνης, ντίζελ και πετρελαίων εσωτερικής καύσης που 
προορίζονται για τα κινητά μη οδικά μηχανήματα και τους γεωργικούς και δασικούς 
ελκυστήρες μόνο εάν αυτά πληρούν τις συναφείς προϋποθέσεις (άρθρα 3 και 4) 
θέσπιση ρυθμιστικού συστήματος για την κάλυψη έκτακτων γεγονότων και συστήματος για 
τη συλλογή των εθνικών στοιχείων περί ποιότητας καυσίμων (άρθρα 7 και 8) 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις αυτές της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

στο κεφάλαιο 21 (Δημόσια υγεία) του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Καπνός 


Οδηγία 2001/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 2001, για 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με την παραγωγή, την παρουσίαση και την πώληση των προϊόντων καπνού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2003/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 2003, 
για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
όσον αφορά τη διαφήμιση και τη χορηγία υπέρ των προϊόντων καπνού 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Σύσταση 2003/54/ΕΚ του Συμβουλίου, της 2ας Δεκεμβρίου 2002, σχετικά με την πρόληψη του 
καπνίσματος και με πρωτοβουλίες για την ενίσχυση της καταπολέμησής του 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Σύσταση του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, για περιβάλλον χωρίς καπνό (2009/0 296/02) 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Μεταδοτικέ£ ασθένειες 


Απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Σεπτεμβρίου 1998, για τη δημιουργία δικτύου επιδημιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου των 
μεταδοτικών ασθενειών στην Κοινότητα 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση αριθ. 2000/96/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1999, για τις μεταδοτικές 
ασθένειες που θα καλυφθούν προοδευτικά από το κοινοτικό δίκτυο, δυνάμει της απόφασης 
2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης αριθ. 2000/96/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Απόφαση αριθ. 2002/253/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Μαρτίου 2002, για τη διατύπωση ορισμών 
των κρουσμάτων για την αναφορά των μεταδοτικών νόσων στο κοινοτικό δίκτυο, σύμφωνα με την 
απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης αριθ. 2002/253/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Απόφαση αριθ. 2000/57/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1999, για σύστημα έγκαιρου 
συναγερμού και αντίδρασης για την πρόληψη και τον έλεγχο μεταδοτικών ασθενειών δυνάμει της 
απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της απόφασης 2000/57/ΕΚ εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Αίμα: 

Οδηγία 2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιανουάριου 
2003, για τη θέσπιση προτύπων ποιότητας και ασφάλειας για τη συλλογή, τον έλεγχο, την 
επεξεργασία, την αποθήκευση και τη διανομή ανθρωπίνου αίματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2004/33/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ορισμένες τεχνικές 
απαιτήσεις για το αίμα και τα συστατικά του αίματος 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2004/33/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2005/62/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου 2005, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικών 
προτύπων και προδιαγραφών για ένα σύστημα ποιότητας στα κέντρα αιμοδοσίας 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2005/62/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2005/61/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου 2005, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις 
ιχνηλασιμότητας (ανιχνευσιμότητας) και την κοινοποίηση σοβαρών ανεπιθύμητων αντιδράσεων 
και συμβάντων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2005/61/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 5 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Όργανα, ιστοί και κύτταρα 

Οδηγία 2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, 
για τη θέσπιση προτύπων ποιότητας και ασφάλειας για τη δωρεά, την προμήθεια, τον έλεγχο, την 
επεξεργασία, τη συντήρηση, την αποθήκευση και τη διανομή ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2006/17/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Φεβρουάριου 2006, σχετικά με την εφαρμογή της 
οδηγίας 2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ορισμένες 
τεχνικές απαιτήσεις για τη δωρεά, την προμήθεια και τον έλεγχο ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/17/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2006/86/ΕΚ της Επιτροπής, της 24ης Οκτωβρίου 2006, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2004/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις 
ιχνηλασιμότητας, την κοινοποίηση σοβαρών ανεπιθύμητων αντιδράσεων και συμβάντων, καθώς 
και ορισμένες τεχνικές απαιτήσεις για την κωδικοποίηση, την επεξεργασία, τη συντήρηση, την 
αποθήκευση και τη διανομή ανθρώπινων ιστών και κυττάρων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2006/86/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Οδηγία 2010/53/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2010, 
σχετικά με τα πρότυπα ποιότητας και ασφάλειας των ανθρώπινων οργάνων που προορίζονται για 
μεταμόσχευση 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 7 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Ψυγικη υγεία - Τοξικομανία 

Σύσταση 2003/488/ΕΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, σχετικά με την πρόληψη και τη 
μείωση των επιβλαβών συνεπειών για την υγεία που συνδέονται με την τοξικομανία 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Αλκοόλη 

Σύσταση 2001/458/ΕΚ του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 2001, σχετικά με την κατανάλωση 
οινοπνεύματος από νέους, και ιδιαίτερα από τα παιδιά και τους εφήβους 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Καρκίνος 

Σύσταση 2003/878/ΕΚ του Συμβουλίου, της 2ας Δεκεμβρίου 2003, σχετικά με τον 
προσυμπτωματικό έλεγχο του καρκίνου 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 


Πρόληψη των τραυματισμών και προαγωγή της ασφάλειας 

Σύσταση (2007/0 164/01) του Συμβουλίου, της 31ης Μάΐου 2007, σχετικά με την πρόληψη των 
τραυματισμών και την προώθηση της ασφάλειας 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 

στο κεφάλαιο 25 (Συνεργασία στον τομέα του πολιτισμού, στον οπτικοακουστικό τομέα και τα 

μέσα επικοινωνίας) 
του τίτλου IV 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Οδηγία 2007/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 
2007, για την τροποποίηση της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ για το συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με την άσκηση τηλεοπτικών 
δραστηριοτήτων 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της οδηγίας 2007/65/ΕΚ εφαρμόζονται εντός 2 ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Κύρωση της σύμβασης της ΕΓΝΕ5(/0 του 2005 για την προστασία και την προώθηση της 
πολυμορφίας των πολιτιστικών εκφράσεων. 


Χρονοδιάγραμμα: δεν ισχύει 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV 
ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ΔΑΣΜΩΝ 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη καταργούν όλους τους δασμούς που επιβάλλονται στα εμπορεύματα 
καταγωγής του άλλου μέρους από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
εκτός από τις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 2, 3 και 4 και με την 
επιφύλαξη της παραγράφου 5 του παρόντος παραρτήματος. 

2. Τα προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρτημα Χν-Α πρέπει να εισάγονται στην Ένωση με 
απαλλαγή από τελωνειακούς δασμούς εντός των ορίων των δασμολογικών ποσοστώσεων που 
αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα. Ο δασμολογικός συντελεστής του μάλλον 
ευνοουμένου κράτους (ΜΕΚ) εφαρμόζεται για εισαγωγές που υπερβαίνουν το όριο της 
δασμολογικής ποσόστωσης. 

3. Τα προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρτημα Χν-Β υπόκεινται σε εισαγωγικό δασμό όταν 
εισάγονται στην ΕΕ με απαλλαγή από τον κατ’ αξία συντελεστή του εισαγωγικού δασμού. 

4. Η κατάργηση ορισμένων τελωνειακών δασμών από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας όπως 
ορίζεται στο παράρτημα Χν-Δ πραγματοποιείται σύμφωνα με τις ακόλουθες διαδικασίες: 

α) οι δασμοί για τα είδη της κατηγορίας σταδιακής κατάργησης «5» στον πίνακα 

υποχρεώσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας καταργούνται σε 6 ίσα στάδια, αρχής 
γενομένης από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με τις 
ακόλουθες μειώσεις που πραγματοποιούνται την 1η Ιανουάριου για τα επόμενα 5 έτη 
μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
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β) Οι δασμοί για τα είδη της κατηγορίας σταδιακής κατάργησης «3» στον πίνακα 

υποχρεώσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας καταργούνται σε 4 ίσα στάδια, αρχής 
γενομένης από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, με τις 
ακόλουθες μειώσεις που πραγματοποιούνται την 1η Ιανουάριου για τα επόμενα 3 έτη 
μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 

γ) Οι δασμοί για τα είδη της κατηγορίας σταδιακής κατάργησης «10-Α» στον πίνακα 

υποχρεώσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας καταργούνται σε 10 ετήσια στάδια ίσης 
διάρκειας, αρχής γενομένης την 1η Ιανουάριου του έτους που ακολουθεί την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 

δ) Οι δασμοί για τα είδη της κατηγορίας σταδιακής κατάργησης «5-Α» στον πίνακα 

υποχρεώσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας καταργούνται σε 5 ετήσια στάδια ίσης 
διάρκειας, αρχής γενομένης την 1η Ιανουάριου του έτους που ακολουθεί την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 

ε) Οι δασμοί για τα είδη της κατηγορίας σταδιακής κατάργησης «3-Α» στον πίνακα 

υποχρεώσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας καταργούνται σε 3 ετήσια στάδια ίσης 
διάρκειας, αρχής γενομένης την 1η Ιανουάριου του έτους που ακολουθεί την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 

στ) η κατάργηση των τελωνειακών δασμών για προϊόντα της κατηγορίας σταδιακής 
κατάργησης «10-8» (προϊόντα που υπόκεινται σε 5-ετή στάση) θα αρχίσει την 1η 
Ιανουάριου του πέμπτου έτους μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

5. Οι εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Δημοκρατίας της Μολδαβίας που απαριθμούνται στο 
παράρτημα Χν-Γ υπόκεινται στον μηχανισμό κατά της καταστρατήγησης που ορίζεται στο 
άρθρο 148 της παρούσας συμφωνίας. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV-Α 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΕΤΗΣΙΕΣ ΑΤΕΛΕΙΣ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΕΣ 

ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ (ΕΝΩΣΗ) 


Αύξων 

αριθ. 

Κωδικός ΣΟ 

2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 
(σε τόνους) 

Συντελεστής 

δασμού 

1 

07020000 

Ντομάτες νωπές ή διατηρημένες με 
απλή ψύξη 

2 000 

ατελώς 

2 

07032000 

Σκόρδα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 

220 

ατελώς 

3 

08061010 

Επιτραπέζια σταφύλια, νωπά 

10 000 

ατελώς 

4 

08081080 

Μήλα νωπά (εκτός από μήλα για 
μηλίτη, που παρουσιάζονται χύμα, 
από 16 Σεπτεμβρίου έως 15 
Δεκεμβρίου) 

40 000 

ατελώς 

5 

08094005 

Δαμάσκηνα, νωπά 

10 000 

ατελώς 

6 

20096110 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους 
περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί 
ζύμωση, αξίας Βτίχ <= 30 σε 20°Ο 
και αξίας >18 Ε11Κ τα 100 
καθαρού βάρους, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών (χωρίς προσθήκη 
αλκοόλης) 

500 

ατελώς 
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Λύςων 

αριθ. 

Κωδικός ΣΟ 

2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 
(σε τόνους) 

Συντελεστής 

δασμού 


20096919 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους 
περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί 
ζύμωση, αξίας Βτίχ > 67 σε 20°Ο και 
αξίας > 22 Ε11Κ τα 100 καθαρού 
βάρους, με ή χωρίς προσθήκη 
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 
(χωρίς προσθήκη αλκοόλης) 




20096951 

Συμπυκνωμένοι χυμοί σταφυλιών, 
στους οποίους περιλαμβάνεται και ο 
μούστος σταφυλιών, που δεν έχουν 
υποστεί ζύμωση, αξίας Βτίχ > 30 
αλλά <= 67 σε 20°Ο και αξίας > 18 
Ε11Κ τα 100 καθαρού βάρους, με 
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών (χωρίς προσθήκη 
αλκοόλης) 




20096959 

Χυμοί σταφυλιών, στους οποίους 
περιλαμβάνεται και ο μούστος 
σταφυλιών, που δεν έχουν υποστεί 
ζύμωση, αξίας Βτίχ > 30 αλλά <= 67 
σε 20°Ο και αξίας > 18 ΕΙλΚ τα 100 
καθαρού βάρους, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, (εκτός από τους 
συμπυκνωμένους ή χωρίς προσθήκη 
αλκοόλης) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV Β 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΤΙΜΗ ΕΙΣΟΔΟΥ 1 
για τα οποία υπάρχει απαλλαγή του κατ’ αξία συντελεστή του εισαγωγικού δασμού (ΕΝΩΣΗ) 


Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

07070005 

Αγγούρια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

07099100 

Αγκινάρες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

07099310 

Κολοκυθάκια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

08051020 

Πορτοκάλια γλυκά, νωπά 

08052010 

Κλημεντίνες 

08052030 

Του είδους υιοητεαίεδ και δΕίΙδίιηίΕΐδ 

08052050 

Μανταρίνια και εκείνα του είδους τνί1Μη§8 

08052070 

Του είδους 1αη§επηεδ 

08052090 

Εσπεριδοειδή του είδους Ι&ημείο, οΠ&πίςιιε, ηιαίαηυίηα και παρόμοια 
υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά ή ξερά (εκτός από κλημεντίνες, μανταρίνια 
του είδους τηοητεαίεδ και δώδΐιτηαδ, μανταρίνια και εκείνα του είδους 
ειδών ινϊ11άη§5 και Ι&ημοπηοδ) 

08055010 

Λεμόνια «Είΐηΐδ Ιίτηοη, Οίΐηΐδ Ιίηιοηιιπι» 

08083090 

Αχλάδια νωπά (εκτός από αχλάδια για απίτη, που παρουσιάζονται χύμα, 
από 1η Αυγούστου έως 31 Δεκεμβρίου) 

08091000 

Βερίκοκα, νωπά 

08092100 

Βύσσινα «Ρηιηιΐδ εεταδίΐδ», νωπά 

08092900 

Κεράσια (εκτός από βύσσινα), νωπά 


Βλέπε παράρτημα 2 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 927/2012 της Επιτροπής, της 
9ης Οκτωβρίου 2012, περί τροποποίησης του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2658/87 του Συμβουλίου, για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό 
δασμολόγιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 
2012 

Περιγραφή προϊόντος 

08093010 

Νεκταρίνια, νωπά 

08093090 

Ροδάκινα, νωπά (εκτός από νεκταρίνια) 

22043092 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, συμπυκνωμένος υπό 
την έννοια της συμπληρωματικής σημείωσης 7 του κεφαλαίου 22, 
πυκνότητας <= 1,33 §/οπι σε 20°€ και με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο 
<= 1 % νοί αλλά > 0,5 % νοί (εκτός από τον μούστο του οποίου η ζύμωση 
σταμάτησε με προσθήκη αλκοόλης) 

22043094 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, μη συμπυκνωμένος, 
πυκνότητας <= 1,33 μ/αυ 3 σε 20°€ και με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο 
κατ’ όγκο <= 1 % νοί, αλλά > 0,5 % νοί (εκτός από τον μούστο του οποίου 
η ζύμωση σταμάτησε με προσθήκη αλκοόλης) 

22043096 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, συμπυκνωμένος υπό 
την έννοια της συμπληρωματικής σημείωσης 7 του κεφαλαίου 22, 
πυκνότητας > 1,33 §/οτη σε 20°€ και με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο 
<= 1 % νοί αλλά > 0,5 % νοί (εκτός από τον μούστο του οποίου η ζύμωση 
σταμάτησε με προσθήκη αλκοόλης) 

22043098 

Μούστος σταφυλιών, που δεν έχει υποστεί ζύμωση, μη συμπυκνωμένος, 
πυκνότητας > 1,33 §/οπι 3 σε 20°€ και με αποκτημένο αλκοολικό τίτλο 
<= % νοί, αλλά > 0,5 % νοί (εκτός από τον μούστο του οποίου η ζύμωση 
σταμάτησε με προσθήκη αλκοόλης) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χν-Γ 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΝΤΑΙ ΣΤΟΝ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ 
ΚΑΤΑΣΤΡΑΤΗΓΗΣΗΣ (ΕΝΩΣΗ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

Αγροτικά προϊόντα 

1 

Χοίρειο κρέας 

02031110 

Ολόκληρα σφάγια ή μισά σφάγια 
χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

4 500 


02031211 

Χοιρομέρια «ζαμπόν» και τεμάχια αυτών, 
με κόκαλα, χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά 
ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02031219 

Ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών, με κόκαλα, 
χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02031911 

Μπροστινά μέρη του σφαγίου και τεμάχια 
αυτών, χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02031913 

Θωρακοοσφυϊκή χώρα και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02031915 

Κοιλιακή χώρα «πανσέτα-οηίΓοΙειιτΙοκ» και 
τεμάχια αυτής χοιροειδών κατοικίδιων, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02031955 

Κρέας χωρίς κόκκαλα χοιροειδών 
κατοικίδιων, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη (εκτός από κοιλιακή χώρα και 
τεμάχια αυτής) 



02031959 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, με 
κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη (εκτός από ολόκληρα σφάγια ή μισά 
σφάγια, χοιρομέρια «ζαμπόν» ή ωμοπλάτες 
και τεμάχια αυτών, καθώς και εκτός από 
μπροστινά μέρη σφαγίου, θωρακοοσφυϊκή 
χώρα, κοιλιακή χώρα και τεμάχια αυτής) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02032110 

Ολόκληρα σφάγια ή μισά σφάγια 
χοιροειδών κατοικίδιων, κατεψυγμένα 



02032211 

Χοιρομέρια «ζαμπόν» και τεμάχια αυτών, 
με κόκαλα, χοιροειδών κατοικίδιων, 
κατεψυγμένα 



02032219 

Ωμοπλάτες και τεμάχια αυτών των 
κατοικίδιων χοιροειδών, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



02032911 

Μπροστινά μέρη σφαγίου και τεμάχια 
αυτών, χοιροειδών βοοειδών, κατεψυγμένα 



02032913 

Θωρακοοσφυϊκή χώρα και τεμάχια αυτής, 
χοιροειδών κατοικίδιων, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα 



02032915 

Κοιλιακή χώρα «πανσέτα» και τεμάχια 
αυτής, χοιροειδών κατοικίδιων, 
κατεψυγμένα 



02032955 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, χωρίς 
κόκαλα, κατεψυγμένα (εκτός από κοιλιακή 
χώρα και τεμάχια αυτής) 



02032959 

Κρέατα χοιροειδών κατοικίδιων, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα (εκτός από 
μπροστινά μέρη σφαγίου, θωρακοοσφυϊκή 
χώρα, κοιλιακή χώρα και τεμάχια αυτής) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

2 

Κρέας πουλερικών 

02071130 

Πουλερικά του είδους Οπίΐιΐδ άοτηεδίϊοιίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, 
χωρίς το κεφάλι και τα πόδια αλλά με το 
λαιμό, την καρδιά, το συκώτι και το 
στομάχι, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη, που ονομάζονται «κοτόπουλα 70%» 

600 


02071190 

Πουλερικά του είδους Οπίΐιΐδ άοηιεδίϊειίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, 
χωρίς το κεφάλι, τα πόδια, το λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «κοτόπουλα 65%», νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή που 
παρουσιάζονται μη τεμαχισμένα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη (εκτός από τα 
ονομαζόμενα «κοτόπουλα 83%» και 
«κοτόπουλα 70%») 



02071210 

Πουλερικά του είδους Ο&ΙΙυδ άοηιεδίϊειίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, 
χωρίς το κεφάλι και τα πόδια αλλά με το 
λαιμό, την καρδιά, το συκώτι και το 
στομάχι, κατεψυγμένα, που ονομάζονται 
«κοτόπουλα 70%», 



02071290 

Πουλερικά του είδους Ο&ΙΙυδ άοηιεδίϊειίδ, 
που παρουσιάζονται μαδημένα, κενά, 
χωρίς το κεφάλι, τα πόδια, το λαιμό, την 
καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «κοτόπουλα 65%», 
κατεψυγμένα, ή που παρουσιάζονται μη 
τεμαχισμένα, (εκτός από τα ονομαζόμενα 
«κοτόπουλα 70%») 



02071310 

Τεμάχια πουλερικών του είδους Οειίΐαδ 
άοηιεδίϊειίδ, χωρίς κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02071320 

Μισά ή τέταρτα πουλερικών του είδους 
Οπίΐυδ άοτηεδίϊευδ, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02071330 

Φτερούγες, ολόκληρες, με ή χωρίς τα 
άκρα, πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ 
όοηιοδίίοιίδ, νωπές ή διατηρημένες με απλή 
ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02071350 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, με κόκαλα, 
πουλερικών του είδους Ουίΐυδ άοτηεδάουδ, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02071360 

Μηροί και τεμάχια μηρών, με κόκαλα, 
πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ άοτηεδάουδ, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02071399 

Παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών του 
είδους Ουίΐυδ άοτηεδάουδ, βρώσιμα, νωπά 
ή διατηρημένα με απλή ψύξη (εκτός από 
συκώτια) 



02071410 

Τεμάχια πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ 
άοτηεδάουδ, χωρίς κόκαλα, κατεψυγμένα 



02071420 

Μισά ή τέταρτα πουλερικών του είδους 
Ουίΐυδ άοτηεδάουδ, κατεψυγμένα 



02071430 

Φτερούγες, ολόκληρες, με ή χωρίς τα 
άκρα, πουλερικών του είδους Ο&ΙΙυδ 
άοιυεδίίειίδ, κατεψυγμένα 



02071450 

Στήθη και τεμάχια από στήθη, με κόκαλα, 
πουλερικών του είδους Οειίΐιΐδ άοτηεδάουδ, 
κατεψυγμένα 



02071460 

Μηροί και τεμάχια μηρών, με κόκαλα, 
πουλερικών του είδους (Ττΐΐιΐδ άοτηεδάουδ, 
κατεψυγμένα 



02071499 

Παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών του 
είδους Ουίΐυδ άοτηεδάουδ, βρώσιμα, 
κατεψυγμένα (εκτός από συκώτια) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02072410 

Γάλοι και γαλοπούλες του είδους 
άουιεδίίαΐδ, που παρουσιάζονται 
μαδημένα, κενά, χωρίς το κεφάλι και τα 
πόδια αλλά με το λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη, που 
ονομάζονται «γάλοι/γαλοπούλες 80%», 



02072490 

Γ άλοι και γαλοπούλες του είδους 
άοηιεδίίουδ, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι, τα 
πόδια, το λαιμό, την καρδιά, το συκώτι και 
το στομάχι, και που ονομάζονται «γάλοι 
73%», νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
ή που παρουσιάζονται μη τεμαχισμένα, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη (εκτός 
από τα ονομαζόμενα «γάλοι 80%») 



02072510 

Γ άλοι και γαλοπούλες του είδους 
άοτηεδίϊειίδ, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι και τα 
πόδια αλλά με το λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, κατεψυγμένα, που 
ονομάζονται «γάλοι 80%», 



02072590 

Γ άλοι και γαλοπούλες του είδους 
άουιεδίϊσιΐδ, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι, τα 
πόδια, το λαιμό, την καρδιά, το συκώτι και 
το στομάχι, κατεψυγμένα, που 
ονομάζονται «γάλοι 73%», ή που 
παρουσιάζονται μη τεμαχισμένα, (εκτός 
από τα ονομαζόμενα «γάλοι 80%») 



02072610 

Τεμάχια από γάλους ή γαλοπούλες του 
είδους άοηιεδίΐειίδ, χωρίς κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02072620 

Μισά ή τέταρτα από γάλους ή γαλοπούλες 
του είδους άοηιεδίϊουδ, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02072630 

Φτερούγες, ολόκληρες, με ή χωρίς τα άκρα 
από γάλους ή γαλοπούλες, του είδους 
άοιυοδίίοιίδ, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02072650 

Στήθη και τεμάχια αυτών, από γάλους ή 
γαλοπούλες, με κόκαλα, του είδους 
άοτηεδίϊευδ, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη 



02072660 

Κνήμες και τεμάχια αυτών από γάλους ή 
γαλοπούλες, του είδους άοτηεδίϊευδ, νωπά 
ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02072670 

Μηροί και τεμάχια αυτών από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους όοιυεδίίειίδ, με 
κόκαλα (εκτός από κνήμες), νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 



02072680 

Τεμάχια από γάλους και γαλοπούλες του 
είδους ιίοιυεδίίειίδ, με κόκαλα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη (εκτός από 
μισά ή τέταρτα, φτερούγες ολόκληρες, με 
ή χωρίς τα άκρα, ράχες, λαιμούς, ράχες με 
λαιμούς, ουρές και άκρα από φτερούγες, 
στήθη, μηρούς και τεμάχια αυτών) 



02072699 

Παραπροϊόντα σφαγίων από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοτηεδίϊευδ (εκτός 
από συκώτια), νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02072710 

Τεμάχια χωρίς κόκκαλα από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοτηεδίϊουδ, 
κατεψυγμένα 



02072720 

Μισά ή τέταρτα τεμάχια από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοτηεδίίειίδ, 
κατεψυγμένα 



02072730 

Φτερούγες ολόκληρες, έστω και χωρίς τα 
άκρα, από γάλους και γαλοπούλες του 
είδους άοτηεδίίειίδ, κατεψυγμένα 



02072750 

Στήθη και τεμάχια αυτών, από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοτηεδίϊευδ, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02072760 

Κνήμες και τεμάχια αυτών από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοηιεδίϊοιίδ, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα 



02072770 

Μηροί και τεμάχια μηρών από γάλους και 
γαλοπούλες του είδους άοτηεδίίοιίδ, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα (εκτός από κνήμες) 



02072780 

Τεμάχια από γάλους και γαλοπούλες του 
είδους άοιηεδίϊοιίδ, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα (εκτός από μισά ή τέταρτα, 
φτερούγες ολόκληρες, με ή χωρίς τα άκρα, 
ράχες, λαιμούς, ράχες με λαιμούς, ουρές 
και άκρα από φτερούγες, στήθη, μηρούς 
και τεμάχια μηρών) 



02072799 

Παραπροϊόντα βρώσιμα σφαγίων από 
γάλους και γαλοπούλες του είδους 
ιΐοηιεδίίοιίδ, κατεψυγμένα (εκτός από 
συκώτια) 



02074130 

Πάπιες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, 
νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς 
το κεφάλι και τα πόδια, αλλά με τον λαιμό, 
την καρδιά, το συκώτι και το στομάχι, και 
που ονομάζονται «πάπιες 70 %» 



02074180 

Πάπιες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, 
νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς 
το κεφάλι και τα πόδια και χωρίς τον 
λαιμό, την καρδιά, το συκώτι και το 
στομάχι, και που ονομάζονται «πάπιες 

63 %», ή που παρουσιάζονται διαφορετικά 



02074230 

Πάπιες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, 
κατεψυγμένες, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι και τα 
πόδια, αλλά με τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «πάπιες 70 %» 















8112 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 
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02074280 

Πάπιες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, 
κατεψυγμένες, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι και τα 
πόδια, και χωρίς τον λαιμό, την καρδιά, το 
συκώτι και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «πάπιες 63 %», ή που 
παρουσιάζονται διαφορετικά 



02074410 

Τεμάχια από κατοικίδιες πάπιες, χωρίς 
κόκαλα, νωπά ή τα διατηρημένα σε απλή 
ψύξη 



02074421 

Μισά ή τέταρτα από κατοικίδιες πάπιες, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02074431 

Φτερούγες ολόκληρες από κατοικίδιες 
πάπιες, νωπές ή διατηρημένες με απλή 
ψύξη 



02074441 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές και 
άκρα από φτερούγες από κατοικίδιες 
πάπιες, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 



02074451 

Στήθη και τεμάχια αυτών από κατοικίδιες 
πάπιες, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02074461 

Μηροί και τεμάχια μηρών από κατοικίδιες 
πάπιες, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02074471 

Μέρη με την ονομασία «ραΐείοΐδ πάπιας» 
με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη 



02074481 

Τεμάχια από κατοικίδιες πάπιες, με 
κόκαλα, νωπά ή τα διατηρημένα σε απλή 
ψύξη, π.δ.κ.α. 



02074499 

Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, από 
κατοικίδιες πάπιες, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη (εκτός από συκώτια) 



02074510 

Τεμάχια από κατοικίδιες πάπιες, χωρίς 
κόκαλα, κατεψυγμένα 



02074521 

Μισά ή τέταρτα από κατοικίδιες πάπιες, 
κατεψυγμένα 



02074531 

Φτερούγες ολόκληρες από κατοικίδιες 
πάπιες, κατεψυγμένες 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02074541 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές, 
άκρα από φτερούγες από κατοικίδιες 
πάπιες, κατεψυγμένα 



02074551 

Στήθη και τεμάχια αυτών, με κόκαλα, από 
κατοικίδιες πάπιες, κατεψυγμένα 



02074561 

Μηροί και τεμάχια αυτών, με κόκαλα, από 
κατοικίδιες πάπιες, κατεψυγμένα 



02074581 

Τεμάχια από κατοικίδιες πάπιες, με 
κόκαλα, κατεψυγμένα, π.δ.κ,α 



02074599 

Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, από 
κατοικίδιες πάπιες, κατεψυγμένα (εκτός 
από συκώτια) 



02075110 

Χήνες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, νωπές 
ή διατηρημένες με απλή ψύξη, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, 
αφαιματωμένες, όχι κενές, με το κεφάλι 
και τα πόδια, και που ονομάζονται «χήνες 

82 %» 



02075190 

Χήνες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, νωπές 
ή διατηρημένες με απλή ψύξη, που 
παρουσιάζονται μαδημένες, κενές, χωρίς 
το κεφάλι και τα πόδια, με ή χωρίς την 
καρδιά και το στομάχι, και που 
ονομάζονται «χήνες 75 %», ή που 
παρουσιάζονται διαφορετικά 



02075290 

Χήνες κατοικίδιες, μη τεμαχισμένες, 
κατεψυγμένες, που παρουσιάζονται 
μαδημένες, κενές, χωρίς το κεφάλι και τα 
πόδια, με ή χωρίς την καρδιά και το 
στομάχι, και που ονομάζονται «χήνες 75 
%», ή που παρουσιάζονται διαφορετικά 



02075410 

Τεμάχια από κατοικίδιες χήνες, χωρίς 
κόκαλα, νωπά ή τα διατηρημένα σε απλή 
ψύξη 



02075421 

Μισά ή τέταρτα από κατοικίδιες χήνες, 
νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
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Κατηγορία 
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Όγκος 

ενεργοποίησης 
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02075431 

Φτερούγες ολόκληρες από κατοικίδιες 
χήνες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 



02075441 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές, 
άκρα από φτερούγες από κατοικίδιες 
χήνες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 



02075451 

Στήθη και τεμάχια αυτών, από κατοικίδιες 
χήνες, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02075461 

Μηροί και τεμάχια αυτών, από κατοικίδιες 
χήνες, με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη 



02075471 

Μέρη με την ονομασία «ραΐείοίδ χήνας», 
με κόκαλα, νωπά ή διατηρημένα με απλή 
ψύξη 



02075481 

Τεμάχια από κατοικίδιες χήνες, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη, με κόκαλα, 
π.δ.κ.α. 



02075499 

Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, από 
κατοικίδιες χήνες, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη (εκτός από συκώτια) 



02075510 

Τεμάχια από κατοικίδιες χήνες, χωρίς 
κόκαλα, κατεψυγμένα 



02075521 

Μισά ή τέταρτα από κατοικίδιες χήνες, 
κατεψυγμένα 



02075531 

Φτερούγες ολόκληρες από κατοικίδιες 
χήνες, κατεψυγμένες 



02075541 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές, 
άκρα από φτερούγες από κατοικίδιες 
χήνες, κατεψυγμένα 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8115 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02075551 

Στήθη και τεμάχια αυτών, με κόκαλα, από 
κατοικίδιες χήνες, κατεψυγμένα 



02075561 

Μηροί και τεμάχια αυτών, με κόκαλα, από 
κατοικίδιες χήνες, κατεψυγμένα 



02075581 

Τεμάχια από κατοικίδιες χήνες, με κόκαλα, 
κατεψυγμένα, π.δ.κ.α. 



02075599 

Παραπροϊόντα σφαγίων από κατοικίδιες 
χήνες, βρώσιμα, κατεψυγμένα (εκτός από 
συκώτια) 



02076005 

Φραγκόκοτες, μη τεμαχισμένες, νωπές, 
διατηρημένες με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένες 



02076010 

Τεμάχια από φραγκόκοτες, χωρίς κόκαλα, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα 



02076031 

Φτερούγες ολόκληρες, από φραγκόκοτες, 
νωπές, διατηρημένες με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένες 



02076041 

Ράχες, λαιμοί, ράχες με λαιμούς, ουρές, 
άκρα από φτερούγες από φραγκόκοτες, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα 



02076051 

Στήθη και τεμάχια αυτών, από 
φραγκόκοτες, με κόκαλα, νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 



02076061 

Μηροί και τεμάχια μηρών, από 
φραγκόκοτες, με κόκαλα, νωπά, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 



02076081 

Τεμάχια από φραγκόκοτες, με κόκαλα, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα, π.δ.κ.α. 
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Κατηγορία 

προϊόντων 
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Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


02076099 

Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιμα, από 
φραγκόκοτες, νωπά ή διατηρημένα με 
απλή ψύξη η κατεψυγμένα (εκτός από 
συκώτια 



16023211 

Κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ άοτηεδίϊοιίδ, 
άψητα, παρασκευασμένα ή διατηρημένα, 
που περιέχουν >= 57 % κρέας ή 
παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών (εκτός 
από λουκάνικα και παρόμοια προϊόντα, 
καθώς και παρασκευάσματα από συκώτι) 



16023230 

Κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών του είδους Οπίΐιΐδ άοηιοδίΐαΐδ, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα που 
περιέχουν >=25 % αλλά < 57 % κρέας ή 
παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών (εκτός 
από λουκάνικα και παρόμοια προϊόντα, 
τέλεια ομογενοποιημένα παρασκευάσματα 
που είναι συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση και προορίζονται για τη διατροφή 
των παιδιών ή για διαιτητική χρήση, σε 
συσκευασίες περιεκτικότητας <= 250 §, 
παρασκευάσματα από συκώτια, καθώς και 
εκτός από εκχυλίσματα κρέατος) 



16023290 

Κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων 
πουλερικών του είδους Ο&ΙΙιΐδ άοηιοδίΐαΐδ , 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα (εκτός 
από αυτά που περιέχουν >= 25 % κρέας ή 
παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών, κρέας 
ή παραπροϊόντα σφαγίων από γαλοπούλες 
ή από φραγκόκοτες, λουκάνικα και 
παρόμοια προϊόντα, τέλεια 
ομογενοποιημένα παρασκευάσματα που 
είναι συσκευασμένα για τη λιανική 
πώληση και προορίζονται για τη διατροφή 
των παιδιών ή για διαιτητική χρήση, σε 
συσκευασίες περιεκτικότητας <= 250 §, 
παρασκευάσματα από συκώτια, καθώς και 
εκτός από εκχυλίσματα και χυμούς 
κρέατος) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

3 

Γ αλακτοκομικά 
προϊόντα 

04021011 

Γάλα και κρέμα γάλακτος σε στερεές μορφές, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά βάρος 
<= 1,5 %, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, σε άμεσες συσκευασίες <= 2,5 

Ι<8· 

1 700 


04021019 

Γάλα και κρέμα γάλακτος σε στερεές μορφές, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά βάρος 
<= 1,5 %, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών, σε άμεσες συσκευασίες > 2,5 



04021091 

Γάλα και κρέμα γάλακτος σε στερεές μορφές, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά 
βάρος <= 1,5 %, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών, σε άμεσες συσκευασίες 
<=2,5Γ§. 



04021099 

Γάλα και κρέμα γάλακτος σε στερεές μορφές, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά 
βάρος <= 1,5 %, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών, σε άμεσες συσκευασίες 
> 2,5 



04051011 

Φυσικό βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος 
σε λιπαρές ουσίες, >= 80 % αλλά <= 85 %, σε 
άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου 
<= 1 (εκτός από το αφυδατωμένο βούτυρο 
και το βουτυρέλαιο «γκί») 



04051019 

Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος 
σε λιπαρές ουσίες >= 80 % αλλά <= 85 % 

(εκτός από βούτυρο σε άμεσες συσκευασίες 
καθαρού περιεχομένου <= 1 και το 
αφυδατωμένο βούτυρο και το βουτυρέλαιο 
«γκί» 



04051030 

Ανασυστημένο βούτυρο, περιεκτικότητας σε 
λιπαρές ουσίες κατά βάρος >=80 % αλλά 
<= 85 % (εκτός από το αφυδατωμένο βούτυρο 
και το βουτυρέλαιο «γκί») 



04051050 

Βούτυρο από τυρόγαλο, περιεκτικότητας σε 
λιπαρές ουσίες κατά βάρος >= 80 % αλλά <= 

85 % (εκτός από το αφυδατωμένο βούτυρο και 
το βουτυρέλαιο «γκί») 



04051090 

Βούτυρο περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 
κατά βάρος > 85 % αλλά <= 95 % (εκτός από 
αφυδατωμένο βούτυρο και το βουτυρέλαιο 
«γκί») 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
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Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

4 

Αβγά με το τσόφλι 
τους 

04072100 

Νωπά αυγά από όρνιθες του είδους Οαΐΐιΐδ 
άοτηοδίϊειίδ, με το τσόφλι τους (εκτός από 
τα γονιμοποιημένα για επώαση) 

7 000 1 

04072910 

Νωπά αυγά από πουλερικά, εκτός των 
ορνίθων του είδους Οαΐΐιΐδ άοτηοδίϊοιίδ, με 
το τσόφλι τους (εκτός από τα αυγά 
ορνίθων και τα γονιμοποιημένα για 
επώαση 

04072990 

Νωπά αυγά πτηνών με το τσόφλι τους, 
(εκτός από τα αυγά πουλερικών και τα 
γονιμοποιημένα για επώαση) 

04079010 

Αυγά από πουλερικά, με το τσόφλι τους, 
διατηρημένα ή βρασμένα 

5 

Αυγά και 
αλβουμίνες 

04089180 

Αποξεραμένα αυγά πτηνών, χωρίς το 
τσόφλι τους, έστω και με προσθήκη 
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, κατάλληλα 
για τη διατροφή των ανθρώπων (εκτός από 
τους κρόκους αυγών) 

400 

04089980 

Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους,, νωπά, 
βρασμένα στο νερό ή στον ατμό, 
μορφοποιημένα, κατεψυγμένα ή αλλιώς 
διατηρημένα, έστω και με προσθήκη 
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, κατάλληλα 
για τη διατροφή των ανθρώπων (εκτός από 
τα αποξεραμένα και από τους κρόκους 
αυγών) 

6 

Κριθάρι, αλεύρι και 
συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων 

10019190 

Σπόροι σιταριού για σπορά (εκτός από 
σιτάρι σκληρό, μαλακό σιτάρι και όλυρα) 

75 000 

10019900 

Σιτάρι και σμιγάδι (εκτός από τους 
σπόρους που προορίζονται για σπορά, και 
σιτάρι σκληρό) 


ι 


140 εκατ. χ 50 §τ = 7 000 1 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

7 

Κριθάρι, αλεύρι και 
συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων 

10039000 

Κριθάρι (εκτός των σπόρων προς σπορά) 

70 000 

8 

Καλαμπόκι, αλεύρι 
και 

συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων 

10059000 

Καλαμπόκι (εκτός των σπόρων προς 
σπορά) 

130 000 

9 

Σάκχαρα 

17019910 

Ζάχαρη άσπρη, που περιέχει σε ξερή 
κατάσταση >= 99,5 % ζαχαρόζη (χωρίς 
προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών 
ουσιών 

37 400 

Μεταποιημένα γεωργικά προϊόντα 

10 

Επεξεργασμένα 

σιτηρά 

19043000 

Πλιγούρι από σιτάρι υπό μορφή 
επεξεργασμένων κόκκων, που προέρχεται 
από το μαγείρεμα κόκκων σκληρού 
σιταριού 

2 500 

22071000 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με 
κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο > 80 % νοί 

22072000 

Αιθυλική αλκοόλη και αποστάγματα 
μετουσιωμένα, οποιοσδήποτε τίτλου 

22089091 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με 
κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο < 80 % νοί, που 
παρουσιάζεται σε δοχεία με περιεχόμενο: 
περιεκτικότητας <= 2 1 

22089099 

Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη με 
αλκοολικό τίτλο,< 80 % νοί, σε δοχεία 
περιεκτικότητας >2 1 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


29054300 

Μαννιτόλη 



29054411 

ϋ-γλυκιτόλη «σορβιτόλη», σε υδατικό 
διάλυμα, που περιέχει <= 2 % κατά βάρος 
ά-μαννιτόλη, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε ά-γλυκιτόλη 



29054419 

ϋ-γλυκιτόλη «σορβιτόλη», σε υδατικό 
διάλυμα, (εκτός αν περιέχει <= 2 % κατά 
βάρος ά-μαννιτόλη, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε ά-γλυκιτόλη) 



29054491 

ϋ-γλυκιτόλη «σορβιτόλη», που περιέχει 
<= 2 % κατά βάρος ά-μαννιτόλη, η οποία 
υπολογίζεται στην περιεκτικότητά του σε 
ά-γλυκιτόλη (εκτός σε υδατικό διάλυμα) 



29054499 

ϋ-γλυκιτόλη «σορβιτόλη», (εκτός αν είναι σε 
υδατικό διάλυμα και περιέχει <= 2 % κατά 
βάρος ά-μαννιτόλη, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε ά-γλυκιτόλη) 



35051010 

Δεξτρίνη 



35051050 

Άμυλα κάθε είδους, εστεροποιημένα και 
αιθεροποιημένα (εκτός από δεξτρίνη) 



35051090 

Τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (εκτός από 
αιθεροποιημένα άμυλα κάθε είδους, 
εστεροποιημένα άμυλα και δεξτρίνη) 



35052030 

Κόλλες που περιέχουν >= 25 % αλλά < 55 % 
άμυλα κάθε είδους, δεξτρίνη ή άλλα 
τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους κατά βάρος 
(εκτός από εκείνες που είναι συσκευασμένες 
για τη λιανική πώληση και καθαρού βάρους 

<= ι ·<«) 



35052050 

Κόλλες που περιέχουν >= 55 % αλλά < 80 % 
άμυλα κάθε είδους, δεξτρίνη ή άλλα 
τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους κατά βάρος 
(εκτός από εκείνες που είναι συσκευασμένες 
για τη λιανική πώληση και καθαρού βάρους 
<= 1 1ί§) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


35052090 

Κόλλες που περιέχουν >= 80 % άμυλα κάθε 
είδους, δεξτρίνη ή άλλα τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους κατά βάρος (εκτός από εκείνες που 
είναι συσκευασμένες για τη λιανική πώληση 
και καθαρού βάρους <= 1 !ί§) 



38091010 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης 
χρωστικών υλών και άλλα προϊόντα και 
παρασκευάσματα; όπως είδη για κολλάρισμα 
παρασκευασμένα και παρασκευάσματα 
σταθεροποιητικά της βαφής των τύπων που 
χρησιμοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, 
στη βιομηχανία του χαρτιού, στη βιομηχανία 
του δέρματος ή σε παρόμοιες βιομηχανίες, 
π.δ.κ.α., παρασκευασμένες με βάση αμυλώδεις 
ύλες, περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών 
αυτών <55 % 



38091030 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης 
χρωστικών υλών και άλλα προϊόντα και 
παρασκευάσματα, όπως είδη για κολλάρισμα 
παρασκευασμένα και παρασκευάσματα 
σταθεροποιητικά της βαφής, των τύπων που 
χρησιμοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, 
στη βιομηχανία του χαρτιού, στη βιομηχανία 
του δέρματος ή σε παρόμοιες βιομηχανίες, 
π.δ.κ.α., παρασκευασμένες με βάση αμυλώδεις 
ύλες, περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών 
αυτών >=55 % έως <70 % 



38091050 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης 
χρωστικών υλών και άλλα προϊόντα και 
παρασκευάσματα, όπως είδη για κολλάρισμα 
παρασκευασμένα και παρασκευάσματα 
σταθεροποιητικά της βαφής, των τύπων που 
χρησιμοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, 
στη βιομηχανία του χαρτιού, στη βιομηχανία 
του δέρματος ή σε παρόμοιες βιομηχανίες, 
π.δ.κ.α., παρασκευασμένες με βάση αμυλώδεις 
ύλες, περιεκτικότητας κατά βάρος των υλών 
αυτών >=70 % έως <83 % 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


38091090 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το 
τελείωμα, επιταχυντές βαφής ή 
προσκόλλησης χρωστικών υλών και άλλα 
προϊόντα και παρασκευάσματα, όπως είδη 
για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της 
βαφής, των τύπων που χρησιμοποιούνται 
στην κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία 
του χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος 
ή σε παρόμοιες βιομηχανίες, π.δ.κ,α., 
παρασκευασμένες με βάση αμυλώδεις 
ύλες, περιεκτικότητας κατά βάρος των 
υλών αυτών >=83 % 



38246011 

Σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα, που 
περιέχει <= 2 % κατά βάρος ά-μαννιτόλη, 
η οποία υπολογίζεται στην περιεκτικότητά 
του σε ά-γλυκιτόλη (χωρίς άγλυκιτόλη 
[σορβιτόλη]) 



38246019 

Σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα, που 
περιέχει >2 % κατά βάρος ά-μαννιτόλη, η 
οποία υπολογίζεται στην περιεκτικότητά 
του σε ά-γλυκιτόλη (χωρίς άγλυκιτόλη 
[σορβιτόλη] 



38246091 

Σορβιτόλη που περιέχει <= % κατά βάρος 
ά-μαννιτόλη, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε ά-γλυκιτόλη (χωρίς 
σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα και 
άγλυκιτόλη [σορβιτόλη]) 



38246099 

Σορβιτόλη που περιέχει > 2 % κατά βάρος 
ά-μαννιτόλη, η οποία υπολογίζεται στην 
περιεκτικότητά του σε ά-γλυκιτόλη (χωρίς 
σορβιτόλη σε υδατικό διάλυμα και 
άγλυκιτόλη [σορβιτόλη]) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

11 Σιγαρέτα 

24021000 

Πούρα, στα οποία περιλαμβάνονται και 
εκείνα με κομμένα τα άκρα, και πουράκια, 
που περιέχουν καπνό 

1 000 ή 1 

δισεκατομμύριο 

τεμάχια 1 


24022090 

Τσιγάρα που περιέχουν καπνό (εκτός από 
εκείνα που περιέχουν γαρύφαλο) 


12 Μεταποιημένα 

γαλακτοκομικά 

προϊόντα 

04052010 

Γαλακτοκομικοί πολτοί με αλοιφώδη υφή, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά 
βάρος 39 % ή περισσότερο αλλά λιγότερο 
από 60 % 

500 


04052030 

Γαλακτοκομικοί πολτοί με αλοιφώδη υφή, 
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά 
βάρος >= 60 % αλλά <= 75 % 



18062070 

Παρασκευάσματα σοκολάτας γάλακτος σε 
κόκκους (ούοοοίώυ πτίΙΕ οπιπτό) σε δοχεία 
ή σε άμεσες συσκευασίες με περιεχόμενο 
>2 λ μ 



21061080 

Συμπυκνώματα πρωτεϊνών και ουσίες 
πρωτεϊνικής σύστασης, που περιέχουν 
κατά βάρος >=1,5 %, λιπαρές ύλες που 
προέρχονται από το γάλα, >=5 % ζαχαρόζη 
ή ισογλυκόζη >=5 % γλυκόζη ή άμυλα 
κάθε είδους 



22029099 

Άλλα μη αλκοολούχα ποτά, με εξαίρεση 
τους χυμούς φρούτων ή λαχανικών της 
κλάσης 2009, που περιέχουν προϊόντα των 
κλάσεων 0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες 
που προέρχονται από προϊόντα των 
κλάσεων 0401 έως 0404 



8 - 


ι 


Εφόσον 1 τεμάχιο έχει βάρος περίπου 1 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

13 

Επεξεργασμένη 

13022010 

Ξερές πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές 
ενώσεις, με τη μορφή σκόνης 

4 200 

ζάχαρη 

13022090 

Υγρές πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές 
ενώσεις 



17025000 

Φρουκτόζη, χημικώς καθαρή, σε στερεή 
κατάσταση 



17029010 

Μαλτόζη, χημικώς καθαρή, σε στερεή 
κατάσταση 



17049099 

Ζαχαρώδεις μάζες, αμυγδαλόπασιο 
(ηιπκεεραίη), νουγκά και άλλα 
παρασκευασμένα ζαχαρώδη προϊόντα, χωρίς 
κακάο (εκτός από τσίχλες, λευκή σοκολάτα, 
δισκία για τον λαιμό και ζαχαρόπηκτα για τον 
βήχα, γόμες και άλλα γλυκίσματα με βάση 
τους ζελέδες, στα οποία περιλαμβάνονται και 
οι πάστες φρούτων σε μορφή ζαχαρωδών 
παρασκευασμάτων, καραμέλες από βρασμένα 
ζάχαρα έστω και παραγεμισμένες, καραμέλες, 
καθώς και εκτός από ζαχαρώδη προϊόντα που 
λαμβάνονται με συμπίεση και πάστες, 
συμπεριλαμβανομένου του αμυγδαλόπαστου, 
σε άμεσες συσκευασίες >=1 1<μ) 



18061030 

Ζαχαρούχα σκόνη κακάου, περιεκτικότητας 
>=65 % αλλά < 80 % σακχαρόζη, στην οποία 
περιλαμβάνεται το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο 
που μετριέται σε ζαχαρόζη ή ισογλυκόζη που 
μετριέται επίσης σε ζαχαρόζη 



18061090 

Ζαχαρούχα σκόνη κακάου, περιεκτικότητας 
>=80 % σακχαρόζη, συμπεριλαμβανομένου 
του ιμβερτοσακχάρου που μετριέται σε 
σακχαρόζη ή ισογλυκόζη που μετριέται επίσης 
σε ζαχαρόζη 



18062095 

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσματα 
διατροφής που περιέχουν κακάο, που 
παρουσιάζονται σε πλακίδια, τεμάχια ή 
ράβδους > 2 είτε σε υγρή ή πολτώδη 
κατάσταση ή σε σκόνη, κόκκους ή παρόμοιες 
μορφές, σε δοχεία ή σε άμεσες συσκευασίες με 
περιεχόμενο > 2 περιεκτικότητας <18% 

κατά βάρος σε βούτυρο κακάου 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 


19019099 

Παρασκευάσματα διατροφής από αλεύρια, 
πλιγούρια, σιμιγδάλια, άμυλα κάθε είδους 
ή εκχυλίσματα βύνης, που δεν περιέχουν 
κακάο ή που περιέχουν κακάο σε ποσοστό 
< 40 %, κατά βάρος επί πλήρως 
απολιπανθείσας βάσης, και 
παρασκευάσματα διατροφής από γάλα, η 
κρέμα γάλακτος, το βούτυρο γάλακτος, 
ξινό γάλα, ξινή κρέμα 



21011298 

Παρασκευασμένα με βάση τον καφέ 



21012098 

Παρασκευασμένα με βάση το τσάι ή το 
ματέ 



21069098 

Παρασκευάσματα διατροφής, που δεν 
κατονομάζονται αλλού, που περιέχουν 
κατά βάρος >= 1,5 % λιπαρές ύλες που 
προέρχονται από το γάλα, >=5 % ζαχαρόζη 
ή ισογλυκόζη, >=5 % γλυκόζη ή >= 5 % 
άμυλο 



33021029 

Παρασκευάσματα με βάση ευώδεις ουσίες, 
τα οποία περιέχουν όλους τους γευστικούς 
παράγοντες που χαρακτηρίζουν ένα ποτό, 
που περιέχουν κατά βάρος > =1,5 % 
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το 
γάλα, >=5 % ζαχαρόζη ή ισογλυκόζη, 

>=5 % γλυκόζη ή >=5 % άμυλο, των 
τύπων που χρησιμοποιούνται στις 
βιομηχανίες ποτών (εκτός εκείνων με 
αποκτημένο αλκοολικό τίτλο >0,5 % κατ’ 
όγκο) 
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Κατηγορία 

προϊόντων 

Κωδικός 
ΣΟ 2012 

Περιγραφή προϊόντος 

Όγκος 

ενεργοποίησης 
(σε τόνους) 

14 

Γλυκό καλαμπόκι 

07104000 

Γλυκό καλαμπόκι, άψητο ή ψημένο στον 
ατμό ή βρασμένο στο νερό, κατεψυγμένο 

1 500 

07119030 

Γλυκό καλαμπόκι, διατηρημένο 
προσωρινά, π.χ. με διοξείδιο του θείου ή 
σε άρμη, θειωμένο νερό ή σε νερό στο 
οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που 
χρησιμεύουν για να εξασφαλισθεί 
προσωρινά η διατήρησή του, αλλά 
ακατάλληλο για διατροφή στην κατάσταση 
που βρίσκεται 



20019030 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζεα πιειχδ ν&τ. 
δαεείιαταΐα», παρασκευασμένο ή 
διατηρημένο με ξίδι ή οξικό οξύ 



20049010 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζεει πιειχδ νπτ. 
δαοοίιαταΐα», παρασκευασμένο ή 
διατηρημένο χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ, 




κατεψυγμένο 



20058000 

Γλυκό καλαμπόκι «Ζοει ιυειγ8 νατ. 
δαοεύαταΐπ», παρασκευασμένο ή 
διατηρημένο χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ (μη 
κατεψυγμένο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 
ΜΕ ΧΡΟΝΟΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΟΥΣ 1 


Νομοθεσία της Ένωσης 

Προθεσμία για 


την προσέγγιση 


ΠΛΑΙΣΙΟ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΜΠΟΡΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 765/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 9ης Ιουλίου 2008, για τον καθορισμό των απαιτήσεων 
διαπίστευσης και εποπτείας της αγοράς όσον αφορά την εμπορία των προϊόντων 

Απόφαση αριθ. 768/2008/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 9ης Ιουλίου, για κοινό πλαίσιο εμπορίας των προϊόντων 

Η προσέγγιση 
επετεύχθη την 
ημερομηνία θέσης 
σε ισχύ του νόμου 
αριθ. 235 της 1ης 
Δεκεμβρίου 2011 

Οδηγία 2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

3ης Δεκεμβρίου 2001, για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2014 

Οδηγία 85/374/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1985, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των 
κρατών μελών σε θέματα ευθύνης λόγω ελαττωματικών προϊόντων 

Προσέγγιση: 2012 

Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1025/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 2012, σχετικά με την ευρωπαϊκή τυποποίηση 

Προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 80/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις 
μονάδες μετρήσεως, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2009/3/ΕΟΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 

Προσέγγιση: 2015 


Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και του άρθρου 173 παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας, οι παραπομπές στο ενωσιακό κεκτημένο ή τη νομοθεσία ή τις ειδικές 
πράξεις της Ένωσης νοείται ότι καλύπτουν όλες τις παρελθούσες ή μελλοντικές 
αναθεωρήσεις των σχετικών πράξεων, καθώς και όλα τα εκτελεστικά μέτρα που συνδέονται 
με τις εν λόγω πράξεις. 
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ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΠΟΥ ΒΑΣΙΖΕΤΑΙ ΣΤΙΣ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΠΟΥ 

ΠΡΟΒΛΕΠΕΙ ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ €Ε 


Οδηγία 2006/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 2006, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών 
των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2009/105/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
16ης Σεπτεμβρίου 2009, σχετικά με τα απλά δοχεία πίεσης 

Προσέγγιση: 2015 

Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 305/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 9ης Μαρτίου 2011, για τη θέσπιση εναρμονισμένων όρων 
εμπορίας προϊόντων του τομέα των δομικών κατασκευών 

Πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2004/108/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
15ης Δεκεμβρίου 2004, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών 
σχετικά με την ήλεκτρομαγνητική συμβατότητα 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα μέσα ατομικής 
προστασίας 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2009/142/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
30ής Νοεμβρίου 2009, σχετικά με τις συσκευές αερίου 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2016 

Οδηγία 2000/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Μαρτίου 2000, σχετικά με τις εγκαταστάσεις με συρματόσχοινα για τη 
μεταφορά προσώπων 

Προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Μαρτίου 1994, σχετικά με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών 
για τις συσκευές και τα συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε 
εκρήξιμες ατμόσφαιρες 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 
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Οδηγία 93/15/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, για την 
εναρμόνιση των διατάξεων περί της εμπορίας και του ελέγχου των εκρηκτικών 
υλών εμπορικής χρήσης 

Απόφαση 2004/388/ΕΚ της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 2004, σχετικά με το 
έγγραφο ενδοκοινοτικής μεταφοράς εκρηκτικών υλών 

Οδηγία 2008/43/ΕΚ της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2008, για την καθιέρωση, 
σύμφωνα με την οδηγία 93/15/ΕΟΚ του Συμβουλίου, συστήματος αναγνώρισης 
και εντοπισμού των εκρηκτικών υλών εμπορικής χρήσης 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 95/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης 
Ιουνίου 1995, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά 
με τους ανελκυστήρες 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2016 

Οδηγία 2006/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
17ης Μάΐου 2006, σχετικά με τα μηχανήματα 

Προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2004/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

31ης Μαρτίου 2004, για τα όργανα μετρήσεων 

Προσέγγιση: 2014 

Οδηγία 93/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, περί των 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων 

Οδηγία 90/385/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα ενεργά 
εμφυτεύσιμα ιατρικά βοηθήματα 

Οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης 
Οκτωβρίου 1998, για τα ιατροτεχνολογικά βοηθήματα που χρησιμοποιούνται 
στη διάγνωση ϊη νϊίτο 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 92/42/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μάΐου 1992, σχετικά με τις 
απαιτήσεις απόδοσης για τους νέους λέβητες ζεστού νερού που τροφοδοτούνται 
με υγρά ή αέρια καύσιμα 

Πλήρης 

προσέγγιση: 2017 
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Οδηγία 2009/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Απριλίου 2009, σχετικά με τα όργανα ζύγισης μη αυτόματης λειτουργίας 
όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1025/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ώστε να ευθυγραμμιστεί με τις πρότυπες 
διατάξεις της απόφασης 768/2008/ΕΚ 

Πλήρης 

προσέγγιση: 2014 

Οδηγία 97/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης 
Μάΐου 1997, για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά 
με τον εξοπλισμό υπό πίεση 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2017 

Οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης 
Μαρτίου 1999, σχετικά με το ραδιοεξοπλισμό και τον τηλεπικοινωνιακό 
τερματικό εξοπλισμό και την αμοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των 
εξοπλισμών αυτών 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 18 
μήνες μετά την 
έναρξη ισχύος της 
παρούσας 
συμφωνίας 

Οδηγία 94/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Ιουνίου 1994, για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών οι οποίες αφορούν τα σκάφη 
αναψυχής 

Προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2009/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου καί του Συμβουλίου, της 

18ης Ιουνίου 2009, σχετικά με την ασφάλεια των παιχνιδιών 

Αναθεώρηση και 
πλήρης 

προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 2007/23/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Μάΐου 2007, σχετικά με τη διάθεση στην αγορά ειδών πυροτεχνίας 

Προσέγγιση: 2015 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΒΑΣΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ Ή ΤΗΣ 
ΣΥΝΟΛΙΚΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ, ΑΛΛΑ ΔΕΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΥΝ ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ ΟΕ 

Οδηγία 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Δεκεμβρίου 1994, για τις συσκευασίες και τα απορρίμματα συσκευασίας 

Προσέγγιση: 2015 

Οδηγία 1999/36/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, σχετικά με το 
μεταφερόμενο εξοπλισμό υπό πίεση 

Προσέγγιση: 2016 

ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1223/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, για τα καλλυντικά προϊόντα 

Προσέγγιση: 2015 

Πρώτη οδηγία 80/1335/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1980, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των αναφερομένων στις 
μεθόδους αναλύσεως που είναι αναγκαίες για τον έλεγχο της συνθέσεως των 
καλλυντικών 

Προσέγγιση: 2015 

Δεύτερη οδηγία 82/434/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης Μάΐου 1982, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους 
ανάλυσης που είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύστασης των καλλυντικών 


Τρίτη οδηγία 83/514/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 27ης Σεπτεμβρίου 1983, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους 
ανάλυσης που είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύστασης των καλλυντικών 
προϊόντων 


Τετάρτη οδηγία 85/490/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1985, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους 
ανάλυσης που είναι αναγκαίες για τον έλεγχο της σύστασης των καλλυντικών 
προϊόντων 
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Πέμπτη οδηγία 93/73/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεμβρίου 1993, σχετικά 
με τις μεθόδους ανάλυσης που είναι αναγκαίες για τους ελέγχους της σύνθεσης 
των καλλυντικών προϊόντων 


Έκτη οδηγία 95/32/ΕΚ της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου 1995, σχετικά με τις 
μεθόδους ανάλυσης που είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύνθεσης των 
καλλυντικών προϊόντων 

Έβδομη οδηγία 96/45/ΕΚ της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1996, σχετικά με τις 
μεθόδους ανάλυσης που είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύνθεσης των 
καλλυντικών προϊόντων 

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΜΗΧΑΝΟΚΙΝΗΤΩΝ ΟΧΗΜΑΤΩΝ 

1. Μηχανοκίνητα οχήματα και τα ρυμουλκούμενά τους 

1.1 Έγκριση τύπου 

Οδηγία 2007/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
5ης Σεπτεμβρίου 2007, για τη θέσπιση πλαισίου για την έγκριση των 
μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους, και των 
συστημάτων, κατασκευαστικών στοιχείων και χωριστών τεχνικών μονάδων 
που προορίζονται για τα οχήματα αυτά (Οδηγία-πλαίσιο) 

Προσέγγιση: 

2016 

1.2 Εναρμονισμένες τεχνικές απαιτήσεις 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 78/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 14ης Ιανουάριου 2009, σχετικά με την έγκριση τύπου 
μηχανοκίνητων οχημάτων όσον αφορά την προστασία των πεζών και άλλων 
ανεπαρκώς προστατευόμενων χρηστών των οδών 

Προσέγγιση: 

2017 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 79/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 14ης Ιανουάριου 2009, σχετικά με την έγκριση τύπου 
υδρογονοκίνητων μηχανοκίνητων οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2017 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 595/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2009, σχετικά με την έγκριση τύπου των 
μηχανοκίνητων οχημάτων και κινητήρων όσον αφορά τις εκπομπές των 
βαρέων επαγγελματικών οχημάτων (Ευτο VI) και σχετικά με την πρόσβαση σε 
πληροφορίες επισκευής και συντήρησης οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2018 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 692/2008 της Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 2008, για 
την εφαρμογή και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 715/2007 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που αφορά την έγκριση τύπου 
μηχανοκίνητων οχημάτων όσον αφορά εκπομπές από ελαφρά επιβατηγό και 
εμπορικά οχήματα (ευρώ 5 και ευρώ 6) και σχετικά με την πρόσβαση σε 
πληροφορίες επισκευής και συντήρησης οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2018 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 661/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, για τις απαιτήσεις έγκρισης τύπου και 
γενικής ασφαλείας των μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων 
τους, και των συστημάτων, κατασκευαστικών στοιχείων και χωριστών 
τεχνικών μονάδων που προορίζονται για τα οχήματα αυτά 

Προσέγγιση: 

2018 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 715/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 2007, που αφορά την έγκριση τύπου 
μηχανοκίνητων οχημάτων όσον αφορά εκπομπές από ελαφρά επιβατηγό και 
εμπορικά οχήματα (Ευτο 5 και Ευτο 6) και σχετικά με την πρόσβαση σε 
πληροφορίες επισκευής και συντήρησης οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2018 

Οδηγία 2005/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβούλιου και του Συμβούλιου, της 
26ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με την έγκριση τύπου οχημάτων με κινητήρα 
όσον αφορά τη δυνατότητα επαναχρησιμοποίησης, ανακύκλωσης και 
ανάκτησής τους 

Προσέγγιση: 

2018 

Οδηγία 2006/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
17ης Μάΐου 2006, για τις εκπομπές των συστημάτων κλιματισμού των 
μηχανοκίνητων οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2015 
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2. Δίκυκλα ή τρίκυκλα μηχανοκίνητα οχήματα 


2.1 Έγκριση τύπου 


Οδηγία 2002/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
18ης Μαρτίου 2002, για την έγκριση τύπου δικύκλων ή τρικύκλων οχημάτων 
με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2015 

2.2 Εναρμονισμένες τεχνικές απαιτήσεις 


Οδηγία 93/14/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, που αφορά την 
πέδηση των δίτροχων και τρίτροχων οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2009/80/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, για την αναγνώριση των χειριστηρίων των ενδεικτικών 
λυχνιών και των δεικτών των δικύκλων ή τρικύκλων μηχανοκίνητων 
οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 93/30/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, σχετικά με το 
ακουστικό προειδοποιητικό σύστημα των δικύκλων ή τρικύκλων οχημάτων με 
κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2009/78/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με το πόδι των δίκυκλων μηχανοκίνητων 
οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2009/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, για τη διάταξη συγκράτησης των επιβατών των δικύκλων 
οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 93/33/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, για το 
προστατευτικό σύστημα έναντι μη επιτρεπόμενης χρήσης των δικύκλων ή 
τρικύκλων οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2009/139/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Νοεμβρίου 2009, για τις υποχρεωτικές επιγραφές των δικύκλων ή 
τρικύκλων μηχανοκίνητων οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2017 
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Οδηγία 2009/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με την τοποθέτηση διατάξεων φωτισμού και 
φωτεινής σηματοδότησης στα δίκυκλα ή τρίκυκλα οχήματα με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 93/93/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1993, σχετικά με τη 
μάζα και τις διαστάσεις των δικύκλων ή τρικύκλων οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2009/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τη θέση προσαρμογής της οπίσθιας πινακίδας 
κυκλοφορίας των δικύκλων ή τρικύκλων μηχανοκίνητων οχημάτων 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 95/ 1/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 2ας 
Φεβρουάριου 1995, σχετικά με την εκ κατασκευής ανώτατη ταχύτητα, καθώς 
και τη μέγιστη ροπή και τη μέγιστη καθαρή ισχύ του κινητήρα δικύκλων ή 
τρικύκλων οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 97/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

17ης Ιουνίου 1997, σχετικά με ορισμένα στοιχεία και χαρακτηριστικά των 
δίκυκλων ή τρικύκλων οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

Οδηγία 2000/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Μαρτίου 2000, σχετικά με το ταχύμετρο των δίκυκλων ή τρικύκλων 
οχημάτων με κινητήρα 

Προσέγγιση: 

2017 

3. Γεωργικοί ή δασικοί ελκυστήρες με τροχούς 


3.1 Έγκριση τύπου 


Οδηγία 2003/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
26ης Μάΐου 2003, σχετικά με την έγκριση τύπου γεωργικών ή δασικών 
ελκυστήρων, των ρυμουλκουμένων και των εναλλάξιμων ρυμουλκούμενων 
μηχανημάτων τους, καθώς και των συστημάτων, κατασκευαστικών στοιχείων 
και χωριστών τεχνικών ενοτήτων των οχημάτων αυτών 

Προσέγγιση: 

2016 














8256 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3.2 Εναρμονισμένες τεχνικές απαιτήσεις 


Οδηγία 2009/63/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, περί ορισμένων στοιχείων και χαρακτηριστικών των 
γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τη μέγιστη εκ κατασκευής ταχύτητα και με τις 
εξέδρες φορτώσεως των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τα κάτοπτρα οδήγησης των γεωργικών ή 
δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2008/2/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
15ης Ιανουάριου 2008, σχετικά με το οπτικό πεδίο και τους υαλοκαθαριστήρες 
των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με το σύστημα διευθύνσεως των γεωργικών ή 
δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με την εξουδετέρωση των ραδιοηλεκτρικών 
παρασίτων (ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα) που προέρχονται από 
γεωργικούς ή δασικούς ελκυστήρες 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 76/432/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Απριλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην 
πέδηση των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 
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Οδηγία 76/763/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα 
καθίσματα συνοδού των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/76/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με το ηχητικό επίπεδο που αντιλαμβάνονται οι 
οδηγοί των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/57/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τις διατάξεις προστασίας σε περίπτωση 
ανατροπής των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 77/537/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα 
μέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά των εκπομπών μολυνόντων αερίων που 
προέρχονται από πετρελαιοκινητήρες προοριζομένους για την προώθηση των 
γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 78/764/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο 
κάθισμα του οδηγού των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/61/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με την εγκατάσταση των διατάξεων φωτισμού και 
φωτεινής σηματοδοτήσεως των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με την έγκριση τύπου των διατάξεων φωτισμού 
και φωτεινής σηματοδοτήσεως των γεωργικών δασικών ελκυστήρων με 
τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 
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Οδηγία 2009/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, για τις διατάξεις ρυμούλκησης και οπισθοπορείας των 
γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2009/75/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τις διατάξεις προστασίας σε περίπτωση 
ανατροπής των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (στατικές 
δοκιμές) 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 80/720/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1980, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο 
διαθέσιμο χώρο χειρισμού, στην ευχέρεια προσβάσεως στη θέση οδηγήσεως, 
καθώς και στις θύρες και στα παράθυρα των γεωργικών ή δασικών 
ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 86/297/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους 
δυναμοδότες των τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων και τα 
συστήματα προστασίας τους 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 86/298/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μάΐου 1986, για τις διατάξεις 
προστασίας, που είναι προσαρμοσμένες στο πίσω μέρος, σε περίπτωση 
ανατροπής των τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων σε μικρό 
μετατρόχιο 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 86/415/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, σχετικά με την 
εγκατάσταση, τοποθέτηση, λειτουργία και αναγνώριση των οργάνων 
χειρισμού των γεωργικών και δασικών ελκυστήρων με τροχούς 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 87/402/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, σχετικά με τα 
συστήματα προστασίας σε περίπτωση ανατροπής, τα οποία συναρμόζονται 
στο εμπρόσθιο μέρος των τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων 
με μικρό μετατρόχιο 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 89/173/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αναφέρονται σε ορισμένα 
στοιχεία και χαρακτηριστικά των γεωργικών και δασικών τροχοφόρων 
ελκυστήρων 

Προσέγγιση: 

2016 
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Οδηγία 2000/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
22ας Μαΐ'ου 2000, σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά των 
εκπομπών ρυπογόνων αερίων και σωματιδίων από κινητήρες προοριζόμενους 
για την πρόωση γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων 

Προσέγγιση: 

2016 

ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ 

1. Κανονισμός ΚΕΑΟΗ και εφαρμογή κανονισμού ΚΕΑΟΗ 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2006, για την καταχώριση, την 
αξιολόγηση, την αδειοδότηση και τους περιορισμούς των χημικών προϊόντων 
(ΚΕΑΟΗ) και για την ίδρυση του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Χημικών 
Προϊόντων 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 440/2008 του Συμβουλίου, της 30ής Μάί'ου 2008, για 
καθορισμό των μεθόδων δοκιμής κατ’ εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1907/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, για την 
καταχώριση, την αξιολόγηση, την αδειοδότηση και τους περιορισμούς των 
χημικών προϊόντων (ΚΕΑΟΗ) 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

2. Επικίνδυνα χημικά προϊόντα 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 689/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 2008, σχετικά με τις εξαγωγές και εισαγωγές 
επικίνδυνων χημικών προϊόντων 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 96/82/ΕΚ του Συμβουλίου, της 9ης Δεκεμβρίου 1996, για την 
αντιμετώπιση των κινδύνων μεγάλων ατυχημάτων σχετιζόμενων με 
επικίνδυνες ουσίες 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
8ης Ιουνίου 2011, για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 

Προσέγγιση: 

2014 
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Οδηγία 2002/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
27ης Ιανουάριου 2003, σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) 

Προσέγγιση: 

2016 

Οδηγία 2006/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
6ης Σεπτεμβρίου 2006, σχετικά με τις ηλεκτρικές στήλες και τους 
συσσωρευτές και τα απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και συσσωρευτών 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

Οδηγία 96/59/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 1996, για τη 
διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων 
(ΡΟΒ/ΡΟΤ) 

Η προσέγγιση 
επετεύχθη το 
2009 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 850/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, για τους έμμονους οργανικούς ρύπους 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

3. Ταξινόμηση, συσκευασία και επισήμανση 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2008, για την ταξινόμηση, την επισήμανση 
και τη συσκευασία των ουσιών και των μειγμάτων 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

4. Απορρυπαντικά 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 648/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, σχετικά με τα απορρυπαντικά 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

5. Λιπάσματα 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2003/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 2003, σχετικά με τα λιπάσματα 

Η προσέγγιση 
επετεύχθη στις 

11 Ιουνίου 2013 

6. Πρόδρομες ουσίες ναρκωτικών 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 273/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 11ης Φεβρουάριου 2004, περί των προδρόμων ουσιών των 
ναρκωτικών 

Προσέγγιση: 

2015 
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7. Ορθή εργαστηριακή πρακτική 

Εφαρμογή των αρχών και έλεγχος των δοκιμών για τις χημικές ουσίες, επιθεώρηση και 
έλεγχος της ορθής εργαστηριακής πρακτικής 


Οδηγία 2004/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

11ης Φεβρουάριου 2004, για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την εφαρμογή των αρχών ορθής 
εργαστηριακής πρακτικής και τον έλεγχο της εφαρμογής τους κατά τις δοκιμές 
των χημικών ουσιών 

Προσέγγιση: 

2015 

Οδηγία 2004/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

11ης Φεβρουάριου 2004, για την επιθεώρηση και τον έλεγχο της ορθής 
εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) 

Προσέγγιση: 

2013-2014 

ΦΑΡΜΑΚΑ 


1. Φάρμακα για ανθρώπινη χρήση 


Οδηγία 89/105/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με 
τη διαφάνεια των μέτρων που ρυθμίζουν τον καθορισμό των τιμών των 
φαρμάκων για ανθρώπινη χρήση και την κάλυψη του κόστους των στα 
πλαίσια των εθνικών ασφαλιστικών συστημάτων υγείας 

Προσέγγιση: 

2014 

Οδηγία 2001/83/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
6ης Νοεμβρίου 2001, περί κοινοτικού κώδικος για τα φάρμακα που 
προορίζονται για ανθρώπινη χρήση 

Μεταφορά στο 
εθνικό δίκαιο: 
2015 

2. Φάρμακα για κτηνιατρική χρήση 


Οδηγία 2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
6ης Νοεμβρίου 2001, περί κοινοτικού κώδικος για τα κτηνιατρικά φάρμακα 

Προσέγγιση: 

2013 
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Οδηγία 2006/13 Ο/ΕΚ της Επιτροπής, της 11ης Δεκεμβρίου 2006, για την 
εφαρμογή της οδηγίας 2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά τον καθορισμό κριτηρίων για την εξαίρεση 
ορισμένων κτηνιατρικών φαρμάκων που προορίζονται για παραγωγικά ζώα 
από την απαίτηση συνταγής κτηνιάτρου 

Προσέγγιση: 

2014 

3. Διάφορα 


Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 528/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 22ας Μάί'ου 2012, σχετικά με τη διάθεση στην αγορά και τη 
χρήση βιοκτόνων 

Προσέγγιση: 

2014 

Οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Μαρτίου 2001, για τη σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημένων 
οργανισμών στο περιβάλλον 

Προσέγγιση: 

2015 

Οδηγία 2009/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Απριλίου 2009, σχετικά με τις ουσίες που μπορούν να προστεθούν στα 
φάρμακα για τον χρωματισμό 

Προσέγγιση: 

2015 

Οδηγία 2009/41/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
6ης Μάΐου 2009, για την περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημένων 
μικροοργανισμών 

Προσέγγιση: 

2015 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 540/95 της Επιτροπής, της 10ης Μαρτίου 1995, για τη 
θέσπιση των ρυθμίσεων σχετικά με την αναφορά πιθανολογούμενων 
απροσδόκητων ανεπιθύμητων μη σοβαρών αντιδράσεων, που σημειώνονται 
στην Κοινότητα ή σε τρίτη χώρα, σε φαρμακευτικά προϊόντα που 
προορίζονται για τον άνθρωπο ή για κτηνιατρική χρήση σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 του Συμβουλίου 

Προσέγγιση: 

2015 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1662/95 της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου 1995, για τη 
θέσπιση ορισμένων ρυθμίσεων εφαρμογής κοινοτικών διαδικασιών λήψης 
αποφάσεων σε θέματα αδειών κυκλοφορίας φαρμάκων που προορίζονται για 
τον άνθρωπο ή κτηνιατρικών φαρμάκων 

Προσέγγιση: 

2015 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2141/96 της Επιτροπής, της 7ης Νοεμβρίου 1996, 
σχετικά με την εξέταση αίτησης για τη μεταβίβαση άδειας κυκλοφορίας 
φαρμάκου που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2309/93 του Συμβουλίου 

Προσέγγιση: 

2015 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 469/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 6ης Μάίόυ 2009, περί του συμπληρωματικού πιστοποιητικού 
προστασίας για τα φάρμακα 

Προσέγγιση: 

2015 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Α 

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 


Μέρος 1 

Μέτρα που ισχύουν για τις βασικές κατηγορίες ζώντων ζώων 

I. Ιπποειδή (συμπεριλαμβανομένων των ζεβρών) ή όνοι, ζώα των διασταυρώσεων αυτών 
των ειδών 

II. Βοοειδή (συμπεριλαμβανομένων των ΒιώαΙη$ 1>ιώαΐΐβ και Β'ιχυη) 

III. Αιγοπρόβατα 

IV. Χοιροειδή 

V. Πουλερικά (συμπεριλαμβάνονται όρνιθες, γάλοι, φραγκόκοτες, πάπιες, χήνες) 

VI. Ψάρια ζωντανά 

VII. Μαλακόστρακα 

VIII. Μαλάκια 

IX. Αυγά και γαμέτες ζωντανών ψαριών 

X. Αυγά επώασης 

XI. Σπέρμα-ωάρια-έμβρυα 

XII. Άλλα θηλαστικά 

XIII. Άλλα πτηνά 

XIV. Ερπετά 

XV. Αμφίβια 

XVI. Άλλα σπονδυλωτά 

XVII. Μέλισσες 
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Μέρος 2 

Μέτρα που ισχύουν για τα προϊόντα ζωικής προέλευσης 

I. Βασικές κατηγορίες προϊόντων ζωικής προέλευσης για κατανάλωση από τον άνθρωπο 

1. Νωπό κρέας κατοικίδιων οπληφόρων, πουλερικών και λαγόμορφων, εκτρεφόμενων και 
άγριων θηραμάτων, περιλαμβάνονται τα εντόσθια 

2. Κιμάδες, παρασκευάσματα με βάση το κρέας, μηχανικώς διαχωρισμένο κρέας, προϊόντα με 
βάση το κρέας 

3. Ζώντα δίθυρα μαλάκια 

4. Αλιευτικά προϊόντα 

5. Νωπό γάλα, πρωτόγαλα, γαλακτοκομικά προϊόντα και προϊόντα με βάση το πρωτόγαλα 

6. Αυγά και προϊόντα αυγών 

7. Βατραχοπόδαρα και σαλιγκάρια 

8. Τετηγμένα ζωικά λίπη και ξίγκια 

9. Στομάχια, κύστεις και έντερα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία 

10. Ζελατίνη, πρώτη ύλη για την παραγωγή ζελατίνης που προορίζεται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο 

11. Κολλαγόνο 

12. Μέλι και άλλα προϊόντα μελισσοκομίας 
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II. Βασικές κατηγορίες προϊόντων από ζωικά υποπροϊόντα: 


Σε σφαγεία 

Ζωικά υποπροϊόντα για τη σίτιση γουνοφόρων ζώων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή τροφών για ζώα 
συντροφιάς 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και δέρματα 
οπληφόρων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή παράγωγων 
προϊόντων για σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Σε μονάδες παρασκευής 
γαλακτοκομικών προϊόντων 

Γάλα, προϊόντα με βάση το γάλα και παράγωγα του 
γάλακτος 

Πρωτόγαλα και προϊόντα με βάση το πρωτόγαλα 

Σε άλλες εγκαταστάσεις συλλογής ή 
χειρισμού ζωικών υποπροϊόντων 
(π.χ. μη μεταποιημένων/μη 
επεξεργασμένων υλικών) 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αίματος που δεν έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με σκοπό την 
παρασκευή παράγωγων προϊόντων για χρήσεις εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Προϊόντα αίματος που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία, 
πλην εκείνων από ιπποειδή, με σκοπό την παρασκευή 
παράγωγων προϊόντων για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και δέρματα 
οπληφόρων 
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Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους που είναι 
απαλλαγμένες από την αφρικανική πανώλη των χοίρων 

Οστά και προϊόντα με βάση τα οστά (εκτός από το 
οστεάλευρο), κέρατα και προϊόντα με βάση τα κέρατα 
(εκτός από το κερατάλευρο) και χηλές και προϊόντα με 
βάση τις χηλές (εκτός από το χηλάλευρο), που 
προορίζονται για χρήσεις πλην της χρήσης σε ζωοτροφές ή 
ως λιπάσματα ή βελτιωτικά εδάφους 

Κέρατα και προϊόντα με βάση τα κέρατα, εκτός από το 
κερατάλευρο, και χηλές και προϊόντα με βάση τις χηλές, 
εκτός από το χηλάλευρο, για την παραγωγή οργανικών 
λιπασμάτων ή βελτιωτικών εδάφους 

Ζελατίνη που δεν προορίζεται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο και πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από τη 
βιομηχανία φωτογραφικού υλικού 

Μαλλί και τρίχες 

Επεξεργασμένα φτερά, τμήματα φτερών και πούπουλα 

Σε μονάδες μεταποίησης 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη συμπεριλαμβανομένων 
προσμείξεων και προϊόντων εκτός των ζωοτροφών για 
κατοικίδια ζώα που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Προϊόντα αίματος που θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν 
ως υλικά ζωοτροφών 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα οπληφόρων 


Κατεργασμένες δορές και δέρματα μηρυκαστικών και 
ιπποειδών (21 ημέρες) 

Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους που δεν 
είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων 

Ιχθυέλαιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη 
ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Τετηγμένα λίπη που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν ως 
υλικά ζωοτροφών 
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Τετηγμένα λίπη για ορισμένους σκοπούς εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Ζελατίνη ή κολλαγόνο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 

Υδρολυμένη πρωτεΐνη, όξινο φωσφορικό ασβέστιο ή 

φωσφορικό ασβέστιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 

Τα μελισσοκομικά υποπροϊόντα που προορίζονται 
αποκλειστικά για τη μελισσοκομία 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν ως 
ζωοτροφή ή εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αυγών που θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν 
ως πρώτες ύλες ζωοτροφών 

Σε μονάδες παρασκευής τροφών για 
ζώα συντροφιάς (περιλαμβάνονται 
εγκαταστάσεις παραγωγής 
δερμάτινων κοκάλων για σκύλους 
και γευσιογόνων σπλάχνων) 

Κονσερβοποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 

Μεταποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς πλην των 
κονσερβοποιημένων 

Δερμάτινα κόκαλα για σκύλους 

Πρώτες ύλες τροφών για ζώα συντροφιάς για άμεση 
πώληση 

Γευσιογόνα σπλάχνα που προορίζονται για την παρασκευή 
τροφών για ζώα συντροφιάς 

Σε μονάδες παραγωγής κυνηγετικών 
τροπαίων 

Επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια και άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων, που 
αποτελούνται αποκλειστικά από οστά, κέρατα, οπλές, 
νύχια, ελαφοκέρατα, δόντια, δορές ή δέρματα 

Μη επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια ή άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων που 
αποτελούνται από ολόκληρα μέρη 
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Σε μονάδες ή εγκαταστάσεις 
κατασκευής ενδιάμεσων προϊόντων 

Ενδιάμεσα προϊόντα 

Λιπάσματα και βελτιωτικά του 
εδάφους 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη συμπεριλαμβανομένων 
προσμείξεων και προϊόντων εκτός των ζωοτροφών για 
κατοικίδια ζώα που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Μεταποιημένη κόπρος, παράγωγα προϊόντα από 
μεταποιημένη κόπρο και γκουανό από νυχτερίδες 

Σε αποθηκευτικούς χώρους 
παράγωγων προϊόντων 

Όλα τα παράγωγα προϊόντα 


III. Παθογόνοι παράγοντες 


Μέρος 3 

Φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα 

Φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα 1 που είναι δυνητικοί φορείς επιβλαβών οργανισμών 
που, από τη φύση τους ή λόγω της μεταποίησης που έχουν υποστεί, μπορούν να αποτελούν κίνδυνο 
για την εισαγωγή και εξάπλωση επιβλαβών οργανισμών 


ι 


Οι συσκευασίες, τα μέσα, τα δοχεία, τα χρησιμοποιημένα γεωργικά μηχανήματα, το χώμα, τα 
μέσα ανάπτυξης και κάθε άλλος οργανισμός, αντικείμενο ή υλικό ικανό να συντηρεί ή να 
μεταδίδει επιβλαβείς οργανισμούς 
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Μέρος 4 

Μέτρα που ισχύουν για τα τρόφιμα και τα πρόσθετες ύλες ζωοτροφών 

Τρόφιμα: 

1. Πρόσθετα τροφίμων (όλα τα πρόσθετα τροφίμων και οι χρωστικές ουσίες)· 

2. Βοηθητικά μέσα τεχνικής επεξεργασίας· 

3. Αρτύματα τροφίμων 

4. Ένζυμα τροφίμων. 

Ζωοτροφές 1 : 

5. Πρόσθετες ύλες ζωοτροφών· 

6. Πρώτες ύλες ζωοτροφών· 

7. Σύνθετες ζωοτροφές και τροφές για ζώα συντροφιάς εκτός και αν καλύπτονται από το μέρος 
2 (II) 

8. Ανεπιθύμητες ουσίες στις ζωοτροφές. 


ι 


Μόνο τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από ζώα ή μέρη ζώων και δηλώνονται ως 
κατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο μπορούν να εισέρχονται στην αλυσίδα 
ζωοτροφών των εκτρεφόμενων ζώων. 





8272 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Β 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΛΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

Πρότυπα για την καλή μεταχείριση των ζώων όσον αφορά: 

1. την αναισθητοποίηση και τη σφαγή των ζώων 

2. τη μεταφορά των ζώων και τις συναφείς ενέργειες· 

3. τα ζώα εκτροφής για γεωργική εκμετάλλευση. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8273 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Γ 

ΑΛΛΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ V 

1. Χημικές ουσίες προερχόμενες από τη μετανάστευση ουσιών από τα υλικά συσκευασίας, 

2. Σύνθετα προϊόντα, 

3. Γενετικά τροποποιημένοι οργανισμοί (ΓΤΟ), 

4. Αυξητικές ορμόνες, ορμόνες με θυρεοστατική δράση, ορισμένες ορμόνες και β- 
αντιαγωνιστικές ουσίες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧνΐΙ-Λ 

ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΗΦΘΟΥΝ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΗΣ 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ 

1. Χημικές ουσίες για την απολύμανση των τροφίμων, 

2. Κλωνοποίηση, 

3. Ακτινοβόληση (ιοντισμός). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΣΘΕΝΕΙΩΝ ΤΩΝ ΖΩΩΝ ΚΑΙ ΑΣΘΕΝΕΙΩΝ ΥΔΑΤΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ 

ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΟΙΝΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ 

ΚΑΙ ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΩΝ ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΑΙ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗΣ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ 




8276 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΥΙΙΙ-Α 


ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ ΖΩΩΝ ΚΑΙ ΙΧΘΥΩΝ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ, 
ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΑΙ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ 
ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 
ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΟΠΟΙΗΣΗΣ 


1. Αφθώδης πυρετός 

2. Φυσαλιδώδης νόσος των χοίρων 

3. Φυσαλιδώδης στοματίτιδα 

4. Αφρικανική πανώλη των ίππων 

5. Αφρικανική πανώλη των χοίρων 

6. Καταρροϊκός πυρετός του προβάτου 

7. Γρίπη υψηλής παθογονικότητας 

8. Ψευδοπανώλη των πτηνών 

9. Πανώλη των βοοειδών 

10. Κλασική πανώλη των χοίρων 

11. Λοιμώδης πλευροπνευμονία των βοοειδών 

12. Πανώλη των μικρών μηρυκαστικών 

13. Ευλογιά των αιγοπροβάτων 

14. Νόσος της κοιλάδας Κϊίϊ 

15. Οζώδης δερματίτιδα 

16. Εγκεφαλομυελίτιδα του ίππου της Βενεζουέλας 

17. Μάλις 

18. Δουρίνη 

19. Εγκεφαλομυελίτιδα από εντεροϊό 

20. Λοιμώδης αιματοποιητική νέκρωση 

21. Ιογενής αιμορραγική σηψαιμία 

22. Λοιμώδης αναιμία του σολομού (ΛΑτΣ) 

23. Βοηππιίπ οείτε&ε 

24. Μ&ΓΪ6Ϊ11& τείππ^εηδ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII Β 


ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΕΠΙΒΛΑΒΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ, ΠΕΡΙΟΧΩΝ 
ΑΠΑΛΛΑΓΜΕΝΩΝ ΑΠΟ ΕΠΙΒΛΑΒΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ Ή ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΩΝ 

ΖΩΝΩΝ 

Α. Αναγνώριση καθεστώτος επιβλαβούς οργανισμού 

Κάθε μέρος καταρτίζει και κοινοποιεί κατάλογο των ρυθμιζόμενων επιβλαβών οργανισμών 
με βάση τις ακόλουθες αρχές: 

1. επιβλαβείς οργανισμοί που, εξ όσων είναι γνωστά, δεν υπάρχουν σε κανένα μέρος της 
επικράτειάς του, 

2. επιβλαβείς οργανισμοί που είναι γνωστό ότι υπάρχουν σε κάποιο μέρος της επικράτειάς 
του και τελούν υπό επίσημο έλεγχο, 

3. επιβλαβείς οργανισμοί που είναι γνωστό ότι υπάρχουν σε κάποιο μέρος της επικράτειάς 
του, τελούν υπό επίσημο έλεγχο και για τους οποίους έχουν καθοριστεί ζώνες 
απαλλαγμένες από επιβλαβείς οργανισμούς ή προστατευόμενες ζώνες. 

Οιαδήποτε αλλαγή στον κατάλογο του καθεστώτος επιβλαβούς οργανισμού θα κοινοποιείται 
αμέσως στο άλλο μέρος εκτός και αν έχει ήδη γνωστοποιηθεί με κάποιον άλλο τρόπο στον 
αρμόδιο διεθνή οργανισμό. 

Β. Αναγνώριση περιοχών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς και προστατευόμενων 
ζωνών 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τις προστατευόμενες ζώνες και την έννοια των απαλλαγμένων από 
επιβλαβείς οργανισμούς περιοχών, καθώς και την εφαρμογή της όσον αφορά τα σχετικά 
διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα (ΙδΡΜ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 


ΔΙΑΙΡΕΣΗ ΣΕ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΕΣ/ΖΩΝΕΣ, ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΑΠΑΛΛΑΓΜΕΝΕΣ ΑΠΟ 
ΕΠΙΒΛΑΒΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ 

Α. Ασθένειες ζώων και ασθένειες υδατοκαλλιέργειας 

1. Ασθένειες ζώων 

Η βάση για την αναγνώριση του καθεστώτος ασθένειας ζώου στην επικράτεια ή σε μια 
περιφέρεια ενός μέρους είναι ο Κώδικας Υγείας των Χερσαίων Ζώων του Διεθνούς Γραφείου 
Επιζωοτιών (ΟΙΕ). Βάση για τις αποφάσεις περιφερειοποίησης σε ό,τι αφορά μια ασθένεια 
ζώου αποτελεί ο Κώδικας Υγείας των Χερσαίων Ζώων του ΟΙΕ. 

2. Ασθένειες υδατοκαλλιέργειας 

Βάση για τις αποφάσεις περιφερειοποίησης σε ό,τι αφορά τις ασθένειες υδατοκαλλιέργειας 
αποτελεί ο Κώδικας Υγείας Υδρόβιων Οργανισμών του ΟΙΕ. 

Β. Επιβλαβείς οργανισμοί 

Τα κριτήρια για τον καθορισμό περιοχών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς ή 
προστατευόμενων ζωνών για συγκεκριμένους επιβλαβείς οργανισμούς συμμορφώνονται με 
τις διατάξεις είτε: 

του διεθνούς προτύπου του Οργανισμού Επισιτισμού και Γεωργίας των Ηνωμένων 
Εθνών (ΡΑΟ) για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα αριθ. 4 σχετικά με τις απαιτήσεις για τον 
καθορισμό ζωνών απαλλαγμένων από επιβλαβείς οργανισμούς και τους ορισμούς των 
σχετικών ΙδΡΜ, είτε 

του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο η) της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 
8ης Μάΐου 2000, περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών 
επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο 
εσωτερικό της Κοινότητας. 
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Γ. Κριτήρια για την αναγνώριση ειδικού καθεστώτος όσον αφορά τις ασθένειες των ζώων για 
την επικράτεια ή περιφέρεια μέρους 

1. Στην περίπτωση που το μέρος εισαγωγής θεωρεί ότι η επικράτειά του ή τμήμα αυτής είναι 
απαλλαγμένη από μια ασθένεια ζώου, εκτός αυτών που παρατίθενται στο παράρτημα 
ΧνΐΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας, προσκομίζει στο μέρος εξαγωγής τα κατάλληλα 
αποδεικτικά έγγραφα, στα οποία αναφέρονται συγκεκριμένα τα ακόλουθα κριτήρια: 

ο χαρακτήρας της ασθένειας και το ιστορικό σε ότι αφορά την εμφάνισή της στην 
επικράτειά του, 

τα αποτελέσματα των εποπτικών ελέγχων που γίνονται με βάση ορολογική, 
μικροβιολογική, παθολογική ή επιδημιολογική έρευνα και το γεγονός ότι η ασθένεια 
πρέπει, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα από τον νόμο, να γνωστοποιείται στις αρμόδιες 
αΡλές, 

η περίοδος κατά την οποία πραγματοποιήθηκε η παρακολούθηση, 
ενδεχομένως, η περίοδος κατά την οποία απαγορεύτηκε ο εμβολιασμός κατά της 
ασθένειας και η γεωγραφική ζώνη την οποία αφορά η απαγόρευση αυτή, 
οι ρυθμίσεις για την επαλήθευση της απουσίας της ασθένειας. 

2. Οι πρόσθετες γενικές ή ειδικές εγγυήσεις, τις οποίες δύναται να απαιτήσει το μέρος 
εισαγωγής δεν υπερβαίνουν αυτές τις οποίες εφαρμόζει το μέρος εισαγωγής σε εθνικό 
επίπεδο. 

3. Τα μέρη γνωστοποιούν αμοιβαία κάθε αλλαγή των κριτηρίων τα οποία αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος σημείου, που αφορούν την ασθένεια. Οι πρόσθετες εγγυήσεις που 
ορίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος σημείου μπορούν, βάσει της εν λόγω 
γνωστοποίησης, να τροποποιηθούν ή να ανακληθούν από την υποεπιτροπή υγειονομικής και 
φυτοϋγειονομικής προστασίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΓΚΡΙΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 

Όροι και διατάξεις για την προσωρινή έγκριση των εγκαταστάσεων 

1. Προσωρινή έγκριση των εγκαταστάσεων σημαίνει ότι το μέρος εισαγωγής, για τον σκοπό της 
εισαγωγής, εγκρίνει προσωρινά τις εγκαταστάσεις οι οποίες βρίσκονται στο μέρος εξαγωγής, 
βάσει των κατάλληλων εγγυήσεων που παρέχει το εν λόγω μέρος, χωρίς να προηγηθεί 
επιθεώρηση των επιμέρους εγκαταστάσεων από το μέρος εισαγωγής, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του σημείου 4 του παρόντος παραρτήματος. Η διαδικασία και οι όροι που 
καθορίζονται στο σημείο 4 του παρόντος παραρτήματος χρησιμοποιούνται για την 
τροποποίηση ή τη συμπλήρωση των καταλόγων που προβλέπονται στο σημείο 2 του 
παρόντος παραρτήματος, ώστε να ληφθούν υπόψη οι νέες παραληφθείσες αιτήσεις και 
εγγυήσεις. Μόνο όσον αφορά τον αρχικό κατάλογο εγκαταστάσεων η εξακρίβωση μπορεί να 
αποτελεί μέρος της διαδικασίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του σημείου 4 στοιχείο δ). 
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2. Η προσωρινή έγκριση αρχικά περιορίζεται στις ακόλουθες κατηγορίες εγκαταστάσεων: 

2.1. Εγκαταστάσεις για προϊόντα ζωικής προέλευσης για κατανάλωση από τον άνθρωπο: 

σφαγεία για νωπό κρέας κατοικίδιων οπληφόρων, πουλερικών, λαγόμορφων και 
εκτρεφόμενων θηραμάτων (παράρτημα ΧνΐΙ-Α, μέρος 1) 

- Εγκαταστάσεις χειρισμού θηραμάτων 

- Μονάδες τεμαχισμού 

Εγκαταστάσεις για κιμάδες, παρασκευάσματα με βάση το κρέας, μηχανικώς 

διαχωρισμένο κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας 

Κέντρα καθαρισμού και κέντρα αποστολής ζώντων δίθυρων μαλακίων 

- Εγκαταστάσεις για: 

προϊόντα αυγών 
γαλακτοκομικά προϊόντα 
αλιευτικά προϊόντα 

στομάχια, κύστεις και έντερα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία 

ζελατίνη και κολλαγόνο 

ιχθυέλαιο 

- Πλοία-εργοστάσια 

- Πλοία-καταψύκτες 
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2.2 Εγκεκριμένες ή καταχωρισμένες εγκαταστάσεις που παράγουν ζωικά υποπροϊόντα και 

βασικές κατηγορίες ζωικών υποπροϊόντων που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο 


Είδος εγκεκριμένων ή 
καταχωρισμένων εγκαταστάσεων και 
μονάδων 

Προϊόν 

Σφαγεία 

Ζωικά υποπροϊόντα για τη σίτιση γουνοφόρων ζώων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή τροφών για ζώα 
συντροφιάς 

Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και δέρματα 
οπληφόρων 

Ζωικά υποπροϊόντα για την παρασκευή παράγωγων 
προϊόντων για σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Γαλακτοκομικές μονάδες 

Γάλα, προϊόντα με βάση το γάλα και παράγωγα του 
γάλακτος 

Πρωτόγαλα και προϊόντα με βάση το πρωτόγαλα 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8283 


Είδος εγκεκριμένων ή 
καταχωρισμένων εγκαταστάσεων και 
μονάδων 


Προϊόν 


Άλλες εγκαταστάσεις συλλογής ή 
χειρισμού ζωικών υποπροϊόντων 
(π.χ. μη μεταποιημένων/μη 
επεξεργασμένων υλικών) 


Αίμα και προϊόντα αίματος ιπποειδών για σκοπούς εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αίματος που δεν έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία, πλην εκείνων από ιπποειδή, με σκοπό την 
παρασκευή παράγωγων προϊόντων για χρήσεις εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Προϊόντα αίματος που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία, 
πλην εκείνων από ιπποειδή, με σκοπό την παρασκευή 
παράγωγων προϊόντων για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Νωπές ή διατηρημένες σε ψύξη δορές και δέρματα 
οπληφόρων 

Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους που είναι 
απαλλαγμένες από την αφρικανική πανώλη των χοίρων 

Οστά και προϊόντα με βάση τα οστά (εκτός από το 
οστεάλευρο), κέρατα και προϊόντα με βάση τα κέρατα 
(εκτός από το κερατάλευρο) και χηλές και προϊόντα με 
βάση τις χηλές (εκτός από το χηλάλευρο), που προορίζονται 
για χρήσεις πλην της χρήσης σε ζωοτροφές ή ως λιπάσματα 
ή βελτιωτικά εδάφους 

Κέρατα και προϊόντα με βάση τα κέρατα, εκτός από το 
κερατάλευρο, και χηλές και προϊόντα με βάση τις χηλές, 
εκτός από το χηλάλευρο, για την παραγωγή οργανικών 
λιπασμάτων ή βελτιωτικών εδάφους 

Ζελατίνη που δεν προορίζεται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο και πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από τη 
βιομηχανία φωτογραφικού υλικού 

Μαλλί και τρίχες 

Επεξεργασμένα φτερά, τμήματα φτερών και πούπουλα 
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Είδος εγκεκριμένων ή 
καταχωρισμένων εγκαταστάσεων και 
μονάδων 

Προϊόν 

Μονάδες μεταποίησης 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη συμπεριλαμβανομένων 
προσμείξεων και προϊόντων εκτός των ζωοτροφών για 
κατοικίδια ζώα που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Προϊόντα αίματος που θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν 
ως υλικά ζωοτροφών 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα οπληφόρων 

Κατεργασμένες δορές και δέρματα μηρυκαστικών και 
ιπποειδών(21 ημέρες) 

Τρίχες χοίρων από τρίτες χώρες ή περιοχές τους που δεν 
είναι απαλλαγμένες από την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων 

Ιχθυέλαιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως πρώτη ύλη 
ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Τετηγμένα λίπη που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν ως 
υλικά ζωοτροφών 

Τετηγμένα λίπη για ορισμένους σκοπούς εκτός της 
αλυσίδας ζωοτροφών για εκτρεφόμενα ζώα 

Ζελατίνη ή κολλαγόνο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 
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Είδος εγκεκριμένων ή 
καταχωρισμένων εγκαταστάσεων και 
μονάδων 

Προϊόν 


Υδρολυμένη πρωτεΐνη, όξινο φωσφορικό ασβέστιο ή 

φωσφορικό ασβέστιο που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ως 
πρώτη ύλη ζωοτροφών ή για σκοπούς εκτός της αλυσίδας 
ζωοτροφών 

Τα μελισσοκομικά υποπροϊόντα που προορίζονται 
αποκλειστικά για τη μελισσοκομία 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν εκτός 
της αλυσίδας ζωοτροφών 

Παράγωγα λίπους που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν ως 
ζωοτροφή ή εκτός της αλυσίδας ζωοτροφών 

Προϊόντα αυγών που θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν 
ως πρώτες ύλες ζωοτροφών 

Μονάδες παρασκευής τροφών για 
ζώα συντροφιάς (περιλαμβάνονται 
εγκαταστάσεις παραγωγής 
δερμάτινων κοκάλων για σκύλους 
και γευσιογόνων σπλάχνων) 

Κονσερβοποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς 

Μεταποιημένες τροφές για ζώα συντροφιάς πλην των 
κονσερ βοποιη μένων 

Δερμάτινα κόκαλα για σκύλους 

Πρώτες ύλες τροφών για ζώα συντροφιάς για άμεση 
πώληση 

Γευσιογόνα σπλάχνα που προορίζονται για την παρασκευή 
τροφών για ζώα συντροφιάς 

Μονάδες παραγωγής κυνηγετικών 
τροπαίων 

Επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια και άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων, που 
αποτελούνται αποκλειστικά από οστά, κέρατα, οπλές, 
νύχια, ελαφοκέρατα, δόντια, δορές ή δέρματα 

Μη επεξεργασμένα κυνηγετικά τρόπαια ή άλλα 
παρασκευάσματα πτηνών και οπληφόρων που 
αποτελούνται από ολόκληρα μέρη 
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Είδος εγκεκριμένων ή 
καταχωρισμένων εγκαταστάσεων και 
μονάδων 

Προϊόν 

Μονάδες ή εγκαταστάσεις 
κατασκευής ενδιάμεσων προϊόντων 

Ενδιάμεσα προϊόντα 

Λιπάσματα και βελτιωτικά του 
εδάφους 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη συμπεριλαμβανομένων 
προσμείξεων και προϊόντων εκτός των ζωοτροφών για 
κατοικίδια ζώα που περιέχουν αυτήν την πρωτεΐνη 

Μεταποιημένη κόπρος, παράγωγα προϊόντα από 
μεταποιημένη κόπρο και γκουανό από νυχτερίδες 

Χώροι αποθήκευσης παράγωγων 
προϊόντων 

Όλα τα παράγωγα προϊόντα 


3. Το μέρος εισαγωγής καταρτίζει καταλόγους με τις προσωρινά εγκριθείσες εγκαταστάσεις, 
όπως αναφέρεται στα σημεία 2.1 και 2.2, και τους δημοσιοποιεί. 

4. Όροι και διαδικασίες προσωρινής έγκρισης: 

α) Αν η εισαγωγή του σχετικού ζωικού προϊόντος από το μέρος εξαγωγής έχει εγκριθεί 
από το μέρος εισαγωγής και έχουν οριστεί οι σχετικοί όροι εισαγωγής και οι απαιτήσεις 
πιστοποίησης για τα σχετικά προϊόντα. 
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β) Αν η αρμόδια αρχή του μέρους εξαγωγής έχει παράσχει στο μέρος εισαγωγής 
ικανοποιητικές εγγυήσεις ότι οι εγκαταστάσεις που εμφαίνονται στον ή στους 
καταλόγους πληρούν τις σχετικές υγειονομικές απαιτήσεις για τα επεξεργασμένα 
προϊόντα του μέρους εισαγωγής και έχει επίσημα εγκρίνει τις εγκαταστάσεις που 
εμφαίνονται στους καταλόγους για εξαγωγή στο μέρος εισαγωγής. 

γ) Στην περίπτωση μη συμμόρφωσης με τις ανωτέρω εγγυήσεις, η αρμόδια αρχή του 
μέρους εξαγωγής πρέπει να έχει πραγματική αρμοδιότητα να αναστείλει τις 
δραστηριότητες εξαγωγής στο μέρος εισαγωγής από εγκατάσταση για την οποία η αρχή 
αυτή έχει παράσχει εγγυήσεις. 

δ) Η επαλήθευση σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 188 της παρούσας συμφωνίας από 
το μέρος εισαγωγής δύναται να αποτελεί μέρος της διαδικασίας προσωρινής έγκρισης. 
Η επαλήθευση αυτή αφορά τη διάρθρωση και την οργάνωση της αρμόδιας αρχής που 
έχει την ευθύνη έγκρισης των εγκαταστάσεων, καθώς και τις εξουσίες που διαθέτει η εν 
λόγω αρμόδια αρχή και τις εγγυήσεις που μπορεί να παρέχει σχετικά με την εφαρμογή 
των κανόνων του μέρους εισαγωγής. Οι έλεγχοι αυτοί μπορεί να περιλαμβάνουν 
επιτόπου επιθεώρηση ορισμένου αντιπροσωπευτικού αριθμού εγκαταστάσεων που 
εμφαίνονται στον κατάλογο ή στους καταλόγους τους οποίους παρέχει το μέρος 
εξαγωγής. 

Λαμβανομένης υπόψη της ειδικής διάρθρωσης και κατανομής αρμοδιοτήτων στο 
εσωτερικό της Ένωσης, η επαλήθευση αυτή στην Ένωση μπορεί να αφορά μεμονωμένα 
κράτη μέλη. 

ε) Βάσει των αποτελεσμάτων της επαλήθευσης που προβλέπεται στο στοιχείο δ) του 
παρόντος σημείου, το μέρος εισαγωγής δύναται να τροποποιήσει τον υπάρχοντα 
κατάλογο εγκαταστάσεων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΙΣΟΔΥΝΑΜΙΑΣ 


1. Αρχές 

α) Η ισοδυναμία μπορεί να καθορίζεται σε σχέση με ένα μεμονωμένο μέτρο, μια ομάδα 
μέτρων ή ένα σύστημα που αφορά ένα συγκεκριμένο εμπόρευμα ή κατηγορία 
εμπορευμάτων ή έναν συνδυασμό αυτών. 

β) Η εξέταση από το μέρος εισαγωγής ενός αιτήματος του μέρους εξαγωγής για την 

αναγνώριση ισοδυναμίας μέτρων που αφορούν συγκεκριμένο εμπόρευμα του μέρους 
εξαγωγής δεν συνιστά λόγο διακοπής των συναλλαγών ή αναστολής των 
συνεχιζόμενων εισαγωγών του εν λόγω εμπορεύματος από το μέρος εξαγωγής. 

γ) Η διαδικασία αναγνώρισης της ισοδυναμίας των μέτρων αποτελεί διαδραστική 

διαδικασία μεταξύ του μέρους εξαγωγής και του μέρους εισαγωγής. Η διαδικασία αυτή 
περιλαμβάνει την αντικειμενική απόδειξη της ισοδυναμίας μεμονωμένων μέτρων από 
το μέρος εξαγωγής και την αντικειμενική αξιολόγηση της ισοδυναμίας με σκοπό την 
ενδεχόμενη αναγνώριση της ισοδυναμίας από το μέρος εισαγωγής. 

δ) Η τελική αναγνώριση ισοδυναμίας των σχετικών μέτρων του μέρους εξαγωγής γίνεται 
αποκλειστικά από το μέρος εισαγωγής. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8289 


2. Προϋποθέσεις 

α) Η διαδικασία εξαρτάται από το καθεστώς υγείας ή επιβλαβούς οργανισμού, το δίκαιο 
και την αποτελεσματικότητα του συστήματος επιθεώρησης και ελέγχων σχετικά με το 
εμπόρευμα στο μέρος εξαγωγής. Προς τον σκοπό αυτό, λαμβάνεται υπόψη το δίκαιο 
στον εν λόγω τομέα, καθώς και η διάρθρωση της αρμόδιας αρχής του μέρους εξαγωγής, 
η ιεραρχία διοίκησης, η εξουσία, οι διαδικασίες λειτουργίας και οι πόροι της, καθώς και 
η αποτελεσματικότητα των αρμόδιων αρχών όσον αφορά τα συστήματα επιθεώρησης 
και ελέγχου, συμπεριλαμβανομένων του επιπέδου επιβολής σε σχέση με το εμπόρευμα 
και της κανονικότητας και ταχύτητας της ροής ενημέρωσης προς το μέρος εισαγωγής 
στην περίπτωση προσδιορισμένων κινδύνων. Η αναγνώριση αυτή μπορεί να 
υποστηρίζεται από τεκμηρίωση, επαλήθευση και έγγραφα, εκθέσεις και πληροφορίες 
σχετικά με εμπειρίες του παρελθόντος, αξιολογήσεις και επαληθεύσεις. 

β) Σύμφωνα με το άρθρο 183 της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη κινούν τη διαδικασία της 
αναγνώρισης της ισοδυναμίας μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της προσέγγισης ενός 
μέτρου, μιας ομάδας μέτρων ή ενός συστήματος που περιλαμβάνεται στον κατάλογο 
μέτρων προσέγγισης που ορίζεται στο άρθρο 181 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. 

γ) Το μέρος εξαγωγής κινεί τη διαδικασία μόνο στην περίπτωση που τα μέτρα 

διασφάλισης που επιβάλλει το μέρος εισαγωγής δεν ισχύουν για το μέρος εξαγωγής, 
όσον αφορά το εμπόρευμα. 
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3. Η διαδικασία 

α) Το μέρος εξαγωγής κινεί τη διαδικασία υποβάλλοντας στο μέρος εισαγωγής αίτημα 
αναγνώρισης ισοδυναμίας μεμονωμένου μέτρου ή ομάδας μέτρων ή συστήματος για 
ένα εμπόρευμα ή κατηγορία εμπορευμάτων σε έναν τομέα ή υποτομέα ή για όλα τα 
εμπορεύματα. 

β) Κατά περίπτωση, το αίτημα αυτό περιλαμβάνει επίσης το αίτημα και την απαιτούμενη 
τεκμηρίωση προς έγκριση από το μέρος εισαγωγής βάσει της ισοδυναμίας 
προγράμματος ή σχεδίου του μέρους εξαγωγής που απαιτείται από το μέρος εισαγωγής 
και/ή της κατάστασης της προσέγγισης, όπως ορίζεται στο παράρτημα XXIV της 
παρούσας συμφωνίας σχετικά με τα μέτρα ή συστήματα που περιγράφονται στο 
στοιχείο α) του παρόντος σημείου, ως προϋπόθεση για να επιτραπεί η εισαγωγή του 
εμπορεύματος αυτού ή μιας κατηγορίας εμπορευμάτων. 

γ) Με το αίτημα αυτό, το μέρος εξαγωγής: 

ί) εξηγεί τη σημασία που έχουν οι συναλλαγές του εμπορεύματος αυτού ή της 
κατηγορίας εμπορευμάτων, 

π) προσδιορίζει τα μεμονωμένα μέτρα με τα οποία μπορεί να συμμορφωθεί, από το 
σύνολο των μέτρων που αναφέρονται στους όρους εισαγωγής του μέρους 
εισαγωγής οι οποίες ισχύουν για το εν λόγω εμπόρευμα ή κατηγορία 
εμπορευμάτων, 

ίϊϊ) προσδιορίζει τα μεμονωμένα μέτρα για τα οποία επιδιώκει ισοδυναμία, από το 
σύνολο των μέτρων που αναφέρονται στις προϋποθέσεις εισαγωγής του μέρους 
εισαγωγής οι οποίες ισχύουν για το εν λόγω εμπόρευμα ή κατηγορία 
εμπορευμάτων. 
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δ) Σε απάντηση στο εν λόγω αίτημα, το μέρος εισαγωγής εξηγεί τον γενικό και επιμέρους 
στόχο των μέτρων και τα αιτιολογεί, συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού του 
κινδύνου. 

ε) Με την εξήγηση αυτήν, το μέρος εισαγωγής ενημερώνει το μέρος εξαγωγής για τη 
σχέση μεταξύ των εθνικών μέτρων του και των όρων εισαγωγής για το εν λόγω 
εμπόρευμα. 

στ) Το μέρος εξαγωγής αποδεικνύει αντικειμενικά στο μέρος εισαγωγής ότι τα μέτρα που 
προσδιόρισε είναι ισοδύναμα με τους όρους εισαγωγής για το εν λόγω εμπόρευμα ή 
κατηγορία εμπορευμάτων. 

ζ) Το μέρος εισαγωγής αξιολογεί αντικειμενικά την απόδειξη ισοδυναμίας από το μέρος 
εξαγωγής. 

η) Το μέρος εισαγωγής αποφαίνεται αν επιτυγχάνεται ή όχι ισοδυναμία. 

θ) Το μέρος εισαγωγής παρέχει στο μέρος εξαγωγής πλήρεις εξηγήσεις και αποδεικτικά 
στοιχεία σχετικά με τον προσδιορισμό και την απόφασή του, εφόσον το ζητήσει το 
μέρος εξαγωγής. 

4. Απόδειξη ισοδυναμίας μέτρων από το μέρος εξαγωγής και αξιολόγηση της απόδειξης αυτής 

από το μέρος εισαγωγής 

α) Το μέρος εξαγωγής αποδεικνύει αντικειμενικά την ισοδυναμία για κάθε 

προσδιορισμένο μέτρο του μέρους εισαγωγής που εκφράζεται στους όρους εισαγωγής. 
Κατά περίπτωση, η ισοδυναμία αποδεικνύεται αντικειμενικά για κάθε σχέδιο ή 
πρόγραμμα που απαιτείται από το μέρος εισαγωγής ως όρος για να επιτραπεί η 
εισαγωγή (π.χ. σχέδιο ελέγχου καταλοίπων). 
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β) Η αντικειμενική αξιολόγηση και εκτίμηση στο πλαίσιο αυτό βασίζεται, στο μέτρο του 
δυνατού, στα εξής: 

διεθνώς αναγνωρισμένα πρότυπα και/ή πρότυπα βασιζόμενα σε ορθά 
επιστημονικά αποδεικτικά στοιχεία και/ή 
εκτίμηση επικινδυνότητας και/ή 

έγγραφα, εκθέσεις και πληροφορίες που σχετίζονται με προηγούμενες εμπειρίες, 
αξιολογήσεις και επαληθεύσεις και 

νομικό καθεστώς ή επίπεδο διοικητικού καθεστώτος των μέτρων και 
επίπεδο εκτέλεσης και επιβολής βάσει, ειδικότερα, των εξής: 

αντίστοιχα και σχετικά αποτελέσματα των προγραμμάτων επιτήρησης και 
παρακολούθησης, 

αποτελέσματα επιθεωρήσεων από το μέρος εξαγωγής, 
αποτελέσματα των αναλύσεων με αναγνωρισμένες μεθόδους ανάλυσης, 
αποτελέσματα ελέγχου επαλήθευσης και εισαγωγών από το μέρος 
εισαγωγής, 

επιδόσεις των αρμόδιων αρχών του μέρους εξαγωγής· και 
προηγούμενες εμπειρίες. 

5. Συμπεράσματα του μέρους εισαγωγής 

Σε περίπτωση που το μέρος εισαγωγής καταλήξει σε αρνητικό συμπέρασμα, παρέχει στο 
μέρος εξαγωγής λεπτομερείς και αιτιολογημένες εξηγήσεις. 

6. Για τα φυτά και τα φυτικά προϊόντα, η ισοδυναμία ως προς τα φυτοϋγειονομικά μέτρα 
βασίζεται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 183 παράγραφος 6 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII 


ΕΛΕΓΧΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΗ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ 

Α. Αρχές των ελέγχων εισαγωγής 

Οι έλεγχοι εισαγωγής συνίστανται σε ελέγχους εγγράφων, ελέγχους ταυτότητας και υλικούς 
ελέγχους. 

Όσον αφορά τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα, οι υλικοί έλεγχοι και η συχνότητά τους 
βασίζονται στο επίπεδο κινδύνου που συσχετίζεται με τις εισαγωγές αυτές. 

Κατά την πραγματοποίηση των ελέγχων για τη φυτική υγεία, το μέρος εισαγωγής διασφαλίζει 
ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα επιθεωρούνται λεπτομερώς και επισήμως, 
είτε στο σύνολό τους είτε επιθεωρώντας ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα, ώστε να διασφαλιστεί 
ότι δεν έχουν μολυνθεί από επιβλαβείς οργανισμούς. 

Στην περίπτωση που, κατόπιν των ελέγχων, αποκαλυφθεί μη συμμόρφωση προς τα συναφή 
πρότυπα και/ή απαιτήσεις, το μέρος εισαγωγής λαμβάνει επίσημα μέτρα ανάλογα προς τον 
σχετικό κίνδυνο. Εφόσον είναι δυνατόν, ο εισαγωγέας ή ο αντιπρόσωπός του έχουν 
πρόσβαση στην αποστολή και τη δυνατότητα να παράσχουν σχετικές πληροφορίες για να 
βοηθήσουν το μέρος εισαγωγής να λάβει τελική απόφαση σχετικά με την αποστολή. Η 
απόφαση αυτή πρέπει να είναι ανάλογη με το επίπεδο του κινδύνου που συνδέεται με τις εν 
λόγω εισαγωγές. 
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Β. Συχνότητα των υλικών ελέγχων 

Β. 1. Εισαγωγή ζώων και ζωικών προϊόντων στην ΕΕ από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας 


Είδος συνοριακών ελέγχων 

Ποσοστό συχνότητας 

1. Έλεγχοι εγγράφων 

100% 

2. Έλεγχοι ταυτότητας 

100% 

3. Υλικοί έλεγχοι 


Ζώντα ζώα 100 % 

100% 

Προϊόντα κατηγορίας I 

Νωπό κρέας συμπεριλαμβανομένων των 
παραπροϊόντων σφαγίων, και προϊόντα βοοειδών, 
προβατοειδών, αιγοειδών, χοιροειδών και ιπποειδών, 
όπως ορίζονται στην οδηγία 64/43 3/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, για τον καθορισμό 
των υγειονομικών όρων παραγωγής και διάθεσης στην 
αγορά νωπού κρέατος, όπως έχει τροποποιηθεί. 

Προϊόντα αλιείας σε ερμητικά σφραγισμένα δοχεία που 
προορίζονται να τα σταθεροποιήσουν σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος, φρέσκα και κατεψυγμένα ψάρια, καθώς 
και αποξηραμένα και/ή διατηρημένα σε άλμη αλιευτικά 
προϊόντα 

Ολόκληρα αυγά 

Λαρδί (χοιρινό λίπος) και τετηγμένα λίπη 

Έντερα ζώων 

Αυγά επώασης 

20% 
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Είδος συνοριακών ελέγχων 

Ποσοστό συχνότητας 

Προϊόντα κατηγορίας II 

Κρέας πουλερικών και προϊόντα με βάση το κρέας 
πουλερικών 

Κρέας κουνελιού, κρέας θηραμάτων (άγριων/εκτροφής) 
και προϊόντα αυτών 

Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα που προορίζονται 
για κατανάλωση από τον άνθρωπο 

Προϊόντα αυγών 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη για κατανάλωση από 
τον άνθρωπο (100 % για τις πρώτες έξι χύδην 
αποστολές, οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
17ης Δεκεμβρίου 1992, για τον καθορισμό των όρων 
υγειονομικού ελέγχου καθώς και των υγειονομικών 
όρων που διέπουν το εμπόριο και τις εισαγωγές στην 
Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά 
τους προαναφερόμενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές 
ρυθμίσεις που αναφέρονται στο κεφάλαιο I του 
Παραρτήματος Α της οδηγίας 89/662/ΕΟΚ και, όσον 
αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της οδηγίας 
90/425/ΕΟΚ, όπως έχει τροποποιηθεί). 

Άλλα προϊόντα αλιείας εκτός από εκείνα που 
αναφέρονται στην απόφαση 2006/766/ΕΚ της 

Επιτροπής, της 6ης Νοεμβρίου 2006, για την κατάρτιση 
των καταλόγων τρίτων χωρών και εδαφών από τα οποία 
επιτρέπονται οι εισαγωγές δίθυρων μαλακίων, 
εχινοδέρμων, χιτωνόζωων, θαλάσσιων γαστερόποδων 
και αλιευτικών προϊόντων, όπως έχει τροποποιηθεί. 

Δίθυρα μαλάκια 

Μέλι 

50% 
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Είδος συνοριακών ελέγχων 

Ποσοστό συχνότητας 

Προϊόντα κατηγορίας III 

Σπέρμα 

Έμβρυα 

Κοπριά 

Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα (τα οποία δεν 
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο) 

Ζελατίνη 

Βατραχοπόδαρα και σαλιγκάρια 

Οστά και προϊόντα οστών 

Δορές και δέρματα 

Τρίχες, μαλλί, μαλλιά και φτερά 

Κέρατα, προϊόντα κεράτων, οπλές και προϊόντα οπλών 
Προϊόντα μελισσοκομίας 

Κυνηγετικά τρόπαια 

Επεξεργασμένες τροφές για ζώα συντροφιάς 

Πρώτες ύλες για την παρασκευή τροφών για ζώα 
συντροφιάς 

Πρώτες ύλες, αίμα, προϊόντα αίματος, αδένες και 
όργανα για φαρμακευτική ή τεχνική χρήση 

Σανός και άχυρα 

Παθογόνοι παράγοντες 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη (συσκευασμένη) 

Τουλάχιστον 1 % 

Έως 10 % 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8297 


Είδος συνοριακών ελέγχων 

Ποσοστό συχνότητας 

Μεταποιημένη ζωική πρωτεΐνη που δεν προορίζεται για 
κατανάλωση από τον άνθρωπο (χύδην) 

100 % για τις έξι πρώτες αποστολές 
(σημεία 10 και 11 του κεφαλαίου II του 
παραρτήματος VII του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
3ης Οκτωβρίου 2002, για τον καθορισμό 
υγειονομικών κανόνων σχετικά με τα 
ζωικά υποπροϊόντα που δεν 
προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο, όπως τροποποιήθηκε). 


Β.2. Εισαγωγή μη ζωικών τροφίμων στην ΕΕ και στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 


— Τσίλι (Οαρήαιιη αηηηηπϊ), θρυμματισμένο ή σε 
σκόνη— εχ 0904 20 90 

— Προϊόντα με βάση το τσίλι (κάρυ) — 0910 91 05 

— (’ιιταιιηια 1οη§α (κουρκουμάς)— 0910 30 00 
(Τρόφιμα — αποξηραμένα μπαχαρικά ) 

— Κόκκινο φοινικέλαιο — εχ 1511 10 90 

10 % για χρωστικές ουσίες Σουδάν από 
όλες τις τρίτες χώρες 
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Β.3. Εισαγωγή φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων στην ΕΕ και τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας 

Για τα φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα που δεν απαριθμούνται στο παράρτημα V 
μέρος Β της οδηγίας 2000/29/ΕΚ: 

Το μέρος εισαγωγής διενεργεί ελέγχους με σκοπό την εξακρίβωση της φυτοϋγειονομικής 
κατάστασης της αποστολής ή των αποστολών. 

Μειωμένη συχνότητα των φυτοϋγειονομικών ελέγχων εισαγωγής θα μπορούσε να καθιερωθεί για 
ρυθμιζόμενα εμπορεύματα με εξαίρεση τα φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα όπως 
ορίζονται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1756/2004 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 
2004, για τον καθορισμό των λεπτομερών όρων σχετικά με τις απαιτούμενες αποδείξεις και τα 
κριτήρια για τον τύπο και το επίπεδο της μείωσης των φυτοϋγειονομικών ελέγχων ορισμένων 
φυτών, φυτικών προϊόντων ή λοιπών αντικειμένων που απαριθμούνται στο μέρος Β του 
παραρτήματος V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIII 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 


Α. Αρχές της πιστοποίησης 

Φυτά και φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα: 

Όσον αφορά την πιστοποίηση των φυτών και των φυτικών προϊόντων και λοιπών αντικειμένων, οι 

αρμόδιες αρχές εφαρμόζουν τις αρχές που προβλέπονται στα σχετικά ΙδΡΜ. 

Ζώα και ζωικά προϊόντα: 

1. Οι αρμόδιες αρχές των μερών διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση έχουν 
επαρκείς γνώσεις του κτηνιατρικού δικαίου σε ό,τι αφορά τα ζώα ή τα ζωικά προϊόντα που 
πιστοποιούνται και, εν γένει, είναι πληροφορημένοι σχετικά με τους κανόνες που 
ακολουθούνται για τη σύνταξη και έκδοση των πιστοποιητικών και, εφόσον είναι αναγκαίο, 
σχετικά με τον χαρακτήρα και την έκταση των ερευνών, δοκιμών ή εξετάσεων που θα πρέπει 
να πραγματοποιηθούν πριν από την πιστοποίηση. 

2. Οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση δεν πρέπει να πιστοποιούν στοιχεία τα οποία δεν γνωρίζουν 
προσωπικά ή δεν μπορούν να τα επιβεβαιώσουν. 

3. Οι αρμόδιοι για την πιστοποίηση δεν υπογράφουν λευκά ή μη πλήρη πιστοποιητικά, ή 
πιστοποιητικά που αφορούν ζώα ή ζωικά προϊόντα τα οποία δεν έχουν επιθεωρήσει ή τα 
οποία διέφυγαν του ελέγχου τους. Στην περίπτωση που ένα πιστοποιητικό υπογράφεται βάσει 
άλλου πιστοποιητικού ή βεβαίωσης, ο αρμόδιος για την πιστοποίηση πρέπει να έχει στην 
κατοχή του το δεύτερο έγγραφο πριν να υπογράψει. 
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4. Ο αρμόδιος για την πιστοποίηση δύναται να πιστοποιήσει δεδομένα τα οποία: 

α) έχουν πιστοποιηθεί, σύμφωνα με τα σημεία 1 έως 3 του παρόντος παραρτήματος, από 
άλλο πρόσωπο εξουσιοδοτημένο από την αρμόδια αρχή το οποίο ενεργεί υπό τον 
έλεγχο της εν λόγω αρχής, εφόσον ο αρμόδιος για την πιστοποίηση είναι σε θέση να 
επαληθεύσει την ακρίβεια των δεδομένων αυτών, ή 

β) έχουν ληφθεί, στο πλαίσιο προγραμμάτων παρακολούθησης, με αναφορά σε επισήμως 
αναγνωρισθέντα σχέδια διασφάλισης ποιότητας ή μέσω συστήματος επιδημιολογικής 
επιτήρησης, εφόσον αυτό επιτρέπεται δυνάμει της κτηνιατρικής νομοθεσίας. 

5. Οι αρμόδιες αρχές των μερών προβαίνουν στις αναγκαίες ενέργειες για να διασφαλίσουν την 
ακεραιότητα της πιστοποίησης. Πιο συγκεκριμένα, διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιοι για την 
πιστοποίηση που έχουν ορίσει: 

α) τελούν υπό καθεστώς που τους διασφαλίζει αμεροληψία και δεν έχουν κανένα άμεσο 
εμπορικό συμφέρον από τα πιστοποιούμενα ζώα ή προϊόντα ή από τις εκμεταλλεύσεις ή 
εγκαταστάσεις από τις οποίες αυτά προέρχονται και 

β) έχουν πλήρη γνώση της σημασίας του περιεχομένου κάθε πιστοποιητικού που 
υπογράφουν. 

6. Τα πιστοποιητικά συντάσσονται για να εξασφαλίζεται ότι ένα συγκεκριμένο πιστοποιητικό 
αναφέρεται σε μια συγκεκριμένη αποστολή, σε γλώσσα που κατανοεί ο αρμόδιος για την 
πιστοποίηση και τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του μέρους εισαγωγής, όπως 
ορίζεται στο μέρος Γ του παρόντος παραρτήματος. 

Η ημερομηνία υπογραφής του πιστοποιητικού δεν μπορεί να είναι μεταγενέστερη της 
ημερομηνίας αποστολής ή αποστολών. 
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7. Κάθε αρμόδια αρχή είναι σε θέση να συνδέει τον αρμόδιο για την πιστοποίηση με το 
πιστοποιητικό που υπογράφει και να διασφαλίζει ότι αντίγραφο όλων των εκδιδό μενών 
πιστοποιητικών είναι διαθέσιμο για χρονική περίοδο που ορίζεται από τη συγκεκριμένη 
αρμόδια αρχή. 

8. Κάθε μέρος θεσπίζει τους αναγκαίους ελέγχους για την πρόληψη έκδοσης ψευδών ή 
παραπλανητικών πιστοποιήσεων και της δόλιας παραγωγής ή χρήσης πιστοποιητικών τα 
οποία υποστηρίζεται ότι εκδίδονται για τον σκοπό που προβλέπεται στο κτηνιατρικό δίκαιο. 

9. Με την επιφύλαξη δικαστικής δίωξης ή προστίμων και κυρώσεων, οι αρμόδιες αρχές 
διενεργούν έρευνες ή ελέγχους και λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για να τιμωρήσουν κάθε 
περίπτωση ψευδούς ή περιπλανητικής πιστοποίησης η οποία τους γνωστοποιείται. Μεταξύ 
των μέτρων αυτών δύναται να περιλαμβάνεται η προσωρινή αναστολή των στελεχών 
πιστοποίησης από τα καθήκοντά τους μέχρι την περάτωση της έρευνας. Ειδικότερα: 

α) εάν κατά την διάρκεια των ελέγχων διαπιστωθεί ότι ο αρμόδιος για την πιστοποίηση 
εξέδωσε εν γνώσει του ψευδές πιστοποιητικό, η αρμόδια αρχή προβαίνει σε όλες τις 
αναγκαίες ενέργειες για να διασφαλίσει, στον βαθμό του δυνατού, ότι το εν λόγω 
πρόσωπο δεν θα επαναλάβει το αδίκημα, 

β) εάν κατά τη διάρκεια των ελέγχων διαπιστωθεί ότι ένα άτομο ή μια εκμετάλλευση 
έκανε δόλια χρήση ή αλλοίωσε ένα επίσημο πιστοποιητικό, η αρμόδια αρχή λαμβάνει 
κάθε αναγκαίο μέτρο για να διασφαλίσει, στον βαθμό του δυνατού, ότι το άτομο ή η 
εκμετάλλευση δεν θα επαναλάβει το αδίκημα. Μεταξύ των μέτρων αυτών είναι δυνατόν 
να περιλαμβάνεται η άρνηση έκδοσης επίσημου πιστοποιητικού για το εν λόγω 
πρόσωπο ή εκμετάλλευση. 
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Β. Πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 186 παράγραφος 2 στοιχείο α) της παρούσας 
συμφωνίας 

Η βεβαίωση υγείας στο πιστοποιητικό αντικατοπτρίζει το καθεστώς ισοδυναμίας για το εν λόγω 
εμπόρευμα. Η βεβαίωση υγείας δηλώνει τη συμμόρφωση με τα πρότυπα παραγωγής του μέρους 
εξαγωγής, που αναγνωρίζεται ισοδύναμη από το μέρος εισαγωγής. 

Γ. Επίσημες γλώσσες για την πιστοποίηση 

1. Εισαγωγή στην ΕΕ. Φυτά, φυτικά προϊόντα και λοιπά αντικείμενα: 

Τα πιστοποιητικά συντάσσονται σε γλώσσα κατανοητή από τον αρμόδιο για την πιστοποίηση 
και τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του μέρους εισαγωγής. 

Ζώα και ζωικά προϊόντα: 

Το πιστοποιητικό υγείας συντάσσεται τουλάχιστον σε μία από τις επίσημες γλώσσες του 
κράτους μέλους προορισμού και σε μία από αυτές του κράτους μέλους στο οποίο 
πραγματοποιούνται οι έλεγχοι εισαγωγής που προβλέπονται στο άρθρο 189 της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Εισαγωγή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 

Το πιστοποιητικό υγείας συντάσσεται στην επίσημη γλώσσα της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧίν-Α 

ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΟΑΟΥ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ 


Μέρος I 

Σταδιακή προσέγγιση των νομοθεσιών 


1. Γενικοί κανόνες 

Το υγειονομικό, το φυτοϋγειονομικό και το δίκαιο περί καλής μεταχείρισης των ζώων που 
ισχύουν στη Δημοκρατία της Μολδαβίας προσεγγίζουν σταδιακά εκείνο της Ένωσης, με 
βάση τον κατάλογο μέτρων προσέγγισης του υγειονομικού, του φυτοϋγειονομικού και του 
δικαίου περί καλής μεταχείρισης των ζώων που ισχύουν στην ΕΕ. Ο εν λόγω κατάλογος 
διαιρείται σε τομείς προτεραιότητας που σχετίζονται με μέτρα, όπως ορίζεται στο παράρτημα 
XVII της παρούσας συμφωνίας, τα οποία βασίζονται στους τεχνικούς και οικονομικούς 
πόρους της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. Για τον λόγο αυτόν η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
προσδιορίζει τους τομείς προτεραιότητας του εμπορίου της. 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας προσεγγίζει τους εγχώριους κανόνες με το κεκτημένο της ΕΕ 
με τους εξής τρόπους: 

α) εφαρμογή και επιβολή των κανόνων που προβλέπονται στο σχετικό βασικό κεκτημένο 
της ΕΕ μέσω της έγκρισης πρόσθετων εγχώριων κανόνων ή διαδικασιών ή 

β) τροποποίηση των σχετικών εγχώριων κανόνων ή διαδικασιών για την ενσωμάτωση των 
κανόνων που προβλέπονται στο σχετικό βασικό κεκτημένο της ΕΕ. 
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Και στις δύο περιπτώσεις, η Δημοκρατία της Μολδαβίας οφείλει: 

α) να εξαλείψει κάθε νόμο, κανονισμό, πρακτική ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο που δεν 
συνάδει με την προσέγγιση των εθνικών κανόνων και 

β) να εξασφαλίσει την αποτελεσματική εφαρμογή της προσέγγισης των εθνικών κανόνων. 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας τεκμηριώνει την εν λόγω προσέγγιση σε πίνακες αντιστοιχίας, 
σύμφωνα με υπόδειγμα που αναφέρει την ημερομηνία κατά την οποία θα τεθούν σε ισχύ οι 
εθνικοί κανόνες και την επίσημη εφημερίδα στην οποία έχουν δημοσιευθεί οι κανόνες. Το 
υπόδειγμα των πινάκων αντιστοιχίας για την προετοιμασία και αξιολόγηση παρέχεται στο 
μέρος II του παρόντος παραρτήματος. Αν η προσέγγιση δεν είναι πλήρης, αξιολογητές 1 
περιγράφουν τις ελλείψεις στη στήλη που παρέχεται για σχόλια. 

Ανεξάρτητα από τον τομέα προτεραιότητας που έχει προσδιοριστεί, η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας καταρτίζει ειδικούς πίνακες αντιστοιχίας που αποδεικνύουν την προσέγγιση για 
άλλες γενικές και ειδικές νομοθετικές πράξεις, συμπεριλαμβανομένων, ιδίως, των γενικών 
κανόνων που αφορούν: 

α) Τα συστήματα ελέγχου 

την εγχώρια αγορά, 
τις εισαγωγές. 

β) Την υγεία και την καλή μεταχείριση των ζώων 

τον προσδιορισμό και την καταγραφή των ζώων και την καταγραφή των 
μετακινήσεών τους, 


ι 


Οι αξιολογητές είναι εμπειρογνώμονες που διορίζονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 
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τα μέτρα ελέγχου για τις ασθένειες ζώων, 

το εγχώριο εμπόριο ζώντων ζώων, σπέρματος, ωαρίων και εμβρύων, 

την καλή μεταχείριση των ζώων σε γεωργικές εκμεταλλεύσεις, στη διάρκεια της 

μεταφοράς και της σφαγής. 

γ) Την ασφάλεια των τροφίμων 

τη διάθεση τροφίμων και ζωοτροφών στην αγορά, 

τη σήμανση, παρουσίαση και διαφήμιση τροφίμων, περιλαμβανομένων των 

ισχυρισμών που αφορούν τη διατροφή και την υγεία, 

τους ελέγχους για κατάλοιπα, 

τους ειδικούς κανόνες για τις ζωοτροφές. 

δ) Τα ζωικά υποπροϊόντα. 

ε) Την υγεία των φυτών 

τους επιβλαβείς οργανισμούς, 
τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα. 

στ) Τους γενετικά τροποποιημένους οργανισμούς: 


την ελευθέρωση στο περιβάλλον, 

τα γενετικώς τροποποιημένα τρόφιμα και ζωοτροφές. 
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Μέρος II 
Αξιολόγηση 


1. Διαδικασία και μέθοδος: 

Το υγειονομικό, το φυτοϋγειονομικό και το δίκαιο περί καλής μεταχείρισης των ζώων που 
ισχύουν στη Δημοκρατία της Μολδαβίας και που καλύπτονται από το κεφάλαιο 4 του τίτλου 
V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) εναρμονίζονται σταδιακά με εκείνο της 
Ένωσης και επιβάλλονται στην πράξη 1 . 

Οι πίνακες αντιστοιχίας καταρτίζονται σύμφωνα με το υπόδειγμα που ορίζεται στο σημείο 2 
για κάθε επιμέρους νομοθετική πράξη προσέγγισης και υποβάλλονται στα αγγλικά για 
αναθεώρηση από τους αξιολογητές. 

Εάν το αποτέλεσμα της αξιολόγησης είναι θετικό για ένα μεμονωμένο μέτρο, μια ομάδα 
μέτρων, ένα σύστημα που εφαρμόζεται σε έναν τομέα, υποτομέα, ένα εμπόρευμα ή μια 
ομάδα εμπορευμάτων, ισχύουν οι όροι του άρθρου 183 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Πίνακες αντιστοιχίας 

2.1. Κατά την κατάρτιση πινάκων αντιστοιχίας, λαμβάνονται υπόψη τα ακόλουθα: 

Οι νομοθετικές πράξεις της Ένωσης χρησιμεύουν ως βάση για την προετοιμασία ενός 
πίνακα αντιστοιχίας. Για τον σκοπό αυτόν, πρέπει να χρησιμοποιηθεί η έκδοση που 
ισχύει κατά τον χρόνο της προσέγγισης. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αποδίδει 
ιδιαίτερη προσοχή στην ακριβή μετάφραση στην εθνική γλώσσα, καθώς οι γλωσσικές 
ανακρίβειες μπορεί να οδηγήσουν σε διαφορές, ιδίως εάν αφορούν το πεδίο εφαρμογής 
του δικαίου 2 . 


Για τη συγκεκριμένη περίσταση, η εν λόγω διαδικασία δύναται να υποστηριχθεί από τους 
εμπειρογνώμονες των κρατών μελών χωριστά ή στο περιθώριο των προγραμμάτων (ΓΙΒ (έργα 
αδελφοποίησης, τεχνική βοήθεια και ανταλλαγή πληροφοριών κ,λπ.). 

Για τη διευκόλυνση της διαδικασίας προσέγγισης, διατίθενται ενοποιημένες εκδόσεις 
ορισμένων πράξεων της νομοθεσίας της ΕΕ στην ιστοσελίδα της Ε11Κ-ΕΕΧ, στη διεύθυνση: 
Ιιίίρ ://ευτ-1εχ. ειίΓορει.ευ/Ηοιυερειμε.ΙιΙηιΙ 
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2.2. Υπόδειγμα πίνακα αντιστοιχίας: 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 
ΜΕΤΑΞΥ 

Τίτλος της νομοθετικής πράξης της ΕΕ, με ενσωματωμένες τις τελευταίες τροποποιήσεις: 

ΚΑΙ 

Τίτλος του εθνικού κειμένου 
(Δημοσίευση στο ) 


Ημερομηνία δημοσίευσης: 
Ημερομηνία εφαρμογής: 


Νομοθετική 
πράξη της ΕΕ 

Εθνική 

νομοθεσία 

Παρατηρήσεις 
(από τη 

Δημοκρατία της 
Μολδαβίας) 

Σχόλια των αξιολογητών 






Υπόμνημα: 

Νομοθετική πράξη της ΕΕ: άρθρα, παράγραφοι, εδάφια κ,λπ. αναφέρονται με πλήρη τίτλο και 
αναφορά 1 στην αριστερή στήλη του πίνακα αντιστοιχίας. 

Εθνική νομοθεσία: οι διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας που αντιστοιχούν στις διατάξεις της ΕΕ 
στην αριστερή στήλη αναφέρονται με τον πλήρη τίτλο και τον αριθμό αναφοράς. Το περιεχόμενό 
τους περιγράφεται λεπτομερώς στη δεύτερη στήλη. 

Παρατηρήσεις από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας: σ’ αυτήν τη στήλη η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας υποδεικνύει τον αριθμό αναφοράς ή άλλες διατάξεις που σχετίζονται με το εν λόγω 
άρθρο, παραγράφους, εδάφια κ,λπ., ιδίως όταν δεν υπάρχει προσέγγιση του κειμένου της διάταξης. 
Ο σχετικός λόγος για την απουσία προσέγγισης εξηγείται. 

Σχόλια των αξιολογητών: αν οι αξιολογητές θεωρούν ότι δεν επιτυγχάνεται προσέγγιση, 
δικαιολογούν την εν λόγω αξιολόγηση και περιγράφουν τις σχετικές ελλείψεις σ’ αυτήν τη στήλη. 


ι 


Δηλαδή, όπως υποδεικνύεται στην ιστοσελίδα της ΕΙΙΚ-ΕΕΧ: Εΐίρ://ευτ- 
Ιεχ.οιίΓορει.οιι/ΗοιυορΕίμο.ΗίΓυΙ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV Β 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ 
ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΑΠΟ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ 

Ο κατάλογος μέτρων προσέγγισης που αναφέρεται στο άρθρο 181 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας υποβάλλεται από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός τριών μηνών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV 


ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΙΣΟΔΥΝΑΜΙΑΣ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVI 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΗΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ 
Τελωνειακός κώδικας 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως 
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα 


Χρονοδιάγραμμα: Η προσέγγιση με τις διατάξεις του προαναφερόμενου κανονισμού εκτελείται από 
τη Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός μεγίστης προθεσμίας τριών ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 


Κοινή διαμετακόμιση και ΕΔΕ 

Σύμβαση της 20ής Μάί'ου 1987 για την απλούστευση των διατυπώσεων κατά τις εμπορευματικές 
συναλλαγές 

Σύμβαση της 20ής Μάί'ου 1987 περί του καθεστώτος κοινής διαμετακόμισης 


Χρονοδιάγραμμα: Η προσέγγιση με τις διατάξεις του προαναφερόμενων συμβάσεων εκτελείται από 
τη Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός μέγιστης προθεσμίας τριών ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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Απαλλαγές από τελωνειακούς δασμούς 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1186/2009 του Συμβουλίου, της 16ης Νοεμβρίου 2009, για τη θέσπιση του 
κοινοτικού καθεστώτος τελωνειακών ατελειών 


Χρονοδιάγραμμα: Η προσέγγιση με τις διατάξεις των τίτλων I και II του παρόντος κανονισμού 
εκτελείται από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός μέγιστης προθεσμίας τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 


Προστασία ΑΛΙ 

Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 608/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Ιουνίου 2013, σχετικά με την τελωνειακή επιβολή των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας 


Χρονοδιάγραμμα: Η προσέγγιση με τις διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εκτελείται από τη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας εντός μέγιστης προθεσμίας ενός έτους από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVII 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΠΑΡΟΧΗ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ, ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, 
ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΩΝ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ, ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΥΜΒΑΣΙΟΥΧΟΥΣ 
ΠΑΡΟΧΟΥΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ 


Ένωση 

1. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά την εγκατάσταση: Παράρτημα ΧΧνίΙ-Α 

2. Κατάλογος δεσμεύσεων όσον αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών: Παράρτημα 
ΧΧνίΙ-Β 

3. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά στελέχη, ασκούμενους πτυχιούχους και πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών: Παράρτημα ΧΧνίΙ-Γ 

4. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και 

ανεξάρτητους επαγγελματίες: Παράρτημα ΧΧνίΙ-Δ 

Δημοκρατία της Μολδαβίας 

5. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά την εγκατάσταση: Παράρτημα ΧΧνίΙ-Ε 

6. Κατάλογος δεσμεύσεων όσον αφορά τη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών: Παράρτημα 
ΧΧνίΙ-ΣΤ 

7. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά στελέχη, ασκούμενους πτυχιούχους και πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών: Παράρτημα ΧΧνίΙ-Ζ 

8. Κατάλογος επιφυλάξεων όσον αφορά παρόχους συμβατικών υπηρεσιών και 

ανεξάρτητους επαγγελματίες: Παράρτημα ΧΧΥΙΙ-Η 
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Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες συντομογραφίες για τους σκοπούς των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Α, 
ΧΧΥΙΙ-Β, ΧΧΥΙΙ-Γ, ΧΧΥΙΙ-Δ: 


ΑΤ 

Αυστρία 

ΒΕ 

Βέλγιο 

ΒΟ 

Βουλγαρία 

ΟΥ 

Κύπρος 

ΟΖ 

Τσεχική Δημοκρατία 

ΌΕ 

Γ ερμανία 

ΌΚ 

Δανία 

ευ 

Ευρωπαϊκή Ένωση, συμπεριλαμβανομένων όλων των 
κρατών μελών της 

Εδ 

Ισπανία 

ΕΕ 

Εσθονία 

ΓΙ 

Φινλανδία 

ΕΚ 

Γ αλλία 

ΕΕ 

Ελλάδα 

ΗΚ 

Κροατία 

Ηυ 

Ουγγαρία 

ΙΕ 

Ιρλανδία 

ΙΤ 

Ιταλία 

Εν 

Λεττονία 

ΕΤ 

Λιθουανία 

Ευ 

Λουξεμβούργο 

ΜΤ 

Μάλτα 

ΝΕ 

Κάτω Χώρες 

ΡΕ 

Πολωνία 

ΡΤ 

Πορτογαλία 

ΚΟ 

Ρουμανία 

δΚ 

Σλοβάκική Δημοκρατία 

δΐ 

Σλοβενία 

δΕ 

Σουηδία 

υκ 

Ηνωμένο Βασίλειο 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8315 


Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες συντομογραφίες για τους σκοπούς των παραρτημάτων ΧΧνίΙ-Ε, 
ΧΧνίΙ-ΣΤ, ΧΧνίΙ-Ζ, ΧΧνίΙ-Η: 

Μ Ο Δημοκρατία της Μολδαβίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙ-Α 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ (ΕΝΩΣΗ) 


1. Στον κατάλογο επιφυλάξεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες 
για τις οποίες ισχύουν επιφυλάξεις όσον αφορά την εθνική μεταχείριση ή τη μεταχείριση 
πλέον ευνοούμενου κράτους από την Ένωση σύμφωνα με το άρθρο 205 παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας για τις επιχειρήσεις και τους επενδυτές της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας. 


Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) έναν κατάλογο οριζόντιων επιφυλάξεων που ισχύουν για όλους τους τομείς ή 
υποτομείς, 

β) έναν κατάλογο ειδικών ανά τομέα ή υποτομέα επιφυλάξεων στον οποίο παρατίθενται 
ο σχετικός τομέας ή υποτομέας μαζί με την ισχύουσα επιφύλαξη ή επιφυλάξεις. 

Όταν μια επιφύλαξη αντιστοιχεί σε δραστηριότητα που δεν έχει απελευθερωθεί (Χωρίς 
περιορισμούς), εκφράζεται ως εξής: «Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή 
μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους». 

Εάν η επιφύλαξη που αναφέρεται στο στοιχείο α) ή στο στοιχείο β) περιλαμβάνει μόνον 
επιφυλάξεις που διατηρούν τα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν 
αναλαμβάνουν τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 205 παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ 
μέρους των κρατών μελών σε συγκεκριμένο τομέα δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις 
ούτε τις επιφυλάξεις που ενδέχεται να ισχύουν ανά τομέα στο σύνολο της Ένωσης). 
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2. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 


3. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 


4. Σύμφωνα με το άρθρο 205 της παρούσας συμφωνίας, οι γενικές απαιτήσεις, όπως οι 
απαιτήσεις που αφορούν τη νομική μορφή ή την υποχρέωση αδειοδότησης που ισχύουν 
για όλους τους φορείς που δραστηριοποιούνται στο έδαφος χωρίς διάκριση με βάση την 
ιθαγένεια, τον τόπο κατοικίας ή ισοδύναμα κριτήρια, δεν καταγράφονται στο παρόν 
παράρτημα, δεδομένου ότι δεν θα θιγούν από τη συμφωνία. 


5. Όταν η Ένωση διατηρεί επιφύλαξη σύμφωνα με την οποία ένας πάροχος υπηρεσιών πρέπει 
να είναι υπήκοος, μόνιμος κάτοικος ή κάτοικος του εδάφους της ως προϋπόθεση για την 
παροχή υπηρεσίας στο έδαφος της, επιφύλαξη που απαριθμείται στο παράρτημα ΧΧνίΙ-Γ 
της παρούσας συμφωνίας λειτουργεί ως επιφύλαξη όσον αφορά την εγκατάσταση στο 
πλαίσιο του παρόντος παραρτήματος, στον βαθμό στον οποίο εφαρμόζεται. 
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Οριζόντιες επιφυλάξεις 


Επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας 

ΕΕ: Οι οικονομικές δραστηριότητες που θεωρούνται υπηρεσίε κοινής ωφέλειας σε εθνικό ή τοπικό 
επίπεδο μπορεί να υπόκεινται σε κρατικό μονοπώλιο ή σε αποκλειστικά δικαιώματα που 
παραχωρούνται σε ιδιώτες 1 . 


Οι υπηρεσίες κοινής ωφέλειας υπάρχουν σε διάφορους τομείς όπως οι συναφείς υπηρεσίες 
παροχής επιστημονικών και τεχνικών συμβουλών, οι υπηρεσίες Ε&Α στον τομέα των 
κοινωνικών και ανθρωπιστικών επιστημών, οι υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και αναλύσεων, 
οι περιβαλλοντικές υπηρεσίες, οι υπηρεσίες υγείας, οι υπηρεσίες μεταφορών και οι 
επικουρικές υπηρεσίες για όλα τα μέσα μεταφοράς. Τα αποκλειστικά δικαιώματα για τις εν 
λόγω υπηρεσίες παρέχονται συχνά σε ιδιωτικούς επιχειρηματικούς παράγοντες, για 
παράδειγμα σε επιχειρηματικούς παράγοντες που έχουν λάβει παραχωρήσεις από δημόσιες 
αρχές, με την επιφύλαξη ειδικών υποχρεώσεων για τις υπηρεσίες. Δεδομένου ότι οι 
υπηρεσίες κοινής ωφελείας υπάρχουν και σε τοπικό επίπεδο, είναι πρακτικά αδύνατο να 
καταρτιστεί λεπτομερής και εξαντλητικός κατάλογος ανά τομέα. Αυτή η επιφύλαξη δεν 
ισχύει για τις τηλεπικοινωνίες ούτε για τις υπηρεσίες πληροφορικής και τις συναφείς 
υπηρεσίες. 
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Είδος εγκατάστασης 

ΕΕ: Η μεταχείριση που παρέχεται σε θυγατρικές (εταιρειών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας) που 
έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία κράτους μέλους και που έχουν την καταστατική έδρα 
τους, την κεντρική διοίκηση ή τον κύριο τόπο επιχειρηματικής εκμετάλλευσης στην Ένωση δεν 
επεκτείνεται στα υποκαταστήματα ή τα πρακτορεία που έχουν συστήσει σε άλλο κράτος μέλος 
εταιρείες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 1 . 

ΑΤ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι των υποκαταστημάτων νομικών προσώπων πρέπει να είναι 
κάτοικοι Αυστρίας· τα φυσικά πρόσωπα που φέρουν την ευθύνη εντός του νομικού προσώπου ή 
του υποκαταστήματος για την τήρηση της αυστριακής εμπορικής νομοθεσίας πρέπει να έχουν τη 
μόνιμη κατοικία τους στην Αυστρία. 

ΕΕ: Τουλάχιστον τα μισά μέλη του ΔΣ πρέπει να είναι κάτοικοι της Ένωσης. 


Σύμφωνα με το άρθρο 54 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αυτές οι 
θυγατρικές θεωρούνται ως νομικά πρόσωπα της Ένωσης. Στον βαθμό που έχουν συνεχή και 
αποτελεσματικό δεσμό με την οικονομία της Ένωσης, είναι δικαιούχοι της εσωτερικής 
αγοράς της Ένωσης που περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, την ελευθερία εγκατάστασης και 
παροχής υπηρεσιών σε όλα τα κράτη μέλη της Ένωσης. 
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Π: Αλλοδαπός που ασκεί εμπορική δραστηριότητα ως ιδιώτης επιχειρηματίας και ως τουλάχιστον 
ένας από τους εταίρους ομόρρυθμης ή ετερόρρυθμης εταιρείας πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος 
του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ). Σε όλους τους τομείς, ισχύει η απαίτηση κατοικίας 
στον ΕΟΧ για τουλάχιστον ένα τακτικό και αναπληρωματικό μέλος του διοικητικού συμβουλίου 
και τον διευθύνοντα σύμβουλο· ωστόσο, ορισμένες εταιρείες ενδέχεται να εξαιρούνται. Για 
οργανισμό της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που προτίθεται να ασκήσει επιχειρηματική ή εμπορική 
δραστηριότητα ιδρύοντας υποκατάστημα στη Φινλανδία, απαιτείται εμπορική άδεια. 

ΗΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης και μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την απόκτηση κρατικών περιουσιακών στοιχείων. 

ΙΤ: Η πρόσβαση σε βιομηχανικές, εμπορικές και βιοτεχνικές δραστηριότητες μπορεί να υπόκειται 
στη χορήγηση άδειας παραμονής. 

ΡΕ: Επενδυτές της Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν να αναλάβουν και να ασκήσουν 
οικονομική δραστηριότητα μόνο με τη μορφή ομόρρυθμης ή ετερόρρυθμης εταιρείας, εταιρίας 
περιορισμένης ευθύνης και ανώνυμης εταιρείας (για νομικές υπηρεσίες μόνο με τη μορφή 
ομόρρυθμης ή ετερόρρυθμης εταιρείας). 

ΚΟ: Ο αποκλειστικός διαχειριστής ή ο πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου, καθώς και τα μισά 
διοικητικά στελέχη των εμπορικών εταιρειών, είναι ρουμάνοι υπήκοοι, εκτός εάν υπάρχει 
διαφορετική πρόβλεψη στη σύμβαση ή στο καταστατικό της εταιρίας. Η πλειοψηφία των ελεγκτών 
εμπορικών εταιρειών και των αναπληρωτών τους πρέπει να έχουν τη ρουμανική ιθαγένεια. 
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δΕ: Αλλοδαπές εταιρείες, που δεν έχουν εγκατασταθεί με τη μορφή νομικού προσώπου στη 
Σουηδία ή που διεξάγουν τις επιχειρηματικές τους δραστηριότητες μέσω εμπορικού αντιπροσώπου 
πρέπει να διεξάγουν τις εμπορικές δραστηριότητές τους μέσω υποκαταστήματος με έδρα τη 
Σουηδία, με ανεξάρτητη διοίκηση και χωριστούς λογαριασμούς. Ο διευθύνων σύμβουλος του 
υποκαταστήματος και ο αναπληρωτής διευθύνων σύμβουλος πρέπει να είναι κάτοικοι στον ΕΟΧ. 
Ένα φυσικό πρόσωπο που δεν κατοικεί στον ΕΟΧ, το οποίο διεξάγει εμπορικές δραστηριότητες 
στη Σουηδία, πρέπει να διορίσει και να εγγράψει στο σχετικό μητρώο έναν μόνιμο κάτοικο ως 
εκπρόσωπο, ο οποίος θα έχει την ευθύνη της εν λόγω δραστηριότητας στη Σουηδία. Πρέπει να 
τηρούνται χωριστοί λογαριασμοί για τις δραστηριότητες στη Σουηδία. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν, 
σε μεμονωμένες περιπτώσεις, να χορηγούν απαλλαγές από τις απαιτήσεις διατήρησης 
υποκαταστήματος και μόνιμης κατοικίας. Οικοδομικές δραστηριότητες διάρκειας μικρότερης του 
ενός έτους — που πραγματοποιούνται από μια επιχείρηση εγκατεστημένη ή φυσικό πρόσωπο που 
κατοικεί εκτός του ΕΟΧ — εξαιρούνται από την απαίτηση ίδρυσης υποκαταστήματος ή διορισμού 
μόνιμου κατοίκου ως εκπροσώπου. Μια σουηδική εταιρεία περιορισμένης ευθύνης μπορεί να 
συσταθεί από φυσικό πρόσωπο με τόπο κατοικίας εντός του ΕΟΧ, από σουηδικό νομικό πρόσωπο 
ή από νομικό πρόσωπο που έχει συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία σε κράτος εντός του ΕΟΧ και 
έχει την καταστατική του έδρα, τα κεντρικά γραφεία του ή τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων του 
εντός του ΕΟΧ. Μια προσωπική εταιρεία μπορεί να είναι ο ιδρυτής, μόνο αν όλοι οι ιδιοκτήτες με 
απεριόριστη προσωπική ευθύνη έχουν την κατοικία τους εντός του ΕΟΧ. Ιδρυτές εκτός του ΕΟΧ 
μπορούν να υποβάλουν αίτηση για την έκδοση άδειας από την αρμόδια αρχή. Για τις εταιρείες 
περιορισμένης ευθύνης και τις συνεταιριστικές οικονομικές ενώσεις, τουλάχιστον το 50% των 
μελών του διοικητικού συμβουλίου, τουλάχιστον το 50% των αναπληρωματικών μελών του 
διοικητικού συμβουλίου, ο διευθύνων σύμβουλος, ο αναπληρωτής διευθύνων σύμβουλος, τα 
αναπληρωματικά μέλη του διοικητικού συμβουλίου και τουλάχιστον ένα από τα πρόσωπα που είναι 
εξουσιοδοτημένα να υπογράφουν για λογαριασμό της εταιρείας, ανά περίπτωση, πρέπει να έχουν 
τον τόπο κατοικίας τους εντός του ΕΟΧ. Η αρμόδια αρχή μπορεί να χορηγεί απαλλαγές από την 
απαίτηση αυτή. Εάν κανένας από τους εκπροσώπους της εταιρείας δεν κατοικεί στη Σουηδία, το 
διοικητικό συμβούλιο πρέπει να διορίσει και να εγγράψει στο σχετικό μητρώο πρόσωπο που να 
κατοικεί στη Σουηδία, το οποίο να έχει εξουσιοδοτηθεί να αποδέχεται επισήμως υπηρεσίες για 
λογαριασμό της εταιρείας. Αντίστοιχοι όροι ισχύουν και για την ίδρυση εταιρειών άλλων νομικών 
μορφών. 
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8Κ: Ένα φυσικό πρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας του οποίου το όνομα πρέπει να 
εγγραφεί στο εμπορικό μητρώο επιχειρήσεων ως πρόσωπο εξουσιοδοτημένο να ενεργεί για 
λογαριασμό επιχειρηματία οφείλει να προσκομίζει ισχύουσα άδεια παραμονής στη Σλοβάκική 
Δημοκρατία. 

Επενδύσεις 

Εδ: Για επενδύσεις στην Ισπανία από αλλοδαπές αρχές και αλλοδαπούς δημόσιους φορείς (που 
επηρεάζουν όχι μόνο οικονομικά, αλλά και μη οικονομικά συμφέροντα του κράτους), άμεσες ή 
μέσω εταιρειών ή άλλων φορέων που ελέγχονται άμεσα ή έμμεσα από αλλοδαπές κυβερνήσεις, 
απαιτείται προηγούμενη άδεια από την κυβέρνηση. 

ΒΟ: Αλλοδαποί επενδυτές δεν μπορούν να συμμετέχουν σε αποκρατικοποιήσεις. Αλλοδαποί 
επενδυτές και βουλγαρικά νομικά πρόσωπα που ελέγχονται από φυσικό ή νομικό πρόσωπο της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας πρέπει να λάβουν έγκριση για α) την έρευνα, ανάπτυξη ή άντληση 
φυσικών πόρων από τη μεθόριο, την υφαλοκρηπίδα ή την αποκλειστική οικονομική ζώνη και για β) 
την απόκτηση του ελέγχου των μετοχικών κεφαλαίων εταιριών που ασχολούνται με οποιαδήποτε 
από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στο στοιχείο α). 

ΕΚ: Αγορές από φυσικά ή νομικά πρόσωπα της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ποσοστού άνω του 
33,33% των μετοχών ή των δικαιωμάτων ψήφου υφιστάμενων γαλλικών εταιρειών ή 20% 
γαλλικών εταιρειών εισηγμένων στο Χρηματιστήριο υπόκεινται στους ακόλουθους κανόνες: 

- επενδύσεις αξίας μέχρι 7,6 εκατ. ευρώ σε γαλλικές επιχειρήσεις με κύκλο εργασιών που 
δεν υπερβαίνει τα 76 εκατ. ευρώ χωρίς περιορισμούς, μετά την πάροδο 15 ημερών από την 
κοινοποίησή τους και την επαλήθευση των εν λόγω ποσών, 
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- ένα μήνα μετά τη σχετική γνωστοποίηση, χορηγείται σιωπηρά άδεια για άλλες επενδύσεις, 
εκτός αν ο υπουργός Οικονομίας ασκήσει, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το δικαίωμά του να 
αναβάλει την επένδυση. 

Η ξένη συμμετοχή σε πρόσφατα ιδιωτικοποιηθείσες εταιρείες μπορεί να περιορίζεται σε μεταβλητό 
ποσοστό του δημόσιου μετοχικού κεφαλαίου που καθορίζεται, κατά περίπτωση, από τη γαλλική 
κυβέρνηση. Για την άσκηση ορισμένων εμπορικών, βιομηχανικών ή βιοτεχνικών δραστηριοτήτων, 
απαιτείται ειδική άδεια αν ο διευθύνων σύμβουλος δεν διαθέτει άδεια παραμονής. 

ΗΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τη συμμετοχή των φυσικών ή νομικών προσώπων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε 
πρόσφατα ιδιωτικοποιηθείσες εταιρείες. 

ΙΤ: Η κυβέρνηση μπορεί να ασκεί ορισμένες ειδικές εξουσίες σε επιχειρήσεις που λειτουργούν 
στους τομείς της εθνικής άμυνας και ασφάλειας (όσον αφορά όλα τα νομικά πρόσωπα που ασκούν 
δραστηριότητες οι οποίες θεωρούνται στρατηγικής σημασίας στους τομείς της εθνικής άμυνας και 
της ασφάλειας), καθώς και σε ορισμένες δραστηριότητες στρατηγικής σημασίας στους τομείς της 
ενέργειας, των μεταφορών και των επικοινωνιών. 

ΡΓ: Για την άμεση και έμμεση κτήση ακινήτων από αλλοδαπούς (αλλοδαπά φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα) απαιτείται έγκριση. Χωρίς περιορισμούς όσον αφορά την απόκτηση κρατικών 
περιουσιακών στοιχείων, δηλαδή δυνάμει των ρυθμίσεων που διέπουν τη διαδικασία 
ιδιωτικοποίησης. 
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Ακίνητα 

Η απόκτηση γαιών και ακινήτων υπόκειται στους ακόλουθους περιορισμούς 1 : 

ΑΤ: Για την απόκτηση, την αγορά, καθώς και τη μίσθωση ή χρηματοδοτική μίσθωση ακινήτου από 
αλλοδαπά φυσικά ή νομικά πρόσωπα απαιτείται η χορήγηση άδειας από τις αρμόδιες περιφερειακές 
αρχές (ΙΑηάοτ), οι οποίες εξετάζουν κατά πόσον θίγονται σημαντικά οικονομικά, κοινωνικά ή 
πολιτιστικά συμφέροντα. 

ΒΟ: Τα αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα δεν μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα γης, 
ούτε μέσω υποκαταστήματος. Τα νομικά πρόσωπα της Βουλγαρίας με αλλοδαπή συμμετοχή δεν 
μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα γεωργικών γαιών. Τα αλλοδαπά νομικά πρόσωπα και οι 
αλλοδαποί πολίτες με μόνιμη κατοικία στο εξωτερικό μπορούν να αποκτήσουν κυριότητα κτιρίων 
και περιορισμένα δικαιώματα ιδιοκτησίας σε ακίνητα (δικαίωμα χρήσης, δικαίωμα ανέγερσης 
οικοδομής, δικαίωμα ανέγερσης ανωδομής και δουλείες). 

€ Υ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους. 

€Ζ: Γεωργική και δασική γη μπορεί να αποκτηθεί από αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα που διαθέτουν 
μόνιμη κατοικία στην Τσεχική Δημοκρατία και από επιχειρήσεις που αποτελούν νομικά πρόσωπα 
με μόνιμη έδρα στην Τσεχική Δημοκρατία. Για τις γεωργικές και δασικές εκτάσεις κρατικής 
ιδιοκτησίας ισχύουν ειδικοί κανόνες. Κρατικές γεωργικές γαίες μπορούν να αποκτηθούν μόνο από 
Τσέχους υπηκόους, από τους δήμους και από δημόσια πανεπιστήμια (για σκοπούς κατάρτισης και 
έρευνας). Νομικά πρόσωπα (ανεξάρτητα από τη μορφή ή την έδρα τους) μπορούν να αποκτούν 
γεωργικές εκτάσεις από το κράτος μόνο εάν ένα κτίριο, το οποίο βρίσκεται ήδη στην ιδιοκτησία 
τους, κατασκευάζεται επί των εν λόγω εκτάσεων ή εάν οι εκτάσεις αυτές είναι απαραίτητες για τη 
χρήση του εν λόγω κτιρίου. Μόνο οι δήμοι και δημόσια πανεπιστήμια μπορούν να αποκτούν 
κρατικά δάση. 


ι 


Όσον αφορά τους τομείς των υπηρεσιών, οι εν λόγω περιορισμοί δεν υπερβαίνουν τους 
περιορισμούς που αντικατοπτρίζονται στις υπάρχουσες δεσμεύσεις στο πλαίσιο της ΟΑΤ3. 
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ϋΚ: Περιορισμοί στην αγορά ακινήτων από φυσικά πρόσωπα- που δεν έχουν την κατοικία τους 
στη Δανία και νομικά πρόσωπα που δεν έχουν την έδρα τους στη Δανία. Περιορισμοί στην αγορά 
γεωργικών εκτάσεων από αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα. 

ΗΙΙ: Με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπει η νομοθεσία για τις αρόσιμες εκτάσεις, τα 
αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα δεν επιτρέπεται να αποκτούν αρόσιμη γη. Η αγορά 
ακίνητης ιδιοκτησίας από αλλοδαπούς υπόκειται στην εξασφάλιση άδειας από τον αρμόδιο 
οργανισμό δημόσιας διοίκησης της χώρας, με βάση τη γεωγραφική θέση της ακίνητης ιδιοκτησίας. 

ΕΕ: Σύμφωνα με τον νόμο αριθ. 1892/90 απαιτείται άδεια του Υπουργείου Άμυνας για την 
απόκτηση γης σε παραμεθόριες περιοχές. Με βάση τις διοικητικές πρακτικές παρέχεται εύκολα 
άδεια για άμεσες επενδύσεις. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς όσον αφορά την κτήση ακίνητης περιουσίας από τους παρόχους 
υπηρεσιών που δεν έχουν εγκατασταθεί και συσταθεί στην Κροατία. Η απόκτηση ακίνητης 
περιουσίας που απαιτείται για την παροχή υπηρεσιών από επιχειρήσεις που έχουν εγκατασταθεί και 
συσταθεί στην Κροατία ως νομικά πρόσωπα είναι επιτρεπτή. Για την απόκτηση ακίνητης 
περιουσίας που απαιτείται για την παροχή υπηρεσιών μέσω υποκαταστημάτων απαιτείται η 
έγκριση του Υπουργείου Δικαιοσύνης. Τα αλλοδαπά νομικά ή φυσικά πρόσωπα δεν μπορούν να 
αποκτήσουν γεωργική γη. 

ΙΕ: Απαιτείται προηγούμενη γραπτή έγκριση από την Επιτροπή Εγγείου Ιδιοκτησίας για τον 
προσπορισμό οποιοσδήποτε κέρδους στο έδαφος της Ιρλανδίας από ημεδαπές ή αλλοδαπές 
εταιρείες ή υπηκόους άλλων χωρών. Η απαίτηση αυτή αίρεται όσον αφορά τις εκτάσεις που 
προορίζονται για βιομηχανική χρήση (εξαιρουμένων εκείνων που προορίζονται για τη γεωργική 
βιομηχανία), εφόσον εκδοθεί πιστοποιητικό για το σκοπό αυτό από τον υπουργό Επιχειρήσεων, 
Εμπορίου και Εργασίας. Ο εν λόγω νόμος δεν ισχύει για τις εκτάσεις που βρίσκονται εντός των 
αστικών ορίων. 
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ΙΤ: Προϋπόθεση για την αγορά ακινήτων από αλλοδαπά φυσικά και νομικά πρόσωπα είναι η 
αμοιβαιότητα. 

ΕΤ: Η απόκτηση κυριότητας γαιών, εσωτερικών πλωτών οδών και δασών επιτρέπεται σε αλλοδαπά 
φυσικά και νομικά πρόσωπα που πληρούν τα κριτήρια της ευρωπαϊκής και διατλαντικής 
ολοκλήρωσης. Η διαδικασία για την απόκτηση γης, οι όροι και οι συνθήκες, καθώς και οι 
περιορισμοί θεσπίζονται από το συνταγματικό δίκαιο. 

ΕΥ': Περιορισμοί για την απόκτηση γης σε αγροτικές περιοχές και σε μεγαλουπόλεις ή αστικές 
περιοχές. Επιτρέπεται η χρηματοδοτική μίσθωση γαιών για μέγιστη διάρκεια 99 ετών. 

ΡΕ: Για την άμεση και έμμεση κτήση ακινήτων από αλλοδαπούς (αλλοδαπά φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα) απαιτείται έγκριση. Χωρίς περιορισμούς όσον αφορά την απόκτηση κρατικών 
περιουσιακών στοιχείων, δηλαδή δυνάμει των ρυθμίσεων που διέπουν τη διαδικασία 
ιδιωτικοποίησης. 

ΚΟ: Τα φυσικά πρόσωπα που δεν έχουν ρουμανική υπηκοότητα και μόνιμη κατοικία στη 
Ρουμανία, καθώς και τα νομικά πρόσωπα που δεν έχουν ρουμανική υπηκοότητα και την έδρα τους 
στη Ρουμανία δεν μπορούν να αποκτήσουν την κυριότητα αγροτεμαχίων με δικαιοπραξίες μεταξύ 
ζώντων. 

81: Τα υποκαταστήματα που έχουν συσταθεί στη Δημοκρατία της Σλοβενίας από αλλοδαπούς 
μπορούν να αποκτήσουν μόνο ακίνητη περιουσία, εξαιρούμενων των γαιών, η οποία είναι 
απαραίτητη για την άσκηση των οικονομικών δραστηριοτήτων τους. 

8Κ: Τα αλλοδαπά νομικά ή φυσικά πρόσωπα δεν μπορούν να αποκτήσουν γεωργική και δασική γη. 
Για ορισμένες άλλες κατηγορίες ακίνητης ιδιοκτησίας ισχύουν ειδικοί κανόνες. Οι αλλοδαποί 
φορείς μπορούν να αποκτούν ακίνητη περιουσία με τη σύσταση νομικών προσώπων της Σλοβακίας 
ή με τη συμμετοχή σε κοινές επιχειρήσεις. Για την κτήση γαιών από αλλοδαπούς φορείς απαιτείται 
άδεια (για τους τύπους 3 και 4). 
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Τομεακές επιφυλάξεις 


Α. Γεωργία, Θήρα, δασοκομία και υλοτομία 

ΕΚ: Απαιτείται έγκριση για την ίδρυση γεωργικών επιχειρήσεων από εταιρείες τρίτων χωρών και 
για την απόκτηση αμπελώνων από επενδυτές εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΑΤ, ΗΚ, ΗΙΙ, ΜΤ, ΚΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για γεωργικές δραστηριότητες. 

ΕΥ: Επιτρέπεται η συμμετοχή επενδυτών μόνο μέχρι 49%. 

ΙΕ: Εγκατάσταση κατοίκων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στον τομέα των αλευρόμυλων μόνον 
κατόπιν έγκρισης. 

ΒΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για υλοτομικές δραστηριότητες. 

Β: Αλιεία και υδατοκαλλιέργεια 

ΕΕ: Η πρόσβαση σε βιολογικούς πόρους και πεδία αλιείας που βρίσκονται στα θαλάσσια ύδατα τα 
οποία υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία κρατών μελών και η χρησιμοποίηση αυτών 
μπορούν να περιορίζονται στα αλιευτικά σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία κράτους μέλους της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά. 
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δΕ: Ένα πλοίο θεωρείται σουηδικό και μπορεί να φέρει τη σουηδική σημαία, αν περισσότερο από 
το μισό της ιδιοκτησίας του ανήκει σε σουηδούς πολίτες ή νομικά πρόσωπα. Η κυβέρνηση μπορεί 
να επιτρέπει σε αλλοδαπά σκάφη να φέρουν τη σουηδική σημαία, εάν η δραστηριότητα τους 
τελούν υπό τον έλεγχο των σουηδικών αρχών ή εάν ο ιδιοκτήτης τους έχει μόνιμη κατοικία στη 
Σουηδία. Σκάφη που ανήκουν κατά 50% σε υπηκόους του ΕΟΧ ή σε εταιρείες που έχουν την 
καταστατική τους έδρα, την κεντρική τους διοίκηση ή την κύρια έδρα των δραστηριοτήτων τους 
στον ΕΟΧ και των οποίων η λειτουργία ελέγχεται από τη Σουηδία, μπορούν επίσης να 
νηολογούνται στο σουηδικό μητρώο. Επαγγελματική άδεια αλιείας, η οποία απαιτείται για την 
άσκηση επαγγελματικής αλιείας, χορηγείται μόνον εάν η αλιεία συνδέεται με τον σουηδικό 
αλιευτικό κλάδο. Η σύνδεση αυτή μπορεί να είναι για παράδειγμα ότι το ήμισυ των αλιευμάτων 
εκφορτώνονται κατά το ημερολογιακό έτος (σε αξία) στη Σουηδία, το ήμισυ των αλιευτικών 
δρομολογίων έχουν ως αφετηρία σουηδικό λιμένα ή το ήμισυ των πληρωμάτων του αλιευτικού 
στόλου έχουν την κατοικία τους στη Σουηδία. Για σκάφη άνω των 5 μέτρων, απαιτείται άδεια 
σκάφους σε συνδυασμό με την επαγγελματική άδεια αλιείας. Άδεια χορηγείται εφόσον, μεταξύ 
άλλων, το σκάφος είναι νηολογημένο στο εθνικό μητρώο και το σκάφος έχει πραγματική 
οικονομική σύνδεση με τη Σουηδία. 

ΕΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την εξαγορά πλοίων υπό βρετανική σημαία, εκτός εάν η επένδυση βρίσκεται κατά τουλάχιστον 
75% στην κατοχή βρετανών πολιτών και/ή εταιρειών που ελέγχονται κατά τουλάχιστον 75% από 
βρετανούς πολίτες, που σε όλες τις περιπτώσεις είναι μόνιμοι κάτοικοι και έχουν την έδρα τους στο 
ΗΒ. Η διαχείριση, η διεύθυνση και ο έλεγχος των πλοίων πρέπει να πραγματοποιούνται από το 
έδαφος του Ηνωμένου Βασιλείου. 

Γ: Ορυγεία και λατομεία 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα χώρας που δεν είναι μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην οποία αντιστοιχεί πάνω από το 5% των εισαγωγών πετρελαίου και 
φυσικού αερίου της Ένωσης. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 


Νομικό πρόσωπο που ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο ή πρόσωπα εάν το 
τελευταίο έχει την εξουσία να διορίσει την πλειονότητα των διευθυντών του ή αλλιώς να 
κατευθύνει νομικά τις ενέργειές του. Ειδικότερα, όταν ένα νομικό πρόσωπο κατέχει πάνω 
από το 50% του μετοχικού κεφαλαίου θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο. 
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Α: Κατασκευαστικός τομέας 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα χώρας που δεν είναι μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην οποία αντιστοιχεί πάνω από το 5% των εισαγωγών πετρελαίου και 
φυσικού αερίου της Ένωσης. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 

ΗΚ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για εκδόσεις, εκτυπώσεις και αναπαραγωγή προεγγεγραμμένων 
μέσων εγγραφής ήχου και εικόνας 

ΙΤ: Ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών και εκδότες πρέπει να είναι πολίτες κράτους 
μέλους. Οι επιχειρήσεις πρέπει να έχουν την έδρα τους σε κράτος μέλος. 

8Ε: Φυσικά πρόσωπα ιδιοκτήτες περιοδικών που τυπώνονται και εκδίδονται στη Σουηδία θα 
πρέπει να είναι μόνιμοι κάτοικοι Σουηδίας ή πολίτες του ΕΟΧ. Νομικά πρόσωπα ιδιοκτήτες των εν 
λόγω περιοδικών πρέπει να είναι εγκατεστημένα στον ΕΟΧ. Τα περιοδικά που τυπώνονται και 
εκδίδονται στη Σουηδία, και άλλες μορφές εγγραφής με τεχνικά μέσα πρέπει να διαθέτουν έναν 
υπεύθυνο συντάκτη, ο οποίος πρέπει να έχει την κατοικία του στη Σουηδία. 

Για την παραγωγή, τη μεταφορά και τη διανομή για ίδιο λογαριασμό ηλεκτρικού ρεύματος, 

φυσικού αερίου, ατμού και ζεστού νερού 2 (με εξαίρεση την παραγωγή ηλεκτρισμού από πυρηνική 
ενέργεια) 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας, τη μεταφορά και τη διανομή ηλεκτρικού ρεύματος για ίδιο 
λογαριασμό, καθώς και την παραγωγή φυσικού αερίου, τη διανομή αέριων καυσίμων. 


Νομικό πρόσωπο που ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίσει την πλειονότητα των διευθυντών του ή αλλιώς να κατευθύνει νομικά τις 
ενέργειές του. Ειδικότερα, όταν ένα νομικό πρόσωπο κατέχει πάνω από το 50% του 
μετοχικού κεφαλαίου θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο. 

Ισχύει η οριζόντια επιφύλαξη για τις υπηρεσίες κοινής ωφέλειας. 







8330 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Για την παραγωγή, μεταφορά και διανομή ατμού και ζεστού νερού 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για νομικά πρόσωπα που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά πρόσωπα χώρας που δεν είναι μέλος της 
Ένωσης, στην οποία αντιστοιχεί πάνω από το 5% των εισαγωγών πετρελαίου, ηλεκτρικής 
ενέργειας ή φυσικού αερίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Χωρίς περιορισμούς για απευθείας ίδρυση 
υποκαταστήματος (απαιτείται σύσταση εταιρείας). 

ΓΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για 
την παραγωγή, μεταφορά και διανομή ατμού και ζεστού νερού. 

1. Υπηρεσίες προς τις επινειριίσεκ; 

Υπηρεσίες ελεύθερων επαγγελματιών 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τις υπηρεσίες νομικού συμβούλου και υπηρεσίες σύνταξης και επικύρωσης νομικών 
εγγράφων που παρέχονται από επαγγελματίες νομικούς που ασκούν δημόσιο λειτούργημα, όπως οι 
συμβολαιογράφοι, οι δικαστικοί επιμελητές ή άλλοι δημόσιοι και υπουργικοί λειτουργοί, και όσον 
αφορά τις υπηρεσίες που παρέχονται από δικαστικούς επιμελητές, που διορίζονται με επίσημη 
πράξη της κυβέρνησης. 

ΕΕ: Για την άσκηση δικηγορίας σε θέματα εσωτερικού (ενωσιακού και εθνικού) δικαίου, 
απαιτείται εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας και/ή 
μόνιμης κατοικίας. 


Νομικό πρόσωπο που ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίσει την πλειονότητα των διευθυντών του ή αλλιώς να κατευθύνει νομικά τις 
ενέργειές του. Ειδικότερα, όταν ένα νομικό πρόσωπο κατέχει πάνω από το 50 τοις εκατό του 
μετοχικού κεφαλαίου θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο. 
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ΑΤ: Όσον αφορά τις νομικές υπηρεσίες, η συμμετοχή αλλοδαπών δικηγόρων (οι οποίοι πρέπει να 
διαθέτουν άδεια άσκησης δικηγορίας στη χώρα προέλευσής τους) στο μετοχικό κεφάλαιο και το 
μερίδιό τους στα αποτελέσματα χρήσης οποιοσδήποτε δικηγορικής εταιρείας δεν δύναται να 
υπερβαίνουν ποσοστό 25%. Δεν επιτρέπεται να ασκούν καθοριστική επίδραση στη διαδικασία 
λήψης αποφάσεων. Για αλλοδαπούς μειοψηφικούς επενδυτές, ή για το εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό τους, επιτρέπεται η παροχή νομικών υπηρεσιών μόνο όσον αφορά το δημόσιο διεθνές 
δίκαιο και το δίκαιο της έννομης τάξης στην οποία δικαιούνται να ασκούν δικηγορία· για την 
παροχή νομικών υπηρεσιών όσον αφορά το εσωτερικό δίκαιο (της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των 
κρατών μελών), συμπεριλαμβανομένης της παράστασης σε δικαστήριο, απαιτείται εγγραφή στον 
δικηγορικό σύλλογο, για την οποία ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας. 

Όσον αφορά την παροχή λογιστικών υπηρεσιών, υπηρεσιών τήρησης λογιστικών βιβλίων, 
λογιστικού ελέγχου και συμβουλευτικών φορολογικών υπηρεσιών, η συμμετοχή των προσώπων με 
δικαίωμα άσκησης του επαγγέλματος βάσει αλλοδαπής νομοθεσίας στο μετοχικό κεφάλαιο και τα 
δικαιώματα ψήφου δεν δύνανται να υπερβαίνουν ποσοστό 25%. 

Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για 
την παροχή ιατρικών υπηρεσιών (εκτός των οδοντιατρικών υπηρεσιών και των υπηρεσιών 
ψυχολόγων και ψυχοθεραπευτών) και κτηνιατρικών υπηρεσιών. 
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ΒΌ: Όσον αφορά την παροχή νομικών υπηρεσιών, κάποιες νομικές μορφές εταιρειών («ει<3νο 1<ει131<ι:> 
δαάηιμο» και «αάνοΕαίδΕο (ΙημεδΙνο») προορίζονται αποκλειστικά για δικηγόρους εγγεγραμμένους 
σε δικηγορικό σύλλογο στη Βουλγαρία. Για υπηρεσίες διαμεσολάβησης απαιτείται να είναι μόνιμοι 
κάτοικοι. Όσον αφορά τις φορολογικές υπηρεσίες ισχύει η προϋπόθεση ιθαγένειας της ΕΕ. Όσον 
αφορά τις υπηρεσίες αρχιτεκτονικής, πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής τοπίου, τις 
υπηρεσίες μηχανικού και τις ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού, τα αλλοδαπά φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα, που διαθέτουν αναγνωρισμένες ικανότητες σχεδιασμού και σχετική άδεια βάσει της 
εθνικής τους νομοθεσίας μπορούν να αποτυπώνουν τοπογραφικά και να σχεδιάζουν έργα στη 
Βουλγαρία ως ανεξάρτητοι επαγγελματίες μόνον εφόσον κερδίσουν διαγωνισμό και επιλεγούν ως 
εργολάβοι σύμφωνα με τους όρους και με τη διαδικασία που ορίζεται στον νόμο περί δημοσίων 
συμβάσεων. Σε έργα εθνικής ή περιφερειακής σημασίας, οι επενδυτές της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας πρέπει να συνεργάζονται με εγχώριους επενδυτές ή να ενεργούν ως υπεργολάβοι 
αυτών. Όσον αφορά τις υπηρεσίες πολεοδομίας και αρχιτεκτονικής τοπίου, ισχύει η προϋπόθεση 
ιθαγένειας. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου 
κράτους για τις υπηρεσίες μαιών και τις υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές και παράίατρικό προσωπικό. 

ϋΚ: Οι αλλοδαποί ελεγκτές μπορούν να συνάψουν εταιρική σχέση με δανούς λογιστές, 
αναγνωρισμένους από το κράτος, μετά από έγκριση της Δανικής Αρχής Επιχειρηματικότητας. 

Π: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για 
τις ιδιωτικά χρηματοδοτούμενες υπηρεσίες υγείας και κοινωνικής μέριμνας και για τις συναφείς 
υπηρεσίες (δηλαδή ιατρικές και οδοντιατρικές υπηρεσίες, καθώς και υπηρεσίες ψυχολόγου· 
υπηρεσίες μαιών· υπηρεσίες φυσιοθεραπευτών και παράίατρικού προσωπικού). 
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ΓΙ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου, ισχύει απαίτηση κατοικίας για τουλάχιστον 
έναν από τους ελεγκτές φινλανδικής ανώνυμης εταιρείας. 

ΕΚ: Όσον αφορά την παροχή νομικών υπηρεσιών, κάποιες νομικές μορφές εταιρειών («εΐ88θθίειΐϊοη 
ά'&νοο&ίδ» και «δοοίέΐέ επ ρειτίΐεϊρειίϊοπ ό'&νοε&Ι») προορίζονται αποκλειστικά για δικηγόρους που 
είναι εγγεγραμμένοι σε δικηγορικό σύλλογο στη Γαλλία. Όσον αφορά τις υπηρεσίες 
αρχιτεκτονικής, την άσκηση ιατρικού (συμπεριλαμβανομένων των ψυχολόγων) και οδοντιατρικού 
επαγγέλματος, τις υπηρεσίες που παρέχονται από νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και παραϊατρικό 
προσωπικό, οι ξένοι επενδυτές μπορούν να συστήσουν μόνον εταιρείες με τη μορφή «δοείέίέ 
ά'εχετείεε Ιϊϋέτ&Ι» (δοείέίέδ ειηοηνιτιεδ, δοείέίέδ ά τεδροηδπΜίίέ ΙίτηίΙέε ου δοείέίέδ εη εοτηιηπικίίΐε 
ρυτ υείϊοηδ) και «δοείέίέ είνίΐε ρτοίεδδίοηηεΐΐε». Ισχύουν η απαίτηση ιθαγένειας και αμοιβαιότητας 
όσον αφορά τις κτηνιατρικές υπηρεσίες. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά τους οδοντοτεχνίτες. Ισχύει η απαίτηση ιθαγένειας της ΕΕ για την έκδοση άδειας 
σχετικά με την άσκηση του επαγγέλματος του ορκωτού ελεγκτή και για την παροχή κτηνιατρικών 
υπηρεσιών. 

Εδ: Η άσκηση του επαγγέλματος του ορκωτού ελεγκτή και του δικηγόρου σε θέματα βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας υπόκειται στην προϋπόθεση ιθαγένειας της ΕΕ. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών σε θέματα δικαίου της 
ημεδαπής αλλοδαπού και διεθνούς δικαίου. Εκπροσώπηση των διαδίκων ενώπιον δικαστηρίων 
είναι δυνατόν να ασκήσουν μόνον τα μέλη του δικηγορικού συλλόγου της Κροατίας (κροατικός 
τίτλος «οάν)εΙηίεί»). Ισχύει η προϋπόθεση της ιθαγένειας για την εγγραφή στον δικηγορικό 
σύλλογο. Σε διαδικασίες με διεθνείς πτυχές, τα μέρη μπορούν να εκπροσωπούνται ενώπιον 
διαιτητικών δικαστηρίων - &<1 Ηοο δικαστηρίων από δικηγόρους που είναι μέλη των δικηγορικών 
συλλόγων άλλων χωρών. 



8334 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ισχύει η προϋπόθεση άδειας για την παροχή υπηρεσιών λογιστικού ελέγχου. Τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες αρχιτέκτονα και μηχανικού, κατόπιν έγκρισης του 
επιμελητηρίου αρχιτεκτόνων και του τεχνικού επιμελητηρίου της Κροατίας αντίστοιχα. 

ΗΙΙ: Η εγκατάσταση θα πρέπει να έχει τη μορφή εταιρείας με ούγγρο δικηγόρο (ϋμννέίΐ) ή 
δικηγορικό γραφείο (ϋ§γνέάϊ ίτοάει), ή τη μορφή γραφείου αντιπροσωπείας. Ισχύει η απαίτηση 
κατοικίας για μη υπηκόους χωρών του ΕΟΧ όσον αφορά την παροχή κτηνιατρικών υπηρεσιών. 

ΕΥύ Σε εμπορική εταιρεία ορκωτών λογιστών, άνω του 50% των μετοχών με δικαίωμα ψήφου 
πρέπει να βρίσκονται στην κατοχή ορκωτών λογιστών ή εμπορικών εταιρειών ορκωτών λογιστών 
από την Ευρωπαϊκή Ένωση ή τον ΕΟΧ. 

ΕΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου, τουλάχιστον τα % των μετοχών εταιρείας 
λογιστικού ελέγχου πρέπει να ανήκουν σε ελεγκτές ή εταιρείες λογιστικού ελέγχου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή του ΕΟΧ. 

ΡΕ: Οι δικηγόροι της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορούν να συστήσουν εταιρείες με άλλες νομικές 
μορφές, αλλά οι αλλοδαποί δικηγόροι μπορούν να συστήσουν μόνον ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες 
εταιρείες. Ισχύει η προϋπόθεση ιθαγένειας της ΕΕ για την παροχή κτηνιατρικών υπηρεσιών. 
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δΚ: Ισχύει η απαίτηση μόνιμης κατοικίας για την παροχή υπηρεσιών αρχιτεκτονικής και 
μηχανικού, καθώς και κτηνιατρικών υπηρεσιών. 

δΕ: Όσον αφορά την παροχή νομικών υπηρεσιών, η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία 
απαιτείται μόνον για τη χρήση του σουηδικού τίτλου «αάνοΕαί», υπόκειται στην απαίτηση μόνιμης 
κατοικίας. Ισχύει η απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τους συνδίκους. Η αρμόδια αρχή μπορεί να 
χορηγεί απαλλαγές από την απαίτηση αυτή. Ισχύουν απαιτήσεις που συνδέονται με τον ΕΟΧ για 
τον διορισμό ενός πιστοποιητή οικονομικού προγράμματος. Ισχύει η απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
στον ΕΟΧ για την παροχή υπηρεσιών λογιστικού ελέγχου. 

Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης 

ΕΕ: Για υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης που χρηματοδοτούνται με δημόσια κονδύλια, 
αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες χορηγούνται μόνον σε πολίτες της ΕΕ και σε νομικά 
πρόσωπα που έχουν συσταθεί βάσει της ενωσιακής νομοθεσίας και έχουν την έδρα τους στην ΕΕ. 

Ενοικίαση/γρηιιατοδοτική ιιίσθωση γωρίς γειριστή 

Α. Σγετικά με πλοία : 

ΕΤ: Τα πλοία πρέπει να ανήκουν σε φυσικά πρόσωπα με λιθουανική ιθαγένεια ή εταιρείες με έδρα 
τη Λιθουανία. 

δΕ: Για να μπορεί ένα πλοίο να φέρει τη σουηδική σημαία, πρέπει να αποδεικνύεται η δεσπόζουσα 
επιρροή της Σουηδίας όσον αφορά την εκμετάλλευσή του, σε περίπτωση πλοίων συμφερόντων 
φυσικού ή νομικού προσώπου της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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Β: Σχετικά με αεροσκάφη : 

ΕΕ: Όσον αφορά υπηρεσίες ενοικίασης και χρηματοδοτικής μίσθωσης αεροσκαφών, παρ’ όλο που 
μπορούν να χορηγηθούν εξαιρέσεις για συμβάσεις βραχυπρόθεσμης μίσθωσης, τα αεροσκάφη 
πρέπει να ανήκουν είτε σε φυσικά πρόσωπα που πληρούν ειδικά κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικά 
πρόσωπα που πληρούν ειδικά κριτήρια όσον αφορά την κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο 
(συμπεριλαμβανομένης της ιθαγένειας των διευθυντών). 

Λοιπές υπηρεσίες προς τις επιγειρήσεις 

ΕΕ, με εξαίρεση τις ΗΙΙ και 8Ε: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης 
πλέον ευνοούμενου κράτους για υπηρεσίες παροχής προσωπικού οικιακής βοήθειας, άλλων 
εργαζομένων στον εμπορικό ή τον βιομηχανικό τομέα, νοσοκομειακό και άλλο προσωπικό. Μπορεί 
να ισχύουν απαιτήσεις μόνιμης κατοικίας ή εμπορικής παρουσίας και ιθαγένειας. 

ΕΕ με εξαίρεση ΒΕ, ΌΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, 8Ε, ΙΙΚ: Ισχύει προϋπόθεση 
ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας για υπηρεσίες τοποθέτησης και προμήθειας προσωπικού. 

ΕΕ με εξαίρεση την ΑΤ και τη 3Ε: Για ερευνητικές υπηρεσίες δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους. Μπορεί να ισχύουν απαιτήσεις μόνιμης 
κατοικίας ή εμπορικής παρουσίας και ιθαγένειας. 

ΑΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες τοποθέτησης προσωπικού και τις επιχειρήσεις ενοικίασης 
εργαζομένων, άδεια μπορεί να χορηγηθεί μόνο σε νομικά πρόσωπα που έχουν την έδρα τους στον 
ΕΟΧ : τα δε μέλη του διοικητικού συμβουλίου ή οι διευθύνοντες σύμβουλοι/μέτοχοι με δικαίωμα 
εκπροσώπησης των νομικών προσώπων πρέπει να είναι υπήκοοι χωρών του ΕΟΧ και να έχουν τη 
μόνιμη κατοικία τους ή την έδρα τους στον ΕΟΧ. 
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ΒΕ: Μια εταιρεία που έχει την έδρα της εκτός του ΕΟΧ πρέπει να αποδείξει ότι παρέχει υπηρεσίες 
τοποθέτησης στη χώρα καταγωγής της. Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφαλείας, ισχύει προϋπόθεση 
ιθαγένειας της ΕΕ και κατοικίας στην ΕΕ για τα διευθυντικά στελέχη. 

ΒΟ: Ισχύει απαίτηση ιθαγένειας για δραστηριότητες σχετικές με την αεροφωτογραφία και τη 
γεωδαισία, την κτηματολογική έρευνα και τη χαρτογράφηση. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για τις υπηρεσίες τοποθέτησης και 
παροχής προσωπικού, υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας, υπηρεσίες προμήθειας βοηθητικού 
προσωπικού γραφείου· υπηρεσίες ιδιωτικού αστυνομικού· υπηρεσίες ασφάλειας· υπηρεσίες 
τεχνικών δοκιμών και αναλύσεων υπηρεσίες βάσει σύμβασης για την επισκευή και την 
αποσυναρμολόγηση εξοπλισμού σε κοιτάσματα πετρελαίου και αερίου. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις 
εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για υπηρεσίες μετάφρασης και 
διερμηνείας. 

ϋΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ορκωτούς διερμηνείς. 

ϋΚ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ασφάλειας, ισχύουν απαιτήσεις μόνιμης κατοικίας και ιθαγένειας 
για την πλειονότητα των μελών του διοικητικού συμβουλίου και για τα στελέχη. Δεν ισχύουν 
υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης και μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για την παροχή 
υπηρεσιών φρούρησης αεροδρομίων. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παροχή υπηρεσιών ασφάλειας. Ισχύει η απαίτηση ιθαγένειας της ΕΕ για ορκωτούς 
μεταφραστές. 

Π: Ισχύει η απαίτηση μόνιμης κατοικίας για επίσημους μεταφραστές. 

ΕΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παροχή δικαιωμάτων στον τομέα των υπηρεσιών τοποθέτησης προσωπικού. 
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ΓΚ: Οι ξένοι επενδυτές πρέπει να διαθέτουν ειδική άδεια για δραστηριότητες έρευνας και 
αναζήτησης κοιτασμάτων όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών επιστημονικών και τεχνικών 
συμβουλών. 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παροχή υπηρεσιών τοποθέτησης προσωπικού· υπηρεσίες ιδιωτικού αστυνομικού και 
ασφάλειας. 

ΙΤ: Ιταλική ιθαγένεια ή ιθαγένεια της ΕΕ και απαίτηση μόνιμης κατοικίας για την απόκτηση της 
απαραίτητης άδειας παροχής υπηρεσιών ασφαλείας. Ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών 
εταιρειών και εκδότες πρέπει να είναι πολίτες κράτους μέλους. Οι επιχειρήσεις πρέπει να έχουν την 
έδρα τους σε κράτος μέλος. Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για γραφεία είσπραξης χρεών και για υπηρεσίες εκτίμησης φερεγγυότητας. 

Εν: Όσον αφορά υπηρεσίες αστυνομικών ερευνών, άδεια δικαιούνται να αποκτήσουν μόνον 
εταιρείες ιδιωτικών αστυνομικών των οποίων ο διευθυντής και κάθε πρόσωπο το οποίο έχει θέση 
στη διοίκηση της εταιρείας έχουν ιθαγένεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή του ΕΟΧ. Όσον αφορά 
υπηρεσίες ασφάλειας, για την απόκτηση άδειας, θα πρέπει τουλάχιστον το μισό μετοχικό κεφάλαιο 
να βρίσκεται στην κατοχή φυσικών ή νομικών προσώπων της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή του ΕΟΧ. 

ΕΤ: Δραστηριότητες υπηρεσιών ασφαλείας μπορούν να ασκούνται μόνο από πρόσωπα που έχουν 
την ιθαγένεια χώρας του ΕΟΧ ή του ΝΑΤΟ. 

ΡΕ: Όσον αφορά υπηρεσίες αστυνομικών ερευνών, η άδεια άσκησης επαγγέλματος χορηγείται σε 
πρόσωπο που κατέχει την πολωνική ιθαγένεια ή σε υπήκοο άλλου κράτους μέλους, του ΕΟΧ ή της 
Ελβετίας. Όσον αφορά υπηρεσίες ασφαλείας, η άδεια άσκησης επαγγέλματος χορηγείται μόνο σε 
πρόσωπα που κατέχουν την πολωνική ιθαγένεια ή σε υπήκοο άλλου κράτους μέλους, του ΕΟΧ ή 
της Ελβετίας. Ισχύει η απαίτηση ιθαγένειας της ΕΕ για ορκωτούς μεταφραστές. Πολωνική 
προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή υπηρεσιών αεροφωτογράφησης και για τους προϊσταμένους 
σύνταξης εφημερίδων και περιοδικών. 
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ΡΤ : Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παροχή υπηρεσιών ιδιωτικού αστυνομικού. Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους επενδυτές της 
ΕΕ που παρέχουν υπηρεσίες γραφείων είσπραξης χρεών και υπηρεσίες εκτίμησης φερεγγυότητας. 
Προϋπόθεση ιθαγένειας για το ειδικευμένο προσωπικό παροχής υπηρεσιών ασφάλειας. 

8Ε: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τους εκδότες και τους ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών 
εταιρειών. Μόνο τα μέλη της κοινότητας των δατηϊ δύνανται να κατέχουν ταράνδους και να 
επιδίδονται στην κτηνοτροφία τους. 

δΚ: Όσον αφορά υπηρεσίες αστυνομικών ερευνών και υπηρεσίες ασφάλειας, επιτρέπεται να 
χορηγούνται άδειες μόνον εφόσον δεν υπάρχει κίνδυνος για την ασφάλεια και εφόσον όλα τα 
διευθυντικά στελέχη είναι υπήκοοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης, του ΕΟΧ ή της Ελβετίας. 

4. Υπηρεσίες διανομής 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τη διανομή όπλων, πυρομαχικών και εκρηκτικών. 

ΕΕ: Ισχύει προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας σε ορισμένες χώρες για τη 
λειτουργία φαρμακείου και καταστήματος λιανοπώλησης ειδών καπνιστού. 

ΕΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παροχή αποκλειστικών δικαιωμάτων στον τομέα του λιανικού εμπορίου καπνού. 

ΓΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τη διανομή οινοπνευματωδών και φαρμακευτικών προϊόντων. 

ΑΤ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τη διανομή φαρμακευτικών προϊόντων. 
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ΒΟ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τη διανομή οινοπνευματωδών ποτών, χημικών προϊόντων, καπνού και προϊόντων καπνού, 
φαρμακευτικών προϊόντων, ιατρικών και ορθοπεδικών ειδών· όπλων, πολεμοφοδίων και 
στρατιωτικού εξοπλισμού· πετρελαίου και προϊόντων πετρελαίου, φυσικού αερίου, πολύτιμων 
μετάλλων, πολύτιμων λίθων. 

ϋΕ: Μόνο φυσικά πρόσωπα επιτρέπεται να παρέχουν υπηρεσίες λιανικής πώλησης φαρμακευτικών 
προϊόντων και ειδικών ιατρικών ειδών στο κοινό. Προϋπόθεση κατοικίας για την απόκτηση άδειας 
άσκησης επαγγέλματος φαρμακοποιού και/ή για τη λειτουργία φαρμακείου για το λιανικό εμπόριο 
φαρμακευτικών ειδών και ορισμένων ιατρικών ειδών στο κοινό. Υπήκοοι άλλων χωρών ή πρόσωπα 
που δεν έχουν πετύχει στις γερμανικές εξετάσεις για τη λειτουργία φαρμακείου μπορούν να 
εξαγοράσουν την άδεια λειτουργίας ενός φαρμακείου το οποίο προϋπήρχε κατά τη διάρκεια των 
τριών προηγουμένων ετών. 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τη διανομή προϊόντων καπνού. 

6. Περιβαλλοντικές υπηρεσίες 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
σχετικά με την παροχή υπηρεσιών που αφορούν την συλλογή, τον καθαρισμό και διανομή νερού 
για τα νοικοκυριά, τις βιομηχανίες, τις εμπορικές επιχειρήσεις και άλλους χρήστες, 
συμπεριλαμβανομένης της παροχής πόσιμου νερού και της διαχείρισης υδάτων. 
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7. Χρηματοοικονομικές υπηρεσίες 1 


ΕΕ: Μόνον εταιρείες που έχουν την καταστατική τους έδρα στην Ευρωπαϊκή Ένωση μπορούν να 
ενεργούν ως θεματοφύλακες των περιουσιακών στοιχείων εταιρειών επενδύσεων. Απαιτείται η 
σύσταση ειδικής εταιρείας διαχείρισης, με καταστατική έδρα και κεντρικά γραφεία στο ίδιο κράτος 
μέλος, για την άσκηση των δραστηριοτήτων διαχείρισης αμοιβαίων κεφαλαίων και εταιρειών 
επενδύσεων. 

ΑΤ: Δεν χορηγείται άδεια σε υποκαταστήματα αλλοδαπών ασφαλιστών, εάν ο αλλοδαπός 
ασφαλιστής δεν έχει νομική μορφή αντίστοιχη ή συγκρίσιμη με ανώνυμη εταιρεία ή 
αλληλασφαλιστική ένωση. Τη διαχείριση υποκαταστήματος πρέπει να αναλαμβάνουν δύο φυσικά 
πρόσωπα που κατοικούν στην Αυστρία. 

ΒΟ: Η συνταξιοδοτική ασφάλιση γίνεται με συμμετοχή σε συνταξιοδοτική ασφαλιστική εταιρεία 
που έχει συσταθεί στη Βουλγαρία. Ο πρόεδρος του ΔΣ και ο διευθύνων σύμβουλος απαιτείται να 
είναι μόνιμοι κάτοικοι Βουλγαρίας. Πριν από την ίδρυση υποκαταστήματος ή πρακτορείου στη 
Βουλγαρία για την παροχή ορισμένων κατηγοριών ασφάλισης, ο αλλοδαπός ασφαλιστής πρέπει να 
έχει λάβει άδεια λειτουργίας στις ίδιες κατηγορίες ασφάλισης στη χώρα προέλευσής του για 
τουλάχιστον πέντε έτη. 

ΟΥ: Μόνο μέλη (χρηματιστές) του Χρηματιστηρίου της Κύπρου μπορούν να αναλαμβάνουν 
δραστηριότητες διαμεσολάβησης σε πράξεις επί τίτλων στην Κύπρο. Χρηματιστηριακή εταιρία 
μπορεί να γίνει μέλος του Χρηματιστηρίου Κύπρου μόνον εάν έχει ιδρυθεί και εγγραφεί στο 
μητρώο εταιρειών σύμφωνα με την κυπριακή νομοθεσία περί εταιρειών (όχι υποκαταστήματα). 


Ισχύει ο οριζόντιος περιορισμός για τη διαφορετική μεταχείριση υποκαταστημάτων και 
θυγατρικών εταιρειών. Τα υποκαταστήματα αλλοδαπών εταιρειών μπορούν να λάβουν άδεια 
λειτουργίας στο έδαφος κράτους μέλους με τους όρους που προβλέπονται στην οικεία 
νομοθεσία του εν λόγω κράτους μέλους και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να υποχρεώνονται να 
πληρούν ορισμένες ειδικές απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας. 
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ΕΕ: Το δικαίωμα εγκατάστασης δεν καλύπτει τη δημιουργία γραφείων αντιπροσώπευσης ή άλλης 
μορφής μόνιμη παρουσία ασφαλιστικών εταιρειών, με εξαίρεση την περίπτωση όπου, τα εν λόγω 
γραφεία συστήνονται ως πρακτορεία, υποκαταστήματα ή κεντρικά γραφεία. 

Ε8: Πριν από την ίδρυση υποκαταστήματος ή πρακτορείου για την παροχή ορισμένων κατηγοριών 
ασφάλισης, ο αλλοδαπός ασφαλιστής πρέπει να έχει λάβει άδεια λειτουργίας στις ίδιες κατηγορίες 
ασφάλισης στη χώρα προέλευσής του. 

ΗΙΙ: Τα υποκαταστήματα αλλοδαπών ιδρυμάτων απαγορεύεται να παρέχουν υπηρεσίες διαχείρισης 
περιουσιακών στοιχείων σε ιδιωτικούς συνταξιοδοτικούς οργανισμούς ή υπηρεσίες διαχείρισης 
επιχειρηματικού κεφαλαίου. Στο διοικητικό συμβούλιο ενός χρηματοπιστωτικού ιδρύματος πρέπει 
να συμμετέχουν τουλάχιστον δύο μέλη τα οποία είναι ούγγροι πολίτες, κάτοικοι με την έννοια των 
διατάξεων περί πράξεων σε συνάλλαγμα και να έχουν μόνιμη κατοικία στην Ουγγαρία για 
τουλάχιστον ένα χρόνο. 

ΙΕ: Σε περίπτωση οργανισμών συλλογικών επενδύσεων που έχουν συσταθεί με τη μορφή 
αμοιβαίων κεφαλαίων ή εταιρειών μεταβλητού κεφαλαίου (άλλων από τους οργανισμούς 
συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες, ΟΣΕΚΑ), ο θεματοφύλακας / καταπιστευματοδόχος και 
η εταιρεία διαχείρισης πρέπει να έχουν συσταθεί στην Ιρλανδία ή σε άλλο κράτος μέλος (όχι 
υποκαταστήματα). Στην περίπτωση ετερόρρυθμης εταιρείας επενδύσεων, τουλάχιστον ένας από 
τους ομόρρυθμους εταίρους πρέπει να έχει συσταθεί ως εταιρεία στην Ιρλανδία. Για να αποκτήσει 
την ιδιότητα του μέλους του Χρηματιστηρίου Αξιών στην Ιρλανδία, ένα νομικό πρόσωπο πρέπει 
είτε α) να έχει λάβει άδεια στην Ιρλανδία, πράγμα που προϋποθέτει να έχει συσταθεί είτε ως 
κεφαλαιουχική εταιρεία είτε ως συνεταιριστική επιχείρηση με κεντρική/καταστατική έδρα στην 
Ιρλανδία, είτε β) να έχει λάβει άδεια από άλλο κράτος μέλος. 

ΡΤ: Διαχείριση συνταξιοδοτικών ταμείων μπορεί να γίνει μόνον από ειδικές εταιρείες που έχουν 
συσταθεί για τον σκοπό αυτό στην Πορτογαλία και από ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν 
εγκατασταθεί στην Πορτογαλία και διαθέτουν άδεια παροχής ασφαλειών ζωής ή από οργανισμούς 
που διαθέτουν άδεια διαχείρισης συνταξιοδοτικών ταμείων σε άλλα κράτη μέλη. 
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Για την ίδρυση υποκαταστήματος στην Πορτογαλία, οι ξένες ασφαλιστικές εταιρείες πρέπει να 
αποδεικνύουν ότι διαθέτουν πείρα τουλάχιστον πέντε ετών. Η απευθείας ίδρυση υποκαταστήματος 
δεν επιτρέπεται για την παροχή υπηρεσιών ασφαλιστικής διαμεσολάβησης, οι οποίες παρέχονται 
μόνο από εταιρείες που ιδρύονται βάσει της νομοθεσίας κράτους μέλους. 

Π: Για ασφαλιστικές εταιρείες που παρέχουν την εκ του νόμου προβλεπόμενη συνταξιοδοτική 
ασφάλιση: τουλάχιστον το ήμισυ των ιδρυτών και των μελών του διοικητικού συμβουλίου και του 
εποπτικού συμβουλίου πρέπει να έχουν τη μόνιμη κατοικία τους στην Ευρωπαϊκή Ένωση, εκτός 
εάν χορηγηθεί απαλλαγή από τις αρμόδιες αρχές. 

Για ασφαλιστικές εταιρείες άλλες από εκείνες που παρέχουν την εκ του νόμου προβλεπόμενη 
συνταξιοδοτική ασφάλιση: ισχύει η απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τουλάχιστον ένα μέλος του 
διοικητικού συμβουλίου, του εποπτικού συμβουλίου και τον διευθύνοντα σύμβουλο. 

Ο γενικός πράκτορας ασφαλιστικής εταιρείας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας πρέπει να είναι 
μόνιμος κάτοικος Φινλανδίας, εκτός εάν τα κεντρικά γραφεία της εταιρείας βρίσκονται στην ΕΕ. 

Οι ξένοι ασφαλιστές δεν δύνανται να λάβουν άδεια στη Φινλανδία για την ίδρυση 
υποκαταστήματος για παροχή της εκ του νόμου προβλεπόμενης συνταξιοδοτικής ασφάλισης. 

Για τραπεζικές υπηρεσίες: ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τουλάχιστον έναν από τους 
ιδρυτές, ένα μέλος του διοικητικού συμβουλίου και του εποπτικού συμβουλίου, τον διευθύνοντα 
σύμβουλο και το πρόσωπο που έχει εξουσιοδοτηθεί να υπογράφει εξ ονόματος του πιστωτικού 
ιδρύματος 
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ΙΤ: Για να λάβει μια εταιρεία άδεια να διαχειρίζεται το σύστημα διακανονισμού τίτλων με 
εγκατάσταση στην Ιταλία, απαιτείται να έχει συσταθεί στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Για να 
λάβει μια εταιρεία άδεια να διαχειρίζεται το κεντρικό αποθετήριο τίτλων με εγκατάσταση στην 
Ιταλία, απαιτείται να έχει συσταθεί στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Σε περίπτωση οργανισμών 
συλλογικών επενδύσεων άλλων από τους ΟΣΕΚΑ που έχουν εναρμονιστεί με την ενωσιακή 
νομοθεσία, ο θεματοφύλακας/καταπιστευματοδόχος πρέπει να έχει συσταθεί στην Ιταλία ή σε άλλο 
κράτος μέλος και να έχει εγκατασταθεί στην Ιταλία με υποκατάστημα. Οι εταιρείες διαχείρισης 
ΟΣΕΚΑ που δεν έχουν εναρμονιστεί με την ενωσιακή νομοθεσία επίσης απαιτείται να έχουν 
συσταθεί στην Ιταλία (όχι υποκαταστήματα). Μόνον οι τράπεζες, οι ασφαλιστικές εταιρείες, οι 
εταιρείες επενδύσεων και οι εταιρείες διαχείρισης ΟΣΕΚΑ που έχουν εναρμονιστεί με την 
ενωσιακή νομοθεσία και έχουν την νόμιμη κεντρική έδρα τους στην ΕΕ, καθώς και ΟΣΕΚΑ που 
έχουν συσταθεί στην Ιταλία, μπορούν να ασκήσουν δραστηριότητα διαχείρισης πόρων 
συνταξιοδοτικών ταμείων. Για την άσκηση δραστηριοτήτων πώλησης κατ’ οίκον, οι 
διαμεσολαβητές πρέπει να χρησιμοποιούν πωλητές χρηματοπιστωτικών προϊόντων που διαθέτουν 
άδεια και είναι εγγεγραμμένοι στο μητρώο της Ιταλίας. Τα γραφεία αντιπροσώπευσης ξένων 
διαμεσολαβητών δεν μπορούν να διεξάγουν δραστηριότητες που αποσκοπούν στην παροχή 
επενδυτικών υπηρεσιών. 

ΕΤ: Για διαχείριση περιουσιακών στοιχείων απαιτείται ίδρυση ειδικής εταιρείας διαχείρισης (όχι 
υποκαταστή ματα). 

Μόνον οι εταιρείες που έχουν την καταστατική τους έδρα ή υποκατάστημα στη Λιθουανία μπορούν 
να ενεργούν ως θεματοφύλακες των συνταξιοδοτικών ταμείων. 

Μόνον οι τράπεζες που έχουν την καταστατική τους έδρα ή υποκατάστημα στη Λιθουανία και 
επιτρέπεται να παρέχουν επενδυτικές υπηρεσίες σε κράτος μέλος ή σε κράτος του Ευρωπαϊκού 
Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ) μπορούν να ενεργούν ως θεματοφύλακες των περιουσιακών στοιχείων 
των συνταξιοδοτικών ταμείων. 
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ΡΕ: Για υπηρεσίες ασφαλιστικής διαμεσολάβησης απαιτείται σύσταση εταιρείας (όχι 
υποκαταστή ματος). 

δΚ: Αλλοδαποί υπήκοοι δύνανται να ιδρύσουν ασφαλιστική εταιρεία με τη μορφή ανώνυμης 
εταιρίας ή να παρέχουν υπηρεσίες ασφάλισης μέσω θυγατρικών με καταστατική έδρα τη Σλοβακία 
(όχι υποκαταστήματα). 

Επενδυτικές υπηρεσίες στη Σλοβακία μπορούν να παρέχουν τράπεζες, εταιρείες επενδύσεων, 
αμοιβαία κεφάλαια και χρηματιστές που έχουν τη νομική μορφή της ανώνυμης εταιρείας με το 
μετοχικό κεφάλαιο που προβλέπεται από τον νόμο (όχι υποκαταστήματα). 

δΕ: Πρακτορεία ασφαλειών που δεν έχουν ιδρυθεί βάσει της σουηδικής νομοθεσίας δύνανται να 
εγκατασταθούν μόνον μέσω υποκαταστήματος. 

Ο ιδρυτής τράπεζας καταθέσεων ταμιευτηρίου πρέπει να είναι φυσικό πρόσωπο που κατοικεί στην 
Ένωση. 

8. Υπηρεσίες υγείας, κοινωνικής μέριμνας και εκπαίδευσης 


ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις χρηματοδοτούμενες από το κράτος υπηρεσίες υγείας, κοινωνικής μέριμνας και εκπαίδευσης. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις χρηματοδοτούμενες από ιδιώτες άλλες υπηρεσίες σχετικές με την ανθρώπινη υγεία. 
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ΕΕ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες εκπαίδευσης με ιδιωτική χρηματοδότηση, μπορούν να ισχύουν όροι 
ιθαγένειας για την πλειονότητα των μελών του διοικητικού συμβουλίου. 

ΕΕ (με εξαίρεση τις ΝΕ, 8Ε και 5Κ): Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή 
μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για τις χρηματοδοτούμενες από ιδιώτες άλλες υπηρεσίες 
σχετικές με την εκπαίδευση, δηλαδή άλλες από τις υπηρεσίες που χαρακτηρίζονται ως υπηρεσίες 
πρωτοβάθμιας, δευτεροβάθμιας, τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και εκπαίδευσης ενηλίκων. 

ΒΕ, ΟΥ, ΟΖ, ΩΚ, ΕΚ, ΩΕ, ΕΕ, ΗΕΓ, ΙΤ, Εδ, ΡΤ, ΕΓΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για τις χρηματοδοτούμενες από ιδιώτες 
κοινωνικές υπηρεσίες άλλες από τις υπηρεσίες που σχετίζονται με τα αναρρωτήρια, τα άσυλα και 
τους οίκους ευγηρίας. 

ΓΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις χρηματοδοτούμενες από ιδιώτες άλλες υπηρεσίες σχετικές με την ανθρώπινη υγεία και τις 
κοινωνικές υπηρεσίες. 

ΒΟ: Αλλοδαπά δευτεροβάθμια σχολεία δεν μπορούν να ανοίξουν παραρτήματα στο έδαφος της 
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας. Αλλοδαπά σχολεία της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης μπορούν να 
ανοίξουν σχολές, τμήματα, ινστιτούτα και κολέγια στη Βουλγαρία μόνο στο πλαίσιο της δομής των 
βουλγαρικών δευτεροβάθμιων σχολείων και σε συνεργασία μ’ αυτά. 

ΕΕ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, δεν υπάρχει υποχρέωση εθνικής 
μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για την ίδρυση εκπαιδευτικών ιδρυμάτων 
που χορηγούν πτυχία αναγνωρισμένα από το κράτος. Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους ιδιοκτήτες 
και την πλειοψηφία των μελών του ΔΣ, τους διδάσκοντες πρωτοβάθμιων και δευτεροβάθμιων 
ιδιωτικών εκπαιδευτικών ιδρυμάτων. 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την πρωτοβάθμια εκπαίδευση. 
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δΕ: διατηρεί το δικαίωμα να θεσπίζει και να διατηρεί σε ισχύ μέτρα που αφορούν τους παρόχους 
υπηρεσιών εκπαίδευσης που έχουν εγκριθεί από τις δημόσιες αρχές για την παροχή εκπαίδευσης. 
Αυτή η επιφύλαξη αφορά τους παρόχους υπηρεσιών εκπαίδευσης που χρηματοδοτούνται από το 
κράτος και τους ιδιώτες με κάποια μορφή κρατικής επιχορήγησης, μεταξύ άλλων τους παρόχους 
εκπαιδευτικών υπηρεσιών που αναγνωρίζονται από το κράτος, τους παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών υπό κρατική εποπτεία ή εκπαίδευσης που συνεπάγεται το δικαίωμα στήριξης των 
σπουδών. 

ΙΙΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών ασθενοφόρων χρηματοδοτούμενων από ιδιώτες ή 
χρηματοδοτούμενων από ιδιώτες υγειονομικών υπηρεσιών που παρέχουν κατάλυμα, με εξαίρεση 
τις νοσοκομειακές υπηρεσίες. 

9. Υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό και τα ταξίδια 

ΒΟ, ΟΥ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ξεναγούς 

ΒΟ: Για ξενοδοχεία, εστιατόρια και υπηρεσίες τροφοδοσίας (εκτός από υπηρεσίες τροφοδοσίας 
αεροπορικών εταιριών) απαιτείται σύσταση εταιρείας (όχι υποκαταστημάτων). 

ΙΤ: Οι ξεναγοί από χώρες εκτός της ΕΕ πρέπει να διαθέτουν ειδική άδεια. 
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10. Υπηρεσίες ανανιζυγής, πολιτισμού και αθλητισμού 

Ειδησεογραφικά πρακτορεία και πρακτορεία τύπου 

ΓΚ: Η ξένη συμμετοχή σε υπάρχουσες εταιρείες που κάνουν εκδόσεις στη γαλλική γλώσσα δεν 
μπορεί να υπερβαίνει ποσοστό 20% του κεφαλαίου ή των δικαιωμάτων ψήφου. Όσον αφορά τα 
πρακτορεία τύπου, ισχύει όρος αμοιβαιότητας για την εθνική μεταχείριση όσον αφορά την 
εγκατάσταση νομικών προσώπων. 

Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες υπηρεσίες αναψυχής 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις υπηρεσίες τυχερών παιχνιδιών και στοιχημάτων. Για λόγους ασφάλειας δικαίου, 
διευκρινίζεται ότι δεν χορηγείται πρόσβαση στην αγορά. 

ΑΤ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες χιονοδρομικών σχολών και οδηγών ορειβασίας, τα διευθυντικά 
στελέχη των νομικών προσώπων πρέπει να είναι υπήκοοι χωρών του ΕΟΧ. 

Βιβλιοθήκες, αργεία, μουσεία και άλλες υπηρεσίες πολιτισμού 

ΒΕ, ΓΚ, ΗΚ, ΙΤ : Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία και άλλες υπηρεσίες πολιτισμού. 
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11. Μεταφορές 

Θαλάσσιες μεταφορές 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την εγκατάσταση εταιρείας καταχωρισμένης στο εμπορικό μητρώο με σκοπό την εκμετάλλευση 
στόλου, του οποίου τα πλοία φέρουν την εθνική σημαία του κράτους εγκατάστασης. 

ΓΙ: Βοηθητικές υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών παρέχονται μόνον από σκάφη που φέρουν τη 
φινλανδική σημαία. 

ΗΚ: Όσον αφορά τις βοηθητικές υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών τα αλλοδαπά νομικά πρόσωπα 
απαιτείται να συστήσουν εταιρεία στην Κροατία, η οποία θα πρέπει να τυγχάνει παραχώρησης από 
τη λιμενική αρχή, μετά από δημόσια διαδικασία πρόσκλησης υποβολής προσφορών. Ο αριθμός των 
παροχών υπηρεσιών μπορεί να περιορίζεται ανάλογα με τους περιορισμούς στη χωρητικότητα των 
λιμένων. 

Μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών 1 

ΕΕ: Καμία υποχρέωση εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για τις 
εθνικές ενδομεταφορές (καμποτάζ). Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις υπάρχουσες ή 
μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την πρόσβαση στις εσωτερικές υδάτινες οδούς 
(περιλαμβανομένων των συμφωνιών μετά τη σύνδεση Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα 
δικαιώματα διέλευσης ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που εδρεύουν στις ενδιαφερόμενες χώρες 
και πληρούν τα κριτήρια ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. Διέπονται από τους 
κανονισμούς για την εφαρμογή της Σύμβασης του Μανχάιμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο. 


ι 


Συμπεριλαμβανομένων υπηρεσιών βοηθητικών προς τις μεταφορές μέσω εσωτερικών 
υδάτινων οδών. 
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ΑΤ, ΗΙΙ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου 
κράτους για την εγκατάσταση εταιρείας καταχωρισμένης στο εμπορικό μητρώο με σκοπό την 
εκμετάλλευση στόλου, του οποίου τα πλοία φέρουν την εθνική σημαία του κράτους εγκατάστασης. 

ΑΤ: Όσον αφορά τις εσωτερικές υδάτινες οδούς, συνάπτεται σύμβαση παραχώρησης μόνο με 
νομικά πρόσωπα του ΕΟΧ, περισσότερο δε από το 50% του μετοχικού κεφαλαίου, των 
δικαιωμάτων ψήφου και η πλειοψηφία των θέσεων στα διοικητικά συμβούλια προορίζονται 
αποκλειστικά για υπηκόους του ΕΟΧ. 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων οδών. 

Υπηρεσίες εναέριων ιιεταφορών 

ΕΕ: Οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά των αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται από τη 
συμφωνία για τον Κοινό Ευρωπαϊκό Αεροπορικό Χώρο μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των 
κρατών μελών της, αφενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου. 

ΕΕ: Τα αεροσκάφη που χρησιμοποιούν οι αερομεταφορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης πρέπει να 
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που χορηγεί άδεια στον 
αερομεταφορέα, ή σε άλλο κράτος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Όσον αφορά τη ναύλωση 
αεροσκαφών με πλήρωμα, το αεροσκάφος πρέπει να ανήκει είτε σε φυσικό πρόσωπο που πληροί 
συγκεκριμένα κριτήρια ιθαγένειας είτε σε νομικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ως 
προς την κατοχή του κεφαλαίου και τον έλεγχο. Το αεροσκάφος πρέπει να το εκμεταλλεύονται 
αερομεταφορείς που ανήκουν είτε σε φυσικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια 
ιθαγένειας είτε σε νομικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ως προς την κατοχή του 
κεφαλαίου και τον έλεγχο. 
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ΕΕ: Όσον αφορά τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών συστημάτων κρατήσεων (ΗΣΚ), όταν δεν παρέχεται 
στους αερομεταφορείς της Ένωσης ισοδύναμη μεταχείριση 1 με αυτή που παρέχεται στην Ένωση 
από προμηθευτές υπηρεσιών ΗΣΚ εκτός Ένωσης ή όταν δεν παρέχεται στους προμηθευτές 
υπηρεσιών ΗΣΚ της Ένωσης ισοδύναμη μεταχείριση με αυτή που παρέχεται στην Ένωση από 
αερομεταφορείς τρίτων χωρών, μπορεί να ληφθούν μέτρα για την ίση μεταχείριση των 
αερομεταφορέων τρίτων χωρών από τους προμηθευτές υπηρεσιών ΗΣΚ στην Ένωση ή, αντίστοιχα, 
των προμηθευτών υπηρεσιών ΗΣΚ τρίτων χωρών από τους αερομεταφορείς στην Ένωση. 

Σιδηροδρομικές μεταφορές 

ΗΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις υπηρεσίες μεταφοράς επιβατών και εμπορευμάτων και για υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης. 

Οδικές μεταφορές 

ΕΕ: Απαιτείται σύσταση εταιρείας (όχι υποκαταστημάτων) για τις ενδομεταφορές. Απαίτηση 
μόνιμης κατοικίας για το επάγγελμα του διαχειριστή μεταφορών. 


Ως «ισοδύναμη μεταχείριση» νοείται η μη διακριτική μεταχείριση αερομεταφορέων της 
Ένωσης και των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ της Ένωσης. 
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ΑΤ: Για μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων, αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες δύνανται 
να χορηγούνται μόνον σε υπηκόους κρατών μελών και σε νομικά πρόσωπα της Ένωσης που έχουν 
την έδρα τους στην ΕΕ. 

ΒΟ: Για μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων, αποκλειστικά δικαιώματα και/ή άδειες δύνανται 
να χορηγούνται μόνον σε υπηκόους κρατών μελών της Ένωσης και σε νομικά πρόσωπα της 
Ένωσης που έχουν την έδρα τους στην ΕΕ. Απαιτείται σύσταση εταιρείας. Προϋπόθεση ιθαγένειας 
της ΕΕ για τα φυσικά πρόσωπα. 

ΕΕ: Για την πρόσβαση στο επάγγελμα του οδικού μεταφορέα εμπορευμάτων απαιτείται η 
χορήγηση ειδικής άδειας από τις ελληνικές αρχές. Οι άδειες χορηγούνται υπό όρους που δεν- 
εισάγουν διακρίσεις. Οι οδικοί μεταφορείς εμπορευμάτων που εδρεύουν στην Ελλάδα μπορούν να 
χρησιμοποιούν μόνο οχήματα ταξινομημένα στην Ελλάδα. 

ΓΙ: Απαιτείται άδεια για την παροχή υπηρεσιών οδικών μεταφορών, που δεν επεκτείνεται σε 
οχήματα ταξινομημένα στο εξωτερικό. 

ΕΚ: Οι ξένοι επενδυτές δεν επιτρέπεται να παρέχουν υπεραστικά δρομολόγια λεωφορείων. 

Εν: Για υπηρεσίες μεταφοράς επιβατών και εμπορευμάτων, απαιτείται άδεια που δεν επεκτείνεται 
σε οχήματα ταξινομημένα στο εξωτερικό. Οι μεταφορείς με έδρα στη χώρα απαιτείται να 
χρησιμοποιούν οχήματα ταξινομημένα από τις εθνικές αρχές. 
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ΚΌ: Για την απόκτηση άδειας, οι οδικοί μεταφορείς εμπορευμάτων και επιβατών μπορούν να 
χρησιμοποιούν μόνο οχήματα ταξινομημένα στη Ρουμανία, τα οποία κατέχουν και χρησιμοποιούν 
σύμφωνα με τις διατάξεις του σχετικού κυβερνητικού διατάγματος. 

8Ε: Για την πρόσβαση στο επάγγελμα του οδικού μεταφορέα απαιτείται η χορήγηση ειδικής άδειας 
από τις σουηδικές αρχές. Στα κριτήρια για τη χορήγηση άδειας ταξί περιλαμβάνεται η απαίτηση οι 
επιχειρήσεις να έχουν ορίσει ένα φυσικό πρόσωπο που να ενεργεί ως διαχειριστής μεταφορών (άε 
ίάείο απαίτηση κατοικίας - βλέπε τη σουηδική επιφύλαξη σχετικά με τα είδη επιχείρησης). Στα 
κριτήρια για τη χορήγηση άδειας για άλλους οδικούς μεταφορείς απαιτείται οι επιχειρήσεις να είναι 
εγκατεστημένες στην ΕΕ, στη Σουηδία και να έχουν ορίσει ένα φυσικό πρόσωπο που να ενεργεί ως 
διαχειριστής μεταφορών, ο οποίος πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος ΕΕ. Άδειες χορηγούνται υπό 
όρους που δεν εισάγουν διακρίσεις, με εξαίρεση τη γενική απαίτηση οι οδικοί μεταφορείς 
εμπορευμάτων και επιβατών να χρησιμοποιούν οχήματα ταξινομημένα στο εθνικό οδικό μητρώο. 
Εάν ένα όχημα είναι ταξινομημένο στο εξωτερικό, ανήκει σε φυσικό ή νομικό πρόσωπο του οποίου 
η κύρια κατοικία είναι στο εξωτερικό και εισάγεται στη Σουηδία για προσωρινή χρήση, το εν λόγω 
όχημα μπορεί να χρησιμοποιείται προσωρινά στη Σουηδία. Η προσωρινή χρήση συνήθως ορίζεται 
από τη Σουηδική Αρχή Μεταφορών ως η χρήση που δεν υπερβαίνει σε διάρκεια το ένα έτος. 
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14. Ενεργειακές υπηρεσίες 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τα νομικά πρόσωπα της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που ελέγχονται 1 από φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα χώρας η οποία αντιπροσωπεύει πάνω από το 5% των εισαγωγών πετρελαίου και φυσικού 
αερίου 2 της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός εάν η Ευρωπαϊκή Ένωση προσφέρει συνολική πρόσβαση 
σ’ αυτόν τον τομέα σε φυσικά ή νομικά πρόσωπα της εν λόγω χώρας, στο πλαίσιο συμφωνίας 
οικονομικής ολοκλήρωσης που έχει συνάψει με την εν λόγω χώρα. 

ΕΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για την παραγωγή ηλεκτρισμού από πυρηνική ενέργεια και την επεξεργασία πυρηνικών καυσίμων. 

ΕΕ: Το αίτημα πιστοποίησης διαχειριστή συστήματος μεταφοράς που ελέγχεται από φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο ή πρόσωπα τρίτης χώρας ή τρίτων χωρών μπορεί να απορριφθεί, εάν ο 
διαχειριστής δεν καταδείξει ότι η χορήγηση της πιστοποίησης δεν πρόκειται να θέσει σε κίνδυνο 
την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασμού κράτους μέλους και/ή της Ευρωπαϊκής Ένωσης , 
σύμφωνα με το άρθρο 11 της οδηγίας 2009/72/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά 
ηλεκτρικής ενέργειας και σύμφωνα με το άρθρο 11 της οδηγίας 2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για 
την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου. 


Νομικό πρόσωπο που ελέγχεται από άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, εάν το δεύτερο έχει την 
εξουσία να διορίσει την πλειονότητα των διευθυντών του ή αλλιώς να κατευθύνει νομικά τις 
ενέργειές του. Ειδικότερα, όταν ένα νομικό πρόσωπο κατέχει πάνω από το 50% του 
μετοχικού κεφαλαίου θεωρείται ότι έχει τον έλεγχο. 

Βάσει των αριθμητικών στοιχείων που δημοσιεύτηκαν από την αρμόδια για θέματα ενέργειας 
γενική διεύθυνση στο τελευταίο σημειωματάριο στατιστικών ενέργειας της ΕΕ: οι εισαγωγές 
αργού πετρελαίου εκφράζονται σε βάρος, ενώ οι εισαγωγές αερίου σε θερμογόνο αξία. 
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ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 
81, 8Ε, ϋΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου 
κράτους για τις υπηρεσίες μεταφοράς καυσίμων με αγωγούς, εκτός από τις συμβουλευτικές 
υπηρεσίες. 

ΒΕ, Εν: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου 
κράτους για τις υπηρεσίες μεταφοράς φυσικού αερίου με αγωγούς, εκτός από τις συμβουλευτικές 
υπηρεσίες. 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΩΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, Ηυ, ΙΤ, Ευ, ΕΤ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 

ΚΟ, δΚ, 8Ε, υΚ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον 
ευνοούμενου κράτους για τις συναφείς με τη διανομή ενέργειας υπηρεσίες, εκτός από τις 
συμβουλευτικές υπηρεσίες. 

δΐ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους για 
τις συναφείς με τη διανομή ενέργειας υπηρεσίες, εκτός από τις συναφείς με τη διανομή φυσικού 
αερίου υπηρεσίες. 

ΟΥ: Επιφυλάσσεται του δικαιώματος της να ζητήσει αμοιβαιότητα για την έκδοση άδειας όσον 
αφορά δραστηριότητες αναζήτησης, εξερεύνησης και εκμετάλλευσης υδρογονανθράκων. 

15. Αλλες υπηρεσίες που δεν περιλαμβάνονται σε καιιία κατηγορία 

ΡΤ : Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για υπηρεσίες που σχετίζονται με την πώληση εξοπλισμού ή με τη χορήγηση μιας άδειας 
ευρεσιτεχνίας. 

δΕ: Δεν ισχύουν υποχρεώσεις εθνικής μεταχείρισης ή μεταχείρισης πλέον ευνοούμενου κράτους 
για τις υπηρεσίες κηδειών, αποτέφρωσης και ταφής νεκρών. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙ-Β 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


1. Στον κατάλογο δεσμεύσεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες 
που απελευθερώθηκαν από την Ένωση δυνάμει του άρθρου 212 της παρούσας συμφωνίας 
και, υπό μορφή επιφυλάξεων, οι περιορισμοί για την πρόσβαση στην αγορά και την εθνική 
μεταχείριση που ισχύουν για τις υπηρεσίες και τους παρόχους υπηρεσιών της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας στις εν λόγω δραστηριότητες. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής 
στοιχεία: 


α) Στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο αναλαμβάνει τη 
δέσμευση το συμβαλλόμενο μέρος, καθώς και το πεδίο ελευθέρωσης στο οποίο 
έχουν εφαρμογή οι επιφυλάξεις. 

β) Στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύουσες επιφυλάξεις. 

Εάν η στήλη που αναφέρεται στο στοιχείο β) περιλαμβάνει μόνον επιφυλάξεις που 
διατηρούν τα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν αναλαμβάνουν 
δεσμεύσεις στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ μέρους των 
κρατών μελών δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις επιφυλάξεις που ενδέχεται να 
ισχύουν ανά τομέα στο σύνολο των κρατών μελών της ΕΕ). 

Δεσμεύσεις δεν αναλαμβάνονται στους τομείς ή υποτομείς που δεν αναφέρονται στον 
κατάλογο που ακολουθεί. 

2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 


α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΐ&ΐϊδίϊοαΐ Ρπρετδ, σειρά Μ, 
αριθ. 77, ΟΡΟ ρτον, 1991, 
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β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δί&ίϊδίϊο&Ι Ρπρετδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, όταν δεν συνιστούν περιορισμό στην πρόσβαση στην αγορά ή στην εθνική 
μεταχείριση κατά την έννοια των άρθρων 210 και 211 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν 
λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, υποχρέωση καθολικής υπηρεσίας, ανάγκη 
αναγνώρισης τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε 
συγκεκριμένες εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, γενική απαίτηση 
συγκεκριμένες δραστηριότητες να μην διεξάγονται σε ζώνες περιβαλλοντικής προστασίας 
ή σε περιοχές ιστορικού και καλλιτεχνικού ενδιαφέροντος), ακόμη και αν δεν 
περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους επενδυτές του 
αντισυμβαλλομένου. 


4. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει τη δυνατότητα του τρόπου παροχής υπηρεσιών 1 σε 
ορισμένους τομείς και υποτομείς υπηρεσιών ούτε την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 


5. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 


6. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον παρόντα κατάλογο 
δεσμεύσεων δεν έχουν αυτόματο νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν παρέχουν άμεσα 
δικαιώματα σε φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 


7 . 


Οι τρόποι 1 και 2 αφορούν τα μέσα για την παροχή υπηρεσιών, όπως περιγράφεται στο 
άρθρο 203 παράγραφος 13 στοιχείο α) και στοιχείο β) της παρούσας συμφωνίας, 
αντίστοιχα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Υπηρεσίες ελεύθερων 
επαγγελματιών 


α) Νομικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 861) 1 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΟΥ, Εδ, ΕΕ, ΕΤ, ΜΤ : Η εγγραφή στον δικηγορικό 
σύλλογο ως πλήρες μέλος, η οποία είναι υποχρεωτική 
για την άσκηση δικηγορίας σε θέματα εσωτερικού 
(ενωσιακού και εθνικού) δικαίου, υπόκειται σε 
προϋπόθεση ιθαγένειας. 


Περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικού συμβούλου, νομικού εκπροσώπου, διαιτητή και 
επιδιαιτητή/διαμεσολαβητή, καθώς και υπηρεσίες σύνταξης και επικύρωσης νομικών 
εγγράφων. Η παροχή νομικών υπηρεσιών επιτρέπεται μόνο σε θέματα δημόσιου διεθνούς 
δικαίου, δικαίου της ΕΕ (ενωσιακού δικαίου) και δικαίου της δικαιοδοσίας στην οποία ο 
πάροχος υπηρεσιών ή το προσωπικό του έχουν δικαίωμα να ασκήσουν τη δικηγορία, ενώ, 
όπως και άλλες δραστηριότητες, υπόκειται σε απαιτήσεις αδειοδότησης και διαδικασίες που 
ισχύουν στα κράτη μέλη της ΕΕ. Για δικηγόρους που παρέχουν νομικές υπηρεσίες σε θέματα 
δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων, οι ανωτέρω απαιτήσεις μπορεί, μεταξύ 
άλλων, να συνεπάγονται συμμόρφωση με τους κατά τόπους κώδικες δεοντολογίας, χρήση του 
τίτλου της χώρας προέλευσης (εκτός αν αποκτηθεί αναγνώριση με τον τίτλο της χώρας 
υποδοχής), απαιτήσεις ασφάλισης, απλή εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο της χώρας 
υποδοχής ή απλουστευμένη εξέταση για την εγγραφή στο σύλλογο της χώρας υποδοχής και 
νόμιμη ή επαγγελματική έδρα στη χώρα υποδοχής. Νομικές υπηρεσίες σε θέματα ενωσιακού 
δικαίου παρέχονται καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα τα τυπικά προσόντα ή μέσω 
αυτού και ο οποίος είναι εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο κράτους μέλους της ΕΕ και 
ενεργεί προσωπικά, ενώ νομικές υπηρεσίες σε θέματα νομοθεσίας κράτους μέλους της ΕΕ 
παρέχονται καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα τα τυπικά προσόντα ή μέσω αυτού και ο 
οποίος είναι εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο στο αντίστοιχο κράτος μέλος και ενεργεί 
προσωπικά. Ως εκ τούτου, ενδέχεται να απαιτείται εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο του 
αντίστοιχου κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης ως πλήρες μέλος για παράσταση 
ενώπιον δικαστηρίων και άλλων αρμόδιων αρχών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφόσον 
πρόκειται για άσκηση στο ενωσιακό και εθνικό δικονομικό δίκαιο. Παρά ταύτα, σε ορισμένα 
κράτη μέλη, αλλοδαποί δικηγόροι που δεν είναι πλήρη μέλη του δικηγορικού συλλόγου 
επιτρέπεται να εκπροσωπούν σε αστικές υποθέσεις διάδικους που είναι υπήκοοι ή εδρεύουν 
στο κράτος στο οποίο οι δικηγόροι έχουν δικαίωμα άσκησης επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

(εκτός από υπηρεσίες νομικού 
συμβούλου και σύνταξης και 
επικύρωσης νομικών εγγράφων 
που παρέχονται από 
επαγγελματίες που ασκούν 
δημόσιο λειτούργημα, όπως 
συμβολαιογράφοι, δικαστικοί 
επιμελητές ή άλλοι δημόσιοι και 
υπουργικοί λειτουργοί) 

ΒΕ: Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες 
μέλος, η οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής 
εκπροσώπησης, υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, 
καθώς και σε απαιτήσεις κατοικίας. Ποσοστώσεις για 
παράσταση ενώπιον του «Οουτ άε εαδδαίϊοη» σε μη 
ποινικές υποθέσεις. 

ΒΟ: Οι αλλοδαποί δικηγόροι μπορούν να παρέχουν 
υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης μόνον σε υπηκόους 
της χώρας προέλευσής τους και με την προϋπόθεση της 
αμοιβαιότητας και της συνεργασίας με βούλγαρο 
δικηγόρο. Για υπηρεσίες νομικής διαμεσολάβησης 
απαιτείται να είναι μόνιμοι κάτοικοι. 

ΕΚ: Η πρόσβαση των νομικών στο επάγγελμα «ανοεαί 
αυρτεδ άε Ια Οουτ άε Οαδδαίϊοη» και «ανοεαί αυρτέδ άυ 
Οοηδεϊΐ ίΙΈιαΙ» υπόκειται σε ποσοστώσεις και σε 
προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΤΓ: Το πεδίο άσκησης νομικών δραστηριοτήτων για 
τους αλλοδαπούς δικηγόρους περιορίζεται στην παροχή 
νομικών συμβουλών. 

Εν: Απαίτηση ιθαγένειας για τους συνηγόρους, οι 
οποίοι είναι και οι μόνοι που έχουν δικαίωμα νομικής 
εκπροσώπησης σε ποινικές υποθέσεις. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών έναντι αμοιβής 
γίνεται μόνον από δικηγόρους με άδεια άσκησης της 
δικηγορίας στη Δανία, καθώς και δικηγορικές εταιρείες 
καταχωρημένες στη Δανία. Η άδεια άσκησης δικηγορίας 
στη Δανία προϋποθέτει εξέταση στην εθνική νομοθεσία. 
δΕ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία 
απαιτείται μόνον για τη χρήση του σουηδικού τίτλου 
«αάνοΓώ», υπόκειται σε απαίτηση κατοικίας. 

Για τον τρόπο 1 

ΗΚ: Καμία για τις υπηρεσίες παροχής συμβουλών σε 
θέματα δικαίου της αλλοδαπής και διεθνούς δικαίου. 
Χωρίς περιορισμούς για την άσκηση της δικηγορίας σε 
θέματα κροατικού δικαίου. 

β) 1. Υπηρεσίες 

λογιστικής και τήρησης 
βιβλίων 

(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου», ΟΡΟ 86213, 

ΟΡΟ 86219 και ΟΡΟ 

86220) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΚ, ΗΙΙ, ΙΤ, ΜΤ, ΚΌ, 81: Χωρίς περιορισμούς 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον 
των αρμόδιων αρχών. 

Για τον τρόπο 2 

Όλα τα κράτη μέλη: Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) 2. Υπηρεσίες 
λογιστικού ελέγχου 
(ΟΡΟ 86211 και 86212 
εκτός από υπηρεσίες 
λογιστικής) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, 

ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον 
των αρμόδιων αρχών και για τη διενέργεια ελέγχων που 
προβλέπονται σε συγκεκριμένους αυστριακούς νόμους 
(π.χ. νόμος περί ανωνύμων εταιριών, νόμος περί 
χρηματιστηρίου αξιών, νόμος περί τραπεζών κλπ.) 

ΗΚ: Ξένες εταιρείες ελέγχου μπορούν να παρέχουν 
υπηρεσίες λογιστικού ελέγχου στο έδαφος της Κροατίας, 
εφόσον έχουν ιδρύσει υποκατάστημα, σύμφωνα με τις 
διατάξεις της νομοθεσίας περί εταιρειών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


δΕ: Μόνο οι ελεγκτές που έχουν εγκριθεί στη Σουηδία 
μπορούν να ασκούν υπηρεσίες υποχρεωτικού ελέγχου 
των λογαριασμών σε ορισμένα νομικά πρόσωπα, μεταξύ 
άλλων σε όλες τις εταιρείες περιορισμένης ευθύνης, και 
σχετικά με φυσικά πρόσωπα. Μόνον τα εν λόγω άτομα 
και εγγεγραμμένες εταιρείες λογιστικής μπορούν να 
κατέχουν μετοχές ή να είναι εταίροι σε εταιρείες 
ορκωτών λογιστών που διενεργούν επίσημους ελέγχους. 
Για την έγκριση ισχύει απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
εντός του ΕΟΧ ή στην Ελβετία. Οι τίτλοι «εγκεκριμένος 
ελεγκτής» και «εξουσιοδοτημένος ελεγκτής» μπορούν 
να χρησιμοποιούνται μόνο από ελεγκτές που έχουν 
εγκριθεί ή εξουσιοδοτηθεί στη Σουηδία. Ελεγκτές σε 
συνεταιριστικές οικονομικές ενώσεις και ορισμένες 
άλλες επιχειρήσεις που δεν έχουν πιστοποιηθεί ή 
εγκριθεί ως λογιστές πρέπει να έχουν τη μόνιμη κατοικία 
τους εντός του ΕΟΧ, εκτός εάν το επιτρέψει διαφορετικά 
η κυβέρνηση ή η κυβερνητική αρχή που ορίζεται από 
την κυβέρνηση σε διαφορετική υπόθεση. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Υπηρεσίες παροχής 

φορολογικών συμβουλών 
(ΟΡΟ 863) 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ : Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον 
των αρμόδιων αρχών. 

ΟΥ: Οι φοροτεχνικοί πρέπει να είναι δεόντως 
εξουσιοδοτημένοι από τον υπουργό Οικονομικών. Η 
άδεια αυτή εξαρτάται από την εξέταση των οικονομικών 
αναγκών. Τα εφαρμοζόμενα κριτήρια στον εν λόγω 
υποτομέα είναι ανάλογα αυτών που ισχύουν για την 
αδειοδότηση ξένης επένδυσης (παρατίθενται στο τμήμα 
περί οριζόντιων περιορισμών), λαμβάνοντας πάντα 
υπόψη τις συνθήκες απασχόλησης στον υποτομέα. 

ΒΟ, ΜΤ, ΚΌ, 81: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


1 


Δεν περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικών συμβουλών και νομικής εκπροσώπησης σε 
φορολογικά θέματα, που υπάγονται στην κατηγορία Ι.Α.α). Νομικές υπηρεσίες. 









8364 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 
Και: 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
σχεδιασμού. 

ε) Υπηρεσίες πολεοδομίας 
και αρχιτεκτονικής τοπίου 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΙΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΡΤ, 81: Χωρίς περιορισμούς 
ϋΕ: Εφαρμογή των εθνικών κανόνων στις αμοιβές και 
αποδοχές για όλες τις υπηρεσίες που παρέχονται από 
άλλη χώρα 

ΗΚ: Υπηρεσίες αρχιτεκτονικής Τα φυσικά και νομικά 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 8674) 

πρόσωπα μπορούν να παρέχουν τις υπηρεσίες αυτές 
ύστερα από έγκριση του κροατικού επιμελητηρίου 
αρχιτεκτόνων. Ένα σχέδιο ή έργο που συντάχθηκε στο 
εξωτερικό πρέπει να αναγνωριστεί (επικυρωθεί) από 
εξουσιοδοτημένο πρόσωπο, φυσικό ή νομικό, στην 
Κροατία, όσον αφορά τη συμμόρφωσή του με την 
κροατική νομοθεσία. Η άδεια αναγνώρισης 
(επικύρωσης) εκδίδεται από το υπουργείο Κατασκευών 
και Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

Πολεοδομικός σχεδιασμός: Τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα μπορούν να παρέχουν τις υπηρεσίες αυτές 
μετά από έγκριση του υπουργείου Κατασκευών και 
Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

ΗΙΙ, ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες 
αρχιτεκτονικής τοπίου 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) υπηρεσίες μηχανικού· και 
ζ) Ολοκληρωμένες 

υπηρεσίες μηχανικού 
(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 8673) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, 81: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις αμιγείς 
υπηρεσίες σχεδιασμού. 

ΟΥ, ΕΓ, ΙΤ, ΜΤ, ΡΤ: Χωρίς περιορισμούς 

ΗΚ: Τα φυσικά και νομικά πρόσωπα μπορούν να 
παρέχουν τις υπηρεσίες αυτές ύστερα από έγκριση του 
κροατικού επιμελητηρίου μηχανικών. Ένα σχέδιο ή έργο 
που συντάχθηκε στο εξωτερικό πρέπει να αναγνωριστεί 
(επικυρωθεί) από εξουσιοδοτημένο πρόσωπο, φυσικό ή 
νομικό, στην Κροατία, όσον αφορά τη συμμόρφωσή του 
με την κροατική νομοθεσία. Η άδεια αναγνώρισης 
(επικύρωσης) εκδίδεται από το υπουργείο Κατασκευών 
και Πολεοδομικού Σχεδιασμού. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

η) Άσκηση ιατρικού 

(περιλαμβανομένων των 
ψυχολόγων) και 
οδοντιατρικού 
επαγγέλματος 

Για τον τοόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Ε8, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΈ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ, υΚ: Χωρίς 
περιορισμούς 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση τις υπηρεσίες 
τηλεϊατρικής, όπου: Καμία. 

(ΟΡΟ 9312 και μέρος της 
ΟΡΟ 85201) 

81: Χωρίς περιορισμούς για υπηρεσίες κοινωνικής 
ιατρικής, υγειονομικές, επιδημιολογικές, ιατρικές / 
οικολογικές υπηρεσίες, υπηρεσίες τραπεζών αίματος, 
σκευασμάτων αίματος και μοσχευμάτων, 
ιατροδικαστικές υπηρεσίες. 

Για τον τοόπο 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 932) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, 1)Κ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηϋ, 
ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, δΚ: Χωρίς 
περιορισμούς 

υΚ: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τις εργαστηριακές 
και τεχνικές υπηρεσίες που παρέχονται σε κτηνιάτρους, 
τις γενικές συμβουλές, κατευθύνσεις και πληροφορίες, 
π.χ. διατροφή, συμπεριφορά και φροντίδα ζώου 
συντροφιάς. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ι) 1. Υπηρεσίες μαιών 

(μέρος της 

ΟΡΟ 93191) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, 
ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, ΕΙΙ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, δΚ, υΚ: 

Χωρίς περιορισμούς 

ι) 2. Υπηρεσίες 

νοσηλευτών, 
φυσιοθεραπευτών και 
λοιπού παραϊατρικού 
προσωπικού 
(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ΓΙ, ΡΕ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τους νοσηλευτές 
ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση την τηλεϊατρική: 
Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Λιανικό εμπόριο 

φαρμακευτικών ειδών και 
λιανικό εμπόριο ιατρικών 
και ορθοπεδικών ειδών 
(ΟΡΟ 63211) 

και λοιπές υπηρεσίες που 
παρέχονται από 
φαρμακοποιούς 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ΟΥ, ΌΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, 

ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ, ϋΚ: Χωρίς 
περιορισμούς 

ΕΎ, ΕΤ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις 
ταχυδρομικές παραγγελίες 

Ηυ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από την ΟΡΟ 63211 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Β. Υπηρεσίες πληροφορικής 
και συναφείς υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 84) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 


Η προμήθεια φαρμακευτικών ειδών στο ευρύ κοινό, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, 
υπόκειται σε αδειοδότηση και απαιτήσεις περί τυπικών προσόντων και διαδικασιών που 
ισχύουν στα κράτη μέλη. Κατά κανόνα, η δραστηριότητα αυτή ασκείται μόνο από 
φαρμακοποιούς. Σε ορισμένα κράτη μέλη, μόνο η προμήθεια συνταγογραφούμενων 
φαρμάκων γίνεται αποκλειστικά από φαρμακοποιούς. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης 


α) Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης στις 
κοινωνικές και 
ανθρωπιστικές επιστήμες 
(ΟΡΟ 852 εκτός από 
υπηρεσίες ψυχολόγων) 1 
β) Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης στις φυσικές 
επιστήμες 
(ΟΡΟ 851) και 
γ) Διεπιστημονικές 
υπηρεσίες Ε&Α 
(ΟΡΟ 853) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕ: Για υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης που 
χρηματοδοτούνται με δημόσια κονδύλια, αποκλειστικά 
δικαιώματα και/ή άδειες χορηγούνται μόνον σε 
υπηκόους κρατών μελών και σε νομικά πρόσωπα της 
Ένωσης που έχουν την έδρα τους στην ΕΕ. 

Δ. Υπηρεσίες που αφορούν 
ακίνητα 2 


α) Υπηρεσίες που αφορούν 
ιδιόκτητα ή μισθωμένα 
ακίνητα 
(ΟΡΟ 821) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 8Κ, 

81: Χωρίς περιορισμούς 

ΗΚ: Απαιτείται εμπορική παρουσία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


Μέρος της ΟΡΟ 85201, που υπάγεται στην κατηγορία Ι.Α.η). Άσκηση ιατρικού και 
οδοντιατρικού επαγγέλματος. 

Η εν λόγω υπηρεσία αφορά το επάγγελμα του μεσίτη ακινήτων και δεν θίγει δικαιώματα 
και/ή περιορισμούς που εφαρμόζονται σε φυσικά και νομικά πρόσωπα που αγοράζουν 
ακίνητα. 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8369 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Υπηρεσίες που 

εκτελούνται έναντι 
αμοιβής ή βάσει 
σύμβασης 
(ΟΡΟ 822) 

Για τον τοόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 8Κ, 

81: Χωρίς περιορισμούς 

ΗΚ: Απαιτείται εμπορική παρουσία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Ε. Ενοικίαση/ΎΡηαατοδοτικύ 
μίσθωση μηχανημάτων και 

εξοπλισμού γωοκ γειοιστή 


α) Σχετικά με πλοία 
(ΟΡΟ 83103) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ΗΙΙ, ΜΤ, ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

β) Σχετικά με αεροσκάφη 
(ΟΡΟ 83104) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, υν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ: Χωρίς 
περιορισμούς. 

Για τον τρόπο 2 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ: Χωρίς 
περιορισμούς. 

ΑΤ, ΒΕ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ, υΚ: Τα αεροσκάφη που 
χρησιμοποιούν οι αερομεταφορείς της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης πρέπει να είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος 
που χορηγεί άδεια στον αερομεταφορέα, ή σε άλλο 
κράτος της Ένωσης. Εξαιρέσεις μπορεί να υπάρξουν για 
βραχυχρόνιες μισθώσεις ή σε εξαιρετικές συνθήκες. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Σχετικά με τον εξοπλισμό 
άλλων μεταφορικών 
μέσων 

(ΟΡΟ 83101, ΟΡΟ 83102 
και ΟΡΟ 83105) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, Ηϋ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 81: Χωρίς 
περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

δ) Σχετικά με άλλα 
μηχανήματα και 
εξοπλισμό 

(ΟΡΟ 83106, ΟΡΟ 83107, 
ΟΡΟ 83108 και ΟΡΟ 

83109) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 8Κ: Χωρίς 
περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ε) Σχετικά με είδη 

προσωπικής ή οικιακής 

χρήσης 

(ΟΡΟ 832) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, Ηϋ, 

ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, 8Ε, δΚ, ϋΚ: 
Χωρίς περιορισμούς 

στ) Ενοικίαση 

τηλεπικοινωνιακού 
εξοπλισμού 
(ΟΡΟ 7541) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

ΣΤ. Άλλες υπηρεσίες προς τις 
επιγειρήσεις 


α) Διαφήμιση 
(ΟΡΟ 871) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

β) Έρευνα της αγοράς και 
δημοσκοπήσεις 
(ΟΡΟ 864) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 






















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8371 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Σύμβουλοι επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 865) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

δ) Υπηρεσίες συναφείς προς 
τις υπηρεσίες συμβούλων 
επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 866) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΗΙΙ: Χωρίς περιορισμούς για υπηρεσίες διαιτησίας και 
επιδιαιτησίας (ΟΡΟ 86602). 

ε) Υπηρεσίες τεχνικών 

δοκιμών και αναλύσεων 

Για τον τρόπο 1 

ΙΤ: Χωρίς περιορισμούς για τα επαγγέλματα του 
βιολόγου και του χημικού αναλυτή 

(ΟΡΟ 8676) 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΜΤ, ΡΓ, ΚΟ, 3Κ, 8Ε: Χωρίς 
περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΟΖ, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, 3Κ, 8Ε: Χωρίς περιορισμούς 

στ) Παροχή συμβουλών σε 
θέματα γεωργίας, Θήρας 
και δασοκομίας 

Για τον τρόπο 1 

ΙΤ: Χωρίς περιορισμούς για δραστηριότητες που 
ασκούνται αποκλειστικά από γεωπόνους και «ρβήίί 

(μέρος της ΟΡΟ 881) 

α§ταή» 

ΕΕ, ΜΤ, ΚΟ, 81: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ζ) Παροχή συμβουλών σε 
θέματα αλιείας 
(μέρος της ΟΡΟ 882) 

Για τον τρόπο 1 

Εν, ΜΤ, ΚΟ, 81: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

η) Παροχή συμβουλών σε 
θέματα κατασκευής και 
παρασκευής 
(μέρος της ΟΡΟ 884 και 
μέρος της ΟΡΟ 885) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 

θ) Υπηρεσίες τοποθέτησης 
και παροχής προσωπικού 


θ) 1. Εξεύρεση στελεχών 
(ΟΡΟ 87201) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, Ε8, ΓΙ, ΗΚ, ΙΕ, Εν, ΕΤ, 

ΜΤ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ, 81, δΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΡΙ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 

δΚ, δΐ: Χωρίς περιορισμούς. 

θ) 2. Τοποθέτηση 
προσωπικού 
(ΟΡΕ 87202) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΕ, ΡΙ, ΕΚ, 
ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, τυ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, νε, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΐ, 

δΕ, δΚ, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΡΙ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 

δΐ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

θ) 3. Προμήθεια 
προσωπικού 
γραμματειακής 
υποστήριξης 
(ΟΡΟ 87203) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, ΡΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, ΙΕ, Εν, 

ΕΤ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΕ, δΚ, δΐ: Χωρίς 
περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΡΙ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 

δΚ, δΐ: Χωρίς περιορισμούς 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8373 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) 4. Υπηρεσίες παροχής 
προσωπικού οικιακής 
βοήθειας, άλλων 
εργαζομένων στον 
εμπορικό ή τον 
βιομηχανικό τομέα, 
νοσοκομειακό και άλλο 
προσωπικό 
(ΟΡΟδ 87204, 87205, 

87206, 87209) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Όλα τα κράτη μέλη εκτός της ΗΤΓ: Χωρίς περιορισμούς 

ΗΙΙ: Καμία 

ι) 1. Υπηρεσίες ιδιωτικού 

αστυνομικού 
(ΟΡΟ 87301) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 
ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 

81, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

ι) 2. Παροχή υπηρεσιών 

ασφάλειας 

(ΟΡΟ 87302, ΟΡΟ 87303, 
ΟΡΟ 87304 και ΟΡΟ 

87305) 

Για τον τρόπο 1 

Ηυ: Χωρίς περιορισμούς για τις ΟΡΟ 87304, ΟΡΟ 

87305 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, 

ΜΤ, ΡΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΐ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

Για τον τρόπο 2 

Ηυ: Χωρίς περιορισμούς για τις ΟΡΟ 87304, ΟΡΟ 

87305 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΚ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΐ, δΚ: 

Χωρίς περιορισμούς. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Συναφείς υπηρεσίες 
επιστημονικών και 
τεχνικών συμβουλών 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, 

ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, υΚ: Χωρίς περιορισμούς για 
υπηρεσίες έρευνας 

ΗΚ: Καμία, εκτός του ότι οι υπηρεσίες βασικής 
γεωλογικής, γεωδαιτικής και μεταλλευτικής έρευνας 
καθώς και συναφείς υπηρεσίες έρευνας για την 
προστασία του περιβάλλοντος στο έδαφος της Κροατίας 
μπορούν να παρέχονται μόνον από κοινού με/ή μέσω 
των ημεδαπών νομικών προσώπων. 

(ΟΡΟ 8675) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ιβ) 1. Συντήρηση και 
επισκευή σκαφών 

Για τον τρόπο 1 

Για σκάφη θαλάσσιων μεταφορών: ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ϋΚ, 

ΕΕ, Ε8, ΓΙ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ, 81, υΚ: 

Χωρίς περιορισμούς. 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για σκάφη μεταφορών μέσω εσωτερικών υδάτινων 
οδών: ΕΕ εκτός από ΕΕ, Ηυ, ΕΎ, ΡΕ: Χωρίς 
περιορισμούς. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) 2. Συντήρηση και 
επισκευή εξοπλισμού 
σιδηροδρομικών 
μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 8Ε, δΐ, 

δΚ, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ιβ) 3. Συντήρηση και 
επισκευή αυτοκινήτων, 
μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων έλκηθρων 
και εξοπλισμού οδικών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, 
μέρος της ΟΡΟ 8867 και 
μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιβ) 4. Συντήρηση και 

επισκευή αεροσκαφών και 

εξαρτημάτων 

αεροσκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ, υΚ: Χωρίς 
περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) 5. Συντήρηση και 
επισκευή μεταλλικών 
προϊόντων, μηχανών 
(εκτός από μηχανές 
γραφείου), εξοπλισμού 
(εκτός από εξοπλισμό 
γραφείου και μεταφορικό 
εξοπλισμό) και ειδών 
προσωπικής και οικιακής 

χρήσης 1 

(ΟΡΟ 633, ΟΡΟ 7545, 

ΟΡΟ 8861, ΟΡΟ 8862, 

ΟΡΟ 8864, ΟΡΟ 8865 και 
ΟΡΟ 8866) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιγ) Υπηρεσίες καθαρισμού 
κτιρίων 
(ΟΡΟ 874) 

Για τον τοόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, 
ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, Εν, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, 8Ε, 

8Κ, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Η συντήρηση και η επισκευή μεταφορικού εξοπλισμού (ΟΡΟ 6112, 6122, 8867 και ΟΡΟ 
8868) υπάγονται στην κατηγορία 1.ΣΤ. 1) 1 έως 1.ΣΤ.1) 4. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιδ) Φωτογραφικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 875) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΕΕ, ΜΤ, ΡΕ: Χωρίς περιορισμούς για παροχή 
υπηρεσιών αεροφωτογράφησης 

ΗΚ, Εν: Χωρίς περιορισμούς για ειδικές υπηρεσίες 
φωτογράφησης (ΟΡΟ 87504) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

ιε) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιστ) Τυπογραφικές και 
εκδοτικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 88442) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιζ) Οργάνωση συνεδρίων 
(μέρος της ΟΡΟ 87909) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιη) Άλλα 


ιη) 1. Μετάφραση και 
διερμηνεία 

Για τον τρόπο 1 

ΡΕ: Χωρίς περιορισμούς για παροχή υπηρεσιών 
ορκωτού μεταφραστή και ορκωτού διερμηνέα. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς για επίσημα έγγραφα 

ΗΤΓ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς για επίσημες μεταφράσεις 
και διερμηνείες 

(ΟΡΟ 87905) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιη) 2. Σχεδιασμός και 
διακόσμηση εσωτερικών 
χώρων, ειδικές 
σχεδιαστικές εφαρμογές 

Για τον τρόπο 1 

ϋΕ: Εφαρμογή των εθνικών κανόνων στις αμοιβές και 
αποδοχές για όλες τις υπηρεσίες που παρέχονται από 
άλλη χώρα 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς 

(ΟΡΟ 87907) 

Για τον τοόπο 2 

Καμία 

ιη) 3. Είσπραξη οφειλών 
(ΟΡΕ 87902) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 
ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, 

8Ε, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

ιη) 4. Υπηρεσίες 

εκτίμησης και αναφοράς 
σχετικά με τη 
φερεγγυότητα ατόμων ή 
επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 87901) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 
Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, 

8Ε, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιη) 5. Υπηρεσίες 

αναπαραγωγής εγγράφων 
(ΟΡΟ 87904) 1 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, 
ΗΚ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, 

8Ε, δΚ, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ιη) 6. Υπηρεσίες 
τηλεπικοινωνιακών 
συμβουλών 
(ΟΡΟ 7544) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

ιη) 7. Τηλεφωνητές 
(ΟΡΟ 87903) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 


1 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες εκτύπωσης, οι οποίες υπάγονται στην κλάση ΟΡΟ 88442 
και παρατίθενται στο σημείο 1.ΣΤ. ιστ). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

2. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Α. Ταγυδρομεία και 
ταγυ μεταφορές 

(Διακίνηση 
ταχυδρομικών 1 ειδών 2 
σύμφωνα με τον 
ακόλουθο κατάλογο 
υποκατηγοριών, προς 
εθνικούς και διεθνείς 
προορισμούς: 



ϊ) Διακίνηση γραπτών 
μηνυμάτων με 
συγκεκριμένο παραλήπτη, 
σε οποιοσδήποτε είδους 
φυσικό μέσο 3 , 
συμπεριλαμβανομένων 
της υβριδικής 
ταχυδρομικής υπηρεσίας 
και του διαφημιστικού 
ταχυδρομείου, 

ϋ) Διακίνηση δεμάτων και 
πακέτων με συγκεκριμένο 
παραλήπτη 4 , 

ϊϊϊ) Χειρισμός εντύπων με 
συγκεκριμένο 
παραλήπτη 6 , 


Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 5 


Ο όρος «διακίνηση» περιλαμβάνει δραστηριότητες όπως ο εκτελωνισμός, η διαλογή, η 
μεταφορά και η επίδοση. 

Ο όρος «ταχυδρομικό αντικείμενο» αναφέρεται στα αντικείμενα που διαχειρίζεται 
οποιοσδήποτε εμπορικός παράγοντας, δημόσιος ή ιδιωτικός. 

Για παράδειγμα επιστολές, ταχυδρομικές κάρτες. 

Συμπεριλαμβάνονται τα βιβλία και οι κατάλογοι. 

Για τους υποτομείς ϊ) έως ίν), ενδέχεται να απαιτούνται επιμέρους άδειες που επιβάλλουν 
συγκεκριμένες υποχρεώσεις καθολικής υπηρεσίας και/ή οικονομικών εισφορών σε ταμείο 
αποζημιώσεων. 

Επιθεωρήσεις, εφημερίδες, περιοδικά 
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ίν) 


V) 


νΐ) 


νϋ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Χειρισμός αντικειμένων 
που αναφέρονται 
παραπάνω στα σημεία ί) 
και ϊϋ) ως συστημένες 
επιστολές ή αποστολές με 
δηλωμένη αξία 

Υπηρεσίες ταχείας 
επίδοσης 1 για τα 
αντικείμενα που 
αναφέρονται στα σημεία 
ϊ) έως ίίί) ανωτέρω 
Διακίνηση αντικειμένων 
χωρίς συγκεκριμένο 
παραλήπτη, 

Ανταλλαγή εγγράφων 2 



Οι υπηρεσίες κατεπείγουσας παράδοσης μπορεί να εμπεριέχουν, εκτός από μεγαλύτερη 
ταχύτητα και αξιοπιστία, στοιχεία προστιθέμενης αξίας, όπως παραλαβή από το σημείο 
προέλευσης, επίδοση προσωπικά στον αποδέκτη, εξακρίβωση της προέλευσης και 
παρακολούθησης της πορείας, δυνατότητα αλλαγής του προορισμού και του αποδέκτη κατά 
τη διαμετακόμιση και επιβεβαίωση της παραλαβής. 

Παροχή μέσων, συμπεριλαμβανομένης της παροχής ειδικού χώρου και της μεταφοράς από 
τρίτους, που επιτρέπουν την αυτοπαράδοση με αμοιβαία ανταλλαγή ταχυδρομικών 
αντικειμένων μεταξύ συνδρομητών της συγκεκριμένης υπηρεσίας. Ο όρος «ταχυδρομικό 
αντικείμενο» αναφέρεται στα αντικείμενα που διαχειρίζεται οποιοσδήποτε εμπορικός 
παράγοντας, δημόσιος ή ιδιωτικός. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Παρά ταύτα, οι υποκατηγορίες 
ί), ίν) και ν) εξαιρούνται όταν 
εμπίπτουν στο πεδίο υπηρεσιών 
που ανατίθενται κατ’ 
αποκλειστικότητα, ήτοι 
αλληλογραφία το κόστος της 
οποίας είναι 5 φορές 
χαμηλότερο από το δημόσιο 
βασικό τέλος, εφόσον ζυγίζει 
λιγότερο από 350 γραμμάρια 1 , 
καθώς και συστημένη 
αλληλογραφία που διακινείται 
στο πλαίσιο δικαστικών ή 
διοικητικών διαδικασιών.) 

(μέρος της ΟΡΟ 751, μέρος της 
ΟΡΟ 71235 2 και μέρος της ΟΡΟ 
732 ΙΟ 3 ) 



Ο όρος «αλληλογραφία» σημαίνει γραπτό μήνυμα σε οποιοδήποτε υλικό μέσο που πρέπει να 
μεταφερθεί και να παραδοθεί στη διεύθυνση που αναγράφεται από τον αποστολέα επάνω στο 
αντικείμενο ή στο περιτύλιγμά του. Τα βιβλία, οι κατάλογοι, οι εφημερίδες και τα περιοδικά 
δεν θεωρούνται ως αντικείμενα αλληλογραφίας. 

Μεταφορά αλληλογραφίας, για ίδιο λογαριασμό, με οποιοδήποτε μέσο χερσαίας μεταφοράς. 
Μεταφορά αλληλογραφίας για ίδιο λογαριασμό αεροπορικώς. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες 

Οι υπηρεσίες αυτές δεν 
καλύπτουν την 
οικονομική 
δραστηριότητα που 
συνίσταται στην παροχή 
περιεχομένου η μεταφορά 
του οποίου απαιτεί 
τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες. 


α) Όλες οι υπηρεσίες 
που συνίστανται στη 
μετάδοση και λήψη 
σημάτων με 
οποιοδήποτε 
ηλεκτρομαγνητικό 
μέσο 1 , 

εξαιρουμένων των 
ραδιοτηλεοπτικών 
μεταδόσεων 2 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία. 


Στις υπηρεσίες αυτές δεν περιλαμβάνονται η οη Ηηε επεξεργασία πληροφοριών και/ή 
δεδομένων (περιλαμβανομένης της επεξεργασίας συναλλαγών) (μέρος της ΟΡΟ 843), που 
παρατίθενται στο σημείο Ι.Β. Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες. 

Ως «ραδιοτηλεοπτική εκπομπή» νοείται η αδιάλειπτη αλυσίδα μετάδοσης που απαιτείται για 
τη διανομή σήματος τηλεοπτικού και ραδιοφωνικού προγράμματος στο ευρύ κοινό, η οποία 
όμως δεν καλύπτει τις ζεύξεις συνεισφοράς μεταξύ σταθμών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Μετάδοση 
δορυφορικής 
εκπομπής 1 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕ: Καμία, εκτός από το ενδεχόμενο οι πάροχοι 
υπηρεσιών στον συγκεκριμένο τομέα να υποχρεούνται 
να εξυπηρετούν στόχους γενικού συμφέροντος όσον 
αφορά την μέσω του δικτύου τους μετάδοση 
περιεχομένου σύμφωνα με το ρυθμιστικό πλαίσιο της ΕΕ 
για τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες. 

ΒΕ: Χωρίς περιορισμούς 


Οι υπηρεσίες αυτές καλύπτουν την τηλεπικοινωνιακή υπηρεσία που συνίσταται στη 
μετάδοση και λήψη ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών εκπομπών μέσω δορυφόρου (η 
αδιάλειπτη αλυσίδα δορυφορικής μετάδοσης που απαιτείται για τη διανομή σήματος 
τηλεοπτικού και ραδιοφωνικού προγράμματος στο ευρύ κοινό). Καλύπτεται η πώληση 
δικαιωμάτων χρήσης δορυφορικών υπηρεσιών, αλλά δεν καλύπτεται η πώληση πακέτων 
τηλεοπτικών προγραμμάτων σε νοικοκυριά. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 


Τεγνικά και οικοδοιακά έργα 

και συναφείς υπηρεσίες 

ιιηγανικού 

(ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 512, ΟΡΟ 513, 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΟΡΟ 514, ΟΡΟ 515, ΟΡΟ 516 
και ΟΡΟ 517) 

Καμία. 

4. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 


(εκτός από διανομή όπλων, πυρομαχικών, εκρηκτικών και λοιπού πολεμικού υλικού) 

Α. Υπηρεσίες αντιπροσώπων 

α) Αντιπροσωπείες 

Για τους τρόπους 1 και 2 

αυτοκινήτων, 
μοτοσικλετών και 
μηχανοκίνητων έλκηθρων, 
καθώς και εξαρτημάτων 
και ανταλλακτικών αυτών 
(μέρος της ΟΡΟ 61111, 
μέρος της ΟΡΟ 6113 και 
μέρος της ΟΡΟ 6121 ) 

ΕΕ εκτός από τις ΑΤ, 81, 8Ε, ΓΙ: Χωρίς περιορισμούς 
για τη διανομή χημικών προϊόντων και πολύτιμων 
μετάλλων (και λίθων) 

ΑΤ: Χωρίς περιορισμούς για τη διανομή 
πυροτεχνημάτων, πυροδοτούμενων ειδών, 
πυροκροτητών και τοξικών ουσιών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Άλλες υπηρεσίες 
αντιπροσώπων 

ΑΤ, ΒΟ: Χωρίς περιορισμούς για τη διανομή προϊόντων 
ιατρικής χρήσης, όπως ιατρικών και χειρουργικών 
εργαλείων, ιατρικών ουσιών και ειδών ιατρικής χρήσης. 
ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς για τη διανομή προϊόντων 
καπνού. 

(ΟΡΟ 621) 

Β. Χονδρικό εμπόριο 

Για τον τοόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΓΚ, ΡΓ, ΚΌ: Χωρίς περιορισμούς για τη 
διανομή καπνού και προϊόντων καπνού. 

α) Χονδρικό εμπόριο 
αυτοκινήτων, 
μοτοσικλετών και 
μηχανοκίνητων 
έλκηθρων, καθώς 
και εξαρτημάτων 
και ανταλλακτικών 
αυτών 

(μέρος της ΟΡΟ 
61111, μέρος της 

ΟΡΟ 6113 και μέρος 
της ΟΡΟ 6121 ) 
β) Χονδρικό εμπόριο 
τηλεπικοινωνιακού 
τερματικού 
εξοπλισμού 
(μέρος της ΟΡΟ 

7542) 

ΒΟ, ΤΙ, ΡΓ, ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς για τη διανομή 
οινοπνευματωδών ποτών 

8Ε: Χωρίς περιορισμούς για τη λιανική διανομή 
οινοπνευματωδών ποτών 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ΤΙ, ΚΟ, δΚ, δΐ: Χωρίς περιορισμούς για 
τη διανομή φαρμακευτικών ειδών 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Άλλες 


δραστηριότητες 

ΒΟ, ΗΤΤ, ΡΤ: Χωρίς περιορισμούς για υπηρεσίες 

χονδρικού εμπορίου 

μεσάζοντα. 

(ΟΡΟ 622 εκτός από 

ΕΚ: Για τις υπηρεσίες αντιπροσώπων, χωρίς 

χονδρικό εμπόριο 

περιορισμούς για εμπόρους και μεσάζοντες που 

ενεργειακών 

δραστηριοποιούνται σε 17 αγορές νωπών ειδών 

προϊόντων 1 ) 

διατροφής εθνικού ενδιαφέροντος. Χωρίς περιορισμούς 
για το χονδρικό εμπόριο φαρμακευτικών ειδών. 

Γ. Λιανικό εμπόριο 2 

Λιανικό εμπόριο 
αυτοκινήτων, 
μοτοσικλετών και 

ΜΤ : Χωρίς περιορισμούς για τις αντιπροσωπείες. 

μηχανοκίνητων έλκηθρων, 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, Ε8, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, 

καθώς και εξαρτημάτων 

ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΚ, ϋΚ: Για το λιανικό εμπόριο, χωρίς 

και ανταλλακτικών αυτών 
(ΟΡΟ 61112, μέρος της 

ΟΡΟ 6113 και μέρος της 
ΟΡΟ 6121) 

Λιανικό εμπόριο 
τηλεπικοινωνιακού 
τερματικού εξοπλισμού 
(μέρος της ΟΡΟ 7542) 
Λιανικό εμπόριο 
τροφίμων 
(ΟΡΟ 631) 

περιορισμούς εκτός από τις ταχυδρομικές παραγγελίες. 


Οι εν λόγω δραστηριότητες, που περιλαμβάνουν την ΟΡΟ 62271, υπάγονται στην κατηγορία 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 18.Δ. 

Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής, που υπάγονται στην 
κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ, Ι.Β. και 1. ΣΤ.1). 


2 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Λιανικό εμπόριο άλλων 
(μη ενεργειακών) 
προϊόντων, εκτός από 
λιανικό εμπόριο 
ιατροφαρμακευτικών και 
ορθοπεδικών ειδών 1 
(ΘΡΘ 632 εκτός από ΘΡΘ 
63211 και 63297) 

Δ. Δικαιόγρηση 
(ΘΡΘ 8929) 



5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 

(μόνο με ιδιωτική χρηματοδότηση) 


Α. Πρωτοβάθμια εκπαίδευση 
(ΘΡΘ 921) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΡΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ, 8Ε, 81: Χωρίς περιορισμούς 
ΓΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι αλλοδαποί 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την 
ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος 
καθώς και για διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση κρατικώς 
αναγνωρισμένων τίτλων σπουδών 

Για τον τρόπο 2 

ΟΥ, ΡΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ, 8Ε, 81: Χωρίς περιορισμούς 


ι 


Το λιανικό εμπόριο ιατροφαρμακευτικών και ορθοπεδικών ειδών υπάγεται στην κατηγορία 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΛΕΥΘΕΡΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΩΝ, Ι.Α.ια). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Δευτεροβάθμια 
εκπαίδευση 

(ΟΡΟ 922) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΡΙ,ΗΚ, ΜΤ, ΚΟ, 3Ε: Χωρίς περιορισμούς 

ΓΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι αλλοδαποί 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την 
ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος 
καθώς και για διδασκαλία. 

ΙΤ : Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση κρατικώς 
αναγνωρισμένων τίτλων σπουδών 

Για τον τοόπο 2 

ΟΥ, ΓΙ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Εν: Χωρίς περιορισμούς για την παροχή εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών συναφών με τη δευτεροβάθμια τεχνική και 
επαγγελματική εκπαίδευση μαθητών με ειδικές ανάγκες 
(ΟΡΟ 9224) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Τριτοβάθμια εκπαίδευση 
(ΟΡΟ 923) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΡΙ, ΜΤ, ΚΟ, 3Ε: Χωρίς περιορισμούς 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, οι αλλοδαποί 
μπορούν να λάβουν άδεια από τις αρμόδιες αρχές για την 
ίδρυση και τη διεύθυνση εκπαιδευτικού ιδρύματος 
καθώς και για διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τη χορήγηση άδειας σε 
παρόχους υπηρεσιών με σκοπό την έκδοση κρατικώς 
αναγνωρισμένων τίτλων σπουδών 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΡΙ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΟΖ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς για την τριτοβάθμια 
εκπαίδευση, εκτός από τη μεταδευτεροβάθμια τεχνική 
και επαγγελματική εκπαίδευση (ΟΡΟ 92310) 

Δ. Εκπαίδευση ενηλίκων 
(ΟΡΟ 924) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΟΥ, ΡΙ, ΜΤ, ΚΟ, δΕ: Χωρίς περιορισμούς 

ΑΤ : Χωρίς περιορισμούς για την εκπαίδευση ενηλίκων 
μέσω ραδιοτηλεοπτικών μεταδόσεων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Άλλες εκπαιδευτικές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 929) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ϋΚ, Ε3, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, 

ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 31, 8Ε, 
ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 1 

ΗΚ: Καμία για την εκπαίδευση μέσω αλληλογραφίας ή 
μέσω τηλεπικοινωνιών 


6. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Λ. Υπηρεσίες επεξεργασίας 
λυμάτων 
(ΟΡΟ 9401) 1 

Για τον τρόπο 1 

Ευ εκτός από τις ΕΕ, Ηυ, Εν: Χωρίς περιορισμούς 
εκτός από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 

ΕΕ, ΕΤ, Εν : Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Διαγείριση στερεών / 
επικίνδυνων αποβλήτων, 

εκτός από τη 
διασυνοριακή μεταφορά 

επικίνδυνων αποβλήτων 

Για τον τρόπο 1 

Ευ εκτός από τις ΕΕ, Ηυ : Χωρίς περιορισμούς εκτός 
από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 

ΕΕ, Ηυ: Καμία. 

α) Υπηρεσίες διάθεσης 
απορριμμάτων 
(ΟΡΟ 9402) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Εξυγίανση και παρόμοιες 
δραστηριότητες 

Για τον τρόπο 1 

Ευ εκτός από τις ΕΕ, Ηυ, Εν: Χωρίς περιορισμούς 
εκτός από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 

ΕΕ, Ηυ, ΕΤ: Καμία. 

(ΟΡΕ 9403) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Γ. Προστασία του αέρα του 
περιβάλλοντος και του 

κλίιιατος 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ, εκτός των ΕΕ, ΓΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Χωρίς 
περιορισμούς εκτός από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 
ΕΕ, ΓΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Καμία. 

(ΟΡΟ 9404) 1 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Δ. Απορρύπανση και 

καθαρισμός εδάφους και 

υδάτων 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ, εκτός των ΕΕ, ΡΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Χωρίς 
περιορισμούς εκτός από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 
ΕΕ, ΡΙ, ΚΟ: Καμία. 

α) Επεξεργασία, καθαρισμός 
μολυσμένων/ρυπασμένων 
εδαφών και υδάτων 
(μέρος της ΟΡΟ 94060) 2 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 

Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Μείωση θορύβου και 
δονήσεων 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ, εκτός των ΕΕ, ΕΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Χωρίς 
περιορισμούς εκτός από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 
ΕΕ, ΓΙ, ΕΤ, ΡΕ, ΚΟ: Καμία. 

(ΟΡΕ 9405) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ΣΤ. Προστασία της 

βιοποικιλότητας και του 

τοπίου 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ, εκτός των ΕΕ, ΕΙ, ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς εκτός 
από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 

ΕΕ, ΕΙ, ΚΟ: Καμία. 

α) Προστασία φυσικού 

περιβάλλοντος και τοπίου 
(μέρος της ΠΡΟ 9406) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ζ. Λοιπές περιβαλλοντικές 
και βοηθητικές υπηρεσίες 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ, εκτός των ΕΕ, ΓΙ, ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς εκτός 
από τις συμβουλευτικές υπηρεσίες 

ΕΕ, ΓΙ, ΚΟ: Καμία. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

(ΟΡΟ 94090) 


7. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες ασφάλισης και 
συναφείς ιιε την ασφάλιση 

υπηρεσίες 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΟΖ, ϋΕ, ΩΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, 

Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ, υΚ: Χωρίς 
περιορισμούς για τις υπηρεσίες πρωτασφάλισης, εκτός 
από ασφάλιση έναντι κινδύνων που σχετίζονται με: 
ί) τη θαλάσσια ναυτιλία και την εμπορική αεροπορία, 
καθώς και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και φορτίο 
(συμπεριλαμβανομένων των δορυφόρων), κατά 
τρόπο ώστε να καλύπτεται μέρος ή το σύνολο των 
ακολούθων στοιχείων: τα εμπορεύματα που 
μεταφέρονται, το όχημα που μεταφέρει τα 
εμπορεύματα και οι ενδεχόμενες σχετικές ευθύνες 
και και 

ϋ) τα υπό διεθνή διαμετακόμιση εμπορεύματα· 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΑΤ: Απαγορεύονται οι δραστηριότητες προώθησης και η 
διαμεσολάβηση για λογαριασμό θυγατρικής μη 
εγκατεστημένης στην Ένωση ή υποκαταστήματος μη 
εγκατεστημένου στην Αυστρία (εκτός από περιπτώσεις 
αυτασφάλισης και επανεκχώρησης). Συμβόλαια 
υποχρεωτικής ασφάλισης των εναέριων μεταφορών, 
εκτός από περιπτώσεις ασφάλισης διεθνών εμπορικών 
πτήσεων, μπορούν να συνάπτονται μόνον από θυγατρική 
εγκατεστημένη στην Ένωση ή από υποκατάστημα 
εγκατεστημένο στην Αυστρία. 

ϋΚ: Συμβόλαια υποχρεωτικής ασφάλισης των εναέριων 
μεταφορών μπορούν να συνάπτονται μόνο από 
επιχειρήσεις εγκατεστημένες στην Ένωση. Κανένα 
φυσικό πρόσωπο ή εταιρεία (συμπεριλαμβανομένων των 
ασφαλιστικών εταιρειών) δεν δύναται να συμμετέχει στη 
Δανία, για επιχειρηματικούς λόγους, στην άσκηση 
δραστηριοτήτων πρωτασφάλισης για άτομα που έχουν 
την κατοικία τους στη Δανία, για δανικά πλοία ή για 
ακίνητα στη Δανία, εκτός από τις ασφαλιστικές εταιρείες 
που έχουν λάβει άδεια λειτουργίας δυνάμει της δανικής 
νομοθεσίας ή από τις αρμόδιες αρχές της Δανίας. 
ϋΕ: Συμβόλαια υποχρεωτικής ασφάλισης εναέριων 
μεταφορών συνάπτονται μόνο από θυγατρική 
εγκατεστημένη στην Ένωση ή από υποκατάστημα 
εγκατεστημένο στη Γερμανία. Αν μια ξένη ασφαλιστική 
εταιρεία έχει εγκαταστήσει υποκατάστημα στη 

Γερμανία, μπορεί να συνάπτει ασφαλιστικές συμβάσεις 
στη Γερμανία για διεθνείς μεταφορές μόνο μέσω 
υποκαταστήματος εγκατεστημένου στη Γερμανία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΓΚ: Ασφάλιση κινδύνων που σχετίζονται με τις χερσαίες 
μεταφορές μπορούν να αναλαμβάνουν μόνο 
ασφαλιστικές εταιρείες εγκατεστημένες στην Ένωση. 

ΡΤ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση την αντασφάλιση, 
την αντασφαλιστική επανεκχώρηση και την ασφάλιση 
εμπορευμάτων στο πλαίσιο του διεθνούς εμπορίου. 

ΡΤ : Συμβόλαια ασφάλισης αεροπορικών και θαλάσσιων 
μεταφορών που καλύπτουν εμπορεύματα, αεροσκάφη, 
κύτη και αστική ευθύνη μπορούν να συνάπτονται μόνον 
από εταιρείες εγκατεστημένες στην ΕΕ. Μόνο φυσικά 
πρόσωπα ή εταιρείες εγκατεστημένες στην ΕΕ μπορούν 
να ενεργούν ως διαμεσολαβητές για τις ασφαλίσεις 
αυτού του τύπου στην Πορτογαλία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, 

ΕΙΙ, ΝΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ, δΐ, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 
για υπηρεσίες διαμεσολάβησης πρωτασφάλισης, εκτός 
από ασφάλιση έναντι κινδύνων που σχετίζονται με: 
ί) τη θαλάσσια ναυτιλία και την εμπορική αεροπορία, 

καθώς και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και φορτίο 
(συμπεριλαμβανομένων των δορυφόρων), κατά 
τρόπο ώστε να καλύπτεται μέρος ή το σύνολο των 
ακολούθων στοιχείων: τα εμπορεύματα που 
μεταφέρονται, το όχημα που μεταφέρει τα 
εμπορεύματα και οι ενδεχόμενες σχετικές ευθύνες 
και 

ϋ) τα υπό διεθνή διαμετακόμιση εμπορεύματα· 

ΒΟ: Χωρίς περιορισμούς για την πρωτασφάλιση, με 
εξαίρεση υπηρεσίες που παρέχονται από αλλοδαπούς σε 
αλλοδαπούς σε βουλγαρικό έδαφος. Η ασφάλιση της 
μεταφοράς εμπορευμάτων, που καλύπτει τα 
εμπορεύματα, τα οχήματα και την αστική ευθύνη για 
κινδύνους εντός της Βουλγαρίας, δεν μπορεί να 
αναληφθεί απευθείας από αλλοδαπή ασφαλιστική 
εταιρεία. Αλλοδαπή ασφαλιστική εταιρεία μπορεί να 
συνάπτει ασφαλιστικά συμβόλαια μόνο μέσω 
υποκαταστήματος. Χωρίς περιορισμούς για ασφάλιση 
τραπεζικών καταθέσεων και παρόμοια συστήματα 
αποζημιώσεων, καθώς και για την υποχρεωτική 
ασφάλιση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


€Υ, Τν, ΜΤ : Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες 
πρωτασφάλισης, εκτός από ασφάλιση έναντι κινδύνων 
που σχετίζονται με: 

ί) τη θαλάσσια ναυτιλία και την εμπορική αεροπορία, 

καθώς και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και φορτίο 
(συμπεριλαμβανομένων των δορυφόρων), κατά 
τρόπο ώστε να καλύπτεται μέρος ή το σύνολο των 
ακολούθων στοιχείων: τα εμπορεύματα που 
μεταφέρονται, το όχημα που μεταφέρει τα 
εμπορεύματα και οι ενδεχόμενες σχετικές ευθύνες 
και 

ϋ) τα υπό διεθνή διαμετακόμιση εμπορεύματα· 

ΤΤ: Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες 
πρωτασφάλισης, εκτός από ασφάλιση έναντι κινδύνων 
που σχετίζονται με: 

ί) τη θαλάσσια ναυτιλία και την εμπορική αεροπορία, 

καθώς και τις διαστημικές εκτοξεύσεις και φορτίο 
(συμπεριλαμβανομένων των δορυφόρων), κατά 
τρόπο ώστε να καλύπτεται μέρος ή το σύνολο των 
ακολούθων στοιχείων: τα εμπορεύματα που 
μεταφέρονται, το όχημα που μεταφέρει τα 
εμπορεύματα και οι ενδεχόμενες σχετικές ευθύνες 
και 

ϋ) εμπορεύματα σε καθεστώς διεθνούς 

διαμετακόμισης, με εξαίρεση την περίπτωση 
χερσαίων μεταφορών για κινδύνους εντός της 
Λιθουανίας. 

ΒΟ, Τν, ΤΤ, ΡΤ: Χωρίς περιορισμούς για ασφαλιστική 
διαμεσολάβηση 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Ε8: Για υπηρεσίες αναλογιστή, απαίτηση κατοικίας και 
τριετής συναφής πείρα. 

ΤΙ: Μόνο ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν την 
κεντρική έδρα τους στην Ευρωπαϊκή Ένωση ή έχουν 
υποκατάστημα στη Φινλανδία μπορούν να παρέχουν 
υπηρεσίες πρωτασφάλισης (περιλαμβανομένης της 
συνασφάλισης). Για την παροχή υπηρεσιών 
ασφαλιστικής μεσιτείας απαιτείται μόνιμος τόπος 
επιχειρηματικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς για την πρωτασφάλιση και τις 
υπηρεσίες ασφαλιστικής διαμεσολάβησης για 
πρωτασφάλιση, με εξαίρεση 
α) την ασφάλιση κλάδου ζωής: για την παροχή 

ασφάλισης ζωής σε αλλοδαπούς που έχουν μόνιμη 
κατοικία στην Κροατία, 

β) την ασφάλιση κλάδου ζημιών: για την παροχή 
ασφάλισης ζημιών σε αλλοδαπούς που έχουν 
μόνιμη κατοικία στην Κροατία εξαιρουμένης της 
ασφάλισης αστικής ευθύνης για τα αυτοκίνητα, 
γ) πλοία, αεροσκάφη, μεταφορές. 

ΗΤΤ: Η παροχή υπηρεσιών πρωτασφάλισης στην 
ουγγρική επικράτεια από ασφαλιστικές εταιρείες μη 
εγκατεστημένες στην Ευρωπαϊκή Ένωση επιτρέπεται 
μόνον μέσω υποκαταστήματος εγγεγραμμένου στην 
Ουγγαρία. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΙΤ: Χωρίς περιορισμούς για το επάγγελμα του 
αναλογιστή. Συμβόλαια ασφάλισης για τη μεταφορά 
εμπορευμάτων, την ασφάλιση οχημάτων και την 
ασφάλιση ευθύνης για κινδύνους στο έδαφος της Ιταλίας 
μπορούν να συνάπτουν μόνο ασφαλιστικές εταιρείες 
εγκατεστημένες στην Ένωση. Αυτή η επιφύλαξη δεν 
ισχύει για διεθνείς μεταφορές που αφορούν εισαγωγές 
στην Ιταλία. 

8Ε: Η παροχή υπηρεσιών πρωτασφάλισης επιτρέπεται 
μόνο μέσω φορέα παροχής ασφαλιστικών υπηρεσιών 
που έχει λάβει άδεια λειτουργίας στη Σουηδία, υπό την 
προϋπόθεση ότι ο ξένος φορέας παροχής ασφαλιστικών 
υπηρεσιών και η σουηδική ασφαλιστική εταιρεία 
ανήκουν στον ίδιο όμιλο εταιρειών ή έχουν συνάψει 
συμφωνία συνεργασίας μεταξύ τους. 

Για τον τοόπο 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ΟΥ, ϋΕ, ΩΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΤΓ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΈ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 8Ε, δΐ, υΚ: 

Χωρίς περιορισμούς για διαμεσολάβηση 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΒΟ: Για υπηρεσίες πρωτασφάλισης, βουλγαρικά φυσικά 
και νομικά πρόσωπα, καθώς και αλλοδαπά πρόσωπα που 
ασκούν επιχειρηματική δραστηριότητα σε βουλγαρικό 
έδαφος, μπορούν να συνάπτουν ασφαλιστικά συμβόλαια 
για τη δραστηριότητά τους στη Βουλγαρία μόνον με 
παρόχους που έχουν άδεια άσκησης ασφαλιστικών 
δραστηριοτήτων στη Βουλγαρία. Οι αποζημιώσεις που 
προκύπτουν από τις ως άνω συμβάσεις καταβάλλονται 
στη Βουλγαρία. Χωρίς περιορισμούς για ασφάλιση 
τραπεζικών καταθέσεων και παρόμοια συστήματα 
αποζημιώσεων, καθώς και για την υποχρεωτική 
ασφάλιση. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς για την πρωτασφάλιση και τις 
υπηρεσίες ασφαλιστικής διαμεσολάβησης για 
πρωτασφάλιση, με εξαίρεση 
α) ασφάλιση κλάδου ζωής: όσον αφορά την 

ικανότητα των αλλοδαπών που έχουν μόνιμη 
κατοικία στην Κροατία να συνάπτουν ασφάλιση 
ζωής, 

β) ασφάλιση ζημιών: 

ί) για την ικανότητα των αλλοδαπών που έχουν 
μόνιμη κατοικία στην Κροατία να συνάπτουν 
ασφάλιση ζημιών εξαιρουμένης της 
ασφάλισης αστικής ευθύνης για τα 
αυτοκίνητα, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋ) ασφάλιση προσωπικής αστικής ευθύνης ή 
ασφάλιση κινδύνου από ακίνητα που δεν 
είναι διαθέσιμη στη Δημοκρατία της 

Κροατίας· - εταιρείες που αγοράζουν 
ασφάλεια στο εξωτερικό σε συνδυασμό με 
επενδυτικά έργα στο εξωτερικό, 
συμπεριλαμβανομένου του εξοπλισμού για 
τα εν λόγω έργα· - για την εξασφάλιση της 
επιστροφής εξωτερικών δανείων 
(παράπλευρη ασφάλιση)· - ασφάλεια 
προσώπων και περιουσίας ιδιόκτητων 
εταιρειών και κοινοπραξιών οι οποίες 
δραστηριοποιούνται οικονομικά σε χώρα του 
εξωτερικού, αν αυτό συνάδει με τους 
κανονισμούς της εν λόγω χώρας ή απαιτείται 
από την καταχώρισή της· πλοία υπό 
κατασκευή και γενική επισκευή αν 
προβλέπεται στο συμβόλαιο που έχει 
υπογραφεί με τον ξένο πελάτη (αγοραστή), 
γ) πλοία, αεροσκάφη, μεταφορές. 

ΙΤ: Συμβόλαια ασφάλισης για τη μεταφορά 
εμπορευμάτων, την ασφάλιση οχημάτων και την 
ασφάλιση ευθύνης για κινδύνους στο έδαφος της Ιταλίας 
μπορούν να συνάπτουν μόνο ασφαλιστικές εταιρείες 
εγκατεστημένες στην Ένωση. Αυτή η επιφύλαξη δεν 
ισχύει για διεθνείς μεταφορές που αφορούν εισαγωγές 
στην Ιταλία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τραπεζικές και λοιπές 
γρη ιιατοοικονορικές 

υπηρεσίες (εκτός των 

ασφαλιστικών) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΕ, 

ΙΤ, ΕΙΙ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΚ, 8Ε, υΚ: Χωρίς περιορισμούς, 
εκτός από την παροχή χρηματοπιστωτικών πληροφοριών 
και την επεξεργασία χρηματοπιστωτικών δεδομένων, 
καθώς και συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές 
υπηρεσίες εκτός της διαμεσολάβησης. 

ΒΕ: Απαιτείται εγκατάσταση στο Βέλγιο για την παροχή 
συμβουλευτικών υπηρεσιών στον τομέα των 
επενδύσεων. 

ΒΟ: Ενδέχεται να ισχύουν περιορισμοί και όροι όσον 
αφορά τη χρήση του τηλεπικοινωνιακού δικτύου. 

ΟΥ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από την αγοραπωλησία 
κινητών αξιών, την παροχή χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών και την επεξεργασία χρηματοπιστωτικών 
δεδομένων, καθώς και συμβουλευτικές και άλλες 
βοηθητικές υπηρεσίες εκτός της διαμεσολάβησης. 

ΕΕ: Για αποδοχή καταθέσεων, απαιτείται έγκριση της 
εσθονικής εποπτικής αρχής χρηματοπιστωτικών 
ιδρυμάτων και εγγραφή βάσει της εσθονικής νομοθεσίας 
ως ανώνυμη εταιρεία, θυγατρική ή υποκατάστημα. 
Απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας διαχείρισης για 
την άσκηση δραστηριοτήτων διαχείρισης εταιρειών 
επενδύσεων, ενώ ως θεματοφύλακες των περιουσιακών 
στοιχείων των εταιρειών επενδύσεων μπορούν να 
ενεργούν μόνον εταιρείες με καταστατική έδρα στην 
Ένωση. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τη χορήγηση 
δανείων, τη χρηματοδοτική μίσθωση, τις υπηρεσίες 
πληρωμών και μεταβίβασης χρημάτων, τις εγγυήσεις και 
δεσμεύσεις, τη μεσολάβηση στις διατραπεζικές αγορές, 
την παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών, καθώς και συμβουλευτικές και άλλες 
βοηθητικές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες εκτός της 
διαμεσολάβησης. 

ΤΤ: Απαιτείται η σύσταση ειδικής εταιρείας διαχείρισης 
για την άσκηση δραστηριοτήτων διαχείρισης εταιρειών 
επενδύσεων, ενώ ως θεματοφύλακες των περιουσιακών 
στοιχείων των εταιρειών επενδύσεων μπορούν να 
ενεργούν μόνον εταιρείες με καταστατική έδρα ή 
υποκατάστημα στη Λιθουανία. 

ΙΕ: Η παροχή επενδυτικών υπηρεσιών ή συμβουλών 
προϋποθέτει είτε (I) έκδοση άδειας στην Ιρλανδία, για 
την οποία κανονικά απαιτείται το νομικό πρόσωπο να 
έχει συσταθεί ως κεφαλαιουχική ή ως προσωπική 
εταιρεία ή ως ατομική επιχείρηση, σε κάθε περίπτωση να 
έχει κεντρική/καταστατική έδρα στην Ιρλανδία (σε 
ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να μην απαιτείται άδεια, 
π.χ. όταν πάροχος υπηρεσιών τρίτης χώρας δεν έχει 
εμπορική παρουσία στην Ιρλανδία και η υπηρεσία δεν 
παρέχεται σε ιδιώτη), είτε (II) χορήγηση άδειας σε άλλο 
κράτος μέλος σύμφωνα με την ενωσιακή οδηγία για τις 
επενδυτικές υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΙΤ : Χωρίς περιορισμούς για τους «ρτοιηοίοπ άϊ δετνϊζϊ 
Πη&ηζώπ» (φορείς παροχής χρηματοοικονομικών 
υπηρεσιών). 

Τν: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τη συμμετοχή σε 
έκδοση κάθε είδους τίτλων, την παροχή 
χρηματοπιστωτικών πληροφοριών και την επεξεργασία 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων, καθώς και 
συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες εκτός 
της διαμεσολάβησης. 

ΤΤ: Απαιτείται εμπορική παρουσία για τη διαχείριση 
συνταξιοδοτικών ταμείων. 

ΜΤ : Χωρίς περιορισμούς, εκτός από την αποδοχή 
καταθέσεων, τη χορήγηση δανείων κάθε είδους, την 
παροχή χρηματοπιστωτικών πληροφοριών και την 
επεξεργασία χρηματοπιστωτικών δεδομένων, καθώς και 
συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες εκτός 
της διαμεσολάβησης. 

ΡΤ: Για την παροχή και διαβίβαση χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών, και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς 
λογισμικού: Απαίτηση χρήσης του δημόσιου δικτύου 
τηλεπικοινωνιών ή του δικτύου άλλου εγκεκριμένου 
φορέα εκμετάλλευσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ΚΟ: Χωρίς περιορισμούς για χρηματοδοτική μίσθωση, 
για διαπραγμάτευση μέσων χρηματαγοράς, 
συναλλάγματος, παραγώγων, συναλλαγματικών 
ισοτιμιών και επιτοκίου, κινητών αξιών και άλλων 
διαπραγματεύσιμων τίτλων και περιουσιακών στοιχείων, 
για συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους χρεογράφων, 
για διαχείριση περιουσιακών στοιχείων και για 
υπηρεσίες διακανονισμού και συμψηφισμού κινητών 
αξιών. Υπηρεσίες πληρωμών και μεταφοράς χρημάτων 
επιτρέπονται μόνον μέσω τραπεζών της ημεδαπής. 

81: 

ϊ) Συμμετοχή σε εκδόσεις κρατικών ομολόγων, 

διαχείριση συνταξιοδοτικών ταμείων: Χωρίς 
περιορισμούς. 

ϋ) Όλοι οι άλλοι υποτομείς, εκτός από την παροχή 
και μεταβίβαση χρηματοπιστωτικών πληροφοριών, 
την αποδοχή πιστώσεων (δανειοληψία κάθε 
είδους), και την αποδοχή εγγυήσεων και 
δεσμεύσεων ξένων πιστωτικών ιδρυμάτων από 
εγχώρια νομικά πρόσωπα και ατομικές 
επιχειρήσεις, και τις συμβουλευτικές και άλλες 
βοηθητικές χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες: Χωρίς 
περιορισμούς. Τα μέλη του σλοβενικού 
χρηματιστηρίου πρέπει να έχουν συσταθεί ως 
κεφαλαιουχικές εταιρείες στη Σλοβενία ή να είναι 
υποκαταστήματα αλλοδαπών εταιρειών 
επενδύσεων ή τραπεζών. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Για τον τρόπο 2 

ΒΟ: Ενδέχεται να ισχύουν περιορισμοί και όροι όσον 
αφορά τη χρήση του τηλεπικοινωνιακού δικτύου. 

ΡΤ: Για την παροχή και διαβίβαση χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών, και λογισμικού επεξεργασίας 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και συναφούς 
λογισμικού: Απαίτηση χρήσης του δημόσιου δικτύου 
τηλεπικοινωνιών ή του δικτύου άλλου εγκεκριμένου 
φορέα εκμετάλλευσης. 


8. ΥΓΕΙΑ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΜΕΡΙΜΝΑ 

(μόνο με ιδιωτική χρηματοδότηση) 


Α. Νοσοκομειακές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9311) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ϋΕ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, 

ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 81, 8Ε, 

δΚ, ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση την τηλεϊατρική 

Γ. Υγειονομικά ιδρύματα 
που παρέγουν κατάλυμα, 

εκτός από νοσοκομειακές 

υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 93193) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Δ. Κοινωνικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 933) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΌΚ, ΕΕ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, 
Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΕ, δΐ, δΚ, 
υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΒΕ: Χωρίς περιορισμούς για τις κοινωνικές υπηρεσίες 
εκτός από τα αναρρωτήρια, τα άσυλα και τους οίκους 
ευγηρίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 


Α. Ξενοδογεία, εστιατόρια 
και υπηρεσίες 

τροφοδοσίας 

(ΟΡΟ 641, ΟΡΟ 642 και 

ΟΡΟ 643) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, 

Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ, υΚ: 

Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
τροφοδοσίας. 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς 

εκτός από υπηρεσίες 
τροφοδοσίας αεροπορικών 
εταιρειών 1 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Β. Ταξιδιωτικά πρακτορεία 
και επιγειρήσεις 
οργανωιιένων εκδροιιών 

(περιλαμβανόμενων των 
αρχηγών εκδρομών) 

(ΟΡΟ 7471) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, Ηυ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών 
(ΟΡΟ 7472) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Ηυ, ΙΤ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, δΚ, 81: Χωρίς 
περιορισμούς. 

Για τον τρόπο 2 

Καμία. 


ι 


Οι υπηρεσίες τροφοδοσίας αεροπορικών εταιρειών υπάγονται στην κατηγορία 
ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 12.Δ.α) Εξυπηρέτηση εδάφους. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


10. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 
(εκτός από οπτικοακουστικές υπηρεσίες) 


Α. Υπηρεσίες ιι/υγαγωγίας 
(περιλαμβανομένων των 
θεάτρων, των μουσικών 
συγκροτημάτων, των 
τσίρκων και των 
ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 
ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, Εν, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 

81, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τοόπο 2 

ΟΥ, ΟΖ, ΡΙ, ΗΚ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ, 81: Χωρίς 
περιορισμούς 

ΒΟ: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τις υπηρεσίες 
θεατρικού παραγωγού, χορωδίας, μουσικού 
συγκροτήματος και ψυχαγωγικής ορχήστρας (ΟΡΟ 

96191)· τις υπηρεσίες που παρέχονται από συγγραφείς, 
συνθέτες, γλύπτες, διασκεδαστές και άλλους 
μεμονωμένους καλλιτέχνες (ΟΡΟ 96192)· και τις 
βοηθητικές θεατρικές υπηρεσίες (ΟΡΟ 96193) 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για τις άλλες υπηρεσίες 
ψυχαγωγίας (ΟΡΟ 96199), εκτός από τις 
κινηματογραφικές αίθουσες. 

ΕΤ, Εν: Χωρίς περιορισμούς, εκτός από την 
εκμετάλλευση κινηματογραφικών αιθουσών (μέρος της 
ΟΡΟ 96199) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Ειδησεογραφικά 
πρακτορεία και 
πρακτορεία τύπου 

(ΟΡΟ 962) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

Γ. Βιβλιοθήκες, αργεία, 
μουσεία και άλλες 
υπηρεσίες πολιτισμού 

(ΟΡΟ 963) 

Για τον τρόπο 1 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Ε8, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 
ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, 

81, 8Ε, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, 

8Ε, υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Δ. Αθλητικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9641) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΑΤ: Χωρίς περιορισμούς για υπηρεσίες χιονοδρομικών 
σχολών και οδηγών ορειβασίας. 

ΒΟ, ΟΖ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 1 

ΟΥ, ΕΕ, ΗΚ,: Χωρίς περιορισμούς 

Ε. Υπηρεσίες πάρκων 

αναψυγής και παραλιών 

(ΟΡΟ 96491) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

11. ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

Α. Θαλάσσιες μεταφορές 

α) Διεθνείς μεταφορές 
επιβατών 

(ΟΡΟ 7211 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών 1 ) 
β) Διεθνείς μεταφορές 
φορτίων 

(ΟΡΟ 7212 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών 30 ) 2 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΒΟ, ΟΥ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΓΙ, ΕΕ, ΙΤ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΤ, 

ΚΟ, δΐ, δΕ: Υπηρεσίες μεταφόρτωσης από πλοία ίεεάετ 
κατόπιν έγκρισης. 


Με την επιφύλαξη του πεδίου δραστηριοτήτων που μπορούν να θεωρηθούν ως 
«ενδομεταφορές» (καμποτάζ) στο πλαίσιο της σχετικής εθνικής νομοθεσίας, ο παρών πίνακας 
δεν περιλαμβάνει τις εθνικές ενδομεταφορές, που θεωρείται ότι καλύπτουν τη μεταφορά 
επιβατών ή εμπορευμάτων μεταξύ λιμένα ή σημείου κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και άλλου λιμένα ή σημείου του ίδιου κράτους μέλους, περιλαμβάνοντας την 
υφαλοκρηπίδα όπως προβλέπεται στη σύμβαση των ΗΕ για το δίκαιο της θάλασσας, καθώς 
και τις μεταφορές που έχουν αφετηρία και προορισμό τον ίδιο λιμένα ή το ίδιο σημείο που 
βρίσκεται σε ένα κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες μεταφόρτωσης από πλοία Γεοάετ και η μεταφορά εξοπλισμού 
από παρόχους υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών μεταξύ λιμένων του ίδιου κράτους, 
αν δεν δημιουργούν εισόδημα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Μεταφορές μέσω 

εσωτερικών υδάτινων 

οδών 

α) Μεταφορά επιβατών 

(ΟΡΟ 7221 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών 30 ) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕ: Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις 
υπάρχουσες ή μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την 
πρόσβαση στις εσωτερικές υδάτινες οδούς 
(περιλαμβανομένων των συμφωνιών μετά τη σύνδεση 
Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα δικαιώματα διέλευσης 
ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που εδρεύουν στις 
ενδιαφερόμενος χώρες και πληρούν τα κριτήρια 
ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. 

Κανονισμοί για την εφαρμογή της Σύμβασης του 

Μανχάιμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο και της Σύμβασης 
του Βελιγραδιού για τη ναυσιπλοΐα στο Δούναβη. 

β) Μεταφορά φορτίων 

ΑΤ: Απαιτείται καταχωρισμένη εταιρεία ή μόνιμη 
εγκατάσταση στην Αυστρία. 

(ΟΡΟ 7222 πλην εθνικών 
ενδομεταφορών 30 ) 

ΒΟ, €Υ, ΕΕ, ΓΙ, ΗΚ, ΗΙΙ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, 8Ε, 81: Χωρίς 
περιορισμούς 

ΟΖ, 8Κ: Χωρίς περιορισμούς για τον τρόπο 1 μόνο 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Σιδηροδρομικές 
μεταφορές 

α) Μεταφορά επιβατών 
(ΟΡΟ 7111) 

β) Μεταφορά φορτίων 
(ΟΡΟ 7112) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Δ. Οδικές μεταφορές 
α) Μεταφορά επιβατών 

(ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 7122) 
β) Μεταφορά φορτίων 
(ΟΡΟ 7123, εκτός από 
μεταφορά αλληλογραφίας 
για ίδιο λογαριασμό 1 ). 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Ε. Μεταφορά άλλων αγαθών 
με αγωγούς, εκτός από 

καύσιμα 2 
(ΟΡΟ 7139) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΌΚ, Ε8, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, 

ΙΕ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, 8Ε, 

υΚ: Χωρίς περιορισμούς 


Μέρος της ΟΡΟ 71235, που υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ, 2.Α. 
Ταχυδρομεία και ταχυμεταφορές. 

Η μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, 
13.Β. 


2 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

12. 

ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 1 

Α. 

Υπηρεσίες βοηθητικές 

προς τις θαλάσσιες 

μεταφορές 


α) 

Υπηρεσίες χειρισμού 



θαλάσσιων φορτίων 

Για τον τρόπο 1 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για τη διακίνηση θαλάσσιου 


αποθήκευσης 

φορτίου, τις υπηρεσίες ώθησης και ρυμούλκησης, τις 


(μέρος της ΟΡΟ 742) 

υπηρεσίες εκτελωνισμού και τις υπηρεσίες σταθμού 
εμπορευματοκιβωτίων και εναπόθεσης. 

γ) 

Υπηρεσίες εκτελωνισμού 


δ) 

Υπηρεσίες σταθμού 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, ΗΙΙ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ, 


εμπορευματοκιβωτίων και 

81, δΕ: Χωρίς περιορισμούς για τη ναύλωση σκαφών με 


εναπόθεσης 

πλήρωμα 

ε) 

Υπηρεσίες ναυτιλιακού 
πρακτορείου 


στ) 

Υπηρεσίες προώθησης 



φορτίων διά θαλάσσης 

ΒΟ: χωρίς περιορισμούς 

0 

Ναύλωση σκαφών με 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, 


πλήρωμα 

ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ, ϋΚ: 


(ΟΡΟ 7213) 

Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
πρακτορείου εμπορευματικών μεταφορών 

η) 

Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7214) 



ι 


Δεν περιλαμβάνονται η συντήρηση και η επισκευή μεταφορικού εξοπλισμού, που υπάγονται 
στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ, Ι.στ.1) 1 έως 1.ΣΤ.1) 4. 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

θ) 

Υποστηρικτικές υπηρεσίες 
των θαλάσσιων 



μεταφορών 

Για τον τρόπο 2 


(μέρος της ΟΡΟ 745) 

Καμία 

0 

Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 
(μέρος της ΟΡΟ 749) 


Β. 

Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τις ιιεταιρορές ιιέσω 

εσωτερικών υδάτινων 

οδών 


α) 

Υπηρεσίες χειρισμού 



φορτίου 

Για τους τρόπους 1 και 2 


(μέρος της ΟΡΟ 741) 

ΕΕ: Βάσει των μέτρων που απορρέουν από τις 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και 

υπάρχουσες ή μελλοντικές συμφωνίες σχετικά με την 


αποθήκευσης 

πρόσβαση στις εσωτερικές υδάτινες οδούς 


(μέρος της ΟΡΟ 742) 

(περιλαμβανομένων των συμφωνιών μετά τη σύνδεση 

τ) 

Υπηρεσίες πρακτορείου 

Ρήνου-Μάιν-Δούναβη), ορισμένα δικαιώματα διέλευσης 


εμπορευματικών 

ανήκουν αποκλειστικά σε φορείς που εδρεύουν στις 


μεταφορών 

ενδιαφερόμενος χώρες και πληρούν τα κριτήρια 
ιθαγένειας όσον αφορά τους ιδιοκτήτες τους. Διέπονται 
από τους κανονισμούς για την εφαρμογή της Σύμβασης 
του Μανχάιμ για τη ναυσιπλοΐα στον Ρήνο. 


(μέρος της ΟΡΟ 748) 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης, με εξαίρεση τις ΟΖ, Γν και 5Κ για τον 
τρόπο 2 μόνον, όπου: Καμία 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
πρακτορείου εμπορευματικών μεταφορών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Ναύλωση σκαφών με 
πλήρωμα 
(ΟΡΟ 7223) 

ε) Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7224) 

στ) Υποστηρικτικές υπηρεσίες 
των μεταφορών μέσω 
εσωτερικών υδάτινων 
οδών 

(μέρος της ΟΡΟ 745) 
ζ) Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 
(μέρος της ΟΡΟ 749) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, ΓΙ, ΗΙΙ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, 

δΚ, 81, δΕ: Χωρίς περιορισμούς για τη ναύλωση 
σκαφών με πλήρωμα 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. 

Υπηρεσίες βοηθητικές 

προς τις σιδηροδρομικές 

μεταφορές 


α) 

Υπηρεσίες χειρισμού 



φορτίου 

Για τον τρόπο 1 


(μέρος της ΟΡΟ 741) 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για τις υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
πρακτορείου εμπορευματικών μεταφορών 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και 



αποθήκευσης 

Για τον τρόπο 2 


(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Καμία 

Τ) 

Υπηρεσίες πρακτορείου 

εμπορευματικών 

μεταφορών 

(μέρος της ΟΡΟ 748) 


δ) 

Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7113) 


ε) 

Υποστηρικτικές υπηρεσίες 
των σιδηροδρομικών 
μεταφορών 
(ΟΡΟ 743) 


στ) 

Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 
(μέρος της ΟΡΟ 749) 












8418 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. 

Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τις οδικές μεταφορές 


α) 

Υπηρεσίες χειρισμού 



φορτίου 

Για τον τρόπο 1 


(μέρος της ΟΡΟ 741) 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΙΙ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, δΚ, 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και 

81, δΕ: Χωρίς περιορισμούς για τη ναύλωση 


αποθήκευσης 

επαγγελματικών οχημάτων με χειριστές 

ΗΚ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
πρακτορείου εμπορευματικών μεταφορών και τις 
υποστηρικτικές υπηρεσίες των οδικών μεταφορών που 
υπόκεινται στην έκδοση άδειας 


(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 2 

γ) 

Υπηρεσίες πρακτορείου 
εμπορευματικών 



μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 748) 

Καμία 

δ) 

Ναύλωση 
επαγγελματικών 
οχημάτων με χειριστές 
(ΟΡΟ 7124) 


ε) 

Υποστηρικτικές υπηρεσίες 
των οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 744) 


στ) 

Άλλες υποστηρικτικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 
(μέρος της ΟΡΟ 749) 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τις εναέριες 

ιιεταφορές 


α) Εξυπηρέτηση εδάφους 
(περιλαμβανομένης της 
τροφοδοσίας) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις υπηρεσίες 
τροφοδοσίας. 

Για τον τοόπο 2 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΗΚ, Ηυ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 8Κ, 81: Χωρίς 
περιορισμούς. 

β) Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 
(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

γ) Υπηρεσίες πρακτορείου 
εμπορευματικών 
μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 748) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Ενοικίαση αεροσκαφών 
με πλήρωμα 
(ΟΡΟ 734) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕ: Τα αεροσκάφη που χρησιμοποιούνται από 
ενωσιακούς αερομεταφορείς πρέπει να είναι 
νηολογημένα στο κράτος μέλος που χορηγεί την άδεια 
στον αερομεταφορέα ή σε άλλο κράτος μέλος της 

Ένωσης. 

Για την καταχώρισή του στο νηολόγιο, το αεροσκάφος 
ενδέχεται να απαιτείται να ανήκει είτε σε φυσικό 
πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα κριτήρια ιθαγένειας 
είτε σε νομικό πρόσωπο που πληροί συγκεκριμένα 
κριτήρια ως προς την κατοχή του κεφαλαίου και τον 
έλεγχο. 

Κατ’εξαίρεση, αλλοδαπός αερομεταφορέας μπορεί να 
εκναυλώσει αεροσκάφος νηολογημένο εκτός της ΕΕ σε 
αερομεταφορέα της ΕΕ, κάτω από ορισμένες συνθήκες, 
για τις έκτακτες ανάγκες, τις εποχικές ανάγκες και για 
την αντιμετώπιση λειτουργικών δυσκολιών που δεν 
μπορούν να ικανοποιηθούν και να αντιμετωπιστούν 
εύλογα μέσω της ναύλωσης αεροσκάφους νηολογημένου 
εντός της ΕΕ και με την προϋπόθεση το κράτος μέλος 
που χορηγεί την άδεια στον αερομεταφορέα της ΕΕ να 
δώσει έγκριση περιορισμένης διάρκειας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Πωλήσεις και εμπορία 
στ) Ηλεκτρονικό σύστημα 
κρατήσεων. 

Για τους τρόπους 1 και 2 

ΕΕ: Όταν δεν παρέχεται στους αερομεταφορείς της ΕΕ 
ισοδύναμη μεταχείριση 1 με αυτή που παρέχεται στην ΕΕ 
από παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ εκτός Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ή όταν δεν παρέχεται στους παρόχους 
υπηρεσιών ΗΣΚ της ΕΕ ισοδύναμη μεταχείριση με αυτή 
που παρέχεται στην ΕΕ από αερομεταφορείς τρίτων 
χωρών, μπορούν να ληφθούν μέτρα για την ίση 
μεταχείριση των αερομεταφορέων τρίτων χωρών από 
τους παρόχους υπηρεσιών ΗΣΚ στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
ή, αντίστοιχα, των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ τρίτων 
χωρών από τους αερομεταφορείς στην ΕΕ. 


ι 


Ως «ισοδύναμη μεταχείριση» νοείται η μη διακριτική μεταχείριση αερομεταφορέων της 
Ένωσης και των παροχών υπηρεσιών ΗΣΚ της Ένωσης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ζ) Διαχείριση αερολιμένα 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

Ε. Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τη μεταφορά άλλων 

αγαθών με αγωγούς, εκτός 

από καύσιμα 1 

α) Φύλαξη και αποθήκευση 
αγαθών που μεταφέρονται 
με αγωγούς, εκτός από 
καύσιμα 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Ε8, Π, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ, 81, 8Ε, 

ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


13. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


Παροχή υπηρεσίας 
συνδυασμένων μεταφορών 

ΒΕ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, Εδ, ΓΙ, ΕΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΤ, 
υΚ: Καμία, με την επιφύλαξη των περιορισμών που 
αναγράφονται στον κατάλογο των δεσμεύσεων και 
αφορούν οποιονδήποτε τρόπο μεταφοράς. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, ΗΚ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 
8Ε, δΐ, δΚ: Χωρίς περιορισμούς. 


ι 


Οι βοηθητικές υπηρεσίες προς τη μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγονται στην κατηγορία 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, 13.Γ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

14. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Α. Υπηρεσίες συναφείς με 
την εςόουςη 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 

(ΟΡΕ 883) 1 

Β. Μεταφορά καυσίμων με 
αγωγούς 
(ΟΡΟ 7131) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς. 

Για τον τρόπο 2: 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΕ, ΓΙ, ΕΚ, ΕΕ, 

ΙΕ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ, 
ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Γ. Φύλαςη και αποθήκευση 
καυσίμων που 
μεταφέρονται με αγωγούς 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

Για τον τρόπο 1 

ΑΤ, ΒΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Εδ, ΡΙ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, 

ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΐ, δΕ, 

υΚ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


Περιλαμβάνει τις ακόλουθες υπηρεσίες που παρέχονται έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης: 
συμβουλευτικές υπηρεσίες σε θέματα εξόρυξης, προετοιμασία χερσαίων εργοταξίων, 
εγκατάσταση χερσαίων γεωτρύπανων, γεώτρηση, διατρητικές κεφαλές, σωληνώσεις και 
αγωγοί γεωτρήσεων, προμήθεια λάσπης, έλεγχος στερεών, αλίευση και ειδικές εργασίες στον 
πυθμένα της γεώτρησης, γεωλογία γεωτρήσεων και έλεγχος διάτρησης, πυρηνοληψία, δοκιμή 
γεωτρήσεων, συρματόσκοινα, προμήθεια και εισπίεση ρευστών πλήρωσης (άλμες), 
προμήθεια και εγκατάσταση διατάξεων πλήρωσης, τσιμέντωση (με αντλίες πιέσεως), 
υπηρεσίες διέγερσης (ρωγμάτωση, οξίνιση και άντληση υπό πίεση), συντήρηση και 
επιδιόρθωση παραγωγικής γεώτρησης, σφράγισμα και εγκατάλειψη γεωτρήσεων. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. 

Χονδρικό εμπόριο 

Για τον τρόπο 1 


στερεών, υγρών και 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για χονδρικό εμπόριο 


αερίων καυσίμων και 

συναφών προϊόντων 

ηλεκτρικού ρεύματος, ατμού και ζεστού νερού 


(ΟΡΟ 62271) 

και γονδρικό εμπόριο 

ηλεκτρικού ρεύματος. 

Για τον τρόπο 2 


ατμού και ζεστού νερού 

Καμία 

Ε. 

Λιανικό εμπόριο 



καυσίμων κίνησης 

Για τον τρόπο 1 


(ΟΡΟ 613) 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ΣΤ. 

Λιανικό εμπόριο μαζούτ. 

Για τον τρόπο 1 


αερίου σε φιάλες. 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς για λιανικό εμπόριο 


άνθρακα και καυσόξυλων 

ηλεκτρικού ρεύματος, αερίου (όχι σε φιάλες), ατμού και 
ζεστού νερού 


(ΟΡΟ 63297) 

ΒΕ, ΒΟ, €Υ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, Ε8, ΕΚ, ΕΕ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, 

ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΚ, υΚ: Για το λιανικό εμπόριο 
μαζούτ, αερίου σε φιάλες, άνθρακα και καυσόξυλων, 
χωρίς περιορισμούς εκτός από τις ταχυδρομικές 
παραγγελίες (καμία για ταχυδρομικές παραγγελίες). 


και λιανικό εμπόριο 

ηλεκτρικού ρεύματος, 

αερίου ίόγι σε φιάλες). 

Για τον τρόπο 2 


ατμού και ζεστού νερού 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ζ. Υπηρεσίες συναφείς προς 
τη διανομή ενέργειας 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς εκτός από τις συμβουλευτικές 
υπηρεσίες (καμία για τις συμβουλευτικές υπηρεσίες). 

(ΟΡΟ 887) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 


15. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΚΑΜΙΑ 
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 


α) Στεγνοκαθαριστήρια 

Για τον τοόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

(ΟΡΟ 9701) 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

β) Υπηρεσίες κομμωτηρίου 
(ΟΡΟ 97021) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τοόπο 2 

Καμία. 

γ) Υπηρεσίες ινστιτούτων 
καλλονής και υπηρεσίες 
περιποίησης των νυχιών 
χεριών και ποδιών 
(ΟΡΟ 97022) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τοόπο 2 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Άλλες υπηρεσίες 
αισθητικού π.δ.κ.α. 

(ΟΡΟ 97029) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ε) Λουτρά και μη 

θεραπευτικά μασάζ, 
εφόσον παρέχονται για 
λόγους ευεξίας και 
χαλάρωσης και όχι για 
ιατρικούς λόγους ή λόγους 
αποκατάστασης 1 
(ΟΡΟ έκδοση 1.0 97230) 

Για τον τρόπο 1 

ΕΕ: Χωρίς περιορισμούς 

Για τον τρόπο 2 

Καμία 

ζ) Υπηρεσίες 

τηλεπικοινωνιακών 
συνδέσεων 
(ΟΡΟ 7543) 

Για τους τρόπους 1 και 2 

Καμία 


Τα θεραπευτικά μασάζ και οι λουτροθεραπείες υπάγονται στις κατηγορίες Ι.Α.η) Άσκηση 
ιατρικού επαγγέλματος, Ι.Α.ι) 2 Υπηρεσίες νοσηλευτών, φυσιοθεραπευτών και λοιπού 
παράίατρικού προσωπικού, καθώς και υπηρεσίες υγείας (8.Α και 8.Γ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΥΙΙ-Γ 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, 
ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

(ΕΝΩΣΗ) 


1. Στον κατάλογο επιφυλάξεων που ακολουθούν παρατίθενται οι οικονομικές 
δραστηριότητες που απελευθερώθηκαν βάσει των τμημάτων 2 και 3 του κεφαλαίου 6 
(Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του 
Τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας, για τις 
οποίες ισχύουν περιορισμοί όσον αφορά τα στελέχη και τους ασκούμενους πτυχιούχους 
σύμφωνα με το άρθρο 215 και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σύμφωνα με το 
άρθρο 216 της συμφωνίας, και προσδιορίζονται οι συγκεκριμένοι περιορισμοί. Ο 
κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 


α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο έχουν εφαρμογή 
οι περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Εάν η στήλη που αναφέρεται στο σημείο β) περιλαμβάνει μόνον επιφυλάξεις που 
διατηρούν τα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν αναλαμβάνουν 
δεσμεύσεις στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ μέρους των 
κρατών μελών δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις επιφυλάξεις που ενδέχεται να 
ισχύουν ανά τομέα στο σύνολο των κρατών μελών της ΕΕ). 

Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους ασκούμενους 
πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους οικονομικής 
δραστηριότητας, οι οποίοι δεν απελευθερώθηκαν (παραμένουν χωρίς περιορισμούς) 
σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, συναλλαγές στον τομέα 
των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο και θέματα σχετικά με το 
εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΙ&Ιίδίϊο&Ι ΡειροΓδ, σειρά Μ, 
αριθ. 77, ΟΡΟ ρτον, 1991, και 

β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΙ&Ιϊδίϊο&Ι Ραροτδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους, τους πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών δεν εφαρμόζονται σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή 
συνέπεια της προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο 
επηρεασμός της έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και 
εργοδοσίας. 

4. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται μέτρα που σχετίζονται με 
απαιτούμενα τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και διαδικασίες ή 
απαιτήσεις αδειοδότησης εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό υπό την έννοια των άρθρων 
215 και 216 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, 
ανάγκη αναγνώρισης επαγγελματικών προσόντων σε ρυθμιζόμενους τομείς, ανάγκη 
επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων), 
ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται στον κατάλογο που ακολουθεί, ισχύουν ούτως ή άλλως 
για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών 
υπηρεσιών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

5. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι άλλες απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι 
κανονισμοί της ΕΕ και των κρατών μελών της όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την 
εργασία και την κοινωνική ασφάλιση, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που 
αφορούν την περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια καθώς και τις συλλογικές 
μισθολογικές συμβάσεις. 
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6. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 


7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 


8. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στο κράτος μέλος ή 
στην περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ 
άλλων το πλήθος των υπαρχόντων προμηθευτών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

9. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Ενδοεταιρικές μεταθέσεις 

ΒΟ: Το ποσοστό των μετατιθέμενων εντός εταιρείας δεν 
μπορεί να υπερβαίνει το 10% του μέσου ετήσιου αριθμού 
πολιτών της ΕΕ που απασχολούνται από το αντίστοιχο 
βουλγαρικό νομικό πρόσωπο. Σε περίπτωση εταιρείας που 
απασχολεί λιγότερους από 100 εργαζόμενους, το ποσοστό των 
ατόμων που έχουν αποσπασθεί ενδοεπιχειρησιακώς μπορεί, 
κατόπιν έγκρισης, να είναι υψηλότερο του 10% του συνόλου 
των εργαζομένων. 

ΗΤΤ: Χωρίς περιορισμούς για φυσικά πρόσωπα που υπήρξαν 
εταίροι σε νομικό πρόσωπο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Ασκούμενοι πτυχιούγοι 

Για τις ΑΤ, €Ζ, ϋΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΙΙ, η κατάρτιση πρέπει να 
συνδέεται με τον πανεπιστημιακό τίτλο που έχει αποκτηθεί. 

ΒΟ, ΗΕΓ: Απαιτείται εξέταση των οικονομικών αναγκών για 
ασκούμενους πτυχιούχους 1 . 


ι 


Όσον αφορά τους τομείς των υπηρεσιών, οι εν λόγω περιορισμοί δεν υπερβαίνουν τους 
περιορισμούς που προβλέπονται στις υπάρχουσες δεσμεύσεις της ΟΑΤδ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Διευθύνοντες σύμβουλοι και ελεγκτές 

ΑΤ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι των υποκαταστημάτων 
νομικών προσώπων πρέπει να είναι κάτοικοι Αυστρίας. Τα 
φυσικά πρόσωπα που φέρουν την ευθύνη εντός του νομικού 
προσώπου ή του υποκαταστήματος για την τήρηση της 
αυστριακής εμπορικής νομοθεσίας πρέπει να έχουν τη μόνιμη 
κατοικία τους στην Αυστρία. 

Π: Αλλοδαπός που ασκεί δραστηριότητα ως ιδιώτης 
επιχειρηματίας πρέπει να διαθέτει άδεια άσκησης 
επιτηδεύματος και να είναι μόνιμος κάτοικος ΕΟΧ. Σε όλους 
τους τομείς, ισχύει η απαίτηση κατοικίας για τον διευθύνοντα 
σύμβουλο ωστόσο, ορισμένες εταιρείες ενδέχεται να 
εξαιρούνται. 

ΕΚ: Απαιτείται ειδική έγκριση για τον διευθύνοντα σύμβουλο 
βιομηχανικής, εμπορικής ή βιοτεχνικής δραστηριότητας, εάν 
δεν είναι κάτοχος άδειας παραμονής. 

ΚΟ: Η πλειοψηφία των ελεγκτών εμπορικών εταιρειών και 
των αναπληρωτών τους πρέπει να έχουν τη ρουμανική 
ιθαγένεια. 

8Ε: 0 διευθύνων σύμβουλος νομικών προσώπων ή 
υποκαταστημάτων πρέπει να είναι κάτοικος Σουηδίας. 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Αναγνώριση 

ΕΕ: Οι οδηγίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την αμοιβαία 
αναγνώριση διπλωμάτων ισχύουν μόνο για τους πολίτες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το δικαίωμα άσκησης κλειστού 
επαγγέλματος σε κάποιο κράτος μέλος δεν παρέχει δικαίωμα 
άσκησης του επαγγέλματος σε άλλο κράτος μέλος 1 . 


Προκειμένου υπήκοοι τρίτων χωρών να αποκτήσουν αναγνώριση των τυπικών προσόντων 
τους με ισχύ σε ολόκληρη την ΕΚ, απαιτείται συμφωνία αμοιβαίας αναγνώρισης, η 
διαπραγμάτευση της οποίας γίνεται στο πλαίσιο που ορίζεται στο άρθρο 222 της παρούσας 
συμφωνίας. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

6. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ 

ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Α. Υπηρεσίες ελεύθερων 
επαγγελιιατιών 


α) Νομικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 861) 1 

ΑΤ, ΟΥ, Εδ, ΕΕ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΚ: Η εγγραφή στον 
δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η οποία είναι 
υποχρεωτική για την άσκηση δικηγορίας σε θέματα 
εσωτερικού (ενωσιακού και εθνικού) δικαίου, υπόκειται σε 
προϋπόθεση ιθαγένειας. Στην Ισπανία, ενδέχεται να χορηγηθεί 
εξαίρεση από τις αρμόδιες αρχές. 


Περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικού συμβούλου, νομικού εκπροσώπου, διαιτητή και 
επιδιαιτητή/διαμεσολαβητή, καθώς και υπηρεσίες σύνταξης και επικύρωσης νομικών 
εγγράφων. 

Η παροχή νομικών υπηρεσιών επιτρέπεται μόνον σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου, 
ενωσιακού δικαίου και δικαίου της δικαιοδοσίας στην οποία ο πάροχος της υπηρεσίας ή το 
προσωπικό του έχουν δικαίωμα να ασκήσουν τη δικηγορία, ενώ, όπως και άλλες 
δραστηριότητες, υπόκειται σε απαιτήσεις αδειοδότησης και διαδικασίες που ισχύουν στα 
κράτη μέλη της ΕΕ. Για δικηγόρους που παρέχουν νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου 
διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων, οι ανωτέρω απαιτήσεις αδειοδότησης και 
διαδικασίες μπορεί μεταξύ άλλων να συνεπάγονται συμμόρφωση με τους κατά τόπους 
κώδικες δεοντολογίας, χρήση του τίτλου της χώρας προέλευσης (εκτός εάν αποκτηθεί 
αναγνώριση με τον τίτλο της χώρας υποδοχής), απαιτήσεις ασφάλισης, απλή εγγραφή στον 
δικηγορικό σύλλογο της χώρας υποδοχής ή απλουστευμένη εξέταση για την εγγραφή στο 
σύλλογο της χώρας υποδοχής και νόμιμη ή επαγγελματική έδρα στη χώρα υποδοχής. Νομικές 
υπηρεσίες σε θέματα ενωσιακού δικαίου παρέχονται καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα 
τα τυπικά προσόντα ή μέσω αυτού, ο οποίος είναι εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο 
κράτους μέλους της ΕΕ και ενεργεί προσωπικά, ενώ νομικές υπηρεσίες σε θέματα νομοθεσίας 
κράτους μέλους της ΕΕ παρέχονται καταρχήν από νομικό που διαθέτει όλα τα τυπικά 
προσόντα ή μέσω αυτού, ο οποίος είναι εγγεγραμμένος σε δικηγορικό σύλλογο στο 
αντίστοιχο κράτος μέλος και ενεργεί προσωπικά. Ως εκ τούτου, ενδέχεται να απαιτείται 
εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο του αντίστοιχου κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ως πλήρες μέλος για παράσταση ενώπιον δικαστηρίων και άλλων αρμόδιων αρχών της 
Ένωσης, εφόσον πρόκειται για άσκηση στο ενωσιακό και εθνικό δικονομικό δίκαιο. Παρά 
ταύτα, σε ορισμένα κράτη μέλη, αλλοδαποί δικηγόροι που δεν είναι πλήρη μέλη του 
δικηγορικού συλλόγου επιτρέπεται να εκπροσωπούν σε αστικές υποθέσεις διάδικους που 
είναι υπήκοοι ή εδρεύουν στο κράτος στο οποίο οι δικηγόροι έχουν δικαίωμα άσκησης 
επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

(εκτός από υπηρεσίες 
νομικού συμβούλου και 
σύνταξης και επικύρωσης 
νομικών εγγράφων που 
παρέχονται από 
επαγγελματίες νομικούς που 
ασκούν δημόσιο 
λειτούργημα, όπως 
συμβολαιογράφοι, δικαστικοί 
επιμελητές ή άλλοι δημόσιοι 
και υπουργικοί λειτουργοί) 

ΒΕ, Π: Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, 
η οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, καθώς και σε απαιτήσεις 
κατοικίας. Στο Βέλγιο ισχύουν ποσοστώσεις για παράσταση 
ενώπιον του «Οοιιτ ιΐε ο&δδπίίοη» (Ανωτάτου Δικαστηρίου) σε 
μη ποινικές υποθέσεις. 

ΒΟ: Οι δικηγόροι της Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν 
να παρέχουν υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης μόνον σε 
υπηκόους της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και με την 
προϋπόθεση της αμοιβαιότητας και της συνεργασίας με 
βούλγαρο δικηγόρο. Για υπηρεσίες νομικής διαμεσολάβησης 
απαιτείται να είναι μόνιμοι κάτοικοι. 

ΕΚ: Η πρόσβαση των νομικών στο επάγγελμα «πνοεπί πιιρτέδ 
άε 1π Οοιιτ ιΐε Οπδδπίίοη» και «ανοεαί ιιαρτέδ Οτι Οοηκείΐ 
άΈί&Ι» υπόκειται σε ποσοστώσεις και σε προϋπόθεση 
ιθαγένειας. 

ΗΚ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται στην προϋπόθεση ιθαγένειας (κροατική ιθαγένεια ή 
ιθαγένεια άλλου κράτους μέλους). 

Ηυ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας, καθώς και σε απαιτήσεις 
κατοικίας. Το πεδίο άσκησης νομικών δραστηριοτήτων για 
τους αλλοδαπούς δικηγόρους περιορίζεται στην παροχή 
νομικών συμβουλών, η οποία διεξάγεται στη βάση σύμβασης 
συνεργασίας που συνάπτεται με ούγγρο δικηγόρο ή ουγγρική 
δικηγορική εταιρεία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ον: Απαίτηση ιθαγένειας για τους συνηγόρους, οι οποίοι 
είναι και οι μόνοι που έχουν δικαίωμα νομικής εκπροσώπησης 
σε ποινικές υποθέσεις. 

ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών έναντι αμοιβής γίνεται 
μόνον από δικηγόρους με άδεια άσκησης της δικηγορίας στη 
Δανία. Η άδεια άσκησης δικηγορίας στη Δανία προϋποθέτει 
εξέταση στην εθνική νομοθεσία. 

Ε11: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή νομικών 
υπηρεσιών σε θέματα εθνικού και ενωσιακού δικαίου. 
δΕ: Η εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο, η οποία απαιτείται 
μόνον για τη χρήση του σουηδικού τίτλου «αάνοΕώ», 
υπόκειται σε απαίτηση κατοικίας. 

β) 1. Υπηρεσίες 

λογιστικής και τήρησης 
βιβλίων 

(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου», ΟΡΟ 86213, 
ΟΡΟ 86219 και ΟΡΟ 
86220) 

ΕΚ: Η παροχή υπηρεσιών λογιστικής και τήρησης βιβλίων 
επιτρέπεται με απόφαση του υπουργού Οικονομίας, 
Οικονομικών και Βιομηχανίας, με τη σύμφωνη γνώμη του 
υπουργού Εξωτερικών. Η προϋπόθεση κατοικίας δεν μπορεί 
να υπερβαίνει τα πέντε έτη. 

ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) 2. Υπηρεσίες 
λογιστικού ελέγχου 
(ΟΡΟ 86211 και 86212 
εκτός από υπηρεσίες 
λογιστικής) 

ΑΤ : Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών και για τη διενέργεια ελέγχων που 
προβλέπονται σε συγκεκριμένους αυστριακούς νόμους (π.χ. 
νόμος περί ανωνύμων εταιρειών, νόμος περί χρηματιστηρίου 
αξιών, νόμος περί τραπεζών κ.λπ.). 
ϋΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

Εδ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ορκωτούς λογιστές και για 
διαχειριστές, μέλη του ΔΣ και εταίρους εταιριών οι οποίες δεν 
καλύπτονται από την όγδοη κοινοτική οδηγία σχετικά με το 
δίκαιο των εταιριών. 

Π: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας για τουλάχιστον έναν από 
τους ελεγκτές φινλανδικής ανώνυμης εταιρείας. 

ΕΕ: Προϋποθέσεις ιθαγένειας για ορκωτούς ελεγκτές. 

ΗΚ: Μόνο ορκωτοί ελεγκτές που κατέχουν άδεια η οποία 
αναγνωρίζεται επίσημα από το κροατικό επιμελητήριο 
ελεγκτών μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες ελέγχου. 

ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας για τους μεμονωμένους 
ελεγκτές. 

8Ε: Μόνο οι ελεγκτές που έχουν εγκριθεί στη Σουηδία 
μπορούν να ασκούν υπηρεσίες νομικού λογιστικού ελέγχου σε 
ορισμένα νομικά πρόσωπα, μεταξύ άλλων, σε όλες τις 
εταιρείες περιορισμένης ευθύνης. Για την έγκριση απαιτείται ο 
ενδιαφερόμενος να είναι μόνιμος κάτοικος. 

γ) Υπηρεσίες παροχής 
φορολογικών 
συμβουλών 
(ΟΡΟ 863) 1 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση ενώπιον των 
αρμόδιων αρχών. 

ΒΟ, 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο 
προσωπικό. 

ΗΙΙ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 


1 


Δεν περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικών συμβουλών και νομικής εκπροσώπησης σε 
φορολογικά θέματα, που υπάγονται στην κατηγορία ό.Α.α) Νομικές υπηρεσίες. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Αρχιτεκτονικές 
υπηρεσίες 
και 

ε) Υπηρεσίες πολεοδομίας 
και αρχιτεκτονικής 
τοπίου 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 
8674) 

ΕΕ: Τουλάχιστον ένας από τους υπεύθυνους (διαχειριστής του 
έργου ή σύμβουλος) πρέπει να είναι κάτοικος Εσθονίας. 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να 
διαθέτει τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των τεχνικών 
και οικοδομικών έργων. Προϋπόθεση ιθαγένειας για 
υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου. 

ΕΕ, ΗΙΙ, ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 
δΚ: Η ιδιότητα του μέλους στο αντίστοιχο επιμελητήριο είναι 
υποχρεωτική· Η ιδιότητα του μέλους στα αντίστοιχα 
αλλοδαπά ιδρύματα μπορεί να αναγνωριστεί. Ισχύει απαίτηση 
κατοικίας· μπορούν όμως να γίνουν εξαιρέσεις. 

στ) Υπηρεσίες μηχανικού 
και 

ζ) Ολοκληρωμένες 

υπηρεσίες μηχανικού 
(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 
8673) 

ΕΕ: Τουλάχιστον ένας από τους υπεύθυνους (διαχειριστής του 
έργου ή σύμβουλος) πρέπει να είναι κάτοικος Εσθονίας. 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να 
διαθέτει τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των τεχνικών 
και οικοδομικών έργων. 

ΗΚ, ΙΤ, δΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ΕΕ, ΗΤΓ: Απαίτηση μόνιμης κατοικίας (Για την ΟΡΟ 8673 η 
προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας εφαρμόζεται μόνο σε 
πτυχιούχους ασκούμενους). 

η) Άσκηση ιατρικού 
(περιλαμβανομένων 
των ψυχολόγων) και 
οδοντιατρικού 
επαγγέλματος 
(ΟΡΟ 9312 και μέρος 
της ΟΡΟ 85201) 

€Ζ, ΙΤ, δΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 
( Ζ, ΚΟ, δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται 
άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΒΕ, ΕΙΙ: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, για 
αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 
ϋΚ: Μπορεί να χορηγηθεί περιορισμένη άδεια για την 
εκτέλεση συγκεκριμένου καθήκοντος για μέγιστο διάστημα 18 
μηνών με προϋπόθεση την κατοικία. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Παρά ταύτα, υπάρχει 
δυνατότητα πρόσβασης στο πλαίσιο ποσοστώσεων που 
ορίζονται σε ετήσια βάση. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας 
στους ασθενείς/ που περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια 
από επαγγελματικό επιμελητήριο. 

ΡΥ': Για την άσκηση του ιατρικού επαγγέλματος από 
αλλοδαπούς, απαιτείται άδεια των τοπικών υγειονομικών 
αρχών, με βάση τις οικονομικές ανάγκες σε ιατρούς και 
οδοντιάτρους σε μια δεδομένη περιοχή. 

ΡΕ: Για την άσκηση ιατρικής από αλλοδαπούς απαιτείται 
άδεια. Οι αλλοδαποί γιατροί έχουν περιορισμένα δικαιώματα 
εκπροσώπησης στα επαγγελματικά επιμελητήρια. 

ΡΤ: Προϋπόθεση κατοικίας για τους ψυχολόγους 

θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 932) 

ΒΟ, Ι)Ε, ΕΓ, ΕΚ, ΗΚ, Ηϋ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

€Ζ και 8Κ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας 
ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ΡΕ: Απαίτηση ιθαγένειας. Οι αλλοδαποί μπορούν να 
υποβάλουν αίτηση ασκήσεως επαγγέλματος. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 1. Υπηρεσίες μαιών 

(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ΑΤ: Για άσκηση του επαγγέλματος, ο ενδιαφερόμενος πρέπει 
να έχει ασκήσει το εν λόγω επάγγελμα για τουλάχιστον μία 
τριετία πριν από την έναρξη άσκησής του στην Αυστρία. 

ΒΕ, ΕΤΓ: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, για 
αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΟΥ, ΕΕ, ΚΟ, δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται 
άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Παρά ταύτα, υπάρχει 
δυνατότητα πρόσβασης στο πλαίσιο ποσοστώσεων που 
ορίζονται σε ετήσια βάση. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας 
στους ασθενείς/ που περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια 
από επαγγελματικό επιμελητήριο. 

ΗΤΤ: Χωρίς περιορισμούς. 

ΙΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ΕΎ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, βάσει του 
συνολικού αριθμού μαιών στην περιοχή που έχουν άδεια 
άσκησης του επαγγέλματος από τις τοπικές υγειονομικές 
αρχές. 

ΡΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Οι αλλοδαποί μπορούν να 
υποβάλουν αίτηση ασκήσεως επαγγέλματος. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8439 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 2. Υπηρεσίες 

νοσηλευτών, 
φυσιοθεραπευτών και 
λοιπού παραϊατρικού 
προσωπικού 
(μέρος της ΟΡΟ 93191) 

ΑΤ: Οι αλλοδαποί πάροχοι υπηρεσιών επιτρέπεται να 
ασκήσουν μόνον τις ακόλουθες δραστηριότητες: νοσηλευτές, 
φυσιοθεραπευτές, εργασιοθεραπευτές, λογοθεραπευτές, 
διαιτολόγοι και διατροφολόγοι. Για άσκηση του 
επαγγέλματος, ο ενδιαφερόμενος πρέπει να έχει ασκήσει το εν 
λόγω επάγγελμα για τουλάχιστον μία τριετία πριν από την 
έναρξη άσκησής του στην Αυστρία. 

ΒΕ, ΕΚ, ΕΙΙ: Όσον αφορά τους ασκούμενους πτυχιούχους, για 
αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες 
αρχές. 

ΟΥ, €Ζ, ΕΕ, ΚΟ, δΚ: Για αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα 
απαιτείται άδεια από τις αρμόδιες αρχές. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας 
στους ασθενείς/ που περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια 
από επαγγελματικό επιμελητήριο. 

Ηϋ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ϋΚ: Μπορεί να χορηγηθεί περιορισμένη άδεια για την 
εκτέλεση συγκεκριμένου καθήκοντος για μέγιστο διάστημα 18 
μηνών με προϋπόθεση την κατοικία. 

ΌΥ, €Ζ, ΕΕ, ΙΤ: Κατόπιν εξέτασης των οικονομικών 
αναγκών, οι αποφάσεις εξαρτώνται από τις κενές θέσεις 
εργασίας και τις ελλείψεις ειδικοτήτων σε περιφερειακό 
επίπεδο. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, βάσει του 
συνολικού αριθμού μαιών στην περιοχή που έχουν άδεια 
άσκησης του επαγγέλματος από τις τοπικές υγειονομικές 
αρχές. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Λιανικό εμπόριο 

φαρμακευτικών ειδών 
και λιανικό εμπόριο 
ιατρικών και 
ορθοπεδικών ειδών 
(ΟΡΟ 63211) 
και λοιπές υπηρεσίες 
που παρέχονται από 
φαρμακοποιούς 1 

ΓΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Εντούτοις, εντός καθορισμένων 
ποσοστώσεων, η πρόσβαση για τους πολίτες της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας είναι δυνατή, με τον όρο ότι ο φορέας παροχής 
υπηρεσιών έχει γαλλικό πτυχίο φαρμακευτικής. 
ϋΕ, ΕΕ, 8Κ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΕί: Προϋπόθεση ιθαγένειας, εκτός από το λιανικό εμπόριο 
φαρμακευτικών ειδών και το λιανικό εμπόριο ιατρικών και 
ορθοπεδικών ειδών (ΟΡΕ 63211). 

ΙΤ, ΡΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

Δ. Υπηρεσίες που 
αωοοούν ακίνητα 2 


α) Υπηρεσίες που 

αφορούν ιδιόκτητα ή 
μισθωμένα ακίνητα 
(ΟΡΟ 821) 

ΓΚ, Ηυ, ΙΤ, ΡΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

Εν, ΜΤ, 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

β) Υπηρεσίες που 

εκτελούνται έναντι 
αμοιβής ή βάσει 
σύμβασης 
(ΟΡΟ 822) 

ϋΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας, εκτός αν προβλέπει 
παρέκκλιση η Δανική Αρχή Επιχειρηματικότητας. 

ΕΚ, Ηυ, ΙΤ, ΡΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ΕΥ, ΜΤ, 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 


Η προμήθεια φαρμακευτικών ειδών στο ευρύ κοινό, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, 
υπόκειται σε αδειοδότηση και στις απαιτήσεις περί τυπικών προσόντων και διαδικασιών που 
ισχύουν στα κράτη μέλη της ΕΕ. Κατά κανόνα, η δραστηριότητα αυτή ασκείται μόνο από 
φαρμακοποιούς. Σε ορισμένα κράτη μέλη, μόνο η προμήθεια συνταγογραφούμενων 
φαρμάκων γίνεται αποκλειστικά από φαρμακοποιούς. 

Η εν λόγω υπηρεσία αφορά το επάγγελμα του μεσίτη ακινήτων και δεν θίγει δικαιώματα 
και/ή περιορισμούς που εφαρμόζονται σε φυσικά και νομικά πρόσωπα που αγοράζουν 
ακίνητα. 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8441 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Ε. Ενοικίαση/γοπιιατοδοτική 
μίσθωση μηγανημάτων 

και εξοπλισμού γωοίς 

γειριστή 


ε) Σχετικά με είδη 

προσωπικής ή οικιακής 

χρήσης 

(ΟΡΟ 832) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
νέους πτυχιούχους. 

στ) Ενοικίαση 

τηλεπικοινωνιακού 
εξοπλισμού 
(ΟΡΟ 7541) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
νέους πτυχιούχους. 

ΣΤ. Άλλες υπηρεσίες προς 
τις επιγειρήσεις 


ε) Υπηρεσίες τεχνικών 
δοκιμών και 
αναλύσεων 
(ΟΡΟ 8676) 

ΙΤ, ΡΤ: Απαίτηση κατοικίας για βιολόγους και χημικούς 
αναλυτές. 

στ) Παροχή συμβουλών σε 
θέματα γεωργίας, Θήρας 
και δασοκομίας 
(μέρος της ΟΡΟ 881) 

ΙΤ: Απαίτηση κατοικίας για γεωπόνους και «ρβήίί α§ναή». 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) 2. Παροχή 

υπηρεσιών ασφάλειας 
(ΟΡΟ 87302, ΟΡΟ 

87303, ΟΡΟ 87304 και 
ΟΡΟ 87305) 

ΒΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
για τα διοικητικά στελέχη. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΕΕ, Εν, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 81, δΚ: 

Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας. 
ϋΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση μόνιμης κατοικίας 
για τα στελέχη και για τις υπηρεσίες φρούρησης αεροδρομίων. 
Εδ, ΡΤ : Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο 
προσωπικό. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες 
συμβούλους και τους διευθυντές. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιταλικής ιθαγένειας ή ιθαγένειας της ΕΕ και 
απαίτηση μόνιμης κατοικίας για την απόκτηση της 
απαραίτητης άδειας παροχής υπηρεσιών φρούρησης 
αεροδρομίου και μεταφοράς τιμαλφών. 

ια) Συναφείς υπηρεσίες 
επιστημονικών και 
τεχνικών συμβουλών 
(ΠΡΟ 8675) 

ΒΟ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για το εξειδικευμένο προσωπικό. 
ϋΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τοπογράφους που έχουν 
διοριστεί ως πραγματογνώμονες. 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για «τοπογραφική αποτύπωση» 
με σκοπό τη σύσταση εμπράγματων δικαιωμάτων ή την 
εφαρμογή της χωροταξικής νομοθεσίας. 

ΙΤ, ΡΤ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ιβ) 1. Συντήρηση και 
επισκευή σκαφών 
(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΜΤ : Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ιβ) 2. Συντήρηση και 
επισκευή εξοπλισμού 
σιδηροδρομικών 
μεταφορών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΕΥ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8443 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιβ) 3. Συντήρηση και 
επισκευή αυτοκινήτων, 
μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων 
έλκηθρων και 
εξοπλισμού οδικών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, 
μέρος της ΟΡΟ 8867 
και μέρος της ΟΡΟ 

8868) 

ΕΕ: Για τη συντήρηση και επισκευή αυτοκινήτων, 
μοτοσυκλετών και μηχανοκίνητων έλκηθρων, προϋπόθεση 
ιθαγένειας για το εξειδικευμένο προσωπικό και τους 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

ιβ) 5. Συντήρηση και 
επισκευή μεταλλικών 
προϊόντων, μηχανών 
(εκτός από μηχανές 
γραφείου), εξοπλισμού 
(εκτός από εξοπλισμό 
γραφείου και 
μεταφορικό εξοπλισμό) 
και ειδών προσωπικής 
και οικιακής χρήσης 1 
(ΟΡΟ 633, ΟΡΟ 7545, 
ΟΡΟ 8861, ΟΡΟ 8862, 
ΟΡΟ 8864, ΟΡΟ 8865 
και ΟΡΟ 8866) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους, εκτός από: 

ΒΕ, ΌΕ, ϋΚ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, Ηυ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 
ΚΟ, 8Ε, ϋΚγια τις ΟΡΟ 633, 8861, 8866· 

ΒΟ για την επισκευή ειδών προσωπικής και οικιακής χρήσης 
(εκτός από κοσμήματα): ΟΡΟ 63301, 63302, μέρος της 63303, 
63304, 63309· 

ΑΤ για τις ΟΡΟ 633, 8861-8866- 

ΕΕ, ΓΙ, Εν, ΕΤ για τις ΟΡΟ 633, 8861-8866· 

ΟΖ, δΚγια τις ΟΡΟ 633, 8861-8865· και 
δΐ για τις ΟΡΟ 633, 8861, 8866. 


Η συντήρηση και επισκευή μεταφορικού εξοπλισμού (ΟΡΟ 6112, 6122, 8867 και ΟΡΟ 8868) 
υπάγεται στην κατηγορία 6.ΣΤ. 1) 1 έως 6.ΣΤ.1) 4. 

Η συντήρηση και επισκευή μηχανών και εξοπλισμού γραφείου, περιλαμβανόμενων των 
υπολογιστών (ΟΡΟ 845), υπάγονται στην κατηγορία 6.Β. Υπηρεσίες πληροφορικής και 
συναφείς υπηρεσίες 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιγ) Υπηρεσίες καθαρισμού 
κτιρίων 
(ΟΡΟ 874) 

ΟΥ, ΕΕ, ΗΚ, ΜΤ, ΡΕ, ΚΟ, 81: Προϋπόθεση ιθαγένειας για 
το εξειδικευμένο προσωπικό. 

ιδ) Φωτογραφικές 
υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 875) 

ΗΚ, ΕΎ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για ειδικές υπηρεσίες 
φωτογράφησης. 

ΡΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για παροχή υπηρεσιών 
αεροφωτογράφησης. 

ιστ) Τυπογραφικές και 
εκδοτικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 88442) 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας για τους ψυχολόγους 

8Ε: Απαίτηση κατοικίας για τους εκδότες και τους ιδιοκτήτες 
εκδοτικών οίκων και τυπογραφείων. 

ΙΤ: Ιδιοκτήτες εκδοτικών και εκτυπωτικών εταιρειών και 
εκδότες πρέπει να είναι πολίτες κράτους μέλους. 

ιζ) Οργάνωση συνεδρίων 
(μέρος της ΟΡΟ 87909) 

81: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ιη) 1. Μετάφραση και 
διερμηνεία 
(ΟΡΟ 87905) 

ΓΙ: Απαίτηση κατοικίας για τους επίσημους μεταφραστές 
ϋΚ: Απαίτηση κατοικίας για τους επίσημους μεταφραστές και 
διερμηνείς, εκτός εάν χορηγηθεί εξαίρεση από τη Δανική 

Αρχή Επιχειρηματικότητας. 

ιη) 3. Είσπραξη 
οφειλών 
(ΟΡΟ 87902) 

ΒΕ, ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Χωρίς περιορισμούς. 











ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8445 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιη) 4. Υπηρεσίες 
εκτίμησης 
φερεγγυότητας 
(ΟΡΟ 87901) 

ΒΕ, ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Χωρίς περιορισμούς. 

ιη) 5. Υπηρεσίες 
αναπαραγωγής 
εγγράφων 
(ΟΡΟ 87904) 1 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

8. ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ 

ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΕΡΓΑ 
ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 
(ΟΡΟ 511, ΟΡΟ 512, ΟΡΟ 

513, ΟΡΟ 514, ΟΡΟ 515, 

ΟΡΟ 516, ΟΡΟ 517 και ΟΡΟ 
518) 

ΒΟ: Το αλλοδαπό εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να 
διαθέτει τουλάχιστον διετή πείρα στον κλάδο των τεχνικών 
και οικοδομικών έργων. 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται τυπογραφικές υπηρεσίες, οι οποίες υπάγονται στην κλάση ΟΡΟ 88442 
και παρατίθενται στο σημείο 6.ΣΤ ιστ. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

9. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΔΙΑΝΟΜΗΣ 
(εκτός από διανομή 
όπλων, πυρομαχικών 
και πολεμικού υλικού) 


Γ. Λιανικό ειιπόοιο 1 


γ) Λιανικό εμπόριο 
τροφίμων 
(ΟΡΟ 631) 

ΓΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους εμπόρους λιανικής 
πώλησης καπνού («ϋυτ&ΐίδίε»). 

10. ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ (μόνο 
με ιδιωτική 
χρηματοδότηση) 


Α. Ποωτοβάθιιια 
εκπαίδευση 

(ΟΡΟ 921) 

ΓΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι υπήκοοι της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν να λάβουν άδεια από 
τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση και τη διεύθυνση 
εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και τη διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια χορήγησης διπλωμάτων 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους εκπαιδευτικούς. 


Δεν περιλαμβάνονται οι υπηρεσίες συντήρησης και επισκευής, που υπάγονται στην 
κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ, 6.Β. και 6. ΣΤ.1). 

Δεν περιλαμβάνεται το λιανικό εμπόριο ενεργειακών προϊόντων, που υπάγεται στην 
κατηγορία ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 19.Ε και 19.ΣΤ. 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Δευτεροβάθμια 
εκπαίδευση 

(ΟΡΟ 922) 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι υπήκοοι της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν να λάβουν άδεια από 
τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση και τη διεύθυνση 
εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και τη διδασκαλία. 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια χορήγησης διπλωμάτων 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους εκπαιδευτικούς. 

Εν: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την παροχή εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών συναφών με τη δευτεροβάθμια τεχνική και 
επαγγελματική εκπαίδευση μαθητών με αναπηρία (ΠΡΟ 

9224). 

Γ. Τριτοβάθμια 
εκπαίδευση 

(ΟΡΟ 923) 

ΕΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. Ωστόσο, οι υπήκοοι της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορούν να λάβουν άδεια από 
τις αρμόδιες αρχές για την ίδρυση και τη διεύθυνση 
εκπαιδευτικού ιδρύματος καθώς και τη διδασκαλία. 

€Ζ, δΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για υπηρεσίες τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης, εκτός από υπηρεσίες μεταδευτεροβάθμιας 
τεχνικής και επαγγελματικής εκπαίδευσης (ΟΡΟ 92310). 

ΙΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους παρόχους εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών που έχουν άδεια χορήγησης διπλωμάτων 
αναγνωρισμένων από το κράτος. 
ϋΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους καθηγητές. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

12. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες ασφάλισης 
και συναφείς ιιε την 

ασφάλιση υπηρεσίες 

ΑΤ: Τη διαχείριση υποκαταστήματος πρέπει να 
αναλαμβάνουν δύο φυσικά πρόσωπα που κατοικούν στην 
Αυστρία. 

ΕΕ: Για πρωτασφάλιση, το διοικητικό όργανο ανώνυμης 
ασφαλιστικής εταιρείας με συμμετοχή κεφαλαίων φυσικού ή 
νομικού προσώπου της Δημοκρατίας της Μολδαβίας μπορεί 
να περιλαμβάνει ως μέλη υπηκόους της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας ο αριθμός των οποίων θα είναι αναλογικός της 
συμμετοχής φυσικού ή νομικού προσώπου της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας και δεν θα ξεπερνά σε καμία περίπτωση το 
ήμισυ των μελών του διοικητικού οργάνου. 0 επικεφαλής της 
διοίκησης θυγατρικής ή ανεξάρτητης εταιρείας πρέπει να είναι 
μόνιμος κάτοικος Εσθονίας. 

ΚΟ: Προϋπόθεση κατοικίας για το επάγγελμα του αναλογιστή 
(ή εναλλακτικά διετής πείρα) 

ΓΙ: Οι διευθύνοντες σύμβουλοι και τουλάχιστον ένας 
ελεγκτής ασφαλιστικής εταιρείας πρέπει να είναι μόνιμοι 
κάτοικοι ΕΕ, εκτός εάν χορηγηθεί εξαίρεση από τις αρμόδιες 
αρχές. 0 γενικός πράκτορας ασφαλιστικής εταιρείας της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας πρέπει να είναι μόνιμος 
κάτοικος Φινλανδίας, εκτός εάν τα κεντρικά γραφεία της 
εταιρείας βρίσκονται στην ΕΕ. 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

ΙΤ: Απαίτηση κατοικίας για το επάγγελμα του αναλογιστή. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τραπεζικές καν λοιπές 
γρη αατοοικονοιιικές 

υπηρεσίες (εκτός των 

ασφαλιστικών) 

ΒΟ: Οι εκτελεστικοί διευθυντές και ο εκπρόσωπος της 
διοίκησης πρέπει να είναι κάτοικοι Βουλγαρίας. 

Π: 0 διευθύνων σύμβουλος και τουλάχιστον ένας ελεγκτής 
των πιστωτικών ιδρυμάτων πρέπει να είναι μόνιμον κάτοικοι 

ΕΕ, εκτός εάν χορηγηθεί εξαίρεση από την εποπτική αρχή του 
χρηματοπιστωτικού τομέα. 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας Το διοικητικό συμβούλιο 
πρέπει να διευθύνει τις δραστηριότητες του πιστωτικού 
ιδρύματος από το έδαφος της Δημοκρατίας της Κροατίας. 
Τουλάχιστον ένα μέλος του διοικητικού συμβουλίου πρέπει 
ομιλεί με επάρκεια την κροατική γλώσσα. 

ΙΤ: Οι «ρτοηιοΐοπ άί εετνίζί ίϊηπηζώπ» (φορείς παροχής 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών) πρέπει να κατοικούν στο 
έδαφος κράτους μέλους της ΕΕ 

ΕΤ: Τουλάχιστον ένας επικεφαλής της διοίκησης μιας 
τράπεζας πρέπει να είναι μόνιμος κάτοικος της Δημοκρατίας 
της Λιθουανίας. 

ΡΕ: Απαίτηση ιθαγένειας για τουλάχιστον ένα από τα στελέχη 
της τράπεζας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

13. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
(μόνο με ιδιωτική 
χρηματοδότηση) 


Α. Νοσοκομειακές 
υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9311) 

Β. Υπηρεσίες 
ασθενοφόρου 

(ΟΡΟ 93192) 

Γ. Υγειονομικά ιδρύματα 
που παρέγουν 
κατάλυμα, εκτός από 

νοσοκομειακές 

υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 93193) 

Ε. Κοινωνικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 933) 

ΓΚ: Απαιτείται έγκριση για την πρόσβαση στα διευθυντικά 
καθήκοντα. Για την έγκριση συνεκτιμάται η διαθεσιμότητα 
ημεδαπών διοικητικών στελεχών. 

ΗΚ: Όλα τα πρόσωπα που παρέχουν υπηρεσίες απευθείας 
στους ασθενείς/ που περιθάλπουν ασθενείς χρειάζονται άδεια 
από επαγγελματικό επιμελητήριο. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για γιατρούς, 
οδοντιάτρους, μαίες, νοσηλευτές, φυσιοθεραπευτές και 
παραϊατρικό προσωπικό. 

ΡΕ: Για την άσκηση ιατρικής από αλλοδαπούς απαιτείται 
άδεια. Οι αλλοδαποί γιατροί έχουν περιορισμένα δικαιώματα 
εκπροσώπησης στα επαγγελματικά επιμελητήρια. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

14. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ 
ΤΟΥΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΑ 
ΤΑΞΙΔΙΑ 


Α. Ξενοδογεία, εστιατόρια 
και υπηρεσίες 

τροφοδοσίας 

(ΟΡΟ 641, ΟΡΟ 642 και 

ΟΡΟ 643) 

εκτός από υπηρεσίες 
τροφοδοσίας 
αεροπορικών 
εταιρειών 1 

ΒΟ: 0 αριθμός των αλλοδαπών στελεχών δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τον αριθμό των στελεχών βουλγαρικής 
υπηκοότητας, εφόσον το μερίδιο του δημοσίου (κρατικών 
και/ή δημοτικών αρχών) στο μετοχικό κεφάλαιο βουλγαρικής 
εταιρείας ξεπερνά το 50%. 

ΗΚ: Απαίτηση ιθαγένειας για υπηρεσίες ξενοδοχείων και 
τροφοδοσίας σε κατοικίες και μικρές αγροτικές μονάδες. 

Β. Ταξιδιωτικά γραφεία 
και υπηρεσίες 

οργάνωσης 
περιηγήσεων 
(συμπεριλαμβανομένων 
των αρχηγών 
εκδρομών) 

(ΟΡΟ 7471) 

ΒΟ: 0 αριθμός των αλλοδαπών στελεχών δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τον αριθμό των στελεχών βουλγαρικής 
υπηκοότητας, εφόσον το μερίδιο του δημοσίου (κρατικών 
και/ή δημοτικών αρχών) στο μετοχικό κεφάλαιο βουλγαρικής 
εταιρείας ξεπερνά το 50%. 

ΗΚ: Έγκριση του Υπουργείου Τουρισμού για τη θέση 
υπεύθυνου γραφείου. 

Γ. Υπηρεσίες ξεναγών 
(ΟΡΟ 7472) 

ΒΟ, €Ύ, Εδ, ΕΚ, ΕΕ, ΗΚ, ΗΙΙ, ΕΤ, ΜΤ, ΡΕ, ΡΤ, δΚ: 
Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΙΤ: Οι ξεναγοί από χώρες εκτός της ΕΕ πρέπει να διαθέτουν 
ειδική άδεια. 


ι 


Οι υπηρεσίες τροφοδοσίας αεροπορικών εταιριών υπάγονται στην κατηγορία ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ 
ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 17.Ε.α) Εξυπηρέτηση εδάφους. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

15. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΑΝΑΨΥΧΗΣ, 
ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ 
ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 
(εκτός από 
οπτικοακουστικές 
υπηρεσίες) 


Α. Υπηρεσίες ιι/υγαγωγίας 
(περιλαμβανόμενων 
των θεάτρων, των 
μουσικών 

συγκροτημάτων, των 
τσίρκων και των 
ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

ΕΚ: Απαιτείται έγκριση για την πρόσβαση στα διευθυντικά 
καθήκοντα. Η έγκριση υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας 
όταν ζητείται για διάστημα άνω των δύο ετών. 

16. ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Θαλάσσιες ιιεταιροοές 


α) Διεθνείς μεταφορές 
επιβατών 
(ΟΡΟ 7211 πλην 
εθνικών 

ενδομεταφορών) 
β) Διεθνείς μεταφορές 
φορτίων 
(ΟΡΟ 7212 πλην 
εθνικών 

ενδομεταφορών) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τα πληρώματα των πλοίων. 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για την πλειονότητα των 
διευθυνόντων συμβούλων. 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8453 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Δ. Οδικές ιιεταωοοές 


α) Μεταφορά επιβατών 
(ΟΡΟ 7121 και ΟΡΟ 
7122) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρεία. 

ϋΚ, ΗΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας για 
τα διευθυντικά στελέχη. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

β) Μεταφορά φορτίων 
(ΟΡΟ 7123, εκτός από 
μεταφορά 

αλληλογραφίας μέσω 
ταχυδρομείου και 
ταχυμεταφοράς για ίδιο 
λογαριασμό 1 ). 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρεία. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΗΚ: Προϋπόθεση ιθαγένειας και απαίτηση κατοικίας για τα 
διευθυντικά στελέχη. 

Ε. Μεταφορά άλλων 
αγαθών ιιε αγωγούς, 

εκτός από καύσιιια 2 

(ΟΡΟ 7139) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες 
συμβούλους. 


Μέρος της ΟΡΟ 71235, που υπάγεται στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ, 7.Α. 
Ταχυδρομεία και ταχυμεταφορές. 

Η μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγεται στην κατηγορία ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 
19.Β. 


2 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

17. 

ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΕΣ 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 1 


Α. 

Υπηρεσίες βοηθητικές 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους περισσότερους 


προς τις θαλάσσιες 

διευθύνοντες σύμβουλους. 


μεταφορές 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

α) 

Υπηρεσίες χειρισμού 

ϋΚ: Απαίτηση κατοικίας για υπηρεσίες εκτελωνισμού. 


θαλάσσιων φορτίων 

ΕΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για υπηρεσίες εκτελωνισμού. 

β) 

Υπηρεσίες φύλαξης και 
αποθήκευσης 


(μέρος της ΟΡΟ 742) 


υ) 

Υπηρεσίες 

εκτελωνισμού 


δ) 

Υπηρεσίες σταθμού 
εμπορευματοκιβωτίων 
και εναπόθεσης 


ε) 

Υπηρεσίες ναυτιλιακού 
πρακτορείου 


στ) 

Υπηρεσίες προώθησης 
φορτίων διά θαλάσσης 


ζ) 

Ναύλωση σκαφών με 
πλήρωμα 


(ΟΡΟ 7213) 



ι 


Δεν περιλαμβάνονται η συντήρηση και η επισκευή μεταφορικού εξοπλισμού, που υπάγονται 
στην κατηγορία ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ, 1.ΣΤ.1) 6 έως 1.ΣΤ.1) 4. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

η) Υπηρεσίες ώθησης και 
ρυμούλκησης 
(ΟΡΟ 7214) 
θ) Υ ποστη ρικτικές 

υπηρεσίες των 
θαλάσσιων μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 745) 
ι) Άλλες υποστηρικτικές 

και βοηθητικές 
υπηρεσίες 

(περιλαμβανομένης της 
τροφοδοσίας) 

(μέρος της ΟΡΟ 749) 


Δ. Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τις οδικές 

μεταφορές 
δ) Ναύλωση 

επαγγελματικών 
οχημάτων με χειριστές 
(ΟΡΟ 7124) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για πρόσωπα και μετόχους 
εξουσιοδοτημένους να εκπροσωπούν νομικό πρόσωπο ή 
προσωπική εταιρεία. 

ΒΟ, ΜΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

ΣΤ. Υπηρεσίες βοηθητικές 
προς τη αεταφορά 

άλλων αγαθών με 

αγωγούς, εκτός από 

καύσιιια 1 
α) Φύλαξη και 

αποθήκευση αγαθών 
που μεταφέρονται με 
αγωγούς, εκτός από 
καύσιμα 

(μέρος της ΟΡΟ 742) 

ΑΤ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους διευθύνοντες 
συμβούλους. 


1 


Οι βοηθητικές υπηρεσίες προς τη μεταφορά καυσίμων με αγωγούς υπάγονται στην κατηγορία 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ, 19.Γ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

19. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες συναφείς ιαε 
την εξόουξη 

(ΟΡΟ 883) 1 

5Κ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

20. ΑΛΛΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΠΟΥ ΔΕΝ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 

ΣΕ ΚΑΜΙΑ 

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 


α) Στεγνοκαθαριστήρια 
(ΟΡΟ 9701) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 


Περιλαμβάνει τις ακόλουθες υπηρεσίες που παρέχονται έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης: 
συμβουλευτικές υπηρεσίες σε θέματα εξόρυξης, προετοιμασία χερσαίων εργοταξίων, 
εγκατάσταση χερσαίων γεωτρύπανων, γεώτρηση, διατρητικές κεφαλές, σωληνώσεις και 
αγωγοί γεωτρήσεων, προμήθεια λάσπης, έλεγχος στερεών, αλίευση και ειδικές εργασίες στον 
πυθμένα της γεώτρησης, γεωλογία γεωτρήσεων και έλεγχος διάτρησης, πυρηνοληψία, δοκιμή 
γεωτρήσεων, συρματόσκοινα, προμήθεια και εισπίεση ρευστών πλήρωσης (άλμες), 
προμήθεια και εγκατάσταση διατάξεων πλήρωσης, τσιμέντωση (με αντλίες πιέσεως), 
υπηρεσίες διέγερσης (ρωγμάτωση, οξίνιση και άντληση υπό πίεση), συντήρηση και 
επιδιόρθωση παραγωγικής γεώτρησης, σφράγισμα και εγκατάλειψη γεωτρήσεων. 

Δεν περιλαμβάνει άμεση πρόσβαση σε πλουτοπαραγωγικές πηγές ή εκμετάλλευση αυτών. 
Δεν περιλαμβάνει εργασίες προετοιμασίας εργοταξίου για εξόρυξη άλλων ορυκτών, εκτός 
πετρελαίου και αερίου (ΟΡΟ 5115), που υπάγονται στην κατηγορία 8. ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ 
ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Υπηρεσίες 
κομμωτηρίου 
(ΟΡΟ 97021) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

γ) Υπηρεσίες ινστιτούτων 
καλλονής και υπηρεσίες 
περιποίησης των νυχιών 
χεριών και ποδιών 
(ΟΡΟ 97022) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

δ) Άλλες υπηρεσίες 
αισθητικού π.δ.κ.α. 

(ΟΡΟ 97029) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 

ε) Λουτρά και μη 

θεραπευτικά μασάζ, 
εφόσον παρέχονται για 
λόγους ευεξίας και 
χαλάρωσης και όχι για 
ιατρικούς λόγους ή 
λόγους αποκατάστασης 1 
(ΟΡΟ έκδοση 1.0 

97230) 

ΕΕ: Προϋπόθεση ιθαγένειας για εξειδικευμένο προσωπικό και 
ασκούμενους πτυχιούχους. 


ι 


Τα θεραπευτικά μασάζ και οι λουτροθεραπείες υπάγονται στις κατηγορίες ό.Α.η) Άσκηση 
ιατρικού επαγγέλματος, ό.Α.ι) 2. Υπηρεσίες νοσηλευτών, φυσιοθεραπευτών και λοιπού 
παράίατρικού προσωπικού, καθώς και υπηρεσίες υγείας (13.Α και 13.Γ). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙ-Λ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΥΜΒΑΣΙΟΥΧΟΥΣ ΠΑΡΟΧΟΥΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ (ΕΝΩΣΗ) 


1. Τα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους συμβατικών 
υπηρεσιών και ελεύθερους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, μέσω της 
παρουσίας φυσικών προσώπων, σύμφωνα με τα άρθρα 217 και 218 της παρούσας 
συμφωνίας, για τις οικονομικές δραστηριότητες που απαριθμούνται κατωτέρω, και με την 
επιφύλαξη των σχετικών περιορισμών. 

2. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 


α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο έχουν εφαρμογή 
οι περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Εάν η στήλη που αναφέρεται στο σημείο β) περιλαμβάνει μόνον επιφυλάξεις που 
διατηρούν τα κράτη μέλη, τα κράτη μέλη που δεν αναφέρονται σε αυτήν αναλαμβάνουν 
δεσμεύσεις στον σχετικό τομέα χωρίς επιφυλάξεις (η απουσία επιφυλάξεων εκ μέρους των 
κρατών μελών δεν θίγει τις οριζόντιες επιφυλάξεις ούτε τις επιφυλάξεις που ενδέχεται να 
ισχύουν ανά τομέα στο σύνολο των κρατών μελών της ΕΕ). 

Η Ένωση δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τους συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών 
και για τους ανεξάρτητους επαγγελματίες για κανέναν τομέα οικονομικών 
δραστηριοτήτων εκτός από εκείνους που αναφέρονται ρητώς στη συνέχεια. 
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3. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΐώϊδίϊο&ΐ Ρειροπη σειρά Μ, 
αριθ. 77, ΟΡΟ ρτον, 1991, και 

β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δίαίϊδΐϊοαΐ Ρ&ρετδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

4. Οι δεσμεύσεις για τους συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους 
επαγγελματίες δεν ισχύουν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της 
προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο επηρεασμός της 
έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και εργοδοσίας. 

5. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται μέτρα που σχετίζονται με 
απαιτούμενα τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και διαδικασίες ή 
απαιτήσεις αδειοδότησης εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό υπό την έννοια των άρθρων 
217 και 218 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, 
ανάγκη αναγνώρισης επαγγελματικών προσόντων σε ρυθμιζόμενους τομείς, ανάγκη 
επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων), 
ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται στον κατάλογο που ακολουθεί, ισχύουν ούτως ή άλλως 
για τους συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους επαγγελματίες της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 


6. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι άλλες απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι 
κανονισμοί της ΕΕ και των κρατών μελών της όσον αφορά την είσοδο, την παραμονή, την 
εργασία και την κοινωνική ασφάλιση, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών που 
αφορούν την περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια καθώς και τις συλλογικές 
μισθολογικές συμβάσεις. 


7 . 


Ο παρακάτω πίνακας δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με επιδοτήσεις ή επιχορηγήσεις που 
χορηγούνται από συμβαλλόμενο μέρος. 
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8. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων ή αποκλειστικών 
δικαιωμάτων στους σχετικούς τομείς, όπως ορίζεται από την Ένωση στο παράρτημα 
ΧΧΥΙΙ-Α της παρούσας συμφωνίας. 


9. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στο κράτος μέλος ή 
στην περιφέρεια στην οποία πρόκειται να παρέχεται η υπηρεσία, συνεκτιμώντας μεταξύ 
άλλων το πλήθος των υπαρχόντων προμηθευτών υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

10. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 


Τα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους συμβατικών 
υπηρεσιών και ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, μέσω της 
παρουσίας φυσικών προσώπων, σύμφωνα με το άρθρο 217 παράγραφος 1 της παρούσας 
συμφωνίας στους ακόλουθους υποτομείς: 

1. Παροχή νομικών συμβουλών σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών 
δικαίων (δικαίων κρατών που δεν είναι μέλη της ΕΕ) 

2. Υπηρεσίες λογιστικής και τήρησης λογιστικών βιβλίων 

3. Συμβουλευτικές υπηρεσίες στον τομέα της φορολογίας 

4. Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες, υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και αρχιτεκτονικής 
τοπίου 

5. Υπηρεσίες μηχανικού, ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού 

6. Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες 

7. Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης 

8. Διαφήμιση 

9. Υπηρεσίες παροχής συμβουλών στον τομέα της διαχείρισης 
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10. Υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες παροχής συμβουλών στον τομέα της 
διαχείρισης 

11. Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και ανάλυσης 

12. Συναφείς υπηρεσίες επιστημονικών και τεχνικών συμβουλών 

13. Συντήρηση και επιδιόρθωση εξοπλισμού στο πλαίσιο σύμβασης παροχής υπηρεσιών 
μετά την πώληση ή μετά τη χρηματοδοτική μίσθωση 

14. Υπηρεσίες μετάφρασης 

15. Διερευνητικές εργασίες του χώρου των εργοταξίων 

16. Περιβαλλοντικές υπηρεσίες 

17. Ταξιδιωτικά γραφεία και υπηρεσίες οργάνωσης περιηγήσεων 

18. Υπηρεσίες ψυχαγωγικού περιεχομένου 

Τα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους συμβατικών υπηρεσιών 
και ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, μέσω της παρουσίας φυσικών 
προσώπων, σύμφωνα με το άρθρο 218 παράγραφος 2 στους ακόλουθους υποτομείς: 

1) Παροχή νομικών συμβουλών σε θέματα δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών 
δικαίων (δικαίων κρατών που δεν είναι μέλη της ΕΕ) 

2) Υπηρεσίες αρχιτεκτονικής, υπηρεσίες πολεοδομικού σχεδιασμού και υπηρεσίες 
αρχιτεκτονικής τοπίου 

3) Υπηρεσίες μηχανικού και ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού 

4) Υπηρεσίες πληροφορικής και συναφείς υπηρεσίες 

5) Υπηρεσίες παροχής συμβουλών στον τομέα της διαχείρισης και υπηρεσίες συναφείς 
προς την παροχή συμβουλών στον τομέα της διαχείρισης 

6) Υπηρεσίες μετάφρασης 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ΟΛΟΙ ΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Αναγνώριση 

ΕΕ: Οι οδηγίες της ΕΕ για την αμοιβαία αναγνώριση 
διπλωμάτων ισχύουν μόνον για πολίτες των κρατών μελών. Το 
δικαίωμα άσκησης κλειστού επαγγέλματος σε κάποιο κράτος 
μέλος δεν παρέχει δικαίωμα άσκησης του επαγγέλματος σε 
άλλο κράτος μέλος. 1 

Παροχή νομικών συμβουλών 
σε θέματα δημόσιου διεθνούς 
δικαίου και αλλοδαπών 
δικαίων (δικαίων κρατών που 
δεν είναι μέλη της ΕΕ) 

(μέρος της ΟΡΟ 861) 2 

ΑΤ, ΟΥ, ϋΕ, ΕΕ, ΙΕ, Εϋ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 8Ε, ϋΚ: Καμία. 

ΒΕ, Ε8, ΗΚ, ΙΤ, ΕΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για 
ΑΕ. 

Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών. 

ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΓΙ, Ηϋ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, 81, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 


Προκειμένου υπήκοοι τρίτων χωρών να αποκτήσουν αναγνώριση των τυπικών προσόντων 
τους με ισχύ σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση, απαιτείται συμφωνία αμοιβαίας 
αναγνώρισης, της οποίας η διαπραγμάτευση γίνεται στο πλαίσιο που ορίζεται στο άρθρο 222 
της παρούσας συμφωνίας. 

Η παροχή νομικών υπηρεσιών, όπως και η παροχή άλλων υπηρεσιών, υπόκειται σε 
απαιτήσεις αδειοδότησης και διαδικασίες που ισχύουν στα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Για δικηγόρους που παρέχουν νομικές υπηρεσίες σε θέματα δημόσιου διεθνούς 
δικαίου και αλλοδαπών δικαίων, οι ανωτέρω απαιτήσεις μπορεί, μεταξύ άλλων, να 
συνεπάγονται συμμόρφωση με τους κατά τόπους κώδικες δεοντολογίας, χρήση του τίτλου 
της χώρας προέλευσης (εκτός αν αποκτηθεί αναγνώριση με τον τίτλο της χώρας υποδοχής), 
απαιτήσεις ασφάλισης, απλή εγγραφή στον δικηγορικό σύλλογο της χώρας υποδοχής ή 
απλουστευμένη εξέταση για την εγγραφή στο σύλλογο της χώρας υποδοχής και νόμιμη ή 
επαγγελματική έδρα στη χώρα υποδοχής. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


ϋΚ: Η παροχή νομικών συμβουλών περιορίζεται στους 
δικηγόρους με άδεια άσκησης του επαγγέλματος στη Δανία. Η 
άδεια άσκησης δικηγορίας στη Δανία προϋποθέτει εξέταση 
στην εθνική νομοθεσία. 

ΓΚ: Απαιτείται (απλουστευμένη) εγγραφή στο δικηγορικό 
σύλλογο ως πλήρες μέλος κατόπιν δοκιμασίας. Η πρόσβαση 
των νομικών στο επάγγελμα «πνοεπί πιιρτέε ιΐε Ιιι Οουτ άε 
ΟπεεπΙίοη» (δικηγόρος του Ανωτάτου Δικαστηρίου) και 
«πνοεπί ίΐυρτέϋ ιΐιι Οοηεείΐ ιΙΈΐιιΙ» (δικηγόρος του Συμβουλίου 
της Επικράτειας) υπόκειται σε ποσοστώσεις και σε προϋπόθεση 
ιθαγένειας. 

ΗΚ: Η εγγραφή στο δικηγορικό σύλλογο ως πλήρες μέλος, η 
οποία απαιτείται για υπηρεσίες νομικής εκπροσώπησης, 
υπόκειται σε προϋπόθεση ιθαγένειας. 

Υπηρεσίες λογιστικής και 
τήρησης βιβλίων 
(ΟΡΟ 86212 εκτός από 
«υπηρεσίες λογιστικού 
ελέγχου», ΟΡΟ 86213, ΟΡΟ 
86219 και ΟΡΟ 86220) 

ΒΕ, ΟΥ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΙΕ, ΙΤ, Εϋ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, ϋΚ: 
Καμία. 

ΑΤ: 0 εργοδότης πρέπει να είναι μέλος του σχετικού 
επαγγελματικού οργανισμού στη χώρα του, εφόσον υπάρχει 
τέτοιος οργανισμός. 

ΓΚ: Απαίτηση άδειας. Η παροχή υπηρεσιών λογιστικής και 
τήρησης βιβλίων επιτρέπεται με απόφαση του υπουργού 
Οικονομίας, Οικονομικών και Βιομηχανίας, με τη σύμφωνη 
γνώμη του υπουργού Εξωτερικών. 

ΒΟ, €Ζ, ϋΚ, ΕΕ, ΓΙ, ΗΕΓ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ, δΚ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες παροχής 
φορολογικών συμβουλών 
(ΟΡΟ 863) 1 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, 81, 8Ε, ϋΚ: 

Καμία. 

ΑΤ: 0 εργοδότης πρέπει να είναι μέλος του σχετικού 
επαγγελματικού οργανισμού στη χώρα του, εφόσον υπάρχει 
τέτοιος οργανισμός. Προϋπόθεση ιθαγένειας για εκπροσώπηση 
ενώπιον των αρμόδιων αρχών. 

ΒΟ, €Ζ, ΌΚ, ΕΕ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ, δΚ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΟΥ: Χωρίς περιορισμούς για την υποβολή φορολογικών 
δηλώσεων. 

ΡΤ : Χωρίς περιορισμούς. 

ΗΚ, Ηυ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

Υπηρεσίες αρχιτεκτόνων 
και 

Πολεοδομικός σχεδιασμός και 
χωροταξία αρχιτεκτονικές 
υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 8671 και ΟΡΟ 8674) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ, υΚ: Καμία. 

ΒΕ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 
Εν: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών. 

ΓΙ: Τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αποδείξουν ότι κατέχουν τις 
εξειδικευμένες γνώσεις που απαιτούνται για την παροχή της 
συγκεκριμένης υπηρεσίας. 

ΒΟ, ΟΥ, €Ζ, ϋΕ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ, δΚ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΤ: Μόνον υπηρεσίες σχεδιασμού, όπου: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ, Ηυ, δΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 


ι 


Δεν περιλαμβάνονται υπηρεσίες νομικών συμβουλών και νομικής εκπροσώπησης σε 
φορολογικά θέματα, που υπάγονται στην κατηγορία Παροχή νομικών συμβουλών σε θέματα 
δημόσιου διεθνούς δικαίου και αλλοδαπών δικαίων. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες μηχανικών 
και 

Ολοκληρωμένες υπηρεσίες 
μηχανικού 

(ΟΡΟ 8672 και ΟΡΟ 8673) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, ϋΚ: Καμία. 

ΒΕ, Ε8, ΗΚ, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 
ΕΎ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών. 

ΓΙ: Τα φυσικά πρόσωπα πρέπει να αποδείξουν ότι κατέχουν τις 
εξειδικευμένες γνώσεις που απαιτούνται για την παροχή της 
συγκεκριμένης υπηρεσίας. 

ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ΓΙ, ΗΕΓ, ΕΤ, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΑΤ: Μόνον υπηρεσίες σχεδιασμού, όπου: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ, Ηυ : Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 

Πληροφορική και συναφείς 

υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 84) 

ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, δΕ: Καμία. 

Εδ, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΕΎ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών. 

ΒΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΑΤ, ϋΕ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΓΙ, Ηϋ, ΕΤ, ΚΟ, δΚ, ϋΚ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας για τους συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών. Χωρίς περιορισμούς για τους ΑΕ. 

Υπηρεσίες έρευνας και 
ανάπτυξης 

(ΟΡΟ 851, 852 εκτός από 
υπηρεσίες ψυχολόγων 1 , 853) 

ΕΕ, εκτός από ΒΕ: Απαιτείται σύμβαση υποδοχής με 
εγκεκριμένο ερευνητικό οργανισμό 2 . 

ΟΖ, Ι)Κ, δΚ: Εξέταση οικονομικών αναγκών. 

ΒΕ, ΙΙΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 


Μέρος της ΟΡΟ 85201, που υπάγεται στην κατηγορία Άσκηση ιατρικού και οδοντιατρικού 
επαγγέλματος. 

Για όλα τα κράτη μέλη, εκτός της Δανίας, η έγκριση του ερευνητικού οργανισμού και η 
σύμβαση υποδοχής πρέπει να πληρούν τους όρους που προβλέπονται στην οδηγία αριθ. 
2005/71/ΕΚ. 


2 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Διαφήμιση 
(ΟΡΟ 871) 

ΒΕ, ΟΥ, ΌΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 

8Ε, υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΚ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

Σύμβουλοι επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 865) 

ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, υΚ: 
Καμία. 

Ε8, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΒΕ, ΗΚ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

Υπηρεσίες συναφείς προς τις 
υπηρεσίες συμβούλων 
επιχειρήσεων 
(ΟΡΟ 866) 

ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, ΕΚ, ΙΕ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, υΚ: 
Καμία. 

ΒΕ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 
ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, Η, ΕΤ, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση οικονομικών 
αναγκών. 

Ηυ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών, εκτός από υπηρεσίες 
διαιτησίας και επιδιαιτησίας (ΟΡΟ 86602), όπου: Χωρίς 
περιορισμούς. 

Τεχνικές δοκιμές και 

αναλύσεις 

(ΟΡΟ 8676) 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, 81, 8Ε, 
υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ: 

Εξέταση οικονομικών αναγκών. 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Συναφείς υπηρεσίες 
επιστημονικών και τεχνικών 
συμβουλών 
(ΟΡΟ 8675) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, 81, 8Ε, υΚ: 

Καμία. 

ΑΤ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ: 
Εξέταση οικονομικών αναγκών. 

ϋΕ: Χωρίς περιορισμούς για τοπογράφους που έχουν διοριστεί 
ως πραγματογνώμονες. 

ΕΚ: Χωρίς περιορισμούς για «τοπογραφική αποτύπωση» με 
σκοπό τη σύσταση εμπράγματων δικαιωμάτων ή την εφαρμογή 
της χωροταξικής νομοθεσίας. 

ΒΟ: Χωρίς περιορισμούς. 

Συντήρηση και επισκευή 
σκαφών 

(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, 
δΕ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ϋΕ, ΌΚ, ΓΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΚ: 

Εξέταση οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

Συντήρηση και επισκευή 
εξοπλισμού σιδηροδρομικών 
μεταφορών 
(μέρος της ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΟΥ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 
δΐ, δΕ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΖ, ΌΕ, 1)Κ, ΓΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΚΟ, δΚ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

Συντήρηση και επισκευή 
αυτοκινήτων, μοτοσυκλετών, 
μηχανοκίνητων έλκηθρων και 
εξοπλισμού οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 6112, ΟΡΟ 6122, μέρος 
της ΟΡΟ 8867 και μέρος της 
ΟΡΟ 8868) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Εδ, ΓΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, δΐ, δΕ: 
Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΓΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΜΤ, ΚΟ, δΚ: 

Εξέταση οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Χωρίς περιορισμούς. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Συντήρηση και επισκευή 
αεροσκαφών και εξαρτημάτων 
αεροσκαφών 
(μέρος της 8868) 

ΒΕ, ϋΥ, ΕΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 
81, 8Ε: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΓΖ, ϋΕ, ΒΚ, ΓΙ, Ηϋ, ΙΕ, ΕΤ, ΓΙΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 
υΚ: Χωρίς περιορισμούς. 

Συντήρηση και επισκευή 
μεταλλικών προϊόντων, 
μηχανών (εκτός από μηχανές 
γραφείου), εξοπλισμού (εκτός 
από εξοπλισμό γραφείου και 
μεταφορικό εξοπλισμό) και 
ειδών προσωπικής και 
οικιακής χρήσης 1 
(€Ρ€ 633, €Ρϋ 7545, €Ρ€ 

8861, (ΤΗ: 8862, ΟΡ€ 8864, 
€Ρΰ 8865 και €Ρϋ 8866) 

ΒΕ, ΕΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΤ, Εν, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 
8Ε, υΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ϋΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΓΙ, Ηυ, ΙΕ, ΕΤ, ΒΟ, 8Κ: 

Εξέταση οικονομικών αναγκών. 

Μετάφραση 
(€Ρ(1 87905, εκτός από 
επίσημες ή πιστοποιημένες 
υπηρεσίες) 

ϋΕ, ΕΕ, ΕΚ, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, ϋΚ: Καμία. 

ΒΕ, Ε8, ΙΤ, ΕΕ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για ΑΕ. 
ΟΥ, Εν : Εξέταση των οικονομικών αναγκών για 
συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών. 

ΑΤ, ΒΠ, Γ Ζ, ϋΚ, ΓΙ, Ηϋ, ΙΕ, ΕΤ, ΒΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΗΒ: Χωρίς περιορισμούς για τους ΑΕ. 


1 


Η συντήρηση και επισκευή μηχανών και εξοπλισμού γραφείου, περιλαμβανόμενων των 
υπολογιστών (ΌΡ€ 845) υπάγεται στην κατηγορία Υπηρεσίες πληροφορικής. 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Διερευνητικές εργασίες του 
χώρου των εργοταξίων 
(ΟΡΟ 5111) 

ΒΕ, ϋΕ, ΕΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Ευ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 

81, 8Ε, ϋΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ΓΙ, Ηυ, ΕΤ, Εν, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

Περιβαλλοντικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 9401 1 , ΟΡΟ 9402, ΟΡΟ 
9403, ΟΡΟ 9404 2 , μέρος της 
ΟΡΟ 94060 3 , ΟΡΟ 9405, μέρος 
της ΟΡΟ 9406, ΟΡΟ 9409) 

ΒΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΗΚ, ΙΕ, ΙΤ, Εϋ, ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, 81, 8Ε, 
ϋΚ: Καμία. 

ΑΤ, ΒΟ, ΟΥ, ΟΖ, ϋΕ, ϋΚ, ΕΕ, ΓΙ, Ηϋ, ΕΤ, Εν, ΚΟ, 8Κ: 

Εξέταση οικονομικών αναγκών. 

Ταξιδιωτικά πρακτορεία και 
επιχειρήσεις οργανωμένων 
εκδρομών (περιλαμβανομένων 
των αρχηγών εκδρομών 4 ) 

(ΟΡΟ 7471) 

ΑΤ, ΟΖ, ϋΕ, ΕΕ, Ε8, ΕΚ, ΙΤ, Εϋ, ΝΕ, ΡΕ, 81, 8Ε: Καμία. 

ΒΟ, ΕΕ, Ηϋ, ΕΤ, Εν, ΜΤ, ΡΤ, ΚΟ, 8Κ: Εξέταση 
οικονομικών αναγκών. 

ΒΕ, ΟΥ, ϋΚ, ΓΙ, ΙΕ: Χωρίς περιορισμούς, με εξαίρεση τους 
αρχηγούς εκδρομών (άτομα που έχουν αναλάβει να 
συνοδεύουν τουλάχιστον ΙΟμελή ομάδα εκδρομέων, χωρίς να 
κάνουν ξεναγήσεις σε συγκεκριμένους τόπους 

ΗΚ: Προϋπόθεση μόνιμης κατοικίας 
ϋΚ: Χωρίς περιορισμούς. 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 

Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 

Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 

Πάροχοι υπηρεσιών των οποίων καθήκον είναι να συνοδεύουν τουλάχιστον δεκαμελή ομάδα 
εκδρομέων, χωρίς να κάνουν ξεναγήσεις σε συγκεκριμένους χώρους. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες ψυχαγωγίας 
(περιλαμβανομένων των 
θεάτρων, των μουσικών 
συγκροτημάτων, των τσίρκων 
και των ντισκοτέκ) 

(ΟΡΟ 9619) 

ΒΟ, ΈΖ, ΌΕ, ϋΚ, ΕΕ, ΕΕ, Ε8, ΓΙ, ΗΙΙ, ΙΕ, ΙΤ, ΕΤ, Ευ, Εν, 
ΜΤ, ΝΕ, ΡΕ, ΡΤ, ΚΟ, δΚ, δΕ: Ενδέχεται να απαιτούνται 
υψηλού επιπέδου τυπικά προσόντα 1 . Εξέταση οικονομικών 
αναγκών. 

ΑΤ: Εξέταση υψηλού επιπέδου τυπικών προσόντων και των 
οικονομικών αναγκών εκτός από άτομα των οποίων η κύρια 
επαγγελματική δραστηριότητα είναι στον τομέα των καλών 
τεχνών, και τα οποία αντλούν το μεγαλύτερο μέρος του 
εισοδήματος τους από την εν λόγω δραστηριότητα και υπό τον 
όρο ότι τα άτομα αυτά δεν ασκούν άλλες εμπορικές 
δραστηριότητες στην Αυστρία, όπου: Καμία. 

ΕΚ: Χωρίς περιορισμούς για τους ΣΠΥ, εκτός εάν: 

- Η άδεια εργασίας εκδίδεται για περίοδο που δεν υπερβαίνει 
τους εννέα μήνες και μπορεί να ανανεωθεί για άλλους τρεις 
μήνες. 

Εξέταση οικονομικών αναγκών 

- Η επιχείρηση ψυχαγωγίας οφείλει να καταβάλει φόρο στο 
«ΟΓΠαο Κπιπςιιώ (Ιο ΓΙιυιτπμπιΙίοπ οΐ άο ΓΙηΙομπιύοη» 

(Γαλλική Υπηρεσία Μετανάστευσης και Κοινωνικής 

Ένταξης). 

ΈΥ: Εξέταση των οικονομικών αναγκών για τις υπηρεσίες 
μουσικών συγκροτημάτων και ντισκοτέκ. 
δΐ: Διάρκεια παραμονής μέχρι 7 ημέρες ανά εκδήλωση. Για 
τσίρκα και λούνα παρκ, η διάρκεια παραμονής δεν μπορεί να 
υπερβαίνει τις 30 ημέρες ανά ημερολογιακό έτος. 

ΒΕ, ΕΚ: Χωρίς περιορισμούς. 


ι 


Σε περίπτωση κατά την οποία τα τυπικά προσόντα δεν έχουν αποκτηθεί στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση και στα κράτη μέλη της, το κράτος μέλος μπορεί να αξιολογήσει κατά πόσον είναι 
ισότιμα με αυτά που απαιτούνται στην επικράτειά του. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙ-Ε 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ (ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ) 


1. Στον κατάλογο που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες για τις οποίες 
ισχύουν επιφυλάξεις όσον αφορά την εθνική μεταχείριση ή τη μεταχείριση του πλέον 
ευνοούμενου κράτους από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας σύμφωνα με το άρθρο 205 
παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας για επιχειρήσεις και επενδυτές της Ένωσης. 

Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο έχουν εφαρμογή 
οι περιορισμοί, 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύουσες επιφυλάξεις στον τομέα ή υποτομέα 
που αναφέρεται στην πρώτη στήλη. 

2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δίαΐϊδίϊοαΐ Ρπρετδ, σειρά Μ, 
αριθ. 77, ΠΡΟ ρτον, 1991, 

β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δίαίϊδίϊεαΐ Ρειροτδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

4. Σύμφωνα με το άρθρο 205 της παρούσας συμφωνίας, οι γενικές απαιτήσεις, όπως οι 
απαιτήσεις που αφορούν την νομική μορφή ή την υποχρέωση αδειοδότησης που ισχύουν 
για όλους τους φορείς που δραστηριοποιούνται στο έδαφος χωρίς διάκριση με βάση την 
ιθαγένεια, τον τόπο κατοικίας ή ισοδύναμα κριτήρια, δεν καταγράφονται στο παρόν 
παράρτημα, δεδομένου ότι δεν θα θιγούν από τη συμφωνία. 

5. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

I. ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ 

Ωι 

Επιφυλάξεις που περιλαμβάνουν 

Επιτρέπεται η χρηματοδοτική μίσθωση γαιών για 

όλους τους τομείς 

μέγιστη διάρκεια 99 ετών. 


Οι αλλοδαποί προμηθευτές μπορούν να αγοράζουν γη 
εκτός από γεωργική γη και δασικές εκτάσεις. 








ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8473 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

I. ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Υπηρεσίες ελεύθερων 
επαγγελματιών 
α) Νομικές υπηρεσίες: 

Περιορίζεται στις υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών σχετικά με 
το εθνικό δίκαιο· (ΟΡΟ 861) 

Νομικές υπηρεσίες εκπροσώπησης σε δικαστήρια και 
άλλες δημόσιες αρχές μπορούν να παρέχουν νομικοί 
από κράτος μέλος της ΕΕ, σε συνδυασμό με τοπικό 
δικηγόρο ή ύστερα από 1 έτος πρακτικής άσκησης, 
ώστε να λάβουν άδεια στη Δημοκρατία της 

Μολδαβίας. 

Υπηρεσίες παροχής νομικών συμβουλών, με εξαίρεση 
την εκπροσώπηση ενώπιον δικαστηρίων και άλλων 
αρχών, μπορούν να παρέχονται κατόπιν εγγραφής σε 
ειδικό μητρώο του συμβουλίου του δικηγορικού 
συλλόγου. 

Υπηρεσίες μετάφρασης και/ή διερμηνείας για τη 
λειτουργία της Δικαιοσύνης μπορούν να παρέχονται 
αφότου αναγνωριστεί η άδεια εργασίας του ορκωτού 
διερμηνέα/μεταφραστή που εκδίδεται σε άλλο κράτος 
με βεβαίωση της σχετικής επιτροπής του υπουργείου 
Δικαιοσύνης. 

Υπηρεσίες διαμεσολάβησης δύνανται να παρέχονται 
από πρόσωπο που διαθέτει άδεια εργασίας ως 
διαμεσολαβητής σε άλλο κράτος μετά την επικύρωση 
από την επιτροπή διαμεσολάβησης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 


Υπηρεσίες συνδίκου πτώχευσης μπορούν να 
παρέχονται ύστερα από πρακτική άσκηση ενός έτους 
και ύστερα από επιτυχείς εξετάσεις που διοργανώνει η 
η επιτροπή πιστοποίησης και πειθαρχίας του 
υπουργείου Δικαιοσύνης. 

Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους συμβολαιογράφους 
και τους δικαστικούς επιμελητές. 

θ) Ασκηση ιατρικού και 

οδοντιατρικού επαγγέλματος σε 
ιδιωτικό ιατρείο (ΟΡΟ 9312) 

(ΟΡΟ 9312, εκτός των 
υπηρεσιών που παρέχονται από 
τον δημόσιο τομέα) 

Για την άσκηση του ιατρικού επαγγέλματος από 
αλλοδαπούς, απαιτείται άδεια των τοπικών 
υγειονομικών αρχών, με βάση εξέταση των 
οικονομικών αναγκών. 

ΣΤ. Αλλες υπηρεσίες ποος τις 
επιγειρήσεις 


ια) Υπηρεσίες τοποθέτησης και 
παροχής προσωπικού 
(ΟΡΟ 872), 

ιβ) Υπηρεσίες ιδιωτικού 

αστυνομικού και ασφάλειας 
(ΟΡΟ 873), 

Μόνο νομικά πρόσωπα που έχουν συσταθεί στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας μπορούν να παρέχουν 
σχετικές υπηρεσίες 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

2. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 
Α. Ταγυδρομ,ικές υπηρεσίες 
α) Διεθνείς ταχυδρομικές 
υπηρεσίες, καθώς και 
εσωτερικές ταχυδρομικές 
υπηρεσίες για επιστολές έως και 
350 §τππΐ8 (ΟΡΟ 7511) 

7. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Τραπεζικές και άλλες 
γρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

(ιιε εξαίρεση τον ασφαλιστικό 

τομέα) 

Συμμετοχή στην έκδοση κάθε 
είδους χρεογράφων, στην οποία 
περιλαμβάνεται η ανάληψη της 
έκδοσης και της πρακτόρευσης 
(είτε σε δημόσιο είτε σε ιδιωτικό 
επίπεδο) και η παροχή 
υπηρεσιών που αφορά τέτοιου 
είδους εκδόσεις. 

Μονοπώλιο της κρατικής επιχείρησης «Ροείπ 

Μοίάονα» 

Η Εθνική Τράπεζα της Μολδαβίας αποτελεί τον 
αρμόδιο κυβερνητικό φορέα στην αγορά κρατικών 
ομολόγων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙ-ΣΤ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ) 


1. Στον κατάλογο δεσμεύσεων που ακολουθεί παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες 
που απελευθερώθηκαν από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας δυνάμει του άρθρου 212 της 
παρούσας συμφωνίας και, υπό μορφή επιφυλάξεων, οι περιορισμοί για την πρόσβαση στην 
αγορά και την εθνική μεταχείριση που ισχύουν για τις υπηρεσίες και τους παρόχους 
υπηρεσιών της Ένωσης στις εν λόγω δραστηριότητες. 

Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο αναλαμβάνεται 
η δέσμευση, 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύουσες επιφυλάξεις στον τομέα ή υποτομέα 
που αναφέρεται στην πρώτη στήλη · 

Δεσμεύσεις δεν αναλαμβάνονται στους τομείς ή υποτομείς που δεν αναφέρονται στον 
κατάλογο που ακολουθεί. 

2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 


α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δίαίϊδίϊοαΐ Ραροτδ, σειρά Μ, 
αριθ. 77, ΟΡΟ ρτον, 1991, 
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β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΐ&ίϊδίϊο&ΐ Ρπρετδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται τα μέτρα που αφορούν απαιτούμενα 
τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και απαιτήσεις ή διαδικασίες 
αδειοδότησης, όταν δεν συνιστούν περιορισμό στην πρόσβαση στην αγορά ή στην εθνική 
μεταχείριση κατά την έννοια των άρθρων 210 και 211 της συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα 
(π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, υποχρέωση καθολικής υπηρεσίας, ανάγκη αναγνώρισης 
τυπικών προσόντων σε κλειστά επαγγέλματα, ανάγκη επιτυχίας σε συγκεκριμένες 
εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων, γενική απαίτηση συγκεκριμένες 
δραστηριότητες να μην διεξάγονται σε ζώνες περιβαλλοντικής προστασίας ή σε περιοχές 
ιστορικού και καλλιτεχνικού ενδιαφέροντος), ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται στον 
κατάλογο, ισχύουν ούτως ή άλλως για τους επενδυτές του αντισυμβαλλομένου. 

4. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει τη δυνατότητα του τρόπου παροχής υπηρεσιών 1 σε 
ορισμένους τομείς και υποτομείς υπηρεσιών ούτε την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 

5. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

6. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον παρόντα κατάλογο 
δεσμεύσεων δεν έχουν αυτόματο νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν παρέχουν άμεσα 
δικαιώματα σε φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 

7. Οι τρόποι 1 και 2 αφορούν τα μέσα για την παροχή υπηρεσιών, όπως περιγράφεται στο 
άρθρο 203 παράγραφος 13 στοιχείο α) και στοιχείο β) της παρούσας συμφωνίας, 
αντίστοιχα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

I. ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ 


1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Α. Υπηρεσίες ελεύθερων επαγγελιιατιών 


α) Νομικές υπηρεσίες: 


Εκτός από τις υπηρεσίες παροχής 

(1) Χωρίς περιορισμούς, εκτός από τη 

συμβουλών σε θέματα δικαίου της 

σύνταξη νομικών κειμένων. 

ημεδαπής και διεθνούς δικαίου 

(2) Καμία 

(ΟΡΟ 861) 


Υπηρεσίες παροχής συμβουλών για 

(1) Καμία 

θέματα δικαίου της ημεδαπής, αλλοδαπού 

(2) Καμία 

και διεθνούς δικαίου (Μέρος της ΟΡΟ 


861) 


β) Υπηρεσίες λογιστικής, λογιστικού ελέγχου 

(1) Καμία 

και τήρησης λογιστικών βιβλίων 

(2) Καμία 

(ΟΡΟ 862), 


γ) Φορολογικές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 863), 


δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 8671), 


ε) Υπηρεσίες μηχανικού 


(ΟΡΟ 8672), 
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Τομέας ή υποτομέας 


Περιγραφή επιφυλάξεων 


στ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες μηχανικού 
(ΚΤΠ 8673), 

ζ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες πολεοδομικού 
σχεδιασμού και χωροταξίας 
(ΟΡΟ 8674), 

η) Άσκηση ιατρικού και οδοντιατρικού 
επαγγέλματος σε ιδιωτικό ιατρείο (ΟΡΟ 
9312) 

(ΟΡΟ 9312, εκτός των υπηρεσιών που 
παρέχονται από τον δημόσιο τομέα) 
ί) Κτηνιατρικές υπηρεσίες. 

(ΟΡΟ 932) 

ι) Υπηρεσίες μαιών, νοσηλευτών, 
φυσιοθεραπευτών και λοιπού 
παραϊατρικού προσωπικού (ΟΡΟ 93191 
εκτός από υπηρεσίες που παρέχονται 
εντός του δημόσιου τομέα) 

Β. Πληροφορική και συναφείς υπηρεσίες 
α) Υπηρεσίες συμβούλων σε θέματα 

εγκατάστασης υλικού υπολογιστών (ΟΡΟ 

841) , 

β) Υπηρεσίες εφαρμογής λογισμικού (ΟΡΟ 

842) , 

γ) Υπηρεσίες επεξεργασίας δεδομένων 
(ΟΡΟ 843), 

δ) Υπηρεσίες βάσεων δεδομένων (ΟΡΟ 844), 
ε) Άλλες υπηρεσίες (ΟΡΟ 845+849). _ 


(1) Καμία 

(2) Η δημόσια ιατροφαρμακευτική 
ασφάλιση δεν καλύπτει το κόστος της 
περίθαλψης στην αλλοδαπή. 

(1) Καμία 

(2) Καμία 

(1) Καμία 

(2) Η δημόσια ασφάλιση δεν καλύπτει το 
κόστος αλλοδαπών ιατρικών υπηρεσιών 
που παρέχονται στο εξωτερικό. 


(1) Καμία 

(2) Καμία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης 


α) Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης στις 

(1) Καμία 

φυσικές επιστήμες (ΟΡΟ 851), 

(2) Καμία 

β) Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης στις 


κοινωνικές και ανθρωπιστικές επιστήμες 


(ΟΡΟ 852), 


γ) Διεπιστημονικές υπηρεσίες έρευνας και 


ανάπτυξης (ΚΠΤ 853). 


Δ. Υπηρεσίες σγετικές ιιε την ακίνητη 


περιουσία 


α) Οι οποίες αφορούν ιδιόκτητα ή μισθωμένα 

(1) Καμία 

ακίνητα (ΟΡΟ 821), 

(2) Καμία 

β) Έναντι αμοιβής ή βάσει σύμβασης (ΟΡΟ 


822). 


Ε. Ενοικίαση/γρονομεριστική μίσθωση 


μηγανημάτων και εξοπλισμού γωρίς 


χειριστή 


α) Σχετικά με τα πλοία 

(1) Καμία 

(ΟΡΟ 83103), 

(2) Καμία 

β) Σχετικά με τα αεροσκάφη 


(ΟΡΟ 83104), 


γ) Σχετικά με λοιπό εξοπλισμό στον τομέα 


των μεταφορών 


(ΟΡΟ 83101+83102+ 83105), 


δ) Σχετικά με άλλα μηχανήματα και 


εξοπλισμό (ΟΡΟ 83106-83109), 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Άλλα (ΟΡΟ 832), συμπεριλαμβανομένης 
της ενοικίασης προεγγεγραμμένων 
βιντεοκασετών για χρήση σε οικιακό 
ψυχαγωγικό εξοπλισμό. 

ΣΤ. Άλλες υπηρεσίες προς τις επιγειρήσεις 
α) Υπηρεσίες διαφήμισης 
(ΟΡΟ 871), 

β) Έρευνα αγοράς και δημοσκοπήσεις της 
κοινής γνώμης 
(ΟΡΟ 864), 

γ) Υπηρεσίες παροχής συμβουλών στον 
τομέα της διαχείρισης (ΟΡΟ 865), 
δ) Υπηρεσίες συναφείς με τις εταιρείες 
παροχής συμβουλών στον τομέα της 
διαχείρισης 
(ΟΡΟ 866), 

ε) Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών και 
ανάλυσης 
(ΟΡΟ 8676), 

στ) Υπηρεσίες συναφείς με τη γεωργία, τη 

Θήρα και τη δασοκομία (ΟΡΟ 881), 
ζ) Υπηρεσίες συναφείς με την αλιεία (ΟΡΟ 
882), 

η) Υπηρεσίες συναφείς με την εξόρυξη (ΟΡΟ 
883+5115), 

θ) Υπηρεσίες συναφείς με τον 
κατασκευαστικό τομέα 
(ΟΡΟ 884+885)· (εκτός από 88442), 

(1) Καμία 

(2) Καμία 
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Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) Υπηρεσίες συναφείς με τη διανομή 
ενέργειας (ΟΡΟ 887), 
ια) Υπηρεσίες τοποθέτησης και παροχής 
προσωπικού 
(ΟΡΟ 872), 

ιβ) Υπηρεσίες ιδιωτικού αστυνομικού και 
ασφάλειας (ΟΡΟ 873), 
ιγ) Συναφείς υπηρεσίες επιστημονικών και 
τεχνικών συμβουλών (ΟΡΟ 8675), 
ιδ) Συντήρηση και επισκευή εξοπλισμού 
(εκτός από σκάφη, αεροσκάφη και λοιπό 
μεταφορικό εξοπλισμό) (ΟΡΟ 633+8861- 
8866), 

ιε) Υπηρεσίες καθαρισμού κτιρίων (ΟΡΟ 

874), 

ιστ) Φωτογραφικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 875), 

ιζ) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876), 

ιη) Υπηρεσίες εκτύπωσης, έκδοσης 
(ΟΡΟ 88442), 
ιθ) Οργάνωση συνεδρίων 
(ΟΡΟ 87909*), 

κ) Λοιπές υπηρεσίες (ΟΡΟ 8790). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

2. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 


Α. Ταγυδρομικές υπηρεσίες 


α) Διεθνείς ταχυδρομικές υπηρεσίες, καθώς 

Μονοπώλιο της κρατικής επιχείρησης 

και εσωτερικές ταχυδρομικές υπηρεσίες 

«Ροδίμ Μοίάονμ». 

για επιστολές έως και 350 §τππΐ8 (ΟΡΟ 

(2) Καμία 

7511), 


β) Ταχυδρομικές υπηρεσίες σχετικές με 

(1) Καμία 

δέματα (ΟΡΟ 75112), 

(2) Καμία 

γ) Ταχυδρομικές υπηρεσίες συναλλαγής με 


το κοινό (ΟΡΟ 75113). 


Β. Υπηρεσίες ταγυμεταφορών 

(1) Καμία 

(ΟΡΟ 7512) 

(2) Καμία 

Γ. Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 


α) Δημόσιες τηλεφωνικές υπηρεσίες· 

(1) Καμία 

(ΟΡΟ 7521), 

(2) Καμία 

β) Αναλογικές κυψελοειδείς υπηρεσίες (ΟΡΟ 


75213.1), 


γ) Ψηφιακές κυψελοειδείς υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 75213.2), 


δ) Κινητές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 75213): 


υπηρεσίες τηλεειδοποίησης, 


(ΟΡΟ 75291), 


κινητές υπηρεσίες δεδομένων, 
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Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Δορυφορική επικοινωνία, 
στ) Υπηρεσίες επιχειρηματικών δικτύων 
(ΟΡΟ 7522), 

ζ) Υπηρεσίες μεταφοράς δεδομένων με 
πακέτο μεταγωγή 
(ΟΡΟ 75232), 

η) Υπηρεσίες μεταφοράς δεδομένων με 
κύκλω ματο μεταγωγή 
(ΟΡΟ 7523*), 

θ) Υπηρεσίες τηλεγράφου και 
τηλεομοιοτύπου 
(ΟΡΟ 7522 και 7523), 
ι) Υπηρεσίες τηλεομοιοτυπίας 
(ΟΡΟ 7521*+7529*), 
ια) Ιδιωτικές υπηρεσίες μισθωμένου 
κυκλώματος 
(ΟΡΟ 7522*+7523*), 
ιβ) Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο 
(ΟΡΟ 7523*), 

ιγ) Υπηρεσίες αυτόματου τηλεφωνητή 
(ΟΡΟ 7523*), 

ιδ) Επιγραμμικές πληροφορίες και ανάκτηση 
πληροφοριών βάσης δεδομένων 
(ΟΡΟ 7523*), 

ιε) Ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδομένων (ΕϋΙ) 
(ΟΡΟ 7523*), 
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Περιγραφή επιφυλάξεων 

ιστ) Προηγμένες υπηρεσίες 


τηλεομο ιοτυπίας/προστιΟέμενη ς αξίας, 


περιλαμβανομένης της υπηρεσίας 


αποθήκευσης και προώθησης 


αποθήκευσης και ανάκτησης 


(ΠΡΟ 7523*), 


ιζ) Διακωδικοποίηση και μετατροπή 


πρωτοκόλλου 


(η ΟΡΟ δεν είναι διαθέσιμη), 


ιη) Επιγραμμική επεξεργασία πληροφοριών 


και/ή δεδομένων (περιλαμβανομένης της 


επεξεργασίας συναλλαγών) 


(ΠΡΟ 843), 


ιθ) Άλλες υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 


(ΠΡΟ 7529), 


κ) Λοιπές υπηρεσίες 


(ΠΡΟ 7549). 


3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΕΡΓΑ 


ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 


α) Γενικές κατασκευαστικές εργασίες στις 

(1) Καμία 

οικοδομές 

(2) Καμία 

(ΟΡΟ 512), 


β) Γ ενικές κατασκευαστικές εργασίες σε έργα 


πολιτικού μηχανικού 


(ΟΡΟ 513), 


γ) Εργασίες εγκατάστασης και 


συναρμολόγησης 


(ΟΡΟ 514+516), 


δ) Εργασίες αποπεράτωσης κτιρίων και 


τελειωμάτων 


(ΟΡΟ 517), 


ε) Άλλες υπηρεσίες 


(0Ρ0511+515+518). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

4. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 


α) Υπηρεσίες παραγγελιοδόχων 

(1) Καμία 

(ΟΡΟ 621), 

(2) Καμία 

β) Υπηρεσίες χονδρικού εμπορίου 


(ΟΡΟ 611, 622), 


γ) Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 


(ΟΡΟ 611+613+631+632+633+ 


6111+6113+6121), 


συμπεριλαμβανομένων των ηχητικών 


εγγραφών και των εγγραφών σε βίντεο και 


των ταινιών και οπτικών δίσκων (ΟΡΟ 


63234), 


δ) Δικαιόχρηση 


(ΟΡΟ 8929), 


ε) Λοιπές υπηρεσίες διανομής. 


5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 


α) Πρωτοβάθμια εκπαίδευση 

(1) Καμία 

(ΟΡΟ 921), 

(2) Καμία 

β) Δευτεροβάθμια εκπαίδευση 


(ΟΡΟ 922), 


γ) Τριτοβάθμια εκπαίδευση 


(Μέρος της ΟΡΟ 923), 


δ) Εκπαίδευση ενηλίκων 


(ΟΡΟ 924), 


ε) Άλλες υπηρεσίες εκπαίδευσης 


(ΟΡΟ 929). 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

6. 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 



Α. 

Υπηρεσίες λυιιάτων 

(1) 

Καμία 


(ΟΡΟ 9401) 1 

(2) 

Καμία 

Β. 

Διαγείριση στερεών / επικίνδυνων 
αποβλήτων, εκτός από τη διασυνοριακή 

ιιεταφορά επικίνδυνων αποβλήτων 



α) 

Υπηρεσίες διάθεσης απορριμμάτων 
(ΟΡΟ 9402) 



β) 

Υπηρεσίες υγιεινής και παρόμοιες 
υπηρεσίες (ΟΡΟ 9403) 



Γ. 

Προστασία του αέρα του περιβάλλοντος 

και του κλίιιατος 

(ΟΡΟ 9404) 2 



Δ. 

Απορρύπανση και καθαρισμός εδάφους 

και υδάτων 



α) 

Επεξεργασία, καθαρισμός 
μολυσμένων/ρυπασμένων εδαφών και 
υδάτων (μέρος της ΟΡΟ 94060) 3 



Ε. 

Μετριασιιός του θορύβου και των 

δονήσεων (ΟΡΟ 9405) 



ΣΤ. 

Προστασία της βιοποικιλότητας και του 

τοπίου 



α) 

Προστασία φυσικού περιβάλλοντος και 
τοπίου (μέρος της ΟΡΟ 9406) 



Ζ. 

Λοιπές περιβαλλοντικές και βοηθητικές 




υπηρεσίες (ΟΡΟ 94090) 




ι 

2 


3 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 

Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 

Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 
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7. 

Α. 

α) 

β) 


γ) 

δ) 

ε) 


Β. 


α) 

β) 


γ) 

δ) 

ε) 


Τομέας ή υποτομέας 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Υπηρεσίες ασφάλισης και συναφείς με την 

ασφάλεια υπηρεσίες 
Ασφάλειες ζωής, ατυχήματος και 
ασθένειας, 

Ασφάλειες ζημιών (ΟΡΟ 8129, εκτός από 
θαλάσσια ασφάλιση, αεροπορική 
ασφάλιση και ασφάλιση στον τομέα των 
μεταφορών), 

Θαλάσσια ασφάλιση, αεροπορική 
ασφάλιση και ασφάλιση στον τομέα των 
μεταφορών, 

Αντασφάλιση και επανεκχώρηση, 
Επικουρικές ασφαλιστικές υπηρεσίες 
(περιλαμβανομένων των μεσιτικών 
υπηρεσιών και των υπηρεσιών 
αντιπροσώπου). 

Τ ραπεζικές και λοιπές 
γρηματοοικονομικές υπηρεσίες (εκτός των 

ασφαλιστικών) 

Αποδοχή καταθέσεων και άλλων 
επιστρεπτέων κεφαλαίων από το κοινό, 
κάθε μορφής δανειοδότηση, 
συμπεριλαμβανομένης της καταναλωτικής 
πίστης, των ενυπόθηκων πιστώσεων, της 
διαχείρισης επιχειρηματικών απαιτήσεων 
και της χρηματοδότησης εμπορικών 
συναλλαγών, 

Χρηματοδοτική μίσθωση, 

Κάθε είδους πληρωμή και μεταφορά 
χρημάτων, 

Εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων, 


( 1 ) 

( 2 ) 


( 1 ) 

( 2 ) 


Περιγραφή επιφυλάξεων 


Καμία 

Καμία 


Καμία 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) Συναλλαγές για ίδιο λογαριασμό ή για 

λογαριασμό πελατών, είτε στο χρηματιστήριο 
ή σε εξωχρηματιστηριακές αγορές είτε με 
άλλο τρόπο επί: 

μέσων της χρηματαγοράς (επιταγές, 
γραμμάτια, πιστοποιητικά καταθέσεων κ.λπ.), 
συναλλάγματος, 

παράγωγων προϊόντων που περιλαμβάνουν 
προθεσμιακές πράξεις (ίϊιΐιιτεδ) και πράξεις με 
δικαίωμα επιλογής (ορίίοηκ), χωρίς όμως να 
περιορίζονται σε αυτές, 
μέσων συναλλαγματικών ισοτιμιών και 
επιτοκίων, που περιλαμβάνουν προϊόντα όπως 
οι συμφωνίες ανταλλαγής (δ\νπρδ), οι 
συμφωνίες προθεσμιακών τιμών κ.λπ., 
μεταβιβάσιμων κινητών αξιών, 
άλλων διαπραγματεύσιμων μέσων και 
χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων, 
συμπεριλαμβανομένων των ράβδων χρυσού ή 
αργύρου, 

ζ) υπηρεσίες χρηματιστού, 

η) διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως 
διαχείριση ρευστών διαθεσίμων ή 
χαρτοφυλακίου, κάθε μορφή διαχείρισης 
συλλογικών επενδύσεων, διαχείριση 
κεφαλαίων συνταξιοδοτικών ταμείων, 
υπηρεσίες φύλαξης, θεματοφύλακα και 
καταπιστευματοδόχου, 

θ) υπηρεσίες εκκαθάρισης και συμψηφισμού για 
χρηματοπιστωτικά περιουσιακά στοιχεία, 
συμπεριλαμβανομένων των κινητών αξιών, 
των παράγωγων προϊόντων και άλλων 
διαπραγματεύσιμων μέσων, 


ι) Συμβουλευτικές και άλλες βοηθητικές 

χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες προς όλες τις 
δραστηριότητες που παρατίθενται στο έγγραφο 
ΜΤΝ.ΤΝΟΛν/50, περιλαμβανομένης της 
ανάλυσης και εκτίμησης φερεγγυότητας, της 
έρευνας και παροχής συμβουλευτικών 
υπηρεσιών σε θέματα επενδύσεων και 
χαρτοφυλακίου, συμβουλευτικές υπηρεσίες σε 
θέματα εξαγοράς και αναδιάρθρωσης 
επιχειρήσεων, 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ια) Παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών 
πληροφοριών και επεξεργασία 
χρηματοπιστωτικών δεδομένων και 
σχετικού λογισμικού που προέρχεται από 
φορείς παροχής άλλων 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, 
ιβ) Συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους 

χρεογράφων, στην οποία περιλαμβάνεται η 
ανάληψη της έκδοσης και της 
πρακτόρευσης (είτε σε δημόσιο είτε σε 
ιδιωτικό επίπεδο) και η παροχή υπηρεσιών 
που αφορά τέτοιου είδους εκδόσεις. 

8. ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΙΔΡΥΜΑΤΑ 
ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΘΑΛΨΗΣ 
α) Νοσοκομειακές υπηρεσίες 

Υπηρεσίες ιδιωτικών νοσοκομείων και 
σανατόριων (ΟΡΟ 9311, εκτός των 
υπηρεσιών που παρέχονται από τον 
δημόσιο τομέα), 
β) Κοινωνικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 933), 

γ) Άλλες υπηρεσίες που αφορούν την 
ανθρώπινη υγεία 

(ΟΡΟ 9319 εκτός από την ΟΡΟ 93191). 

(1) Καμία 

(2) Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

9. ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΕΣ 


ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


α) Ξενοδοχεία και εστιατόρια 

(1) Καμία 

(συμπεριλαμβανομένης της τροφοδοσίας) 

(2) Καμία 

(ΟΡΟ 641-643), 


β) Ταξιδιωτικά πρακτορεία και επιχειρήσεις 


οργανωμένων εκδρομών 


(ΟΡΟ 7471), 


γ) Υπηρεσίες ξεναγών 


(ΟΡΟ 7472), 


δ) Άλλες υπηρεσίες σχετικές με τον τουρισμό 


και τα ταξίδια. 


10. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, 


ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 


α) Υπηρεσίες εκμετάλλευσης 

(1) Χωρίς περιορισμούς 

κινηματογραφικών αιθουσών 

(2) Χωρίς περιορισμούς 

(ΟΡΟ 96199**) 1 , 


β) Άλλες υπηρεσίες ψυχαγωγικού 

(1) Καμία 

περιεχομένου 

(2) Καμία 

(ΟΡΟ 96191+96194), 


γ) Υπηρεσίες ειδησεογραφίας 


(ΟΡΟ 962), 


ε) Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες υπηρεσίες 


αναψυχής 


(ΟΡΟ 964). 



ι 




Δηλώνει ότι η συγκεκριμένη υπηρεσία αποτελεί ένα μόνο μέρος του συνολικού φάσματος 
δραστηριοτήτων που καλύπτει η αντιστοιχία της ΚΤΠ. 
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Περιγραφή επιφυλάξεων 

11. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
α) Υπηρεσίες θαλάσσιων μεταφορών 
(ΟΡΟ 7211, 7212, 7213, 8868**, 7214, 
745**), 

β) Μεταφορές μέσω εσωτερικών υδάτινων 
οδών 

(ΟΡΟ 7221, 7222, 7223, 8868**, 7224, 
745**), 

γ) Υπηρεσίες εναέριων μεταφορών, όπως 
ορίζονται στο παράρτημα για τις εναέριες 
μεταφορές: 

α) και β) Μεταφορές επιβατών και 
φορτίου (ΟΡΟ 731,732), 
γ) Ναύλωση σκαφών με πλήρωμα 

(ΟΡΟ 734), 

δ) Συντήρηση και επισκευή 

αεροσκαφών 
(ΟΡΟ 8868**), 

ε) Πώληση και εμπορική προώθηση 

υπηρεσιών αερομεταφοράς· (ΟΡΟ 
746*), 

στ) Μηχανογραφικά συστήματα 

κρατήσεων (ΟΡΟ 746*), 
ζ) Διαχείριση αερολιμένα, 

η) Εξυπηρέτηση εδάφους 

(περιλαμβανομένης της 
τροφοδοσίας) 
δ) Διαστημική μεταφορά 
(ΟΡΟ 733), 

ε) Υπηρεσίες σιδηροδρομικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 7111, 7112, 7113, 8868**, 743), 

(1) Καμία 

(2) Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) Υπηρεσίες οδικών μεταφορών 
α) Μεταφορά επιβατών 

(ΟΡΟ 7121+7122), 
β) Μεταφορές φορτίων 

(ΟΡΟ 7123, για την 7123 εκτός των 
υπηρεσιών ενδομεταφορών), 
γ) Ενοικίαση εμπορικών οδικών 

οχημάτων με οδηγό 
(ΟΡΟ 7124), 

δ) Συντήρηση και επισκευή 

εξοπλισμού οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 6112 + 8867), 
ε) Υποστηρικτικές υπηρεσίες των 

οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 744), 

ζ) Μεταφορά μέσω αγωγών 
(ΟΡΟ 7131, 7139), 

η) Επικουρικές υπηρεσίες για όλους τους 
τρόπους μεταφορών 
α) Υπηρεσίες διακίνησης, φύλαξης 

και αποθήκευσης φορτίων 
(ΟΡΟ 741,742), 
β) υπηρεσίες πρακτορείου 

εμπορευματικών μεταφορών και 
άλλες βοηθητικές και επικουρικές 
υπηρεσίες μεταφορών 
(ΟΡΟ 748, 749). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΥΙΙ-Ζ 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΤΕΛΕΧΗ, ΑΣΚΟΥΜΕΝΟΥΣ 
ΠΤΥΧΙΟΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΠΩΛΗΤΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ (ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ) 


1. Στις επιφυλάξεις που ακολουθούν παρατίθενται οι οικονομικές δραστηριότητες που 
απελευθερώθηκαν βάσει των τμημάτων 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του Τίτλου V (Εμπόριο 
και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας, για τις οποίες ισχύουν 
περιορισμοί όσον αφορά τα στελέχη και τους ασκούμενους πτυχιούχους σύμφωνα με το 
άρθρο 215 και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σύμφωνα με το άρθρο 216 της 
συμφωνίας, και προσδιορίζονται οι συγκεκριμένοι περιορισμοί. 

Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο έχουν εφαρμογή 
οι περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τα στελέχη, τους 
ασκούμενους πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών υπηρεσιών σε κλάδους 
οικονομικής δραστηριότητας, οι οποίοι δεν απελευθερώθηκαν (παραμένουν χωρίς 
περιορισμούς) σύμφωνα με τα τμήματα 2 και 3 του κεφαλαίου 6 (Εγκατάσταση, 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών και ηλεκτρονικό εμπόριο) του τίτλου V (Εμπόριο 
και θέματα σχετικά με το εμπόριο) της παρούσας συμφωνίας. 
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2. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 

α) ο όρος «ΟΡΟ» αναφέρεται στην κεντρική ταξινόμηση προϊόντων, όπως 
καταρτίστηκε από τη Στατιστική Υπηρεσία των Ηνωμένων Εθνών, στατιστικά 
δελτία, σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ ρτον, 1991, και 

β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δΙ&ΙίδΙίο&Ι Ρπρετδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

3. Οι δεσμεύσεις σχετικά με τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους, τους πωλητές 
επιχειρηματικών υπηρεσιών δεν εφαρμόζονται σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή 
συνέπεια της προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο 
επηρεασμός της έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και 
εργοδοσίας. 

4. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται μέτρα που σχετίζονται με 
απαιτούμενα τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και διαδικασίες ή 
απαιτήσεις αδειοδότησης εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό υπό την έννοια των άρθρων 
215 και 216 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, 
ανάγκη αναγνώρισης επαγγελματικών προσόντων σε ρυθμιζόμενους τομείς, ανάγκη 
επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων), 
ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται στον κατάλογο που ακολουθεί, ισχύουν ούτως ή άλλως 
για τα στελέχη, τους ασκούμενους πτυχιούχους και τους πωλητές επιχειρηματικών 
υπηρεσιών της Ένωσης. 

5. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι άλλες απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι 
κανονισμοί της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των κρατών μελών της όσον αφορά την 
είσοδο, την παραμονή, την εργασία και την κοινωνική ασφάλιση, συμπεριλαμβανομένων 
των κανονισμών που αφορούν την περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια καθώς 
και τις συλλογικές μισθολογικές συμβάσεις. 
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6. Σύμφωνα με το άρθρο 202 παράγραφος 3 της παρούσας συμφωνίας, ο κατάλογος που 
ακολουθεί δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

7. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων και 
αποκλειστικών δικαιωμάτων, όπως αυτά περιγράφονται στον κατάλογο δεσμεύσεων όσον 
αφορά την εγκατάσταση. 

8. Στους τομείς στους οποίους εφαρμόζεται εξέταση των οικονομικών αναγκών, τα βασικά 
κριτήρια θα είναι η εκτίμηση της κατάστασης της αντίστοιχης αγοράς στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, συνεκτιμώντας μεταξύ άλλων το πλήθος των υπαρχόντων παροχών 
υπηρεσιών και τον αντίκτυπο σε αυτούς. 

9. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

I. ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ 

ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Υπηρεσίες ελεύθερων 
επαγγελιιατιών 
α) Νομικές υπηρεσίες: 

Περιορίζεται στις υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών σχετικά 
με την ημεδαπή (ΟΡΟ 861) 

Νομικές υπηρεσίες εκπροσώπησης σε δικαστήρια και 
άλλες δημόσιες αρχές μπορούν να παρέχουν νομικοί από 
κράτος μέλος της ΕΕ, σε συνδυασμό με τοπικό δικηγόρο ή 
ύστερα από 1 έτος πρακτικής άσκησης, ώστε να λάβουν 
άδεια στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Υπηρεσίες παροχής νομικών συμβουλών, με εξαίρεση την 
εκπροσώπηση ενώπιον δικαστηρίων και άλλων αρχών, 
μπορούν να παρέχονται κατόπιν εγγραφής σε ειδικό 
μητρώο του συμβουλίου του δικηγορικού συλλόγου. 

Υπηρεσίες μετάφρασης και/ή διερμηνείας για τη 
λειτουργία της Δικαιοσύνης μπορούν να παρέχονται 
αφότου αναγνωριστεί η άδεια εργασίας του ορκωτού 
διερμηνέα/μεταφραστή που εκδίδεται σε άλλο κράτος με 
βεβαίωση της σχετικής επιτροπής του υπουργείου 
Δικαιοσύνης. 

Υπηρεσίες διαμεσολάβησης δύνανται να παρέχονται από 
πρόσωπο που διαθέτει άδεια εργασίας ως διαμεσολαβητής 
σε άλλο κράτος μετά την επικύρωση από την επιτροπή 
διαμεσολάβησης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) Υπηρεσίες μαιών, 
νοσηλευτών, 

φυσιοθεραπευτών και λοιπού 
παραϊατρικού προσωπικού 
(ΟΡΟ 93191 εκτός από 
υπηρεσίες που παρέχονται 
εντός του δημόσιου τομέα) 

Υπηρεσίες συνδίκου πτώχευσης μπορούν να παρέχονται 
ύστερα από πρακτική άσκηση ενός έτους και ύστερα από 
επιτυχείς εξετάσεις που διοργανώνει η η επιτροπή 
πιστοποίησης και πειθαρχίας του υπουργείου Δικαιοσύνης. 

Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους συμβολαιογράφους και 
τους δικαστικούς επιμελητές. 

Προϋπόθεση ιθαγένειας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΥΙΙ-Η 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΣΥΜΒΑΣΙΟΥΧΟΥΣ ΠΑΡΟΧΟΥΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ (ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ 

ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ) 


1. Τα μέρη επιτρέπουν την παροχή υπηρεσιών στο έδαφος τους από παρόχους συμβατικών 
υπηρεσιών και ανεξάρτητους επαγγελματίες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, μέσω της 
παρουσίας φυσικών προσώπων, σύμφωνα με τα άρθρα 217 και 218 της παρούσας 
συμφωνίας, για τις οικονομικές δραστηριότητες που απαριθμούνται κατωτέρω, και με την 
επιφύλαξη των σχετικών περιορισμών. 

2. Ο κατάλογος αποτελείται από τα εξής στοιχεία: 

α) στην πρώτη στήλη αναγράφεται ο τομέας ή ο υποτομέας στον οποίο έχουν εφαρμογή 
οι περιορισμοί και 

β) στη δεύτερη στήλη περιγράφονται οι ισχύοντες περιορισμοί. 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας δεν αναλαμβάνει καμία δέσμευση για τους συμβασιούχους 
παρόχους υπηρεσιών και για τους ανεξάρτητους επαγγελματίες για κανέναν τομέα 
οικονομικών δραστηριοτήτων εκτός από εκείνους που αναφέρονται ρητώς στη συνέχεια. 

3. Για τον προσδιορισμό των επιμέρους τομέων και υποτομέων: 


α) ο όρος «ΟΡΟ» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που καταρτίστηκε 
από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δίπΐίδΐίοαΐ Ρπρετδ, σειρά Μ, 
αριθ. 77, ϋΡϋρνον, 1991, και 
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β) ο όρος «ΟΡΟ έκδοση 1.0» σημαίνει την Κεντρική Ταξινόμηση Προϊόντων που 
καταρτίστηκε από το Γραφείο Στατιστικής των Ηνωμένων Εθνών, δώΐίδΐίοπΐ Ρπρετδ, 
σειρά Μ, αριθ. 77, ΟΡΟ έκδοση 1.0, 1998. 

4. Οι δεσμεύσεις για τους συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους 
επαγγελματίες δεν ισχύουν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σκοπός ή συνέπεια της 
προσωρινής παρουσίας τους είναι η παρεμβολή ή ο με άλλο τρόπο επηρεασμός της 
έκβασης διαφορών ή διαπραγματεύσεων μεταξύ εργαζομένων και εργοδοσίας. 

5. Στον κατάλογο που ακολουθεί δεν περιλαμβάνονται μέτρα που σχετίζονται με 
απαιτούμενα τυπικά προσόντα και διαδικασίες, τεχνικά πρότυπα και διαδικασίες ή 
απαιτήσεις αδειοδότησης εφόσον δεν συνιστούν περιορισμό υπό την έννοια των άρθρων 
217 και 218 της παρούσας συμφωνίας. Τα εν λόγω μέτρα (π.χ. ανάγκη έκδοσης άδειας, 
ανάγκη αναγνώρισης επαγγελματικών προσόντων σε ρυθμιζόμενους τομείς, ανάγκη 
επιτυχίας σε συγκεκριμένες εξετάσεις, περιλαμβανομένων των γλωσσικών εξετάσεων), 
ακόμη και αν δεν περιλαμβάνονται στον κατάλογο που ακολουθεί, ισχύουν ούτως ή άλλως 
για τους συμβασιούχους παρόχους υπηρεσιών και τους ανεξάρτητους επαγγελματίες της 
Ένωσης. 

6. Εξακολουθούν να ισχύουν όλες οι άλλες απαιτήσεις που επιβάλλουν η νομοθεσία και οι 
κανονισμοί της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των κρατών μελών της όσον αφορά την 
είσοδο, την παραμονή, την εργασία και την κοινωνική ασφάλιση, συμπεριλαμβανομένων 
των κανονισμών που αφορούν την περίοδο παραμονής, τα κατώτατα ημερομίσθια καθώς 
και τις συλλογικές μισθολογικές συμβάσεις. 

7. Ο παρακάτω πίνακας δεν περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με επιδοτήσεις ή επιχορηγήσεις που 
χορηγούνται από συμβαλλόμενο μέρος. 

8. Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν θίγει την ύπαρξη κρατικών μονοπωλίων ή αποκλειστικών 
δικαιωμάτων στους σχετικούς τομείς, όπως ορίζεται από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας 
στο παράρτημα ΧΧνίΙ-Ε της παρούσας συμφωνίας. 

9. Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τον ακόλουθο κατάλογο δεν έχουν 
αυτόματα νομικό αποτέλεσμα και, συνεπώς, δεν μεταβιβάζουν άμεσα δικαιώματα σε 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

I. ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ 
ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ 

1. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

Α. Υπηρεσίες ελεύθερων 
επαγγελρατιών 
α) Νομικές υπηρεσίες: 

Εκτός από τις υπηρεσίες 
παροχής συμβουλών σε 
θέματα δικαίου της ημεδαπής 
και διεθνούς δικαίου. 

(ΟΡΟ 861) 

Νομικές υπηρεσίες εκπροσώπησης σε δικαστήρια και 
άλλες δημόσιες αρχές μπορούν να παρέχουν νομικοί από 
κράτος μέλος της ΕΕ, σε συνδυασμό με τοπικό δικηγόρο ή 
ύστερα από 1 έτος πρακτικής άσκησης, ώστε να λάβουν 
άδεια στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Υπηρεσίες παροχής νομικών συμβουλών, με εξαίρεση την 
εκπροσώπηση ενώπιον δικαστηρίων και άλλων αρχών, 
μπορούν να παρέχονται κατόπιν εγγραφής σε ειδικό 
μητρώο του συμβουλίου του δικηγορικού συλλόγου. 

Υπηρεσίες μετάφρασης και/ή διερμηνείας για τη 
λειτουργία της Δικαιοσύνης μπορούν να παρέχονται 
αφότου αναγνωριστεί η άδεια εργασίας του ορκωτού 
διερμηνέα/μεταφραστή που εκδίδεται σε άλλο κράτος με 
βεβαίωση της σχετικής επιτροπής του υπουργείου 
Δικαιοσύνης. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Υπηρεσίες παροχής 
συμβουλών για θέματα 
δικαίου της ημεδαπής, 
αλλοδαπού και διεθνούς 
δικαίου 

(Μέρος της ΟΡΟ 861), 

β) Υπηρεσίες λογιστικής, 
λογιστικού ελέγχου και 
τήρησης λογιστικών βιβλίων 
(ΟΡΟ 862), 

γ) Φορολογικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 863), 

δ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 8671), 

ε) Υπηρεσίες μηχανικού 
(ΟΡΟ 8672), 

Υπηρεσίες διαμεσολάβησης δύνανται να παρέχονται από 
πρόσωπο που διαθέτει άδεια εργασίας ως διαμεσολαβητής 
σε άλλο κράτος μετά την επικύρωση από την επιτροπή 
διαμεσολάβησης. 

Υπηρεσίες συνδίκου πτώχευσης μπορούν να παρέχονται 
ύστερα από πρακτική άσκηση ενός έτους και ύστερα από 
επιτυχείς εξετάσεις που διοργανώνει η η επιτροπή 
πιστοποίησης και πειθαρχίας του υπουργείου Δικαιοσύνης. 

Προϋπόθεση ιθαγένειας για τους συμβολαιογράφους και 
τους δικαστικούς επιμελητές. 

Καμία 

Καμία 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

στ) Ολοκληρωμένες υπηρεσίες 


μηχανικού 


(ΟΡΟ 8673), 


ζ) Αρχιτεκτονικές υπηρεσίες 


πολεοδομικού σχεδιασμού και 


χωροταξίας 


(ΟΡΟ 8674), 


η) Άσκηση ιατρικού και 


οδοντιατρικού επαγγέλματος 


σε ιδιωτικό ιατρείο 


(ΟΡΟ 9312) 


(ΟΡΟ 9312, εκτός των 


υπηρεσιών που παρέχονται από 


τον δημόσιο τομέα), 


θ) Κτηνιατρικές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 932), 


ι) Υπηρεσίες μαιών, 

Προϋπόθεση ιθαγένειας. 

νοσηλευτών, 


φυσιοθεραπευτών και λοιπού 


παραϊατρικού προσωπικού 


(ΟΡΟ 93191 εκτός από 


υπηρεσίες που παρέχονται 


εντός του δημόσιου τομέα). 


Β. Πληροφορική και συναφείς 


υπηρεσίες 


α) Υπηρεσίες συμβούλων σε 

Καμία 

θέματα εγκατάστασης υλικού 


υπολογιστών 


(ΟΡΟ 841), 


β) Υπηρεσίες εφαρμογής 


λογισμικού 


(ΟΡΟ 842), 


γ) Υπη ρεσίες επεξεργασίας 


δεδομένων 


(ΟΡΟ 843), 


δ) Υπηρεσίες βάσεων δεδομένων· 


(ΟΡΟ 844), 


ε) Άλλες υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 845+849). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Υπηρεσίες έρευνας και 


ανάπτυξης 


α) Υπηρεσίες έρευνας και 

Καμία 

ανάπτυξης στις φυσικές 


επιστήμες 


(ΟΡΟ 851), 


β) Υπηρεσίες έρευνας και 


ανάπτυξης στις κοινωνικές και 


ανθρωπιστικές επιστήμες 


(ΟΡΟ 852), 


γ) Διεπιστημονικές υπηρεσίες 


έρευνας και ανάπτυξης 


(ΟΡΟ 853). 


Δ. Υπηρεσίες σγετικές με την 


ακίνητη περιουσία 


α) οι οποίες αφορούν ιδιόκτητα ή 

Καμία 

μισθωμένα ακίνητα 


(ΟΡΟ 821), 


β) έναντι αμοιβής ή βάσει 


σύμβασης 


(ΟΡΟ 822). 


Ε. Ενοικίαση/γρονομεριστική 


μίσθωση μηγανημάτων και 


εξοπλισμού γωρίς γειριστή 


α) Σχετικά με τα πλοία 

Καμία 

(ΟΡΟ 83103), 


β) Σχετικά με τα αεροσκάφη 


(ΟΡΟ 83104), 


γ) Σχετικά με λοιπό εξοπλισμό 


στον τομέα των μεταφορών 


(ΟΡΟ 83101+83102+ 83105), 


δ) Σχετικά με άλλα μηχανήματα 


και εξοπλισμό 


(ΟΡΟ 83106-83109), 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8505 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ε) Άλλα (ΟΡΟ 832), 


συ μπερ ιλα μ β αν ο μέ νη ς της 


ενοικίασης προεγγεγραμμένων 


βιντεοκασετών για χρήση σε 


οικιακό ψυχαγωγικό 


εξοπλισμό. 


ΣΤ. Άλλες υπηρεσίες προς τις 


επιγειρήσεις 


α) Υπηρεσίες διαφήμισης 

Καμία 

(ΟΡΟ 871), 


β) Έρευνα αγοράς και 


δημοσκοπήσεις της κοινής 


γνώμης 


(ΟΡΟ 864), 


γ) Υπηρεσίες παροχής 


συμβουλών στον τομέα της 


διαχείρισης 


(ΟΡΟ 865), 


δ) Υπηρεσίες συναφείς με τις 


εταιρείες παροχής συμβουλών 


στον τομέα της διαχείρισης 


(ΟΡΟ 866), 


ε) Υπηρεσίες τεχνικών δοκιμών 


και ανάλυσης 


(ΟΡΟ 8676), 


στ) Υπηρεσίες συναφείς με τη 


γεωργία, τη Θήρα και τη 


δασοκομία 


(ΟΡΟ 881), 


ζ) Υπηρεσίες συναφείς με την 


αλιεία 


(ΟΡΟ 882), 


η) Υπηρεσίες συναφείς με την 


εξόρυξη 


(ΟΡΟ 883+5115), 


θ) Υπηρεσίες συναφείς με τον 


κατασκευαστικό τομέα 


(ΟΡΟ 884+885) (εκτός από 


88442), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) Υπηρεσίες συναφείς με τη 
διανομή ενέργειας 
(ΟΡΟ 887), 

ια) Υπηρεσίες τοποθέτησης και 
παροχής προσωπικού 
(ΟΡΟ 872), 

ιβ) Υπηρεσίες ιδιωτικού 

αστυνομικού και ασφάλειας 
(ΟΡΟ 873), 

ιγ) Συναφείς υπηρεσίες 

επιστημονικών και τεχνικών 

συμβουλών 

(ΟΡΟ 8675), 

ιδ) Συντήρηση και επισκευή 

εξοπλισμού (εκτός από σκάφη, 
αεροσκάφη και λοιπό 
μεταφορικό εξοπλισμό) 

(ΟΡΟ 633+8861-8866), 
ιε) Υπηρεσίες καθαρισμού 
κτιρίων 
(ΟΡΟ 874), 

ιστ) Φωτογραφικές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 875), 

ιζ) Υπηρεσίες συσκευασίας 
(ΟΡΟ 876), 

ιη) Υπηρεσίες εκτύπωσης, 
έκδοσης 
(ΟΡΟ 88442), 
ιθ) Οργάνωση συνεδρίων 
(ΟΡΟ 87909*), 
κ) Λοιπές υπηρεσίες 
(ΟΡΟ 8790). 









ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8507 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

2. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 


Α. Ταγυδρομικές υπηρεσίες 


α) Διεθνείς ταχυδρομικές 

Καμία 

υπηρεσίες, καθώς και 


εσωτερικές ταχυδρομικές 


υπηρεσίες για επιστολές έως 


και 350 §τππΐδ 


(ΟΡΟ 7511), 


β) Ταχυδρομικές υπηρεσίες 


σχετικές με δέματα 


(ΟΡΟ 75112), 


γ) Ταχυδρομικές υπηρεσίες 


συναλλαγής με το κοινό 


(ΟΡΟ 75113). 


Β. Υπηρεσίες ταγυμεταφορών 

Καμία 

(ΟΡΟ 7512). 


Γ. Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 


α) Δημόσιες τηλεφωνικές 

Καμία 

υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 7521), 


β) Αναλογικές κυψελοειδείς 


υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 75213.1), 


γ) Ψηφιακές κυψελοειδείς 


υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 75213.2), 


δ) Κινητές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 75213): 


υπηρεσίες τηλεειδοποίησης 


(ΟΡΟ 75291), 


κινητές υπηρεσίες δεδομένων, 


ε) Δορυφορική επικοινωνία, 


στ) Υπηρεσίες επιχειρηματικών 


δικτύων 


(ΟΡΟ 7522), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

ζ) Υπηρεσίες μεταφοράς 

δεδομένων με πακετομεταγωγή 
(ΟΡΟ 75232), 
η) Υπηρεσίες μεταφοράς 
δεδομένων με 
κύκλω ματο μεταγωγή 
(ΟΡΟ 7523*), 

θ) Υπηρεσίες τηλεγράφου και 
τηλεομοιοτύπου, 

(ΟΡΟ 7522 και 7523) 
ι) Υπηρεσίες τηλεομοιοτυπίας 
(ΟΡΟ 752Γ+7529*), 
ια) Ιδιωτικές υπηρεσίες 
μισθωμένου κυκλώματος 
(ΟΡΟ 7522*+7523*), 
ιβ) Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο 
(ΟΡΟ 7523*), 

ιγ) Υπηρεσίες αυτόματου 
τηλεφωνητή 
(ΟΡΟ 7523*), 

ιδ) Επιγραμμικές πληροφορίες και 
ανάκτηση πληροφοριών βάσης 
δεδομένων 
(ΟΡΟ 7523**), 

ιε) Ηλεκτρονική ανταλλαγή 
δεδομένων (ΕϋΙ) 

(ΟΡΟ 7523), 

ιστ) Προηγμένες υπηρεσίες 

τηλεομοιοτυπίας/προστιθέμενη 
ς αξίας, περιλαμβανομένης της 
υπηρεσίας αποθήκευσης και 
προώθησης αποθήκευσης και 
ανάκτησης 
(ΟΡΟ 7523*), 
ιζ) Διακωδικοποίηση και 
μετατροπή πρωτοκόλλου 
(η ΟΡΟ δεν είναι διαθέσιμη), 
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Τομέας ή υποτομέας 

ιη) Επιγραμμική επεξεργασία 

πληροφοριών και/ή δεδομένων 
(περιλαμβανομένης της 
επεξεργασίας συναλλαγών) 

(ΟΡΟ 843), 

ιθ) Άλλες υπηρεσίες εκπαίδευσης 
(ΟΡΟ 7529), 

κ) Λοιπές υπηρεσίες (ΟΡΟ 7549). 

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ 
ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΕΡΓΑ ΚΑΙ 
ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ 

α) Γενικές κατασκευαστικές Καμία 

εργασίες στις οικοδομές· 

(ΟΡΟ 512), 

β) Γ ενικές κατασκευαστικές 
εργασίας σε έργα πολιτικού 
μηχανικού 
(ΟΡΟ 513), 

γ) Εργασίες εγκατάστασης και 
συναρμολόγησης 
(ΟΡΟ 514+ 516), 

δ) Εργασίες αποπεράτωσης 
κτιρίων και τελειωμάτων 
(ΟΡΟ 517), 

ε) Άλλες υπηρεσίες 
(0Ρ0511+515+518). 

4. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ 

α) Υπηρεσίες παραγγελιοδόχων Καμία 
(ΟΡΟ 621), 

β) Υπηρεσίες χονδρικού εμπορίου 
(ΟΡΟ 611,622), 

γ) Υπηρεσίες λιανικού εμπορίου 
(ΟΡΟ 611+631+632+633+ 
6111+6113+6121), 
συμπεριλαμβανομένων των 
ηχητικών εγγραφών και των 
εγγραφών σε βίντεο και των 
ταινιών και οπτικών δίσκων 
(ΟΡΟ 63234), 


Περιγραφή επιφυλάξεων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

δ) Δικαιόχρηση 


(ΟΡΟ 8929), 


ε) Λοιπές υπηρεσίες διανομής. 


5. ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 


α) Πρωτοβάθμια εκπαίδευση 

Καμία 

(ΟΡΟ 921), 


β) Δευτεροβάθμια εκπαίδευση 


(ΟΡΟ 922), 


γ) Τριτοβάθμια εκπαίδευση 


(Μέρος της ΟΡΟ 923), 


δ) Εκπαίδευση ενηλίκων 


(ΟΡΕ 924), 


ε) Άλλες υπηρεσίες εκπαίδευσης 


(ΟΡΕ 929). 


6. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ 


ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Α. Υπηρεσίες λυμάτων 

Καμία 

(ΟΡΟ 9401) 1 


Β. Διαγείριση στερεών / 


επικίνδυνων αποβλήτων, εκτός 


από τη διασυνοριακή 


μεταφορά επικίνδυνων 


αποβλήτων 


α) Υπηρεσίες διάθεσης 


απορριμμάτων 


(ΟΡΟ 9402) 


β) Υπηρεσίες υγιεινής και 


παρόμοιες υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 9403) 



ι 


Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες αποχέτευσης. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

Γ. Προστασία του αέρα του 
περιβάλλοντος και του 

κλίματος 
(ΠΡΟ 9404) 1 

Δ. Απορρύπανση και καθαρισμός 
εδάφους και υδάτων 
α) Επεξεργασία, καθαρισμός 
μολυσμένων/ρυπασμένων 
εδαφών και υδάτων (μέρος της 
ΟΡΕ 94060) 2 

Ε. Μετριασμός του θορύβου και 
των δονήσεων (ΟΡΟ 9405) 

ΣΤ. Προστασία της 

βιοποικιλότητας και του 

τοπίου 

α) Προστασία φυσικού 

περιβάλλοντος και τοπίου 
(μέρος της ΟΡΟ 9406) 

Ζ. Λοιπές περιβαλλοντικές και 
βοηθητικές υπηρεσίες 

(ΟΡΟ 94090) 



Αντιστοιχεί στις υπηρεσίες καθαρισμού καυσαερίων. 

Αντιστοιχεί σε μέρος των υπηρεσιών προστασίας της φύσης και του τοπίου. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας Περιγραφή επιφυλάξεων 

7. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Α. Υπηρεσίες ασφάλισης και 
συναφείς ιιε την ασφάλεια 

υπηρεσίες 

α) Ασφάλειες ζωής, ατυχήματος Καμία 
και ασθένειας 
(ΟΡΕ 8121), 

β) Ασφάλειες ζημιών (ΟΡΟ 8129, 
εκτός από θαλάσσια ασφάλιση, 
αεροπορική ασφάλιση και 
ασφάλιση στον τομέα των 
μεταφορών), 

γ) Ασφάλιση θαλάσσιων 
μεταφορών, αεροπορικών 
μεταφορών και άλλων τύπων 
μεταφορών 
(ΟΡΟ 8129), 

δ) Αντασφάλιση και 
επανεκχώρηση 
(ΟΡΟ 81299), 

ε) Επικουρικές ασφαλιστικές 
υπηρεσίες (περιλαμβανομένων 
των μεσιτικών υπηρεσιών και 
των υπηρεσιών αντιπροσώπου) 

(ΟΡΟ 8140). 
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Τομέας ή υποτομέας Περιγραφή επιφυλάξεων 

Β. Τραπεξικές και λοιπές 

γρηματοοικονομικές υπηρεσίες 

(εκτός των ασφαλιστικών) 

α) Αποδοχή καταθέσεων και Καμία 

άλλων ανταποδόσιμων ποσών 
από το κοινό 
(ΟΡΟ 81115-81119), 

β) Κάθε μορφής δανειοδότηση, 
συμπεριλαμβανομένης της 
καταναλωτικής πίστης, των 
ενυπόθηκων πιστώσεων, της 
διαχείρισης επιχειρηματικών 
απαιτήσεων και της 
χρηματοδότησης εμπορικών 
συναλλαγών 
(ΟΡΟ 8113), 

γ) Χρηματοδοτική μίσθωση· 

(8112), 

δ) Κάθε είδους πληρωμή και 
μεταφορά χρημάτων 
(ΟΡΟ 81339*), 

ε) Εγγυήσεις και αναλήψεις 
υποχρεώσεων 
(ΟΡΟ 81199*), 

στ) Συναλλαγές για ίδιο 

λογαριασμό ή για λογαριασμό 
πελατών, είτε στο 
χρηματιστήριο ή σε 
εξωχρηματιστηριακές αγορές 
είτε με άλλο τρόπο επί: 
μέσων της χρηματαγοράς 
(επιταγές, γραμμάτια, 
πιστοποιητικά καταθέσεων 
κ.λπ.) 

(81339*), 

συναλλάγματος 

(81333), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

παράγωγων προϊόντων που 
περιλαμβάνουν προθεσμιακές 
πράξεις (ίαΐατεε) και πράξεις 
με δικαίωμα επιλογής 
(ορίιοηδ), χωρίς όμως να 
περιορίζονται σε αυτές 
(81339*), 

μέσων συναλλαγματικών 
ισοτιμιών και επιτοκίων, που 
περιλαμβάνουν προϊόντα όπως 
οι συμφωνίες ανταλλαγής 
(δτνπρδ), οι συμφωνίες 
προθεσμιακών τιμών κ,λπ. 
(81339*), 

μεταβιβάσιμων κινητών αξιών, 
(ΟΡΟ 81321*), 
άλλων διαπραγματεύσιμων 
τίτλων και 

χρηματοοικονομικών 
στοιχείων ενεργητικού, 
συμπεριλαμβανομένων των 
ράβδων χρυσού ή αργύρου 
(81339*), 

ζ) υπηρεσίες χρηματιστού 
(81339*), 

η) διαχείριση περιουσιακών 
στοιχείων, όπως διαχείριση 
ρευστών διαθεσίμων ή 
χαρτοφυλακίου, κάθε μορφή 
διαχείρισης συλλογικών 
επενδύσεων, διαχείριση 
κεφαλαίων συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες φύλαξης, 
θεματοφύλακα και 
καταπιστευματοδόχου 
(8119**, 81323*), 

θ) υπηρεσίες εκκαθάρισης και 
συμψηφισμού για 
χρηματοπιστωτικά 
περιουσιακά στοιχεία, 
συμπεριλαμβανομένων των 
κινητών αξιών, των 
παράγωγων προϊόντων και 
άλλων διαπραγματεύσιμων 
μέσων 

(81339* ή 81319*), 
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Τομέας ή υποτομέας Περιγραφή επιφυλάξεων 

ι) Συμβουλευτικές και άλλες 
βοηθητικές χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες προς όλες τις 
δραστηριότητες που 
παρατίθενται στο έγγραφο 
ΜΤΝ.ΤΝΟΛΥ/5Θ, 
περιλαμβανομένης της 
ανάλυσης και εκτίμησης 
φερεγγυότητας, της έρευνας 
και παροχής συμβουλευτικών 
υπηρεσιών σε θέματα 
επενδύσεων και 
χαρτοφυλακίου, 
συμβουλευτικές υπηρεσίες σε 
θέματα εξαγοράς και 
αναδιάρθρωσης επιχειρήσεων 
(8131 ή 8133), 

ια) Παροχή και μεταφορά 
χρη ματοπιστωτικών 
πληροφοριών και επεξεργασία 
χρη ματοπιστωτικών 
δεδομένων και σχετικού 
λογισμικού που προέρχεται 
από φορείς παροχής άλλων 
χρη ματοπιστωτικών 
υπηρεσιών 
(8131), 

ιβ) Συμμετοχή στην έκδοση κάθε 
είδους χρεογράφων, στην 
οποία περιλαμβάνεται η 
ανάληψη της έκδοσης και της 
πρακτόρευσης (είτε σε 
δημόσιο είτε σε ιδιωτικό 
επίπεδο) και η παροχή 
υπηρεσιών που αφορά τέτοιου 
είδους εκδόσεις 
(8132). 

8. ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ 
ΙΔΡΥΜΑΤΑ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ 
ΠΕΡΙΘΑΛΨΗΣ 

α) Νοσοκομειακές υπηρεσίες Καμία 
Υπηρεσίες ιδιωτικών 
νοσοκομείων και σανατόριων 
(ΟΡΟ 9311, εκτός των 
υπηρεσιών που παρέχονται από 
τον δημόσιο τομέα), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

β) Κοινωνικές υπηρεσίες 


(ΟΡΟ 933), 


γ) Άλλες υπηρεσίες που αφορούν 


την ανθρώπινη υγεία 


(ΟΡΟ 9319 εκτός από την ΟΡΟ 


93191). 


9. ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΕΣ ΚΑΙ 


ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


α) Ξενοδοχεία και εστιατόρια 

Καμία 

(συμπεριλαμβανομένης της 


τροφοδοσίας) 


(ΟΡΟ 641-643), 


β) Ταξιδιωτικά πρακτορεία και 


επιχειρήσεις οργανωμένων 


εκδρομών 


(ΟΡΟ 7471), 


γ) Υπηρεσίες ξεναγών 


(ΟΡΟ 7472), 


δ) Άλλες υπηρεσίες σχετικές με 


τον τουρισμό και τα ταξίδια. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

10. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΝΑΨΥΧΗΣ, 


ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ 


ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 


α) Υπηρεσίες εκμετάλλευσης 

Καμία 

κινηματογραφικών αιθουσών 


(ΟΡΟ 96199**) 1 , 


β) Άλλες υπηρεσίες ψυχαγωγικού 


περιεχομένου 


(ΟΡΟ 96191+96194), 


γ) Υπηρεσίες ειδησεογραφίας 


(ΟΡΟ 962), 


ε) Αθλητικές υπηρεσίες και άλλες 


υπηρεσίες αναψυχής 


(ΟΡΟ 964). 


11. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 


α) Υπηρεσίες θαλάσσιων 

Καμία 

μεταφορών 


(ΟΡΟ 7211,7212,7213, 


8868**, 7214, 745**), 


β) Μεταφορές μέσω εσωτερικών 


υδάτινων οδών 


(ΟΡΟ 7221,7222, 7223, 


8868**, 7224, 745**), 



ι 




Δηλώνει ότι η συγκεκριμένη υπηρεσία αποτελεί ένα μόνο μέρος του συνολικού φάσματος 
δραστηριοτήτων που καλύπτει η αντιστοιχία της ΚΤΠ. 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) 

Υπηρεσίες εναέριων 
μεταφορών, όπως ορίζονται 
στο παράρτημα για τις εναέριες 
μεταφορές: 

α) και β) Μεταφορές 




επιβατών και φορτίου 
(ΟΡΟ 731,732), 



γ) 

Ναύλωση σκαφών με 

πλήρωμα 

(ΟΡΟ 734), 



δ) 

Συντήρηση και 
επισκευή αεροσκαφών 
(ΟΡΟ 8868**), 



ε) 

Πώληση και εμπορική 
προώθηση υπηρεσιών 
αερομεταφοράς 
(ΠΡΟ 746*), 



στ) 

Μηχανογραφικά 
συστήματα κρατήσεων 
(ΠΡΟ 746*), 


δ) 

Διαστημική μεταφορά 
(ΟΡΟ 733), 


ε) 

Υπηρεσίες σιδηροδρομικών 
μεταφορών 

(ΟΡΟ 7111, 7112, 7113, 



8868 

", 743), 


στ) 

Υπηρεσίες οδικών μεταφορών 



α) 

Μεταφορά επιβατών 
(ΟΡΟ 7121+7122), 



β) 

Μεταφορές φορτίων 
(ΠΡΟ 7123, για την 

7123 εκτός των 
υπηρεσιών 
ενδο μεταφορών), 
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Τομέας ή υποτομέας 

Περιγραφή επιφυλάξεων 

γ) Ενοικίαση εμπορικών 

οδικών οχημάτων με 
οδηγό (ΟΡΟ 7124), 
δ) Συντήρηση και 

επισκευή εξοπλισμού 
οδικών μεταφορών 
(ΟΡΟ 6112 + 8867), 
ε) Υποστηρικτικές 

υπηρεσίες των οδικών 
μεταφορών (ΟΡΟ 744), 
ζ) Μεταφορά μέσω αγωγών 
(ΟΡΟ 7131, 7139), 
η) Επικουρικές υπηρεσίες για 
όλους τους τρόπους 
μεταφορών 

α) Υπηρεσίες διακίνησης, 

φύλαξης και 
αποθήκευσης φορτίων 
(ΟΡΟ 741,742), 
β) υπηρεσίες πρακτορείου 

εμπορευματικών 
μεταφορών και άλλες 
βοηθητικές και 
επικουρικές υπηρεσίες 
μεταφορών 
(ΟΡΟ 748, 749). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙΙ-Α 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της στις 
ακόλουθες νομοθετικές ενωσιακές και διεθνείς πράξεις της ΕΕ εντός των καθορισμένων χρονικών 
πλαισίων. 

Οδηγία 2007/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Σεπτεμβρίου 
2007, για τροποποίηση της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ του Συμβουλίου και των οδηγιών 2002/83/ΕΚ, 
2004/39/ΕΚ, 2005/68/ΕΚ και 2006/48/ΕΚ σχετικά με τους διαδικαστικούς κανόνες και τα κριτήρια 
αξιολόγησης για την προληπτική αξιολόγηση της απόκτησης και της αύξησης συμμετοχών στο 
μετοχικό κεφάλαιο οντοτήτων του χρηματοπιστωτικού τομέα 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
2002, σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλιστικών 
επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών 
δραστηριοτήτων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Οδηγία 2006/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
σχετικά με την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυμάτων 

Τα αποταμιευτικά και πιστωτικά ιδρύματα της Δημοκρατίας της Μολδαβίας έχουν την ίδια 
μεταχείριση με τα ιδρύματα που απαριθμούνται στο άρθρο 2 της παρούσας οδηγίας και, κατά 
συνέπεια, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας. 

Χρονοδιάγραμμα: Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2007/18/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2007, για την τροποποίηση της οδηγίας 
2006/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την εξαίρεση 
ορισμένων ιδρυμάτων από το πεδίο εφαρμογής της οδηγίας ή την προσθήκη τους σε αυτό καθώς 
και την αντιμετώπιση των ανοιγμάτων έναντι πολυμερών αναπτυξιακών τραπεζών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 2006/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
για την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτικών 
ιδρυμάτων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας, με την εξαίρεση που αναφέρεται κατωτέρω, 
εφαρμόζονται εντός 3 ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Όσον αφορά τα ιδρύματα εκτός των πιστωτικών ιδρυμάτων που ορίζονται στο άρθρο 3 
παράγραφος 1 στοιχείο α) της εν λόγω οδηγίας, οι διατάξεις σχετικά τα επίπεδα του απαιτούμενο 
αρχικού κεφαλαίου που ορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στο άρθρο 5 παράγραφος 3, στο 
άρθρο 6, στο άρθρο 7 στοιχείο α), στο άρθρο 7 στοιχείο β), στο άρθρο 7 στοιχείο γ), στο άρθρο 8 
στοιχείο α), στο άρθρο 8 στοιχείο β), στο άρθρο 8 στοιχείο γ) και στο άρθρο 9 της εν λόγω οδηγίας 
εφαρμόζονται εντός 10 ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2009/110/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, για την ανάληψη, άσκηση και προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας ιδρύματος 
ηλεκτρονικού χρήματος 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 94/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Μαΐ'ου 1994, περί 
των συστημάτων εγγύησης των καταθέσεων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας, με εξαίρεση τη διάταξη σχετικά με το ελάχιστο 
επίπεδο αποζημίωσης για κάθε καταθέτη που ορίζεται στο άρθρο 7 της οδηγίας, εφαρμόζονται 
εντός 5 ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Η διάταξη σχετικά με το ελάχιστο επίπεδο αποζημίωσης για κάθε καταθέτη που ορίζεται στο 
άρθρο 7 της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζεται εντός δέκα ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 

Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Σεπτεμβρίου 
2001, για την τροποποίηση των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ και 86/635/ΕΟΚ όσον αφορά 
τους κανόνες αποτίμησης για τους ετήσιους και ενοποιημένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων 
μορφών καθώς και τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8525 


Οδηγία 2003/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, 
για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ, 86/635/ΕΟΚ και 
91/674/ΕΟΚ σχετικά με τους ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων 
μορφών, τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και ασφαλιστικών επιχειρήσεων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2006/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, 
για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί των ετήσιων λογαριασμών 
εταιρειών ορισμένων μορφών, της οδηγίας 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς, της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και της 
οδηγίας 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των 
ασφαλιστικών επιχειρήσεων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, 
για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυμάτων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2009/138/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

25ης Νοεμβρίου 2009, σχετικά με την ανάληψη και την άσκηση δραστηριοτήτων ασφάλισης και 

αντασφάλισης (Φερεγγυότητα II) 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1991, για τους ετήσιους και τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Σύσταση της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 1991, για τους ασφαλιστικούς μεσάζοντες 
(92/48/ΕΟΚ) 

Χρονοδιάγραμμα: άνευ εφαρμογής 

Οδηγία 2002/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Δεκεμβρίου 
2002, σχετικά με την ασφαλιστική διαμεσολάβηση 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2009/103/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2009, σχετικά με την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία 
αυτοκινήτων οχημάτων και τον έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/41/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για 
τις δραστηριότητες και την εποπτεία των ιδρυμάτων που προσφέρουν υπηρεσίες επαγγελματικών 
συνταξιοδοτικών παροχών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 2004, 
για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2006/73/ΕΚ της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά τις οργανωτικές 
απαιτήσεις και τους όρους λειτουργίας των επιχειρήσεων επενδύσεων, καθώς και τους ορισμούς 
που ισχύουν για τους σκοπούς της εν λόγω οδηγίας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







8528 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1287/2006 της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
υποχρεώσεις τήρησης αρχείων για τις επιχειρήσεις επενδύσεων, τη γνωστοποίηση συναλλαγών, τη 
διαφάνεια της αγοράς, την εισαγωγή χρηματοπιστωτικών μέσων προς διαπραγμάτευση, καθώς και 
τους ορισμούς που ισχύουν για τους σκοπούς της εν λόγω οδηγίας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, 
σχετικά με το ενημερωτικό δελτίο που πρέπει να δημοσιεύεται κατά τη δημόσια προσφορά κινητών 
αξιών ή την εισαγωγή τους προς διαπραγμάτευση 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 2004, για εφαρμογή της 
οδηγίας 2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
πληροφορίες που περιλαμβάνονται στα ενημερωτικά δελτία, τη μορφή των ενημερωτικών δελτίων, 
την ενσωμάτωση πληροφοριών μέσω παραπομπής, τη δημοσίευση των ενημερωτικών δελτίων και 
τη διάδοση των σχετικών διαφημίσεων. 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 2004/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 
2004, για την εναρμόνιση των προϋποθέσεων διαφάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά 
με εκδότες των οποίων οι κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμάτευση σε ρυθμιζόμενη 
αγορά 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2007/14/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Μαρτίου 2007, σχετικά με τον καθορισμό αναλυτικών 
κανόνων για την εφαρμογή ορισμένων διατάξεων της οδηγίας 2004/ 109/ΕΚ για την εναρμόνιση 
των προϋποθέσεων διαφάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά με εκδότες των οποίων οι 
κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμάτευση σε ρυθμιζόμενη αγορά 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, 
σχετικά με τα συστήματα αποζημίωσης των επενδυτών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας, με εξαίρεση τη διάταξη σχετικά με το ελάχιστο 
επίπεδο αποζημίωσης για κάθε καταθέτη που ορίζεται στο άρθρο 4 της οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
5 ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας σχετικά με το ελάχιστο επίπεδο αποζημίωσης για κάθε επενδυτή 
που ορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας εφαρμόζονται εντός δέκα ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουάριου 2003, 
για τις πράξεις προσώπων που κατέχουν εμπιστευτικές πληροφορίες και τις πράξεις χειραγώγησης 
της αγοράς (κατάχρηση αγοράς) 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2004/72/ΕΚ της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις αποδεκτές 
πρακτικές της αγοράς, τον ορισμό των εμπιστευτικών πληροφοριών για παράγωγα μέσα 
εμπορευμάτων, την κατάρτιση καταλόγων κατόχων εμπιστευτικών πληροφοριών, τη γνωστοποίηση 
των συναλλαγών προσώπων που ασκούν διευθυντικά καθήκοντα και τη γνωστοποίηση ύποπτων 
συναλλαγών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/124/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον ορισμό και τη 
δημοσιοποίηση των εμπιστευτικών πληροφοριών και τον ορισμό των πράξεων χειραγώγησης της 
αγοράς 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/125/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής 
της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τη θεμιτή 
παρουσίαση των επενδυτικών συστάσεων και τη γνωστοποίηση των συγκρούσεων συμφερόντων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2273/2003 της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 2003, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις 
απαλλαγές που προβλέπονται για τα προγράμματα επαναγοράς και για τις πράξεις σταθεροποίησης 
χρηματοπιστωτικών μέσων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Σεπτεμβρίου 2009, για τους οργανισμούς αξιολόγησης πιστοληπτικής ικανότητας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2009/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τον συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με ορισμένους οργανισμούς 
συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) (αναδιατύπωση) 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2007/16/ΕΚ της Επιτροπής, της 19 Μαρτίου 2007, για την εφαρμογή της οδηγίας 
85/611/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τον συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων σχετικά με ορισμένους οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) 
όσον αφορά τη διευκρίνιση ορισμένων ορισμών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2002/47/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Ιουνίου 2002, για 
τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 






ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μαΐ'ου 1998, 
σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα 
διακανονισμού αξιογράφων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μάί'ου 2009, για 
την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα 
συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς και της οδηγίας 
2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, όσον αφορά συνδεδεμένα 
συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2007/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Νοεμβρίου 
2007, για τις υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 
2005, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη 
νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2006/70/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου 2006 , για τη θέσπιση μέτρων εφαρμογής 
της οδηγίας 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον 
ορισμό του πολιτικώς εκτεθειμένου προσώπου και τα τεχνικά κριτήρια για την εφαρμογή της 
απλουστευμένης δέουσας επιμέλειας ως προς τον πελάτη και την εφαρμογή της εξαίρεσης σε 
περιπτώσεις άσκησης χρηματοπιστωτικής δραστηριότητας σε περιστασιακή ή πολύ περιορισμένη 
βάση 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1781/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Νοεμβρίου 2006, περί των πληροφοριών για τον πληρωτή που συνοδεύουν τις μεταφορές 
χρηματικών ποσών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 







ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙΙ-Β 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της στις 
ακόλουθες νομοθετικές ενωσιακές και διεθνείς πράξεις της ΕΕ εντός των καθορισμένων 
χρονικών πλαισίων. 


Οδηγία 2002/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 
2002, σχετικά με κοινό κανονιστικό πλαίσιο για δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών (οδηγία-πλαίσιο), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2009/140/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 2009 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

ενισχύει την ανεξαρτησία και διοικητική ικανότητα της εθνικής ρυθμιστικής αρχής 
στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 

καθιερώνει διαδικασίες δημόσιας διαβούλευσης για νέα ρυθμιστικά μέτρα, 

καθιερώνει αποτελεσματικούς μηχανισμούς για άσκηση έφεσης κατά των 
αποφάσεων της εθνικής ρυθμιστικής αρχής στο πεδίο των ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών και 

ορίζει τις σχετικές αγορές προϊόντων και υπηρεσιών στον τομέα των ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών, οι οποίες υπόκεινται σε εκ των προτέρων ρύθμιση, και αναλύουν τις 
εν λόγω αγορές με σκοπό τον καθορισμό κατά πόσον ασκείται σε αυτές σημαντική 
επιρροή στην αγορά (8ΜΡ) 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
ενάμιση έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2002/20/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 
2002, για την αδειοδότηση δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία 
αδειοδότησης), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2009/140/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 25ης Νοεμβρίου 2009. 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

εφαρμόζει κανονισμό για την πρόβλεψη γενικών αδειών και τον περιορισμό της 
ανάγκης για ατομικές άδειες σε συγκεκριμένες δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 

Οδηγία 2002/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 
2002, σχετικά με την πρόσβαση σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών και συναφείς 
ευκολίες, καθώς και με τη διασύνδεσή τους (οδηγία για την πρόσβαση), όπως τροποποιήθηκε 
από την οδηγία 2009/140/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 25ης 
Νοεμβρίου 2009. 

Βάσει της ανάλυσης αγοράς, που πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με την οδηγία-πλαίσιο, η 
εθνική ρυθμιστική αρχή στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών επιβάλλει στους 
οικονομικούς φορείς που διαπιστώθηκε ότι έχουν σημαντική επιρροή στην αγορά (3ΜΡ) στις 
σχετικές αγορές, κατάλληλες ρυθμιστικές υποχρεώσεις όσον αφορά: 

πρόσβαση και χρήση ειδικών εγκαταστάσεων δικτύου, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ελέγχους τιμών για τις χρεώσεις πρόσβασης και διασύνδεσης, 
συμπεριλαμβανομένων των υποχρεώσεων για προσανατολισμό κόστους, και 

- διαφάνεια, αποφυγή διακρίσεων και λογιστικό διαχωρισμό. 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
ενάμιση έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 

Οδηγία 2002/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 
2002, για την καθολική υπηρεσία και τα δικαιώματα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και 
υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία καθολικής υπηρεσίας), όπως τροποποιήθηκε 
από την οδηγία 2009/136/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 25ης 
Νοεμβρίου 2009 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

εφαρμόζει τον κανονισμό σχετικά με τις υποχρεώσεις παροχής καθολικής υπηρεσίας 
(υδΟ), συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας μηχανισμών για την κοστολόγηση 
και τη χρηματοδότηση, και 

εξασφαλίζει τον σεβασμό των συμφερόντων και δικαιωμάτων των χρηστών, ιδίως με 
την εισαγωγή της φορητότητας των αριθμών και του ενιαίου ευρωπαϊκού αριθμού 
κλήσης έκτακτης ανάγκης 112. 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2002/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεμβρίου 2002, σχετικά με τον ανταγωνισμό 
στις αγορές δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

Χρονοδιάγραμμα: τα μέτρα που απορρέουν από τη λειτουργία της οδηγίας αυτής 
εφαρμόζονται εντός ενάμιση έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2002/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 
2002, σχετικά με την επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και την προστασία 
της ιδιωτικής ζωής στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για την προστασία 
ιδιωτικής ζωής στις ηλεκτρονικές επικοινωνίες), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την 
οδηγία 2009/136/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2009 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

να εφαρμόσει κανόνες, προκειμένου να διασφαλίζεται ισοδύναμο επίπεδο 
προστασίας των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών, ιδίως το δικαίωμα στην 
ιδιωτική ζωή, όσον αφορά την επεξεργασία προσωπικών δεδομένων στον τομέα των 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, καθώς και να διασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία 
των δεδομένων αυτών και των εξοπλισμών και υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός 
τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. _ 
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Απόφαση αριΟ. 676/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης 
Μαρτίου 2002, σχετικά με ένα κανονιστικό πλαίσιο για την πολιτική του ραδιοφάσματος 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

Εγκρίνει πολιτική και κανονισμό για την εξασφάλιση διαθεσιμότητας και 
αποδοτικής χρήσης του ραδιοφάσματος 

Χρονοδιάγραμμα: τα μέτρα που απορρέουν από τη λειτουργία της εν λόγω απόφασης 
εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Απόφαση 2008/294/ΕΚ της Επιτροπής, της 7ης Απριλίου 2008, σχετικά με εναρμονισμένους 
όρους χρήσης του ραδιοφάσματος για τη λειτουργία υπηρεσιών κινητών επικοινωνιών σε 
αεροσκάφη 

Χρονοδιάγραμμα: τα μέτρα που απορρέουν από τη λειτουργία της εν λόγω απόφασης 
εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Μαρτίου 
1999, σχετικά με τον ραδιοεξοπλισμό και τον τηλεπικοινωνιακό τερματικό εξοπλισμό και την 
αμοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισμών αυτών 

Χρονοδιάγραμμα: Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενάμιση έτους από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 
2000 για ορισμένες νομικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του 
ηλεκτρονικού εμπορίου, στην εσωτερική αγορά («οδηγία για το ηλεκτρονικό εμπόριο») 
Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

να ενισχυθεί η ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου, 

να εξαλειφθούν τα εμπόδια στη διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών της κοινωνίας της 
πληροφορίας, 

να υπάρξει ασφάλεια δικαίου για τους φορείς παροχής των υπηρεσιών της κοινωνίας 
της πληροφορίας και 

εναρμονίζονται οι περιορισμοί όσον αφορά την ευθύνη των φορέων παροχής 
υπηρεσιών που ενεργούν ως διαμεσολαβητές κατά την παροχή απλής μετάδοσης, 
αποθήκευσης σε κρυφή μνήμη ή υποδοχής, δεν προβλέπεται γενική υποχρέωση 
ελέγχου. 

Χρονοδιάγραμμα: οι συγκεκριμένες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών 
ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης 
Νοεμβρίου 2003, για την περαιτέρω χρήση πληροφοριών του δημόσιου τομέα 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Οδηγία 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Δεκεμβρίου 1999, σχετικά με το κοινοτικό πλαίσιο για ηλεκτρονικές υπογραφές 
Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω οδηγίας: 

θεσπίζει πολιτική και νομοθεσία για τη δημιουργία ενός πλαισίου για τη χρήση των 
ηλεκτρονικών υπογραφών που θα εξασφαλίσει τη βασική νομική αναγνώρισή τους 
και το παραδεκτό τους ως αποδεικτικό στοιχείο σε νομικές διαδικασίες 

καθιέρωση συστήματος επιτήρησης των παροχών υπηρεσιών πιστοποίησης οι οποίοι 
εκδίδουν αναγνωρισμένα πιστοποιητικά 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός ενός έτους από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙΙ-Γ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΙ 
ΣΤΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΤΑΧΥΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της στις 
ακόλουθες νομοθετικές ενωσιακές και διεθνείς πράξεις της ΕΕ εντός των καθορισμένων 
χρονικών πλαισίων. 

Οδηγία 97/67/ΕΚ, της 15ης Δεκεμβρίου 1997, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την 
ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της 
ποιότητας των παρεχομένων υπηρεσιών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2002/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 
2002, για την τροποποίηση της οδηγία 97/67/ΕΚ όσον αφορά το περαιτέρω άνοιγμα των 
κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών στον ανταγωνισμό 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2008/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Φεβρουάριου 2008, για την τροποποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ σχετικά με την πλήρη 
υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός επτά ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧνίΙΙ-Α 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΣΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της στις 
ακόλουθες νομοθετικές ενωσιακές και διεθνείς πράξεις της ΕΕ εντός των καθορισμένων 
χρονικών πλαισίων. 

Θαλάσσια ασφάλεια - κράτος της σημαίας του πλοίου/νηογνώμονες 

Οδηγία 2009/15/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

23ης Απριλίου 2009, σχετικά με κοινούς κανόνες και πρότυπα για τους οργανισμούς 

επιθεώρησης και ελέγχου πλοίων και για τις συναφείς δραστηριότητες των ναυτικών αρχών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 391/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Απριλίου 2009, σχετικά με κοινούς κανόνες και πρότυπα για τους οργανισμούς 
επιθεώρησης και ελέγχου πλοίων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος ση μαίας 

Οδηγία 2009/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 
2009, για την τήρηση των υποχρεώσεων του κράτους σημαίας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Έλεγχος από το κράτος λιμένα 

Οδηγία 2009/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Απριλίου 2009, σχετικά με τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος λιμένα 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Παρακολούθηση κυκλοφορίας πλοίων 

Οδηγία 2002/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 
2002, για τη δημιουργία κοινοτικού συστήματος παρακολούθησης της κυκλοφορίας των 
πλοίων και ενημέρωσης 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Διερεύνηση ατυγήιιατος 

Οδηγία 1999/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 
2009, για τον καθορισμό των θεμελιωδών αρχών που διέπουν τη διερεύνηση των ατυχημάτων 
στον τομέα των θαλάσσιων μεταφορών 

Χρονοδιάγραμμα: Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Ευθύνη των Μεταφορέων που εκτελούν μεταφορές επιβατών 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 392/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Απριλίου 2009, σχετικά με την ευθύνη των μεταφορέων που εκτελούν θαλάσσιες 
μεταφορές επιβατών, σε περίπτωση ατυχήματος. 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 336/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
15ης Φεβρουάριου 2006, για την εφαρμογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας 
εντός της Κοινότητας 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός δύο ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Τεγνικοί και επιχειρησιακοί κανόνες 

Επιβατηγά πλοία 

Οδηγία 2009/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μα'ΐου 
2009, για τους κανόνες και τα πρότυπα ασφαλείας για τα επιβατηγό πλοία 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 1999/35/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, σχετικά με ένα σύστημα 
υποχρεωτικών επιθεωρήσεων για την ασφαλή εκτέλεση τακτικών δρομολογίων από 
οχηματαγωγά το- το και ταχύπλοα επιβατηγό σκάφη 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 2003/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Απριλίου 
2003, σχετικά με ειδικές απαιτήσεις ευστάθειας για επιβατηγό οχηματαγωγά πλοία (το-το) 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τεσσάρων ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Πετρελαιοφόρα 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 417/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
18ης Φεβρουάριου 2002, για την εσπευσμένη σταδιακή καθιέρωση απαιτήσεων διπλού 
κύτους ή ισοδύναμου σχεδιασμού για τα πετρελαιοφόρα μονού κύτους 

Το χρονοδιάγραμμα της σταδιακής κατάργησης των πετρελαιοφόρων μονού κύτους θα 
ακολουθήσει το πρόγραμμα όπως καθορίζεται στη σύμβαση ΜΑΚΡΟΕ. 

Φορτηγά πλοία γύδην φορτίου 

Οδηγία 2001/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
4ης Δεκεμβρίου 2001, σχετικά με τον καθορισμό εναρμονισμένων απαιτήσεων και 
διαδικασιών για την ασφαλή φόρτωση και εκφόρτωση των φορτηγών πλοίων μεταφοράς 
φορτίου χύδην 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Πλήρωμα 

Οδηγία 2008/ 106/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης 
Νοεμβρίου 2008, για το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Περιβάλλον 

Οδηγία 2000/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

27ης Νοεμβρίου 2000, σχετικά με τις λιμενικές εγκαταστάσεις παραλαβής αποβλήτων πλοίου 

και καταλοίπων φορτίου 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός πέντε ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 782/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
14ης Απριλίου 2003, για την απαγόρευση οργανοκασσιτερικών ενώσεων σε πλοία 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού εφαρμόζονται εντός τριών ετών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Τεγνικοί όροι 

Οδηγία 2010/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Οκτωβρίου 2010, σχετικά με τις διατυπώσεις υποβολής δηλώσεων για τα πλοία κατά τον 
κατάπλου και/ή απόπλου από λιμένες των κρατών μελών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Κοινωνικές συνθήκες 

Οδηγία 92/29/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1992, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης στα 
πλοία 

Χρονοδιάγραμμα: Οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 1999/63/ΕΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά με τη συμφωνία για την 
οργάνωση του χρόνου εργασίας των ναυτικών, που σύναψαν η ένωση εφοπλιστών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΟδΑ) και η ομοσπονδία των ενώσεων εργαζομένων στις 
μεταφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση (ΡδΤ) - Παράρτημα: Ευρωπαϊκή συμφωνία για την 
οργάνωση του χρόνου εργασίας των ναυτικών 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Οδηγία 1999/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης 
Δεκεμβρίου 1999, σχετικά με την επιβολή των διατάξεων περί των ωρών εργασίας των 
ναυτικών επί των πλοίων που καταπλέουν σε κοινοτικούς λιμένες 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 
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Ασφάλεια της ναυτιλίας 

Οδηγία 2005/65/ΕΟΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
26ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με την ενίσχυση της ασφαλείας των λιμένων 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω οδηγίας (εκτός αυτών που αφορούν τις 
επιθεωρήσεις της Επιτροπής) εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 725/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
31ης Μαρτίου 2004, για τη βελτίωση της ασφάλειας στα πλοία και στις λιμενικές 
εγκαταστάσεις 

Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω κανονισμού (εκτός αυτών που αφορούν τις 
επιθεωρήσεις της Επιτροπής) εφαρμόζονται εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIX 
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Α 
ΚΑΤΩΤΑΤΑ ΟΡΙΑ 

1. Οι κατώτατες οριακές τιμές που αναφέρονται στο άρθρο 269 παράγραφος 3 της παρούσας 
συμφωνίας θα είναι οι ακόλουθες και για τα δύο μέρη: 

α) 130 000 ΕΙΙΚ για δημόσιες συμβάσεις προμηθειών και υπηρεσιών που συνάπτονται 
από κεντρικές κρατικές αρχές, εκτός από τις δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών που 
ορίζονται στο άρθρο 7 στοιχείο β) της οδηγίας 2004/ 18/ΕΚ, 

β) 200 000 Ε11Κ για δημόσιες συμβάσεις προμηθειών και υπηρεσιών που δεν 
καλύπτονται από το σημείο α), 

γ) 5 000 000 Ε11Κ για συμβάσεις δημοσίων έργων και συμβάσεων παραχώρησης, 

δ) 5 000 000 Ε11Κ για συμβάσεις έργων στον τομέα των υπηρεσιών κοινής ωφελείας, 

ε) 400 000 ΕΙλΚ για συμβάσεις προμηθειών και υπηρεσιών στον τομέα των υπηρεσιών 
κοινής ωφελείας. 

2. Οι κατώτατες οριακές τιμές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρέπει να προσαρμοστούν, 
ώστε να αντικατοπτρίζουν τα κατώτατα όρια που ισχύουν βάσει του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1336/2013 της Επιτροπής, της 13ης Δεκεμβρίου 2013, για την τροποποίηση των οδηγιών 
2004/17/ΕΚ, 2004/18/ΕΚ και 2009/81/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά τα κατώτατα όρια εφαρμογής τους κατά της διαδικασίες σύναψης 
συμβάσεων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Β 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΧΡΟΝΟΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΜΙΚΗ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗ, 
ΤΗ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 


Φάση 


Ενδεικτικό 

χρονοδιάγραμμα 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

χορηγείται 
στην ΕΕ από 
τη 

Δημοκρατία 

της 

Μολδαβίας 

Πρόσβαση 
στην αγορά 
που 

χορηγείται 

στη 

Δημοκρατία 

της 

Μολδαβίας 
από την ΕΕ 


1 

Εφαρμογή του άρθρου 

271 της παρούσας 
συμφωνίας 

Εφαρμογή της θεσμικής 
μεταρρύθμισης που 
ορίζεται στο άρθρο 270, 
παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας 

Συμφωνία της 
στρατηγικής 
μεταρρυθμίσεων που 
προβλέπεται στο άρθρο 

272 της παρούσας 
συμφωνίας 

9 μήνες από 
την ημερομηνία 
έναρξης ισχύος 
της παρούσας 
συμφωνίας 

Προμήθειες 
για τις 
κεντρικές 
κυβερνητικές 
αρχές 

Προμήθειες 
για τις 
κεντρικές 
κυβερνητικέ 
ς αρχές 
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2 

Προσέγγιση και 
εφαρμογή των βασικών 
στοιχείων της οδηγίας 
2004/ 18/ΕΚ και της 
οδηγίας 89/665/ΕΟΚ 

3 έτη μετά την 
έναρξη ισχύος 
της συμφωνίας 

Προμήθειες 
για κρατικές, 
περιφερειακές 
και τοπικές 
αρχές και 
φορείς που 
διέπονται από 
το δημόσιο 
δίκαιο 

Προμήθειες 
για κρατικές, 
περιφερειακέ 
ς και τοπικές 
αρχές και 
φορείς που 
διέπονται 
από το 
δημόσιο 
δίκαιο 

Παραρτήματα 
ΧΧΙΧ-ί: και 
ΧΧΙΧ-0 

3 

Προσέγγιση και 
εφαρμογή των βασικών 
στοιχείων της οδηγίας 
2004/17/ΕΚ και της 
οδηγίας 92/13/ΕΟΚ 

4 έτη μετά την 
έναρξη ισχύος 
της συμφωνίας 

Προμήθειες 
για όλους 
τους 

αναθέτοντες 
φορείς στον 
τομέα των 
οργανισμών 
κοινής 
ωφέλειας 

Προμήθειες 
για όλους 
τους 

αναθέτοντες 

φορείς 

Παραρτήματα 
ΧΧΙΧ-Ε και 
ΧΧΙΧ-Ρ 
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4 

Προσέγγιση και 
εφαρμογή άλλων 
στοιχείων της οδηγίας 
2004/18/ΕΚ 

6 έτη μετά την 
έναρξη ισχύος 
της συμφωνίας 

Συμβάσεις 
υπηρεσιών 
και έργων και 
συμβάσεις 
εκχώρησης 
για όλες τις 
αναθέτουσες 
αρχές 

Συμβάσεις 
υπηρεσιών 
και έργων 
και 

συμβάσεις 
εκχώρησης 
για όλες τις 
αναθέτουσες 
αρχές 

Παραρτήματα 

χχιχ-α, 

ΧΧΙΧ-Η και 
ΧΧΙΧ-Ι 

5 

Προσέγγιση και 
εφαρμογή άλλων 
στοιχείων της οδηγίας 
2004/17/ΕΚ 

8 έτη μετά την 
έναρξη ισχύος 
της συμφωνίας 

Συμβάσεις 
υπηρεσιών 
και έργων για 
όλους τους 
αναθέτοντες 
φορείς στον 
τομέα των 
οργανισμών 
κοινής 
ωφέλειας 

Συμβάσεις 
υπηρεσιών 
και έργων 
για όλους 
τους 

αναθέτοντες 
φορείς στον 
τομέα των 
οργανισμών 
κοινής 
ωφέλειας 

Παραρτήματα 
ΧΧΙΧ-.Ι και 
ΧΧΙΧ-Κ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Γ 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 

του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, περί συντονισμού 
των διαδικασιών σύναψης δημόσιων συμβάσεων έργων, προμηθειών και υπηρεσιών 



(Φάση 2) 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Άρθρο 1 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Ορισμοί [(παράγραφοι 1, 2, 8, 9, 11 στοχείο α), 11 στοιχείο β) και 11 
στοιχείο δ), 12, 13, 14, 15)] 

Άρθρο 2 

Άρθρο 3 

Αρχές που διέπουν τη σύναψη συμβάσεων 

Εκχώρηση ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωμάτων: ρήτρα αποφυγής 
διακρίσεων 

ΤΙΤΆΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ I 
Άρθρο 4 

Άρθρο 6 

Γενικές διατάξεις 

Οικονομικοί φορείς 

Εχεμύθεια 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ II 
Τμήμα 1 

Άρθρο 8 

Πεδίο εφαρμογής 

Κατώτατα όρια 

Συμβάσεις που επιδοτούνται σε ποσοστό μεγαλύτερο του 50 % από τις 
αναθέτουσες αρχές 

Άρθρο 9 

Μέθοδοι υπολογισμού της εκτιμώμενης αξίας των δημόσιων συμβάσεων, 
των συμφωνιών-πλαίσιο και των δυναμικών συστημάτων αγορών 

Τμήμα 2 

Άρθρο 10 

Τμήμα 3 

Άρθρο 12 

Ειδικές περιστάσεις 

Συμβάσεις στον τομέα της άμυνας 

Εξαιρούμενες συμβάσεις 

Συμβάσεις που συνάπτονται στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των 
μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών (μόνον εφόσον έχει 
επιτευχθεί προσέγγιση των βασικών κανόνων της οδηγίας 2004/17/ΕΚ) 
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Άρθρο 13 
Άρθρο 14 

Άρθρο 15 
Άρθρο 16 
Άρθρο 18 
Τμήμα 4 
Άρθρο 19 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ 
Άρθρο 20 
Άρθρο 21 
Άρθρο 22 


ΚΕΦΑΆΑΙΟ 

Άρθρο 23 
Άρθρο 24 
Άρθρο 25 
Άρθρο 26 
Άρθρο 27 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ 
Άρθρο 28 

Άρθρο 30 

Άρθρο 31 


Ειδικές εξαιρέσεις στον τομέα των τηλεπικοινωνιών 
Απόρρητες συμβάσεις ή συμβάσεις που απαιτούν ιδιαίτερα μέτρα 
ασφαλείας 

Συμβάσεις που συνάπτονται δυνάμει διεθνών κανόνων 
Ειδικές εξαιρέσεις 

Συμβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού δικαιώματος 
Ειδικό καθεστώς 
Παραχωρούμενες συμβάσεις 

III Καθεστώτα που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών 
Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Α 
Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Β 
Μεικτές συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα 
II Α και υπηρεσιών οι οποίες περιλαμβάνονται στο παράρτημα II Β 

IV Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα έγγραφα 
της σύμβασης 

Τεχνικές προδιαγραφές 
Εναλλακτικές προσφορές 
Υπεργολαβίες 

Όροι εκτέλεσης της σύμβασης 

Υποχρεώσεις σχετικά με τη φορολογία και την προστασία του 
περιβάλλοντος και τις διατάξεις περί προστασίας και συνθηκών εργασίας 

V Διαδικασίες 

Χρήση των ανοικτών, κλειστών και με διαπραγμάτευση διαδικασιών και 
του ανταγωνιστικού διαλόγου 

Περιπτώσεις στις οποίες δικαιολογείται η προσφυγή στη διαδικασία με 
διαπραγμάτευση, με δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού 
Περιπτώσεις στις οποίες δικαιολογείται η προσφυγή στη διαδικασία με 
διαπραγμάτευση, χωρίς δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 
Άρθρο 35 

Άρθρο 36 

Τμήμα 2 
Άρθρο 38 

Άρθρο 39 

Τμήμα 3 
Άρθρο 40 

Άρθρο 41 
Τμήμα 4 
Άρθρο 42 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Τμήμα 1 
Άρθρο 44 

Τμήμα 2 
Άρθρο 45 
Άρθρο 46 
Άρθρο 47 
Άρθρο 48 
Άρθρο 49 
Άρθρο 50 
Άρθρο 51 
Τμήμα 3 
Άρθρο 53 
Άρθρο 55 


Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
Δημοσίευση των προκηρύξεων διαγωνισμών 

Προκηρύξεις: παράγραφος Ιτηρουμένων των αναλογιών παράγραφος 2· 
παράγραφος 4 πρώτο, τρίτο και τέταρτο εδάφιο 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων: παράγραφος 1· 

παράγραφος 7 

Προθεσμίες 

Προθεσμία για την παραλαβή των αιτήσεων συμμετοχής και για την 
παραλαβή των προσφορών 

Ανοικτές διαδικασίες: Συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και 

συμπληρωματικές πληροφορίες 

Περιεχόμενο και τρόποι διαβίβασης των πληροφοριών 

Προσκλήσεις υποβολής προσφορών, συμμετοχής στο διάλογο ή 

διαπραγμάτευσης 

Ενημέρωση των υποψηφίων και των προσφερόντων 
Επικοινωνίες 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις επικοινωνίες 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 
Γενικές διατάξεις 

Έλεγχος της καταλληλότητας, επιλογή των συμμετεχόντων και ανάθεση 

των συμβάσεων 

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Προσωπική κατάσταση του υποψηφίου ή του προσφέροντος 

Άδεια άσκησης της επαγγελματικής δραστηριότητας 

Οικονομική και χρηματοοικονομική επάρκεια 

Τεχνικές ή/και ή επαγγελματικές ικανότητες 

Πρότυπα εξασφάλισης της ποιότητας 

Πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρισης 

Συμπληρωματική τεκμηρίωση και πληροφορίες 

Ανάθεση της σύμβασης 

Κριτήρια ανάθεσης των συμβάσεων 

Ασυνήθιστα χαμηλές προσφορές 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 
Παράρτημα I 

Παράρτημα II 
Παράρτημα II Α 
Παράρτημα II Β 
Παράρτημα V 


Παράρτημα VI 
Παράρτημα VII 
Παράρτημα VIIΑ 

Παράρτημα X 


Κατάλογος των δραστηριοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 1 
παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Υπηρεσίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο δ) 


Κατάλογος των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 7, όσον αφορά τις 
συμβάσεις που συνάπτονται από τις αναθέτουσες αρχές στον τομέα της 
άμυνας 

Ορισμός ορισμένων τεχνικών προδιαγραφών 
Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις 
Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημοσίων 
συμβάσεων 

Απαιτήσεις σχετικά με τα συστήματα ηλεκτρονικής παραλαβής των 
προσφορών, των αιτήσεων συμμετοχής ή των σχεδίων και μελετών στους 
διαγωνισμούς μελετών 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Α 


ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ, ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 2 Ιης Δεκεμβρίου 1989, για το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων περί της εφαρμογής των διαδικασιών προσφυγής στον τομέα της σύναψης συμβάσεων 
κρατικών προμηθειών και δημοσίων έργων, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2007/66/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 2007, για την τροποποίηση 
των οδηγιών 89/665/ΕΟΚ και 92/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά τη βελτίωση της 
αποτελεσματικότητας των διαδικασιών προσφυγής στον τομέα της σύναψης δημοσίων συμβάσεων 


(Φάση 2) 


Άρθρο 1 
Άρθρο 2 
Άρθρο 2α 
Άρθρο 2β 


Πεδίο εφαρμογής και διαθεσιμότητα των διαδικασιών προσφυγής 

Απαιτήσεις για τις διαδικασίες προσφυγής 

Ανασταλτική προθεσμία 

Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 

στοιχείο β) της πρώτης παραγράφου του άρθρου 2β 

Προθεσμίες άσκησης προσφυγής 

Ανενεργό της σύμβασης 

Παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Παράγραφοι 2 και 3 

Παραβάσεις της παρούσας οδηγίας και εναλλακτικές κυρώσεις 
Προθεσμίες 


Άρθρο 2γ 
Άρθρο 2δ 


Άρθρο 2ε 
Άρθρο 2στ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIΧ-Ι 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ 

του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 2004, περί συντονισμού 
των διαδικασιών σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και 

των ταχυδρομικών υπηρεσιών 



(Φάση 3) 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς 
μελετών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 1 

Βασικοί όροι 

Ορισμοί (παράγραφοι 2, 7, 9, 11, 12 και 13) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Τμήμα 1 

Άρθρο 2 

Τμήμα 2 

Άρθρο 3 

Άρθρο 4 

Άρθρο 5 

Άρθρο 6 

Άρθρο 7 

Ορισμός των δραστηριοτήτων και φορέων που καλύπτονται 

Φορείς 

Αναθέτοντες φορείς 

Δραστηριότητες που καλύπτονται 

Αέριο, θερμότητα και ηλεκτρισμός 

Ύδωρ 

Υπηρεσίες μεταφορών 

Ταχυδρομικές υπηρεσίες 

Διατάξεις για την αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρελαίου, αερίου, 
άνθρακα και άλλων στερεών καυσίμων καθώς και διατάξεις για τους 
λιμένες και τους αερολιμένες 

Άρθρο 9 

Συμβάσεις που αφορούν διάφορες δραστηριότητες 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
Άρθρο 10 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 11 
Άρθρο 13 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Τμήμα 1 
Άρθρο 16 
Άρθρο 17 

Τμήμα 2 

Υποδιαίρεση 2 

Άρθρο 19 

Άρθρο 20 


Άρθρο 21 
Άρθρο 22 
Άρθρο 23 


Γενικές αρχές 

Αρχές για την ανάθεση των συμβάσεων 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

Γ ενικές διατάξεις 
Οικονομικοί φορείς 
Εχεμύθεια 

Διατάξεις περί κατωτάτων ορίων και εξαιρέσεων 
Κατώτατα όρια 

Κατώτατα όρια των συμβάσεων 

Μέθοδοι υπολογισμού της εκτιμώμενης αξίας των συμβάσεων, των 
συμφωνιών-πλαίσιο και των δυναμικών συστημάτων αγορών 
Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες 
υπάγονται σε ειδικό καθεστώς 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα τα είδη 
συμβάσεων 

Συμβάσεις που συνάπτονται με σκοπό τη μεταπώληση ή τη μίσθωση σε 
τρίτους 

Συμβάσεις που συνάπτονται με άλλους σκοπούς από την άσκηση μιας από 
τις οριζόμενες δραστηριότητες ή για την άσκηση μιας τέτοιας 
δραστηριότητας σε τρίτη χώρα: παράγραφος 1 

Απόρρητες συμβάσεις ή συμβάσεις που απαιτούν ειδικά μέτρα ασφαλείας 
Συμβάσεις που συνάπτονται δυνάμει διεθνών κανόνων 
Συμβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεμένη επιχείρηση, σε κοινοπραξία ή 
σε αναθέτοντα φορέα που συμμετέχει σε κοινοπραξία 
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Υποδιαίρεση 3 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς, αλλά μόνο για 
τις συμβάσεις υπηρεσιών 

Άρθρο 24 

Συμβάσεις που αφορούν ορισμένες υπηρεσίες που εξαιρούνται από το πεδίο 
εφαρμογής της παρούσας οδηγίας 

Άρθρο 25 
Υποδιαίρεση 4 
Άρθρο 26 

Συμβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού δικαιώματος 
Εξαιρέσεις που ισχύουν για ορισμένους μόνον αναθέτοντες φορείς 
Συμβάσεις που συνάπτονται από ορισμένους αναθέτοντες φορείς για την 
αγορά ύδατος και για την προμήθεια ενέργειας ή καυσίμων που 
προορίζονται για την παραγωγή ενέργειας 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ III 
Άρθρο 31 

Άρθρο 32 

Άρθρο 33 

Κανόνες που ισχύουν για τις συμβάσεις υπηρεσιών 

Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVIIΑ 
Συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β 
Μεικτές συμβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα 
XVII Α και υπηρεσιών οι οποίες απαριθμούνται στο παράρτημα XVII Β 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ IV 

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα έγγραφα 
της σύμβασης 

Άρθρο 34 

Άρθρο 35 

Άρθρο 36 

Άρθρο 37 

Άρθρο 39 

Τεχνικές προδιαγραφές 

Ανακοίνωση των τεχνικών προδιαγραφών 

Εναλλακτικές προσφορές 

Υπεργολαβία 

Υποχρεώσεις σχετικά με τη φορολογία και την προστασία του 
περιβάλλοντος που απορρέουν από τις διατάξεις περί προστασίας και 
συνθηκών εργασίας 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ V 
Άρθρο 40 

Διαδικασίες 

[(πλην της παραγράφου 3 στοιχείο θ) και (ιβ) κεφάλαιο X) χρησιμοποίηση 
ανοικτών διαδικασιών, κλειστών διαδικασιών και διαδικασιών με 
διαπραγμάτευση 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 
Άρθρο 41 

Άρθρο 42 

Άρθρο 43 

Άρθρο 44 


Τμήμα 2 
Άρθρο 45 

Άρθρο 46 

Άρθρο 47 
Τμήμα 3 
Άρθρο 48 
Άρθρο 49 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Άρθρο 51 
Τμήμα 1 
Άρθρο 52 


Άρθρο 54 
Τμήμα 2 
Άρθρο 55 
Άρθρο 57 


Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 
Περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις και προκηρύξεις για την ύπαρξη 
συστήματος προεπιλογής 

Προκηρύξεις που χρησιμοποιούνται ως μέσο έναρξης του διαγωνισμού 
παράγραφοι 1 και 3 

Γνωστοποιήσεις για συμβάσεις που έχουν συναφθεί (εκτός από το δεύτερο 
και τρίτο εδάφιο της παραγράφου 1) 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων και 
γνωστοποιήσεων (εκτός από το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 2 και τις 
παραγράφους 4, 5 και 7) 

Προθεσμίες 

Προθεσμίες παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής και παραλαβής των 
προσφορών 

Ανοικτές διαδικασίες: Συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και 
συμπληρωματικές πληροφορίες 

Προσκλήσεις υποβολής προσφορών ή διαπραγμάτευσης 

Επικοινωνίες και ενημέρωση 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις επικοινωνίες 

Ενημέρωση των αιτούντων προεπιλογή, των υποψηφίων και των 

προσφερόντων 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 
Γενικές διατάξεις 
Προεπιλογή και ποιοτική επιλογή 

Αμοιβαία αναγνώριση όσον αφορά τους διοικητικούς, τεχνικούς ή 

χρηματοοικονομικούς όρους καθώς και τα πιστοποιητικά, τις δοκιμές και τα 

αποδεικτικά στοιχεία 

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Ανάθεση των συμβάσεων 

Κριτήρια ανάθεσης των συμβάσεων 

Ασυνήθιστα χαμηλές προσφορές 
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Παράρτημα XIII 


Παράρτημα XIV 
Παράρτημα XV Α 
Παράρτημα XV Β 


Παράρτημα XVI 

Παράρτημα XVII Α 
Παράρτημα XVII Β 
Παράρτημα XX 
Παράρτημα XXI 
Παράρτημα XXIII 

Παράρτημα XXIV 


Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημοσίων 
συμβάσεων: 

Α. Ανοικτές διαδικασίες 
Β. Κλειστές διαδικασίες 
Γ. Διαδικασίες με διαπραγμάτευση 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στην προκήρυξη για την 
ύπαρξη συστήματος προεπιλογής 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στην περιοδική ενδεικτική 
προκήρυξη 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στη γνωστοποίηση της 
δημοσίευσης περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης για «προφίλ αγοραστή» 
που δεν χρησιμοποιείται ως μέσο πρόσκλησης σε διαγωνισμό 
Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στη γνωστοποίηση σύναψης 
συμβάσεων 

Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 31 
Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 32 
Χαρακτηριστικά σχετικά με τη δημοσίευση 
Ορισμός ορισμένων τεχνικών προδιαγραφών 

Διατάξεις διεθνούς εργατικού δικαίου κατά την έννοια του άρθρου 59 
παράγραφος 4 

Απαιτήσεις σχετικά με τα συστήματα ηλεκτρονικής παραλαβής των 
προσφορών, των αιτήσεων συμμετοχής, των αιτήσεων προεπιλογής καθώς 
και των σχεδίων και μελετών στους διαγωνισμούς 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-ΣΤ 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 25ης Φεβρουάριου 1992, για το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων σχετικά με την εφαρμογή των κοινοτικών κανόνων στις διαδικασίες σύναψης των 
συμβάσεων φορέων οι οποίοι λειτουργούν στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών 
και των τηλεπικοινωνιών, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2007/66/ΕΚ 

(Φάση 3) 


Άρθρο 1 

Πεδίο εφαρμογής και διαθεσιμότητα των διαδικασιών προσφυγής 

Άρθρο 2 

Απαιτήσεις για τις διαδικασίες προσφυγής 

Άρθρο 2α 

Ανασταλτική προθεσμία 

Άρθρο 2β 

Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 

Στοιχείο β) της πρώτης παραγράφου του άρθρο 2β 

Άρθρο 2γ 

Προθεσμίες άσκησης προσφυγής 

Άρθρο 2δ 

Ανενεργό της σύμβασης 

Παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Παράγραφοι 2 και 3 

Άρθρο 2ε 

Παραβάσεις της παρούσας οδηγίας και εναλλακτικές κυρώσεις 

Άρθρο 2στ 

Προθεσμίες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Ζ 

ΑΛΛΑ ΜΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ 

(Φάση 4) 

Τα στοιχεία της οδηγίας 2004/18/ΕΚ που παρατίθεται στο παρόν παράρτημα δεν είναι 
υποχρεωτικά, αλλά συνιστώνται για την προσέγγιση των νομοθεσιών. Η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας δύναται να επιτύχει την προσέγγιση αυτών των στοιχείων μέσα στο χρονικό πλαίσιο 
που καθορίζεται στο παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας. 


ΤΙΤΛΟΣ I 

Άρθρο 1 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Ορισμοί [(παράγραφοι 5, 6, 7, 10, και 11γ)] 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Τμήμα 2 

Άρθρο 11 

Πεδίο εφαρμογής 

Ειδικές περιστάσεις 

Δημόσιες συμβάσεις και συμφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από 
κεντρικές αρχές προμηθειών 

Τμήμα 4 

Άρθρο 19 

Ειδικό καθεστώς 

Παραχωρούμενες συμβάσεις 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Άρθρο 29 
Άρθρο 32 
Άρθρο 33 
Άρθρο 34 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 
Άρθρο 35 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Τμήμα 2 
Άρθρο 52 

Τμήμα 3 
Άρθρο 54 


Διαδικασίες 

Ανταγωνιστικός διάλογος 
Συμφωνίες-πλαίσιο 
Δυναμικά συστήματα αγορών 

Συμβάσεις δημοσίων έργων: ειδικοί κανόνες που αφορούν την κατασκευή 
κοινωνικών κατοικιών 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 
Δημοσίευση των προκηρύξεων 

Προκηρύξεις: παραγράφος 3 και εδάφια 2 και 3 της παραγράφου 4 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 
Κριτήρια ποιοτικής επιλογής 

Επίσημοι κατάλογοι εγκεκριμένων οικονομικών φορέων και πιστοποίηση 
από οργανισμούς δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου 
Ανάθεση της σύμβασης 

Χρησιμοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασμών 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Η 

ΑΛΛΑ ΜΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΑΗΓΙΑΣ 2004/18/ ΕΚ 



(Φάση 4) 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Άρθρο 1 

Ορισμοί και γενικές αρχές 

Ορισμοί [παράγραφοι 3, 4, και 11 ε)] 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Τμήμα 3 

Άρθρο 17 

Πεδίο εφαρμογής 

Εξαιρούμενες συμβάσεις 

Συμβάσεις παραχώρησης υπηρεσιών 

ΤΙΤΛΟΣ III 

Κανόνες στον τομέα των συμβάσεων παραχώρησης δημοσίων έργων 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 56 

Άρθρο 57 

Άρθρο 58 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις παραχώρησης δημοσίων έργων 
Πεδίο εφαρμογής 

Εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρμογής (πλην της τελευταίας παραγράφου) 
Δημοσίευση της προκήρυξης στις συμβάσεις παραχώρησης δημοσίων 
έργων 

Άρθρο 59 

Άρθρο 60 

Άρθρο 61 

Προθεσμία 

Υπεργολαβία 

Ανάθεση συμπληρωματικών έργων στον ανάδοχο 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις που συνάπτουν οι ανάδοχοι 
σύμβασης παραχώρησης που είναι αναθέτουσες αρχές 

Άρθρο 62 

Εφαρμοστέοι κανόνες 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

Άρθρο 63 
Άρθρο 64 
Άρθρο 65 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

Άρθρο 66 
Άρθρο 67 
Άρθρο 68 
Άρθρο 69 
Άρθρο 70 

Άρθρο 71 
Άρθρο 72 
Άρθρο 73 
Άρθρο 74 

Παράρτημα VII Β 

Παράρτημα VIIΓ 

Παράρτημα VIIΔ 


Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις που συνάπτουν οι ανάδοχοι 
σύμβασης παραχώρησης που δεν είναι αναθέτουσες αρχές 
Κανόνες δημοσιότητας: κατώτατο όριο και εξαιρέσεις 
Δημοσίευση της προκήρυξης 

Προθεσμίες για την παραλαβή των αιτήσεων συμμετοχής και την παραλαβή 
των προσφορών 

Κανόνες που εφαρμόζονται στους διαγωνισμούς μελετών στον τομέα των 
υπηρεσιών 
Γ ενικές διατάξεις 
Πεδίο εφαρμογής 

Εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρμογής 
Προκηρύξεις 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων για τους 

διαγωνισμούς μελετών 

Μέσα κοινοποίησης 

Επιλογή των ανταγωνιζομένων 

Σύνθεση της κριτικής επιτροπής 

Αποφάσεις της κριτικής επιτροπής 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις συμβάσεων 
παραχώρησης δημοσίων έργων 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις συμβάσεων 
του αναδόχου σύμβασης παραχώρησης που δεν είναι αναθέτουσα αρχή 
Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις 
διαγωνισμών μελετών στον τομέα των υπηρεσιών 
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Άρθρο 2β 
Άρθρο 2δ 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Θ 

ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ, 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2007/66/ΕΚ 
(Φάση 4) 


Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Στοιχείο γ) του πρώτου εδαφίου του άρθρου 2β 
Ανενεργό της σύμβασης 
Στοιχείο γ) της παραγράφου 1 του άρθρου 2δ 
Παράγραφος 5 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-Ι 

ΑΛΛΑ ΜΗ-ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ 

(Φάση 5) 

Τα στοιχεία της οδηγίας 2004/17/ΕΚ που παρατίθενται στο παρόν παράρτημα δεν είναι 
υποχρεωτικά, αλλά συνιστώνται για την προσέγγιση των νομοθεσιών. Η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας δύναται να επιτύχει προσέγγιση αυτών των στοιχείων μέσα στο χρονικό πλαίσιο που 
καθορίζεται στο παράρτημα ΧΧΙΧ-Β της παρούσας συμφωνίας. 


ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς 
μελετών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 1 

Βασικοί όροι 

Ορισμοί (παράγραφοι 4, 5, 6 και 8) 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 14 

Άρθρο 15 

Τμήμα 2 

Γενικές διατάξεις 

Συμφωνίες-πλαίσιο 

Δυναμικά συστήματα αγορών 

Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες 
υπάγονται σε ειδικό καθεστώς 

Υποδιαίρεση 5 

Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις σχετικά 
με τις κεντρικές αρχές προμηθειών καθώς και με τον γενικό μηχανισμό σε 
περίπτωση άμεσης έκθεσης στον ανταγωνισμό 

Άρθρο 28 

Άρθρο 29 

Συμβάσεις ανατιθέμενες κατ’αποκλειστικότητα 

Συμβάσεις και συμφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από κεντρικές αρχές 
προμηθειών 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 8573 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ V Διαδικασίες 
Άρθρο 40 παράγραφος 3 στοιχεία θ) και ιβ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 

Άρθρο 42 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 

Προκηρύξεις που χρησιμοποιούνται ως μέσο έναρξης διαγωνισμού: 
παράγραφος 2 

Άρθρο 43 

Γνωστοποιήσεις για συμβάσεις που έχουν συναφθεί (μόνο για το δεύτερο 
και το τρίτο εδάφιο της παραγράφου 1) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
Τμήμα 2 

Άρθρο 56 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Ανάθεση των συμβάσεων 

Χρησιμοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασμών 

Παράρτημα XIII 

Πληροφορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται στις προκηρύξεις δημοσίων 
συμβάσεων: 

Δ. Απλουστευμένη προκήρυξη διαγωνισμού στο πλαίσιο ενός δυναμικού 
συστήματος αγορών 
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Άρθρο 2β 
Άρθρο 2δ 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-ΙΑ 
ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΟΑΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ, 

όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2007/66/ΕΚ 
(Φάση 5) 


Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Στοιχείο γ) του πρώτου εδαφίου του άρθρου 2β 
Ανενεργό της σύμβασης 
Στοιχείο γ) της παραγράφου 1 του άρθρου 2δ 
Παράγραφος 5 
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ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ ΧΧΙΧ-ΙΒ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/18/ΕΚ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΤΩΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 

Τα στοιχεία που περιλαμβάνονται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία 
προσέγγισης των νομοθεσιών. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 5 

Γενικές διατάξεις 

Όροι που αφορούν τις συμφωνίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 

Άρθρο 36 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Δημοσίευση των προκηρύξεων 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων: παράγραφοι 2, 
3, 4, 5, 6 και 8 

Άρθρο 37 

Τμήμα 5 

Άρθρο 43 

Μη υποχρεωτική δημοσίευση 

Πρακτικά 

Περιεχόμενο των πρακτικών 

ΤΙΤΛΟΣ V 

Άρθρο 75 

Άρθρο 76 

Άρθρο 77 

Άρθρο 78 

Άρθρο 79 

Άρθρο 80 

Άρθρο 81 

Άρθρο 82 

Άρθρο 83 

Άρθρο 84 

Στατιστικές υποχρεώσεις, εκτελεστικές αρμοδιότητες και τελικές διατάξεις 
Στατιστικές υποχρεώσεις 

Περιεχόμενο στατιστικής κατάστασης 

Συμβουλευτική επιτροπή 

Αναθεώρηση των κατωτάτων ορίων 

Τροποποιήσεις 

Εφαρμογή 

Μηχανισμοί παρακολούθησης 

Κατάργηση 

Έναρξη ισχύος 

Αποδέκτες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 
Παράρτημα III 

Παράρτημα IV 
Παράρτημα VIII 
Παράρτημα IX 
Παράρτημα IX Α 
Παράρτημα IX Β 
Παράρτημα IX Γ 
Παράρτημα XI 
Παράρτημα XII 


Κατάλογος των οργανισμών και των κατηγοριών οργανισμών δημόσιου ϊη 
δικαίου που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 9 δεύτερο εδάφιο 
Κεντρικές κυβερνητικές αρχές 
Προδιαγραφές σχετικά με τη δημοσίευση 
Μητρώα 

Συμβάσεις δημοσίων έργων 
Δημόσιες συμβάσεις προμηθειών 
Δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών 

Προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής (άρθρο 80) 
Πίνακας αντιστοιχίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-ΙΓ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 2004/17/ΕΚ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ 

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΤΩΝ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 

Τα στοιχεία που περιλαμβάνονται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία 
προσέγγισης των νομοθεσιών. 


ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συμβάσεις και για τους διαγωνισμούς 
μελετών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Τμήμα 2 

Άρθρο 8 

Ορισμός των δραστηριοτήτων και φορέων που καλύπτονται 
Δραστηριότητες που καλύπτονται 

Κατάλογοι αναθετόντων φορέων 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Άρθρο 12 

Γενικές διατάξεις 

Όροι που αφορούν τις συμφωνίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου 

Τμήμα 2 

Συμβάσεις και συμβάσεις παραχώρησης καθώς και συμβάσεις οι οποίες 
υπάγονται σε ειδικό καθεστώς 

Υποδιαίρεση 1 
Άρθρο 18 
Υποδιαίρεση 2 

Συμβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών 

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα τα είδη 
συμβάσεων 

Άρθρο 20 

Συμβάσεις που συνάπτονται με άλλους σκοπούς από την άσκηση μιας από 
τις οριζόμενες δραστηριότητες ή για την άσκηση μιας τέτοιας 
δραστηριότητας σε τρίτη χώρα: παράγραφος 2 

Υποδιαίρεση 5 

Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις σχετικά 
με τις κεντρικές αρχές προμηθειών καθώς και με τον γενικό μηχανισμό σε 
περίπτωση άμεσης έκθεσης στον ανταγωνισμό 
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Άρθρο 27 

Άρθρο 30 

Συμβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς 

Διαδικασία για τον προσδιορισμό του κατά πόσον δεδομένη δραστηριότητα 
είναι απευθείας εκτεθειμένη στον ανταγωνισμό 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ IV 

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα έγγραφα 
της σύμβασης 

Άρθρο 38 

Όροι εκτέλεσης της σύμβασης 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ VI 
Τμήμα 1 

Άρθρο 44 

Κανόνες δημοσιότητας και διαφάνειας 

Δημοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων 

Σύνταξη και λεπτομέρειες δημοσίευσης των προκηρύξεων (μόνο για το 
πρώτο εδάφιο της παραγράφου 2, και για τις παραγράφους 4, 5 και 7) 

Τμήμα 3 

Άρθρο 50 

Επικοινωνίες και ενημέρωση 

Πληροφορίες που πρέπει να διατηρούνται για τις συμβάσεις που έχουν 
συναφθεί 

ΚΕΦΑΆΑΙΟ VII 
Τμήμα 3 

Διεξαγωγή της διαδικασίας 

Προσφορές που περιέχουν προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών και σχέσεις 
με τις χώρες αυτές 

Άρθρο 58 

Άρθρο 59 

Προσφορές που περιέχουν προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών 

Σχέσεις με τρίτες χώρες στον τομέα των δημοσίων συμβάσεων έργων, 
προμηθειών και υπηρεσιών 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

Στατιστικές υποχρεώσεις, εκτελεστικές αρμοδιότητες και τελικές διατάξεις 

Άρθρο 67 

Στατιστικές υποχρεώσεις 

Άρθρο 68 

Λιαδικασία επιτροπής 

Άρθρο 69 

Αναθεώρηση των κατωτάτων ορίων 

Άρθρο 70 

Τροποποιήσεις 

Άρθρο 71 

Εφαρμογή της οδηγίας 

Άρθρο 72 

Μηχανισμοί παρακολούθησης 

Άρθρο 73 

Κατάργηση 

Άρθρο 74 

Έναρξη ισχύος 

Άρθρο 75 

Αποδέκτες 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 
Παράρτημα I 

Παράρτημα II 

Παράρτημα III 

Παράρτημα IV 
Παράρτημα V 

Παράρτημα VI 
Παράρτημα VII 

Παράρτημα VIII 

Παράρτημα IX 

Παράρτημα X 
Παράρτημα XI 
Παράρτημα XII 

Παράρτημα XXII 
Παράρτημα XXV 
Παράρτημα XXVI 


Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της μεταφοράς και της διανομής αερίου ή 
θερμότητας 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της παραγωγής, της μεταφοράς ή της 
διανομής ηλεκτρισμού 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της παραγωγής, της μεταφοράς ή της 
διανομής πόσιμου ύδατος 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των σιδηροδρομικών μεταφορών 
Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των μεταφορών με αστικό σιδηρόδρομο, 
τραμ, τρόλεϊ ή λεωφορείο 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των ταχυδρομικών υπηρεσιών 
Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της αναζήτησης και άντλησης πετρελαίου 
ή αερίου 

Αναθέτοντες φορείς στους τομείς της αναζήτησης και εξόρυξης 
γαιανθράκων και άλλων στερεών καυσίμων 

Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των εγκαταστάσεων θαλασσίου λιμένα, 
λιμένα εσωτερικού πλωτού δικτύου ή άλλου τερματικού σταθμού 
Αναθέτοντες φορείς στον τομέα των εγκαταστάσεων αερολιμένων 
Κατάλογος της νομοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 3 
Κατάλογος των επαγγελματικών δραστηριοτήτων που ορίζονται στο άρθρο 
1 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Συνοπτικός πίνακας των προθεσμιών που προβλέπονται στο άρθρο 45 
Προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής 
Πίνακας αντιστοιχίας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-ΙΛ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 89/665/ΕΟΚ, ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ 2007/66/ΕΚ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΤΩΝ 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 


Τα στοιχεία που περιλαμβάνονται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία 
προσέγγισης των νομοθεσιών. 


Άρθρο 2β 

Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 

Στοιχείο α) του πρώτου εδαφίου του άρθρου 2β 

Άρθρο 2δ 

Ανενεργό της σύμβασης 

Στοιχείο α) της παραγράφου 1 του άρθρου 2δ 

Παράγραφος 4 

Άρθρο 3 

Διορθωτικοί μηχανισμοί 

Άρθρο 3α 

Περιεχόμενο προκήρυξης για εκούσια εκ των προτέρων διαφάνεια 

Άρθρο 3β 

Διαδικασία επιτροπής 

Άρθρο 4 

Εφαρμογή 

Άρθρο 4α 

Επανεξέταση 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIX II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 92/13/ΕΟΚ, ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 
2007/66/ΕΚ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ ΤΩΝ 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ 


Τα στοιχεία που περιλαμβάνονται στο παρόν παράρτημα δεν υπόκεινται στη διαδικασία 
προσέγγισης των νομοθεσιών. 


Άρθρο 2β 
Άρθρο 2δ 


Άρθρο 3α 
Άρθρο 3β 
Άρθρο 8 
Άρθρο 12 
Άρθρο 12α 


Παρεκκλίσεις από την ανασταλτική προθεσμία 
Στοιχείο α) του πρώτου εδαφίου του άρθρου 2β 
Ανενεργό της σύμβασης 
Στοιχείο α) της παραγράφου 1 του άρθρου 2δ 
Παράγραφος 1 

Περιεχόμενο προκήρυξης για εκούσια εκ των προτέρων διαφάνεια 

Διαδικασία επιτροπής 

Διορθωτικοί μηχανισμοί 

Εφαρμογή 

Επανεξέταση 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΧ-ΙΣΤ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ: ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΘΕΜΑΤΩΝ ΓΙΑ 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


1. Κατάρτιση, στη Ένωση και στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, υπαλλήλων της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας από κρατικές υπηρεσίες που απασχολούνται σε δημόσιες συμβάσεις. 

2. Κατάρτιση προμηθευτών που ενδιαφέρονται για συμμετοχή σε δημόσιες συμβάσεις. 

3. Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σχετικά με βέλτιστες πρακτικές και ρυθμιστικούς 
κανόνες στον τομέα των δημοσίων συμβάσεων. 

4. Βελτίωση της λειτουργικότητας της ιστοσελίδας για τις δημόσιες συμβάσεις και καθιέρωση 
συστήματος παρακολούθησης των δημοσίων συμβάσεων. 

5. Διαβουλεύσεις και μεθοδολογική βοήθεια από την Ένωση για την εφαρμογή σύγχρονων 
ηλεκτρονικών τεχνολογιών στον τομέα των δημοσίων συμβάσεων. 

6. Ενίσχυση των φορέων που είναι επιφορτισμένοι με την εξασφάλιση μιας συνεκτικής 
πολιτικής σε όλους τους τομείς που σχετίζονται με τις δημόσιες συμβάσεις και την 
ανεξάρτητη και αμερόληπτη εξέταση (επανεξέταση) των αποφάσεων των αναθετουσών 
αρχών. (Βλέπε άρθρο 270 της παρούσας συμφωνίας). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX-Α 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ 
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 297 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 1 ΚΑΙ 2 


ΜΕΡΟΣ Α 

Νομοθεσία που αναφέρεται στο άρθρο 297 παράγραφος 1 

Νόμος για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων, των ονομασιών προέλευσης και των 
εγγυημένων παραδοσιακών ιδιότυπων προϊόντων, αριθ. 66-Χνΐ της 27.03.2008 και κανόνες 
εφαρμογής του, για τη διαδικασία υποβολής, ελέγχου και καταχώρισης των γεωγραφικών 
ενδείξεων, των ονομασιών προέλευσης και των εγγυημένων παραδοσιακών ιδιότυπων προϊόντων 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

ΜΕΡΟΣ Β 

Νομοθεσία που αναφέρεται στο άρθρο 297 παράγραφος 2 

1. Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1151/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

21ης Νοεμβρίου 2012, για τα συστήματα ποιότητας των γεωργικών προϊόντων και τροφίμων 

Μέρος II, τίτλος II, κεφάλαιο I, τμήμα Ια του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ), 
με τους κανόνες εφαρμογής του 


2 . 
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3. Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 110/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
15ης Ιανουάριου 2008, σχετικά με τον ορισμό, την περιγραφή, την παρουσίαση, την 
επισήμανση και την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των αλκοολούχων ποτών, με 
τους κανόνες εφαρμογής του 

4. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1601/91 του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, για τη θέσπιση 
των γενικών κανόνων σχετικά με τον ορισμό, τον χαρακτηρισμό και την παρουσίαση των 
αρωματισμένων οίνων, των αρωματισμένων ποτών με βάση τον οίνο και των αρωματισμένων 
κοκτέιλ αμπελοοινικών προϊόντων, με τους κανόνες εφαρμογής του 

ΜΕΡΟΣ Γ 

Στοιχεία για την καταχώριση και τον έλεγχο των γεωγραφικών ενδείξεων 
σύμφωνα με το άρθρο 297 παράγραφοι 1 και 2 

1. Μητρώο που περιλαμβάνει τις γεωγραφικές ενδείξεις που προστατεύονται στην επικράτεια. 

2. Διοικητική διαδικασία με την οποία επαληθεύεται ότι οι γεωγραφικές ενδείξεις δηλώνουν ότι 
ένα προϊόν κατάγεται από το έδαφος, περιοχή ή τοποθεσία ενός ή περισσοτέρων κρατών, 
εφόσον μια δεδομένη ποιότητα, φήμη ή άλλο χαρακτηριστικό του προϊόντος μπορεί να 
αποδοθεί κατά κύριο λόγο στη γεωγραφική του καταγωγή. 

3. Απαίτηση βάσει της οποίας μια καταχωρισμένη ονομασία αντιστοιχεί σε ένα συγκεκριμένο 
προϊόν ή συγκεκριμένα προϊόντα, για το/τα οποίοΛα έχει καθοριστεί σχετική προδιαγραφή η 
οποία μπορεί να τροποποιηθεί μόνο μέσω κατάλληλης διοικητικής διαδικασίας. 
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4. Διατάξεις ελέγχου που εφαρμόζονται στην παραγωγή. 

5. Διαδικασία ένστασης που επιτρέπει τη συνεκτίμηση των νόμιμων συμφερόντων των 
προηγούμενων χρηστών των ονομασιών, είτε οι εν λόγω ονομασίες προστατεύονται ως 
μορφή διανοητικής ιδιοκτησίας είτε όχι. 

6. Κανόνας βάσει του οποίου οι προστατευόμενες ονομασίες δεν μπορούν να καταστούν κοινές. 

7. Διατάξεις σχετικά με την καταχώριση ή και την άρνηση καταχώρισης ομώνυμων όρων ή εν 
μέρει ομώνυμων με καταχωρισμένους όρους, όρων που χρησιμοποιούνται συνήθως στην 
καθομιλουμένη και αποτελούν κοινή ονομασία των προϊόντων, όρων που περιλαμβάνουν ή 
συνίστανται σε ονομασίες φυτικών ποικιλιών ή ζωικών φυλών. Στις διατάξεις αυτές 
λαμβάνονται υπόψη τα νόμιμα συμφέροντα όλων των ενδιαφερομένων μερών. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΧ-Β 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΝΣΤΑΣΗΣ 
ΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 297 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 ΚΑΙ 4 


1. Κατάλογος ονομασιών με την αντίστοιχη μεταγραφή, κατά περίπτωση, σε λατινικούς 
χαρακτήρες. 

2. Πληροφορίες σχετικά με την κλάση του προϊόντος. 

3. Πρόσκληση σε οποιοδήποτε κράτος μέλος, στην περίπτωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή σε 
τρίτη χώρα ή σε οποιαδήποτε φυσικά ή νομικά πρόσωπα που έχουν νόμιμο συμφέρον και 
είναι εγκατεστημένα ή εδρεύουν σε κράτος μέλος, στην περίπτωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή σε τρίτη χώρα, να υποβάλουν δεόντως τεκμηριωμένες 
ενστάσεις κατά της εν λόγω προστασίας. 

4. Οι δηλώσεις ένστασης υποβάλλονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή στην κυβέρνηση της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας εντός 2 μηνών από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας 
ενημερωτικής ανακοίνωσης. 
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5. Οι δηλώσεις ένστασης γίνονται αποδεκτές μόνο εάν παραληφθούν εντός της προθεσμίας που 
ορίζεται στο σημείο 4 και εάν αποδεικνύουν ότι η προστασία της προτεινόμενης ονομασίας 
θα μπορούσε: 

να συγχέεται με την ονομασία φυτικής ποικιλίας, συμπεριλαμβανομένης οινοποιήσιμης 
ποικιλίας σταφυλιών, ή ζωικής φυλής και ενδέχεται, ως εκ τούτου, να παραπλανήσει 
τον καταναλωτή ως προς την πραγματική προέλευση του προϊόντος, 
να συγχέεται με ομώνυμη ονομασία η οποία θα δημιουργούσε στον καταναλωτή την 
εσφαλμένη εντύπωση ότι τα προϊόντα προέρχονται από άλλο έδαφος, 
να παραπλανήσει τον καταναλωτή όσον αφορά την αληθινή ταυτότητα του προϊόντος, 
λαμβανομένης υπόψη της φήμης ενός εμπορικού σήματος, της αναγνωρισιμότητάς του 
και της διάρκειας χρησιμοποίησής του, 

να θέσει σε κίνδυνο την ύπαρξη μιας πλήρως ή μερικώς ταυτόσημης ονομασίας ή ενός 
εμπορικού σήματος ή την ύπαρξη προϊόντων τα οποία κυκλοφορούσαν νομίμως στην 
αγορά επί πέντε τουλάχιστον έτη πριν από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας 
ενημερωτικής ανακοίνωσης, 

- να συγχέεται με ονομασία που θεωρείται κοινή. 

6. Τα κριτήρια που αναφέρονται στο σημείο 5 αξιολογούνται σε σχέση με το έδαφος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, που στην περίπτωση των δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας αφορά 
μόνον το έδαφος ή τα εδάφη όπου προστατεύονται τα εν λόγω δικαιώματα, ή το έδαφος της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΧ-Γ 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 

297 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 ΚΑΙ 4 


Γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα εκτός από τους οίνους, 
τα αλκοολούχα ποτά και τους αρωματισμένους οίνους της ΕΕ 
που προστατεύονται στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΑΤ 

Οαίΐΐαΐβτ δρεείί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΑΤ 

Τίτοΐετ δρεείί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΑΤ 

Οαίΐΐαΐβτ Α1ιηΙί35ε 

Τυριά 


ΑΤ 

ΤίτοΙβΓ Α1πΐ]ί3δ8' Τίτοΐετ 
Αίρΐίακε 

Τυριά 


ΑΤ 

Τίτοΐετ Βεμξΐίβδε 

Τυριά 


ΑΤ 

Τίτοΐετ Οτβιιΐίπδε 

Τυριά 


ΑΤ 

νοΓατΙΕεΓβεΓ Αίρΐίδκε 

Τυριά 


ΑΤ 

νοτατίάετ^ετ Βετ^Ιίακε 

Τυριά 


ΑΤ 

δίείπδείιεδ Κϋβίδΐίεπιόΐ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΑΤ 

ΜατεΕίεΙάκραΓ^εΙ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΑΤ 

δΙείπκείιεΓ Κτεη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΑΤ 

λναεΙιαιιεΓ Ματίΐΐε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΑΤ 

ΧναΜνίετΙΙετ Οτβιπηοίιη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΒΕ 

.ΤαιτιΕοη ά'Ατάεηηε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΒΕ 

Ργοπι3§8 άε Ηετνε 

Τυριά 


ΒΕ 

Βειιπε ά'ΑκΙεηηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΒΕ 

Βηΐ88εΐ8 Οτοικίινίΐΐοοί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΒΕ 

νΙααπίδ-ΒΓαΕΒηΙδβ 

ΤπίεΜηιίί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΒΕ 

ΡύΙέ §3001318 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΒΕ 

ΟεΓ33Γ(ΐ8βεΓ§88 Μ3ΐΐ61ΐΐ33Γΐ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΒΕ 

Οβηΐ86 3Ζ3ΐβ3 

Καλλωπιστικά άνθη και φυτά 


€Υ 

Λουκούμι Γεροσκήπου 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΕοιιΕοιπηί ΟετοεΕίροιι 

€Ζ 

Νοεονίεΐίε Εγ83ηβ ζεΐί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


€Ζ 

ν868ΐ3Γ8ΐί3 είβΐΐΐε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


€Ζ 

Ρούοϊεΐίεΐίγ 1<3ρΓ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


€Ζ 

ΤϊβΙ)οή8ΐίγ Εβρτ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


€Ζ 

ίεβΕγ Ιαηίη 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


€Ζ 

Οΐ3ΐηοιηί1ΐ3 Εούειτιίεβ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


€Ζ 

Ζ3ΐβς1ίγ εΕιηεΙ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


€Ζ 

Βτηέηεΐίε ρίνο- 
8ΐ3ΓθΙ)Π18η8ΐί8 ρίνο 

Μπίρες 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

€Ζ 

ΒτβζηίοΙίΫ Ιβζάΐί 

Μπίρες 


€Ζ 

Βιιάό]ονίο1ί6 ρίνο 

Μπίρες 


€Ζ 

Βιι<1^ ονϊοΙ^Ϋ ιηέδΐ’&ηδίίγ 
ν&Γ 

Μπίρες 


€Ζ 

ύβδΚέ ρίνο 

Μπίρες 


€Ζ 

(Γβτηά Ηογ3 

Μπίρες 


€Ζ 

ίβδίιοΐιικ^ονίοΐίέ ρίνο 

Μπίρες 


£Ζ 

ίβείιε ρίνο 

Μπίρες 


ΟΖ 

(Ιεδίίε ρίνο 

Μπίρες 


£Ζ 

Ηοϊίςΐίέ ΙηΛίδΙτγ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


€Ζ 

Κ3Γΐονακ1ίγ 81ΐείΐ3Γ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


£Ζ 

Βοιηηίοΐίβ ειιείΐ3τγ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


£Ζ 

Ματίέηδίίοΐέζεήδΐίε ορΙβίΚγ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


£Ζ 

Ρ 3γ<1ιλ 15 ί ςΚγ ρβτηίΐί 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


£Ζ 

δΐΓ3ΙΙΐΙ>8Γδ1ί8 11§ί 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


£Ζ 

ίίΐΐοδββΐίέ Νίν3 

Τυριά 


€Ζ 

.ΤίΙιοδβδΚά ΖΙβΙέ Νίνα 

Τυριά 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

ΌίερίιοΙζβΓ Μοοτκοΐιηυοίίε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ϋΕ 

ΕϋηβΕυτββτ Ηείάκοίιηιιοΐίε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ϋΕ 

δεΕλναάίκεΕ-ΕΙαΙΙίκεΙιεκ 

Οιιβίίΐπίκκςίίλνβίηβίΐβίκοίι 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ϋΕ 

ΑιηπιετΙαικΙβΓ 

ΟίβΙβπΓΒυοΙικςΙιίηΙίβη· 

ΑιηπιετΙαικΙβΓ 

ΚαΙεηκςΕίηΙίβη 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

ΑιηπιετΙαικΙβΓ δοΕίπΕβη- 

ΑιηιηβΓίαηάβΓ 

ΚηοοΕβηκοΜηΙίβη 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

Οτβυββηβτ δβίαιηί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

ΝϋΓηΕβΓ§6Γ ΒτβΙινϋτκΙβ' 
ΝϋπΛβτββτ ΚοδίΕταίΛνϋΓκΙε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

δοίπνβτζιναΐάβτ δοΕίηΕεη 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

ΤΜπη^βτ ΕεόβηνυτκΙ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

ΤΕϋπη§6Γ ΚοκΛταΙλνιίΓΚί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

ΤΜπη§6Γ Κ.οΙινιΐΓ8ΐ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ϋΕ 

Α11§3116Γ ΒβΓ§1ί38β 

Τυριά 


ϋΕ 

Α11§3ΐΐ6Γ ΕΐΉΐηεηώΙβτ 

Τυριά 


ϋΕ 

Αΐίβηόυτ^βτ ΖίεμεηΙίΒκβ 

Τυριά 


ϋΕ 

Οάβητνβΐάβτ 

ΡηίΕκΙϋςΙίδΙίΒκβ 

Τυριά 


ϋΕ 

ΕβιιώΙζβτ Εείηδΐ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 
























8594 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

ΒβγβτίδοΙιβΓ ΜεβΓΓβΙΙίοΕ' 
ΒαγεπκεΕετ Κτεη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΌΕ 

Ρείάκαΐαΐ νοη άετ Ιηδβΐ 
ΚείεΚεηαιι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

ΟητΕβη νοη άβτ Ιηδβΐ 
ΚείεΕεηαιι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

δβίαίε νοη άετ Ιηδβΐ 
ΚείεΕεηαιι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

δρτεελναΐάετ ΟητΕβη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

δρτεελναΐάεΐ' ΜεβπεΙΙίοίι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

ΤοτηαΙεη νοη άετ Ιηβεί 
ΚείεΕεηαιι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ϋΕ 

ΕΙοΙκΙείηετ Κπτρίεη 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ϋΕ 

Οάετρίαΐζετ Κατρίεη 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ϋΕ 

δοίπνβτζινπΜίότβΙΙβ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ϋΕ 

ΒβγεπκεΕεδ Βίετ 

Μπίρες 


ϋΕ 

ΒΓ8Π18Γ ΒίβΓ 

Μπίρες 


ϋΕ 

ϋοτΙπιηηάβΓ Βίβτ 

Μπίρες 


ϋΕ 

ΕΙοΓβΐ' Βίετ 

Μπίρες 


ΌΕ 

Κδίκοΐι 

Μπίρες 


ΌΕ 

ΚιιΙπιύποίιβΓ Βίβτ 

Μπίρες 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ϋΕ 

ΜαίηίΓαηΙίεη Βίετ 

Μπίρες 


ϋΕ 

ΜίίηείιεηεΓ Βίβτ 

Μπίρες 


ϋΕ 

Κευώεΐ' Βίετ 

Μπίρες 


ΌΕ 

λνετηβΒβηίηβΓ Βίετ 

Μπίρες 


ϋΕ 

ΑαεΙιεηεΓ ΡπηΙεη 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ϋΕ 

ΕϋάεεΙίεΓ Ματζίραη 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ϋΕ 

ΜείΒηετ Ρυτηπιεί 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ϋΕ 

ΝϋπΛετβετ Εεόίαιοίιεη 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ϋΕ 

δεόιναίιίκείιε Μαυίίακεάεη· 

δείπναόίκείιε 

δυρρεητηαιιΐΐαδείιεη 

Ζυμαρικά 


ϋΕ 

ΕΙορίεη αιικ άετ Είθΐίετίαιι 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ϋΚ 

ϋαηαΜιι 

Τυριά 


ϋΚ 

Εκτοτη 

Τυριά 


ΌΚ 

ΕατηιηεΐίοιχΙκβίιΙεΓΟίΙ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Ανεβατό 

Τυριά 

Αηβναίο 

ΕΕ 

Γαλοτΰρι 

Τυριά 

Οαίοίγτί 

ΕΕ 

Γ ραβιέρα Αγράφων 

Τυριά 

Οτανίβτα Α^ταίοη 

ΕΕ 

Γραβιέρα Κρήτης 

Τυριά 

Οτανίβτα Κτίίίδ 

ΕΕ 

Γραβιέρα Νάξου 

Τυριά 

ΟτανίβΓΒ Ναχοιι 

ΕΕ 

Καλαθάκι Λήμνου 

Τυριά 

ΚαΙαίΕαίά Είτηηοιι 

ΕΕ 

Κασέρι 

Τυριά 

Κβδδετί 

ΕΕ 

Κατίκι Δομοκού 

Τυριά 

ΚβΙϊΚί ϋοτηοΐίοιι 

ΕΕ 

Κεφαλογραβιέρα 

Τυριά 

Κβίαίο^τανίβτα 

ΕΕ 

Κοπανιστή 

Τυριά 

ΚοραηίεΙί 

ΕΕ 

Λαδοτύρι Μυτιλήνης 

Τυριά 

Εαάοίγπ Μγΐίΐίηίδ 

ΕΕ 

Μανούρι 

Τυριά 

Μαηουτί 

ΕΕ 

Μετσοβόνε 

Τυριά 

Μείδονοηε 

ΕΕ 

Μπάτζος 

Τυριά 

Βϋΐζοδ 

ΕΕ 

Ξυνομυζήθρα Κρήτης 

Τυριά 

Χγηοτηγζί11ιτ3 Κτίίίδ 

ΕΕ 

Πηχτόγαλο Χανίων 

Τυριά 

Ρίοίι1ο§α1ο ΕΕαηίοη 

ΕΕ 

Σαν Μιχάλη 

Τυριά 

8αη Μίοΐιαίί 

ΕΕ 

Σφέλα 

Τυριά 

δίεΐβ 

ΕΕ 

Φέτα 

Τυριά 

Ρείβ 

ΕΕ 

Φορμαέλλα Αράχωβας 
Παρνασσού 

Τυριά 

Ροππ3ε1ΐ3 Ατ3είιον38 
Ρ3Γ113δδ011 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Α§ίοδ ΜαΙΙΙιβοκ Κετ1ίγΓ38 

ΕΕ 

Αποκορώνας Χανίων 

Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΑροΕοΓΟπακ Οιαπίοη ΚτίΙίκ 

ΕΕ 

Αρχάνες ΕΙρακλείου 

Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Ατχαηεε ΙταΜίοιι ΚτίΙίε 

ΕΕ 

Βιάννος ΕΙρακλείου 

Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

νίαηηοε ΙταΜίοιι ΚιίΙίε 

ΕΕ 

Βόρειος Μυλοπόταμος 
Ρεθύμνης Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

νοτίοκ ΜγΙοροΐΒΐηοκ 
Κεθιγπιηίδ ΚτίΙίε 

ΕΕ 

Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο "Τροιζηνία" 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΕχετεΙίΕο ραιΐύεηο εΐεοΐαάο 
"Τπζίηία" 

ΕΕ 

Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο Θραψανό 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΕχετεΙίΕο ραιΐΐιεηο εΐεοΐαάο 
ΤΙιταρκαηο 

ΕΕ 

Ζάκυνθος 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Ζα1ίγηΙΙΐ08 

ΕΕ 

Θάσος 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΤΙΐ38808 

ΕΕ 

Καλαμάτα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Κα1ατηαΐ3 

ΕΕ 

Κεφαλονιά 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Κείάΐοηίβ 

ΕΕ 

Κολυμβάρι Χανίων 

Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Κο1γιην3π Θ1ΐ3ηίοη Κπ1ΐ8 

ΕΕ 

Κρανίδι Αργολίδας 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Κτβηίιΐί Ατ§ο1ίιΐ38 

ΕΕ 

Κροκεές Λακωνίας 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΚτοΕεεδ ΕβΕοηίββ 

ΕΕ 

Λακωνία 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΕβΕοηίβ 

ΕΕ 

Λέσβος· Μυτιλήνη 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Εε8νο8· Μγ1ί1ίηί 

ΕΕ 

Λυγουριό Ασκληπιείου 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Εγ^ουτίο ΑδΜίρίίου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Ολυμπία 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Οΐγτηρία 

ΕΕ 

Πεζά Ηρακλείου Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Ρεζ3 Ιταΐίΐίοιι Κτίίίδ 

ΕΕ 

Πέτρινα Λακωνίας 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΡεΙτίηβ ΕαΕοηίακ 

ΕΕ 

Πρέβεζα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Ρτενεζα 

ΕΕ 

Ρόδος 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

Κοάοδ 

ΕΕ 

Σάμος 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

δατηοε 

ΕΕ 

Σητεία Λασιθίου Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

δίίία ΕαείΙίιίοιι Κτίίίε 

ΕΕ 

Φοινίκι Λακωνίας 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΡίηϊΈί ΕβΕοηώδ 

ΕΕ 

Χανιά Κρήτης 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 

ΟίΆηΐΆ Κτίίίδ 

ΕΕ 

Ακτινίδιο Πιερίας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΑΚίίηίάίο Ρίεπ3δ 

ΕΕ 

Ακτινίδιο Σπερχειού 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΑΚίίηίάίο δρετεύίοιι 

ΕΕ 

Ελιά Καλαμάτας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΕΙία Καΐατηαΐαε 

ΕΕ 

©ρούμπα Αμπαδιάς 
Ρεθύμνης Κρήτης 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΤΕτουιτιρα Αιηραδίαε 
Κ.είίιγιηηίδ Κτίίίδ 

ΕΕ 

©ρούμπα Θάσου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Τύτοιπηρβ Τίΐ38δθΐι 

ΕΕ 

©ρούμπα Χίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΤΕτουιηρβ ΘΜοιι 

ΕΕ 

Κελυφωτό φυστίκι 

Φθιώτιδας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κείίίοίο ίγδίίία ΡίΜοΙιώδ 

ΕΕ 

Κεράσια τραγανά 
Ροδοχωρίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κ6Γ38813 Τγ3§3Ι13 

Κ.οάοείιοπου 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Αμφίσσης 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΚθΠ86Γνθ1ί3 Αΐηίϊδδίδ 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Άρτας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΚθΠ86Γνθ1ί3 ΑγΪ38 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Αταλάντης 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κοηδετνοΐίβ ΑίβΗηΙίδ 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Πηλίου 

Βόλου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κοπδετνο1Ϊ3 Ρίΐίου νοίοιτ 




























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8599 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Ροβίων 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κοηδετνοΐίβ Κονίοη 

ΕΕ 

Κονσερβολιά Στυλίδας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κοηεβτνοΐία δίγΐίάαε 

ΕΕ 

Κορινθιακή Σταφίδα 
Βοστίτσα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΚοηηΐΜαΙά δίαίϊάα νοκίίΐδβ 

ΕΕ 

Κουμ Κουάτ Κέρκυρας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κουτή ΕουβΙ Κετί^ταε 

ΕΕ 

Μήλα Ζαγοράς Πηλίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Μίΐα Ζα§οταε Ρίΐίου 

ΕΕ 

Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά 
Τριπόλεως 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Μίΐα ϋεΐίείουε Ρίΐαία 
Ττίροΐεοε 

ΕΕ 

Μήλο Καστοριάς 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Μίΐο ΚυεΙοπακ 

ΕΕ 

Ξερά σύκα Κύμης 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Χετα 8γ1<3 Κγιηίδ 

ΕΕ 

Πατάτα Κάτω 

Νευροκοπίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρα1αΐ3 ΚβΙο ΝεντοΕορίου 

ΕΕ 

Πορτοκάλια Μάλεμε 

Χανίων Κρήτης 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡοτΙοΕβϋβ Μβίετηε (Πΐ3ηίοη 
ΚτίΙίδ 

ΕΕ 

Ροδάκινα Νάουσας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Κοόβΐίίηβ Ν3ου8838 

ΕΕ 

Σταφίδα Ζακύνθου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

δΐ3ί"κΐ3 Ζ3ΐίγηΙίιου 

ΕΕ 

Σύκα Βραβρώνας 
Μαρκοπούλου Μεσογείων 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

δγ1<Β ν3ντοπ38 

Μβτΐίορουίου Με58οη§ίοη 

ΕΕ 

Τσακωνική μελιτζάνα 
Λεωνιδίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Τ83ΐίοηί1ίί Με1ίΙζ3Π3 

Εεοηίάίου 

ΕΕ 

Φασόλια (Γίγαντες 
Ελέφαντες) Πρεσπών 
Φλώρινας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρ35δθ1Ϊ3 Οί§3πΙεδ ΕΙείόηΙεδ 
Ρτεδροη Ρ1οπη3δ 






















8600 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΕΕ 

Φασόλια (πλακέ 
μεγαλόσπερμα) Πρεσπών 
Φλώρινας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρβδδοΐίβ (ρΙβΕε 
ιτιε^αίοκρετιπα) Ρτεδροπ 
Ρίοτίηβδ 

ΕΕ 

Φασόλια γίγαντες — 
ελέφαντες Καστοριάς 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρβδδοΐίβ Οί§3ηΐ88-Ε1εί3ηΐ88 
ΚβδίΟΠβδ 

ΕΕ 

Φασόλια γίγαντες 
ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρβδδοΐϊβ 0ί§3π1εδ Εΐείβπΐεδ 
Κβΐο ΝεντοΕορίου 

ΕΕ 

Φασόλια κοινά 
μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίου 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

Ρ38δο1ΐ3 Είπβ Μεδδθδρεππ3 
Κβΐο ΝεντοΕορίοιι 

ΕΕ 

Φυστίκι Αίγινας 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡγδΙίΕί Ε§ίη3δ 

ΕΕ 

Φυστίκι Μεγάρων 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

ΡγδΙίΕί Μεββτοπ 

ΕΕ 

Αυγοτάραχο Μεσολογγίου 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 

Ανβοΐβτβείιο Μεδδοίοιημοιι 

ΕΕ 

Κρόκος Κοζάνης 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

ΚτοΕοδ Κοζβπίδ 

ΕΕ 

Μέλι Ελάτης Μαινάλου 
Βανίλια 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 

Μεΐί Εΐβΐίδ Μεηβίου νβηίΐίβ 

ΕΕ 

Κρητικό παξιμάδι 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 

ΚτίίϊΚο ρ 3 ΧΪΐΤ 13 (ϋ 

ΕΕ 

Μαστίχα Χίου 

Φυσικές γόμες και ρητίνες 

Μβδΐίείιβ ΕΜοιι 

ΕΕ 

Τσίχλα Χίου 

Φυσικές γόμες και ρητίνες 

ΤδίΚΙβ (ΙΤιίοιι 

ΕΕ 

Μαστιχέλαιο Χίου 

Αιθέρια έλαια 

Μβδΐίείιείβίο ΕΕίοιι 




















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Εδ 

Ατζύα-υΐΐοα 

Τυριά 


Εδ 

Οατηβ ύε Ανίΐα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

ΰοκία ύε €αη1αβπ3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

(Γαηιε άε Ια δίεπ3 άε 
Ουαάαιταιηα (ΠΓΕ) 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

(Γαπιε άε Μοηιείια άε 
δαίαιηαηεα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Εατηε άε ναευηο άεΐ Ραίκ 
νακεο- ΕυκΕαΙ ΟΕεΙα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Εοτάετο (1ε Ναναττα- 
ΝαίάιτοαΕο ΑτΕυπιεα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

(^οπίετο ΜβηοΕε^ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Εαεόη Οαΐΐε^ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

ΕεεΕαζο άε (^ακίΠΙα γ Εεόη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Ροΐΐο γ ΰαρόη άεΐ ΡταΙ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Τετηπδοο άε Ατα§όη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Τετηετα ΑκΙυτίαηα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Τετηετα άε ΕχΙτεπΐ3(1υΓ3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Τετηετα άε Ναναττα- 
ΝαίαπΌΒΕο ΑταΙχεα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

Τετηετα Οα11ε§α 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


Ε8 

ΒοΙίΙΙο άεΐ Βίετζο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

€εείηα άε Εεόη 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

Οιοτίζο Κίο]αηο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

ϋείιεδβ άε ΕχΙτειηβόυτα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

Ουήυείο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε8 

Μηόη άε Ηιιείνβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

Μηόη άε Τετιιεί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

.Τβιτιόη άε Ττενεΐεζ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

δβίεύίείιόη άβ νίε· 
Εΐοη^αηί^κα άε νίε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

8οΕγ 353(13 (1ε Μαΐίοτεα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ε8 

Αήιε§3Ί Ρίίιι 

Τυριά 


Ε8 

Πβότβίεδ 

Τυριά 


Ε8 

Πεότείτο 

Τυριά 


Ε8 

Οβιηοηευ· θ3τηοηε(1ο 

Τυριά 


Ε8 

Ιύίπζέόβΐ 

Τυριά 


Ε8 

Μαόόη-Μεηοτεβ 

Τυριά 


Ε8 

Ρίεόη Βε]εδ-ΤΓ 88 νΐ 80 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο άε Εβ δετεηβ 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο άε ΓΑΙΙ υτ§ε11 γ 1β 
Πετάαηγα 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο άε Μιιτείβ 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο άε Μιιτεί3 αΐ νίηο 

Τυριά 


Ε8 

ΕΗιεκο (1ε νβΐάεόη 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο ΙΕοτεκ 

Τυριά 


Ε8 

(311830 Μ3]θΓ8ΓΟ 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεβο Μ3ηεΕε§ο 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο Νβ 13 (1ε Παηίβόπβ 

Τυριά 


Ε8 

Οιιεκο ΡβΙτηεΓΟ' Οιιεκο άε 

13 Ρβίτηβ 

Τυριά 






























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8603 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε3 

ζ)ιΐ 680 ΤείίΠβ 

Τυριά 


Ε3 

()ιΐ 680 Ζατηοταηο 

Τυριά 


Ε8 

(^ιιβδίιοοδ (1ε Είεόβηβ 

Τυριά 


Ε8 

ΚοποβΙ 

Τυριά 


Ε8 

83η δίπιόπ άβ ΰοβίβ 

Τυριά 


Ε8 

ΤθΓΪ3 άβΐ Ε383Γ 

Τυριά 


Ε8 

Μίβΐ άε Ο3ΐίοί3· Μεΐ άε 

Ο3ΐίθί3 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


Ε8 

Μίβΐ 06 θΓ3113(ΐ3 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


Ε8 

Μίβΐ άε Εβ Α1ο3γγΪ3 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε άε Εβ Αίεβτπβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε άε 1β Κίο)3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε άε Μβΐίοτεβ' ΑεείΙε 
ιηβΙΙοΓφΐίη· Οΐί άε 

ΜβΗογοβ- Οΐί ιηβΐΐοκμιί 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε άε Τειτβ Αΐΐβ· Οΐί 
(1ε Τ6ΓΓ3 Α1(3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε άεΐ Ββίχ 

ΕΕτε-ΜοπΙβίβ- Οΐί άεΐ Ββίχ 

ΕΕτε-ΜοηΙδίβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 






















8604 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε8 

Αεείίε άεΐ Ββ)ο Ατα§όη 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΑεείΙε ΜοηΙεπτιύίο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Αηίεφίετβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Β38Π3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

03ΐ3-Ηΐ1Γ(ΐ88 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Εεδ 03ΓΠ£1188 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Μβηίεηιιίΐΐβ άε ΓΑΙΙ ΙΈβεΙΙ 
γ 13 Εεπίβηγβ· Μβηίεββ άε 
1'ΑΙΐ υτβείΐ ί 13 Εετάβηγβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΜβηΙεφίίΠβ άε 8οπ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΜοηΙεκ άε Οτβηβάβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΜοηΙεκ άε Τοίεάο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

ΡοηίεηΙε άε Οτ3η3(ΐ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Ριίε§ο άε (^ότάοΐιβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

δίειτβ άε Ατβίβτ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

δίειτβ άε €3 ζογ13 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

δίειτβ άε δεβυτβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

δίειτβ Μάβίηβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

δίιιτβηβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


Ε8 

Α)ο ΜοΓβάο άε Εβδ 
Ρεάτοηετβδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΑΙεβεΕοίβ άε Βεηίεβτΐό- 
Εβτχοίβ άε Βεηίεβτΐό 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8605 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε8 

Αίεαείιοία άε Τιιάεΐα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε3 

Αΐιιΐιία άε Εα Βαηεζα-Εεόη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Αγγοζ άε ναΐεηεία· Αιτόδ 
(1ε ναΐεηεία 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Αγγοζ άεΐ ϋεΐΐα άεΐ ΕΕγο· 
Αττόδ άεΐ ϋεΐΐα άε ΓΕύτε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Ανεΐΐαηα άε Κειίδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΒεΓειηεηα άε ΑΙιηαβΓΟ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εα Ιαδραπα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εαΐςοί άε ναΐΐδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εετεζα άεΐ ΙεΓίε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εεεεζαδ άε Ια ΜοηΙαηα άε 
ΑΙίεαηΙε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΕΜτίιηογα άε Ια ΕοδΙα 
ΐΓορίεαΙ άε 

0Γαηαάα-Μά1α§α 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Οίπεοδ ναΐεηείαηοδ· 

Οίπεδ ναΐεηείαηδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΕΙειηεηΙίηαδ άε Ιαδ Τίειταδ 
άεΐ ΕΕγο· ΟειηεηΙίηεδ άε 

1β8 ΤεΓΓεδ άε ΓΕΕτε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εοΐίίΐοτ άε Εαΐαάοπα 
(ΠΓΕ) 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εδράιταβο άε ΗιιεΙθΓ-Τά]αΓ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εδράιτα§ο άε Ναναπα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Ραβα ΑδΡαπαηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Ραβα άε ΕοιίΓεηζά 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΟαΛαηζο άε ΡυεηΙεδαύεο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



























8606 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε8 

Ιυάίαδ άε Ε1 Βατεο άε 

Ανίΐα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Κβΐά Κίβετα άεΐ Χύηυετ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εεη1ε]α άε Εα Αηηιιηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Εεη1ε]3 Ρατάίηα άε Τίεττα 
ύε Εαιηροκ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Μάώζάπά (1ε Οίτοπ3· Ροτηβ 
άε Οίτοηβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Μ3ΠΖ3Π3 Κείηεΐ3 άεΐ 

Βίετζο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Μεΐοεοΐόη άε Εβίβηάβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Νίδρετοδ ΕβΙΙοκβ ά'Εη 

83ΓΠ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Ρ31303 άε θ3ΐίεΐ3· Ρ3ΐ3ΐ3 
(1ε Οαΐίείβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

Ρ3Ϊ3Ϊ33 άε ΡΓ3(1ε5· ΡβΙβΙεδ 
(1ε Ρτβύεδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΡεΓ3 (1ε Ιυτηί1ΐ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΡεΓ3δ άε Κίηεόη άε 8οΙο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΡίιηίεηΙο Αδ3(1ο όεΐ Βίετζο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΡίιηίεηΙο Κτο]3ηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

ΡίτηίεηΙοδ άεΐ Ρίμυίΐΐο άε 
ΕοάοδΒ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


Ε8 

11 ν3 άε ηΐ8δ3 επΛοΙδηάη 
"Υίη3ΐορό" 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8607 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Εδ 

(Γαόαΐΐα άε Αηάαίιιεία 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


Εδ 

Με)ί11όη άε Οαΐίείε- 
ΜεχίΠόη άε Οαΐίεία 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


Ε8 

Μεΐνα άε Αηάαίιιείβ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


Ε8 

Αζαίτάη άε Ια Μαηεΐια 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

Εάιιιία άε ναΐεηεία 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

ΡίιηεηΙόη άε Ια νέτα 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

Κεβίόη άε Μυτεία 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

ΡετηεηΙο άο €οιιΙο 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

διάτα άε Αδάιτίακ- διάτα 
άΆκΙυτίεκ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


Ε8 

Α1Γα]οτ άε Μεάίηα δίάοηία 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Εηκαίτηαάα άε Μαΐίοτεα· 
Εηκαίτηαάα ιηαΐίοτμυίηα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 



















8608 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

Ε8 

Ιμοηα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

ΜαηΙεοαάακ δε Αδίοτ§3 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Μβζβρέη δε Τοίεδο 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Ραη (1ε ΰεα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Ραη (1ε ϋτηζ δε Οιιδπδ 

Κεβΐ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Τ31Ϊ3 δε 33Πΐΐ3£0 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Τιιττόη δε Α§τ3ΐηιιηί· 

Τοττό δΆβτατηιιηΙ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


Ε8 

Τιιττόη δε ΑΙίεβηΙε 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΡΙ 

Εβρίη Ροτοη Είΐιβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΙ 

Εβρίη Ριιίίαιΐβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΙ 

Καίηιιιιη ΓδηΙΙδηεη 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8609 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Α^ηβαιι άε ΓΑνεγτοη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Αβηεαιι άε Ροζετε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α§ηεαυ άε Ραιπίΐαε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α§ηεαυ άε δΝίετοη (ΠΓΕ) 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α§ηεαιι άιι ΒοιιΛοηηβίκ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α§ηεαυ άυ Ρίιηοιικίη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α^ηεαυ άυ 

ΡοίΙοιι-ΡΡατεηΙεκ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Α§ηεαυ άυ ζ)υεΓογ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

ΒαΓ8§88-Οαν3Γηίε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Βτευί εΡατοΙαίκ άιι 
ΒουΛοηηαίκ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Βοβιιί (1ε Βαζακ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Βοειιί άε (Γόβίοκκε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Βοειιί άιι Μαίηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

ϋίηάε άε Βτεεκε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Ρίη1α(ΐ83υ άε 1β ϋιοιηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Ρογο άε 13 δ3ΓΐΡε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Ρογο άε Νοππβικίίε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Ρογο (1ε νεικίεε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Ρογο άιι Ρίιηοικίη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

ΤβυΓεβυ άε ΡβιτοΓ^υε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νεβυ ά’ΑνεγΓοη εΐ άυ 
δε§3ΐ3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

νεαιι άιι Βίτηοιίδίη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεε ά'ΑΙδαεε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ ά'Αηεεηίδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ ά'Αιινετ^ηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐβδ (1ε Βοιιτ§ο§ηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Βτεδδε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε ΒτεΙα^ηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Βύαΐΐαηδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Βίιοΐεΐ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Οαδεο§ηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Ηοιιάαη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Ιαηζε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Ια ΒΡατηρα^ηε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Ια Οτόητε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε ΓΑίη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Βίεμιιεδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε ΓΟτΙεαηαίδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Τοιιε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άε Νοπηαικϋε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαϋΐεδ άε νεηύεε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άεδ Βαηάεβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Βέατη 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Βεττγ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Βόατοΐαώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαϋΐεδ άιι Ροτεζ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Οαίίηαίδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐεδ άιι Οετδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Υοΐαίΐΐεδ άιι Ραη§υε(1οε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 




































ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8611 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

νοίαίΐΐβκ άυ Ραυτα^αίβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίαίΐΐβκ άυ Μαίηβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίυίΐίβε ύυ ρΐυίβυυ ύβ 

Ρ3Π§Γ68 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίβίΐΐβκ άυ νβΐ άβ δβντβε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

νοίυίΐίβε ύυ νβίβγ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΚ 

Βουάίη όΐυηε άβ Κείύεΐ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΚ 

€αηΆΐά 3 ίόίβ §Γ38 άυ 
δυύ-Ουβ8ΐ (€03ΐο886, 
03880§ηβ, ΟβΓ8, Τβηύβε, 
Ρέπ§0Γ(1, Ουβτεγ) 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΚ 

ΙβιηΡοη άε Ββγοηηβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΚ 

ΙβιηΡοη 8βε βΐ ηοίχ άβ 
)3πιΙ>οη 868 άβ8 Ατάβηηβε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΚ 

Αόοηάβηββ 

Τυριά 


ΡΚ 

Ββηοη 

Τυριά 


ΡΚ 

Βεβυίόιΐ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΒΙβυ ά'Αυνβτ§ηβ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΒΙβυ άβ Οεχ Η3υΙ-ΙυΓ3η 

ΒΙβυ άβ δβρίηιοηοβΐ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΒΙβυ άβ8 €υυ88β8 

Τυριά 


ΡΚ 

ΒΙβυ άυ νβτβθΓ8-δ388βη3£β 

Τυριά 


ΡΚ 

Βιίβ άβ Μευυχ 

Τυριά 

























8612 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Βτίε άε Μεΐιιη 

Τυριά 


ΡΚ 

Βτοεείη Οοτεε- Βτοεείιι 

Τυριά 


ΡΚ 

Επτηειηύειΐ άε Νοπηαηάίε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΕπηΙπΡ Ρουπηε άε Ευηίβΐ' 
ΓαηΙαΙεΙ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΕΊιβίήείιου ύυ ΡοίΙοιι 

Τυριά 


ΡΚ 

€Ραουτοε 

Τυριά 


ΡΚ 

€ΕεντοΙίη 

Τυριά 


ΡΚ 

(ΓοιηΙε 

Τυριά 


ΡΚ 

Οοίίίη άε (ΠτυνίβηοΡ 
(Τ1ΐ3νί§ηο1 

Τυριά 


ΡΚ 

Ειηιηεηίβΐ άε δυνοίε 

Τυριά 


ΡΚ 

Ειητηεηΐυΐ ίίυηςυίε 
εεΐ-εεηΐτβΐ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΕρθΪ8883 

Τυριά 


ΡΚ 

Ρουπηε τΓΑπΛετΙ- Ρουπηε 
άε ΜοηΙΕπβοη 

Τυριά 


ΡΚ 

Εα§υίο1ε 

Τυριά 


ΡΚ 

Εαη§Γ88 

Τυριά 


ΡΚ 

Είνυτοί 

Τυριά 


ΡΚ 

Ματοίΐίεδ' Μυτοΐΐεβ 

Τυριά 


ΡΚ 

ΜοηΙ ά'Οτ· ναεΕεπη άυ 

Ρ[3υ(-ϋουΕ8 

Τυριά 


ΡΚ 

ΜοΛίετ 

Τυριά 


ΡΚ 

Μυη8ΐετ· ΜυηβΙετ-Οετοπιε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΝευίεΡδΙεΙ 

Τυριά 


ΡΚ 

θ883υ-ΐΓ3ΐγ 

Τυριά 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Ρείατάοη 

Τυριά 


ΡΚ 

Ρίεοάοη άε ΓΑτάεείιε' 
Ρίεοάοη άε Ια ϋτόιηε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΡοηΙ-ΓΕνεεμιε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΡουΙίβηγ-δαίηΙ-Ρίειτε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΚεΜοείιοη· ΚεΜοεΡοη άε 
δανοίε 

Τυριά 


ΡΚ 

ΚοοατηαάοιίΓ 

Τυριά 


ΡΚ 

Κοεμιείοιΐ 

Τυριά 


ΡΚ 

δαίηΙε-Μαιιτε άε Τοιιταίηε 

Τυριά 


ΡΚ 

δαίηΙ-ΝεεΙαίτε 

Τυριά 


ΡΚ 

δαίετκ 

Τυριά 


ΡΚ 

δεΙΙεκ-κιιτ-Οιετ 

Τυριά 


ΡΚ 

Τοιηε άεδ Βαυ§88 

Τυριά 


ΡΚ 

Τοιηιηε άε δανοίε 

Τυριά 


ΡΚ 

Τοιηιηε άεκ Ργτέηεεδ 

Τυριά 


ΡΚ 

Υαΐεηςαγ 

Τυριά 























8614 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Οετηε ά'Ιεί^ηγ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

Οετηε ίταΐείιε ίΐιιίάε 
ύΑΙεαεε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

Μίεΐ ύΑΙεαεε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

Μίεΐ άε (^οκε- Με 1ε άί 
Οοτείεα 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

Μίεΐ άε Ρτονεηεε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

Μίεΐ (1ε εαρίη άεε νοε^εε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΚ 

(Ευίκ άε Ρουε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Βειητε ΡΈατεηΙεε-Ροίίοιι· 
Βειιπε άεε (ΓΡατβηΙβ^· 

Βειιιτε άεε Οευχ-Ββντεχ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Βειιιτε ά'Ιδί^ηγ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηίΐϊΐβ ό'οΐίνε 

ά'Αίχ-εη-Ρτονεηεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηίΐϊΐβ ά'οΐίνε άε Οοτκε- 

Ρΐιιίΐβ ύ'οΐίνε άε Οοτδε-ΟΙίυ 
άί €θΓδίθ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ρΐιιίΐε ό'οΐίνε άε 

Ρίθυίε-Ρτονεηεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε άε Ια ναΐΐέε 

άεδ Βαυχ-άε-Ρτονεηεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηιιίΐε ά'οΐίνε άε Νίεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηιιίΐε ύ'οΐίνε άε Νΐιηεδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ρΐιιίΐε ά'οΐίνε άε Νγοηδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ηίΐϊΐβ εδδεηίίεΐΐε άε 

Ιαναηύε άε ΡΙαυΙε-Ρτονεηεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


















8616 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Αίΐ Μαηε άε Τοτηα^ηε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Αίΐ άε Ια ϋΐΌΐηε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Αίΐ τοδε άε ΡαυΙτεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Αερετ^ε άεε δαΜεε άεε 
Ραηάεκ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

€1ια858ΐα8 άε Μοίεεαε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΟετηεηΙίηε άε (ϋοτεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

€οεο άε Ραίτηροί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ρταΐ88 άιι Ρεπβοτά 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΡΙατίεοΙ ΙαΛαίε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Κίινί άε ΓΑάοιιτ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΤεηΙίΠε νειΐ ύιι Ριιγ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ρεη1ί11ε8 νειΐεε άιι Βεττγ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ρίη§οΙ άυ Νοτά 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΜάεΡε ηαηίαίεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Μεΐοη άυ ΡΙαιιΙ-ΡοίΙοιι 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Μεΐοη άυ ζΗιετεγ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Μίταάεΐΐεδ άε Ροτταίηε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΜιΐδεαΙ άυ ΥεηΙουχ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8617 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Νοίχ άε ΟτβηοΜε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Νοίχ άιι Ρέτίβοπΐ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Οί§ηοη άοηχ άεδ ΰενεηηεδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Οΐίνε όε Νίεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Οΐίνεδ ε388888 (1ε Ια ναΐΐεε 

(1εδ Βαυχ-όε-Ρτονεηεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Οΐίνεδ ηοίτεδ άε Ια ναΐΐέε 
άεδ Βαυχ άε Ρτονεηεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Οΐίνεδ ηοίτεδ άε Νγοηδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

ΡεΙίΙ ΕρεαυΙτε όε ΡΙαυΙε 
Ρτονεηεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροίτεαιιχ άε Οεαηεεδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροιητηε άε Ιεττε άε ΓΙΙε άε 

Κέ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροτητηε άυ Ρίτηουδίη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροτητηεδ άε Ιεττε άε 

Μετνίΐΐε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροτητηεδ εΐ ροίτεδ άε 
δανοίε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ροτητηεδ άεδ Αίρεδ άε 

ΡΙαηΙε ϋυταηεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Ρτυηεαηχ ά'Α§εη· 

Ρτυηβαηχ ά'Α§εη τηί-ευίΐδ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΚ 

Κίζ άε Εατηατ^υε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
























8618 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

Αηείιοίδ άε (^οΐΐίοιιτε 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ΡΚ 

€θφτί11ε δαίηΙ-Ιαεεμιεδ άεδ 
(^δίεδ άΆπποτ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ΡΚ 

€ίάτε άε Βτε1α§ηε· Οάτε 
ΒτεΙοη 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

€ίάτε άε Νοηηπηιϋε' €ίάτε 
ΝοππβικΙ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

(ΤοπιοιίΒίΙΙε 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

ϋοηιίτοηΐ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ρβτίηε άε ΡεΙίΙ Ερεβιιίτε άε 
ΡΙβυΙε Ρτονεηεε 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

ΡΙιιϊΐτεδ Μβτεηηεδ Οίετοη 
(ΠΓΕ) 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

Ρβγδ ά'Αυ§8· Ρπγδ 

(1Άΐ1£8-Ε3ΠΐΕΓ8Π18Γ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΡΚ 

ΡίιηεηΙ ά'ΕδρεΙεΙΙε- ΡίηιεηΙ 
(ΙΈδρεΙεΙΙε - ΕζρεΙεΙβΕο 
Βϊρ6ΓΓ3 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8619 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΚ 

ΒεΓ§αιηοΙβ(8) άε Ναηεγ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΡΚ 

Βΐ'ίοείιε νεηάεεηηε 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΡΚ 

ΡάΙεκ (ΙΆΙδϋεε 

Ζυμαρικά 


ΡΚ 

Κανίοίε άιι ϋαιιρίιίηε 

Ζυμαρικά 


ΡΚ 

Ροίη άε Οαιι 

Σανός 


Ηυ 

ΒιιάαρεδΙί Ιε1ίδΖ3ΐάιηί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ηυ 

8ζε§ε(ϋ δζαΐέιηί· δζε^εάί 
Ιεΐίδζαΐάτηί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


Ηυ 

Ημίάύδάβί Ιοπηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΕ 

υοηπεητατα Ηίΐΐ Πιτώ- 
υαίη δίείβΐιε (ΠιοηαιηαΓα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΕ 

Τίτηοΐεα^ιιε Βτοινη 

Ρυάάίηβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΕ 

Ιτηοΐάΐΐγ Κε§αΙο 

Τυριά 


ΙΕ 

Οατε Ιδίαηά υΐίίίδ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΑββαοοΜο Κοτηαηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΤ 

Α§ηβ11ο άί δατάββηα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΤ 

Μοτίαάεΐΐα Βο1ο§ηα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο άί δ. ϋβηίείε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΤ 

νίΐβΐΐοηβ ύίαπεο 
άεΙΓΑρρεηηίηο €εηίτ3ΐε 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΙΤ 

Βτεδποΐβ άεΐΐα ναΐΐεΐΐίηα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

€αροεο11ο άί €α1αβπ3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

€ίαιΐδεο1ο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

€ορρα ΡίαεεηΙίηα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

(Γοίεείιίηο Μοάεηα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΰτιίαΐεΐΐο άί Ζϊΐ)β11ο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τατάο άί (ϋοΐοηηβία 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ραηεε1ί3 άί €3ΐ30π3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ρ3ηεε1ΐ3 Ρί3εεη1ίη3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο άί €3τρ8£Π3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο (1ί Μοάεηβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο (1ί Νοτεώ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο (1ί Ρπττηβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοδείιιΙΙο Τοδεβηο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 



























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8621 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΡτοεείιιΙΙο νεηείο 
Βεπεο-Ειίβαηεο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΡτοεείιιΙΙο (ϋ δαιιπκ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δαίαιηε Βπ3ΐιζ3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δαίαιηε (Γτετηοηβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δπίβτηε άί νατζί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δπίβτηε ά’οεα (ϋ ΜοτΙατα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δπίβτηε ΡίαεεηΙίηο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δπίβτηε δ.Αη§ε1ο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δαίατηίηί ίίαΐίαηί αΐΐα 
εαεείαίοτα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δπίείεείβ άί ΕαΙαΕτία 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δθρρΓ8883ί3 (Ιί ΠβΗόπβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δορτε883 νίεεη1ίπ3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

δρεείί άεΙΓΑΙΙο Αάίβε- 
δΜΐίτοΙβτ Μβτΐίεηερεείί' 
δΜΐίτοΙβτ δρεείί 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ν3ΐ1ε ά'Αθ8ΐ3 ΙβτηΕοη άε 

Β08888 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ν3ΐ1ε ά'Αο8ΐ3 Τβτά ά'Ατηβά 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ζβπιροηε Μοάεη3 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αεία§ο 

Τυριά 


ΙΤ 

ΒίΙΙο 

Τυριά 


ΙΤ 

Βία 

Τυριά 


ΙΤ 

Γαείοεαναΐΐο δίΐαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

€αηβ5ΐταΙο Ριι^ΐίεκε 

Τυριά 


ΙΤ 

€α8α1ε11α Ττενί§ίαηα 

Τυριά 


ΙΤ 

ΓακείοΙΙα ά'ΙΙΛίηο 

Τυριά 


ΙΤ 

€α8ίε1τηα§ηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρίοτε δατάο 

Τυριά 


ΙΤ 

ΡοηΙίηα 

Τυριά 


ΙΤ 

Ροητιαί (1ε ΜυΙ ύεΙΓΑΙία 
ναΐΐε Βτετηόαηα 

Τυριά 


ΙΤ 

Οοτ§οηζο1α 

Τυριά 


ΙΤ 

Οταηα Ραάαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Μοηαίαείο 

Τυριά 


ΙΤ 

ΜοηΙε νετοηεεε 

Τυριά 


ΙΤ 

Μοζζατεΐΐα ύί Βυίαΐα 
Κατηραηα 

Τυριά 


ΙΤ 

Μυταζζαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ραττηί^ίαηο Κε§§ίαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρεεοτίηο άί ΡΠίαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρεεοτίηο Κοτηαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρεεοπηο δατάο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρεεοτίηο δίείΐίαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρεεοτίηο Τοεεαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρτονοΐοηε ναΐραάαηα 

Τυριά 


ΙΤ 

Ρτονοΐοηε άεΐ Μοηαεο 

Τυριά 


ΙΤ 

(^υατίίτοίο ΤοτηΡατάο 

Τυριά 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Καμιΐδαηο 

Τυριά 


ΙΤ 

ΚαδεΙιετα 

Τυριά 


ΙΤ 

ΚτεοΙΙα Κοιηαηα 

Τυριά 


ΙΤ 

ΚχΛιοΙβ άι Κοεεανεταηο 

Τυριά 


ΙΤ 

δρτεδκα άεΐΐε Οίικϋεαπε 

Τυριά 


ΙΤ 

δίεΐνίο- δΐίΐίέετ 

Τυριά 


ΙΤ 

Τα1ε§§ίο 

Τυριά 


ΙΤ 

Τοιηα ΡίεπιοηΙεδε 

Τυριά 


ΙΤ 

ναΐΐε ά'ΑοδΙα Ρτοιηαάζο 

Τυριά 


ΙΤ 

ναΐΐεΐΐίηα (Γακετα 

Τυριά 


ΙΤ 

Μίείε άε1ΐ3 Τυηί^ίαηα 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΙΤ 

Αΐΐο ΟοΙοηεκε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΑρηιΙίηο Ρεκεατεδε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Βπδήξΐιείΐα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Βτιιζίο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 























8624 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

€αηίηο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

€αιΐοοβ1ο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

(ΙΊιίπηΙί Οπδδίεο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

(Γίΐεηΐο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

(^οΐΐίηε άί ΤεναηΙο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΑΙΙοηβ άί Κοπΐ3§η3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

€ο11ίηε δβΙετηίίΒηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Οοΐΐίηε Τεβίίηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Οοΐΐίηε ΡοηΙίηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ϋαιιηο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΟβΓίΙβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ιτρίηώ - €ο11ίηε ύεΙΓυίϊΙβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τ3§Ιιί Τοτηϊοπίί 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τ3ΐηε1ί3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τιιεε3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Μοίϊδε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΜοηΙε Ε(π3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΜοηΙί Ιϊ)Ιεϊ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ρεηίδοΐβ δοττεηΐίηβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΡτεΙυζίαηο άεΐΐε (^οΐϋηε 
ΤεταιηΒηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Κίνίετα Τί§υτε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

δαΐηηα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

δαπίεβηα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τετ^εείε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τεττα άί Βαπ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τειτα ά'ΟίταηΙο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τειτε άί €α5θ1ε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τειτε ΤατεηΙίηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τοεεπηο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

Τιιεεία 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΈπΛεία 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ναΐ άι Μ3Ζ3Γ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

νΒΐάεηιοηε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

ν3ΐ1ε άεΐ Βείίεε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

νβΐΐϊ Ττβρβηεκί 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΙΤ 

νεηείο ν3ΐρο1ίεε1ΐ3, 
νεηείο Ευ§3ηεί ε Βετίεί, 
ΥεηεΙο άεΐ Οτ3ρρ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αταηοία άεΐ Οατ^αηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Αταηοία Κοδδβ άί δίςίΐία 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Αδρ3Γ3§ο Βίαηοο άί 

Ββδδβηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Αδρ3Γ3§ο Βίβηεο άί 
€ίπΐ3άο1τηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Αδρ3Γ3§ο νεπίε (ϋ Αΐΐεάο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ββδίΐίοο Οβηονβδβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€3ρρβτο (1ί Ρβηίεΐίετίβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€3τείοίο άί Ρ38δ1υιη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€3τείοίο Κοτηβηεδεο άεΐ 
Τβζίο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€3γο 13 άεΙΓΑΙΙορώηο όεΐ 
Ρυείηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€3δΐ3§η3 (ϋιιηεο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κ3δΐ3§η3 άεΐ ΜοηΙε 

Αιηί3ΐ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κ3δΐ3§η3 άί ΜοηΙε1ΐ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κ3δΐ3§η3 άί ν3ΐ1εΓ3ηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΟΙίββΙΒ (1ί Μ3Γ0δΙίε3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€ίρο1ΐ3 Κοδδ3 (ϋ Ττορε3 
ΓβΙβΡπΒ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

€ίρο!1οΙΙο Νοεεπηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 

























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8627 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

ΟετηεηΙίηε άεΐ Οοΐίο (ϋ 
ΤαταηΙο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΟετηεηΙίηε (ϋ Ταΐβύηβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Τηκίο άι Τίηηεο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρα§ίο1ο άι Ταιηοη άεΐΐα 
ναΐΐαΐα Βείΐηηεκε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρα§ίο1ο άι δατεοπί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρα§ίο1ο άι 5 ογ3Π3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρ3πη3 άι Νεεείο άεΐΐβ 

03Γί3§η3η3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρ3ΓΓ0 άε1ΐ3 θ3ΓΓ3§η3Π3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρίεο Βΐ3ηεο άεΐ Τίΐεηΐο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρίεοάίηιΐία άεΙΙΈΐηβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρυη§ο άι Βογ§οϊ3γο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κί\νί Τ3(ίη3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Τβ Βε1ΐ3 (Ιεΐΐβ ϋβυηΐΒ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΤεηΙίεεΙιί3 άί €38ΐε11υεείο 
άι Νογοι3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Τίιηοηε €οδΐ3 ά'ΑιηβΙβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Τίιηοηε άί δοιτεηΐο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Τίιηοηε Ρειηηιίηεΐΐο άεΐ 

03Γ§3Π0 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Μαιτοηε άεΐ Μιΐββΐΐο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μαιτοηε άί (ΓαδΙβΙ άεΐ Κίο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μαιτοηε άί Κοεοαάαδρίάε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μαιτοηε άί 5αη Ζεηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μαιτοηε άί €αρτεδε 
Μίεΐιείαηβείο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Με Ια Αΐΐο Αάί§8' 
δΜΐίτοΙετ Αρίεΐ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μεΐα ναΐ άί Νοη 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μεΐα άί ναΐΐεΐΐίηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Μεΐαηηητεα €αιηραηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Νοεείοΐα Κοπιαηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Νοεείοΐα άεΐ ΡίεπιοηΙε· 
Νοεείοΐα ΡίειηοηΙε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Νοεείοΐα άί Οίίϊοηί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Νοεείΐατα άεΐ Βείίεε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Οΐίνα Ακεοΐαηα άεΐ Ρίεεηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΡαΙαΙα άί Βοΐο^ηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρερετοηε άί δεηίκε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρετα άεΙΓΕιηίΙία Κοπια§ηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρετα τηαηΐοναηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ρεκεα άί Υετοπα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 



























ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ρβδςα ε ηεΙΙαπηα άί 

Κοιηαβηα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΡίδΙβοοΙιίο νβτάβ άί ΒτοηΙε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ροτηοιίοπηο άεΐ Ρίεηηοίο 
(Ιεΐ νεκιινίο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ροτηοάοτο άί Ρβείιίηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Ροτηούοτο 8. Μβγζβπο 

άεΙΓΑ^το 

δβτηεδε-Νοεεπηο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κβάίεείιίο άί €Μο§§ΐ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κβάίεείιίο άί νετοηβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κβάίεείιίο Κοκκο άί Ττενίκο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κβάίεείιίο ν3πε§3ΐο άί 
€3δΙε1ίΓ3ηεο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κίδο άί Β3Γ3§§13 Βίεΐΐεκε ε 

νετεείΐεκε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

Κίδο Ν3ηο νίβίοηε 
νετοηεδε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

8ε3ΐο§ηο άι Κοιη3§η3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

δεάβηο Βίβηεο άί 
δρετ1οη§3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

υν3 03 ΐ3νθΐ3 άί €3ηίθ3ΐΙί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΙΤ 

ΙΙν3 Λά ΐ3νθΐ3 άι 

Μ3ΖΖ3ΠΌΠ8 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Αεείιηξίιε κοΙΙο 83ΐε άεΐ 

Ματ Τίβΐιτε 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ΙΤ 

Τίηεα Οοόόβ ϋοταΐα άεΐ 
Ρίαηαΐΐο (1ί Ροίηηο 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


ΙΤ 

Ζαίϊεταηο άί δατάε^ηα 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΑεεΙο Βαίδαιηίεο άί 

Μοάεηα 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΑεεΙο Βαίδαιηίεο 

Ιταάίζίοηαίε άί Μοάεηα 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

ΑεεΙο όβίκβτηίεο 
ΐΓβάίζίοηβΙε άί Κε§§ίο 

Ε1ΠΪ1Ϊ3 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ζ3ίίεΓ3ηο άεΙΙΆφΐίΙβ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

Ζ3ί&Γ3Π0 άί δ3Π 

Οίτηί§η3ηο 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


ΙΤ 

€θρρΐ3 Ρ8Π3Γ888 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΙΤ 

Ρ3§ηοΗ3 (Ιεΐ ϋίΙΐ3ΐηο 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΙΤ 

Ραηε ε383Γεεείο άί 

Οεηζβηο 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 



















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8631 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΙΤ 

Ραηε άί Αΐΐαπτυτα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΙΤ 

Ραηε (Ιί ΜαΙετα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΙΤ 

Κίεείπτεΐΐί άί δίεηα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΙΤ 

Βετ^αιηοΜο άί Κε§§ίο 
ΟάΙά^ϊιά - Οΐίο εκκεηζίαίε 

Αιθέρια έλαια 


τυ 

νίαηίΐε άε ροτε, ΠΜτηιιε 
ηαΐίοηαίε §Γ3η(1-(1υοΙΐ8 άε 
ΤυχεπΛοιιτβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


τυ 

δαίαίκοηκ ίυτηεεε, ΐΜκμιε 
ηαΐίοηαίε §Γ3η(1-(1ιιοΙΐ8 άε 
ΤυχεπΛοιιτβ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


τυ 

Μίεΐ - Μβπμιε Μίίοηβίε άυ 
ΟΜίκΤϋιιεΙιε άε 
ΤυχεπΛοιιτβ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


τυ 

Βειιπε τόκε - Μβτηιιε 
Νβΐίοηβίε άιι ΟΜίκΤϋιιεΙιε 
άε ΤυχετηΤουΓβ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΝΤ 

Βοβτβη-Εβκίδβ ιηβΐ δίβιιίβίδ 

Τυριά 


ΝΤ 

ΚαηΙβΓΐί338· 

Κ31ΐΙβΠ13§β ϋί338' 
Κ3ηΙβΓΐ<;οπιμηβ1ί338 

Τυριά 


ΝΕ 

ΝθΟΓ(1-Ηθ1ΐ3Ικΐ8β 

Εά3ΙΠ1Ή6Γ 

Τυριά 


ΝΕ 

Νοοτά-Ηοΐίβικίββ Οοιιάβ 

Τυριά 


ΝΕ 

ΟρρβτάοβζβΓ Κοηάε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΝΕ 

\νοδΐΐ3Π(1δο άηιίί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΕ 

ΒτγηάζΒ Ροάΐιβίπήδΐίβ 

Τυριά 


ΡΕ 

ΟδογρβΕ 

Τυριά 


ΡΕ 

\νίβΙΚορΟΙδΚΪ 86Γ 8Π13Ζθηγ 

Τυριά 


ΡΕ 

Μίόά ιντζοδοννγ ζ Βοτόνν 
ϋοίηοδίμδίάςίι 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΕ 

ΑηάηιΙγ 1ί3ΐΪ8ΐίίε 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΡΕ 

Κθ£3ΐ 8\νίςΙθΠ13Γθίή8ΐά 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


ΡΕ 

λνίδηίβ ηβάλνίδΙβηΙίβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 





















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Βοιτεμο (Τι Βείτα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Βοιτ6§ο άε 
ΜοηΙειηοΓ-ο-Νονο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Βογγ8§ο άο Βαίχο Α1εηίε)ο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Βοιτεβο άο ΝοτάεκΙε 
Α1εηΙε)3ηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Βοττεβο δεπ3 άα Εδίτεΐπ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Βογγ8§ο ΤειτίηεΤο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΕαΤτίΙο άα Βείτβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΕαΤτίΙο άα ΟτβΠιείτβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΕαΤτίΙο άαδ ΤεΐΓ38 Α1ΐ3δ άο 
Μίηΐιο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΕπόπΙο άε Β3ΓΓ080 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΕβότίΙο ΤΓ3ηκπιοηΐ3ηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Ε3Γη3ΐεηΙε]3η3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Ε3ΓΠ8 Ατοικμιεδ3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Ε3ΓΠ8 Β3ΓΓ083 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Ε3ΓΠ8 €3εΤεη3 03 Ρεηεάβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

€3Γηε (Τι €1ΐ3Γη8ε3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Ε3ΓΠ8 άε Βίδ3Γ0 
Ττ3ηδΐηοηΐ3ηο· Εβτηε άε 
Ροτεο ΤΓ3Πδΐηοηΐ3ηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

€ατηβ άε Βονίηο (Γτιιζαάο 
άοδ Ταιτιείτοδ άο Βαττοδο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

€ατηε άε Ροτεο Α1εηΙε]αηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Γβτηε άοβ Αςοτεδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Γβτηε Μαπηίιοα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Γατηε Ματοηεδα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

Γπτηε Μετίο1ειΐ£3 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

€ατηε Μίταπάεδα 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

(^οτάείτο Βτα^αηςαηο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

(^οτάείτο άε Ββττοδο· Αηίιο 
(1ε Βαποδο· (Γοτάείτο άε 

ΙείΙε άε Βαττοδο 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

νίΐεΐα άε Τπίοεδ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


ΡΤ 

ΑΠιείτβ άε 
Β3ΓΓΟδΟ-Μθηΐ3ΐε§Γ8 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΑΠιείτβ άε νίηίιαίδ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Βυΐείο άε νίηΐιαίδ· Βιιείιο 
άε νίηΐιβίδ· Οιοιιτίςο άε 
Οδδοδ άε νίη1ΐ3ίδ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

€3ε1ιο1εΪΓ3 Βϊάϊιοά άε 
Ροιΐβίεβτε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Οιοιιπςα άε οατηε άε 
ΒβηΌδο-ΜοηΐΒίε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

(Λοιιπςα άε Γατηε άε 

νίιύιαίδ· Είη^υίςπ άε 

νίηΐιαίδ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕοιιπςπ άοεε άε νίηΤαίκ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΕΤιοιιτίςο αζεάο άε 
νίηΐιαίδ· Αζεάο άε 
νίηΐιαίδ· Οιοιιτίςο άε Ραο 
άε νίηΐιαίδ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕοιιήςο άε ΑόόΙ>οτ3 άε 
Βαιτοδο-ΜοηΙαΙεβΓε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕοιιήςο (1ε €ατηε άε 
ΕδΙτειηοζ ε ΒοΛα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕουπςο άε Ροτΐ3ΐε§τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕοητίςο §Γ0880 άε 

ΕδΙτετηοζ ε ΒοΛα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΠΕοητίςο Μουτο άε 
ΡθΓΐα1ε§Γ8 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ρητίηΐιείτη άε ΕδΙτειηοζ ε 
ΒθΓ03 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


















8636 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

ΡαπηΤείτα άε Ροτίαΐε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Τίηβίπςα άε Ροτίαίεβτε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Είη^υίςα άο Βαίχο 

Α1εηΙε)ο· (Ηιοητίςο άε 
εατηε άο Βαίχο Α1εηΙε)ο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Εοτηβο Βταηεο άε 

ΡοτΙα1ε§Γ8 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Εοτηόο ΕηβυίΙαάο 06 
Ροιΐα1ε§τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μοτεεία άε Αδδατ άε 
Ροιΐαΐε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μοτεεία άε Οοζετ άε 
Ροτΐα1ε§Γ8 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μοτεεία άε ΕδΙτετηοζ ε 

ΒοΛα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ραία (1ε ΕδΙτετηοζ ε Βοτόα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ραία (1ε Εοτηόο άε 

ΕδΙτετηοζ ε Βοτβα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ραία (1ε ΤοιιοίηΕο άε 
ΕδΙτετηοζ ε ΒοΛα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΡαίηΕο άε Ροτίαΐε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ραίο άε Βε)α 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΡτεδηηΙο άε Βατταηεοδ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 






















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8637 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

ΡτεειιηΙο άε Βαττοκο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΡτεειιηΙο άε Πατήρ Μαίοτ ε 
Είναε- Ραΐεία άε Πατηρο 
Μαίοτ ε Είναε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΡτεειιτιΙο άε δαηίαηα άα 
δεττα- Ραΐεΐα άε δαηίαηα (Ια 
δεττα 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ρτεεηηίο άε νίηΐιαίκ / 
Ρτεειτηίο Βίεατο άε νίηΐιαίε 
(ΠΓΕ) 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

Ρτεευηίο άο Α1εηίε)ο· 

Ραΐεΐα άο Α1εηίε)ο 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

δαίρίεαο άε 
Βαττοεο-Μοηίαΐε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

δαίρίεαο άε νίπΕαίκ 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


ΡΤ 

δαη^υείτα άε 
Βαττοεο-Μοηίαΐε^τε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 
















8638 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Οιιεήο άε Αζείίαο 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο άε εαβτα 
Τταηδτηοηίαηο 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο άε Νίδα 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο άο Ρίεο 

Τυριά 


ΡΤ 

Ουεήο τηεδίίςο άε Τοίοκα 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο Καόαςαί 

Τυριά 


ΡΤ 

Ουεήο 8. ·Γογ§8 

Τυριά 


ΡΤ 

Ουεήο δετρα 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο δεπα όα Εδίχεία 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήο Τεττίηείιο 

Τυριά 


ΡΤ 

Οιιεήοδ <1α Βείτα Βαίχα 
(Είιιεήο άε (Γαδίείο Βταηεο, 
Οιιεήο Ατηατείο όα Βείτα 
Βαίχα, Οιιεήο ΡίεαηΙε άα 
Βείτα Βαίχα) 

Τυριά 


ΡΤ 

ΑζείΙε άο Α1εηίε)ο ΙηΙετίοτ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άα δεττα άα Εοιικα 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 





















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8639 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Μεΐ (Ια δεττα άε 

ΜοηοΜηιιε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άα Τεττα Οιιεηίε 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άακ Τεττακ Αΐΐακ άο 
Μίηίιο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άε Βαιτοδο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άο Α1εηΙε)ο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ ύο Ρακμιε άε 
Μοηίεζίηΐιο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Μεΐ άο ΚίάαΙε]ο ΝοτΙε 
(δειτα ά'Αίτε, Αίβυ&ίτα άε 
€αδΙε1ο άε Βοάε, Βαίπο, 

Αΐΐο ΝαΙιαο 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 















8640 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Μεΐ άοδ Αςοτεδ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

Κεηιιεήίϊο δεττπ άβ Εδίχείβ 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΑζείΙε (1ε Μουτα 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΑζείΙε άε Ττέδ-οδ-Μοηίεδ 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

Αζείίεδ 03 Βείτβ Ιηίεποτ 
(ΑζείΙε άα Βείτα Αΐΐα, 

ΑζείΙε άβ Βείτπ Ββίχβ) 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΑζείΙε8 άο ΝοτΙε 

Α1εηίε)3ηο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

ΑζείΙεβ άο Κ.ί03ίε)ο 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

^υ8^^ο άε ΕνοΓ3 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


ΡΤ 

Αιηείχ3 ά'Ε1ν38 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Αιηέηάοβ ϋοιιτο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Αη3Π38 άθ8 Αςοτεδ/δϋο 
Μί^υεί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Αηοηβ ά3 Μβάείτβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Αγγοζ €3Γθ1ίηο ά38 

Εεζίπ38 Κϋ53ΐε]3η38 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 





















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8641 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

ΑζείΙοηβ άε εοηεετνβ 
Νε§τίηίΐ3 άε Ρτείχο 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

ΑζείΙοηβε άε (ϋοηεετνβ άε 
Ε1νβ8 ε €ατηρο Μβίοτ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

ΒαΙβΙβ ϋοεε άε Αήεζιιτ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Βα1αΐ3 άε Ττ38-θ8-ιηοηΐ88 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€38ΐ3η1ΐ3 (13 Τ8ΓΓ3 Ρπ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€38ΐ3η1ΐ3 άε Ρβότεΐβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€38ΐ31ΐίΐ3 άθ8 §ΟΙΐΙθ8 03 

Τβρ3 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€38ΐ3η1ΐ3 

Μ3Γν30-ΡθΓΐ3ΐε§Γ8 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€ετε]3 άβ €ον3 άβ Βείτβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

€ετε]3 άε δ2ο 
.Ιΐΐ1ί30-ΡθΓΐ3ΐ8£Γ8 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Οίήηοδ άο Α1§3Γνε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Μβςβ Βιβνο άε Εδΐηοΐίε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Μβςβ άβ Βείτβ Αΐΐβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Μβςβ 03 (ϋονβ όβ Βείτβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Μβςβ άε Αίεούβςβ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 























8642 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

ΡΤ 

Μαςδ άε Ροτίαΐε^τε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Ματαειηά άοδ Αςοτεδ/δ. 
Μί^ιιεί 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Ρετα ΚοεΙίίΐ άο Οεδίε 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Ρεδδε§ο άα €ονα άα Βείτα 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


ΡΤ 

Ονοδ τηοΐεδ άε Ανείτο 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


8Ε 

δνεεία 

Τυριά 


8Ε 

δΐώηδίί δρεΙίΕαΙία 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 


81 

ΕΕδΐπι άενίδΕο οήεηο οήε 
δΙονεηδΕε ΙδΙτε 

Έλαια και λίπη (βούτυρο, μαργαρίνη, λάδι 
κ.λπ.) 


3Κ 

δίονεηδίώ ύτγηάζα 

Τυριά 


3Κ 

δίονεηδίώ ρατεηίεα 

Τυριά 


3Κ 

δΙονεηδΕγ οδίίεροΕ 

Τυριά 


3Κ 

δΚαΙϊεΚγ ΙτάεΙπίΕ 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή 
μπισκοτοποιίας 




















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8643 


Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

υκ 

Με οίΜαη Μαηχ 

ΤοαβύΙαη Τατηβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

Οτίιηεγ όεεί 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

Οτίαιεγ Ιαπώ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

δεοΐείι Βεεί 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

δεοΐείι Ιαιηΐ) 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

δύεΐΐαηά Ιαιτιό 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

λνεΐκΐι Βεεί 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

λΑεΜι Ιαπιβ 

Νωπά κρέατα (και βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγείων) 


υκ 

Βεαεοη Ρείΐ Ιταάίίίοηαΐ 
ΒαηεακΜτε εάεεκε 

Τυριά 


υκ 

Βοηε1ΐ88ΐ8Γ είιεεκε 

Τυριά 


υκ 

ΒυχΙοη Μιιε 

Τυριά 


υκ 

ϋοΓδεΙ Βΐυε (ΙΤιεεΒε 

Τυριά 


υκ 

ϋονειΜε είιεεκε 

Τυριά 


υκ 

Εχτηοοί' Βΐιιε Οιεεκε 

Τυριά 


υκ 

δίη§1ε Οίοιιεεκίετ 

Τυριά 


υκ 

δΙαίίοτάδΜτε (ΙΊιεεδε 

Τυριά 


υκ 

διναΐεύαίε εΕεεκε- 
διναΙειΜβ εινεδ' εάεεκε 

Τυριά 
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Κράτος 

μέλος 

Ονομασία που 
προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Αντίστοιχη ονομασία με 
λατινικούς χαρακτήρες 

υκ 

Τενίοίάαίε υΐιββκβ 

Τυριά 


υκ 

λΥεδί υοιιηΐτγ ίαπηίιοιίδε 
(ΠιεάιΙαΓ είιεεδε 

Τυριά 


υκ 

λνΐιίΐε δΐίΐίοη είιεεδε· Βΐιιε 
δΐίΐίοη είιεεδε 

Τυριά 


υκ 

Μεΐΐοη Μοινόταγ Ροτίι Ρίε 

Προϊόντα κρέατος (μαγειρευτά, παστά, 
καπνιστά κ.λπ.) 


υκ 

υοτηίδίι (ίΐοΐΐεά θεατή 

Λοιπά προϊόντα ζωικής προέλευσης (αυγά, 
μέλι, διάφορα γαλακτοκομικά προϊόντα πλην 
βουτύρου κ.λπ.) 


υκ 

ΥοτΙίδίιίΓε Ροτεεά ΚΙιυΡαΛ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


υκ 

ίετδεγ Κογαΐ ροΐαίοεκ 

Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά, νωπά ή 
μεταποιημένα 


υκ 

ΑΛτοαίΚ δτηοΐίίεδ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


υκ 

δεοΐίίδΐι Ραττηεά δαίτηοη 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


υκ 

\νΐιίΐ8ΐαΙ)ΐ8 ογδΐετδ 

Νωπά ψάρια, μαλάκια και μαλακόστρακα 
και προϊόντα αυτών 


υκ 

ΟΙουεεδΙετδΡίτε είάετ/ρεπγ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


υκ 

ΡΙετΐίοτίΙδΜτε είάετ/ρεττγ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


υκ 

λνοτεεδΙεΓδΜτε είάετ/ρεττγ 

Λοιπά προϊόντα του παραρτήματος I της 
Συνθήκης (μπαχαρικά κ.λπ.) 


υκ 

ΚεηΙίδΡ αίε αικί ΚεηΙίδίι 
8ΐτοη§ αίε 

Μπίρες 


υκ 

Κυίΐαηά ΒίΚετ 

Μπίρες 
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Γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα εκτός από τους οίνους, 
τα αλκοολούχα ποτά και τους αρωματισμένους οίνους της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 




8646 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX Δ 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 

297 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 ΚΑΙ 4 


ΜΕΡΟΣ Α 

Αρωματισμένοι οίνοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται στη Δημοκρατία της 

Μολδαβίας 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΕ 

ΟόΙεκ άε δατηότε εΐ Μειικε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

ΕΕ^εΙαπάκε Μ]η 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

Είακρεηβοιιννεε \ν(ίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

ΗειινεΙΙαηιΕε \νήη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

νΐαατηκε τηοιιεκετεικίε Ισναΐίΐείΐκινήη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

Οτετη&ηΙ άε λναΐΐοηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

νίη ιηοιικεειιχ άε ηιιπίίΐε άε λΥαΙΙοπίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΕ 

νίη άε ραγκ άεκ Ιαπϋηκ άε λνπΐΐοηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΒΕ 

νΐαατηκε Ιαηάινήη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

ΑοοΗΟΒΓραςι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ακβηονβτπά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΕοππροΒΟ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Βοΐγπτονο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΕρεοτΗΗΚ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΒτβεΙηϋί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΒαρΗα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νατηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Βοιιηκη ΠρεοπαΒ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ΥεΙίΚί Ρτεκίαν 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΒιιμΗΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, νίάίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Βρπμβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : ντβίκπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Βυρβήμα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νπΛίίεπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

,Ζ],οιιηη3Τ3 Η3 0τργΜ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 
και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δΐηπηβ νβΐΐεγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

,Π,ραΓΟβΒΟ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ϋτα§οβνο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΕΒΚΟΗΗΟΓραμ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΕνΕκίηοβΓΒίΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΗΒίΐύποΒφίΐμ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Ιναγ1ον§Γ3(1 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΚαρποΒΟ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Κατίονο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΚαρΗοδΒΤ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΚατηοΙίΒΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙοβοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΕονβοΕ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ϋθ3Ημα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Εοζίί83 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙομ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Εοιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙιοδΗΜομ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΕγιΛίτηβΙκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙποκοΒεμ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΕγακΕονβΙκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

Μοιιηηκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Μεΐηίΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Μοητ3Η3, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Μοηίαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Ηοβ 3 3αΓορα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Νονα Ζα§οτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Ηοβη Π33αρ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Νονί Ρ3Ζ3Γ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Ηοβο οεπο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Νονο δείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟρπχοΒΗΐιβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΟτγπύονίΙδπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Π3Β.ΠΗΚ8ΗΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ρπνίίΐίεηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Π333ρμ>ΚΗΚ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: Ρπζβτάμΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΠεργηΐΗΐιβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ρεηΐ8ίι1ίΐ83 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

ΠπεΒΟΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
■γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΡΙβνβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΠποΒμΗΒ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Ρΐονάίν 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΠοΜοριιο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Ροτηοτίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Ργοβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Κτίδβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Οακαρ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δαίίατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟαΗμαΗοκιι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. δαηάαηδίά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Οβηπιοβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δνίδύΐον 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟεπτβΜΒριι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δβρίετηνπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟιΐΒΒπΗμΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δίανγαηίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟιΐΗΒεΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δΐίνεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

Οτ3μ6οιιοβο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δΙαπΛοΙονο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Οταρα 3αΓορα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δίατα Ζα§οτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟγΗτγριιαρβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δυηβυτίατε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΟγχΗΗμοπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : δυΜπάοΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΤυρΓΟΒΗΟίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: ΤατβονίείιΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Χβη ΚργΜ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ηαη Κηιιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Χβοκοβο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ηαείίονο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Χιιεαρπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : Ηίδ&ιγα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Χι,ροοΒΟ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Ηβιέουο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΒΟ 

ΜερΗΟΜοροκη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Βίαοΐτ 8εα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙΙιΐΒΒΊεΒΟ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δάίναείιενο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΙΙγΜεΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δύιπηεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

Λμ6οιι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής και/ή μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Υαιτώοΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

ΙΟικηο ΜερΗΟΜορηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 
και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·, δοιιίΐιεηι ΒΙποΕ δεα ΟοβεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΒΟ 

,Π,γΗ3Β0Κ3 ρ3ΒΗΙ1Η3 

Ισοδύναμος όρος·, ϋβηιώε ΡΙπίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΒΟ 

Τρ3ΚΗΪίεΚ3 ΗΗ3ΗΗ3 

Ισοδύναμος όρος·. ΤΙΐΓβοίβη Βοινίβηάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΟΖ 

Οβοίιγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Είίοτηβηοΐώ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

ΟβοΕγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μέΐηίοΐίέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

Μοτανα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μύαιΐονεΐαί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

Μοτανα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δίονέοΐίέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

Μοτανα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νείΐιορανίονίοΐίέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

Μοτανα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ζτκήειηεΐίά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΖ 

ΟβκΕέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΟΖ 

Μοτανεΐίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ϋΕ 

ΑΕτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

Βδάειι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

Ρτ&ηΐίεη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

ΗεδδΐδοΗο ΒβΓ^δίταΒβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΌΕ 

Μίΐΐεΐήιείη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

ΜοκβΙ-δπατ-Κιιινβτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Μοεβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

ΝαΕε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΌΕ 

ΡίΕΙζ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

Κΐιβίη^αυ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΌΕ 

Κ1ΐ6Ϊη1ΐ6556η, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

δααΐε-υηδίπιΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

δαοΗδεη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

\νϋτίΐ6ΐηΙ)6Γ§, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ϋΕ 

Αΐιιΐαΐετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΒαάίκοΕβτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΒαγβπεςΕβτ Βοάβηεββ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Μοκβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Κυινβτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

δαπτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ϋΕ 

Μαίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΜεεΜεηβιιτβετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΜίΙίεΜειιΙκεΙιεΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΝαΕββαυβτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΌΕ 

ΡίΜΙζετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Κε^επεδιιτ^ετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΚΕείηΕυτβεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Κίτείη^αυετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Κίιείηίεείιετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

533Γΐ3Πΐ1ί8είΐ8Γ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΌΕ 

δαούκίκςίιβΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

δοίπναόίκοίιβΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

δΙατΕεπΕυτ^βτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΤαιΛετίαΙβτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΒταηάεηΕυΓβεΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΝεεΕατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΟΕετΛείη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

Κΐιείη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

ΚΙιείη-ΝεεΕατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ϋΕ 

δεΕΙεκινίβ-ΕΙοΙκΙείηίκεΕεΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Αγχίαλος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΑηοΕίαΙοε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Αμύνταιο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΑιηγηΙβο 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Αρχάνες 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΑτοΕπηβε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Γουμένισσα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Οουτηεηίεκα 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Δαφνές 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ϋείηεε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Ζίτσα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΖίΙκα 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Λήμνος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Εειτιηοε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μαντινεία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Μαηίίηίπ 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΜαντοάπρΕπε οί Οβρύαίοπία 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μαυροδάφνη ΓΙατρών 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Μαντοάαρίιηε οί Ραίταδ 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8659 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Μεσενικόλα 

Ισοδύναμος όρος : ΜεδδβηίΕοΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Ισοδύναμος όρος·. Οβρύαίοπία Μιΐδοαίβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μοσχάτος Λήμνου 

Ισοδύναμος όρος·. Εειπποδ Μιΐδοαίβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μοσχάτος Πατρών 

Ισοδύναμος όρος : Ραίτακ ΜυκεαΙβΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Ισοδύναμος όρος·. Μιΐδοαί οίΚίο Ραίταδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Μοσχάτος Ρόδου 

Ισοδύναμος όρος·. Κΐιοάβδ Μιΐδςαίεΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Νάουσα 

Ισοδύναμος όρος : Ναουκκα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Νεμέα 

Ισοδύναμος όρος : Νειηεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Πάρος 

Ισοδύναμος όρος : Ρατοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Πάτρα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Ρπίταε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Πεζά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Ρεζπ 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Οοίβε άε Μεΐίίοη 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Ραψάνη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Καρεαπί 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Ρόδος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΚΚοάεε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Κοόοΐα οί Οερόβίοπία 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Σάμος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: δατηοε 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Σαντορίνη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: δαπίοπηί 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Σητεία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: δίίία 

προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΕΕ 

Άβδηρα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Ανάίτα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Άγιο Όρος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΜουηΙ Αίΐιοδ / Είο1γ Μουηίαίη 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ήπειρος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ερίηικ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ίλιον 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ιΐίοη 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ίσμαρος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ικιτιατοε 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αγορά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Α§οτα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αδριανή 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Αάπαπί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αιγαίο Πέλαγος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Αβ§βαη 8εα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ανάβυσσος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Απ3νγ8808 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αργολίδα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. Ατ§ο1ί(1α 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Αρκαδία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΑτΕαάίπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αταλάντη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Αίαΐαηΐί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αττική 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΑίίίΕί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Αχάί'α 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Αοίιπία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Βίλιτσα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: νίΐίίεα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Βελβεντός 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: νβίνβπίοκ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: νετάεα Οηοτπαεία Εαία ρατπάοεί ΖπΚίηίίιοιι 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Γεράνεια 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Οεταηία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Γ ρεβενά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Οτενεηα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Δράμα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ϋτ3ΐηα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Δωδεκάνησος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. ϋοάεΙίβηβΒβ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Επανομή 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ερπηοηιί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Εύβοια 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ενΐ3 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

ΕΙλεία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ι1Ϊ3 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ημαθία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. ΙπίΒΐίώ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ηράκλειο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ηετπΐιΐίοη 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Θήβα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΤΕεύεε 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Θαψανά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΤίιβρκβίΜ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Θεσσαλία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΤΕβεεαΙία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Θεσσαλονίκη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΤΕβεεαΙοηίΙά 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Θράκη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΤΕτπςβ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ικαρία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΙΚαπα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ιωάννινα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Ιοαππίπα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κάρυστος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Κατγείοκ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κέρκυρα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Οοτίίι 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κίσαμος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Κίεεπιηοε 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Καρδίτσα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΚατάίΙκα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Καστοριά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Καείοτία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Κιθαιρώνας 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Κίΐΐιβτοηπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κλημέντι 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΚΙίιηβηΙί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κνημίδα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΚπίπιΜα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κοζάνη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Κοζαπί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κορωπί 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Κοτορί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κρήτη 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΟτβΙβ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κρανιά 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Κμπιβ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κραννώνα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : ΚτβηηοΜ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κυκλάδες 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ογοΐ3(1β8 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Κω 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Κοδ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Κόρινθος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΚοηηίΕοδ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Λακωνία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΕαΚοηία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Λασίθι 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΕακίΙίιί 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Λετρίνα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Εείτίηβδ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Λευκάδας 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΕείΕαιΙα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ληλάντιο Πεδίο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Είΐαηίίο Ρεάιο 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μέτσοβο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Μείδονο 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μαγνησία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Μαβπίδδίπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μακεδονία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Μαεεάοπία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Μαντζαβινάτα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Μαπίζανίπαία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μαρκόπουλο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. ΜωΈοροιιΙο 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μαρτίνο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Μδτίίηο 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μεσσηνία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Μεσσηνία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μετέωρα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Μείβοτπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μεταξάτα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. Μείαχπία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Μονεμβασία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Μοηειηναεία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Νέα Μεσημβρία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. Νεα Μεκκίπινπα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Οπούντια Λοκρίδος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·. Ορουηίία ΕοΙίτΜοκ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πέλλα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ρείΐπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Παγγαίο 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Ραη^εοπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Παιανία 

Ισοδύναμος όρος: Ρεαηεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Παλλήνη 

Ισοδύναμος όρος: Ραΐΐίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Παρνασσός 

Ισοδύναμος όρος: Ρατηαεοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πελοπόννησος 

Ισοδύναμος όρος: Ρείοροηπεκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πιερία 

Ισοδύναμος όρος: Ρίεππ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πισάτιδα 

Ισοδύναμος όρος: Ρίεαίίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλάγιες Αιγιαλείας 

Ισοδύναμος όρος: δίορεε οίΕβίαΙία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλάγιες Πάικου 

Ισοδύναμος όρος: δίορεκ οίΡαίΚο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλαγιές Αμπέλου 

Ισοδύναμος όρος: δίορεκ οί Αιτιδείοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Ισοδύναμος όρος: δίορεε οΓΥετΙίεΚοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Ισοδύναμος όρος: δίορβκ οίΡατηίΙΙια 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλαγιές Πεντελικού 

Ισοδύναμος όρος·, δίορβκ οί ΡβικΙεΙίΕο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλαγιές Πετρωτού 

Ισοδύναμος όρος: δίορβκ οΓΡεΙτοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πλαγιές του Αίνου 

Ισοδύναμος όρος: δίορβκ οΓΕηοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Πυλία 

Ισοδύναμος όρος : Ργ1ία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Αττικής, ενδέχεται να συνοδεύεται από το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. Κβίείηα οί Αίίίΐά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Βοιωτίας, ενδέχεται να συνοδεύεται από το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος: ΚβΙείηα οίνίοίίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Γιάλτρων, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Εύβοια 
Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙκίηα οί Οίπΐίτπ (Εννιά) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Εύβοιας, ενδέχεται να συνοδεύεται από το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙείηα οί Εννιά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα ©ηβών, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Βοιωτία 
Ισοδύναμος όρος : Κείείπα οΓΤΕβύεε (ΥίοΙία) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Ρετσίνα Καρύστου, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Εύβοια 
Ισοδύναμος όρος·. Κοίείηπ οίΚατγκίοε (Εννιά) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Κρωπίας ή Ρετσίνα Κορωπίου, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την 
ένδειξη Αττική 

Ισοδύναμος όρος·. ΚβΙείηπ οί Κτορία ογ ΚβΙείηα οίΚοτορί (ΑΐΙίΚπ) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. ΚοΙείηα οί ΜατΚοροιιΙο (ΑίΙίΚπ) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μεγάρων, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. Κοίείπα οί Με^ατα (ΑίίίΕα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Μεσογείων, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙείπα οίΜεεο^ίπ (ΑίΙίΚπ) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Παιανίας ή Ρετσίνα Λιοπεσίου, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την 
ένδειξη Αττική 

Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙείηα οί Ρεαπία οτ ΚεΙείπα οί Είορεκί (Αίΐίΐτπ) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Παλλήνης, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. Κείείπα οί Ραΐΐϊπί (ΑΐΙίΚα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Πικερμίου, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙείπα οίΡίΕεππί (ΑίίίΕα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ρετσίνα Σπάτων, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Αττική 
Ισοδύναμος όρος·. ΚεΙείηα οί δραία (ΑίίίΕα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΕ 

Ρετσίνα Χαλκίδας, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Εύβοια 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Κβίκίηα οίΕΙαΙΕΜπ (Εννιά) 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Ριτσώνα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Κίίεοηα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Σέρρες 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : δεττεκ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Σιάτιστα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : δίαΐίκίπ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Σιθωνία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : δίΐύοηία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Σπάτα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος·, δραία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Στερεά Ελλάδα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : δίετβα ΕΙΙαάα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Σύρος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : δγτο8 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Τεγέα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος : Τβ§βα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΕΚ 

Τριφυλία 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΤπΗΙία 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Τύρναβος 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Τγτηπνοε 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Φλώρινα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: Ρΐοπηα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Χαλικούνα 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΗαΙίΚοιιηα 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΕΕ 

Χαλκιδική 

Οίνοι με 


Ισοδύναμος όρος: ΕΕΒίΚϊίϋΚϊ 

προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Α]αςοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙοχβ-ΟοτΙοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαςβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ονομασία ποικιλίας αμπέλου και/ή το 
όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Ισοδύναμος όρος : νίη ά'ΑΙεαοβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκποβ Οταηιί Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΑΙίειΛετ^ άε ΒετβύίεΙεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οτπηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΑΙΙειΛετ^ άε Βετ^Ρείπι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΑΙΙεηΡετ^ άε λνοίχίιείιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκ&εε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Βιαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Βηιάετίΐι&ΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΕίεΡΡετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΑΙεαοβ Οταηά Οτυ, ακολουθεί η ένδειξη Εη§ε1ύβΓ§ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαοε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡΙοπτηοηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηύ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡταηΚείείη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηιί Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡτοεΡη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡιιτκΙεηΙιιιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΟείεΡετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οτπηά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΟΙοεεΙίεΙΡετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Οοΐάετί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηύ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΗείδοίΛοιίΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Ηεη§8ί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αΐκπεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΚΒηζΙεΛετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΚαείεΙΡετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Κεεκίετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οτπηιΐ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Κίτε1ιβεΓ£ άε Βαττ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οτπηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη ΚίτείΛεΓβ άε Κίβεαυνίΐΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκ&εε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Κίΐίετίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Μαπώουτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Μαηάεΐύετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΑΙεποβ Οτπηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Ματοίτταίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαοε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΜοβηοΡΡετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαοε Οταηύ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΜυεηεΡΡετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηιί Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΟΙΙινίΙΙετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΟκίεΛετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Ρ&κίβόετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οτεηιί Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡΡιηβεΛετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη ΡταεΙαΙειΛετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηύ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Κειη§εη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8677 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Αίεαοβ Οταηά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δαβηηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαοβ Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δοΡΙοεεύετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαοβ Οταικί Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δοΡοβηβηόοιίΓ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαοβ Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δοιηηιεΛβΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη δοηηεη§1αηζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δρίε^εΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεπεε Οταηιΐ Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δροτεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δίείηεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙκαεε Οταπά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη δΙείη^ηιΜετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8678 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΑΙεαεε Οτπηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη δΙβίηΚΙοΙζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη νοΛοιιτ§ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηύ Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη λνίεόεΐεόετβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη \νίηεε1ί-δοίι1θ88ΐ)8Γ£ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη \νίηζεηΙ)8Γ§ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, ακολουθεί η ένδειξη Ζίηηΐτοερίΐέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οτπηά Οηι, ακολουθεί η ένδειξη Ζοίζεηόετ^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΙεαεε Οταηά Οτιι, προηγείται η ένδειξη Κοεαείτετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αιηοιι ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Υαΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8679 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ατμού Οοίευυχ ύε Ια Βοίτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ ύε Βοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αιμοιι νίΠα^εε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αη)ου-νί11α§88 Βτίεεαε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΑΛοίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ριιρίΐΐίη, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «πιου888υχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αυχεγ-Οιιτε8888 ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟόΙε άε Βεαυηε» ή 
«Οόίε άε Βεαυηε-νίΐΐα^εε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βαηάοΐ 

Ισοδύναμος όρος·, νίη άε Βαηύοΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒαηγυΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Οταηά Οτυ» και/ή «Καηείο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βάτευε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒάΙυτά-ΜοηΙταείιεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Βεατη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βείΐοεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βεαιηοΐαίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας, το οποίο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «νίΠπ^εε», την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «διιρετίειιτ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βεαυηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒεΙΙεΙ 

Ισοδύναμος όρος·, νίη άε ΒεΙΙεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βετ^εταε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «εεε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βίεηνεηυεε-ΒάΙαπΙ-ΜοηΐΓποίιεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Β1α§ηγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙε άε Βεαυηε / ΟόΙε άε 
Βεαυηε-νί11α§88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒΙαηηιιεΙίε ύε Ρίητουχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒΙαηηιιεΙίε τηεΐΐτοάε αηεεείταίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Βίαγε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοηηβ8-πι&Γβ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοηηβζεαυχ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΙ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοπίεαυχ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΠίτεί», «Κοκε», 

«Μοιίδδειιχ» ή «8ΐιρεπευΓ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοτάεαυχ Οόίεδ άε Ρταηεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοτάεπυχ ΗαυΙ-Βεηαιι§β 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουής 

Ισοδύναμος όρος : Οόίεκ άε Βοιιτ^ / Βοιιτ^εαίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒοιΐΓ£θ§ηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτεί», «Κθ88» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας ΟΜίτγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Οαίτεί», «Κόβε» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας ΟδΙε ΟΡαΙοηηπίκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Βοιιτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Οόίβ δαίηΙ-Ιαβηιιβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Οόίβκ ά'Αιιχβττβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Οόίβκ άιι Οοιιβίιοί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοιιτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοκβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Οοιύαηββε-ΐα-νίηβιικβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Ερίηβυίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοιιτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Ηαιιίβκ Οόίβε άβ Βεαυηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοιιτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοκβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Ηαιιίβκ Οόίβε <1β ΝιιίΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοεβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Ρα ΟΡαρβΙΙε Νοίτβ-ϋατηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βοιιτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοκβ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Ρβ ΟΡαρίΙτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Βουτ^ο^ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟαίτβΙ», «Κθ8β» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας Μοηΐτβουί / Μοηΐτβ-ουί / Εη Μοηΐτβ-Ουί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ^ο^ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοβέ» ή το όνομα 
μικρότερης γεωγραφικής ενότητας νέζβΐπγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ§ο§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟΙαίτβΙ», «Κοβέ», 

«οπϋηαίτβ» ή «§Γ3ΐκ1 οπϋηαίτε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒουτβΟβηβ αϋ§οΙβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ^ο^ηβ ραεεβ-ΙουΙ-βταίηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουτ^αβίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βουζβτοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βτοιιίΐΐγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Βιι§βγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οβτάοη, της οποίας προηγείται, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «νίηε άιι», «Μουεκευχ ύιι», «ΡεΙίΙΙαηΙ» ή «ΚουκκεΙΙε 
άυ» ή την οποία ακολουθεί η ένδειξη «Μουεκευχ» ή «ΡέΙίΙΙπηΙ», την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΒυζεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οαύατάεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟπΡετηεΙ ά'Αη]ου, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Βοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟαΡετηεί άε δαυτηυτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οαάίΐΐαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟαΡοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

038818 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οετοπ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8685 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟίιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βεαητογ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐιαβίίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΒετάίοΙ την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτειηίεΓ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐιαβίίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βεη^ηοηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΒυΙΙεαυχ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτεηιίεΓ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙιαΜΗ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οΐιπρείοί, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτειηίεΓ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

01ιαΜΐ8, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟΡαΙαίηκ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτειηίεΓ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟΡαυτηε άε Ταΐναί, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρΓετηίετ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐιαβίίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οόίε <1ε Βτεείιαίη, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐιαβίίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οόίε άε Οιιίκκγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΡΙίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οόίε άε Ροηίεηπγ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρΓετηίετ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8686 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟιπΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙε δε δουπη, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτειτιίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙε δε ΡέεΡεΙ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτειτάετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙε δε δαναηί, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡπΡΙίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙε δε ναυόατουδδβ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟδΙε δεδ Ρτέδ ΟίτοΙδ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡοτεΙδ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟιπΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡοητεΡαυτηε, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡΉοτητηε τηοτί, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρεδ Βεαυτε^ατδδ την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡπΡΙίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρεδ ΕρίηοΙΙεδ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8687 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟίιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρεε Ροπτηβαυχ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ ετιι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

01ιαΡ)1Ϊ8, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρεκ Ργκ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡπΡΙί», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μεΐίηοί», την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΜοηΙ άε Μίΐίβη, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ ετιι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΡΙί», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίεε άε Τοηηβττβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐιπύΐί», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίιηαίηκ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοτείη, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ επί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΜί8, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρίεά ά'ΑΙοιιρ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτεπύετ ετιι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟύπΡΙί», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κοηείετεκ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτεπύετ ετπ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ούαύΐίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δεεύετ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτεπύετ ετπ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟΙιηΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ττοβδτηβδ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ ςτη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιηΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ν&ίΐΐοηε, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβτηίβτ ςηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναη άβ νβγ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡπύΙίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναυ Ρί§ηβαη, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ εηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιηΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναηβοηρίη, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ούαύΐίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναη^ίταηΐ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟιηΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναηίοτεηΐ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ούηύΐίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναηρηίεηΐ, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡηύΙίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νηηχ-Καβοηδ, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτετηίετ ετη» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8689 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟίιαΜίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νοκβτοε, την οποία ακολουθεί, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «ρτβπιίεΓ οηι» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιπΜίδ βΓαηά οηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βίπηοΐιοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙιαΜίδ §Γαηά οηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βοιίβτοδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιπΜίδ §Γαηύ οηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οκηοιιίΐΐβδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙιπΜίδ §Γαηά οηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βεδ ΟΙοδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ §Γαηά εηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρτειίδεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟΙιαΜίδ βταηά ςτιι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐτητιτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίιαΜίδ 8Γ3ΐκ1 ςηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναιιάέδίτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟιαπΛειΐίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟιαπΛετΙίη-ΟΙοδ-ύβ-Βέζβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟίΐΒπΛοΙΙε-Μιΐδίβηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙιατηρα^ηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡαρεΙΙε-ΟΡαΐ'ηΙιεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡατΙειτιαριε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οόαπηεδ-ΟίιαιηΙιεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8691 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟΡαεκα^ηβ-ΜοπίταοΙιεΙ ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οόίε άε Βεπιιηε / 
Οόίεκ άε Βεαυηε-νί11α§88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΜίεαιι ΟτίΠεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡάΙεαυ-ΟΡαΙοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡάΙεαυιηεΠΙαηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡάΙεαυηευΓ-άυ-Ραρε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡάΙίΙΙοη-εη-ϋίοίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΒαιπηε - Ρτειπίετ Οηι άεκ εοίεαυχ άυ Βαγοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οίιεηακ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡεναΙίετ-ΜοπΙταεΙιεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8692 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟΡβνβτηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οίιίηοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΜτοιΛΙεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΡοτβγ-Ιβκ-Ββαυηε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟοΙε άε Βεαυηε / 

Οδίε άε Βεαυηε-νίΐΐαβεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙαίτεΙΙε άε Βείΐε^ατάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟΙαίτεΙΙε άε ϋίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οαίτβίίβ ά€ Ι.8η§ιΐ6άοο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐοε άε 1ε ΚοεΡε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐοε άε ΤατΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8693 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ο1θ8 άε νου§εοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οΐοκ άεε Ραπιόταγδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ο1θ8 δαίηί-ϋεηίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοΐΐίοιιτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοηάπειι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΛίετεδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτηακ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτδε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαΐνί, της οποίας προηγείται, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «Υίη άε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8694 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοτκβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοίεαηχ άυ Οαρ Οοτκβ της οποίας 
προηγείται, ενδεχομένως, η ένδειξη «νίη άε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτκε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρί@3Π της οποίας προηγείται, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «νίη Οβ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτκε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ροιΐο-νεεεΜο της οποίας 
προηγείται, ενδεχομένως, η ένδειξη «νίη άε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτκε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δηιΐεηε της οποίας προηγείται, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «νίη άε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοτκε, προηγείται, ενδεχομένως, η ένδειξη «νίη άε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοιΐοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοτΙοη-ΟΡατΙεπιαβηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοεΙίετεε άε Νϊτηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οδίβ άε Βεαιιηε, προηγείται, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8695 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟόΙε (1ε Βεπυηε-νίΐΐπβεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙε άε Βτουίΐΐγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙε άε Νιιίΐ8-νί11α§88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙε Γοαηηαίκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙε ΚόΙίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοΐ€&ιιχ οΗ&ιηρεηοίδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαιιχ ά'Αίχ-εη-Ρτονεηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαιιχ ά'Αηεεηί», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ονομασία ποικιλίας αμπέλου 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαιιχ άε ϋίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαιιχ άε ΓΑιιόαηεε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Υαΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8696 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίεβιιχ ύε Ρίεττενετί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ ύε δαυτηιΐΓ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ ύε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άυ Οίεηηοίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άιι Ραη§πε(1οο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟαΡπετεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ ύιι Ρπηβΐιεάοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοίεαυχ άε Ια 
Μέ]3ηε11ε / Ρβ Μείβηεΐΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άυ Ρπηβΐιεάοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 0οίε3ΐιχ άε 
δ3ΐηΙ-0ίιπ8ΐο1 / δ3ΪηΙ-01ιτΪ8ΐο1 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άιι Ρβη^ιιειίοο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟοΙε3υχ άε 
νετ3Γ§υε8 / νετπτβΐιεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ άυ Ρπη^ιιειίοο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οτε8 άε 

Μοηίρείΐίετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ άυ Ρπη^ιιειίοο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρβ 0ΐ3ρε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8697 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Ραηβυεάοο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίρεγτοιιχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι ΠΒΐίβυεάοε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρίε-δαίηί-Ροιιρ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Ραη^ιιειίοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ξΗιαΙουτζε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Ραη^ιιεύοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δαίπί-Οτέζετγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Ραη^ιιειίοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δαίηΙ-ΟεοΓ^εε-άΌΓφίεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Ραη^ιιεύοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δβίηί-δαίιιπιίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

(ϋοίεαιιχ ά\ι ίαη^αεάοο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άυ Ραη^ιιειίοε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡίερουΙ-άε-Ρίηεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι Ρδγοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε, την 
οποία ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8698 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίεβιιχ άιι Ραγοη ΟΡαυτηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ άυ Ροίτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άυ Ργοηηπίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ άυ ζ)υετογ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ άυ Ττίθ38ίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεβιιχ ύιι νεηάότηοίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ν3ΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οοίεπιιχ νβτοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεε θ3ηοη Ρτοπ83ε 

Ισοδύναμος όρος·. 03ηοη Ρτοπ83ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8699 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οό(88 ά'Αυνβτβηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βοιιάεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οό(88 άΆιινβτ^ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟΡπηΙυτβΐιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οό(88 άΑιινετ^ηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 0ίΐ3ΐ83ΐι§3γ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οό(88 άΑυνβτ§ηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοτβηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οό(88 άΑιινετ^ηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μαόπτ^ιιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙεκ άε Βετ^εταε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙεκ άε Βίαγε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

06(88 άε Βοτάεαυχ δπίηΙ-Μβεβίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

06(88 άε 038(ί11οη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8700 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οόίβε άε ϋυταδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟοΙεε άε Μίΐΐαυ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άε Μοηΐτανεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙεε άε Ρτονεηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟόΙεε άε 8αίηΙ-ΜοηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άε Τουί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άιι Βηιΐΐιοίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άιι Ροτεζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άυ Ιιιτα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιικεευχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟδΙεε άυ Βιώετοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8701 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οόίβκ άιι Μαηηαηιίαίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οόίβκ άιι Κΐιόηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οόίβκ άιι Κοιΐ85ΐ11οη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

(ϋόΐεδ άη Κοιίδδίΐΐοη νί11α§6δ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οόίβκ άιι νβηίουχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οόίβδ άιι νίναταίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟουΓ-ΟΡβνβτηγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άβ Ροίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟτβιηαηΙ ά'ΑΙκαοβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟτβιηαηΙ άβ Βοτάβαυχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟτβιηαηΙ άβ Βουτβοβηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8702 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οτετηβηί άβ ϋίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟτετηπηΙ άε Είητοιιχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟτέτηαηΙ άε Εοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτετηβηί άυ Ιυτπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτεργ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βίεηνεηυεκ-ΒάΙαπΙ-ΜοηΐΓποίιεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

0Γ0ζε3-ΗετπιίΙα§6 

Ισοδύναμος όρος·. ΟΓΟζεδ-ΕηηίΙαβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΕεΙιεζεαυχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΕηΙτε-Οευχ-ΜεΓ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΕηίΓε-Οευχ-ΜεΓΚ-ΡίΒυΙ-Βεηαιι^ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8703 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΡαιΐβέτβΒ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίείε νβηάββηκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βτβιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίείε νεηάεεηκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΜατειιΠ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίείε νεηάεεηκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡίκκοΗε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίείέ νεηάεεηκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νίχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίίου 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίχίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίειιτίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρΐοε άε Οακεο^ηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρτοηκαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8704 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΡτοηΙί§η&η, προηγείται, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΜιιεςαΙ άβ» ή «νίη άβ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡτοηΙοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οαίΐΐαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιικεειιχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οπίΐίπο ρτβτηίέτβε οόίβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οβντβγ-ΟίιαπώετΙίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οίβοηάαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οίντγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτειιό Κοιιεείΐΐοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Καηείο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8705 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οταηά-Εοίιβζεαυχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτανεκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «κυρβπβυτβκ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτανεκ ύε ναγτβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΟποΙΙβ-ΟΡαιηύεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτοδ ρΐαηί άυ Ραγκ ηαηί&ίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡίΒπί-Μέάοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΗΒΐιί-ΜοηΙτανεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ηαυί-Ροίίοιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΗεπηίΙαβε 

Ισοδύναμος όρος·. 1ΉεπηίΙ&§ε / Ειτηίί3£8 / 1ΈπηίΙα§β 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ιταηεγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8706 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ιτοιύββυγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ιαεπίετεε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ ύε Βοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ιυΐίεηαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

.Τυταηςοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «κεε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡΈΙοίΙε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιιεκειιχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρα (ίτίΐηιΐε Κυε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βαάοίχ ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟόΙε άε Βεαυηε» ή «ΟόΙε άε 
Βεαυηε-νΠ1α§88» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ραΐαηάε άε Ροητετοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8707 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΡαΙτίςίβΓβκ-ΟίιπιηΡεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Πε8 Ββιιχ άε Ρτονεηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίιηουχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίταε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡίδΙταε-Μεάοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Εοιιρίπε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Βιΐ883ε-δ3ίηί-Ειηί1ίοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μπεοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας, 
το οποίο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «διιρεπειιτ» ή «νί1ΐ3§88» 
Ισοδύναμος όρος·. ΡίηοΙ-ΟίΐΒΓίΙοηηβγ-Μύεοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8708 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Μαονίη άιι Ιιιτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μαύίταη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μαίερέτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη§β8, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οΐοε άβ Ια Βοπίίέτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη§68, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βα Οτοίχ Μοίηβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη^βε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βα Ριιεείέτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη§β8, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ββ Οΐοκ άβε Βογέτβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη^βε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βε Οοκ άεε Κοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8709 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ματαη^βκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βεδ ΟΙοδ ΚοιίδδοΙδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μ3ΓΒΠ§68, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ματαη^βκ ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟόΙε δε Βεαυηε» ή «ΟόΙε δε 
Βεαυπε-νίΠα^εδ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μπτείΐίπε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μ3Γ@3ΐιχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μ3Γδ3ηη3γ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τοδέ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μβυτγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Κάποιο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μπζίδ-ΟίιππΛεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μ3ζογεΓ8δ-0ίΐ3ΐ'ηύεΓΐίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Μεδοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μεηείοιι-δαίοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας, το οποίο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ δε Εοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μετειιτεγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μευτεπιιΐί ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟδΙε δε Βεπυηε» ή «Οδίε δε 
Βεαυηε-νί11α§88» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μίηετνοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μίηετνοίδ-Ρα-Ρίνίηίετε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜοηδαζίΠαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜοπΙα^ηε δαίηί-ΕιηίΙίοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜοηΙαβηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Μοηΐύβΐίβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟόΙβ άβ Βεαιιηβ» ή «ΟόΙβ άβ 
Βεαυηβ-νίΠπββε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜοηΙΙοπίε-ευΓ-Ροίτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε, την 
οποία ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιικκευχ» ή «ρείίΐίπηί» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜοηΙταεΙιεΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μοηίτανεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μοτεγ-δπίηΙ-Οεηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μοτ§οη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μοεείΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μουΐίη-α-νεηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μουΐίκ 

Ισοδύναμος όρος : Μουϋε-εη-Μέάοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Μιΐδεπάεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜιΐδεπάεΙ-Οοίεπιιχ άε Ια Ροίτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άε 

Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΜιΐδεβάεΙ-ΟόΙεδ ύε Οταηάΐίευ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νβΐ άε 

Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιΐδεπάεί-δεντε εί Μαίηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιΐδεπΐ άε Βεαυτηεδ-άε-νεηίδε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιιεεπί άε Ρυηεΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιιεεπί άε Μίτεναΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιιεεπί άε δπίηί-Ιεπη-άε-Μίηνετνοίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Μιιεεπί άυ Οπρ Οοτεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Μιΐ8ΐ§ηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Νέας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Νιιίίδ 

Ισοδύναμος όρος : ΝυίΙκ-δπίηΙ-Οβοτ^βκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οτίβπηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οΐβτγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡαοΡβτβηο άιι νίο-ΒίΙΡ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «8βο> 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡαΙεΙΙβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡαΙτίτηοπίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ραυίΐΐας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡέεΗίΐιτηαπΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΡβτηεικΙ-νεΓβεΙβεεβε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟόΙε άε Βεπυηε» 
ή «ΟδΙε άε Βεαυηε-νίΐΐα^εκ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρε583θ-Ρεο§ηαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡβίΐΙ ΟιαβΚδ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ρίηεαυ άεκ ΟιατεηΙεκ 

Ισοδύναμος όρος: Ρίηεαυ ΟΡατεηΙαίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ροτηετοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ροιητηππΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ροιιίΐΐγ-Ριιίεεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡοιιίΠγ-Βοοίιέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡουίΙΙγ-ευτ-Ροίτε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Ισοδύναμος όρος: Βίαηε Ρπτηε άε Ροιιίΐΐγ / Ρουίΐΐγ-Ριπηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ροιιίΐΐγ-νίηζεΐΐεδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡΓ61ΤΠ6Γ68 00ΐ8δ άε Βίαγβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡΐΌΐηίέΐΌδ Οόΐεδ άε Βοτάβ&υχ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Ριιίδδ8§ιιίη-δαίηΙ-Ειηί1ίοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΡιιΙίβηγ-ΜοηΙταείιεΙ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Οόίε ύε Βεαυηε» ή 
«ΟόΙε άε Βεαυπε-νίΠα^εδ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΕΚιατΙδ άε ΟΗπυτηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Εοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Οιιίηεγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Εοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Καδίεαυ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Καηείο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κέ§ηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΚειιίΠγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΚίεΡεύοιίΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κίνεεείΐεβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Κβικήο», της οποίας 
προηγείται, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΜιχεεαΙ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοτηαηέε (Πα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοιηεηέε Οοηΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοιηεηέε δαίηΐ-νίνεηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοεέ άε Ροίτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νεί άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοεέ άε5 Κίεεγδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοδείίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Κθ8β ιΓΑιηοιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κοπδδ6ΐί€ άε δανοΐβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΚυοίιοΙΙβκ-ΟίιπιηΙιεΓίίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Κιιΐΐγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηί-δαπίοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίπΙ-Αιηουτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηί-Αιώίη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Οόίβ άβ Βεπυηβ» ή «ΟόΙε 
άε Βεαυηε-νί1ΐ3§ε8» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηί-Βιίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηΙ-ΟΜηίαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηΙ-Ειηίϋοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

δ&ίηΙ-ΕτηίΙίοη Οταπά Οτιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηΙ-ΕδΙέρίιβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δπίηΙ-Οβοτββκ-δπίηΙ-ΕτηίΙίοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηΙ-Ιοκβρίι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δ&ίηΙ-,Μίβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηί ΜοηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δπίηί-ΝίοοΙακ-ιΙε-ΒοιιτβΐιβίΙ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άβ Εοίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηί-Ρεταγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηουκεβυχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δ&ίηΙ-Ρουτςαίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

δπίηί-Κοιηπίη, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «Οόίε δε Βεπιιηε» ή «ΟδΙε 
δε Βεαυηε-νίΐΐα^εε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίπί-νέταη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηίε-Οτοίχ διι ΜοηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαίηίε-Ρογ Βοτδεπιιχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δπηεεπε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δαηίεηαγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟδΙε δε Βεαυηε» ή «ΟδΙε δε 
Βεαιιηε-νΠΙαβε^» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δ3υτηυΓ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ δε Ροίτε, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηουκκευχ» ή «ρείίΐίπηΐ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δπιπηιΐΓ-ΟΙιπιηρίβηγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ν3ΐ δε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δ31188ί§η30 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

δαιιίετηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δανεηηίετεε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δανεηηίετεε-ΟοιιΙεε άε δετταηί ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε 

Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δανεηηίετεε-Κοείιε-Βΐιχ-Μοίηεε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ ύε 
Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δανίβηγ-Ιεε-Βεαιιηε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ΟδΙε άε Βεαυηε» ή 
«ΟδΙε άε Βεαυηε-νίΐΐα^εκ» 

Ισοδύναμος όρος·, δανίβηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

δεγεεεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιΐ88ευχ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ΤάεΡε (Ρα) 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τανεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τουταίηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιΐ888ΐιχ» ή «ρείίΐΐαηΐ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Τουταίηβ Αιηόοίκβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άε Ροίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τουταίηβ Αζαγ-Ιε-Κίάεαιι ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τουταίηε ΜεδΙαηά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τοιιταίηε ΝοΡΙε Ιοιιε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Τιικαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νπεμιιεγταε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

ναΐεηςπγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νίη (ΙΈπίταγ^αεκ εί ύιι Ρεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Υίη (ΙΈδίαίη^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

νίη δε Ρανίΐίεδίειι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νίη (1ε δανοίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας, το οποίο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιιεκειιχ» ή 
«ρείΠΙαηΙ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νϊηε διι ΤΊιοιιακαίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νίηκ Ρίπε δε 1β ΟδΙε δε Νιιίίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νίτε-ΟΙεκκέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νοίηαγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

νοίηπγ δαηίεηοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

V οεηε-Κοτηαηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Υοιι^εοΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

νοιινταγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε Ροίτε, την οποία 
ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «τηοιικεευχ» ή «ρείίΐΐαηΐ» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΚ 

Αβεηπίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αί^υεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΑΙΙίετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΑΙΙοΡτο^ίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αίρεε άε ΗαυΙε Ρτονεηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αίρεε ΜατίΙίιηεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αίρϊΐΐβδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ατάεείιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Αγ£6Π8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Απέ§β 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Αιιάβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ανβγτοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Βαίιηεκ ϋαιιρΜηοίκβκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Βέηονίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Βεταη§β 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Βεκκαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Βίβοττε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΒοιιεΡεκ άυ Κΐιδηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΒοιιΛοηηαίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οαΐναάοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οακεαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟαΐΡπτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οιιιχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οβκκβηοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οβνβηηβκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΜοηΙ Βοικμιβί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟΡατεηΙαίκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 11ε ά'ΟΙβτοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟτατεηΙαίκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 11ε άε Κέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟΡατεπίπίκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δαίηί δοτηίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΟΙιατβηΙβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟΡατβηΙβε ΜαπΙίτηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟΡετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟίΙε ιΐε Οπτοπεκοηηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοΐΐίηεκ άε 1π Μουτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοΐΐίηεε Κΐιοάπηίεηηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοιηΙε άε Οπ^ηβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοτηΙε Τοίοκβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοπιΐέϊ ΚΚοάαηίεηκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοιτέζβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οόίε νβητιβίΐΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ Οΐιαπίοίκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε ΒεκκίΠεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε Οέζε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε ΟοίΓίγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άε Ροηίεαικίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε ΟΙ&ηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άε ΓΑτάεείιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίβπιιχ άβ Ια Οαότβτίεεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίβαιιχ άε Εαιιτβηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άε ΓΑιιχοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεπυχ άε Μίτατηοηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άε Μοηίεΐηηατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άε Μυτνίεΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίβαιιχ άε ΝαΛοηηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άε Ρεγτίαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άε Ταηηαγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίβαιιχ άβδ Βατοηηίβδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαιιχ άιι ΟΡβτ βί άε ΓΑτηοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άιι Οτεκίναυάαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άυ Είότοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άιι ΕίΙΙοταΙ Αιιάοίδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άιι Ροηί άυ Οπτά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙεαυχ άυ §3ΐα§οιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ άιι νετάοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οοίεαυχ ιΙΈηκεηιηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οοίββιιχ βΐ Τβιταεεβκ άβ Μοηίπιώπη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟοΙβαυχ Ρίπνίβηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

00168 0313131168 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

00168 άβ 06Γ688Ο11 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟδΙβ8 άβ θ38βο§ηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οδΐ68 άβ Ρ381011Γ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟδΙβ8 δε Μ61186 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟδΙβ8 άβ ΜοηΙβ8ΐτυβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟδΙβ8 άβ Ρβπ§η3η 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οόίεε άε Ρτουίΐΐιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οόίεε άε ΤΡαιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οόίεδ άε ΤΡοη^ιιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΟδΙεκ άιι Βτίαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

06(88 άιι Οοηι1οιηοί8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

06(88 άυ Ταπί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

06(88 άυ νίάοιιτίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οτειίδε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οιιειι§ηαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Οειιχ-δέντεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ϋοτάοβηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ϋουάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οτότηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ϋιιείιε ά'ΙΙζεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ρταηείιε-ΟοιηΙε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοίεαιιχ ιΐε ΟΡαητρΙίΙΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οπτά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οετκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΡίδυΙε ΥαΠεε άε ΓΟΛ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ηβιιίε ναΐΐββ άε ΓΑιιάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΗβιιΙε-ΟπίΌηιιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΗβιιΙε-Μβί'ηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΗβιιΙε-δπόηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ηβιιίε-νίεηηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ηπυίεπνε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοίεβιιχ άυ Τεπηεηεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ηβιιίεπνε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη (ΓόΙεε άε Εέζίβηβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ηπυίεπνε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νπΐ ά’ΟΛίειι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ρί3Πΐ88-Α1ρ88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΗΒΐιΙεκ-Ργτεηέεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΗαιιΙδ άε Βαάεηδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ηέταιιΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

11ε άε ΒεαυΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ιηάτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ιηάτε εί Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ικετε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ραηάεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ροίτ εί ΟΙιετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Εοίτε-Αίΐαηΐίηιιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Εοίτεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Εοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Εοί εί Οατοηηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Μαίηε εί Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Μαιιτεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΜέάίΙετταηεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Μευκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Μοηί Βαικϋΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ΜοηΙ-Οαιυηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΜοηΙε άβ Ια Οτα§ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Νίέντβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Οο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ρέη^οτά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νίη άε ϋοηιιηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΡείίΙε Οταιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΡτίηείραυΙε άΌταη§ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ριιγ άε ϋδιπε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ργτέηέεε Οτίεηίαΐεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8737 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Ργτέηεεκ-Αΐΐαηΐίηιιεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δαΜεκ άιι Οοΐίε άιι Είοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δαίηΙ-Ουί11ιειη-1ε-Οέ88Γί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δαίηίε Βαυτηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δαίηίε Ματίε Ια ΒΙπηεΡε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δαόηε εί Ροίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δατίΡε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

δείηε εί Μδηιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Ταπί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

Τατη βί Οατοηηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Τβττοίτκ Εαηάπίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοίβαιιχ άε Οΐιαίοεεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Τεττοίτε Εαηάαίε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟόΙεε άε ΕΆάοιιτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Τειτοίτε Εεηάπίε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δπΡΙεε άε ΓΟεεαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Τεττοίτε Εαικίαίε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δαύΐεε Ραυνεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΤΗέζίΐε-Ρετπεπτά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Τοτ§3η 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ΙΜε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Υαΐ άε Οεεεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

ναΐ άε ϋα§ηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νπΐ άε Εοίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νπΐ άε ΜοπίΡετταπά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ναΐΐεε άιι Ραιαάίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ναιιείικε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

ναυηα§ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νεηάεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νίεοιηίε ά'ΑυιηεΙαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΚ 

νίβηηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

νίεΐτεημυβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΚ 

Υοηηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Αβίίπηίςο άβΐ ΤαΡιιτηο 

Ισοδύναμος όρος: Ταβυτηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Α§1ίαηίοο άβΐ νυΐίιιτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΙόαηα <1ί Κοιτια^ηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Α1Ρυ§ηαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΙοατηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΙεαΙίοο <1ί Οταάοΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8741 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Αίεαίίοο άί Ριΐβΐίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αίεζίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΙ^Εετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΙία Ταη§α 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε, ακολουθεί η ένδειξη Οοΐΐί άί Βοΐζπηο 

Ισοδύναμος όρος·. δΜίίτοΙετ Βοζηετ Εείίεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε, ακολουθεί η ένδειξη Μετπηεκε <1ϊ εοΐΐίηα 

Ισοδύναμος όρος·. Αΐίο Αιΐίβε Μεταηεκε / δΜίίτοΙ Μεταηετ Ηϋ§ε1 / δϋάΐίτοί 
Μεταηετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί^ε, ακολουθεί η ένδειξη δβηίβ Μ3(1(ΐ3ΐ8η3 

Ισοδύναμος όρος : δΜΐίτοΙετ δί. Μπ^άπίεπετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε, ακολουθεί η ένδειξη Τετίβηο 

Ισοδύναμος όρος·. δΜΐίτοΙ Τετίπηετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Α(ϋ§ε, ακολουθεί η ένδειξη νβΐΐε Ιεπτεο 

Ισοδύναμος όρος·. δΜΐίτοΙετ Εΐ83ε1ίΐ3ΐ / ΕίεβεΕίπΙετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε, ακολουθεί η ένδειξη ναΐΐε νεηοεία 

Ισοδύναμος όρος·, δΜίίτοΙ νίηκεΐι^αιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάί§ε 

Ισοδύναμος όρος·. άεΙΓΑΙΙο Αάί§β / δΜίίτοΙ / δΜίίτοΙετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Α(ϋ§β ή (ΙεΙΓΑΙΙο Αάί§ε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βτεκκαηοηε 
Ισοδύναμος όρος·. άεΙΓΑΙΙο Α(ϋ§ε δΜίίτοΙ ή δΜΐίτοΙεί' Βιίχηετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αΐίο Αάίβε ή (ΙεΙΓΑΙΙο Αάί§ε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βυτ§τανίαίο 
Ισοδύναμος όρος·. άεΙΓΑΙΙο Αάί§ε δΜΐίτοΙ ή δΜΐίτοΙετ Βιι^ταίΐετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αηκοηίεα Οοεία άεΙΓΑτ^επΙατίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αρτίΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΛοτεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ατεοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αεείεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8743 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Αδίί ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη «ερυτηαηΐβ» ή προηγείται, 
ενδεχομένως, η ένδειξη «Μοκοαίο ά'» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Αίίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ανβτκα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βα§ηο1ί άί δορτα 

Ισοδύναμος όρος : Βα§ηο1ί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒαΛατβκοο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒπΛβτα (ΓΑΙβπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒαΛετα ά'Αείί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐί ΑεΙίαηί ο Αείίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒπΛετα ά'ΑεΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Νίζζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒπΛετα ά'ΑεΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τίηεΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ββτόβτπ άβΐ ΜοπίετταΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒαΛετα άεΐ ΜοηίετταΙο διιρβτίοτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βατεο Κεαίε άί Οπττηίβηπηο 

Ισοδύναμος όρος·. Κοεβίο (1ί Οβττηίβηπηο / νίη 83ηΙο άί 03πηί§η3ηο / νίη 
δβηίο άί 03ηηί§η3ηο οεείιίο (1ί ρετηίεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ββτάοΐίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ββτάοΐίηο διιρετίοτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ββτοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βΐ3ηεΙιε11ο <1ε1 ΜεΙβυτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίπηςο 03ρεη3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίπηςο άεΙΓΕτηροΙεκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Βίαηοο άεΐΐα ναΐάίηίβνοΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίαηοο άί Οιΐδίοζα 

Ισοδύναμος όρος : Οιΐδίοζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίαηοο άί Ρίίί§1ίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίαηοο Ρίεαηο άί 8αη Τοτρέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίίοτηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίνοη§ί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βοοα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βο1§Ιΐ6Π, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δακκίοαία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βοδοο Εΐίοβο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΒοΙΐίςίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒταοΙιβΙΙο ά'Αοηιιί 

Ισοδύναμος όρος·. Αοηιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΒτπιηαΙβΓΓα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βγ6£3ΠΖ6 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βπηάίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βτιιηεΐΐο άί Μοηίπίοίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαοο'β' τηηιίΙΙβ άί Τυοετα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οα^ηίηα άί Κοτηπ^ηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οπτηρί Ρΐε^τεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8747 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οαιηρίάαηο άί Τβιτβΐόβ 

Ισοδύναμος όρος: ΤβιτπΙΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαηανβεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαηάίπ άεί Οοΐΐί Αριιπηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαηηοηαυ ιϋ δππίββηπ ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 03ρο Ρειτ3ΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οπηηοηπιι άί δππίββηπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ιβτζιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οβηηοηβυ άί δβηΐββηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟΙίεηβ / Νερεηίε 
άί Οϋεη3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

θ3ρ3ΐΙ)ίθ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οβρπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

θ3ρτΐ3ηο άεΐ Οοΐΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οατβιηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαη^ηαηο άεΐ διιΐοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαπτιί^ηαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟβΓδΟ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαείβΐ άβΐ ΜοηΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαείεΐ δαη Τοτεηζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαείεΐΐετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαείεΐΐί Κοτηαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οεΐΐαίίεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8749 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οβτπκιιοίο (Ιί νίΙΙοηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οβτνβίβπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

068311686 άεΐ Ρί§1ίο 

Ισοδύναμος όρος : Ρί§1ϊο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οβ83ηβ8β ιΐί Αίίϊΐβ 

Ισοδύναμος όρος : ΑίΓιΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟεκαηεΒε (1ί 01βν3ηο Κοπιβηο 

Ισοδύναμος όρος : 01βν3ηο Κοηΐ3ηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΙιώηίί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐί ΑτεΙίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΙιίβηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐί ΡίοτβηΙίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

0Ιιί3ηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐί δβηββί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

0Ιιί3ηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐίηε Ρί83ηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8750 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΟΙιίπηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίεΐύαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΙιίπηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίβερβτίοΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΙιίπηΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κιιίίηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΜαηΙί Οίπεείβο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίίβηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίηηιιβ Τβττβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οθ8ί3 03 Ρθ83 

Ισοδύναμος όρος·. Οίηηιιβ Τβττβ δβίαββΐιβίτέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίηηιιβ Τβττβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οθ8ί3 άβ Οατηρυ 

Ισοδύναμος όρος·. Οίημυβ Τβττβ δβίαββΐιβίτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίημυβ Τβττβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟοκΙβ άβ δβτ3 

Ισοδύναμος όρος·. Οίημυβ Τβττβ δβώββΐιβίτέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίτβεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8751 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οίτό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίκίβτηα ά'Ακίί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Αΐβαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΑΙίοΙίόεπηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ατηεπηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ακοΐαηί - Ρτοεεεεο 

Ισοδύναμος όρος·. Ακοίο- Ρτοεεεεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βετίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐο^ηεκί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐίηε άί Οΐίνείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐο^ηεκί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐίηε άί ΚίοεΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεκί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐίηε Ματεοηίαηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8752 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐο^ηβεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΜοηΙβ 5αη ΡίεΙτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βο1ο§η68ΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δβτταναΐΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐοβηεεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τεττε άί Μοηίεβιιάεΐΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐο^ηεεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ζοίε Ρτεάοεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βο1ο§Π6δί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Βοΐο^ηεεί ΟΙαεείεο - ΡίβηοΙεΙΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί ά'ΐιηοΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐ Ττ&κίτηεηο 

Ισοδύναμος όρος·. Ττακίιηεηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί ύεΙΓΕίηιπα Οεηίταίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8753 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐΐπ δαύίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί <1ϊ 0οηβ§1ΐ3ηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ργ6§οιι3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί <1ϊ 0οηβ§1ΐ3ηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κοίτοπίοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί (Ιί Ρ36ΠΖ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί (Ιί Τυηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οθ11ί (Ιί Ρ3ΠΏ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί Κίιηίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί (Ιί δοπηάίπηο β άί Οπηοκκπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Είηκοΐιί νίίβΛεκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8754 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐί Ευ§αηβί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρβηιινίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΜαοεταΙβεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί ΜατΙαπί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηίπΐί άεΐ Ρτίιιΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οίπΐΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηίβΐί άεΐ Ρτίιιΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κοκβζζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηί3ΐί άεΐ Ρτίιιΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δεΡίορεΙΙίηο άί 
ΡτεροΙΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οτίεηίβΐί άεΐ Ρτίιιΐί Ρίεοΐίί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οίπΐΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρετυ§ίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8755 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐί Ρβεατβεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ροβατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρβεατβεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κοηβα^ΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρίαοβηίίηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟυΙΙυτηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρίαοβηίίηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηίβτοεκο ναΐ ά'ΑπΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρίαοβηίίηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ ΤτβόΜα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρίαοβηίίηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐηυτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Ρίαοβηίίηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νί§ο1βηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Κοιηα§ηα οβηίταΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Τοιΐοηβκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηα Τοήηβκβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8756 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐίηε (ϋ Τεναηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε ΙοηίεΙιε Ταταηίίηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Τιιεείιεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Νονατεκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε δαίιιζζεδί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐΐϊο Οοτίζίαηο 

Ισοδύναμος όρος·. Οοΐΐίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοηε§1ίαηο - ναΙάοΙΛίαάεηε ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οπτίίζζε 
Ισοδύναμος όρος·. Οοηεβίίπηο ή νπΜούύίαιΙεηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οόηετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοηίεα άί δείαίαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοηί8883 Εηίεΐΐίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8757 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΟοπΙτο^υβιτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟορβτΙίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοιΐβκβ άβΙΓΑΙΙο Μοη&ιταΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοιΐί ΒεηβάεΙΙίηβ ύεΐ Ραάοναηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοιΐοηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

0οκΐ3 ά'ΑιηαΙίϊ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρυτοτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οθ8ία ά'ΑιηαΙίϊ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κανεΐΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

0οκΐ3 (ΙΆιηαΙίί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΤταιηοηΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟοβΙε ύεΐΐα δεβία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟυτΙείταηεπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

















8758 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ϋοΐία Νίνοΐβΐΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐοείίο ά'Αοηιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐοείίο (ΓΑΙόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείΐο ά'ΑεΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο άεΐΐε Ταη^Ιιε Μοητε^αΐεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο <1ί Οίβηο ά'ΑΙόπ 

Ισοδύναμος όρος·, ϋίαηο ά'ΑΙόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο (Ιί ϋοβίίαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο <1ί ϋο§1ίαηί δυρεποτε 

Ισοδύναμος όρος·. ϋο§1ί3πί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοΐεείίο άι Ον3ΐΐ3 

Ισοδύναμος όρος·, ϋοΐεείίο ά'Ον3(ΐ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ϋοΐοβίΐο ιΐί Οναάα διιρβποτβ οτ Ονπάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ϋοηηίοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Εΐόα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΕΙογο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡαοΕίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΕΛαΙιιοβ (Ιί Οαίιικο 

Ισοδύναμος όρος : Οαίιικο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ετίςβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Εδίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Εδΐ!Εδί! !Εδΐ!!! ιϋ ΜοηΙβίϊαεςοηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Είπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8760 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ραΐβτίο άβί Οοΐΐί Αεοοίπηί 

Ισοδύναμος όρος·. Ρβίβτίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρβίβτηο άεΐ Μαεείοο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρ3Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρ3Γ0 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡΪ3ηο άί Ανβΐΐίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡΓ3ηθί3001Ϊ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρΐ'3803ΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡΓ6183 ίΙΆδΙΪ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡΓ6183 άί ΟΜβπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8761 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ρτίιιΐί Αηηίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Αμιιίΐβία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Οτανβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Ικοηζο 

Ισοδύναμος όρος : Ιεοηζο άεΐ Ρτίιιΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρτίιιΐί Ταίίδαηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οπβίπηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαΐαίίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οαΐΐιιοςίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8762 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΟππώβΙΐΒΓα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟάτΛά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟάϊΛά Οοΐΐί Μαηίοναηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟπΙΐίηπτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίΐνι 

Ισοδύναμος όρος·. Οοτίβκβ (Ιί Οανί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οεηαζζαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟΙιβτηπιβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίοία άεΐ Οοΐΐε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8763 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οίτό άί Οββΐίβτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οοΐίο άεΐ Τί§ιι11ίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

θΓ3νίη3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οτεεο ιΐί Βίπηεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οτεεο άί Τυίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οπ^ηοΐίηο ά'Αείί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οπ§ηο1ίηο άεΐ ΜοηίεΓΓ3ΐο 0383ΐε88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

0ιΐ3Γ(Ιί3 δ3η&3ΐηοη(1ί 

Ισοδύναμος όρος : Ουβπϋοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8764 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

I Τβττβηί άι δπη δβνβπηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ιτρίηία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαιηρί Ταυταείηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ιεςίιία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ταοπιηα άί Μογγο 

Ισοδύναμος όρος : Ταοπιηα άί Μογγο ιΓΑΙόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τα^ο άί ΟαΙάαΓΟ 

Ισοδύναμος όρος·. ΟβΜβγο / ΚαΙίβΓβΓ / ΚαΙίβΓβΓΒββ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τα^ο άί ΟοΛαΓα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τπιηόηιεοο άι 8 ογΙ>3Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τ3Γηύηΐ800 θΓ38ρ3Γ0883 <1ί 038ΐβ1νβΐΓ0 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8765 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΤαπΛηιεεο ΜαηΙοναηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οΐίτβ Ρο 
Μαηίοναηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ταπώηκοο Μαηίοναηο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
νίπάπηεεε-δπΙΛίοηεΙπηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ταιηβηκοο δαίαπιίηο άί δαηία Οτοεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τβ ιηεζίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τ3Π§Ιΐ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τεεκοηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τενετ3ηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρί8θη-ΡΓ31113§8ίθΓ8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8766 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Τίζζαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τοαζζοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΤοοοτοΙοηάο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τυ§αη3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαΐναεία άεΐΐε Τίρατί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαΐναεία άί Βοεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαΐναεία άί Οα^Ιίατί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαΐναεία άί Οαεοτζο ά'Ακίί 

Ισοδύναμος όρος·. Οοκοτζο / Μαΐνπεία άί Οοεοτζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8767 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Μαΐνακίπ άί Οακίβΐηιιονο ϋοη Βοκοο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜαιηετΙίηο <1ί Μίίαζζο 

Ισοδύναμος όρος : ΜαιηβΓίίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαηάτοΐίκαί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ματίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μπτεαία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μαιΐίηα 

Ισοδύναμος όρος·. ΜβγΙιμ Ρταηςα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜαΙίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μεΐίκκα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8768 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Μεηίϊ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βοηβτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μεηΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρειιάο άεί Ρίοτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μετίατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοίίεε 

Ισοδύναμος όρος·, άεΐ Μοίίκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜοπίετταΙο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαεαίεεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίεα άί Οα§1ίατί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίεπ άί δπτιίεβηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοητεαίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8769 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Μοηίβςατίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηΐβςοτηραΐτί-Οοίοηηπ 

Ισοδύναμος όρος·. Μοηίβοοτηραίτί / Οοΐοηηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίβςυοςο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίείάΐοο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίείαίοο 5α§ταηίίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίεΐΐο ε Οοΐΐί Αεοΐαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίερυΐείαηο (ΓΑβτιιζζο, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη 

Οακαιιτίει / Τεττε άί Οακαυπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίερυΐείπηο ά'Αύηιζζο, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Τεττε 
άεί νεκίίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίερυΐείπηο ά'Αύτυζζο, συνοδεύεται, ενδεχομένως, από την ένδειξη 

Οοΐΐίηε Τετατηαηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8770 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΜοηΙβτβ§ίο άί Μαεεα ΜππΙΙίιηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜοηΙεεευάαίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοηίί Τεεείηί 

Ισοδύναμος όρος·. Τεκκίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοτεΐΐίηο άί δοαηεαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοκεαάεΐΐο άί Μοηίαΐείηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοκεαίο άί Οα^Ιίατί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜοκεαΙο άί Ραηίεΐΐεπα 

Ισοδύναμος όρος·. ΡαεκίΙο άί Ραηίεΐίετία / Ραηίεΐίετία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΜοκεαΙο <1ί δαπίε^ηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαΐΐυτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8771 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Μοεοαίο άί δπηίββηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τβτηρίο Ρααεαηία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοεοαίο άί δατάερια, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τβιηρο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοεοαίο <1ϊ δίταοιικα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοεοαίο άί δοτεο-δβηηοπ 

Ισοδύναμος όρος·. Μοεοαίο ύί δοκο / Μοεςαίο άί δβηηοπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Μοεοαίο άί Τταηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ναπίό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ναεοο ιΐί Οα^Ιίαπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Νεββίοίο ά'ΑΙάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8772 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΝεΙΐιιηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΝοΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Νυτα§ιΐ8 άί Οα^ΐίπτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οίίϊάίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οΐίτβρό Ρανεκβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οτείπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟτΙα Νονα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Οτνίείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΟκΙιιηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8773 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ρα^αάβΜΐ άί Κοτηπβηπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΒοιΊίηοτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρπιτίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρεηίκοΐα δοπεηίίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οτα§ηαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρεηίκοΐα δοπεηίίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΤεΙΙετε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρεηίκοΐα δοπεηίίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δοπεηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡεηΙτο άί Ιεετηίπ 

Ισοδύναμος όρος·. ΡεηΙτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρετ^οΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡίειηοηΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡίεΙτανίνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















8774 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ρίηετοίβεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ροΐΐίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ροτηίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ροτηακκίο 

Ισοδύναμος όρος : Οηηεακοο <1ί Ροηιακκίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΡπτηίΙίνο άί Μαηάιιπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ρτοκεεεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Καηιαηιΐοίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΚεείοΙο άί Οππώεΐΐατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΚεείοΙο άί δοανε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8775 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Βε£§ίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βεηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίνίετα άεΐ Βτεηίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίνίετα άεΐ Οατάα Βτεεείαηο 

Ισοδύναμος όρος·. Οητάα Βτεκείαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βινιέτα Ιί^ητε άί ροηεηίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αΐύεη^α / 
Α1ύεη§α1ε88 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίνίετα Ιί^ητε άί ροηεηίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρίηαίε / 

Ρίηαΐεκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βίνίετα 1ί§υτε άί ροηεηίε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίνίετα άεί 

Ρίοτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βοετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Βοιηα§ηα ΑΙΡαηα κρυτηαηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8776 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Κοδδβδβ άι ϋοΐοβαοφίπ 

Ισοδύναμος όρος: ϋοΐοεαοφία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο Βατίβίία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο Οαηοδα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαηιΐδίιυη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο Οοηβτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο άι Οβη^ηοΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο άι Μοηΐπίοίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο άί Μοηίβρυΐοίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κοδδο Οτνίείαηο 

Ισοδύναμος όρος: Οτνίείαηο Κοδδο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8777 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Κ .0880 Ρίοβηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Κιώίηο άί Οαηίανβηηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΚιιοΙιέ άί Οαεία^ηοίε Μοη&ιτπΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαίαραηιία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαίίοβ δαίεηίίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαπώιιοα <1ϊ δίείΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαη Οοΐοπώαηο ά\ ΤαπΛτο 

Ισοδύναμος όρος : δαη Οοΐοπιόίΐηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαη Οίιηί§η&ηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8778 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

δβη Οίηβκίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαη Ματίίηο άεΐΐπ ΒαΙΙα^Ιία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δαη δβνβτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δ3η νίίο άί Τιιζζί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δβη^ίονβεβ άί Κοτηβ^ηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δ3ηηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δ3ηί'Α§3ΐ3 άε' ΟοΙί 

Ισοδύναμος όρος: δ3ηί'Α§3ΐ3 άεί ΟοΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δ3ηΙ'Αηη3 άί Ικοΐπ 03ρο ΚίζζιιΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δπηΙ'ΑηΙίιηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8779 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

δπηίβ Μ3Γ§Ιιβπΐ3 άί Ββΐίοβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δπτάββηβ δβτηίιίβηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μούστο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δπνιιίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δθ3ΠΖΟ 

Ισοδύναμος όρος : Μοεοπίο άί δοπηζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δοβνίβηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δθ13003 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δβΓΓ3ρβΐΓ0η3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δίθΓΖ3ΪΟ <1ϊ ν3ΐ1β11ίπ3 

Ισοδύναμος όρος·. δίίΐΓ83ΐ ιΐί ν3ΐίβ11ίη3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δΐΖΖ3Π0 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

δοανβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐΐί δοαίίββτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δοανβ διιρβτίοτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δοΐοραοα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δοναηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δφύηζαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

δίτβνί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τατηιιίηία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ταιιταεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τετοΐάβ^ο Κοίαΐίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Τβιταοίηα 

Ισοδύναμος όρος : ΜοεοαΙο άί Τειτπείηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τειτ&ΐΐοο άι Βίϋϋοηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τειτε άεΙΓΑΙΙπ ναΐ ά'Α§π 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τειτε «Τι Οπβοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Τειτε Τοίΐβκί 

Ισοδύναμος όρος : Τιιΐΐιπη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΤοΓβίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΤοΓβίαηο Γ 0880 ήβεΓνβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ττεύύίαηο (ΓΑόηιζζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ττεύύίαηο ιϋ Κοιηα§η3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΤτεηΙίηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ιεετβ / ά'ΐ88Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ττβηίίηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δοτηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ττβηίίηο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ζίτβεί / άβί Ζίτεκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Ττεηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νπΐ (ΓΑΛίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐ <1ϊ Οοτηία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη διινετείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐ Ροΐεενετα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοτοηαία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐεπίερίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐάαάί^ε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τεττα άεί Ροιΐί 

Ισοδύναμος όρος·. Εΐεούΐαΐετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ναΐάαάίββ ΤβτταιΙείίοΓίί 

Ισοδύναμος όρος: ΤειταιΙείίοΓίί ναΜπάί^ε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΜίεΙιίαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐε (ΙΆοκΙπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ατηαι1-ΜοηΙ)ον8ΐ 
Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε ά'Αο^Ιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐε (ΓΑοκΙα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βίαηε άε Μοτ§εχ εί άε 1π 
δαίΐε 

Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε ά'Αοείε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νπΐΐε ά'Αοκία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟύαπΛανε 

Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε ά'Αοείε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐε ά'ΑοκΙα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ϋοηηαε 

Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε ά'Αοείε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐε (ΙΑοκΙα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Εηίετ (ΙΆτνίετ 

Ισοδύναμος όρος : ναΐΐεε ά'Αοείε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐε ά'Αοκία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Νιικ 

Ισοδύναμος όρος : Υαΐΐεε ά'Αοείε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

νείΐβ ά'ΑοεΙα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΤοττβΙΙβ 

Ισοδύναμος όρος·, ναΐΐέβ ά'ΑοκΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐροΐίοείΐα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐραηίεηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐκιιεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐίεΐΐίηα δυρετίοτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οτυτηεΐΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐεΐΐίηα διιρετίοτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ιηίετηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐεΐΐίηα διιρετίοτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ματο§§ία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐεΐΐίηα δυρετίοτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δακκεΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ναΐΐεΐΐίηα δυρετίοτε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νυΐ^εΐΐυ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

Υεΐΐείτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΎβΛίοατο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νεηϋοςίιίο άεί Οακίεΐΐί (ϋ Ιεκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νετάίεεΜο <1ϊ Μαίβΐίοπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νετάυηο Ρείπνετβα 

Ισοδύναμος όρος : νεκίυηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νεητιεηΐίηο άί Οαΐΐυτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νεητιεηΐίηο (ϋ δατάε^ηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νετηαεεία (1ί Οπείαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νετηαεείπ άί δαη Οίιηίβηαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νετηαεεία άί δετταρείτοπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

νβκιινίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίοβηζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νί^ηπηβΐΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίη δαηίο άβΐ ΟΙιίαηΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίη δαηίο άεΐ ΟΜαηΙί ΟΙαεείοο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίη δαηίο άί Μοηίβρηΐοίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίηί άεΐ Ρίανε 

Ισοδύναμος όρος: Ρίανε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίηο Νούίΐε άι Μοηίερηίείαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

νίΙΙοτία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ζ3§Μθ1θ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΙΤ 

ΑΠβτοηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΑΙία ναΐΐε άβΐΐα Οτβνβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Αΐίο Τίνβηζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Αΐίο Μίηςίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Αΐίο Τίπηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ατ^ΙιίΙΙέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 


Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Βακίΐίοαία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Βεηαςο ότβεοίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΒεηβνβηΙαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΒεΓ£3ΐηα8οα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Βείίοηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Βίαηεο άεΐ δίΐΐατο 

Ισοδύναμος όρος·, δίΐΐατο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Βίαηεο Οι Οακίεΐίταηεο Ειηίΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οαΐαότία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οατηαιτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οατηρπηία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οαηηατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οίνίίβΐΐπ ά'ΑβΙίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Αρηιίίηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί Οίηύηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐ ΕίπΛατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί άεΐ 8αη§το 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8790 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐί άβΐΐα Τοεοαηα ςβηίταΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐί άί δαίετηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐϊ Ττβνίβίαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηπ άβΐ Μίΐαηβεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηβ άί ΟβηονβεαΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε ΡτεηΙαηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε Ρεεεατεκί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐΐίηε δανοηεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8791 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οοΐΐίηβ ΤβαΙίηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοηάοίβο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοηεείναηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοδΐπ νίοΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ϋαιιηία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ϋεΐ νακίεδβ 

Ισοδύναμος όρος·. Ηίδίοηίιηη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ϋεΐΐε νεηεζίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ϋυ^επία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8792 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ετηίΐία 

Ισοδύναμος όρος : ϋεΙΓΕιηύία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Εροτηεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Εκατό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ροηίαηατοκκα άί Οετάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ροτίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΡοτΙαηα άεΐ Τατο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρτακίηαίε 

Ισοδύναμος όρος·, άεΐ ΡτακίηαΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οοΐίό άεί ΡοεΙί Εα δρεζία 

Ισοδύναμος όρος·. Οοΐίο άεί ΡοεΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8793 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΟτοΙΙίηο άί Κοοοπηονα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ικοΐα άεί Νυτα§Ιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβζιο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Είρικία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τοοπάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ματεα Ττβνίβίαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ματεΐιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ματειηιηα Τοκεαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8794 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Μαπηίΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΜίΙΙεΛβτ^ Ιτα Οαιιτία β Τβΐ 

Ισοδύναμος όρος·. ΜίΙΙβΛβτξ / ΜίΙΙβτΙ)βΓ§ ζινίεοΐιβη ΟίτίΠ υπό ΤοΙΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Μοάεηα 

Ισοδύναμος όρος·. Ρτονίηείπ άί Μοάεηα / άί Μοάεηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΜοηΙεεαεΙεΙΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΜοηΙεηεΙΙο άί Βτεεεία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Μιιτ§ία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Νατηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Νυττα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8795 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Οβίίαδίτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Οκοο 

Ισοδύναμος όρος : Τβττβ άβ§1ί θεοί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ραεείιιιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρθΐϊζζϊ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ραιΐεοΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρείΐατο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρΐαηατ^ία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ροιηρεί&ηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8796 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Ρτονίηοίπ άί ΜαηΙονα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρτονίηοία <1ϊ Νιιοτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρτονίηοία άί Ρανία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρτονίηοία άί νοτοηα 

Ισοδύναμος όρος·, νβτοηβκβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Ρηβΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

(^τιΪ8ΐ€ί 11ο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Κανοηηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΚοοοατηοηΓιηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8797 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Κοιη3η§ία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Κοηςίιί άί Βτοεοία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Κοηςίιί νατβείηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Κθί36 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Κιώίςοηε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δπόόίοηβΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δπίετηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δπίεηίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8798 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

δπΐίηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δοίΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δβόίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δίύίοΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δίοίΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

δρβίΐο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τπταηίίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβττπζζε Κείίςΐιε <1ϊ δοηιίτίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8799 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

Τβιτβ Αηιιίΐ&ηβ 

Ισοδύναμος όρος: Τβιτβ άβΠΆηιιίΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβηβ άβΐ νοίΐυτηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβηβ άί ΟΙιίβΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβηβ ιΐί νβ1β]α 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τβηβ Ταήπηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΤΙιαηοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Τοεβαηο 

Ισοδύναμος όρος : Τοκβαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ΤτβχβηΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8800 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ΙΙπΛπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐ ιϋ Μαβτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐ ιϋ ΝεΙο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

νπΐ Τίάοηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐοαιηοπίοα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐάαιηαίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐΐα^απηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Υαΐΐβ Βείίοβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8801 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

ναΐΐβ ά'ΐίππ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐΐε άβΐ Οταίί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

νπΐΐε άεΐ Τίκο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐΐε Ρε1ί§η3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

ναΐΐί (Ιί Ροιΐο Ρίπο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

νεηείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

νεηείο Οπεηίαίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΙΤ 

Υεηεζία Οίυΐία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 














8802 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΙΤ 

νί§ηβ1ί άεΐΐβ ϋοίοτηίΐί 

Ισοδύναμος όρος·. \νείηΙ)6Γ§ ϋοίοτηίΐεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΟΥ 

Βουνί Παναγιάς - Αμπελίτη 

Ισοδύναμος όρος·, νοιιηί Ραη3γΐ3 - Αιηρείίΐίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

^Υ 

Κουμανδαρία 

Ισοδύναμος όρος·. 0οτηιιΐ3η(ί3Π3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΥ 

Κρασοχώρια Λεμεσού, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αφάμης 

Ισοδύναμος όρος·. Κτ38θίιοπ3 Εειπβδοιι - Αίάιπεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΥ 

Κρασοχώρια Λεμεσού, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Λαόνα 

Ισοδύναμος όρος·. Κτ3δοίιοπ3 Εειπβδοιι - Εβοπβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

^Υ 

Λαόνα Ακάμα 

Ισοδύναμος όρος·. Εβοπβ ΑΕβιπβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΥ 

Πιτσιλιά 

Ισοδύναμος όρος·. Ρίί8Ϊ1Ϊ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΟΥ 

Λάρνακα 

Ισοδύναμος όρος·. Εβηιβίίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8803 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΟΥ 

Λεμεσός 

Ισοδύναμος όρος : Εεπιεκοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΟΥ 

Λευκωσία 

Ισοδύναμος όρος : Εε&οκίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΟΥ 

Πάφος 

Ισοδύναμος όρος : Ραίο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κυ 

ΟτειηαηΙ άιι ΕιιχετηΙιοιίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κυ 

Μοκεΐΐε 1υχεπώοιΐΓ§8θί88 ακολουθεί η ένδειξη ΑΕη / Ακεεί / 
ΒεεΕ-ΚΙείηιηβοίιεΓ / Βοτη / Βοιΐ8 / Βυητεταη^ε / Οπηπείι / Είιηεη / Ε11ίη§εη / 
Ε1ν3η§ε / Ετρείιΐίηβεη / Οθ8ΐίη§εη / Οτενείάίηβεη / ΟτενεηΐΜοίιεΓ 
ακολουθεί η ένδειξη Αρρείΐβΐίοη εοηΐτόΐεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κυ 

Μοεείΐε ΙυχεπώοιίΓβεοίκε ακολουθεί η ένδειξη Εεηηίη^εη / ΜβεΕίυπι / 
ΜεοΕίετΙ / Μοετεάοτί / ΜοηάοτΓ / Νίεύετάοηνεπ / ΟΕετάοηνεπ / 
Οόεηνοπηεΐιΐίηβ / Κετηίείι / Κο11ίη§ / Κοεροτί / δοάΐότειϋιηιι» ακολουθεί η 
ένδειξη Αρρείΐβΐίοη εοηΐτόΐεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κυ 

Μοεείΐε ΙιιχεπώοιίΓβεοίκε ακολουθεί η ένδειξη ΚετηεΓκείιεη / ΚειηίεΕ / 
δείιεηβεη / δεΕινεΕκίπβεη / δίΒάίΕτεάίιηιΐδ / Τπη1ίη§εη / \ν388εΛί1ί§ / 
λνεΐΐεηεΐείη / \νίη1πη§εη ή λνοπηεΐιϋηβεη ακολουθεί η ένδειξη Αρρε1ΐ3ΐίοη 
εοηΐτόΐεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κυ 

Μοεείΐε Ευχεπώουτβεοίεε, ακολουθεί η ονομασία ποικιλίας αμπέλου την 
οποία ακολουθεί η ένδειξη Αρρείΐπΐίοη εοηΐτόΐεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8804 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

Αεζάτ-Νεκζιτιβίγί όοτνίάέΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βαάαοκοηγί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βαίαίοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βαίαίοη-ίβίνίάείά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βαίαίοηβοβίάπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βείαίοπίτίτεά-Οκοραίά ύοτνίάεΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της 
υποπεριοχής, της κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Βαίαίοηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

ΒϋΗί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8805 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

Οκοη^τάά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Οεβτοί Ηάκίβνεΐίί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

ϋΐΗ13 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ε§π ΒίΕπνέτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ε§π ΒίΕανετ διιρεποτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Εβτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή της 
τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

ΕίγεΕ-Βιιάα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ηα]08-Βα)α, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8806 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

Ιζεάΐτί Αταηγ δέτίβίιβΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Κυηεάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας 
ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Μάίτα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Μότ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Να§γ-δοιη1ό, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ραηηοηΐιαίτηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ρεοκ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

δοιηΐόί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8807 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

δοιηΐόί Αταηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

δοιηΐόί Νάκζβ^ζαΐίάΐί Βοτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

δορτοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

δζβΐίκζέπΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Τοίία), ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Τοίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

νίΐΐάηγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας 
ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

νίΐΐάηγί νέάεΙΙ ετεάβΐίί είακκίειικ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














8808 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

Ζαΐα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της κοινότητας ή 
της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ε^βτκζόΐάΐί Οΐ38ζπζ1ίη§ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

ΚάΙϊ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Νεκζτηβΐγ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής, της 
κοινότητας ή της τοποθεσίας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Ραηηοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Τίίιαηγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ηυ 

Αΐίδίάί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Β&ΐ&ΐοηιηεΐΐέΐα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8809 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

ϋέΐ-αΐίδΐιϋ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

ϋέΐ-άιιηέηΐύΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

ϋυηα ιηεΐΐβΐά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

ϋιιηα-ΤΠζα Κόζϊ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Ουηάηΐύΐί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Ηυ 

ΕεζαΕ-άιιηάηΙύΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Ρεΐ 80 -ιηα§γαΓ 0 Γ 8 ζά§ί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Νγυ§αΙ-άυηάηΙύ1ί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Τΐ8ζα ηιείΐβΐά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 















8810 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ηυ 

Τίκζπ νδ1§γί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ηυ 

Ζετηρίβηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΜΤ 

Οοζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΜΤ 

Μάλτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΜΤ 

Μαΐίβεε Ικίαηάκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΝΤ 

ΟτεηΙίιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΤ 

Ρΐενοΐαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΤ 

Ρπβϊΐαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΝΤ 

Οείάετίαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΝΕ 

Οτοηίηββη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Είιηόυτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Νοοτά ΒταβαηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Νοοπΐ Ηοΐΐαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Ονβτμεκβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

υΐτβοίιΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Ζβείαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΝΕ 

Ζυίά Ηοΐΐαηιΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΑΤ 

Βιιτ§6η1αηά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Οατηιιηίιιπι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΑΤ 

ϋοηαυίαηά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΚαιηρΙαΙ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Καηιΐβη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Κτβηΐδίαΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΙχίΐΙιαββΓ^, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΜίΙΙεΙβιΐΓ^βηΙαηά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΝβΐΐδΪ6(1ΐ6Γδ66, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Ν€ΐΐδΪ6άΐ6Γδ66-Ηϋ§6ΐ1&η(1, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΝΐβάεΓΟδΐειτβίςΙι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΑΤ 

Οΐ)6Γθδΐ6ΐΤ6Ϊο1ι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

δα1ζβιιι·§, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

δΐείεπη&Γΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

δΜ-ΟδίδΙεΐειτηαΓίί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

δϋάβυτββηίαικί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

δϋόδΙεΐεηηΒτΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΤΙΐ6πη€ηΓ€§ίοη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Τίτοί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

ΤπάδεηΙ&Ι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

νοΓ3ΓΐΙ}6Γ§, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΑΤ 

λν^οΐιαα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

\ν&§Γ&ηι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

\ν6ΪηνΪ6ΐ*ΐ6ΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

\ν6δΐδΐ6Ϊ6ΓΓΠ3Γΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

\νίβη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΑΤ 

Βετβΐ&ηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΑΤ 

δίβίβτίαηά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΑΤ 

λνβίηίαηιΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΑΤ 

\νίβη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

Αίεηηιιετ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1βηΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΒοΛπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηίε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ενοτπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηίε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οτβιηβ-ΑιηπΓεΙε^ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Αΐ6ηΐ6]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΜοιΐΓ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΡοτΙβΙε^Γε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κεάοηάο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηίε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κε^ιιεη^οκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Α1εηΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νίάί^ιιείτπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

Αττικίπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Βαίτταάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Βείτα Ιηίβποτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οακίείο Κοάπ^ο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Βείτπ Ιηίεποτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οονα (Ια Ββίτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Βείτα ΙηΙετίοτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρίηΐιεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ΒίεεοίΙοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Βιιεείαβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Οατεανεΐοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Οοΐατβδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

θείο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αΐνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ββκίείτοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οακίεηάο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δεττα (ία Εκίτεΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δί1§μείτο8 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τετταε άε Αζυτατα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τετταε άε δειΛοοιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋαο ΝοΙιτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βαίχο Οογ§ο 

Ισοδύναμος όρος: νίηΐιο άο ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οίτηα Οοτ§ο 

Ισοδύναμος όρος: νίηίιο άο ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ϋουτο δυρβτίοτ 

Ισοδύναμος όρος: νίηίιο άο ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ΕηςοεΙαε ά’Αίτβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αίςοβαςα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ΕηςοεΙυε ά’Αίτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ουτβτη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Οτυοίοκα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Εαίδβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Εα§03 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Εββοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Μβιΐοίτβηεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Μαάβίτη 

Ισοδύναμος όρος: Μηάετυ / νίηίιο <13 Μηάείτυ / Μηάείτπ λΑείηε / Μηάείτη 
\νίηε / Υίη άε Μηάετε / Υίηο <1ί Μηάετυ / Μηάείτπ \νηη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

ΜοεοαΙβΙ άβ δβΐύύαΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ΜοεοπΙβΙ άο ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Οβίάοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ροιΐο 

Ισοδύναμος όρος : Οροιΐο / νίηΐιο άο ΡοτΙο / νίη άε ΡοτΙο / ΡογΙ / ΡοτΙ \νίηβ / 
Ροιΐινείη / ΡοτΙνίη / Ροιΐινηη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ραΐτηεΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ρίεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ροιΐίηιπο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Κίά3ΐε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αΐτηείπιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Κίά3ΐε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟβτΙβχο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Κίά3ΐε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 0ίΐ3πιιΐ8ε3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















8820 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

ΚίόαΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοηιείιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

ΚίόαΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δαηίατετη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Κί03ΐε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τοιηπτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

δείύόπΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

δείύόαΐ Κοχο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Τανίτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Τάνοτα-νπτοεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Τοττεε νεάταε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ττάε-οε-Μοηίεε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οίιανεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ττά8-θ8-Μοηΐ88, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρΐαηαΐίο ΜίταηΤεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Ττά8-θ8-Μοηΐ88, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Υαΐραςοβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8821 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

νίηίιο άο ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βαίχο Οοτ§ο 

Ισοδύναμος όρος : ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο άο ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οίτηυ Οοτ§ο 

Ισοδύναμος όρος : ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο άο ϋουτο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ϋουτο δυρβτίοτ 
Ισοδύναμος όρος : ϋουτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νβτάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ατηαταηίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νετάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ανβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νετάε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βαίαο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νετάε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βαείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νετάε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οάναάο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηίιο νετάε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τίτηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

νίηΐιο νβτάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηςϋο 6 Μείβπςο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηΐιο νβτάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρείνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηΐιο νβτάβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δοιιεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηΐιο νβτιΐβ Αΐναηηίιο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

νίηΐιο νβτάε Αΐνατίηίιο ΕερυτηαηΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΡΤ 

Είεόοα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΑΙία ΕεΙτειηπιΙυΓα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

Γίεόοα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΕείΓετηαάυτπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

Ρεηίηευία άε δείύύπΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

Τε]ο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

νίηίιο ΕερητηαηΙε Βείτηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βείτη Αΐίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο ΕδρυτηαηΙε Βείτακ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βείτη Είίοτηΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο ΕδρυτηηηΙε Βείτη», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τεττη» άε δίεό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Είεοτοκο ΑΙ^ητνε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηη1 Αςοτε» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε^ίοηηΐ Α1εηίε)ηηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηη1 ΑΙ^ητνε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηη1 Βείτη», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βείτη Αΐίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε^ίοηηΐ Βείτη», ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βείτη Είίοτηΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΡΤ 

νίηΐιο Κε^ίοηηΐ Βείταε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τετταε <1β δίεό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε^ίοηαΐ Οιιτίεηκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηΐιο Κε§ίοηα1 Μίηίιο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε^ίοηηΐ Τετταε Μαάείτεηεεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε^ίοηαΐ Τετταε Μαάείτεηεεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΡΤ 

νίηίιο Κε§ίοηα1 ΤταηετηοηΙαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 












ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

Αίικί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Αίβα Ιτιΐία, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Βαβπάαβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Βαηπί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ϋβαΐυτίΐβ Τίτοΐυΐιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Βαηαί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοίάονπ Νοιιά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Βαηαί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 8ί1α§ίιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Βαηυ Μάτάοίηβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ΒοίιοΙίη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ΟβτηδΙβ§Ιί - Ροάβοτία, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

Οοίβ§Ιί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Οοίηατί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Οτίκαηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βίΐιαηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Οτίκαηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Όίοκίβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Οτίδαηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δίτηίειι δίΐναηίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

ϋεαίιι Βιμοηιΐπί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

ϋεαίιι Ματε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βοΐάεκίί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

ϋεαίιι Ματε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βτεαζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

ϋεπίιι Ματε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟερΙυτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

ϋοπίιι Ματβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μετβί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

ϋοαίιι Ματβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τοίιαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ϋεαίυ Μακ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΙΜαΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ϋοπίυ Ματε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐεα Οδΐυ^άτεακεά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ϋεαίυ Ματε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΖοτεκΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ϋτ3§ά§αηί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Ηιικί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νιιίεαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Ιαηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Ιακί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βιιείυιη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

Ιαεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοροιι 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Ιακί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη υήςαηί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Πεοΐιίηξα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μεΐιβάίηΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοτοονα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μεΐιεάίηΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οοΐυΐ ϋτάηεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μεΐιεάίηξί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οτενίξα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μεάειίίηΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δενετίη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μεΐιεάίηΐί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νέη)υ Ματε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μίηί§, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Μυτίαΐΐατ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οετηπνοάά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

ΜυτίαΐΗτ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μεάβίιϋα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Νίοοτβ§Ιί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ΟάοόβξίΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Οΐίίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Ραηοίιι, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

ΡίβΙτοαεα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

Κεο3§, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

δέπΛυτεξίΙί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

δαπεα Νίευίίίεΐ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τυΐεεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

ΚΟ 

δεύε§ - Αροΐά, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

δββατοβα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

§1βίδη6§1ί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟοεΙβξΐΙί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Τάτηανβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Βία] 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Τδτηπνβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ιίάνβί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Τάτηανβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μεάίακ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

κο 

Οοΐίηείε ϋούτο^εί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κο 

ϋεαίιιηΐε Οτίξίαηεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της υποπεριοχής 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

κο 

ϋεαίιιπίε Μοίάονεί, ή, ανάλογα με την περίπτωση, ϋεαίυτίΐε Οονιιτίυίιιΐιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

κο 

ϋεαίιιπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, ϋεαίυπίε Ηάτίδυΐυί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

ϋοαίυτίΐβ ΜοΜονβί ή, ανάλογα με την περίπτωση, ϋεαίυπίε Ηυκίΐοτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κο 

ϋεαίυπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, ϋεαίυπίε Ιαξύΐοτ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυπίε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, ϋεαίυπίε ΤιιΙονεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεδίυτίΐε Μοίάονεί ή, ανάλογα με την περίπτωση, Τεταεείε δίτεΐιιΐιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυτίΐε Μοίάονεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυτίΐε ΜιιηΙεηίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυπίε Οΐΐεηίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυτίΐε δάΐιηαηιΐυί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

ΚΟ 

ϋεαίυπίε Τταηκίΐναηίεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


ΚΟ 

ϋεαίιιπίε ντπηεεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κο 

ϋεπίυτίΐε Ζβτπηάιιΐιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

κο 

Τεταεείε ϋυη&πί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κο 

νϋΐε ΟπΓπευΙιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

κο 

νϋΐε Τίτηίκιιΐιιί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

81 

Βείβ Ιίτ3]ίη3, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Βε1ο1α3η)80, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

ΒίζεΙίκΕο-δτειηίο, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος·. δτειηίδ-Βίζε^Ιίο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Βίζεήεβη, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


81 

ΟνίδβΚ ϋοίβιηδίίπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
•γεωγραφικής ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

ϋοΐεηίεΐία, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Οοπκΐία Βτάα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος : Βτάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Κταε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 
και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Μείΐίκΐία δτηίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Ρτείαηυηε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος : Ρτεΐαπυτεπη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

δίονεηκίία Ιδίτα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

8ΐα)ετδ1ία δίονεημα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


81 

Τβταη, Κταε, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

νίρπνκΕπ άοΐίηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα μικρότερης γεωγραφικής 
ενότητας και/ή το όνομα του αμπελώνα 

Ισοδύναμος όρος·, νίρπνπ, νίρανβο, νίρανοαη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

81 

Ροάτπνίε, ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση «τηΐπάο νίηο»· τα ονόματα 
μπορούν επίσης να χρησιμοποιούνται και με τη μορφή επιθέτου 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

81 

Ρθ8αν]β, ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση «τηΐπάο νίηο»· τα ονόματα 
μπορούν επίσης να χρησιμοποιούνται και με τη μορφή επιθέτου 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

81 

Ρπιηοτκΐία, ενδέχεται να ακολουθεί η έκφραση «τηίαάο νίηο»· τα ονόματα 
μπορούν επίσης να χρησιμοποιούνται και με τη μορφή επιθέτου 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

3Κ 

ΙηζηοεΙονβηεΙίά νίηοΐιτβιΐηίοΐίβ οΜακί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ϋιιηαίδΙίοκίΓβιΙεΙίΫ νίηοίίΓαιΙηίοΙτγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

.Τηζηοείονβηεΐίή νίηοίΐΓ3(1ηίο1<3 οβίπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΗιιΛαηονεΙίΫ νίηοίίΓαάηίοΙίγ τμίόη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

.Τηζηοείονβηεΐίέ νίηοίιτηιΐηίοΐίη ούΐβκί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Κοπΐ3Γή3η8ΐίγ νίηοίΐΓ3ΐ1ηίο1τγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


5Κ 

Ιιιζηοκίονβηεΐίέ νίηοίίΓαιΙηίοΙία ούΐαεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΡαΙάηΙίονεΙίΫ νίηούταιΐηίοΐίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

Ιυζηοκίονεηκίίά νίηοίΐΓ3(1ηίο]ί3 οβίπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δίύτονεΙίΫ νίηοίΐΓ3(1ηίς]ίγ τμ)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

Ιυζηοκίονβηκίίέ νίηοίΐΓ3(1ηίο1{3 ούΐαεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δπτηοπηκίίγ νίηοίΐΓπιΙηίοΙίγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Ιιιζηοκίονβηκίίέ νίηοίίΓαιΙηίοΙία οβίπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της 
υποπεριοχής και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Ιυζηοκίονβηκίίά νίηοΙίΓαιΙηίοΙίπ οβίπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δΙτβΙίονεΙίΫ νίηοίιταάηίςΐίγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Ιυζηοκίονβηκίίά νίηοίίΓαιΙηίοΙίπ οβίπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Οαΐ3ηΐ8ΐίγ νίηούταάηίοΐίγ τμίόη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Μα1ο1<3Γρ3ΐδ1«ί νίηοΗταάηίοΙίΒ οΜβδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
νΛονεΙίΫ νίηοίίΓαιΙηίοΙίγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

Μαίοΐίατραΐκΐίά νίηο1ττ3(1ηίο1ί3 οόίβδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Τϊη3ν8ΐίγ νίηοίΐΓβιΙηίοΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Μ3ΐοΙί3Γρ3ΐ8ΐί3 νίηο1ττ3(1ηίο1ί3 οόίβδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δΚβϋοΚγ νίηοίΐΓ3ΐ1ηίο1ίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


δΚ 

Μαίοίτατρπίεΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οΜακί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΟτβκαηκΙίΫ νίηοίίΓαάηίοΙίγ ταρη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραΐεΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οόΐαβί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Η1ούονβς1ίγ νίηούταάιιίοΐίγ τ&)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραίεΐτέ νίηοίΐΓπιΙηίοΙία οβίαδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ϋοΓαηκΙίΫ νίηοίίΓαιΙηίοΙτγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατρπίδΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙτα οβίαδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της 
υποπεριοχής και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτπτραΐεΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οβίαδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δβηβο1ίγ νίηοίίΓαάιιίςΙίγ τμίόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραΐδίτά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οβίαδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δίιιρανκΙίΫ νίηούταιΐηίοΐίγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραΐδίτά νίηοίίΓαάιιίοΙία οΜαδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΜοάταηεΙίΫ νίηοίίΓαιΙηίςΙίγ τ&)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραΐεΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οβίαδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Βΐ'α1ίδ1ανδ1ίγ νίηούταάηίςΐίγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Μαίοίτατραίδίτά νίηοίΐΓ3(1ηίο1ία οβίαδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΡεζίηεΙίΫ νίηοίιταάηίςίτγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


5Κ 

Μαίοΐίατραΐεΐίέ νίηοΗταάηίοΙίπ οΜβεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΖάύοΓκΙίγ νίηοίΐΓβιΙηίοΙίγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

ΝίΙπαηεΙία νίηοΐιταάηίοΐία οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 

ΡυΙίαηεςΙίΫ νίηούταιίηίςΐίγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

ΝίΙπαηεΙία νίηούταιΐηίοΐία οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ζάπνε^ 
νίηοίίΓαιΙηίοΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

ΝίΙπ3Π8ΐ<3 νίηοΗτβάηίεΙίβ οΜβδΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Ζε1ίεζονδ1ίγ νίηοίΐΓβάηίοΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

ΝίΙπ3Π8ΐί3 νίηο1ΐΓ3(1ηίοΙί3 οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα της 
υποπεριοχής και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Νϊΐπ3ηδ1<3 νίηο1ΐΓ3(1ηίοΙί3 οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 

Νί1π3ηδ1ίγ νίηοΗτβάηίεΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

Νί1π3ηδ1ί3 νίηοίΐΓ3(1ηίο1ί3 οΜβεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
νπ&εΓδΙίΫ νίηο1ΐΓ3(1ηίοΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

3Κ 

ΝίΙπ3ηδΙί3 νίηο1ΐΓ3(1ηίοΙί3 οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 

Τεΐίονδίίγ νίηοίΐΓ3ΐ1ηίο1ίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

8Κ 

ΝίΙπ3Π8ΐί3 νίηο1ΐΓ3(1ηίοΙί3 οΜπεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Ζΐ3ΐοιηοΓ3ν8θ1ίγ νίηοίΐΓ3ΐ1ηίο1{γ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


δΚ 

Νίΐηαηεΐτα νίηοίίΓαιΙηίοΙτα οΜαεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δίηίανε1ίγ νίηοίττβίΐηίοΐίγ τμίόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Νίίπαηεΐία νίηοίΐΓ3(1ηίο]ί3 ούΐαεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΚαάοείηεΙτΫ νίηούταάιιίοΐίγ τμ)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοείονβηεΐώ νίηοίιτπάηίςΐίπ οόίπεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα 
της υποπεριοχής και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοείονβηεΐίέ νίηοΙίΓπιΙηίοΙίβ οόΐβκί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΡίΓβΙίονεΙίΫ νίηοίΐΓ3(1ηίεΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεύοείονβηεΐώ νίηοίιτβιΐηίεΐίβ οΜβεΙ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΟετηετεΙίΫ νίηοίιτβιΐηίεΐίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοείονεηεΐώ νίηοΐιτβάηίεΐίβ οΜπεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
Ηοηίίβηείο' νίηοίΐΓ3(1ηίε1ο' Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοείονεηεΐίέ νίηοίιτπιΙηίεΙίΒ οβίπεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΙρεΓδΚγ νίηο1ΐΓ3(1ηίεΙίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοείονεηεΐίά νίηοίιτβάηίεΐίβ οόίεδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
νίηίε1ίγ νίηοίΐΓ3ΐ1ηίε1τγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοδίονεηδίώ νίηοΐιτβάηίεΐίβ οόΐπδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΤοτηπΓδΙίγ νίηοίΐΓ3(1ηίε1ίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

δίτεάοκίονεηκίίέ νίηοίιτπιΐηίεΐίβ οόίβδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΜοάτοΙί3ΐηεηε1<;γ νίηοίΐΓ3(1ηίε1ίγ Γ3]όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


δΚ 

νίηοίίΓαιΙηίοΙίΒ οΜαεί’ ΤοΙοηοΜβδί ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
νίηίδΐίγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηο1ΐΓ&(1ηίς]ία οΜ&δΙ’ ΤοΙίΣΐ], ακολουθεί, ενδεχομένως,το όνομα μικρότερης 
γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίίΓαίΙηίοΙία οΜαεί ΤοΙία), ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νεΓΙίέ Τίήπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίίΓαιΙηίοΙίΒ οΜπεί Το1<3], ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μπίπ Τίήπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίΐΓ3ΐ1ηίοΙί3 οΜβεί Τοίίπ], ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οβήιον 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίΐΓ3(1ηίοΙί3 οΜπεί Τοίίπ], ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δίονβηκίίε 
Νονέ Μεείο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίΐΓ3(1ηίε1ί3 οΜβεί Το1<3], ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οετηοείιον 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νίηοίΐΓ3ΐ1ηίεΙί3 οΜπεί Τοίίπ], ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Β3Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


δΚ 

νγςίιοάοείονεηεΐίά νίηοΕταάηίοΙτα οβίαδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΜίοΕαΙονεΙίγ' νίηοίτταιΐηίςΐίγ τμίόη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νγςΐιοάοείονεηεΐίά νίικΛταάηίεΙία οΜαεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, το όνομα 
της υποπεριοχής και/ή μικρότερης γεωγραφικής ενότητας 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νγείιοάοείονεηεΐίά νίικΛταάηίεΙία οΜαεί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΚτάΓονεΙίοεΜί'ηεεΙτΫ νίηούταάηίεΐτγ Γ3)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νγείιοάοείονεηεΐίά νίηοΕταάηίοΕα οβίπδΐ’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
ΜοΜανκΕγ νίηοΕταιΙηίοΙίγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

νγεύοάοείονεηεΐίά νίηούταιΐηίεΐία οβίαδί’, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 
δοϊ>Γ3ηεε1ίγ νίηοίιταάιιίεΐίγ τα)όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

δΚ 

Ιυζηοείονεηεΐίά νίηοίίΓαιΙηίεΙία οΜακί’, μπορεί να συνοδεύεται από την ένδειξη 
«οβίαείηέ νίηο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

δΚ 

ΜαΙοΕατραΙεΓά νίηοίίΓαιΙηίεΙία οβίαδί’, μπορεί να συνοδεύεται από την ένδειξη 
«οΜαείηε νίηο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

δΚ 

Νίίή&ηδίία νίηο1ΐΓη(1ηίο1<:&, μπορεί να συνοδεύεται από την ένδειξη «οΜ&δίηέ 
νίηο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


5Κ 

δίτβάοείονβηεΐίά νίηοίίΓαιΙηίοΙία οΜαεί μπορεί να συνοδεύεται από την ένδειξη 
«ούΐαείηέ νίηο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

3Κ 

νγοίιοιίοείονβηεΐώ νίηοΕταάηίοΙία ούΐαεί, μπορεί να συνοδεύεται από την 
ένδειξη «ούίπείηβ νίηο» 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΑΕοηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε3 

Αίεΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Αΐίοαηίβ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μαπηπ ΑΙία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Αΐιηαηεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΑιηριιηΜη-ΟοεΙα Βτανα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΑταΕαΕο ΤχβΕοΙιμ 

Ισοδύναμος όρος : ΤχαΓοΙί άβ Αίανα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ατίαηζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

ΑττίΕβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Βίβτζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Βίηίδδ&ίετη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΒίζΕπίΕο ΤχπΕοΙίηα 

Ισοδύναμος όρος: Οίιαοοίί άε ΒίζΕαία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Βιιΐΐαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Οαΐαίαγικί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ο&ιηρο άε Βοηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Οαιτιρο άε Ια Οιιατάία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Οαη§αδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8843 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

Οαηηεηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οαίαίιιηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οανα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οΐιαεοΐί άε ΒίζΕαία 

Ισοδύναμος όρος : ΒίζΕαίΕο ΤχαΕοΙίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οιαεοΐί άε Οείατία 

Ισοδύναμος όρος·. ΟεΙπππΕο ΤχαΕοΙίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οί^αΐεδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οοηεα άε ΒαΛετά 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οοηάαύο άε Ηιιείνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οοδΐετδ άεΐ 8ε§τε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ατίεδα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

ΟοκΙβτκ άεΐ δε^τε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Εεε Οαιτίβΐιβκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Οθ8ίετ8 άεΐ δε^τε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΚαίτηαΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Οθ8ίετ8 άεΐ δε^τε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ν&1ΐ8 άε Κίιι ΟοΛ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ϋε1ΐ883 άεΐ Οατπζαΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ϋοηιίηίο άε ναΐάεριιβα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ε1 Ηίεττο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ετηροτάέ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ρίηε3 Εΐεζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΟεΙπτίπΕο ΤχαΕοΙίηα 

Ισοδύναμος όρος·. ΟΕαεοΙί ιΐε 0εί3Π3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ογ3Π 03Π3Π3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

Οταηαάπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Οιιηοκο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ιβτβζ/Χβτβ κ/δύβιτγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

•Ιιιηιίΐΐα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ε3 001Ώ6Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Εβ Μαηοίια 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Εα Ραΐτηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ρυβηοαίίεηΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Εβ Ραΐηια, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ηογο άε Μαζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Εα Ραΐτηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΝοτΙβ άε 1ε Ραΐτηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Εαηζατοίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Εεότηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Μά1α§3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΜαηεΕιιεΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Μαηζαηίΐΐα δαηΐύεατ άε ΒαττΒΐηειΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΜέηΙπάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Μοηιΐ8]3Γ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Μοηίειτεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Εαάετα άε ΜοηΙεττεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

ΜοηΙβιτεί, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐ άε ΜοηΙεπεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Μοηίίΐΐα-Μοπίεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΜοηΙκαηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ναν3ΓΓ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ββ]3 Μοηί3ή3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ν3ν3ΐΓ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίόετπ Α1ί3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ν3ν3ΓΓ3 ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίβετπ Ββ]3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ν3ν3ΓΓ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τίεπυ Εείεΐΐβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ν3ν3ΐΓ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νβΐάίζπΛε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ρ3§ο ΕΙοτεηΙίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Ρ3§ο άβ Αηηζαηο 

Ισοδύναμος όρος: νίηο άβ ρα§ο άε Ατίηζαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ρα§ο άε ΟΙαζα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ρεηεάεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ρΐα άε Βα§εε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ρΐα ί ΕΙεναηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ργ3(1ο άε Ιταοίιε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΡτίοταΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΚΪ38 Β31Χ38, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 0οηιΐ3(1ο άο Τεβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 














ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

Κώε Βαίχπε, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 0 Κοεβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίαε Βαίχακ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίόείτπ άο ΙΠΙα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίαε Βαίχακ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δοιιΙοτηαίοΓ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίαε Βαίχ38, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη νβΐ άο δπΐηβκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΚίΙιεΪΓ3 830Γ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ατηβηάί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΚίύείΓ3 830Γ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη 01ΐ3ηΐ3(ΐ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΚίύείΓβ 830Γ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη (^ιπτο^β-Βίύεί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίύείτ3 830Γ3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΚίβεΐΓ38 άο Μίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

ΚίΕείτα δαοτα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΚίΕείταε άο δίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίβείτο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίβετα άεΐ ϋιιετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΚίΕετα άεΐ Ουαάίαηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Οαηατηετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΚίΕετα άεΐ Ουπιϋπηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μ3ΐ3ηε§τα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίόετβ άεΐ Οιιπιϋπηπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μοηώηεΐιεζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίόετβ άεΐ Οιΐ3(ϋ3η3, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίόετπ Α1(3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίόετβ <1ε1 Οιιβιϋπηπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίόετβ Ββ]3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Κίόετβ (Ιεΐ Οιιπιϋπηπ, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Τίεττ3 άε Βπττοε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Κίόβτα άβΐ -Γύςατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίο]α, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίο]π Αίανβεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κκηα, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίο]π ΑΙία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κίο]α, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Κίο]α Βμία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Κυεάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

δίβττακ άε ΜΆά&ά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δειταηία άε Κοηάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

δοηιοηίαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ΤαεοΓοηΙε-ΑεεηΙε]ο, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Ταραγόνα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Τβττα ΑΙία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Τίβττα άβ Εεόη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Τίβττα άβΐ νίηο άε Ζπτηοτα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΤθΓΟ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

ΤχαΕοΙί άε Αίανα 

Ισοδύναμος όρος·. ΑταΕαΕο ΤχαΕοΙίηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Ιΐεΐεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

υΐίεΙ-Κεμυεηπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Υαΐάεσιτακ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

ναΐάβρβηπε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ναΐεηοία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Αΐίο Τιιτία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

νπίεηοία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ΟΙαπαηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ναΐεηεία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Μθ803ίε1 άε ναΐεηεία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ναΐεηεία, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη ναΐεηίίηο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ναΐΐε άε Οπίπιατ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

ναΐΐε άε Ια ΟτοΙανα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Ε8 

Υαΐΐεκ άε Βεηανεηίε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

νίηο άε Οαΐίάαά άε ναΐίίεηάαε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

νίηοε άε Μαάπά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ατ^αικία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

νίηοδ (1ε Μβάτίά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη Ναναΐεατηετο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

νίηο8 άε Μαάτίά, ακολουθεί, ενδεχομένως, η ένδειξη δαη ΜατΙίη άε 
ναΐάείβίεβίαβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Υεοάεη-ϋαυΙε-ΙδΟΓΒ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

Υεεία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
ονομασία προέλευσης 
(ΠΟΠ) 

Εδ 

3 Κίόετβε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Αόβηίΐΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

Αΐΐίρίαηο άβ δίβιτα ηβναάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Βα]ο Ατα§όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Κίόβτα ιΐεΐ Οά11β§ο-Οίηςο νίΐΐακ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Κίβετα άεΐ ΕΙοεπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ν3Με]α1όη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Ε8 

ναΐΐε άεΐ Οίηεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Βαίΐέη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΒαΛπηζπ ε Ιππ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Βείπηζοδ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Οάάίζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

Οατηρο άε Οπιΐπ^εηβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

03Π§38 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Οπδίεΐΐό 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

038ίί1ΐ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

038ίί1ΐ3 γ Εεόη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

ΟθηΐΓ3νί883-Α1ρυ)3ΓΓ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

0ότάοΙ)3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Ε3 

Οθ8ί3 άε ΟαηΙαύηα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Οιιπώτεκ άε Οιιαάαΐίεο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ϋεκίετίο άε Αΐτηεππ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Ε1 Τεπεταζο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΕχΙτεπΐ3(1ιΐΓ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΡθΓΠ18ηΐ8Γ3 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

(ίίίΐνεζ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

θΓ3η3(ΐ3 διιτ-ΟεκΙε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΙΕίζβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

ΙΙΙεδ Βαίβπτκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Ικία άβ Μεηοτοα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

Εαμ) 3Γ-ΑΙρμ] αττα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Εεάετακ άεΐ Οεηίΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

ΕίέΕαπΒ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

Εοε Ραΐαείοκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

Μαΐίοτεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

Μυτεία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

Νοιΐε άε Αΐτηεπα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

Κοη άε Οταηαάα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

ΡοζοΕοηάο 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Κίβετα άεΐ Αικίαταχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Κίβετα άεΐ (^ιιείΐεκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

δειτα άε ΤταηιυηΙπηα-ΟοΒία Νοπί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Ε8 

δίειτα άε Εαε ΕεΙ&ηείαε γ Εοε Ρίΐαότεε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

δίειτα Νοιΐε άε δενίΐΐπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

δίειτα διιτ άε Ιαεη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Ε8 

Τθ1Γ8ρ8ΓΟ§ί1 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


Εδ 

ναΐΐβ άεΐ Μίηο-Οιιτβηκε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

Εδ 

ναΐΐεε άε δαάαεία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

Εδ 

νίΐΐανίείοκα άε Οότάοόπ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη^Ιίεύ νίηεγατάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\νε1εΕ νίηεγατάκ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη^ίπηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΒετΕεΕίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΒιιςΕίηβίιαιηείιίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟΕεεΜτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Οοτηιναΐΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


υκ 

Εη§1αικ1, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟοΛγεΙώβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αη(1, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Οενοη 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ϋοτκβί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΕαεΙ Αη^Ιία 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηι1, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟΙοιιοεκΙβΓκΜτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΗατηρδίιίΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΗεΓείοπΠίιίΓε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Ικΐε οί\νί§ίιΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Ιδίεκ οί δείΐΐγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 















8862 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΚοηΙ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1πηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Εαηοαεύίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΕείοβκΙβτκΜτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΕίηοοΙηεΜτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΝοιΐΕατηρΙοηκΕίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΝοΙΙίη^ΙιαιηεΙιίΓε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟχίοτάκΕίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη^Ιαπά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Κιιίΐαηιΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη δΕτορκΜτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


υκ 

Εη§1αικ1, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη δοτηβτεβΐ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη δΙαίΓοτάκΕίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη διιπεγ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη διιεκβχ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηι1, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη λναηνίςΙκίιίΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη λΥβεί Μίάΐαηάε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εηβίαηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη λνίΙΙείιίΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1αηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη λνοΓΟβεΙβΓκΜΓβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Εη§1&ηά, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΥοτΕκΕίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

ΧΥαΙεκ, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟππΕΓί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 


υκ 

λναίβε, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Οαπϋβαηεύίτβ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

Χναΐεε, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟαηηατΙΙιεηείιίΓε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

λναΐεε, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ϋεηβί^ίικίιίτε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΟινγηειΜ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΜοητηοιιΙίικίιίΓε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Νεινροτί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΡεπΛτοΕεΒίιίΓε 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΚΙιοικΜα Ογηοη Ταί 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη διναηκεα 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\να1ε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη Τάε ναΐε οί Οΐ3ΐηοτ§3η 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 
(ΠΓΕ) 

υκ 

\ν3ΐε8, υποκαθίσταται, ενδεχομένως, από την ένδειξη ΧΥτεχύβητ 

Οίνοι με 
προστατευόμενη 
γεωγραφική ένδειξη 

(ΠΓΕ) 

















ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8865 


Οίνοι της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
Οίυτππϊ/ΗγΜ&Η 
Εοπι&ηε§Ιϊ 


ΜΕΡΟΣ Β 

Αλκοολούχα ποτά (αποστάγματα) της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται στη Δημοκρατία 

της Μολδαβίας 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Κΐιιιπι άε Ια ΜατΙίηίεμιε 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άε Ια Ουαάείουρε 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άε Ια Κέυηίοη 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άε Ια Ουγαηε 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άε κυετετίε άε Ια Βαίε ιΐυ Οαΐίοη 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άεε Αηΐίΐΐεε ίταηςαίκεκ 

Ρούμι 

ΡΚ 

Κίιυτη άεε άερατΐετηεηΐε ίταηςαίε ά'ουΐτε-τηετ 

Ρούμι 

Εδ 

Κοη άε Μάίαμα 

Ρούμι 

Εδ 

Κοη άε Οταηαάα 

Ρούμι 

ΡΤ 

Κύτη άα Μαιίείτα 

Ρούμι 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

υκ (Σκωτία) 

δοοίείι λνίιίεΕγ 

Ουίσκι 

ΙΕ 

ΙτίκΕ \νΐιίεΕβγ / υίκεε ΒεαΙίΐΒ Είτεαηηαείι / 

ΙτίδΕ ΧνΕίεΕγ 

Ουίσκι 

Εδ 

ΧνΕίεΕγ εεραηοΐ 

Ουίσκι 

ΕΚ 

λνΕίεΕγ ΕτεΙοη / λνΐιίεΕγ άε ΒτεΙπβηε 

Ουίσκι 

ΕΚ 

λνΕίεΕγ αίεαείεη / λνΐιίεΕγ ό'ΑΙεαεε 

Ουίσκι 

Ευ 

Εδυ-όε-νίε όε 8βϊ§1ε όε ιηατηυε ηπίίοηαίε 
ΙυχεπΛοιιτβεοίεε 

Απόσταγμα σιτηρών 

ΌΕ, ΑΤ, ΒΕ 

(Γερμανόφωνη 

Κοινότητα) 

Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

ΜϋηεΙετΙαηιΙεΓ Κοτη / ΚοηΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

δεικΙεπΕοτείετ Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

Βετ^ίεεΙιετ Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

Ετηκίαηιίετ Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

Ηακεΐΰηηετ Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ϋΕ 

Ηακεΐαΐετ Κοτη / ΚοπΛταηιΙ 

Απόσταγμα σιτηρών 

ΕΤ 

δατηαηε 

Απόσταγμα σιτηρών 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Επυ-άε-νίε άε Οο§ηαε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Επυ-άε-νίε άεε ΟΕπτεηΙεε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Επυ-άε-νίε άε Ιυτα 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Οο^ηαε 

(Η ονομασία «Οο^ηπε» ενδέχεται να 
συμπληρώνεται με τις ακόλουθες ενδείξεις: 

- Ρίπε 

- Οταπάε Ρίπε Οΐ3ΐϊΐρ3£ηε 

- Οταηάε Οωτηρα^ηε 

- Ρείίίε Ρίπε ΟΕατηρα^ηε 

- Ρείίίε ΟΕατηρα^ηε 

- Ρίπε ΟΕπτηρα^ηε 

- Βοτάετίεε 

- Ρίπε Βοίε 

- Βοηε Βοίε) 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Ρίπε Βοτάεβιιχ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Ρίπε άε ΒουτβΟβηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Αηηα§ηαε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Βαε-Αητιαριαε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Ρίβιιί-Αη'ηββηβε 

Απόσταγμα οίνου 















8868 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Αητια^ηας-ΤβηαΓέζβ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Βΐηηεύε Αηηηβηηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη άε 1β Μητηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οηβίηηίτε ά'ΑφίίΙηίηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη άε Βοητ§θ£ηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οπβίηηίτε άη Οεηίτε-Εδί 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οτίβίηηίτε άε 

ΡτηηεΕε-ΟοπιΙε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οτίβίηηίτε άη Βη§εγ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη άε δηνοίε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οπ§ίηηίτε άεκ Οοίεηηχ άε 

1β Εοίτε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη άεκ ΟόΙεε-άυ-Κίιόηε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε άε νίη οπ^ίηηίτε άε Ρτονεηεε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε ιΐε Ρηη^ετεε / Ρηηβέτεκ 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΚ 

Εηη-ιίε-νίε ιΐε νίη οπβίηηίτε ιΐη Εηη§ηει1οε 

Απόσταγμα οίνου 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Αβη&τάεηΙε άε νίηίιο ϋουτο 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

Αβυατάεηίε άε νίηίιο Κίί>αίε]ο 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε άε νίηίιο Α1εηΙε]ο 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε άε νίηίτο άπ Κεβίαο άοκ νίηίιοκ 
νετάεε 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε άε νίηίιο άα Κε§ίϋο άοκ νίηίιο» 
νετάεε άε Αΐνατίηΐιο 

Απόσταγμα οίνου 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε άε νίηίιο Τουπηίιϋ 

Απόσταγμα οίνου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΒΟ 

ΟγΗΓγρπαρΟΚα Γρ03ΖΙ0Β3 ραΚΙΜ / Γρθ3ΛΟΒ3 
ρ3ΚΙΜ ΟΤ ΟγΗΓγρίΙΒρε / δΐΐη§11Γΐ3Γ8]ί3 
§ΓΟζάθν3 Γ3ΐίγ3 / ΟτθΖ(1θν3 Γ3ΐίγ3 ίΪΌΐη 
δυη§υτΐ3Γβ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

0ΙΙΗΒ0Η0Κ3 Πβρπ3 (0ΐΙΗΒ0Η0Κ3 Γρ03Λ0Β3 

Ρ3ΚΗ8 / Γρθ3ίΙΟΒ3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ ΟτΤΗΒΟΗ) 

/δ1ίνβη8ΐί3 ρβτΐ3 (δΙίνβηβΙίΒ §Γθζάον3 Γ3ΐίγ3 / 
Οτοζάονβ Γ3ΐίγ3 ίτοιη δΐίνβη) 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

0τρ3πμ>Κ3Η0Κ3 Μγ0Κ3ΤΟΒ3 Ρ3ΚΙΙΗ / 

Μγ0Κ3Τ0Β3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ 0τρ3ΐμΐ5Κ3 / 
δΐΓ3ΐά)3η8ΐί3 Μιΐ8θ3ίον3 ϊά \ ρ/ά / Μΐ1803ίθν3 
Γ3ΐίγ3 ίτοιη δΐΓ3ΐίΤ)3 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΠθΜθρΗΗΟΚ3 Γρθ3ΛΟΒ3 ρ3ΚΜ / Γρθ3ΛΟΒ3 
ρ3ΚΙΜ ΟΤ ΠοΜΟρΗβ / ΡθΠ10Πγ8ΐί3 §ΓΟΖ(1θν3 
Γ3ΐίγ3 / ΟτθΖ(1θν3 Γ3ΐίγ3 &ΟΠ 1 ΡοηΐΟΠβ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

Ργ06Η0Κ3 6Η0βρΗ3 ΓΡ03ΛΟΒ3 ρ3ΚΙΜ / ΕίΚβρΗΒ 
ΓΡ03ΛΟΒ3 ρ3ΚΗ3 ΟΤ Ργ06 / ΚΛ1886η8ΐί3 Μ86Π13 
§ΓΟΖ(1θν3 Γ3ΐίγ3 / Βΐ86Π13 §ρθΖ(1θν3 Γ3ΐίγ3 
ίτοιη Κιΐ88β 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΒγρΓ30Κ3 ΜγθΚ3ΤΟΒ3 ρ3ΚΙΜ / ΜγςΚ3Τ0Β3 
ρ3ΚΙΜ ΟΤ Βγρτβο / ΒθηΤ§38ΐί3 Μη803ίθν3 

Γ3ΐίγ3 / Μυ803ίθν3 Τβΐίγβ ίτΟΐη Βθ11Γ§38 

Απόσταγμα οίνου 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΒΟ 

,Π,οδργμπαΗοκη ΜγοκπτοΒβ ρακίΜ / 

Μγ0Κ3ΤΟΒ3 ρ3ΚΙΜ ΟΤ ^1,θ6ργμ5Κ3 / 

ϋούηκ1)3η8ΐί3 τηηκςπίονπ τπΙτγΒ / τηυκοπίονπ 
τπίτγπ ίτοτη Οούπιά] 3 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

ΟγΧΗΗμοπΟΚβ τρ03£0Β3 Ρ3ΚΙΜ / Γρθ3ΛΟΒ3 

ρ3κΐΜ οτ ΟγχΗΗμοπ / δυίτίηάοΐκΐίπ §τοζάον3 
Γ3ΐτγ3 / Οτοζάονπ τπίτγπ ίτοτη δυΜηάοΙ 

Απόσταγμα οίνου 

ΒΟ 

Κ3ρπθΒ0Κ3 Γρ03Λ0Β3 ρ3ΚΡΜ / Γρ03Λ0Β3 Ρ3ΚΙΜ 
οτ ΚβρποΒΟ / Κητίονκίτα βτοζάονπ τπίτγπ / 
Οτοζάονα ΚβΙίγβ ίτοτη Κητίονο 

Απόσταγμα οίνου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΚΟ 

νίηακ Τάτηανβ 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίηατε νπείιιί 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίηατε Μυτίπίΐπτ 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίηατε ντπηεεπ 

Απόσταγμα οίνου 

κο 

νίηακ δβ^ατοεπ 

Απόσταγμα οίνου 

Ε3 

Βτπηάγ άε Ιετεζ 

ΒτβηάγΛν είηύΜηιΙ 

Ε3 

Βτπηάγ άεΐ Ρεηεάέκ 

ΒτβηιΙγΛνεπιΙΐΜίκΙ 

ΙΤ 

Βτπηάγ ίίπΐίπηο 

Βτ3ΐκ1γ/\ν8ίηΙ)Γ3η(1 

ΕΕ 

Βτπηάγ Αττικής /Βτπηάγ οί ΑίΙίεα 

ΒΓ3ΐκ1γ/\ν8ίηΙ)Γ3η(1 

ΕΕ 

Βτπηάγ Πελοποννήσου/Βταικίγ οί Ιύε 
Ρείοροηπεεε 

Βτ3ΐιι1γΑν είηΐΐΜίκΙ 

ΕΕ 

Βταηάγ Κεντρικής Ελλάδας / Βταηιΐγ οί 
εεηίτβΐ Οτεεεε 

ΒτβηάγΛν είηΙ>Γ3η(1 

ϋΕ 

ϋευίεεύετ λνείπΕταπά 

Βτ3ηι1γ/\ν είηΙ>Γ3ηι1 

ΑΤ 

λναεΕαυετ λνείπΕταικ! 

Βτ3ηι1γΛν είηΐ)Γ3η(1 

ΑΤ 

\νείηί)Γ3ηι1 ϋϋηιείείη 

Βτ3ηι1γ/\ν8ίηΙ)Γ3ηι1 

ΌΕ 

Ρίαΐζετ λνείηδταικί 

Βτ3ηι1γΛν είιΛίΗηά 

8Κ 

ΚατραΙκΕέ ότβικίγ ερεείάΐ 

Βτ3ΐκ1γ/\ν8ίηΙ)Γ3ΐκ1 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Βταηάγ ίταηςαίε / Βταηάγ άε Ρταηεε 

ΒταηάγΛνείηύταηιΙ 

ΡΚ 

Ματε άε Ούατηρα^ηε / Εαιι-άε-νίε άε τηατε άε 
Ούατηρα^ηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άΑφίίΙαίηε / Εαυ-ιίε-νίε άε τηατε 
οτίβίηαίτε ιΓΑςυίΙαίηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε ύε Βουτ^ο^ηε / Εαυ-ιίε-νίε ύε τηατε άε 
Βουτ§ο§ηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άυ ΟεηΙτε-ΕδΙ / Εαυ-ιίε-νίε άε τηατε 
οτί^ίηαίτε ύυ Οεηίτε-ΕδΙ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε ύε ΡταηεΕε-ΟοτηΙε /Εαυ-ιίε-νίε άε τηατο 
οτί^ίηαίτε άε ΡταηοΕε-ΟοτηΙε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άυ Βυ§εγ / Εαυ-ιίε-νίε άε τηατο 
οτί^ίηαίτε άε Βυ§εγ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άε δανοίε / Εαυ-ιίε-νίε άε τηατο 
οτί§ίηαίτε άε δανοίε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άεκ ΟόΙεαυχ άε Ια Εοίτε / Εαυ-ιίε-νίε άε 
τηατε οτί^ίηαίτε άεκ ΟοΙεαυχ άε Ια Εοίτε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε ιΐεε ΟόΙεε-άυ-Κίιόηε / Εαυ-ιίε-νίε άε 
τηατε άεε ΟόΙεε ύυ Κΐιόηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε ύε Ρτονεηεε / Εαυ-ιίε-νίε άε τηατε 
οτί^ίηαίτε άε Ρτονεηεε 

Απόσταγμα στεμφύλων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Μπτε άιι Επηβυεάοο / Επυ-άε-νίε άε τηβτε 
οηβίηπίτε άιι Εαπ^ιιεύοο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε ά’ΑΙεαεε ΟελνϋτζΙτβιηίηεΓ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άε Εοτταίηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε εΓΑυνετ^ηε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΚ 

Ματε άυ Ιυτα 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε Βα^πεείτα Βαίιτ3(ΐ3 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΤ 

Α§υ3ΓάεηΙε Βπββεείτπ Α1εηίε]ο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΤ 

Α^υβπίεηΐε Ββββεείτπ <13 Κε^ίδο άοκ νίπΕοκ 
νεπίεκ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΡΤ 

Αβυβπίεηΐε Β3§3εείτ3 άβ Κε§ΐ30 άοκ νίπΕοκ 
νεπίεκ ιΐε ΑΙνβπηΕο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

Ε3 

Οηΐ)ο άε Οπίίείπ 

Απόσταγμα στεμφύλων 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

Οταρρα 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα άί Βατοίο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα ρίβτηοηΐβκβ / Οταρρα άεΐ ΡίετηοηΙε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα Ιοιτιάπτάπ / Οταρρα (1ί Τοιηύαπϋπ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα Ιτεηίίηα / Οταρρα άεΐ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα ίτίυΐαηπ / Οταρρα άεΐ Ρτίυΐί 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οταρρα νεηεΐα / Οταρρα άεΐ νεηείο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ Οταρρα / Οταρρπ άεΙΓ Αΐίο Α(ϋ§ε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οτπρρα δίείΐίαηα / Οτπρρπ (ϋ δίείΐίπ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΙΤ 

Οτπρρα (ϋ Ματκαΐα 

Απόσταγμα στεμφύλων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΕΚ 

Τσικουδιά / ΤκίΚοικϋπ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΕΚ 

Τσικουδιά Κρήτης / ΤείΚοπάία οί Οτείε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΕΚ 

Τσίπουρο / Τείρουτο 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΕΚ 

Τσίπουρο Μακεδονίας / Τκίρουτο οί 

Μαεεάοηία 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΕΚ 

Τσίπουρο Θεσσαλίας / Τκίρουτο οί ΤΚεεκαΙγ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΕΚ 

Τσίπουρο Τυρνάβου / Τκίροιιτο οίΤγτηανοκ 

Απόσταγμα στεμφύλων 

κυ 

Εαιι-άε-νίε δε ηιατε άε τη&πμιε ηπίίοηπίε 
ΙυχειηΙιουΓβεοίεε 

Απόσταγμα στεμφύλων 

ΟΥ 

Ζιβανία / Τζιβανία /Ζιβάνα / Ζίναηία 

Απόσταγμα στεμφύλων 

Ηυ 

ΤδτΚδΙγρέΙίηΚα 

Απόσταγμα στεμφύλων 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

δεΕινατζιναΙάετ ΚίτεοΕιναεκετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

δεΕινατζιναΙάετ Μίταύεΐΐεηιναδδετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

δεΕινατζιναΙάετ λνίΐΐίατηεύίτηε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΌΕ 

δεΕινατζιναΙάετ ΖινεΙκεΕ^εηινακεετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

Ρτπηίάδείιεδ ΖινεΙεεΕβεηινακεετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

Ρτπηίίίδείιεδ Κίτδείίλναδδετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ϋΕ 

ΡτπηΙάεεΕεΓ Ούδίΐετ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

Μίταύεΐΐε άε Εοτταίηε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΚίτδεΕ ιΓΑΙδ&εε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ζΗιεΙδεΙι ά’ΑΙδαεε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

Ρτατηόοίδε ά’ΑΙδαεε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

Μίταόεΐΐε ά’ΑΙδαεε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

ΚϊτδεΕ άε Ροιι^ετοΐΐεδ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΕΚ 

\νί11ίαηΐ8 ύ'ΟτΙεαηδ 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΙΤ 

δΜίάοΙετ λνίΐΐίαηΐδ / \νί11ίαηΐδ άεΙΓΑΙίο 

Αιΐίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΑρπΙίοΙ / ΑρπΙίοΙ άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΜατίΠε / ΜατίΠε άεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜΐίτοΙετ ΚίτδεΗ / ΚίτδεΗ (ΙεΙΤΑΙΙο Α(ϋ§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ ΖινείδεΗ^εΙετ / ΖννεΙδεΗ^εΙετ 
άεΙΓΑΙίο Αάί^ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜΐίτοΙετ ΟΗδίΙετ / ΟΗδίΙετ ΟεΙΙΆΙΙο Α(ϋ§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜίίτοΙετ Οτανεηδίείηετ / Οτανεηδίείηετ 
άεΙΓΑΙίο Αάίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΜΐίτοΙετ Οοΐάεη ϋεΐίείοιίδ / Οοΐόεη 
ϋεΐίείουδ ΠεΙΓΑΙίο Αάί§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

\νί11Ϊ3πΐ8 ίπυΐαηο / \νί11ίατηδ ιΐεΐ Ρτίυΐί 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίινονίίζ άεΐ νεηείο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίινονίίζ άεΐ Ρτίυΐί-νεηεζία Οίυΐία 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίινονίίζ άεΐ ΤτεηΙίηο-ΑΙίο Α(ϋ§ε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ϋίδΐίΐΐαίο ιϋ τηείε Ιτεηίίηο / ϋίδΐίΐΐαίο άί ιηείε 
άεΐ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

\νί1Ηατηδ Ιτεηίίηο / \νί11ίατηδ άεΐ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

δΐίινονίίζ Ιτεηίίηο / δΐίινονίίζ άεΐ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ΑρτίΗοί Ιτεηίίηο / ΑρτίΗοί ύεΐ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα φρούτων 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

ΜεάτοηΡο άο ΑΙ^ατνε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΡΤ 

ΜεάτοηΡο άο Βυςαεο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

Κίτεοΐι Ρτίυΐαηο / Κίτεοΐιτνακεετ Ρτίυΐαηο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ΚίτεςΡ Ττεηίίηο / ΚίτκςΡιναεεβτ Ττεηίίηο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΙΤ 

ΚϊτδοΡ νεηβίο / ΚίτεεΡινακκετ νεηείο 

Απόσταγμα φρούτων 

ΡΤ 

ΑβυατάεηΙε άε ρετα άα Ρουεα 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε ροτητηεβ άε τηακμιε ηαίίοηαίε 
1ΐ1Χ8ΠΐΡθυΓ§8θί88 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε ροίτεκ άε πιακμιε ηαΐίοηαίε 
ΙυχετηΡουτ^εοίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε ΡίτβεΡ ιΐε ιηακ}υ8 ηαΐίοηαίε 
ΙυχεπώουΓ^εοίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε μυείβεΡ ιΐε τηακμιε ηαΐίοηαίε 
ΙυχετηΡουτ^εοίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε τηίταΡεΙΙε ιΐε τηακ}υε ηαΐίοηαίε 
1ΐ1Χ8Πΐΐ3θυΓ§8θί88 

Απόσταγμα φρούτων 

ρυ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε ρτυηεΐΐεβ άε υιακ}υε ηαΐίοηαίε 
ΙυχετηΡουτβεοίβε 

Απόσταγμα φρούτων 

ΑΤ 

λΥαεΡαυετ ΜατίΙΙεηΡταηιΙ 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Ηυ 

δζαΐτηάπ δζίΐναράΐίηΐία 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

Κεοείιβιηβΐί Βαταοΐίράΐίηΐία 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

ΒβΚβδϊ δζίΐνβρέΐίηΐιβ 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

δζ30ο1οδϊ Α1ηΐ3ρ3ΐίη1ί3 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ 

Οόηςί Β3Γ3θ)ίρ3ΐίη1ί3 

Απόσταγμα φρούτων 

Ηυ, ΑΤ (για 
αποστάγματα 
βερίκοκκου που 
παράγονται μόνο στα 
ομόσπονδα κράτη: 
ΝίβάβτόδΙβιτβίοίι, 
Βυτ^επίαπά, 
δίβίβητιατίί, \νίβη) 

ΡέΙίηίίΒ 

Απόσταγμα φρούτων 

δΚ 

ΒοδάοΙίβ δΙίνονίοβ 

Απόσταγμα φρούτων 

δΐ 

Βιίιηβνβο 

Απόσταγμα φρούτων 

δΐ 

ϋοίειηδίίί δαάίβνβο 

Απόσταγμα φρούτων 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΒΟ 

ΤροπΗοκπ οιιηβοββ ρακίΜ / Οιιμβοββ ρακιιη οτ 
ΤροπΗ / ΤτογαηκΙίΒ κΐίνονα τπίτγπ / δΐίνονπ 
τπΐίγπ ίτοτη Ττογπη 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

ΟΗΙΙΗΟΤρεΗΟΚα Κ3Η0Η8Β3 ρ3ΚΙΜ / Κ3Η0Η8Β3 
ρβκΐΜ οτ ΟιυΐΗθτρ3 / δίΙίκΙτβηεΙτΒ Ιτπγβίενπ 

Γ3ΐίγ3 / Κ3γ8ΐεν3 Γ3ΐίγ3 &Οΐη δίΐίκίτβ 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

ΤερΒεΐΙ0Κ3 Κ3Μ0Η8Β3 ρ3ΚΙΜ / Κ3ΗεκεΒ3 ρ3ΚΙΜ 
οτ ΤερΒειι / Τετνεΐκΐίβ 1τ3γ8ίεν3 τηΐτγπ / 
Καγβίενπ Γ3ΐτγ3 ίτοτη Τετνεί 

Απόσταγμα φρούτων 

ΒΟ 

■ΠοΒεηικα επιΐΒΟΒβ ρηκίΜ / Οιμβοββ ρηκικ οτ 
ϋθΒ8Η / Βθν88ΐΐΙί3 8ΐίνθν3 τ3ΐίγ3 / δ1ίνθν3 
τπίτγη ίτοτη Τονεείτ 

Απόσταγμα φρούτων 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΚΟ 

Ράΐίηεά 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τηίεά Ζείεπ άε Μεάίεκη ΑυπΙ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τηίεά άε ναΐεα Μίΐεονυΐηί 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τηίεά άε Βηζάη 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τιιίεά άε Ατ§ε§ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τιιίεά άε Ζαΐάη 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τιιίεά Ατάεΐεηεαεεά άε ΒίδΙπΙα 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Ηοτίηεά άε Μηταητητεκ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Ηοτίηεά ιΐε Οάτηάτζηηη 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Ηοτίηεά Ηβ δείηί 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Ηοτίηεά Ηβ Οίιίοατ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Ηοτίηεά άε Τάριικ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τυτ{ Ηβ Οα§ 

Απόσταγμα φρούτων 

κο 

Τητ{ άε Μητατηητε^ 

Απόσταγμα φρούτων 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Οαΐναάοδ 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Οαΐναάοδ Ραγκ ά'Αυ§β 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Οαΐναάοκ ϋοιηίτοηίαίδ 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε ύε είάτε άε Βτεΐ3§ηε 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε άε ροίτε ύε Βτεία^ηε 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε ιΐε είάτε άε Νοπηαηάίβ 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε άε ροίτε άε Νοπηαηιϋε 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε άε είάτε άυ Μαίηε 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

Ε8 

Αβυαπϋεηίε άε διάτα άε ΑδΙυπακ 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 

ΡΚ 

Εαυ-ιίε-νίε άε ροίτε άυ Μαίηε 

Αποστάγματα μηλίτη και 
απίτη 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

8Ε 

δνεηεΡ νοάΡπ / δινεάίεΐι νοάΡα 

Βότκα 

ΡΙ 

δυοιηπίαίπεη νοάΡα / ΡίηδΡ νοάΡα / νοάΡπ 
οί Ρίηίβηιΐ 

Βότκα 

ΡΡ 

ΡοΙεΡα λνόάΡπ / ΡοΙίεΡ νοάΡα 

Βότκα 

δΚ 

Ραυβππείο νοάΡβ 

Βότκα 

ΡΤ 

Οτίβίηβΐί ΙίεΙυνίεΡα άεβίίηε/ Οτίβίηαΐ 

ΡίίΕυαπίαπ νοάΡπ 

Βότκα 

ΡΡ 

ΗεΛβΙ νοάΡπ ίτοιη ίΡε ΝοτίΡ Ροάΐαείε 

Ροινίβηά ατοιηαΐίεεά ινίΐΡ αη εχίτπεί οΓΜεοη 
£Γ3δδ / \νό(ϋί3 Ζ1θ1θ\ν3 Ζ Νίζίηγ 
ΡόΙηοεηοροάΙβδΡίε] 3Γθΐτΐ3ΐγζοιν3η3 
εΡδΙτβΡίειη ζ Ιτβινγ ζιΛτοινε] 

Βότκα 

ρν 

Ρ3ίνμ38 ϋζί0Γ3ίδ 

Βότκα 

ρν 

ΚΤ§38 Οεμνϊηε 

Βότκα 

ΕΕ 

Εδίοηίπη νοάΡπ 

Βότκα 

ϋΕ 

δεΡιν3ΓΖ\ν3ΐ(1εΓ ΗπιΛεετ^είδΙ 

ΟείδΙ 

ϋΕ 

ΒβγεπεεΡεΓ ΟεΜτ^δεηζίπη 

Γεντιανή 

ΙΤ 

δΜΐίτοΙετ Εηζίπη / 0εηζί3Π3 άεΙΓΑΙίο Αύί§ε 

Γεντιανή 

ΙΤ 

Οεηζίπηβ ΙιεηΙίηβ / ΟεηζίβηΒ άεΐ Ττεηίίηο 

Γεντιανή 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΒΕ, ΝΕ, ΡΚ 
[Διαμερίσματα Νοτά 
(59) και 

Ραδ-άε-ΕαΙαίδ (62)], 
ϋΕ (Γερμανικά 
ομόσπονδα κράτη 
ΝοκΙτίιείη-λνεδίΜεη 
και ΝίεάετδΒείΐδεη) 

Οεηίεντε / Ιεηενετ / Οεηενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΒΕ, ΝΕ, ΡΚ 
[Διαμερίσματα Νοτά 
(59) και 

Ραδ-άε-ΕαΙαίδ (62)] 

Οεηίεντε άε §ταίηδ, Οτααιηεηενετ, 
Οτααη^εηενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΒΕ, ΝΕ 

Ιοη§ε ]εηενετ, ]οη§ε ^εηενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΒΕ, ΝΕ 

Οιιάε ]εηεν8τ, οιιάε §εηενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΒΕ (Ηαδδείΐ, 

Ζοηύονεη, 

ΟίερειΛεεΕ) 

Ηθδδείίδε ]εηεν8Γ / Ηαδδείί 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΒΕ (Βα1ε§ειη) 

Βαίεβετπδε ]εηεν8Γ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΒΕ 

(ΟοεΙ-νίααηύετεη) 

Ο' (1ε ΡΙαηάετ-ΟοεΙ-νίααιηεε Οτππηίεηενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

Βέλγιο (Κε§ίοη 
ινπΐΐοηηε) 

ΡεΕεί-ΡέΕεΙ / ΡεΕεΙ-ΡεΕεΙ ιΐε ΧΥαΙΙοπίε 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΕΚ [Διαμερίσματα 
Νοπΐ (59) και 
Ραε-άε-ΕαΙαίκ (62)] 

Οεηίεντε Ρΐαηάτεε Αιΐοίε 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ϋΕ 

ΟεΙίπεείεείιεΓ Κοτη^επενετ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ϋΕ 

§Ιείηίια§8Γ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

υκ 

Ρ1γιηοιιΙίι Οίη 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

Ε8 

Οίη ιΐε ΜαΕόη 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ΕΤ 

Υίΐηίαιιε άζίηακ / νίΐηίιιε Οίη 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

δΚ 

δρϊδδΚά ύοτονίδΐίπ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

δΚ 

δίονβηεΐίά ΕοτονίδΕπ Ιιιηίρεηιβ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

δΚ 

δΙονεηεΕπ ΕοτονίδΕα 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

δΚ 

ΙηονεεΕέ ΕοτονίδΕβ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

δΚ 

ΕίρΙονεΕά ΕοτονίδΕπ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με 
άρκευθο 

ϋΚ 

ϋαηεΐί ΑΚνανίΙ / ϋαηεΐί ΑεμιπνίΙ 

ΑΕνπνίΙ/ ΑφίπνίΙ 

δΕ 

δνβηκίί ΑμυανίΙ / δνβηκΕ ΑΙτνανίΙ / δινεάίείι 
ΑφίανίΙ 

ΑΕνπνίΙ/ ΑφίπνίΙ 

Εδ 

Αηίε βκραηοΐ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Εδ 

Αηίε Ρπίοτηα ΜοηίοτΙβ ιΐεΐ Οίά 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Εδ 

ΗίεΛπε άε Μβΐίοτεπ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Εδ 

ΗίεΛβε ΙΕίεεηεΒδ 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΤ 

Ενοτα αηίεαάα 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Ε3 

Οπζαΐΐα 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Ε3 

ΟΜικΛόη 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Ε8 

Θ)εη 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

Ε8 

Κιιίε 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

81 

Μιεζενεε 

Αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) με άνισο 

ΟΥ, ΕΕ 

Ούζο / Ούζο 

Αποσταγμένο άνισο 

ΕΕ 

Ούζο Μυτιλήνης / Οιιζο οίΜίΙύεηε 

Αποσταγμένο άνισο 

ΕΕ 

Ούζο Πλωμαρίου / Οιιζο οίΡ1οηΐ3Π 

Αποσταγμένο άνισο 

ΕΕ 

Ούζο Καλαμάτας / Οιιζο οί Καίαιηαΐα 

Αποσταγμένο άνισο 

ΕΕ 

Ούζο Θράκης / Οιιζο οΓΤΕταοβ 

Αποσταγμένο άνισο 

ΕΕ 

Ούζο Μακεδονίας / Οιιζο οΓΜαοεάοηίπ 

Αποσταγμένο άνισο 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

δΚ 

ϋετηαηονίία βγΐίηηά ίτοτίίά 

Πικρά αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα)/ύίΙΙετ 

ϋΕ 

ΚΙιείηύετβετ ΚταηΙετ 

Πικρά αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα)/ϊ>ίΙΙετ 

ΕΤ 

Ττε]οε άενγηεποε 

Πικρά αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα)/ίύΙΐετ 

δΐ 

δίονεηείτα Ιτανατίεα 

Πικρά αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα)/ύίΙΐ8Γ 

ϋΕ 

Βετίίηετ Κϋτητηεΐ 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΗαηιβιΐΓ£8Γ Κϋιτπηεΐ 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΜιίηεΕεηετ Κϋιτπηεΐ 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΟΕίετηκεετ ΚΙοεΙετΙίΕδτ 

Λικέρ 

ϋΕ 

ΒαγεπεεΙιετ ΚιαυΙετΙίΕοτ 

Λικέρ 

ΙΕ 

Ιτίεΐι Οτεατη 

Λικέρ 

Εδ 

Ραίο άε Μαΐίοτεα 

Λικέρ 

ΡΤ 

Οίημηΐια ροτάμμιεεα 

Λικέρ 

ΡΤ 

Είεοτ άε δίη§ενετ§α 

Λικέρ 

ΙΤ 

Μίιΐο άί δατάε^ηα 

Λικέρ 

ΙΤ 

Είμυοτε (Μ Ιίτηοηε (ϋ δοπεηΐο 

Λικέρ 

ΙΤ 

Είμυοτε (Μ Ιίτηοηε άείία ΟοεΙα ά'ΑτηαΙΓι 

Λικέρ 

ΙΤ 

Οεηερί άεί ΡίετηοηΙε 

Λικέρ 

ΙΤ 

Οεηερί άείία Υαίίε ά'ΑοεΙα 

Λικέρ 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ϋΕ 

ΒειιεδίΕΛευΓετ ΚΙοείετΙίΕοτ 

Λικέρ 

ϋΕ 

Είίαΐετ ΚΙοκίετΙίΕοτ 

Λικέρ 

ΕΚ 

ΚβΙπίϊπ άε 0ίΐ3ΐηρ3§η8 

Λικέρ 

Εδ 

Κ3ΐ3Τΐ3 03ΐ3ΐ3Π3 

Λικέρ 

ΡΤ 

Αηίε ροτίυβυεκ 

Λικέρ 

ΡΙ 

δυοτηβίβίηεη ΜπηβΗΙίδδπ / διιοιηβΐπίηεη 
ΗβΟεΙιη&ΙϊΚοοΓΪ / ΡίηεΕ ΒδτΙίΙίόΓ / Ρίηκίί 
ΡηιΚίΙϊΚότ / ΡίηηίεΕ Εεττγ Ιίφίειιτ / ΡίηηίκΕ 
ίίιπΐ Ιίφίειιτ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Οτο88§1οε1ίη8Γ ΑΙρεηΜΙΙετ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Μβτίβζεΐΐετ Μπ^εηΐίΐίδτ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Μ3Γί3Ζ8ΐΐ8Γ Ι3£333ίϊ1 

Λικέρ 

ΑΤ 

Ριιείιίιείιηετ ΒίΙΙετ 

Λικέρ 

ΑΤ 

δίείηίείάετ ΜββεηβίΙΙετ 

Λικέρ 

ΑΤ 

\ν 3είΐ3ΐιεΓ ΜβπΙΙεηΙίΕδτ 

Λικέρ 

ΑΤ 

Ι3§8ΓΪ88 / ΐ3§8Γΐ88 / Ι3£3ΐ88 

Λικέρ 

ΌΕ 

ΡίϋΙΙεηΙεε 

Λικέρ 

Εν 

ΑΙΙπζιι Κίτηεΐίβ 

Λικέρ 

ΕΤ 

ΟερΕεΙίμ 

Λικέρ 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

δΚ 

ϋετηϋηονίία ύγΐίηηγ ΙίΕέτ 

Λικέρ 

ΡΕ 

ΡοΙίκΕ Οΐιεττγ 

Λικέρ 

ΟΖ 

ΚυτΙονακΕά ΕίοτΕά 

Λικέρ 

δΐ 

ΡεΙίηΕονεο 

Λικέρ 

ϋΕ 

Βΐυίινυτζ 

Λικέρ 

Εδ 

Οαηίυεεο ΑΙίεαηΙίηο 

Λικέρ 

Εδ 

Είεοτ εαίε άε Οαΐίείπ 

Λικέρ 

Εδ 

Είεοτ άε ΙιίεΛακ άε Οαΐίεία 

Λικέρ 

ΕΚ, ΙΤ 

Οεηερί άεκ Αίρεε / Οεηερί άε§1ί Αίρϊ 

Λικέρ 

ΕΕ 

Μαστίχα Χίου / ΜαεΙίεύα οί ΟΕίοκ 

Λικέρ 

ΕΕ 

Κίτρο Νάξου / Κίίτο οίΝαχοε 

Λικέρ 

ΕΕ 

Κουμκουάτ Κέρκυρας / Κουτή ΚουυΙ οί 

Οοτίυ 

Λικέρ 

ΕΕ 

Τεντούρα / Τεηίουτα 

Λικέρ 

ΡΤ 

Ροηείια άα Μαάείτα 

Λικέρ 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

ΡΚ 

Επδδίδ άε Βοητ§ο§ηε 

Οτετηε άε Οπδδίδ 

ΡΚ 

Επδδίδ άε ϋμοη 

Οετηε άε Οβδδίδ 

ΡΚ 

Επδδίδ άε δπίηίοη^ε 

(Γτετηε άε Οπδδίδ 

ΡΚ 

Επδδίδ άη ϋπυρΜηε 

Οτετηε άε Οπδδίδ 

Ευ 

Οιΐδδΐδ άε Βεαυίοιΐ 

Οτετηε άε Οπδδίδ 

ΙΤ 

Νοείηο άί Μοάεηα 

Νοείηο 

81 

Οτείιονεε 

Νοείηο 

ΡΚ 

Ροτητηεπυ άε Βτείπ^ηε 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΡΚ 

Ροτητηεπυ άυ Μαίηε 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΡΚ 

Ροτητηεπυ άε Νοττηπηάίε 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

8Ε 

δνεηδίε ΡιιηδεΕ / δινεάίδΐι Ριιηείι 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Ε8 

ΡπεΕπτπη ηπνπττο 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Ε8 

ΡπεΕπτπη 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΑΤ 

Ιηίπηάεττυτη 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΌΕ 

Βπηνυτζ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 
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Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

Τύπος προϊόντος 

Ε8 

ΑβυαπΙίβηΙε άε ΜεΛεΐδ άε Οαΐίεία 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Εδ 

Αρετίίίνο Οαίε άε Αίεογ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Εδ 

ΗεΛετο άε Ια δίεττα άε Ματίοΐα 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ϋΕ 

Κόηί§δΙ)8Γ§8Γ ΒατεηΓαη§ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ϋΕ 

ΟδΙρτευβίδεΙιετ Βατεηίαη§ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Εδ 

Κοητηίεΐ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

Εδ 

Κοητηίεΐ άε Οαηατίαδ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΒΕ, ΝΕ, ΕΚ 
[Διαμερίσματα Νοτά 
(59) και 

Ραδ-άε-ΓαΙαίδ (62)], 
ϋΕ (Γερμανικά 
ομόσπονδα κράτη 
ΝοπΜιείη-\νεδΙία1εη 
και Νίεάετδαείΐδεη) 

Οεηίεντε αυχ ίτιιίΐδ / νηιεΙιΙειηεηενεΓ / 

Ιεηενετ τηεΐ ντιιείιίεη / ΡηιεΙιΙβεηενεΓ 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

δΐ 

ϋοιηαεί ηιτη 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΙΕ 

Ιτίδΐι ΡοΙεεη / Ιτίδΐι ΡόίΙίη 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΕΤ 

ΤταυΕίίηε 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΕΤ 

ΤταυΙίΙίηε Ραΐαη^α 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 

ΕΤ 

ΤταυΙιΙίηε ϋαίηανα 

Άλλα αλκοολούχα ποτά 
(αποστάγματα) 
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Αλκοολούχα ποτά (αποστάγματα) της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
που προστατεύονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
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ΜΕΡΟΣ Γ 

Αρωματισμένοι οίνοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης που προστατεύονται 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 


Κράτος μέλος 

Ονομασία που προστατεύεται 

ΙΤ 

νβτπιοιιΐΐι άί Τοτίηο 

ΡΚ 

νβπηουΐίι ιΐβ ΟΜπώβτγ 

ΌΕ 

ΝυπΛετ^βτ ΟΙϋΡινβίη 

ΌΕ 

ΤΜίπη§ετ ΟΙϋΡινείη 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXI 

ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΕΓΚΑΙΡΗΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ 

1. Η Ένωση και η Δημοκρατία της Μολδαβίας θεσπίζουν μηχανισμό έγκαιρης προειδοποίησης, 
με στόχο τον καθορισμό πρακτικών μέτρων για την πρόληψη και την ταχεία αντίδραση σε 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή επαπειλούμενη τέτοια κατάσταση. Ο μηχανισμός αυτός προβλέπει 
την έγκαιρη αξιολόγηση των δυνητικών κινδύνων και προβλημάτων σχετικά με τον εφοδιασμό και 
τη ζήτηση φυσικού αερίου, πετρελαίου ή ηλεκτρικής ενέργειας, καθώς και την πρόληψη και την 
ταχεία αντίδραση σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή επαπειλούμενη τέτοια κατάσταση. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως κατάσταση έκτακτης ανάγκης νοείται η 
κατάσταση που προκαλεί σημαντική διαταραχή ή τη φυσική διακοπή του εφοδιασμού με φυσικό 
αέριο, πετρέλαιο ή ηλεκτρική ενέργεια μεταξύ της Ένωσης και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως συντονιστές νοούνται ο Υπουργός 
Ενέργειας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και το μέλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι 
αρμόδιο για θέματα ενέργειας. 

4. Τα μέρη διενεργούν από κοινού τακτικές αξιολογήσεις των δυνητικών κινδύνων και των 
προβλημάτων που συνδέονται με την προσφορά και τη ζήτηση ενεργειακών υλών και προϊόντων· 
οι αξιολογήσεις αυτές υποβάλλονται στους συντονιστές. 

5. Εάν ένα από τα μέρη λάβει γνώση κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή κατάστασης που κατά τη 
γνώμη του θα μπορούσε να οδηγήσει σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης, το μέρος αυτό ενημερώνει 
το άλλο μέρος χωρίς καθυστέρηση. 
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6. Στις περιστάσεις που αναφέρονται στο σημείο 5, οι συντονιστές ενημερώνουν ο ένας τον 
άλλο, το συντομότερο δυνατόν, για την ανάγκη κινητοποίησης του μηχανισμού έγκαιρης 
προειδοποίησης. Στην κοινοποίηση αναφέρονται, μεταξύ άλλων, τα πρόσωπα που έχουν οριστεί 
και εξουσιοδοτηθεί από τους συντονιστές για να διατηρούν μόνιμη επικοινωνία μεταξύ τους. 

7. Κάθε μέρος, αφού λάβει την κοινοποίηση σύμφωνα με το σημείο 6, παρέχει στο άλλο μέρος 
τη δική του αξιολόγηση. Η εν λόγω αξιολόγηση περιλαμβάνει εκτίμηση του χρονοδιαγράμματος 
εντός του οποίου θα μπορούσε να εξαλειφθεί η κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή η επαπειλούμενη 
τέτοια κατάσταση. Τα μέρη αντιδρούν αμέσως στην παρεχόμενη από το άλλο μέρος αξιολόγηση 
και τη συμπληρώνουν με τις διαθέσιμες πρόσθετες πληροφορίες. 

8. Εάν ένα μέρος δεν είναι σε θέση να αξιολογήσει επαρκώς ή να αποδεχθεί την αξιολόγηση του 
άλλου μέρους για την κατάσταση ή το εκτιμώμενο χρονοδιάγραμμα εντός του οποίου θα μπορούσε 
να εξαλειφθεί η κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή η επαπειλούμενη τέτοια κατάσταση, ο αντίστοιχος 
συντονιστής μπορεί να ζητήσει διαβουλεύσεις, οι οποίες πρέπει να αρχίσουν εντός προθεσμίας που 
δεν υπερβαίνει τις 3 ημέρες από τη στιγμή της διαβίβασης της κοινοποίησης που προβλέπεται στο 
σημείο 6. Αυτές οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται στο πλαίσιο ομάδας εμπειρογνωμόνων, η 
οποία αποτελείται από εξουσιοδοτημένους εκπροσώπους των συντονιστών. Οι διαβουλεύσεις 
έχουν ως στόχο: 

α) να εκπονηθεί κοινή αξιολόγηση σχετικά με την κατάσταση και τις πιθανές περαιτέρω 
εξελίξεις, 

β) να καταρτιστούν συστάσεις για την αντιμετώπιση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή την 
εξάλειψη επαπειλούμενης τέτοιας κατάστασης, 

γ) να καταρτιστούν συστάσεις για σχέδιο κοινής δράσης με σκοπό να ελαχιστοποιηθεί ο 
αντίκτυπος της κατάστασης έκτακτης ανάγκης και, εάν είναι δυνατόν, να ξεπεραστεί η 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης, συμπεριλαμβανομένης της δυνατότητας θέσπισης ειδικής 
ομάδας παρακολούθησης. 
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9. Οι διαβουλεύσεις, οι κοινές αξιολογήσεις και οι προτεινόμενες συστάσεις βασίζονται στις 
αρχές της διαφάνειας, της απαγόρευσης των διακρίσεων και της αναλογικότητας. 

10. Οι συντονιστές, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων τους, εργάζονται για την αντιμετώπιση της 
κατάστασης έκτακτης ανάγκης ή την εξάλειψη επαπειλούμενης τέτοιας κατάστασης, λαμβάνοντας 
υπόψη τις συστάσεις που καταρτίστηκαν ως αποτέλεσμα των διαβουλεύσεων. 

11. Η ομάδα εμπειρογνωμόνων που αναφέρεται στην παράγραφο 8 υποβάλλει εκθέσεις στους 
συντονιστές σχετικά με τις δραστηριότητές της αμέσως μετά την εφαρμογή οποιοσδήποτε 
συμφωνηθέντος σχεδίου δράσης. 

12. Εάν προκόψει κατάσταση έκτακτης ανάγκης, οι συντονιστές μπορούν να θεσπίσουν ειδική 
ομάδα παρακολούθησης, η οποία θα εξετάζει τις τρέχουσες συνθήκες και την εξέλιξη των 
γεγονότων και θα μεριμνά για την αντικειμενική καταγραφή τους. Η ειδική ομάδα 
παρακολούθησης θα αποτελείται από: 

α) εκπροσώπους αμφοτέρων των μερών, 

β) εκπροσώπους των εταιρειών ενέργειας των μερών, 

γ) εκπροσώπους διεθνών οργανισμών ενέργειας, οι οποίοι προτείνονται και εγκρίνονται 
αμοιβαία από τα μέρη, 

δ) ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες, οι οποίοι προτείνονται και εγκρίνονται αμοιβαία από τα 
μέρη. 
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13. Η ειδική ομάδα παρακολούθησης αρχίζει τις εργασίες της χωρίς καθυστέρηση και λειτουργεί, 
όπως κρίνεται αναγκαίο, έως ότου επιλυθεί η κατάσταση έκτακτης ανάγκης. Η απόφαση για τη 
λήξη των εργασιών της ειδικής ομάδας παρακολούθησης λαμβάνεται από κοινού από τους 
συντονιστές. 

14. Από τη στιγμή που το ένα μέρος ενημερώσει το άλλο μέρος για τις περιστάσεις που 
περιγράφονται στο σημείο 5, και έως ότου ολοκληρωθούν οι διαδικασίες που αναφέρονται στο 
παρόν παράρτημα και επιλυθεί η κατάσταση έκτακτης ανάγκης ή εξαλειφθεί η επαπειλούμενη 
τέτοια κατάσταση, τα μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να ελαχιστοποιήσουν τις αρνητικές 
συνέπειες για το άλλο μέρος. Τα μέρη συνεργάζονται με στόχο την επίτευξη άμεσης λύσης με 
πνεύμα διαφάνειας. Τα μέρη απέχουν από οποιοσδήποτε δράσεις δεν σχετίζονται με την τρέχουσα 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν ή να επιδεινώσουν τις 
αρνητικές συνέπειες στον εφοδιασμό με φυσικό αέριο, πετρέλαιο ή ηλεκτρική ενέργεια μεταξύ της 
Ένωσης και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

15. Κάθε μέρος, χωριστά, αναλαμβάνει τις δαπάνες που συνεπάγονται οι δράσεις στο πλαίσιο του 
παρόντος παραρτήματος. 

16. Τα μέρη διατηρούν το απόρρητο όλων των πληροφοριών που αντάλλαξαν και οι οποίες έχουν 
χαρακτηριστεί ως εμπιστευτικού χαρακτήρα. Τα μέρη λαμβάνουν κάθε απαραίτητο μέτρο για να 
προστατεύσουν τις εμπιστευτικές πληροφορίες βάσει των οικείων νομικών και κανονιστικών 
πράξεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, ή της Ένωσης και/ή των κρατών μελών της, κατά 
περίπτωση, καθώς και βάσει των εφαρμοστέων διεθνών συμφωνιών και συμβάσεων. 
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17. Τα μέρη μπορούν να καλέσουν, με αμοιβαία συμφωνία, εκπροσώπους τρίτων μερών να 
συμμετάσχουν στις διαβουλεύσεις ή στην παρακολούθηση που αναφέρονται στα σημεία 8 και 12. 

18. Τα μέρη μπορούν να συμφωνήσουν να προσαρμόσουν τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος για τη θέσπιση μηχανισμού έγκαιρης προειδοποίησης μεταξύ αυτών και άλλων 
μερών. 

19. Η παραβίαση του μηχανισμού έγκαιρης προειδοποίησης δεν μπορεί να λειτουργήσει ως βάση 
για τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) 
της παρούσας συμφωνίας. Επιπλέον, στις εν λόγω ανάλογες διαδικασίες επίλυσης διαφορών, τα 
μέρη δεν βασίζονται ούτε προβάλλουν ως αποδεικτικά στοιχεία: 

α) θέσεις που ελήφθησαν ή προτάσεις που υποβλήθηκαν από το άλλο μέρος κατά τη διάρκεια 
της διαδικασίας που προβλέπεται στο παρόν παράρτημα ή 

β) το γεγονός ότι το άλλο μέρος δήλωσε ότι είναι διατεθειμένο να αποδεχθεί λύση για την 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης στο πλαίσιο του μηχανισμού έγκαιρης προειδοποίησης. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXII 
ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗΣ 


Άρθρο 1 
Στόχος 

Στόχος του παρόντος παραρτήματος είναι να διευκολυνθεί η εξεύρεση αμοιβαία αποδεκτής λύσης 
μέσω συνεκτικής και ταχείας διαδικασίας με τη βοήθεια διαμεσολαβητή. 

Τμήμα 1 

Διαδικασία στο πλαίσιο του μηχανισμού διαμεσολάβησης 
Άρθρο 2 

Αιτήματα για παροχή πληροφοριών 

1. Πριν από την έναρξη της διαδικασίας διαμεσολάβησης, τα μέρη μπορούν, ανά πάσα στιγμή, 
να ζητήσουν γραπτώς πληροφορίες σχετικά με μέτρα που επηρεάζουν αρνητικά το εμπόριο ή τις 
επενδύσεις μεταξύ των μερών. Το μέρος στο οποίο υποβάλλεται αυτό το αίτημα δίνει, εντός 20 
ημερών, γραπτή απάντηση η οποία περιέχει τις παρατηρήσεις του σχετικά με τις πληροφορίες που 
περιλαμβάνονται στο σχετικό αίτημα. 
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2. Όταν το απαντών μέρος κρίνει ότι δεν είναι εφικτό να απαντήσει εντός 20 ημερών, 
ενημερώνει το αιτούν μέρος για τους λόγους της καθυστέρησης και του γνωστοποιεί το, κατ’ 
εκτίμηση, συντομότερο διάστημα εντός του οποίου θα είναι σε θέση να δώσει την απάντησή του. 

Άρθρο 3 

Έναρξη της διαδικασίας 

1. Ένα μέρος μπορεί να υποβάλει, ανά πάσα στιγμή, αίτημα για την έναρξη διαδικασίας 
διαμεσολάβησης με το άλλο μέρος. Το αίτημα αυτό απευθύνεται στο άλλο μέρος γραπτώς. Το 
αίτημα είναι αρκούντως αναλυτικό, ώστε να παρουσιάζει σαφώς τον προβληματισμό του αιτούντος 
μέρους, και: 

α) προσδιορίζει το επίμαχο ειδικό μέτρο, 

β) αναφέρει τις εικαζόμενες αρνητικές συνέπειες τις οποίες το αιτούν μέρος θεωρεί ότι έχει, ή 
θα έχει, το μέτρο στο εμπόριο ή τις επενδύσεις μεταξύ των μερών και 

γ) επεξηγεί τον τρόπο με τον οποίο το αιτούν μέρος θεωρεί ότι οι συνέπειες αυτές συνδέονται με 
το μέτρο. 

2. Η διαδικασία διαμεσολάβησης κινείται μόνο κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας των μερών. Το 
μέρος στο οποίο απευθύνεται αίτημα σύμφωνα με το σημείο 1 εξετάζει το εν λόγω αίτημα ευνοϊκά 
και παρέχει γραπτώς θετική ή αρνητική απάντηση εντός δέκα ημερών από την παραλαβή του. 
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Άρθρο 4 

Επιλογή του διαμεσολαβητή 

1. Με την έναρξη της διαδικασίας διαμεσολάβησης, τα μέρη επιδιώκουν την επίτευξη 
συμφωνίας ως προς το πρόσωπο του διαμεσολαβητή το αργότερο 15 ημέρες μετά την παραλαβή 
της απάντησης στο αίτημα που αναφέρεται στο άρθρο 3 του παρόντος παραρτήματος. 

2. Σε περίπτωση που τα μέρη δεν καταφέρουν να συμφωνήσουν στο πρόσωπο του 
διαμεσολαβητή εντός του χρονικού πλαισίου που ορίζεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου, οποιοδήποτε μέρος μπορεί να ζητήσει από τον πρόεδρο ή τους συμπροέδρους της 
Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή από τους αναπληρωτές τους, να επιλέξουν τον 
διαμεσολαβητή, με κλήρωση, από τον κατάλογο που καταρτίζεται βάσει του άρθρου 404 
παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. Οι εκπρόσωποι αμφότερων των μερών καλούνται, 
εγκαίρως, να παρευρεθούν στην κλήρωση. Σε κάθε περίπτωση, η κλήρωση διενεργείται με το 
μέρος ή τα μέρη που είναι παρόντα. 

3. Ο πρόεδρος ή οι συμπρόεδροι της επιτροπής σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά 
θέματα που ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας ή οι αναπληρωτές 
τους επιλέγουν τον διαμεσολαβητή εντός πέντε εργάσιμων ημερών από την υποβολή του αιτήματος 
από οποιοδήποτε μέρος δυνάμει της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου. 

4. Εάν ο κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 404 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας 
δεν έχει καταρτιστεί κατά τον χρόνο υποβολής του αιτήματος σύμφωνα με το άρθρο 3 του 
παρόντος παραρτήματος, ο διαμεσολαβητής επιλέγεται με κλήρωση μεταξύ των προσώπων που 
έχουν επίσημα προταθεί από το ένα ή από αμφότερα τα μέρη. 

5. Ο διαμεσολαβητής δεν είναι υπήκοος μέρους, εκτός αν τα μέρη συμφωνούν διαφορετικά. 
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6. Ο διαμεσολαβητής επικουρεί, κατά τρόπο αμερόληπτο και διαφανή, τα μέρη στην 
προσπάθειά τους να αποσαφηνίσουν το μέτρο και τις πιθανές εμπορικές του συνέπειες και να 
επιτύχουν από κοινού συμφωνημένη λύση. Ο κώδικας δεοντολογίας διαιτητών και 
διαμεσολαβητών, που παρατίθεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας, εφαρμόζεται, 
τηρουμένων των αναλογιών, για τους διαμεσολαβητές. Επίσης, εφαρμόζονται, τηρουμένων των 
αναλογιών, τα σημεία 3 έως 7 (Κοινοποιήσεις) και 41 έως 45 (Μετάφραση και διερμηνεία) του 
εσωτερικού κανονισμού που παρατίθεται στο παράρτημα XXXIII της παρούσας συμφωνίας. 


Άρθρο 5 

Κανόνες της διαδικασίας διαμεσολάβησης 

1. Εντός δέκα ημερών από τον ορισμό του διαμεσολαβητή, το μέρος που έχει κινήσει τη 
διαδικασία διαμεσολάβησης υποβάλλει γραπτώς λεπτομερή περιγραφή του προβλήματος στον 
διαμεσολαβητή και στο άλλο μέρος, ιδίως όσον αφορά τη λειτουργία του επίμαχου μέτρου και των 
εμπορικών του συνεπειών. Εντός 20 ημερών από την ημερομηνία υποβολής της ανωτέρω 
περιγραφής, το άλλο μέρος μπορεί να παράσχει γραπτώς τις παρατηρήσεις του σχετικά με την 
περιγραφή του προβλήματος. Οποιοδήποτε μέρος μπορεί να συμπεριλάβει στην περιγραφή ή στις 
παρατηρήσεις του κάθε πληροφορία που κρίνει σχετική. 

2. Ο διαμεσολαβητής μπορεί να αποφασίσει τον πλέον ενδεδειγμένο τρόπο αποσαφήνισης του 
εξεταζόμενου μέτρου και των ενδεχόμενων εμπορικών συνεπειών του. Ειδικότερα, ο 
διαμεσολαβητής μπορεί να διοργανώσει συναντήσεις μεταξύ των μερών, να διαβουλευθεί με τα 
μέρη από κοινού ή μεμονωμένα, να ζητήσει τη συνδρομή σχετικών εμπειρογνωμόνων και 
ενδιαφερομένων μερών ή να διαβουλευθεί μαζί τους και να παράσχει κάθε συμπληρωματική 
υποστήριξη που θα του ζητηθεί από τα μέρη. Ωστόσο, πριν ζητήσει τη συνδρομή σχετικών 
εμπειρογνωμόνων και ενδιαφερομένων μερών ή πριν προβεί σε διαβούλευση μαζί τους, ο 
διαμεσολαβητής διαβουλεύεται με τα μέρη. 
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3. Ο διαμεσολαβητής μπορεί να παρέχει συμβουλές και να προτείνει λύσεις προς εξέταση από 
τα μέρη. Τα μέρη έχουν το δικαίωμα να αποδεχθούν ή να απορρίψουν την προτεινόμενη λύση ή να 
συμφωνήσουν σε μια διαφορετική λύση. Ωστόσο, ο διαμεσολαβητής δεν συμβουλεύει ούτε 
σχολιάζει κατά πόσον το επίμαχο μέτρο συνάδει με την παρούσα συμφωνία. 

4. Η διαδικασία διαμεσολάβησης διεξάγεται στο έδαφος του μέρους στο οποίο απευθύνεται το 
αίτημα ή, με αμοιβαία συμφωνία, σε οποιονδήποτε άλλο τόπο ή με οποιοδήποτε άλλο μέσο. 

5. Τα μέρη επιδιώκουν την εξεύρεση αμοιβαία αποδεκτής λύσης εντός 60 ημερών από τον 
ορισμό του διαμεσολαβητή. Εν αναμονή οριστικής συμφωνίας, τα μέρη μπορούν να εξετάσουν 
πιθανές ενδιάμεσες λύσεις, ιδίως αν το μέτρο αφορά ευπαθή εμπορεύματα. 

6. Η λύση μπορεί να εγκριθεί με απόφαση της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα 
εμπορικά θέματα που ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας. 
Οποιοδήποτε μέρος μπορεί να εξαρτήσει αυτή τη λύση από την ολοκλήρωση τυχόν αναγκαίων 
εσωτερικών διαδικασιών. Οι από κοινού συμφωνηθείσες λύσεις δημοσιοποιούνται. Η μορφή που 
δημοσιοποιείται δεν μπορεί να περιέχει πληροφορίες που έχουν χαρακτηριστεί εμπιστευτικές από 
τα μέρη. 

7. Κατόπιν αιτήματος των μερών, ο διαμεσολαβητής κοινοποιεί γραπτώς στα μέρη σχέδιο 
έκθεσης των πραγματικών περιστατικών, στο οποίο παρουσιάζονται συνοπτικά το επίμαχο μέτρο 
στο πλαίσιο αυτών των διαδικασιών, οι διαδικασίες που ακολουθήθηκαν και η τυχόν αμοιβαία 
αποδεκτή λύση που επιτεύχθηκε ως τελική έκβαση των εν λόγω διαδικασιών, 
συμπεριλαμβανομένων πιθανών ενδιάμεσων λύσεων. Ο διαμεσολαβητής χορηγεί στα μέρη 
προθεσμία 15 ημερών για να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους επί του σχεδίου έκθεσης. Μετά 
την εξέταση των παρατηρήσεων που υποβάλλονται από τα μέρη εντός της χρονικής αυτής 
προθεσμίας, ο διαμεσολαβητής υποβάλλει στα μέρη γραπτώς τελική έκθεση των πραγματικών 
περιστατικών εντός 15 ημερών. Η έκθεση των πραγματικών περιστατικών δεν περιλαμβάνει 
ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας. 
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8. Η διαδικασία περατώνεται: 

α) με την έγκριση αμοιβαία αποδεκτής λύσης από τα μέρη, κατά την ημερομηνία έγκρισης της 
εν λόγω λύσης, 

β) με αμοιβαία συμφωνία των μερών σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας, κατά την 
ημερομηνία της εν λόγω συμφωνίας, 

γ) με γραπτή δήλωση του διαμεσολαβητή, κατόπιν διαβούλευσης με τα μέρη, ότι περαιτέρω 

προσπάθειες για διαμεσολάβηση δεν θα είχαν αποτέλεσμα, κατά την ημερομηνία της εν λόγω 
δήλωσης, ή 

δ) με γραπτή δήλωση ενός μέρους μετά τη διερεύνηση αμοιβαία αποδεκτών λύσεων στο πλαίσιο 
της διαδικασίας διαμεσολάβησης και μετά την εξέταση τυχόν συμβουλών και προτεινόμενων 
λύσεων από τον διαμεσολαβητή, κατά την ημερομηνία της εν λόγω δήλωσης. 

Τμήμα 2 
Εφαρμογή 

Άρθρο 6 

Εφαρμογή αμοιβαία αποδεκτής λύσης 

1. Όταν τα μέρη συμφωνήσουν σε κάποια λύση, κάθε μέρος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να 

εφαρμόσει την αμοιβαία αποδεκτή λύση εντός του συμφωνηθέντος χρονοδιαγράμματος. 

2. Το μέρος εφαρμογής ενημερώνει το άλλο μέρος γραπτώς για τυχόν βήματα που έγιναν ή 

μέτρα που ελήφθησαν για την εφαρμογή της αμοιβαία αποδεκτής λύσης. 
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Τμήμα 3 


Γενικές διατάξεις 


Άρθρο 7 


Εμπιστευτικότητα και σχέση με την επίλυση διαφορών 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 6 του παρόντος παραρτήματος, όλα τα βήματα 
της διαδικασίας, συμπεριλαμβανομένων τυχόν συμβουλών ή προτεινόμενων λύσεων, είναι 
εμπιστευτικά, εκτός εάν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. Ωστόσο, οποιοδήποτε μέρος μπορεί 
να γνωστοποιήσει στο κοινό ότι διεξάγεται διαμεσολάβηση. 

2. Η διαδικασία διαμεσολάβησης ισχύει με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των 
υποχρεώσεων των μερών στο πλαίσιο των διατάξεων για την επίλυση διαφορών του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας ή στο πλαίσιο κάποιας άλλης συμφωνίας. 

3. Πριν από την έναρξη της διαδικασίας διαμεσολάβησης δεν απαιτούνται διαβουλεύσεις 
δυνάμει του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 
θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Ωστόσο, τα μέρη εκμεταλλεύονται, κανονικά, τις άλλες μορφές 
συνεργασίας ή διαβούλευσης που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, πριν από την έναρξη της 
διαδικασίας διαμεσολάβησης. 
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4. Τα μέρη δεν βασίζονται ούτε προβάλλουν ως αποδεικτικά στοιχεία σε άλλες διαδικασίες 
επίλυσης διαφορών στο πλαίσιο της παρούσας ή οποιασδήποτε άλλης συμφωνίας, ούτε η ειδική 
ομάδα λαμβάνει υπόψη: 

α) θέσεις που ελήφθησαν από το άλλο μέρος κατά τη διαδικασία διαμεσολάβησης ή 

πληροφορίες που συγκεντρώθηκαν βάσει του άρθρου 5 παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος 
παραρτήματος, 

β) το γεγονός ότι το άλλο μέρος έχει εκφράσει τη βούλησή του να αποδεχθεί λύση για το μέτρο 
που αποτελεί αντικείμενο της διαμεσολάβησης ή 

γ) συμβουλές που έχει απευθύνει ή προτάσεις που έχει υποβάλει ο διαμεσολαβητής. 

5. Ο διαμεσολαβητής δεν μπορεί να είναι μέλος ομάδας σε διαδικασία επίλυσης διαφορών στο 
πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας ή δυνάμει της συμφωνίας του ΠΟΕ που αφορά το ίδιο θέμα για 
το οποίο έχει υπάρξει διαμεσολαβητής. 
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Άρθρο 8 
Προθεσμίες 

Κάθε προθεσμία που αναφέρεται στο παρόν παράρτημα μπορεί να τροποποιηθεί με αμοιβαία 
συμφωνία των μερών που συμμετέχουν στη διαδικασία διαμεσολάβησης. 

Άρθρο 9 

Δαπάνες 

1. Κάθε μέρος βαρύνεται με τα έξοδά του που συνεπάγεται η συμμετοχή του στη διαδικασία 
διαμεσολάβησης. 

2. Τα μέρη μοιράζονται εξίσου τις δαπάνες οι οποίες προκύπτουν από οργανωτικά θέματα, όπως 
την αμοιβή και τα έξοδα του διαμεσολαβητή. Η αμοιβή του διαμεσολαβητή είναι ανάλογη με 
εκείνη που προβλέπεται για τον πρόεδρο ειδικής ομάδας διαιτησίας σύμφωνα με το σημείο 8 
στοιχείο ε) του εσωτερικού κανονισμού. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIII 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 


Γενικές διατάξεις 

1. Στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο 

θέματα) της παρούσας συμφωνίας και σύμφωνα με τον παρόντα εσωτερικό κανονισμό ισχύουν οι 

ακόλουθοι ορισμοί: 

α) «σύμβουλος»: το πρόσωπο που προσλαμβάνεται από ένα μέρος της διαφοράς για να παρέχει 
στο εν λόγω μέρος συμβουλές ή συνδρομή κατά τη διαδικασία της ειδικής ομάδας διαιτησίας, 

β) «διαιτητής»: το μέλος ειδικής ομάδας διαιτησίας που συγκροτείται βάσει του άρθρου 385 της 
παρούσας συμφωνίας, 

γ) «ειδική ομάδα διαιτησίας»: ειδική ομάδα που συγκροτείται σύμφωνα με το άρθρο 385 της 
παρούσας συμφωνίας, 

δ) «βοηθός»: το πρόσωπο το οποίο, σύμφωνα με τους όρους της εντολής του διαιτητή, διεξάγει 
έρευνα ή επικουρεί τον εν λόγω διαιτητή, 

ε) «καταγγέλλον μέρος»: κάθε μέρος που ζητεί τη συγκρότηση ειδικής ομάδας διαιτησίας βάσει 
του άρθρου 384 της παρούσας συμφωνίας, 
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στ) «ημέρα»: ημερολογιακή ημέρα, 

ζ) «μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία»: το μέρος που φέρεται να έχει παραβιάσει 
τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 381 της παρούσας συμφωνίας, 

η) «εκπρόσωπος μέρους»: εργαζόμενος ή οποιοδήποτε πρόσωπο ορίζεται από δημόσια υπηρεσία 
ή οργανισμό ή από οποιονδήποτε άλλο δημόσιο φορέα μέρους, προκειμένου να εκπροσωπεί 
το μέρος σε διαδικασίες επίλυσης διαφορών στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία βαρύνεται με την υλικοτεχνική διαχείριση 
των διαδικασιών επίλυσης της διαφοράς, και ιδίως με την οργάνωση των ακροάσεων, εκτός αν 
συμφωνηθεί διαφορετικά. Τα μέρη μοιράζονται εξίσου τις δαπάνες που προκύπτουν από 
οργανωτικά θέματα, όπως την αμοιβή και τα έξοδα του διαμεσολαβητή. 

Κοινοποιήσεις 

3. Κάθε μέρος της διαφοράς και η ειδική ομάδα διαιτησίας διαβιβάζουν οποιοδήποτε αίτημα, 
ανακοίνωση, γραπτό υπόμνημα ή άλλο έγγραφο, με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο στο άλλο μέρος και, 
όσον αφορά τις γραπτές παρατηρήσεις και αιτήματα στο πλαίσιο της διαιτησίας, σε κάθε διαιτητή. 
Η ειδική ομάδα διαιτησίας διαβιβάζει τα έγγραφα στα μέρη επίσης με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο. 

Αν δεν υπάρχουν αποδείξεις για το αντίθετο, τα μηνύματα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου θεωρείται 
ότι παραλαμβάνονται κατά την ημερομηνία αποστολής τους. Εάν κάποιο από τα δικαιολογητικά 
είναι μεγαλύτερο από δέκα πιε^ιώγίεδ, υποβάλλεται σε διαφορετικό ηλεκτρονικό μορφότυπο στο 
άλλο μέρος και, κατά περίπτωση, σε κάθε διαιτητή εντός δύο ημερών από την αποστολή του 
ηλεκτρονικού μηνύματος. 
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4. Αντίγραφο των εγγράφων που διαβιβάζονται σύμφωνα με το σημείο 3 υποβάλλεται στο άλλο 
μέρος και, κατά περίπτωση, σε κάθε διαιτητή την ημέρα αποστολής του ηλεκτρονικού μηνύματος 
με φαξ, με συστημένη επιστολή, με υπηρεσίες ταχείας αποστολής, με την παράδοση έναντι 
απόδειξης παραλαβής ή με άλλον τρόπο τηλεπικοινωνίας που παρέχει απόδειξη αποστολής των εν 
λόγω εγγράφων. 

5. Όλες οι κοινοποιήσεις απευθύνονται στο Υπουργείο των Εξωτερικών της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας και στη Γενική Διεύθυνση Εμπορίου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. 

6. Τυπογραφικά σφάλματα ήσσονος σημασίας σε αίτημα, ανακοίνωση, γραπτό υπόμνημα ή 
άλλο έγγραφο που αφορά τη διαδικασία της ειδικής ομάδας διαιτησίας διορθώνονται με τη 
διαβίβαση νέου εγγράφου στο οποίο αναφέρονται σαφώς οι αλλαγές. 

7. Εάν η τελευταία ημέρα για την παράδοση εγγράφου συμπίπτει με επίσημη αργία της Ένωσης 
ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, το έγγραφο θεωρείται ότι παραδίδεται εγκαίρως την επόμενη 
εργάσιμη ημέρα. 


Έναρξη της διαιτησίας 

8. α) Εάν, σύμφωνα με το άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας ή με το άρθρο 20 του παρόντος 
εσωτερικού κανονισμού, ένας διαιτητής επιλέγεται με κλήρωση, η κλήρωση 
πραγματοποιείται σε χρόνο και τόπο που αποφασίζονται από το καταγγέλλον μέρος και που 
κοινοποιούνται αμέσως στο μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία. Το μέρος κατά 
του οποίου στρέφεται η καταγγελία μπορεί, αν το επιθυμεί, να είναι παρόν κατά την 
κλήρωση. Σε κάθε περίπτωση, η κλήρωση διενεργείται με το μέρος ή τα μέρη που είναι 
παρόντα. 
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β) Εάν, σύμφωνα με το άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας ή με το άρθρο 20 του παρόντος 
εσωτερικού κανονισμού, ένας διαιτητής επιλέγεται με κλήρωση και υπάρχουν δύο πρόεδροι 
της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που ορίζεται στο 
άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, αμφότεροι οι πρόεδροι ή οι 
αναπληρωτές τους ή ένας μόνο πρόεδρος, όταν ο άλλος πρόεδρος ή ο αναπληρωτής του δεν 
δέχεται να συμμετάσχει στην κλήρωση, εκτελούν την επιλογή. 

γ) Τα μέρη κοινοποιούν στους επιλεγέντες διαιτητές τον ορισμό τους. 

δ) Ο διαιτητής που έχει οριστεί σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 385 της 
παρούσας συμφωνίας επιβεβαιώνει τη διαθεσιμότητά του να λειτουργεί ως διαιτητής στην 
Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που ορίζεται στο άρθρο 438 
παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία κατά την 
οποία ενημερώθηκε για τον ορισμό του. Εάν ένας υποψήφιος αρνηθεί τον ορισμό για βάσιμο 
λόγο, ο νέος διαιτητής επιλέγεται με την ίδια διαδικασία που ακολουθήθηκε για την επιλογή 
του υποψηφίου που δεν είναι διαθέσιμος. 

ε) Τα μέρη της διαφοράς, εάν δεν συμφωνήσουν διαφορετικά, συναντώνται με την ειδική ομάδα 
διαιτησίας εντός επτά ημερών από τη σύστασής της, για να καθορίσουν τα θέματα που τα 
μέρη ή η ειδική ομάδα διαιτησίας θεωρούν σκόπιμα, όπως την αμοιβή και τα έξοδα των 
διαιτητών, τα οποία πρέπει να συνάδουν με τους κανόνες του ΠΟΕ. Η αμοιβή για κάθε βοηθό 
διαιτητή δεν υπερβαίνει το 50 % της αμοιβής του εν λόγω διαιτητή. Οι διαιτητές και οι 
εκπρόσωποι των μερών της διαφοράς μπορούν να συμμετάσχουν σε αυτήν τη συνεδρίαση 
τηλεφωνικά ή μέσω τηλεδιάσκεψης. 
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9. α) Εάν τα μέρη δεν συμφωνήσουν διαφορετικά εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία 

επιλογής των διαιτητών, οι αρμοδιότητες της ειδικής ομάδας διαιτησίας είναι: "να εξετάζει, 
με βάση τις σχετικές διατάξεις της συμφωνίας τις οποίες επικαλούνται τα μέρη της διαφοράς, 
το αντικείμενο του αιτήματος για τη σύσταση ειδικής ομάδας διαιτησίας· να αποφασίζει κατά 
πόσον το εν λόγω μέτρο είναι συμβατό με τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 381 της 
παρούσας συμφωνίας· και να εκδίδει απόφαση σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 387 
και 402 της παρούσας συμφωνίας". 

β) Τα μέρη κοινοποιούν τη συμφωνηθείσα εντολή στην ειδική ομάδα διαιτησίας εντός τριών 
ημερών από την ημερομηνία της συμφωνίας τους. 

Αρχικά υπομνήματα 

10. Το καταγγέλλον μέρος διαβιβάζει το αρχικό γραπτό υπόμνημά του το αργότερο εντός 20 
ημερών από την ημερομηνία σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Το μέρος κατά του οποίου 
στρέφεται η καταγγελία διαβιβάζει το γραπτό του υπόμνημα αντίκρουσης το αργότερο εντός 20 
ημερών από την ημερομηνία παραλαβής του αρχικού γραπτού υπομνήματος. 

Εργασία των ειδικών ομάδων διαιτησίας 

11. Ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας προεδρεύει σε όλες τις συνεδριάσεις της. Η ειδική 
ομάδα διαιτησίας μπορεί να εξουσιοδοτήσει τον πρόεδρο να λάβει διοικητικές και διαδικαστικές 
αποφάσεις. 
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12. Αν δεν προβλέπεται διαφορετικά στο κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V 
(Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η ειδική ομάδα διαιτησίας 
δύναται να διεξάγει τις δραστηριότητές της με κάθε μέσο, όπως τηλεφωνικώς, με φαξ ή με 
ηλεκτρονικά μέσα. 

13. Στις συσκέψεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας μπορούν να συμμετέχουν μόνο οι διαιτητές, 
αλλά η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να επιτρέψει στους βοηθούς των διαιτητών να παρίστανται 
στις συσκέψεις της. 

14. Η σύνταξη των αποφάσεων παραμένει αποκλειστική αρμοδιότητα της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας και δεν εκχωρείται σε άλλους. 

15. Όταν προκύπτει διαδικαστικό ερώτημα που δεν καλύπτεται από τις διατάξεις του κεφαλαίου 
14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας και τα παραρτήματα XXXII, XXXIII και XXXIV της παρούσας συμφωνίας, η ειδική 
ομάδα διαιτησίας, έπειτα από διαβούλευση με τα μέρη, υιοθετεί προσήκουσα διαδικασία που να 
είναι συμβατή με τις εν λόγω διατάξεις. 

16. Όταν η ειδική ομάδα διαιτησίας θεωρεί ότι είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί οποιαδήποτε από 
τις προθεσμίες για τις διαδικασίες της, εκτός από τις προθεσμίες που ορίζονται στο κεφάλαιο 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, ή να πραγματοποιηθεί οποιαδήποτε άλλη διαδικαστική ή διοικητική προσαρμογή, 
ενημερώνει τα μέρη της διαφοράς εγγράφως σχετικά με τους λόγους της αλλαγής ή της 
προσαρμογής, καθώς και σχετικά με την αναγκαία προθεσμία ή προσαρμογή. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


8917 


Αντικατάσταση 

17. Εάν διαιτητής δεν είναι σε θέση να συμμετάσχει σε διαδικασία της επιτροπής διαιτησίας, 
αποσυρθεί ή πρέπει να αντικατασταθεί, επειδή δεν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα 
δεοντολογίας που ορίζεται στο παράρτημα XXXIV της παρούσας συμφωνίας, επιλέγεται 
αντικαταστάτης σύμφωνα με το άρθρο 385 της παρούσας συμφωνίας και το σημείο 8 του παρόντος 
εσωτερικού κανονισμού. 

18. Όταν ένα μέρος της διαφοράς θεωρεί ότι κάποιος διαιτητής δεν συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας και ότι, για τον λόγο αυτό, πρέπει να αντικατασταθεί, 
ειδοποιεί το άλλο μέρος εντός 15 ημερών από τη στιγμή που έλαβε αποδείξεις για τις περιστάσεις 
που συνηγορούν υπέρ της παραβίασης του κώδικα δεοντολογίας από τον διαιτητή. 

19. Όταν ένα μέρος της διαφοράς θεωρεί ότι κάποιος διαιτητής, εκτός από τον πρόεδρο, δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις 
και, αν συμφωνήσουν, επιλέγουν νέο διαιτητή σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 
385 της παρούσας συμφωνίας και το σημείο 8 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 

Εάν τα μέρη δεν συμφωνήσουν ως προς την ανάγκη αντικατάστασης του διαιτητή, οποιοδήποτε 
μέρος της διαφοράς μπορεί να ζητήσει την παραπομπή του ζητήματος στον πρόεδρο της ειδικής 
ομάδας διαιτησίας, ο οποίος λαμβάνει την οριστική απόφαση. 

Εάν, κατόπιν αυτού του αιτήματος, ο πρόεδρος διαπιστώσει ότι ένας διαιτητής δεν συμμορφώνεται 
με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, ο νέος διαιτητής επιλέγεται σύμφωνα με το άρθρο 385 
της παρούσας συμφωνίας και το σημείο 8 του παρόντος κανονισμού. 
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20. Όταν ένα μέρος θεωρεί ότι ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας δεν συμμορφώνεται με 
τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, τα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις και, αν 
συμφωνήσουν, επιλέγουν νέο πρόεδρο σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 385 της 
παρούσας συμφωνίας και το σημείο 8 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. 

Εάν τα μέρη δεν συμφωνήσουν ως προς την ανάγκη αντικατάστασης του προέδρου, οποιοδήποτε 
μέρος μπορεί να ζητήσει την παραπομπή του ζητήματος σε κάποιο από τα υπόλοιπα μέλη που 
περιλαμβάνονται στον υποκατάλογο των ατόμων που εκτελούν χρέη προέδρου, για τον οποίο 
γίνεται λόγος στο άρθρο 404 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. Το όνομά του επιλέγεται με 
κλήρωση από τον πρόεδρο της Επιτροπής Σύνδεσης στη σύνθεσή της για τα εμπορικά θέματα που 
ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, ή τον αναπληρωτή του προέδρου, 
εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία υποβολής του αιτήματος. Η σχετικά με την ανάγκη 
αντικατάστασης του προέδρου απόφαση που λαμβάνεται από το πρόσωπο που επιλέγεται με αυτόν 
τον τρόπο είναι οριστική. 

Εάν το πρόσωπο που επιλέγεται με αυτόν τον τρόπο αποφασίσει ότι ο αρχικός πρόεδρος δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κώδικα δεοντολογίας, επιλέγει νέο πρόεδρο με κλήρωση από 
τα υπόλοιπα μέλη που περιλαμβάνονται στον υποκατάλογο των ατόμων που εκτελούν χρέη 
προέδρου, για τον οποίο γίνεται λόγος στο άρθρο 404 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας. Η 
επιλογή του νέου προέδρου γίνεται εντός πέντε ημερών από την ημερομηνία έκδοσης της 
απόφασης που προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο. 

21. Οι εργασίες της ομάδας διαιτησίας αναστέλλονται κατά την περίοδο που χρειάζεται για να 
εκτελέσει τις διαδικασίες που προβλέπονται στα άρθρα 18, 19 και 20 του παρόντος εσωτερικού 
κανονισμού. 
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Ακροάσεις 

22. Ο πρόεδρος της ειδικής ομάδας διαιτησίας καθορίζει την ημερομηνία και την ώρα της 
ακρόασης κατόπιν διαβουλεύσεων με τα μέρη και τους υπόλοιπους διαιτητές και επιβεβαιώνει τα 
στοιχεία αυτά στα μέρη εγγράφως. Τα στοιχεία αυτά δημοσιοποιούνται επίσης από το μέρος που 
είναι αρμόδιο για την υλικοτεχνική διαχείριση των διαδικασιών, εκτός εάν η ακρόαση δεν είναι 
δημόσια. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να αποφασίσει να μη συγκαλέσει ακρόαση, εκτός αν 
κάποιο από τα μέρη διαφωνήσει. 

23. Εάν τα μέρη δεν συμφωνήσουν διαφορετικά, η ακρόαση πραγματοποιείται στις Βρυξέλλες, 
όταν το καταγγέλλον μέρος είναι η Δημοκρατία της Μολδαβίας, και στο Οιϊδϊιιαιι, όταν το 
καταγγέλλον μέρος είναι η Ένωση. 

24. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να πραγματοποιεί συμπληρωματικές ακροάσεις, εάν 
συμφωνήσουν τα συμβαλλόμενα μέρη. 

25. Όλοι οι διαιτητές είναι παρόντες καθ’ όλη τη διάρκεια των ακροάσεων. 

26. Στις ακροάσεις μπορούν να συμμετάσχουν τα ακόλουθα πρόσωπα, ανεξάρτητα από το αν οι 
διαδικασίες είναι δημόσιες ή όχι: 

α) εκπρόσωποι των μερών της διαφοράς, 

β) σύμβουλοι των μερών της διαφοράς, 

γ) διοικητικό προσωπικό, διερμηνείς, μεταφραστές και δημοσιογράφοι δικαστικών θεμάτων και 
δ) βοηθοί διαιτητών. 

Μόνο οι εκπρόσωποι και οι σύμβουλοι των μερών μπορούν να απευθύνονται στην ειδική ομάδα 
διαιτησίας. 
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27. Το αργότερο πέντε ημέρες πριν από την ημερομηνία της ακρόασης, κάθε μέρος παραδίδει 
στην ειδική ομάδα διαιτησίας κατάλογο, αφενός, με τα ονόματα των προσώπων τα οποία θα 
αναπτύξουν επιχειρήματα ή παρατηρήσεις προφορικά κατά τη διάρκεια της ακρόασης εκ μέρους 
του εν λόγω μέρους και, αφετέρου, με τα ονόματα των άλλων εκπροσώπων ή συμβούλων οι οποίοι 
θα παρίστανται στην ακρόαση. 

28. Η ειδική ομάδα διαιτησίας διευθύνει την ακρόαση με τον ακόλουθο τρόπο, εξασφαλίζοντας 
τον ίδιο χρόνο για το καταγγέλλον μέρος και για το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η 
καταγγελία: 

Επιχειρήματα 

α) επιχειρήματα του καταγγέλλοντος μέρους, 

β) αντεπιχειρήματα του μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία, 

Επιχειρήματα προς αντίκρουση ισχυρισμών 
α) επιχειρήματα του καταγγέλλοντος μέρους, 

β) αντεπιχειρήματα του μέρους κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία. 

29. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να υποβάλει ερωτήσεις σε οποιοδήποτε μέρος της 
διαφοράς ανά πάσα στιγμή κατά την ακρόαση. 
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30. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μεριμνά για τη σύνταξη πρακτικών της κάθε ακρόασης και για τη 
διαβίβασή τους στα μέρη το ταχύτερο δυνατόν. Τα μέρη της διαφοράς μπορούν να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους σχετικά με τα πρακτικά, και η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να λάβει υπόψη 
τις εν λόγω παρατηρήσεις. 

31. Εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία της ακρόασης, κάθε μέρος της διαφοράς μπορεί να 
υποβάλει συμπληρωματικό γραπτό υπόμνημα για οποιοδήποτε θέμα προέκυψε κατά την ακρόαση. 

Γραπτές ερωτήσεις 

32. Η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί, ανά πάσα στιγμή κατά τη διαδικασία, να απευθύνει 
ερωτήσεις γραπτώς σε ένα ή και στα δύο μέρη της διαφοράς. Κάθε μέρος της διαφοράς λαμβάνει 
αντίγραφο των τυχόν ερωτήσεων που υποβάλλονται από την ειδική ομάδα διαιτησίας. 

33. Το μέρος της διαφοράς διαβιβάζει επίσης στο άλλο μέρος της διαφοράς αντίγραφο των 
γραπτών του απαντήσεων στις ερωτήσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Κάθε μέρος της διαφοράς 
έχει τη δυνατότητα να σχολιάσει γραπτώς τις απαντήσεις του άλλου μέρους εντός πέντε ημερών 
από την ημερομηνία παραλαβής των εν λόγω απαντήσεων. 
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Ε μπιστευτικότητα 

34. Κάθε μέρος της διαφοράς και οι σύμβουλοί του χειρίζονται εμπιστευτικά τις πληροφορίες 
που υποβάλλονται στην ειδική ομάδα διαιτησίας από το άλλο μέρος της διαφοράς και τις οποίες το 
εν λόγω μέρος έχει χαρακτηρίσει εμπιστευτικές. Όταν ένα μέρος της διαφοράς υποβάλλει 
εγγράφως εμπιστευτικό υπόμνημα στην ειδική ομάδα διαιτησίας, παρέχει επίσης, κατόπιν 
αιτήματος του άλλου μέρους, μη εμπιστευτική περίληψη των πληροφοριών που περιέχονται στο 
υπόμνημά του, η οποία δύναται να δημοσιοποιηθεί το αργότερο 15 ημέρες από την ημερομηνία 
υποβολής είτε του αιτήματος είτε του υπομνήματος, ανάλογα με το ποιο υποβάλλεται 
μεταγενέστερα, καθώς και αιτιολόγηση του εμπιστευτικού χαρακτήρα των μη δημοσιοποιούμενων 
πληροφοριών. Καμία διάταξη του παρόντος εσωτερικού κανονισμού δεν εμποδίζει ένα μέρος της 
διαφοράς να δημοσιοποιήσει τις δικές του θέσεις, με την προϋπόθεση ότι, όταν παραπέμπει σε 
πληροφορίες που υποβλήθηκαν από το άλλο μέρος, δεν αποκαλύπτει πληροφορίες που έχουν 
χαρακτηριστεί εμπιστευτικές από το εν λόγω άλλο μέρος. Η ειδική ομάδα διαιτησίας συνέρχεται 
κεκλεισμένων των θυρών, όταν οι παρατηρήσεις και τα επιχειρήματα ενός μέρους περιέχουν 
εμπιστευτικές πληροφορίες. Τα μέρη της διαφοράς και οι σύμβουλοί τους σέβονται τον 
εμπιστευτικό χαρακτήρα των ακροάσεων της ειδικής ομάδας διαιτησίας όταν οι ακροάσεις γίνονται 
κεκλεισμένων των θυρών. 


Μονομερείς επαφές 

35. Η ειδική ομάδα διαιτησίας δεν πραγματοποιεί συναντήσεις ή επαφές με το ένα μέρος αν δεν 
παρευρίσκεται και το άλλο μέρος. 

36. Κανένας διαιτητής δεν επιτρέπεται να συζητεί πτυχές του αντικειμένου της διαδικασίας με 
ένα μέρος ή και με τα δύο μέρη, εν απουσία των άλλων διαιτητών. 
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Φιλικά υπομνήματα 

37. Εάν τα μέρη δεν συμφωνήσουν διαφορετικά εντός τριών ημερών από την ημερομηνία 
σύστασης της ειδικής ομάδας διαιτησίας, η ειδική ομάδα διαιτησίας μπορεί να λάβει μη ζητηθείσες 
γραπτές παρατηρήσεις από ενδιαφερόμενα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στο 
έδαφος του μέρους της διαφοράς και είναι ανεξάρτητα από τις κυβερνήσεις των μερών της 
διαφοράς, με την προϋπόθεση ότι υποβάλλονται εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία σύστασης 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας, ότι είναι περιεκτικές και σε καμία περίπτωση δεν υπερβαίνουν τις 
15 δακτυλογραφημένες σελίδες με διπλό διάστημα, και ότι συνδέονται άμεσα με τα πραγματικά 
περιστατικά ή τα νομικά ζητήματα που εξετάζονται από την ειδική ομάδα διαιτησίας. 

38. Τα υπομνήματα περιλαμβάνουν περιγραφή του προσώπου, φυσικού ή νομικού, που τα 
υποβάλλει, συμπεριλαμβανομένης της ιθαγένειας ή του τόπου εγκατάστασής του, της φύσης των 
δραστηριοτήτων του, του νομικού του καθεστώτος, των γενικών στόχων και των πηγών 
χρηματοδότησής του, και καθορίζουν τον χαρακτήρα του συμφέροντος που έχει το εν λόγω 
πρόσωπο από τη διαδικασία της ειδικής ομάδας διαιτησίας. Τα υπομνήματα συντάσσονται στις 
γλώσσες που επιλέγονται από τα μέρη σύμφωνα με τα σημεία 41 και 42 του παρόντος εσωτερικού 
κανονισμού. 

39. Η ειδική ομάδα διαιτησίας περιλαμβάνει στην απόφασή της όλες τις παρατηρήσεις που έχει 
λάβει και συμμορφώνονται με τα σημεία 37 και 38 του παρόντος εσωτερικού κανονισμού. Η ειδική 
ομάδα διαιτησίας δεν υποχρεούται να εξετάσει στην απόφασή της τα επιχειρήματα που 
αναπτύσσονται στα εν λόγω υπομνήματα. Τυχόν τέτοια υπομνήματα κοινοποιούνται από την ειδική 
ομάδα διαιτησίας στα μέρη της διαφοράς για τη διατύπωση παρατηρήσεων. Οι παρατηρήσεις των 
μερών της διαφοράς υποβάλλονται εντός δέκα ημερών και λαμβάνονται υπόψη από την ειδική 
ομάδα διαιτησίας. 
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Επείγουσες περιπτώσεις 

40. Στις επείγουσες περιπτώσεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο 11 (Ενέργεια σε συνάρτηση με 
το εμπόριο) του τίτλου Υ (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, η 
ειδική ομάδα διαιτησίας, έπειτα από διαβούλευση με τα μέρη της διαφοράς, αναπροσαρμόζει 
δεόντως τις προθεσμίες που προβλέπονται στον παρόντα εσωτερικό κανονισμό και ενημερώνει τα 
μέρη σχετικά με αυτές τις προσαρμογές. 

Μετάφραση και διερμηνεία 

41. Κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 382 της παρούσας 
συμφωνίας, και το αργότερο έως τη συνεδρίαση που αναφέρεται στο σημείο 8 στοιχείο ε) του 
παρόντος εσωτερικού κανονισμού, τα μέρη της διαφοράς επιδιώκουν τον ορισμό κοινής γλώσσας 
εργασίας για τις διαδικασίες ενώπιον της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 

42. Εάν τα μέρη της διαφοράς δεν καταφέρουν να συμφωνήσουν σε κοινή γλώσσα εργασίας, 
κάθε μέρος υποβάλλει τις γραπτές παρατηρήσεις του στη γλώσσα που επιλέγει. Στην περίπτωση 
αυτή, το εν λόγω μέρος παρέχει ταυτόχρονα μετάφραση στη γλώσσα που επιλέγεται από το άλλο 
μέρος, εκτός εάν οι παρατηρήσεις του έχουν υποβληθεί σε μία από τις γλώσσες εργασίας του ΠΟΕ. 
Το μέρος κατά του οποίου στρέφεται η καταγγελία μεριμνά για τη διερμηνεία των προφορικών 
παρατηρήσεων στη γλώσσα που επιλέγουν τα μέρη της διαφοράς. 

43. Οι αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας κοινοποιούνται στη γλώσσα ή στις γλώσσες που 
επιλέγουν τα μέρη της διαφοράς. 
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44. Κάθε μέρος της διαφοράς μπορεί να διατυπώσει τις παρατηρήσεις τους σχετικά με τη 
μετάφραση οποιοσδήποτε μεταφρασμένου εγγράφου έχει συνταχθεί σύμφωνα με τον παρόντα 
εσωτερικό κανονισμό. 

45. Κάθε μέρος βαρύνεται με τα έξοδα μετάφρασης των γραπτών παρατηρήσεών του. Τα μέρη 
της διαφοράς επιβαρύνονται εξίσου με τα έξοδα μετάφρασης της απόφασης της ειδικής ομάδας 
διαιτησίας. 


Άλλες διαδικασίες 

46. Ο παρών εσωτερικός κανονισμός εφαρμόζεται επίσης στις διαδικασίες που θεσπίζονται 
σύμφωνα με το άρθρο 382, το άρθρο 391 παράγραφος 2, το άρθρο 392 παράγραφος 2, το 
άρθρο 393 παράγραφος 2 και το άρθρο 395 παράγραφος 2 του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) 
του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. Ωστόσο, οι 
προθεσμίες που καθορίζονται στον παρόντα εσωτερικό κανονισμό προσαρμόζονται από την ειδική 
ομάδα διαιτησίας σύμφωνα με τις ειδικές προθεσμίες που προβλέπονται για την έκδοση απόφασης 
της ειδικής ομάδας διαιτησίας στις άλλες διαδικασίες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIV 

ΚΩΔΙΚΑΣ ΔΕΟΝΤΟΛΟΓΙΑΣ ΔΙΑΙΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΩΝ 


Ορισμοί 


1. Στον παρόντα κώδικα δεοντολογίας: 

α) «διαιτητής»: το μέλος ειδικής ομάδας διαιτησίας που συγκροτείται βάσει του άρθρου 385 της 
παρούσας συμφωνίας, 

β) «βοηθός»: το πρόσωπο το οποίο, σύμφωνα με τους όρους της εντολής του διαιτητή, διεξάγει 
έρευνα ή επικουρεί τον εν λόγω διαιτητή, 

γ) «υποψήφιος»: το άτομο το όνομα του οποίου περιλαμβάνεται στον κατάλογο διαιτητών που 
αναφέρεται στο άρθρο 404 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας και το οποίο εξετάζεται 
για ενδεχόμενη επιλογή του ως διαιτητή βάσει του άρθρου 385 της παρούσας συμφωνίας, 

δ) «διαμεσολαβητής»: το άτομο που διενεργεί διαδικασία διαμεσολάβησης σύμφωνα με το 
παράρτημα XXXII (Μηχανισμός διαμεσολάβησης) της παρούσας συμφωνίας, 

ε) «διαδικασία»: εάν δεν ορίζεται διαφορετικά, διαδικασία της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
δυνάμει του κεφαλαίου 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το 
εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας, 

στ) «προσωπικό»: όσον αφορά τους διαιτητές, τα άτομα τα οποία τελούν υπό τη διεύθυνση και 
τον έλεγχο ενός διαιτητή, εξαιρουμένων των βοηθών. 
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Υποχρεώσεις όσον αφορά τη διαδικασία 

2. Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας, κάθε υποψήφιος και διαιτητής αποφεύγει οποιαδήποτε 
παρατυπία ή εντύπωση παρατυπίας, είναι ανεξάρτητος και αμερόληπτος, αποφεύγει τις άμεσες ή 
έμμεσες συγκρούσεις συμφερόντων και τηρεί αυστηρά τους κανόνες δεοντολογίας ώστε να 
εξασφαλίζονται η ακεραιότητα και η αμεροληψία του μηχανισμού επίλυσης διαφορών. Οι πρώην 
διαιτητές πρέπει να συμμορφώνονται με τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 15, 
16, 17 και 18 του παρόντος κώδικα δεοντολογίας. 

Υποχρεώσεις δημοσιοποίησης 

3. Πριν από την επιβεβαίωση της επιλογής τους ως διαιτητών δυνάμει του κεφαλαίου 14 
(Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας 
συμφωνίας, οι υποψήφιος οφείλουν να γνωστοποιούν την ύπαρξη τυχόν συμφέροντος, σχέσης ή 
ζητήματος που είναι πιθανόν να επηρεάσει την ανεξαρτησία ή την αμεροληψία τους ή που θα 
μπορούσε εύλογα να εγείρει υπόνοιες για παρατυπία ή μεροληψία κατά τη διαδικασία. Για τον 
σκοπό αυτό, οι υποψήφιοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να λαμβάνουν 
γνώση τέτοιου είδους συμφερόντων, σχέσεων και θεμάτων. 

4. Οι υποψήφιοι ή οι διαιτητές κοινοποιούν θέματα σχετικά με πραγματικές ή πιθανές 
παραβιάσεις του παρόντος κώδικα δεοντολογίας μόνο στην Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή της 
για τα εμπορικά θέματα που ορίζεται στο άρθρο 438 παράγραφος 4 της παρούσας συμφωνίας, προς 
εξέταση από τα μέρη. 
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5. Οι διαιτητές, από τη στιγμή της επιλογής τους, εξακολουθούν να καταβάλλουν κάθε δυνατή 
προσπάθεια προκειμένου να λαμβάνουν γνώση τυχόν συμφερόντων, σχέσεων ή ζητημάτων που 
αναφέρονται στο σημείο 3 του παρόντος κώδικα δεοντολογίας, και τα δημοσιοποιούν. Η 
υποχρέωση δημοσιοποίησης αποτελεί διαρκές καθήκον, το οποίο απαιτεί από τα μέλη να 
αποκαλύπτουν οποιαδήποτε τέτοια συμφέροντα, σχέσεις και ζητήματα, που ενδέχεται να 
ανακύψουν σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας. Οι διαιτητές δημοσιοποιούν τέτοια 
συμφέροντα, σχέσεις και ζητήματα, ενημερώνοντας γραπτώς την Επιτροπή Σύνδεσης στη σύνθεσή 
της για τα εμπορικά θέματα, προς εξέταση από τα μέρη. 

Καθήκοντα των διαιτητών 

6. Οι διαιτητές που περιλαμβάνονται στους προβλεπόμενους στο άρθρο 404 παράγραφος 1 της 
παρούσας συμφωνίας καταλόγους διαιτητών μπορούν να αρνηθούν τον ορισμό του ως διαιτητών 
μόνο για αιτιολογημένους λόγους όπως, π.χ., ασθένεια, συμμετοχή σε άλλη διαδικασία ενώπιον 
δικαστηρίου ή σε εργασίες της ειδικής ομάδας ή σύγκρουση συμφερόντων. Οι διαιτητές, μετά την 
επιβεβαίωση της επιλογής τους, είναι διαθέσιμοι να εκτελούν και εκτελούν τα καθήκοντά τους στο 
ακέραιο και άμεσα καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας, με εντιμότητα και ευσυνειδησία. 

7. Οι διαιτητές εξετάζουν μόνο τα θέματα που ανακύπτουν κατά τη διαδικασία και που είναι 
αναγκαία για τη λήψη απόφασης, και δεν αναθέτουν σε κανένα άλλο πρόσωπο αυτό το καθήκον. 

8. Οι διαιτητές λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να εξασφαλίζουν ότι οι βοηθοί και το 
προσωπικό τους γνωρίζουν και συμμορφώνονται με τις παραγράφους 2, 3, 4, 5, 16, 17 και 18 του 
παρόντος κώδικα δεοντολογίας. 

9. Οι διαιτητές δεν πραγματοποιούν μονομερείς επαφές σχετικά με τη διαδικασία. 
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Ανεξαρτησία και αμεροληψία των διαιτητών 

10. Οι διαιτητές είναι ανεξάρτητοι και αμερόληπτοι, αποφεύγουν τη δημιουργία εντύπωσης 
παρατυπίας ή μεροληπτικής στάσης και δεν επηρεάζονται από ίδιο συμφέρον, έξωθεν πιέσεις, 
πολιτικές πεποιθήσεις, διαμαρτυρίες της κοινής γνώμης, προσήλωση σε ένα από τα μέρη ή από τον 
φόβο επικρίσεων. 

11. Οι διαιτητές δεν αναλαμβάνουν, άμεσα ή έμμεσα, υποχρεώσεις ούτε δέχονται οφέλη τα οποία 
θα μπορούσαν με οποιοδήποτε τρόπο να επηρεάσουν, ή να φανεί ότι επηρεάζουν, την ορθή 
εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

12. Οι διαιτητές δεν κάνουν χρήση της ιδιότητάς τους ως μελών της ειδικής ομάδας διαιτησίας 
για να προωθήσουν προσωπικά ή ιδιωτικά συμφέροντα. Οι διαιτητές αποφεύγουν ενέργειες οι 
οποίες ενδέχεται να δημιουργήσουν την εντύπωση ότι κάποιοι είναι σε θέση να τους επηρεάζουν. 

13. Οι διαιτητές δεν επιτρέπουν να επηρεάζεται η συμπεριφορά τους ή η κρίση τους από σχέσεις 
ή ευθύνες οικονομικού, επιχειρηματικού, επαγγελματικού, προσωπικού, οικογενειακού ή 
κοινωνικού χαρακτήρα. 

14. Οι διαιτητές αποφεύγουν να συνάπτουν οποιαδήποτε σχέση, ή να αποκτούν οποιαδήποτε 
οικονομικά οφέλη, που ενδέχεται να επηρεάσουν την αμεροληψία τους ή τα οποία θα μπορούσαν 
εύλογα να δημιουργήσουν την εντύπωση παρατυπίας ή μεροληψίας. 

Υποχρεώσεις πρώην διαιτητών 

15. Όλοι οι πρώην διαιτητές αποφεύγουν ενέργειες οι οποίες μπορούν να δημιουργήσουν την 
εντύπωση ότι επέδειξαν μεροληψία κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους ή ότι αποκόμισαν 
όφελος από απόφαση της ειδικής ομάδας διαιτησίας. 
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Ε μπιστευτικότητα 

16. Οι διαιτητές ή οι πρώην διαιτητές δεν αποκαλύπτουν ούτε κάνουν χρήση, σε καμία χρονική 
στιγμή, οποιοσδήποτε μη δημόσιας πληροφορίας που αφορά τη διαδικασία ή που προέκυψε κατά 
τη διαδικασία, παρά μόνο για τους σκοπούς της εν λόγω διαδικασίας, και, σε καμία περίπτωση, δεν 
αποκαλύπτουν ή κάνουν χρήση τέτοιας πληροφορίας για να αποκομίσουν προσωπικά οφέλη ή 
προνόμια για άλλους ή για να βλάψουν τα συμφέροντα άλλων. 

17. Οι διαιτητές δεν αποκαλύπτουν αποφάσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας ή μέρος αυτών πριν 
από τη δημοσίευσή τους σύμφωνα με το κεφάλαιο 14 (Επίλυση διαφορών) του τίτλου V (Εμπόριο 
και συναφή με το εμπόριο θέματα) της παρούσας συμφωνίας. 

18. Οι διαιτητές ή οι πρώην διαιτητές δεν αποκαλύπτουν, σε καμία χρονική στιγμή, τις 
συζητήσεις της ειδικής ομάδας διαιτησίας ή τις απόψεις οποιοσδήποτε διαιτητή. 

Δαπάνες 

19. Κάθε διαιτητής διατηρεί αρχείο και αποδίδει τελικό λογαριασμό σχετικά με τον χρόνο που 
διέθεσε για τη διαδικασία και τις δαπάνες που πραγματοποίησε, καθώς και τον χρόνο και τις 
δαπάνες των βοηθών. 


Διαμεσολαβητές 

20. Οι κανόνες που περιγράφονται στον παρόντα κώδικα δεοντολογίας και οι οποίοι 
εφαρμόζονται για τους διαιτητές ή τους πρώην διαιτητές εφαρμόζονται, τηρουμένων των 
αναλογιών, για τους διαμεσολαβητές. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXV 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 (ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ) ΤΟΥ 

ΤΙΤΛΟΥ VI 


Η Δημοκρατία της Μολδαβίας αναλαμβάνει να εναρμονίσει σταδιακά τη νομοθεσία της με την 
ενωσιακή νομοθεσία και τις διεθνείς πράξεις που παρατίθενται κατωτέρω, εντός των καθορισμένων 
χρονοδιαγραμμάτων. 


Σύμβασης της 26ης Ιουλίου 1995, η οποία καταρτίζεται βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση, σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις της εν λόγω σύμβασης: 

- Άρθρο 1 - Γενικότητες, ορισμοί 

Άρθρο 2 παράγραφος 1 - Η Δημοκρατίας της Μολδαβίας λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα ώστε 
οι αναφερόμενες στο άρθρο 1 συμπεριφορές, καθώς και η συνέργεια, η ηθική αυτουργία και 
η απόπειρα που συνδέονται με τις συμπεριφορές που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 
1, να επισύρουν αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές ποινικές κυρώσεις. 

- Άρθρο 3 - Ποινική ευθύνη διευθυντών επιχείρησης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις της εν λόγω σύμβασης εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. _ 





8932 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Πρωτόκολλο της σύμβασης σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το οποίο καταρτίζεται βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου: 

Άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και άρθρο 1 παράγραφος 2 - Σχετικοί ορισμοί 

- Άρθρο 2 - Παθητική δωροδοκία 

- Άρθρο 3 - Ενεργητική δωροδοκία 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 - Η Δημοκρατία της Μολδαβίας λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα ώστε οι 
συμπεριφορές που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3, καθώς και η συνέργεια ή η ηθική 
αυτουργία που συνδέονται με αυτές, να επισύρουν αποτελεσματικές, αναλογικές και 
αποτρεπτικές ποινές. 

- Το άρθρο 7 στο μέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 3 της σύμβασης. 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. _ 


Δεύτερο πρωτόκολλο της σύμβασης σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το οποίο καταρτίζεται βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση 

Εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου: 

- Άρθρο 1 - Ορισμοί 

- Άρθρο 2 - Νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες δραστηριότητες 

- Άρθρο 3 - Ευθύνη νομικών προσώπων 

- Άρθρο 4 - Κυρώσεις κατά νομικών προσώπων 

- Το άρθρο 12 στο μέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 3 της σύμβασης 


Χρονοδιάγραμμα: οι διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου εφαρμόζονται εντός τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. _ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας, 
μετά των συνημμένων σε αυτήν Παραρτημάτων και Πρωτο¬ 
κόλλων, καθώς και του Πρακτικού Διόρθωσης της Συμφωνίας, 
που κυρώνονται από την πλήρωση των προϋποθέσεων των 
παραγράφων 1 και 2 του άρθρου 464 αυτής. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 24 Νοεμβρίου 2015 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΠΡΟΚΟΠΙΟΣ Β. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 


ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΥΡΟΥΜΠΛΗΣ 


ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ κ.α.α. 
ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΥΡΟΥΜΠΛΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΤΑΘΑΚΗΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΘΕΟΔΩΡΑ ΤΖΑΚΡΗ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΒΙΤΣΑΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ κ.α.α. 
ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΦΙΛΗΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ ΠΕΛΕΓΡΙΝΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΞΥΔΑΚΗΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΟΥΖΑΛΑΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΕΛΕΝΑ ΚΟΥΝΤΟΥΡΑ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΑΜΜΕΝΟΣ 

ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΦΙΛΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΦΩΤΑΚΗΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΜΑΝΑΤΙΔΗΣ 


ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ κ,α.α. 

ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΠΑΠΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ 


ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΤΡΟΥΓΚΑΛΟΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΘΕΑΝΩ ΦΩΤΙΟΥ 

ΥΓΕΙΑΣ 

ΑΝΔΡΕΑΣ ΞΑΝΘΟΣ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ ΜΠΑΛΤΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ ΤΣΑΚΑΛΩΤΟΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΧΟΥΛΙΑΡΑΚΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΤΣΙΡΩΝΗΣ 

ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΔΡΙΤΣΑΣ 


ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΡΙΑ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΟΥΡΑΝΙΑ ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΥ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΥΓΕΙΑΣ 

ΠΑΥΛΟΣ ΠΟΛΑΚΗΣ 

ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ - ΣΤΑΥΡΟΣ ΚΟΝΤΟΝΗΣ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΤΡΥΦΩΝΑΣ ΑΛΕΞΙΑΔΗΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΣΚΟΥΡΛΕΤΗΣ 

ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΣΠΙΡΤΖΗΣ 

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΠΠΑΣ 


Θεωρήθηκε καί τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 25 Νοεμβρίου 2015 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
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